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PREFACE. 


as  re- 


I^HE  text  adopted  for  this  edition  is  that  of  Bekkei,  
-  printed  at  the  Oxford  University  Press.  Here  and  there 
I  have  ventured  on  changes,  the  reasons  for  which  I  have  given 
in  each  case.  They  do  not  profess  to  rest  on  the  authority  of 
manuscripts,  but  on  my  own  view  of  their  advisability,  or  on 
the  authority  of  others,  whether  editors  or  commentators.  In 
editing  any  Greek  or  Latin  writer,  the  question  of  the  autho- 
rity of  various  manuscripts  is  one  which  many  editors  must 
leave  unapproached.  The  sound  judgment  requisite  in  such 
matters  must  be  the  result  of  large  experience  and  study  of 
that  particular  branch  of  editorial  work.  It  seems  to  me  a 
complete  specialty,  and  one  who  has  not  been  led,  either  by 
inchnation  or  pursuits,  to  give  it  special  attention,  could  not 
hope  that  any  weight  should  attach  to  his  decisions,  and  had 
better  therefore  acquiesce  in  the  conclusions  of  those  who  are 
recognised  as  authority  on  the  point.  Unfortunately,  in  the 
particular  case  of  Aristotle,  the  silence  preserved  by  the  editors 
of  the  great  Berlin  edition,— the  basis,  it  seems  acknowledged, 
of  any  subsequent  editions,— as  to  the  value  of  the  manuscripts 
whose  various  readings  they  insert,  and  as  to  the  grounds  of 
their  preference  of  the  readings  they  adopt,  leaves  us  in  igno- 
rance, so  far  as  their  judgment  is  concerned,  of  what  amount 
of  assistance  might  be  derived  from  manuscripts.  But  it 
would  seem,  from  the  concurrent  testimony  of  those  who  have 
turned  their  attention  to  the  Politics  of  Aristotle,  that  the 
amount  is  not  large.  Not  to  dwell  on  the  dictum  of  Niebuhr 
on  this  point,  the  German  critic  who,  more  than  any  other  of 
those  I  have  met  with,  urges  the  expediency  of  a  careful  colla- 
tion of  MSS.,  does  so  with  the  avowal  that,  when  all  is  done, 
the  text  of  Bekker  must  remain  the  basis;  and  Spengel,  whose 
labours  seem  to  me  in  quality  the  most  valuable,  not  only 
accepts  this  text,  but  remarks,  that  any  manuscript  assistance 
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is  out  of  the  question.  "  The  only  source  left  is  conjectural 
criticism."  The  difficulties  of  the  Politics,  so  far  as  they  are 
difficulties  of  the  text,  must  be  remedied  by  attentive  study, 
and  by  conjecture  resting  on  such  study.  Such  is  all  I  have 
to  offer,  and  I  have  resisted  as  much  as  possible  all  temptation 
to  alteration,  where  not  absolutely  indispensable.  The  greatest 
opening  for  such  alteration  appears  to  be  presented  by  the 
punctuation.  A  careful  attention  to  this,  in  the  Politics,  as  in 
other  works  of  Aristotle,  will  often  give  the  clue  to  a  difficult 
passage ;  and  this  is  a  point  on  which,  I  presume,  all  editors 
are  equally  free.  I  have  therefore  in  many  passages  altered  the 
stopping,  but  I  have  done  so  without  increasing  the  number  of 
stops,  the  sparing  use  of  Λvhich  is,  I  conceive,  a  great  improve- 
ment in  recent  editions  of  the  classics. 

As  a  general  rule,  I  have  introduced  no  parenthesis  where 
there  did  not  exist  one  in  the  text  adopted.  In  certain  cases, 
I  have  enclosed  paragraphs  of  various  and  at  times  consider- 
able length  in  brackets.  In  doing  so,  I  have  not  intended  to 
intimate  that  such  paragraphs  are  not  Aristotle's,  a  point  I  feel 
quite  incompetent  to  decide,  but  merely  to  show  that  in  my 
view  of  the  context  they  interfere,  either  as  repetitions  or  as 
unseasonable  digressions,  with  the  connexion  of  the  thought. 
And  as  it  is  in  this  connexion  that  the  great  difficulty  often 
lies,  I  have,  so  far  as  I  was  able,  endeavoured  to  clear  away 
any  obstacle  to  its  perception. 

There  is  one  change  of  some  importance  which  I  have 
made  in  the  edition  from  which  I  reprint.  I  have  altered  the 
order  of  the  books,  and  adopted  the  arrangement  already 
familiar  to  students  of  the  Politics,  as  that  used  by  M.  St. 
Hilaire  in  his  edition  and  translation.  It  seems  useless  to 
repeat  in  detail  the  various  critical  arguments  in  favour  of  this 
change.  They  may  be  found  stated  in  the  Preface  to  the 
edition  just  quoted,  and  elsewhere,  as  in  the  work  of  M. 
Nickes.  The  main  argument  in  favour  of  the  change  is,  as 
far  as  I  can  see,  the  greater  clearness  of  method,  and  the 
greater  facility  of  tracing  the  order  of  thought  which  the  new 
arrangement  gives.  But,  though  I  feel  very  strongly  that 
the  change  rests  on  solid  ground  and  oifers  real  advantages, 
I  might  have  adhered  to  the  old  order  had  there  been  no 
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edition  in  -which  it  was  changed.  The  convenience  of  uni- 
formity of  reference  is  such  an  attraction  that  I  miglit  have 
been  induced  to  sacrifice  to  it.  But  when  once  the  change 
has  been  made,  the  case  is  altered.  Such  convenience  no 
longer  exists,  and  a  subsequent  editor  need  have  little  scruple 
in  selecting  that  method  which  seems  to  his  judgment  abso- 
lutely the  best. 

And  I  cannot  but  think  that  an  attentive  study  of  the 
work  will  lead  most  readers  to  acquiesce  in  the  order  adopted 
as  most  in  keeping  with  the  real  order  of  thought,  however 
much  they  may  wish  that  the  old  order  had  remained  undis- 
turbed on  the  ground  of  convenience.  For  the  new  arrange- 
ment brings  into  close  juxtaposition  two  books,  VI.  and  VII. 
(IV.  VI.),  whose  separation  is  clearly  the  result  of  some 
accident,  and  whose  re-arrangement  is  advocated,  as  I  have 
elsewhere  remarked,  even  by  the  staunchest  opponents  of  the 
change  in  general.  Again  by  placing  IV.  V.  (VII.  VIII.) 
immediately  after  III.,  the  new  order  makes  Aristotle's  aristo- 
cracy or  ideal  state,  the  second  of  the  two  correct  forms  of 
government,  follow  directly  on  his  treatment  of  monarchy  or 
the  first,  and  precede  his  treatment  of  Politeia  or  the  third. 
Whereas,  in  the  existing  arrangement,  this  third  form  is  inter- 
posed between  the  first  and  second.  Lastly,  after  the  analysis 
of  the  two  first  ideal  forms  has  been  gone  through,  he  pro- 
ceeds, by  a  separate  treatment  of  the  elements  of  the  third 
form,  to  prepare  the  way  for  a  treatment  of  those  elements  in 
combination,— in  other  words,  for  the  treatment  of  that  third 
form.  Its  discussion  over,  he  goes  through  the  problems  con- 
nected with  existing  governments,  their  formation  and  their 
organisation,  he  elaborates,  that  is,  the  statics  of  Greek  society. 
Then,  in  the  absence  of  any  theory  or  expectation  of  change, 
there  is  nothing  left  for  him  but  to  treat  of  the  diseases  to 
which  that  society  was  liable,  its  chronic  state  of  dissension, 
its  acute  one  of  revolution.  This,  the  more  logical  order,  is 
entirely  put  out  of  sight  by  the  actual  arrangement,  and  I  feel 
convinced  that  its  restoration  is  a  real  gain  in  studying  the 
work.  I  need  not  add  more  on  this  point,  as  I  have  touched 
on  it  occasionally  in  the  body  of  the  work. 

For  the  purposes  of  convenient  handling  of  this  edition, 
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I  have  prefixed  to  each  book  a  short  summary.  In  this  I  have 
aimed  at  giving  the  simple  outline  of  the  connexion,  and  an 
easy  means  of  finding  what  is  the  general  purport  of  each 
chapter.  I  have  added  also  marginal  headings  to  enable  the 
reader  more  easily  to  catch  the  main  object  of  the  page,  or  to 
refer  to  what  he  has  previously  read.  For  the  pui-poses  of 
reference  I  have  placed  the  pages  of  the  Berlin  Quarto  Edition 
by  the  side  of  the  text.  And  in  any  quotations  from  other 
works  of  Aristotle,  I  have  given  a  double  reference,  to  that 
edition  and  to  the  Oxford  reprint  of  it. 

In  the  notes,  when  offering  translations  of  my  own,  I  have 
marked  them  by  single,  when  borrowing  the  words  of  others, 
I  have  used  double  inverted  commas. 

For  the  matter  of  the  notes,  my  object  has  been  to  make 
them  as  much  of  a  help  as  possible  to  the  understanding  of 
the  text,  not  as  a  vehicle  for  learned  discussion.  In  a  work 
like  the  Politics,  more  than  in  some  others,  it  would  seem  the 
main  duty  of  an  editor  to  facilitate  the  study  of  the  work 
itself,  to  place  the  student  in  a  condition  to  master  it  with  as 
little  difficulty  as  possible,  and  so  to  penetrate  himself  with  its 
spirit  and  its  thought.  He  should  therefore  not  have  his 
attention  called  ofi"  at  every  turn  by  the  suggestion  of  diffi- 
culties on  questions  of  alien  interest.  I  have  endeavoured  to 
carry  out  this  my  view  of  what  an  editor  should  do,  and  if  at 
times  I  have  wandered  in  my  notes  from  the  strict  interpreta- 
tion of  Aristotle,  or  from  the  necessary  elucidation  of  his 
statements,  and  obtruded  opinions  of  my  own,  I  trust  I  shall 
be  thought  to  have  been  sparing  in  such  deviations,  and  to 
have  exercised  a  fair  self-command  in  not  interfering  with  the 
appreciation  of  the  work  itself.  The  greatness  of  its  author 
and  the  importance  of  the  subject  alike  acted  as  a  check.  And 
it  is  in  furtherance  of  this  view  that  I  have  ventured  on  a 
translation  of  most  of  the  difficult  passages. 

I  have  given  an  Index  of  the  proper  names  that  occur  in 
the  work,  as  well  as  one  of  the  words  and  expressions.  This 
latter  will,  I  trust,  be  found,  if  far  from  complete,  yet  suffi- 
ciently copious  to  make  it  a  great  advance  on  any  existing 
index.  Its  incompleteness  is  due  to  my  not  having  had  it  in 
my  power,  at  the  time  I  was  engaged  in  it,  to  give  it  that 
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constant,  unintermitting  attention  which  it  required.  I  was 
compelled  by  circumstances  to  complete  my  part  of  the  work 
whilst  engaged  as  tutor  in  Oxford,  and  to  leave  in  great 
measure  the  arrangement  of  the  materials  I  had  collected  to 
two  of  my  friends  who  are  in  no  way  responsible  for  any  defect 
in  the  materials  themselves. 

The  works  I  have  used  in  preparing  this  edition  are, — 

I.  Editions  of  the  whole  or  parts  of  it : 

Petri  Victorii  Commentarii  in  Aristotelem   de  Re- 

ptiUicd.   Florence,  1576. 
Aristotelis  Politica.    Schneider.    Frankfort,  1809. 
Άρίστοτέλους  Πολιτικών  τα  σωζόμενα.    Corai.  Paris, 
1821. 

Aristotelis  de  Politica.    GottUng.    Jena.  1824. 
Ai-istoteles.    Bekker.    Berlin,  1 831. 
Politique  d'Aristote.    St.  Hilaire.    Paris,  1837. 
Aristotelis  Politica.     Stahr.     Lcipsic,  1839.  Greek 
and  German. 

Ai'istoteles    de    Politid    Carthaginiensium.  Kluge. 

Wratislavia,  1824. 
Πολιτειών  τά  σωζόμενα.   Neumann.    Heidelberg,  1827. 

II.  Commentaries  : 

Philosophie  des  Aristoteles.    Biese.    Berlin,  1842, 
De  Aristotelis  Politicorum   libris.     Nickes.  Bonn, 
1851. 

Ueber  die  Politik  des  Aristoteles,  L.  Spengel  in  the 
Abliandlungen  der  Akademie  der  Wissenschaften  in 
Munchen,  ν  Band  i  Abth.  Also,  by  the  same 
writer,  Ueber  die  unter  dem  Namen  des  Aristoteles 
erhaltenen  Ethischen  Schriften.  1841. 

III.  Works  bearing  on  Aristotle's  life  and  philosophy 
generally  : 

Aristotelia.    Stahr.    Halle,  1830. 
Aristoteles  und  seine  academischen  Zeitgenossen  und 
naclisten  Nachfolger.    C.  A.  Brandis.    Berlin,  1853. 

Other  works,  both  German  and  French,  I  have  consulted. 
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but  with  very  little  advantage;  and  I  think  it  unnecessary  to 
add  their  titles.  Works  on  the  subjects  treated  in  the  Politics 
I  have  quoted  in  the  notes,  and  need  not  add  any  distinct 
reference  to  them  here. 

My  greatest  obligations  are,  as  will  be  clear  from  the 
notes,  to  Mr.  Grote,  so  far  as  the  work  is  one  of  historical 
philosophy.  In  editing  a  work,  which  is  the  resume  of  Greek 
political  experience,  the  natural  source  to  which  to  look  for 
assistance  was  the  best  history  of  Greece  on  a  large  scale.  In 
tliat  would  of  course  be  found,  so  far  as  historical  documents 
warranted,  the  proper  accompaniment  to  the  isolated  facts 
mentioned  or  alluded  to  by  Aristotle.  And  the  range  of  the 
historian  of  Greece  should  not  be  narrower  than  that  of  the 
philosopher  who  drew  his  lessons  not  merely  from  Greek 
political  experience,  but  from  the  history  and  circumstances 
of  the  various  nations  Avhich  had  come  in  contact  with  Greece. 
On  all  historical  points  I  have  carefully  consulted  Mr.  Grote's 
great  work,  and  have  referred  to  it  as  the  best  source  for  others 
to  consult.  And  I  need  hardly  add  that  not  on  mere  his- 
torical points,  but  on  all  questions  of  political  philosophy,  as 
viewed  by  the  light  of  Greek  history,  the  value  of  his  work  can 
hardly  be  overrated.  This  is  not  diminished  in  any  degree  by 
the  difference  of  views  which  at  times  will  be  seen  to  exist. 
I  can  only  add  my  regret  that  I  have  been  obliged  to  forego 
the  advantages  which  the  next  volume  of  Mr.  Grote's  work 
promises  to  the  student  of  Aristotle  and  of  Greek  philosophy 
in  general. 

One  other  acknowledgment  I  have  to  make,  that  of  the 
assistance  I  have  received  from  friends.  For  no  one  of  the  ojdI- 
nions  expressed  in  any  part  of  the  work  is  any  one  but  myself 
responsible.  I  have  no  reason  to  think  that  they  are  shared  by 
those  who  have  helped  me.  For  the  care  bestowed  in  revis- 
ing and  suggesting  improvements  in  my  notes,  and  in  correcting 
the  proofs,  my  best  thanks  are  due  to  Messrs.  Harrison  and 
Thorley,  Fellows  of  Wadham  College,  Oxford,  and  for  the 
arrangement  and  correction  of  the  Index  a  similar  acknow- 
ledgment is  due  to  Messrs.  C.  GriiBth  and  Ellaby,  of  Wadham 
College.  Many  others  have  assisted  me,  both  friends  and 
pupils,  but  I  must  content  myself  with  a  general  acknowledg- 
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ment.  This  I  could  not  do  in  the  former  case,  from  the 
amount  of  trouble  and  attention  which  has  been  given. 

My  object  throughout  has  been,  as  far  as  possible,  to 
facilitate  the  study  of  the  work  itself  in  the  original  language. 
But  in  the  present  state  of  opinion  in  England  on  educational 
questions,  I  hope  I  shall  not  be  considered  out  of  place  in 
making  some  additional  remarks  on  this  point.  He  who  edits 
a  work  of  classical  antiquity  may  be  thought  to  be  working 
in  support  of  the  dominant  theory,  which  looks  on  all  really 
high  education  as  having  necessarily  for  its  basis  the  study  of 
the  languages  of  Greece  and  Rome,  and,  if  silent,  such  a  con- 
struction of  his  purpose  would  be  fair,  and  one  which  he 
could  hardly  object  to.  Therefore,  though  aware  that  my 
opinion  is  likely  to  meet  with  no  sympathy,  even  in  quarters 
Avhere  I  should  most  wish  it,  and  at  the  risk  of  giving  great 
offence  in  others,  I  cannot  consent  to  remain  silent,  and  even 
in  appearance  to  adopt  the  theory  above  given.  After  a  fair 
acquaintance  with  all  the  arguments  generally  adduced  in  its 
favour  in  or  out  of  Oxford,  Avith  all  the  weight  in  its  support 
lent  by  many  years  passed  in  the  study  of  the  languages  in 
question,  and  as  many  almost  in  teaching  them,  I  have  been 
led  to  form  an  opinion  entirely  hostile  to  the  prevailing 
practice,  and^  to  look  with  more  than  distrust  on  the  arguments 
on  which  it  is  based.  I  do  not  feel  disposed  here  to  do  much 
more  than  protest  against  this  theory,  the  great  idol  of  the 
educated  among  the  upper  and  middle  classes.  But  I  may, 
before  passing  to  my  own  view  of  the  subject,  express  my 
hope  that,  like  many  other  of  the  fictions  on  which  their 
existence  has  reposed,  this  part  too  and  foundation  of  our 
institutions  is  crumbling  beneath  them,  that  the  process  may 
be  speedy,  and  the  substitution  of  a  sounder  system  as  rapid  as 
is  consistent  with  its  intelligent  adoption.  At  the  general  rate 
of  our  movement  in  such  matters,  this  rapidity  will  have 
nothing  alarmmg  in  it. 

It  is  not  from  any  intrinsic  value  in  these  languages  over 
others  that  I  would  wish  to  see  their  rational  study  still 
generally  prevail.  But  as  essential  links  in  the  great  chain 
of  the  histox'ical  tradition  of  the  human  race,  for  the  informa- 
tion the  works  written  in  them  contain,  lastly  for  the  poets 


χ 


PREFACE. 


whom  the  just  consent  of  mankind  places  so  high — these 
grounds  seem  to  me  adequate  without  having  recourse  to  any 
theory  that  it  is  necessary  to  train  the  mind  hy  the  study  of 
language,  or  to  cultivate  the  taste  by  models  of  more  perfect 
beauty  than  the  languages  of  modern  Europe  contain.  I 
cannot  see  the  truth  of  either  the  one  or  the  other  of  these 
positions.  In  proportion  as  the  social  science,  of  which  I 
conceive  the  Politics  of  Aristotle  to  be  the  foundation  and 
ancient  master- work,  assumes  more  and  more  its  due  promi- 
nence, and  exercises  its  legitimate  control  over  all  subordinate 
studies,  its  students,  with  the  increasing  value  they  attach  to 
history,  will  not  neglect  those  two  languages,  in  which,  for  a 
period  of  more  than  a  thousand  years,  most  of  the  philosophy, 
history,  and  poetry  of  the  race  are  deposited,  nor  will  such  a 
view  of  them  lower  them  in  comparison  with  the  one  Avhich  is 
now  predominant.  To  read  them  for  what  they  contain  of 
knowledge  and  of  beauty,  and  from  an  historical  point  of 
view,  will  be  at  the  least  as  desirable  as  to  read  them  as  the 
majority  have  hitherto  done, — and  I  do  but  speak  of  the 
majority, — as  supplying  the  means  of  primary  intellectual  dis- 
cipline, as  supplying  the  materials  for  Latin  and  Greek  com- 
position, or,  as  the  most  enduring  result,  as  the  sources  from 
which  to  draw  apt  quotation,  embodying,  in  vivid  expressions, 
the  experience  of  daily  life,  a  purpose  generally  satisfied  by 
the  knowledge  of  Horace.  From  the  different  point  of  view 
here  proposed  they  will  be  relieved  from  their  present  posi- 
tion, and  from  the  load  of  odium  which  now  attaches  to  them 
in  the  minds  of  most  English  gentlemen,  save  the  cultivated 
and  successful  few,  as  the  instruments  of  youthful  torture,  as 
the  ungrateful  study  on  which  they  were  made  to  waste  their 
early  years  and  the  fresh  vigour  of  their  faculties.  They  feel 
truly  that  the  knowledge  they  gained  of  them  was  worth 
nothing  to  them  at  the  time,  and  has  since  entirely  disappeared, 
and  there  remains  with  them  only  the  remembrance  of  the 
disagreeable  process  by  which  it  was  acquired. 

If  we  could  get  rid  of  the  half  superstitious  value  we  now 
attach  to  the  classical  languages,  and  look  on  them  much  in 
the  same  light  as  we  do  on  the  cultivated  languages  of  modern 
Europe,  Italian,  French,  Spanish,  and  German,  they  would 
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gain  by  the  exchange.  They  would  then  be  studied  more  as 
those  languages  are  studied,  and  probably  at  a  later  period  of 
life.  It  is  wise  to  proceed  from  the  easier  to  the  harder,  and  the 
living  languages  are  easier  for  many  reasons  than  the  dead. 
ΛΥβ  should  have  less  of  what  is  called  sound  scholarship,  con- 
siderably more  in  all  probability  of  true  philological  attainment. 
And  we  should  gain  time  in  our  education  for  many  things 
now  neglected.  The  languages  themselves  would  present 
attractions  for  the  reasons  above  indicated,  which  would  be 
appreciable  by  the  maturer  mind  of  the  student,  and  are 
wholly  unappreciable  by  the  majority  of  boys.  And  to  these 
their  legitimate  attractions  I  should  think  it  better  to  leave 
them.  If  less  generally  studied  at  first,  this  would  be  an  evil 
compensated  by  the  more  intelligent  and  willing  character  of 
the  study  actually  given.  And  as  sounder  educational  views 
gradually  prevail,  that  which  M.  Comte  selects  as  the  charac- 
teristic of  the  intellectual  movement  of  this  century,  the  pre- 
valence of  the  historical  point  of  view,  will  modify  any  ten- 
dency to  the  undue  neglect  of  Greek  and  Latin,  by  asserting 
for  them  their  just  historical  claims  to  attention  and  respect. 
Were  it  then  possible^  I  should  be  the  last  to  wish  the  know- 
ledge of  such  works  as  the  Politics  limited  to  that  gained 
from  a  translation.  The  great  philosophers,  the  great  histo- 
rians, the  great  poets,  should  all  be  studied  in  their  original 
language,  though,  as  it  has  been  well  remarked,  this  is  quite 
essential  for  the  poets,  not  so  for  the  two  former  classes. 


Wandsworth,  Nov.  i,  1855. 
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IT  would  be  a  Avaste  of  time  to  prefix  a  life  of  Aristotle  to 
each  separate  treatise  as  it  is  publisher!.  For  the  purposes 
of  this  introduction  nothing  more  is  needed  than  a  brief  refer- 
ence to  the  facts  of  his  life,  so  far  as  they  may  serve  to  convey 
an  idea  of  the  range  of  his  political  experience.  There  is  no 
occasion  to  do  more  than  recal  the  facts  of :  his  birth  at  Stagira, 
and  the  position  of  his  father  as  physician  at  the  court  of 
Macedon  under  Amyntas ;  his  early  visit  to  Athens  at  the  age 
of  seventeen  ;  his  stay  there  of  nearly  twenty  years ;  his  resi- 
dence with  Hermias  at  Atarneus,  on  the  coast  of  Asia  Minor  ; 
liis  second  residence  of  uncertain  length  in  Macedonia  as  the 
tutor  of  Alexander ;  his  return  to  Athens,  and  his  second  resi- 
dence there  of  twelve  years  at  the  least ;  lastly,  his  retirement, 
a  little  before  his  death,  to  Chalcis  in  Euboea.  This  is  a  suf- 
ficient notice  of  his  life  for  an  introduction  to  the  Politics. 
For  this  will  enable  us  to  appreciate  the  opportunities  he  en- 
joyed, at  a  very  eventful  period  in  the  history  of  Greece  and  of 
the  world,  of  vivifying  his  rich  knowledge  of  the  past  history 
of  his  country,  and  the  actual  condition  of  its  outlying  states, 
by  his  experience  of  their  present  circumstances,  and  his  con- 
tact with  the  states  nearer  the  centre. 

We  cannot  doubt  but  that,  with  his  keen  observation,  he 
would  attend  closely  to  the  course  of  political  events.  And  in 
one  respect  he  was  very  favourably  placed.  He  had  all  the 
advantages  of  a  spectator;  he  could  not  mix  directly  in  politi- 
cal life,  even  had  he  wished  to  do  so.  Stagira,  even  before  its 
destruction,  offered  him  no  opportunities,  and  at  Athens  he 
was  a  stranger.  He  could  then,  with  the  greater  composure, 
make  the  events  he  witnessed  the  subject  of  his  philosophical 
contemplation.  And  it  may  be  useful  very  shortly  to  run 
through  these  events,  and  remind  ourselves  of  the  changes  he 
had  seen. 
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His  earliest  recollections  would  be  connected  with  Mace- 
donian aflfairs.  He  could  look  back  on  the  weakness  of  Mace- 
don  and  its  political  insignificance  in  relation  to  the  leading 
Greek  states.  For  at  the  court  of  Amyntas  no  hopes  could 
have  been  entertained  of  the  subsequent  rapid  rise  of  that  king- 
dom to  greatness.  Aristotle  was  old  enough  to  remember  the 
change  introduced  into  Greek  politics  by  the  break  up  of  the 
Spartan  supremacy  in  consequence  of  the  defeat  at  Leuctra. 
He  was  at  Athens  during  the  closing  period  of  the  short 
supremacy  of  Thebes,  and  from  that  centre  he  witnessed  the 
sudden  collapse  of  Theban  power  on  the  death  of  Epaminon- 
das.  In  the  period  of  his  early  manhood  and  ripening  judg- 
ment lie  could  watch  from  Athens  the  anarchy  of  Greece,  when 
no  state  seemed  able  to  make  an  effort  after  empire,  or  offer  a 
rallying  point  to  her  dispersed  energies.  And  during  the  same 
period  he  could  also  watch  the  commencement  of  Philip's  reign, 
his  victorious  assertion  of  his  position  as  king  of  Macedon 
against  rivals  at  home  and  foreign  enemies,  his  growth  at  the 
expense  of  the  neighbouring  countries,  whether  barbarian 
tribes  or  Greek  colonies.  And  Ai'istotle,  as  Demosthenes, 
must  have  been  well  aware  what  the  result  of  such  progress 
must  be.  At  the  court  of  Hermias,  whilst  familiarising  him- 
self with  the  new  aspect  of  Greek  life  which  the  coast  of  Asia 
Minor  would  present  to  him,  and  whilst  ^gaining  a  more  inti- 
mate acquaintance  with  the  power  of  Persia  in  that  western 
portion  of  her  empire,  he  would  hear  of  the  stride  made  by 
Philip,  which  was  marked  by  the  destruction  of  his  own  birth- 
place, in  common  with  the  kindred  towns  in  its  neighbourhood, 
and  by  the  subsequent  interference  of  that  monarch  in  the 
affairs  of  Thessaly  and  northern  Greece.  Driven  from  Asia  by 
a  revolution,  Λ¥hich  illustrated  his  theory  of  the  short  duration 
of  tyrannies,  even  in  good  hands,  Aristotle  seems  to  have 
remained  at  Mitylene,  till  there  reached  him  an  invitation  from 
Philip  to  undertake  the  education  of  Alexander.  It  is  uncer- 
tain how  long  this  connexion  lasted,  but  probably  about  four 
years.  It  seems  clear  that  it  must  have  ended  some  consider- 
able time  before  the  war  which  was  decided  .at  Chaeronea. 
Putting  aside  all  reference  to  the  effects  of  such  a  connexion 
on  Alexander,  it  was  one  which  gave  Aristotle  a  most  com- 
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manding  view  of  the  actual  politics  of  the  day.  He  was  again 
at  the  very  centre  of  political  power,  which  had  finally  quitted 
Greece  proper.  During  the  war  with  Athens,  Aristotle  may 
have  thought  it  unsafe  to  return  there,  and  he  may  have 
resided  at  his  native  place,  which  had  been  rebuilt  by  Philip 
at  his  intercession,  and  which  is  said  to  have  received  a  consti- 
tution at  his  hands.  At  any  rate  it  is  probable  that  he  did  not 
return  to  Athens  till  Alexander  had  established  his  supremacy 
over  Greece,  and  so  had  removed  any  danger  to  which  an  inti- 
macy such  as  his  with  the  royal  family  of  Macedon  might  have 
exposed  him  at  Athens.  During  the  expedition  into  Asia,  and 
the  lifetime  of  Alexander,  Aristotle  remained  at  Athens  teach- 
ing his  numerous  disciples,  maturing  his  philosophical  views, 
and  gradually  working  out  the  encyclopedic  system  which  was 
the  object  of  his  comprehensive  intellect.  When  the  king's 
death  made  it  unsafe  for  him  to  continue  there,  he  removed  to 
Chalcis,  carrying  with  him,  apparently,  the  seeds  of  the  disease 
which  shortly  after  proved  fatal.  He  died  at  the  age  of  sixty- 
three. 

After  this  brief  retrospect  of  Aristotle's  life,  and  of  the 
events  he  witnessed,  I  proceed  to  consider  his  political  system 
from  a  more  general  point  of  view.  And  the  first  question  that 
presents  itself  is — What  was  the  starting  point  he  chose  ?  On 
what  basis  did  he  rest  his  system  ?  To  this  the  answer  is,  I 
think,  clear.  He  rested  on  no  ά  priori  ground,  but  on  the 
experience  of  the  past.  And  this  answer  naturally  suggests 
the  next  question  :  What  was  the  exact  value  he  attached  to 
that  experience  as  the  basis  for  future  political  action.  The 
answer  in  this  case  also  admits  of  little  doubt.  It  may  be  dif- 
ficult to  say  what  were  his  views  in  the  immediate  or  distant 
future,  but  for  the  past  we  can  speak  confidently.  He  offers 
no  definite  estimate  of  the  length  of  time  during  which  the  race 
had  existed  and  had  been  gathering  experience.  But  he  looks 
back  on  the  period  past  as  a  long  one  {τ<^  πολλφ  χρονφ,  πολ- 
λοίς ετεσιν),  during  which  constant  discoveries  had  been  made. 
To  borrow  his  own  language  :  Time  had  been  a  discoverer  in 
these  matters,  or  had  rendered  good  help  in  the  process  of  dis- 
covering. So  that  his  construction,  like  that  of  Bacon,  would 
be  partus  tcmporis,  the  birth  of  time.    What  then  had  time 
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accumulated  in  the  shape  of  materials  for  the  political  philoso- 
pher to  use  in  his  work  of  modifying  the  existing  or  construct- 
ing the  ideal  state  ?  Aristotle  found  ready  to  his  hands  the 
idea  of  property,  both  animate  and  inanimate,  the  idea  of  the 
family  and  the  idea  of  the  state.  And  this  last,  the  state,  was 
not  the  social  organisation  of  Egyptian  or  barbarian  experi- 
ence, but  the  complex,  refined  idea,  which  had  been  elaborated 
in  Greece,  and  found  its  most  complete  expression  in  Athens. 

On  these  three  ideas,  the  inheritance  of  the  past,  Aristotle 
takes  his  stand,  and  evidently  thinks  them  adequate,  when  pro- 
perly developed  and  modified.  Without  any  blindness  to 
existing  evils,  whether  they  arose  from  the  misuse  or  bad 
arrangement  of  property  ;  or,  secondly,  from  the  isolating  ten- 
dencies which  lurked  in  the  institution  of  the  family ;  or, 
lastly,  from  the  constant  dissensions  which  seemed  almost 
inherent  in  the  actual  states,  he  still,  with  the  master  judgment 
which  in  him  was  never  sufi'ered  to  relax  its  vigilance,  steadily 
refused  to  let  such  evils  overpower  him,  or  lead  him,  as  they 
had  led  his  master,  Plato,  to  an  insurrection  against  the 
experience  of  the  past.  Eight  education  should  form  right 
habits,  and  the  sway  of  those  habits  should  be  riveted  by  right 
social  institutions.  And  the  result  of  such  education,  habits, 
and  institutions  should  be  that  the  selfish  use  of  property 
should  be  corrected,  but  that  property  should  not  be  threatened ; 
that  the  citizen  should  learn  that  he  could  not  isolate  himself 
or  his  family,  that  he  was  a  member  of  a  body,  but  that  he 
should  keep  his  full  individuality.  And  if  the  inequalities 
of  property  were  softened  by  this  moral  remedy,  and  the  irrita- 
tion consequent  thereon  assuaged  ;  if  the  efforts  of  the  citizens 
were  all  made,  as  the  result  of  a  right  conviction,  to  converge 
towards  the  promotion  of  the  common  good,  then  the  third 
class  of  evils,  those  of  constant  dissension,  would  disappear, 
as  being  essentially  the  effect  of  the  other  two  classes. 

The  existing  ideas,  then,  the  actual  materials,  seemed 
adequate  to  Aristotle.  There  is  no  trace  of  his  looking 
forward  to  any  important  change,  to  the  introduction  of  any 
widely  different  elements  into  the  political  problem.  The 
definite  policy  to  be  adopted  in  the  immediate  future  cannot 
be  gathered  from  his  own  words.    Whilst  full  of  allusions  to 
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history,  he  is  very  silent  on  the  present  and  the  future.  This 
silence  was  the  natural  result  of  his  position.  It  Avould  not 
he  unreasonable  to  conjecture  that  he  looked  to  the  peaceful 
organisation  of  the  several  Greek  states  in  themselves,  and  in 
their  mutual  relations  under  the  sheltering  presidency  of 
Macedon.  At  a  later  period  Polybius  accepted  this  condition 
for  his  country,  under  the  supremacy  of  Eome,  and  did  all  in 
his  power  to  urge  its  acceptance  hy  the  Greeks.  In  his  time, 
Polybius  naturally  would  feel  a  keener  preference  for  Eome, 
justified  hy  her  superiority  in  organisation  over  Macedon,  and 
by  the  fuller  sense,  which  the  last  two  centuries  had  produced, 
of  the  hopelessness  of  any  good  effects  arising  from  the  pro- 
longation of  Greek  independence.  An  analogous  but  more 
hopeful  position  under  Macedon,  Aristotle  may  have  accepted 
for  the  Greece  of  his  time.  And  in  his  denunciation  of  war 
as  an  end,  in  his  condemnation  of  all  states  in  which  it  held 
this  place,  in  his  decided  preference  of  the  life  of  repose  and 
intellectual  activity  both  for  the  individual  and  the  state,  I 
should  read  his  indirect  advice  to  his  countrymen  to 
acquiesce  in  their  political  inferiority,  and  to  turn  themselves 
from  any  thoughts  of  empire  to  the  settled  and  definitive 
organisation  of  a  peaceful  existence.  It  was  right,  it  was 
wise  in  Demosthenes,  his  great  contemporary,  to  take  a 
different  view.  An  Athenian  citizen,  the  inheritor  of  the 
traditions  of  Themistocles  and  Pericles,  Demosthenes  was 
justified  in  trying  to  rouse  his  countrymen  to  resist  a  semi- 
barbarous  power  at  Cheeronea,  as  they  had  resisted  that  of  the 
Persian  empire  at  Marathon.  He  was  justified  in  wishing  to 
retain  the  leadership  of  the  world  in  the  hands  of  Greece,  and 
in  looking  on  her  independence  as  the  first  object.  And  as 
he  felt  Athens  answer  to  his  call,  he  may  have  thought  suc- 
cessful resistance  not  impossible,  though  his  heroic  spirit 
needed  not  success  to  guide  his  efforts.  But  Aristotle's  posi- 
tion was  such  as  to  make  a  different  view  both  natural  and 
just. 

It  set  him  free  from  all  the  influences  that  might  have 
warped  his  judgment,  and  enlightened  by  a  wider  experience, 
he  cannot  have  shared  any  of  the  deceptive  hopes  excited  by 
the  exertions  of  Athens.    He  knew  the  power  and  resources 
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of  MacecloB,  be  knew  the  genius  of  her  rulers  better  than 
Demosthenes,  and  he  couhl,  if  not  with  greater  clear-sighted- 
ness, at  least  with  greater  calmness,  appreciate  the  relative 
weakness  of  Athens.  And  his  position,  as  I  have  remarked 
already,  enforced  inaction.  He  was  strictly  without  a  country 
in  the  narrower  sense.  He  was  αττολις  ανιψ.  He  was  a 
citizen  of  Greece,  but  not  of  any  Greek  state.  His  sympathies 
were  with  the  Greek  world  and  with  the  Greek  race,  and  so  of 
course  most  with  Athens,  as  the  truest  representative  of  that 
race.  But  at  the  same  time  he  had  no  temptation  to  feel  the 
more  special,  more  local  Athenian  sympathies.  It  would  not, 
for  instance,  shock  him,  as  it  would  Demosthenes,  that 
Athens,  in  common  with  the  rest  of  Greece,  should  acknow- 
ledge Macedonian  supremacy,  whilst  still  preserving  her 
separate  city  existence.  And  he  Avould  more  readily  than 
other  Greek  statesmen  sympathize  with  the  conquest  of  Asia 
by  Alexander.  Hopeless  of  Greek  independence,  and  still 
more  by  experience  distrustful  of  the  possibility  of  any  com- 
bination of  the  Greek  states  amongst  themselves,  it  was  to 
him  a  great  advantage  to  renew,  with  the  changes  time  had 
made  requisite,  the  policy  of  earlier  statesmen,  and  give  a 
wise  direction  to  the  forces  of  Greece,  by  leading  them  against 
Persia.  Such  a  policy  diverted  the  attention  of  the  diflferent 
states  from  their  own  internal  quarrels.  It  strengthened  the 
power  of  him  who  was  named  their  general-in-chief,  the  King 
of  Macedon,  and  by  strengthening  his  power,  it  not  only  made 
resistance  on  the  part  of  the  Greeks  more  hopeless,  but  it 
made  also  acquiescence  less  discreditable.  Again,  it  was 
calculated  to  soothe  the  feelings  of  the  Greek  nation,  in  that 
it  brought  within  the  influence  of  the  civilization  peculiarly 
their  own,  so  large  a  portion  of  the  world.  It  was  not  by  her 
own  efforts,  it  was  true,  that  Greece  conquered  Persia,  and 
exacted  a  due  atonement  for  the  aggressions  of  Darius  and  of 
Xerxes.  Yet  the  impulse  which  guided  the  young  conqueror 
was  of  purely  Greek  origin,  and  he  was  politic  enough  to 
make  it  clear  that  he  felt  it  to  be  so.  Nor  even  at  that  late 
period  of  Greek  history  was  it  a  shght  gain  to  attain  the  con- 
viction that  henceforth  all  danger  from  Persia  was  at  an  end, 
that  the  throne  of  the  great  king  was  filled  by  a  Greek. 
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Further  than  this,  if  Aristotle  felt  any  alarm  at  the 
growing  power  of  Carthage,  the  western  rival  of  Greece,  he 
must  have  seen  in  the  immense  development  of  Greek  power, 
consequent  on  Alexander's  conquests,  a  sufficient  assurance 
against  such  danger.  Till  the  king's  death,  too,  it  was 
natural  to  hope  that  the  West,  no  less  than  the  Ε  ast,  would 
see  his  victorious  ai'ms,  and  then  if  Persia  and  Carthage  were 
once  removed  from  the  calculations  of  statesmen,  there  was  no 
other  power  on  the  political  horizon  which  could  at  that  par- 
ticular juncture  be  taken  into  account. 

With  this  general  view  of  the  position  of  his  country,  as 
an  aggregate  of  independent  states  under  the  hegemony  of 
Macedon,  which  hegemony  should  concentrate  and  direct  her 
efforts  to  the  gradual  reduction  and  civilization  of  the  world, 
the  main  problem  for  the  political  philosopher  would  be,  the 
right  internal  organisation  of  each  of  the  component  parts  of 
that  aggregate.  The  solution  of  this  problem  required  a  most 
careful  examination  of  their  existing  state,  and  this  condition, 
we  know,  Aristotle  amply  fulfilled.  "  Probably,"  says  M. 
Brandis,  ''Alexander's  liberality  enabled  the  Stagirite'to  acquire 
at  a  great  expense  a  collection  of  books  which  for  the  times 
was  very  considerable,  and  to  make  inquiries  into  the  consti- 
tutions of  so  many  states,  some  of  them  very  distant."  What- 
ever the  means,  we  are  well  aware  from  the  testimony  of  others 
what  the  result  was,  though  unfortunately  it  is  almost  entirely 
lost  to  us, — so  far,  that  is,  as  the  inquiries  themselves  are 
concerned.  The  philosophical  and  general  view,  based  on 
these  inquiries,  lies  before  us  in  the  Politics. 

The  most  remarkable  feature  in  Aristotle's  political  system 
is  this :  that  he  not  only  accepted  the  materials  bequeathed  to 
him  by  the  past  as  the  necessary  basis  of  his  construction, 
but  that  he  considered  them  adequate.  The  problem  he  set 
before  himself  was  a  definitive  organisation  of  society,  and 
for  this  he  thought  he  had  all  the  data  requisite.  There  is 
nothing  to  show  that  he  looked  on  his  solution  as  provisional. 
The  Greek  state,  with  its  existing  elements,  was  to  him  the 
ultimate  fonn  of  society,  only  these  elements  must  be  well 
combined.  It  is  essential  not  to  lose  sight  of  this,  his  pecuUar 
point  of  view,  when  we  are  trying  to  estimate  the  value  and 
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bearing  of  his  work,  and  to  learn  its  right  use  as  the  funda- 
mental treatise  in  political  science.  It  is  strictly  political,  in 
the  narrowest,  most  definite  sense  that  can  he  attached  to  the 
word.  It  is  calculated,  that  is,  for  a  number  of  ττοΧίται,  of 
free  and  equal  citizens ;  it  is  calculated,  that  is,  primarily  and 
essentially  for  Greek  experience.  It  is  the  record  of  that 
experience  which,  for  all  historical  purposes,  ended  with 
Aristotle.  He  had  registered  the  pheenomena  of  Greek 
society,  and  in  this  work  he  draws  from  that  register  the 
general  inferences  it  warranted,  and  builds  on  this  result  a 
construction  which  should  adequately  embody  all  that  he 
found  of  value. 

But  as  Greece,  as  a  nation,  dating  from  that  time,  lost  its 
position,  and  as  the  several  Greek  states  became  more  and 
more  decomposed,  the  construction  of  Aristotle,  so  far  as  his 
own  country  is  concerned,  throws  light  upon  the  past  history, 
but  did  not  serve  as  a  guide  or  type  for  the  re-organisation  of 
any  of  those  dying  states.  It  is  invaluable  for  the  first 
object,  it  had  no  opportunity  of  becoming  Λ^aluable  for  the 
second.  For  the  philosopher,  as  for  the  historian,  the  real 
life  of  Greece  was  ended. 

With  this  peculiarly  Greek  stamp,  this  stamp  of  the  city 
life  of  a  body  of  independent  states  indelibly  impressed  upon 
it,  it  is  needless  to  add  that  for  many  of  the  subsequent 
periods  of  history  the  work  presents  no  direct  teaching.  It 
allows  not  in  any  sense  for  the  great  revolutions  that  have 
occurred  since  the  time  when  with  Aristotle,  Demosthenes, 
and  Alexander,  the  history  of  Greece  proper  closes.  Its 
interest  since  then  has  been  historical  rather  than  directly 
political.  The  organisation  of  a  small  community,  complete 
in  itself,  has  not,  since  then,  been  the  great  question  of 
political  science.  It  is  a  question  that  has  arisen  at  intervals, 
but  it  has  been,  in  the  main,  exceptional.  Cicero  might  turn 
his  attention  to  the  internal  organisation  of  Eome,  and  treat 
of  Kome  as  though  it  were  a  Greek  city.  But  the  real  pj-oblem, 
the  great  interest  of  Roman  history,  had  escaped  Cicero.  He 
was  blind  as  the  blindest  to  that  transformation  of  Rome's 
position  which  had  influenced  the  popular  leaders,  more  or  less 
consciously  for  some  time,  and  of  Avhich  the  dictator  Csesar 
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and  bis  imperial  successors,  were  the  organs  and  tlie  repre- 
sentatives. Kome,  as  a  city  governing  the  world  for  its  own 
narrow  interests,  was  to  Cicero  as  much  as  to  such  men  as 
Hortensius,  the  limit  of  his  vision,  and  hence  his  failure  as  a 
statesman.  The  Eoman  empire,  as  an  incorporation  of  the 
civilized  world,  was  not  within  his  ken,  and  naturally  still  less 
within  that  of  Aristotle  ;  nor  does  it  borrow  any  light  directly 
from  his  speculations.  He  held  views  as  to  the  inherent 
superiority  of  the  Greek  race,  which  were  incompatible  with 
such  an  incorporation;  and  these  same  views,  foolishly  cherished 
by  his  countrymen  at  a  time  when  their  ludicrous  inappro- 
priateness  was  conspicuous  to  all,  rendered  them,  almost  more 
than  any  other  nation,  incapable  of  sharing  in  the  benefits  of 
the  imperial  system. 

Nor  again  are  the  Politics  of  Aristotle,  if  allowed  to  be  in- 
applicable directly  to  the  incorporation  of  the  world  by  Rome, 
more  applicable  to  the  ensuing  periods,  whether  of  destruc- 
tion by  the  barbarians,  or  reconstruction  under  the  influence 
of  feudalism  and  Catholicism,  or,  in  the  last  place,  to  the  later 
state  system  of  Europe.  I  have  heard  it  remarked  that  the 
book  has  a  parochial  character  about  it,  meaning  by  this  that 
its  interests  and  its  questions  are  on  so  small  a  scale.  And 
the  remark  is  so  far  just  that  this  is  the  impression  produced 
at  first  by  the  comparatively  dwarf  scale  of  Greek  history  on 
the  student  of  the  following  periods.  For  he  has  to  deal 
habitually  with  vast  empires,  either  in  their  organisation  or 
decay,  with  the  combinations  of  western  Europe,  united  by 
many  ties  for  common  defence,  or  later  with  the  mutual 
action  of  a  system  of  great  kingdoms.  And  from  this  point  of 
view  it  may  deserve  notice  that  the  work  has,  compared  with 
Aristotle's  other  works,  excited  but  little  attention,  speaking 
generally.  I  believe  I  am  right  in  saying  that,  till  recently,  it 
was  chiefly  in  Italy  that  attention  was  paid  to  it ;  and  this  excep- 
tion is  easily  explained.  For  in  the  middle  ages  there  recurred 
in  the  Italian  republics  many  of  the  phenomena  of  Greek  so- 
ciety. The  manner,  consequently,  in  which,  in  the  Politics,  poli- 
tical problems  are  presented  and  treated,  was  likely  to  be  ap- 
preciated there,  as  soon  as  ever  the  revival  of  the  knowledge 
of  Greek,  or  the  translation  of  the  work  into  Latin,  had  ren- 
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dered  it  accessible.  It  might  have  bad,  of  course,  a  similar 
interest  for  the  communes  of  France,  or  the  commercial  to\¥ns 
of  Flanders  and  Germany,  but,  so  far  as  we  know,  the  literary 
movement  was  much  less  active  there. 

In  our  own  day, however,  after  the  lapse  of  more  than  twenty 
centuries,  such  is  the  state  of  society,  that  the  political  philo- 
sopher may  turn  his  attention  to  the  Politics  of  Aristotle,  if 
not  for  a  direct  solution  of  some  of  the  problems  which  arise, 
yet  for  much  indirect  guidance.  Over  and  above  their  interest, 
that  is,  from  the  historical  point  of  view — an  interest  which 
never  has  been  lost,  as  we  may  see  from  the  great  works  of 
historians  and  political  philosophers  in  all  times — they  may 
now  once  again  have  a  direct  political  interest.  For  if,  as  M. 
Auguste  Comte  thinks,  the  great  kingdoms  of  modern  Europe 
are  destined  ultimately,  and  that  at  no  very  distant  period,  to 
break  up  into  smaller  wholes,  more  analogous  in  size  and  re- 
quirements to  the  states  of  Greek  expei'ience,  in  such  case  the 
work  that  embodies  that  experience  will  present  a  new  attrac- 
tion, and  will  be  resorted  to  for  the  light  it  sheds  on  the  true 
principles  of  the  strictly  political  organisation.  And  even 
leaving  out  of  view  this  contingency,  it  is  justly  remarked  by 
the  same  philosopher,  that  in  the  present  prevalence  of  theories 
subversive  of  property  and  the  family,  and  through  them  sub- 
versive of  the  whole  social  organisation,  men  may  refresh  their 
convictions  in  favour  of  these  institutions,  and  gain  strength 
against  their  opponents,  from  the  careful  study  of  Aristotle's 
remarks  on  the  dangerous  reveries  of  Plato,  the  philosophical 
originator  of  most  of  the  social  errors  of  our  day. 

So  far  for  Aristotle's  general  treatment  of  the  subject  of 
politics,  and  for  the  consequent  neglect  of  his  work  during  a 
long  period  by  all  but  the  professed  student ;  lastly,  for  the 
marked  revival  of  attention  to  it  in  the  last  half  century.  Viewed 
philosophically,  the  object  that  he  set  before  himself  was 
synthetical  and  constructive.  Accepting,  that  is,  the  elements 
offered  him  by  the  past  as  adequate,  he  aimed  at  such  a  com- 
bination and  modification  of  them  as  should  be  satisfactory  for 
the  future  guidance  of  the  statesman.  In  this,  as  in  other  de- 
partments of  human  knowledge,  it  was  a  systematic  construc- 
tion that  he  wished  to  leave  behind  him ;  but — I  speak  with 
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great  hesitation  on  such  a  subject — in  this,  more  than  in  the 
other  departments,  he  thought  his  construction  in  its  leading 
features  finaL  That  he  was  wrong  in  such  an  idea  need 
scarcely  be  stated.  His  attempt  at  a  synthesis  was  premature, 
but  that  does  not  detract  from  its  philosophical  value.  It  was 
an  important  gain,  that  in  political  science  an  account  should 
be  taken  of  the  results  attained,  and  that  that  science  should  be 
made  to  take  its  place  in  the  co-ordination  of  the  sciences — in 
other  words,  in  the  elaboration  of  the  great  system  of  philo- 
sophy. Aristotle  was  the  first  adequately  to  conceive  this  elabo- 
ration as  the  great  problem  proposed  to  the  intellect  of  man, 
and  it  is  this  conception  which  constitutes  one  of  his  main 
claims  to  the  philosophical  pre-eminence  which  he  holds  by 
the  very  general  consent  of  mankind. 

I  need  not  go  through  the  historical  argument  to  show 
that  his  attempt  was  premature.  I  need  but  point  out  that 
Macedon  failed  to  oifer  to  the  world  a  sufficient  organisation, 
and  that  though  the  conquests  of  Alexander  contributed  to 
the  extension  of  Greek  civilization,  the  break  up  of  his  empire 
after  his  death,  and  the  terrible  struggles  consequent  there- 
upon, contributed,  together  with  internal  decay,  to  a  quite 
proportionate  diminution  of  its  internal  vigour:  We  see 
that  other  powers,  then  out  of  the  range  of  observation,  had 
to  appear  on  the  stage,  and  that  Greece  in  her  exhaustion  had 
to  repose  under  the  sway  of  Eome.  We  can  trace  in  the  two 
thousand  years  that  have  passed  since  the  great  attempt  of 
Aristotle  at  a  pohtical  construction,  the  growth  of  new 
elements  which  must  powerfully  modify  such  a  construction 
in  all  but  its  fundamental  ideas. 

For  instance,  to  take  two  capital  points,  —  first,  the 
position  of  the  industrial  classes ;  secondly,  the  question  of 
religion  and  the  spiritual  power.  I  have  no  intention  of 
entering  at  present  on  the  question  of  slavery,  but  it  is  clear 
from  our  after-experience  that  slavery  is  not  the  permanent 
condition  of  the  industnal  classes,  any  more  than  it  was  their 
universal  condition  even  in  Aristotle's  time.  The  recurrence 
from  time  to  time  in  the  Politics  of  the  problem.  What  should 
be  the  place  allotted  in  the  state  to  the  fi-ee  artisan  ?  is  suffi- 
cient to  show  that  the  acceptance  of  slavery  as  an  institution 
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did  not,  even  for  him,  clear  the  subject  of  the  labourer  of  all 
difficulties.  And  we  can  trace  the  germ  of  all  subsequent  dis- 
cussions on  the  right  social  organisation  of  the  proletariat,  in 
the  brief  but  repeated  remarks  of  Aristotle  on  the  βάναυσοι, 
or  artisan  population,  which  this  recurring  question  drew  from 
him.  For  the  second  point,  that  of  religion  and  the  spiritual 
power,  a  distinction  must  be  drawn  in  limine.  Whilst  on  the 
subject  of  religion,  socially  and  politically  considered,  we  are 
in  possession  of  Aristotle's  views,  we  have  not,  on  the  other 
hand,  his  treatment  of  the  educational  question.  We  see  that 
he  acquiesced  in  the  polytheism  of  his  day  as  the  religion  of 
the  state,  and  that  on  various  occasions  he  connects  his  regu- 
lations with  it,  by  placing  them  under  its  sanction.  He 
acquiesces,  but  we  do  not  gather  that  he  goes  further.  Any 
active  influence  of  the  gods  in  the  affairs  of  man,  whether 
viewed  socially  or  individually,  he  would  seem  not  to  allow. 
Such  is  the  natural  inference  from  his  statements  in  the 
Ethics  and  Politics.  Intent  on  systematizing  the  concep- 
tions of  man  relative  to  the  world  without,  relative  to  his  own 
nature,  and  to  the  arrangements  of  society,  the  relations  of 
man  to  the  gods  assume  with  him  a  secondary  importance,  or 
rather  are  practically  ignored. 

But  on  the  subject  of  the  spiritual  power  the  case  is 
different.  Intimately  connected  as  it  is  with  the  question  of 
education,  it  may  be  that,  had  we  his  full  treatment  of  educa- 
tion, we  should,  either  explicitly  or  implicitly,  have  at  the 
same  time  a  spiritual  power  constituted.  As  it  is,  his  con- 
struction remained  essentially  temporal,  and  the  constitution 
of  an  independent  spiritual  power,  side  by  side  with  the 
temporal,  was  left  for  the  Catholicism  of  the  middle  ages.  The 
work  then  done  remains  in  principle  true,  though  the  altered 
conditions  of  society  require  its  complete  modification  in  all 
but  its  principle. 

I  have  treated  then  of  the  primary  intention  and  direct 
application  of  the  Politics.  I  have  also  touched  on  their 
historical  interest  and  the  degree  to  which  the  lessons  con- 
tained in  the  work  are  now  applicable.  But  I  would  not  rest 
my  advocacy  of  their  study  on  these  grounds  alone,  but 
strictly,  on  the  more  definite  one,  that  they  are  the  first  great 
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systematic  work  on  Political  Science,  and  that  that  science,  as 
every  other,  requires  for  its  proper  study  that  it  should  be 
studied  historically,  and  traced  from  its  origin  downwards. 
By  so  doing  we  see  the  various  problems  arise,  and  are  led  to 
no  fanciful,  a  priori,  reconstruction  of  society,  but  to  Avatch 
its  actual  construction  as  the  records  of  history  reveal  it  to 
us.  The  easier  problem  precedes  the  harder,  the  simpler  the 
more  complex.  Of  course  our  first  notions  of  politics  will  be 
derived  from  the  state  of  things  around  us,  in  the  midst  of 
which  we  have  grown  up  ;  but  the  scientific  correction  of 
these  first  notions  must  be  looked  for  elsewhere.  It  must  be 
looked  for  in  the  study  of  the  history  of  man,  so  far  as  it  pre- 
sents a  connected  series  of  events,  combined  with  the  study  of 
the  great  works  which  at  different  periods  have  been  written 
with  the  object  of  eliciting  from  past  history  and  registering 
for  future  guidance  its  lessons  on  man  and  on  society.  Such 
works  are  but  rare.  There  is  no  one  before  our  own  day  com- 
parable to  that  of  Aristotle.  In  fact,  since  his  time  the  student 
of  political  science  will  find,  with  very  few  exceptions,  more 
direct  instruction  in  the  woi'ks  of  the  principal  historians 
than  in  writers  who  have  specifically  treated  of  politics.  This 
at  least  is  the  conclusion  I  have  been  led  to  form,  so  far  as  I 
have  studied  the  works  of  later  writers,  and  I  have  found 
nothing  to  modify  it  in  the  criticisms  of  others. 

There  is  one  point  more  on  which  I  would  touch  in  the 
most  general  manner,  and  with  it  conclude  this  introduction. 
In  it  my  only  object  has  been  to  throw  light  on  Aristotle's 
general  view,  and  the  position  he  holds  in  the  ranks  of  poli- 
tical philosophers.  It  is  with  the  same  object  that  I  would 
draw  attention  to  the  fact  that  Aristotle  is  essentially  relative 
in  his  judgments.  All  institutions  are  weighed  by  him  with 
reference  to  the  nature  of  man,  and  the  circumstances  in  which 
he  is  placed;  not  with  reference  to  any  absolute  standard. 
This  is  true  of  both  parts  of  his  political  treatise — of  the  Ethics 
no  less  than  of  the  Politics  ;  and  if  true  of  the  former,  it  seems 
to  me  a  natural  consequence  that  it  should  be  true  of  the  latter. 
The  domain  of  morality  is  generally  considered  less  relative 
than  that  of  political  science.  It  is,  in  fact,  the  stronghold  of 
the  opposite  opinion.  But  this  is  a  consideration  for  the  editor 
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of  the  Ethics.  I  have  drawn  attention  to  the  point  in  conse- 
quence of  the  very  general  neglect  of  this  relative  point  of  view 
in  all  historical  questions, — a  neglect  which  appears  to  me  to 
make  false  historical  judgments  prevalent  amongst  us,  and  to 
vitiate,  consequently,  the  reasonings  on  the  science  which  can 
rest  on  no  other  basis  than  sound  historical  conclusions. 


■Φ··*··*·**** 
·*·**· 


BOOK  L  SUMMARY. 


THIS  first  book  of  tlie  Politics  forms  the  connecting  link  between 
the  Ethics  and  the  Politics,  properly  so  called.  It  is  in  reality 
a  treatise  on  CEconomics,  in  the  sense  Aristotle  attached  to  the 
■word.  It  is  introductory  and  subordinate.  It  takes  the  lower  and 
more  elementary  social  union  as  the  indispensable  preliminary  to  the 
higher ;  the  family  as  opposed  to  the  state.  But  it  is  a  social  union 
that  it  takes,  and  not  the  individual  man.  "We  are  at  once  brought 
into  contact  with  an  association.  As,  at  the  opening  of  tlie  Ethics, 
every  exertion  of  the  individual  man  was  said  to  aim  at  some  defi- 
nite good,  so  here  every  association  of  man  is  said  to  have  the  same 
character,  that  largest  association  under  which  all  others  fall  more 
distinctly  than  any  other.  But  to  inquire  into  the  organization  of 
these  various  associations  of  man  would  be  a  waste  of  time,  were  it 
true  that  there  is  but  one  real  difference  in  governments,  that  of 
number,  the  view  of  some  philosophers,  to  whom  a  family  is  but  a 
small  state,  a  state  but  a  large  family,  so  that  the  principles  of  go- 
vernment are  in  both  the  same.  This  however  is  an  error ;  an  error 
which  will  appear  to  be  so  in  the  sequel.  Sufficient  here  to  mention 
it ;  we  may  then  pass  on  to  shew  how  that  largest  and  sovereign  as- 
sociation had  its  origin,  trace  it  from  its  earliest  beginnings  upwards, 
and  examine  its  component  parts. 

The  first  association  is  that  between  male  and  female,  the  second 
that  between  master  and  servant.  Both  are  based  on  the  natural 
•wants  of  man,  and  the  two  together  form  the  family.  This  increases 
and  forms  the  village.  Multiply  villages  over  the  face  of  a  district, 
and  you  have  the  tribe,  an  aggregate  of  equal  units  capable  of  in- 
definite extension.  Draw  the  bond  of  union  tighter,  concentrate  or 
enlarge  the  village,  and  you  have  the  state  or  city,  the  highest  social 
organization  which  the  Greek  mind  conceived,  an  organic  whole  not 
capable  of  indefinite  extension,  but  in  itself  satisfying  all  the  wants 
of  man  in  his  highest  capacity.  The  union  is  natural — for  the  na- 
ture of  man  is  man  in  his  highest  perfection,  and  the  natural  asso- 
ciation will  be  the  highest  form  of  association.  It  is  prior  to  the 
individual  in  conception,  for  it  is  only  in  relation  to  it  that  the  indi- 
vidual can  be  properly  conceived.  And  yet,  though  such,  it  was 
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necessary  that  it  should  have  an  originator,  and  he  who  did  originate 
it  was  the  greatest  of  benefactors.  For  man  may  fall  lower  than  the 
beasts  by  virtue  of  those  very  faculties  which,  if  properly  employed, 
enable  liim  to  rise  far  above  them.  And  this  proper  employment  is 
only  found  in  the  political  society,  with  its  restraints  of  law  and 
justice. 

Such  in  outline  is  the  origin  of  society  and  its  justification.  Phy- 
sically, the  part  may  be  treated  prior  to  the  whole,  and  the  unit  in 
the  social  fabric  is  the  family.  That,  if  viewed  strictly  with  relation 
to  the  state,  offers  us  first  the  free  and  equal  citizen  in  the  husband 
and  father ;  secondly,  the  wife  and  mother  for  the  continuation  of  the 
social  union ;  thirdly,  the  children,  tlie  generation  which  is  to  take 
the  place  of  the  actual  one.  But  for  the  man  to  discharge  his  duties 
as  a  citizen,  for  the  woman  to  be  a  proper  mother  of  citizens,  for  the 
children  to  be  trained  to  be  citizens ;  the  strict  family,  which  these 
constitute,  must  base  itself  on  certain  conditions.  It  must  have  the 
means  of  subsistence,  and  these  in  quantity  and  kind  such  as  to 
guarantee  leisure.  It  must  have  the  proper  instruments  for  its 
work.  These  are  found  in  the  slave  and  in  property,  the  living  and 
the  lifeless  instrument.  But  the  instruments  so  employed  by  the 
family  only  touch  the  state  through  the  family,  so  they  are  treated 
of  fully  in  this  first  book,  which  treats  of  the  family,  whilst  the 
women  and  children,  who  much  more  closely  and  immediately  con- 
cern the  state,  are  treated  of  very  slightly.  Their  relations  to  one 
another,  or  to  the  common  head,  are  given,  and  the  distinction  is 
marked  between  the  excellence  required  in  them,  and  that  required 
in  the  citizens.  But  the  production  of  this  excellence  in  either  is  the 
work  of  education,  and  that  is  a  state  question,  and  can  only  be 
satisfactorily  treated  at  a  later  period,  when  we  have  sketched  out 
the  constitution  of  the  state  of  which  they  are  to  be  members — as 
all  education  must  bear  direct  reference  to  the  constitution. 

To  return  to  the  point  more  fully  treated,  that  of  tlie  instruments 
or  necessary  basis  of  the  family  life,  with  its  twofold  division  into 
living  and  hfeless — slave  and  property.  The  first  is  more  important 
than  the  second,  and  requires  more  attention. 

Men  are  not  equal  in  faculties  any  more  than  in  outward  form. 
Some  are  calculated  for  rule,  others  for  subjection ;  the  one  guide, 
the  other  follow ;  and  the  relation  between  the  ruler  and  the  ruled, 
the  master  and  servant  is,  if  there  be  wisdom  applied,  a  wholesome 
one  for  both.  But  a  servant  to  Aristotle,  as  to  the  ancients,  uni- 
versally, whether  oriental,  Greek,  or  Roman,  was  a  slave,  and  the 
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relation  therefore  between  master  and  slave,  if  there  were  goodness 
and  wisdom  in  the  master,  was  a  wholesome  one  for  both.  That  at 
times  men  were  slaves  who  should  have  been  masters,  whether  from 
exceptional  cases  of  superiority  in  the  barbarian,  or  from  the  acci- 
dents of  war,  in  the  case  of  the  Greek,  would  not  in  Aristotle's  eyes 
vitiate  the  institution.  In  the  instances  supposed  there  was  an  evil, 
but  on  the  whole  the  institution  remained  good.  The  slave,  if  rightly 
a  slave,  would  be  unfortunate  if  not  a  slave ;  so  the  free  artizan  was 
really  less  fortunate  than  the  slave,  he  had  the  evil  without  the  good, 
the  mental  and  political  inferiority  without  the  care  and  guidance 
which  the  relation  to  a  master  secured  the  slave. 

With  regard  to  the  second  division,  that  of  inanimate  property, 
true  wealth  would  consist  in  that  amount  of  property,  that  com- 
mand over  the  means  of  subsistence  which  should  be  strictly  subser- 
vient to  the  purposes  of  the  family.  Once  let  the  amount  pass  that 
limit,  and  property  becomes  an  end  in  itself,  it  ceases  to  be  good,  its 
pursuit  is  to  be  blamed.  In  the  former  case  it  is  natural  and  laud- 
able, in  the  latter,  contrary  to  nature,  and  the  object  of  blame.  So 
that  the  acquisition  of  property  is  in  the  one  ease  natural,  oeconomi- 
cal,  subservient  to  the  higher  wants  of  the  family,  and  limited  by 
those  wants ;  and  the  science  which  treats  of  it,  directs  its  attention 
to  the  whole  question  of  the  sustenance  of  the  family,  whether  that 
sustenance  be  derived  from  its  independent,  isolated  exertions,  or 
require  an  union  with  others  and  is  derived  from  exchange.  The 
various  modes,  therefore,  by  which  man  secures  his  subsistence,  and 
the  phenomena  of  exchange  are  equally  in  due  limits  a  part  of  this 
true  science. 

In  the  other  case,  the  acquisition  of  property,  no  longer  a  means 
but  an  end,  is  open  to  objections,  and  is  contrary  to  nature,  though 
not  in  all  its  branches  equally  blameable.  It  is  the  natural  conse- 
quence of  the  former,  for  once  extend  the  relations  of  man  in  respect 
of  exchange  beyond  the  family  or  village,  and  you  want  a  medium. 
This  medium  is  money,  which  once  introduced  leads  to  an  immense 
development  of  commerce,  becomes  in  men's  minds  not  the  repre- 
sentative of  wealth,  but  wealth  itself,  ceases  to  be  a  mere  means,  and 
is  pursued  indefinitely  as  an  end  in  itself.  All  this  Aristotle  objects 
to,  but  reserves  his  highest  blame  for  that  part  of  commerce  where 
money  itself  is  the  material  of  the  transactions ;  all  interest  is  au 
object  of  his  disapprobation. 

From  the  theory  he  turns  to  the  practice,  but  enters  into  no  great 
detail. 

So  that  the  book  falls  into  the  following  divisions  under  these 
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four' heads:  Civil  Society,  Slavery,  Property,  and  the  Family 
Relations. 

Ch.  1  is  a  simple  introduction  of  the  subject. 

2  contains  the  origin  of  all  society,  and  the  various  degrees 
of  the  social  union. 
3 — 7  inclusive  treat  of  Slavery — with  his  own  view  put  forward 
first,  and  then  the  objections. 
8 — 11  Property — treated  similarly. 

12  The  relation  between  the  members  of  the  family  in  point  of 

government. 

13  Tlie  various  excellencies   of  the  governed,   or  subject 

elements. 

A  short  connecting  chapter  closes  the  book. 


ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α. 


ΕΠΕΙΔΗ  ττασαν  ττολιν  όρωμεν  κοινωνίαν  τίνα  ουσαν  και  ι: 
ττασαν  κοινωνίαν  αγαθού  τίνος  ένεκεν  συνεστηκυΐαν  {του 
yap  είναι  ^οκονντος  αγαθού  χάριν  ττάντα  ττράττουσι  ιτάντες^, 
3η\ον  ως  ττασ-αι  μεν  αγαθού  τίνος  στογαζονται,  μάλιστα  Se, 
και  του  κυριωτατου  τταντων,  η  ττασων  κυριωτάτη  και  ττάσας 
•περιε-χουσα  τας  αλλας'  αυτη  (5'  εστίν  η  καΧουμενη  ττολις  καΐ 
η  κοινωνία  η  ττοΧιτικη.  "Οσοι  μεν  ουν  ο'ίονται  ττοΧιτικον  και  2 
βασιΧικον  και  οικονομικον  και  ^εσττοτικον  εΐναι  τον  αυτόν,  ού 
καΧως  Χεγουσιν  ττΧηθει  γαρ  και  όΧιγότητι  νομίΧρυσι  Sia- 
φερειν,  άλλ'  ουκ  ε'ί^ει  τούτων  εκαστον,  οίον  άν  μεν  όΧίγων, 
^εσττότην,  άν  §ε  ττΧειόνων,  οίκονόμον,  άν  ^'  ετι  ττΧειόνων,  ττο- 
Χιτικον  η  βασιΧικόν,  ως  ού8εν  3ιαψερουσαν  μεγάΧην  οικΊαν  η 
μικράν  ττόΧιν,  καΙ  ττοΧιτικον  §ε  κα).  βασιΧικόν,  οταν  μεν  αυ- 
τός εψεστηκ^],  βασιΧικόν,  οταν  Sh  κατα  Χόγους  της  εττι- 
στημης  της  τοιαύτης,  κατα  μέρος  αρ-χων  κα\  αργόμενος, 
ΤΓοΧιτικόν  ταύτα  ^'  ουκ  εστίν  άΧηθη.     ΑηΧον      εσται  το  3 


I.  I  Comp.  £th.  I.  i.  4.  p.  1094, 
26,  for  the  relation  of  political  science 
to  other  sciences,  and  for  the  relation 
between  the  different  associations  of 
men,  Mh.  VIII.  ii.  4.  p.  1160,  8  :  συμ- 
ΤΓορεύονταί  έττί  τινι.  συμφέρονη  καΐ  ττο- 
ριξόμενοί  τι  των  eis  τον  βίον  '  καΐ  ή 
ποΚιτίκη  δέ  κοινωνία  του  συμφέροντα; 
ΐνίκα. 

δηλον  ώϊ,  κ.τ.λ.]  'It  is  clear  that 
whilst  all  aim  at  some  good,  yet  in  the 
highest  degree  and  at  the  highest  good 
does  that  aim  which  includes  all  the 
others,'  μορίοιί  έοίκασι  τη;  ττοΧιτικηί. 

1  "Οσοι  μέν  οΰν']  The  allusion  is  to 
Plato,  Politicus,  258  b,  and  the  opi- 


nion if  allowed  would,  in  Aristotle's 
view,  at  once  stop  all  further  discus- 
sion. The  body  politic  with  its  com- 
plex organization  would  disappear. 

ττΧήθει  yap]  'They  are  the  same, 
they  allege,  for  it  is  only  in  number 
that  they  differ.' 

όλί-γων]  with  Schneider  make  this 
depend  on  some  such  word  as  άρχχι. 

κατί  \0yous,  κ.τ.λ.]  'in  the  terms 
of  this  pretended  pohtical  science,'  a 
sneering  expression  used  by  those  in 
whose  mouth  he  puts  this  attempt  at 
the  simplification  of  the  science  of 
politics. 

ταΰτα  δέ]   By  altering  the  stopping 


6  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  [Lib. 

Τ^εγόμενον  εττισκοττουσι  κατα  την  ύψηγημενην  μεθο§ον·  ωσ- 
7Γ€ρ  yap  ev  τοις  α\\οις  το  συνθέτου  μεγβΐ  twv  άσυνθετων 
ανάγκη  §ίαιρεΐν  (^ταΰτα  yap  εΧα-χιστα  μόρια  του  τταντός"), 
οΰτ(ο  καΐ  τΓοΧιν  εζ  ων  σύγκειται  σκοττοΰντες  ό^^όμεθα  και 
ττερι  τούτων  μάΧλον,  τί  τε  ^ιαφερουσιν  άΧληΧων,  κα).  εϊ  τι 
τε^ζνικον  εν§ε·χεται  Χαβεΐν  ττερΙ  εκαστον  των  ρηθεντων. 
2        Εί  3η  τις  εζ  αρ-χης  τα  ττράγματα  φυόμενα  βΧε^^ειεν, 

Origin  of    f,  ,  ,  \     ■>  ι  ^  Α 

Society,    ωσττερ  εν  τοις  αΑΛοις,  και   εν  τούτοις  καΛΑιστ    αν  ουτω 

2  θεωρησειεν.  "Ά-νάγκη  8η  ττρωτον  συν^υαζεσθαι  τους  ανευ 
αΧληΧων  μη  δυνάμενους  εΐναι,  οίον  θηΧυ  μεν  και  άρρεν  της 
γενέσεως  ένεκεν  (^καΐ  τούτο  ουκ  εκ  ττροαιρεσεως,  άλλ'  ωσττερ 
καΐ  εν  τοις  αΧΧοις  ζφοις  και  φυτοϊς  φυσικον  το  εφίεσθαι, 
οίον  αυτό,  τοιούτον  καταΧιττεΐν  έτερον^,  apyov  Sh  φύσει 
και  άρ-χόμενον  Sia  την  σωτηριαν  το  μεν  γαρ  δυνάμενον  τ^ 
διάνοια  ττροοραν  αργον  φύσει  και  δεσττό^ον  φύσει,  το  δε 
δυνάμενον  τω  σώματι  ταΰτα  ττοιεΐν  αρ'χόμενον  κα\  φύσει 

3  δουΧον  διο  δεσττότη  κα\  δούΧω  ταύτο  συμφέρει.     Φύσει  μεν 


I  wish  to  make  it  clear  that  this  con- 
nects solely  with  what  precedes. 

3  τό  \ey6μevov']  What  is  this  ?  I 
consider  sect.  2  as  a  parenthetical  re- 
mark, and  carry  back  τό  \ΐ^6μΐνον  to 
sect.  I,  to  the  statement  that  the  poli- 
tical society  comprehends  all  others, 
and  by  again  changing  the  stops  I 
bring  ύσττερ  yap  into  more  immediate 
connexion  with  this  first  clause. 

την  vφ■ηyημ4l'ψ  μέθοδον]  'The  method 
which  has  hitherto  guided  us,'  "notre 
m^thode  habituelle,"  St  Hil.  Eth.  n. 
7,  9.  p.  1 108,  3.  Schneider  also  com- 
pares de  Gen.  Anim.  iii.  9.  p.  758, 
28. 

irepl  τούτων^  i.  e.       ων  aiyKeirai, 
the  component  elements. 
τβχνικόν]  'scientific' 

II.  I  "To  Aristotle  and  Dicsear- 
chus,"  says  Mr  Grote,  "it  was  an  in- 
teresting inquh-y  to  trace  back  all 
poHtical  society  into  certain  assumed 


elementary  atoms.  But  the  historian 
must  accept  as  an  ultimate  fact  the 
earliest  state  of  things  which  his  wit- 
nesses make  known  to  him."  Grote, 
Vol.  III.  p.  78,  1st  Edit.  Compare 
also  Niebuhr,  Vol.  I.  p.  304. 

τα  IT  pay  ματ  a  φνΐιμίνα^  'things  grow- 
ing.' So  Plato,  Rep.  369  a,  speaks  of 
yLyvoμέvηv  ττόλιν.     Legg.  VI.  757  C. 

^j'  TovTOii]  in  political  questions, 

2  άvάyκη  δτ;]  I  should  prefer  δ^, 
the  simple  connecting  particle. 

ουκ  (Κ  προαιρ^σ^ω^]  "  rien  d'arbi- 
traire,"  St  Hil.  It  is  in  obedience  to 
a  natural  instinct,  not  a  question  of 
dehberation  or  wiU. 

φυτοΐ;]  Schneider  infers  that  A. 
was  aware  of  the  sexes  of  plants. 

τό  μ^  yap]  'That  there  is  an  αρχον 
φύσΐί  is  clear,  for  that  which,  &c.' 
ταΰτα  is  the  will  of  the  wiser  and 
more  farsighted. 

δεσττόττ;  καΐ  δούΧψ]  These  are  slipped 
in  as  equivalents  to  αρχοντι  καΐ  άρχο- 
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ουν  §ιωρισται  το  θηΧυ  καΐ  το  δοΰλον  ούθβν  γαρ  η  φύσις  g"?'^", 

TToiei  τοιούτον  οίον  -χαλκοτυ-ττοι  την  Αβλφικην  μα-^αιραν  

'πενι-χ^ρως,  άλλ'  ev  ιτρος  ev  ουτω  γαρ  αν  άττοτεΧοΐτο  κάΧ-  ^^^^  ^ 
Χιστα  των  οργάνων  εκαστον,  μη  ττοΧΧοΐς  εργοις  άλλ'  ev] 
SouXedov.    ev  Se  τοις  βαρβάροις  το  θηΧυ  κα\  SoCXov  την  4 
αύτην  eyei  τάζιν.     αίτιον  (5'  οτι  το  φύσει  άργον  ουκ  εγου- 
σιν,  άλλα   γίνεται  η   κοινωνία  αύτων  8ούΧης  και  3ούΧου. 
Sio  φασιν  οι  ττοιηται 

βαρβάρων  δ'  "ΈΚΧηνας  'άρχΐΐν  ΐΐκόί, 
ως  ταύτο  φύσει  βάρβαρον  καΐ   SodXov  ον.     Έλ:  μεν  ουν  5 
τούτων  των  ^ύο  κοινωνιίαν  οικία  ττρωτη,  και  όρθοος  'Ή.σίο§ος 
είττε  τΓΟίησας 

οίκον  μεν  πρώτιστα  γυναικά  τ€  βονν  τ  άροτήρα' 


μίνφ,  but  they  are  not  really  so,  and  it 
is  in  the  proper  judgment  on  this  tran- 
sition that,  as  it  seems  to  me,  lies 
the  solution  of  the  question  of  slavery. 
The  last  relation  is  one  which  may 
always  and  will  always  wholesomely 
exist.  The  former  was  a  sound  one  in 
its  time — has  ceased  to  be  so  now. 

3  '  Nature  has  marked  the  distinc- 
tion between  male  and  female,  slave 
and  master  ;'  for  on  the  productions  of 
nature  there  is  no  stamp  of  poverty  as 
there  is  on  the  Delphian  knife,  made 
to  serve  several  purposes. 

Αΐλφικη  μάχαιρα]  There  seems  no- 
thing but  the  actual  context  from  which 
we  can  gain  any  light  on  the  subject 
of  this  instrument. 

οϋτω  "yap]  'ita  enim,'  'for  so  only, 
under  this  condition  that  it  should  not 
serve  many  purposes  but  one, '  &c. 

4  iv  Tois  βαρβάροΐί]  Though  na- 
ture has  marked  these  distinctions,  yet 
amongst  the  barbarians  you  find  them 
obhterated,  the  woman  and  the  slave 
are  there  undistinguishable,  την  αύτην 
ίχ€ί  τάξίν  Toh  άλλου,  TOis  αρσΐσι  καΐ 
Toh  δβσιτόταιι.  Comp.  Ed.  Rev.,  Oct. 
1853,  p.  380.  "The  East  maybe  said 


to  be  the  land  of  equahty,  for  there  the 
highest  personages  are  separated  from 
the  lowest  members  of  society  by  an 
outward  barrier  only,  and  one  which 
an  unforeseen  event  may  at  any  mo- 
ment overturn."  And  again  :  "The 
feeling  of  equality  between  masters  and 
servants" — "the  patriarchal  house- 
hold system  also  extends  to  the  slaves, 
indeed  the  latter  are  often  the  favourite 
children,  and  their  portion  that  of  Ben- 
jamin." This  view  of  the  passage  dif- 
fers from  the  ordinary  one,  which  makes 
the  remark  only  apply  to  the  woman 
and  the  slave,  but  then  the  next  clause 
loses  its  significance,  as  does  the  quo- 
tation from  Euripides,  and  the  infer- 
ence it  is  made  to  support.  To  the 
Greek  all  non-Hellenes  were  slaves, 
proper  objects  for  government,  and 
finding  their  true  interest  in  beiug  go- 
verned by  them. 

The  quotation  is  from  Eur.  Iph. 
Aul.  1400.  Ed.  Dind. 

5  Sects.  3,  4  are  parenthetical ; 
the  κοίνωνίαί  δύο  are  given  in  2. 

■πρώτη]  'in  its  primary  and  simplest 
foi-m.'  Hesiod,  Wwhs  and  Days,  405. 
Gottl. 


8  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  [Lib. 

Origin  of  ό  jao  βονς  avT   οίκετου  τοΐς  ττίνησίν  εστίν.     Ή  μεν  ουν 
Society.      ,       ^  -  ,  v// 
  ei?  Ίτασαν  ημεραν  συνεστηκυια  κοινωνία  κατα  φυσιν  οίκος 

εστίν    ους  1ζ.αρών3ας  μεν  καλεί  όμοσιττύους,  "Έιττιμενί^ης 

^ε  6  Κ|θ))?  όμοκάττους'    ή  (5'  εκ  ττΧειόνων  οικιών  κοινωνία 

6  -πρώτη  'χ^ρησεως  ένεκεν  μη  εφήμερου  κώμη.  μάλιστα 
κατα  ψΰσιν  εοικεν  η  κώμη  αττοικία  οικίας  εΐναι·  ους  καλοΰσί 
τίνες  ομο'γαλακτας  τταΐ^άς  τε  και  -τταί^ων  τταΐ^ας·  Sio  κα\ 
το  -πρώτον  εβασιλεύοντο  αι  ττόλεις,  κα\  νυν  ετι  τα  εθνη' 
εκ  βασιλευομενων  γαρ  συνηλθον.  ττασα  yap  οικία  βασι- 
Χεΰεται  υττο  του  ττρεσβυτάτου·  ώστε  και  αί  αττοικίαι  Sia 

7  την  συγγενειαν  και  τοΰτ  εστίν  ο  λεγει'Όμηρος, 

θΐμιστΐΰίΐ  δε  έκαστος 
παίδων  τ^δ'  άλόχων. 

σ-πορά^ες  yap'  κα\  ουτω  το  αργαΐον  ωκουν.  κα\  τους 
θεούς  Sh  §ια   τούτο  τταντες  φασι  βασιλενεσθαι,  οτι  κα\ 


ονί\  '  It  is  the  association  of  those 
whom/  &c. 

όμοσιπύουί']  "having  a  separate  meal- 
bin  and  fireplace,"  says  Mr  Grote  (ill. 
78),  reading  όμοκάττνου^,  as  does  St 
Hil.,  and  Vet.  Tr.  Beliker  reads  ομοκά- 
ΤΓονί,  '  eating  together. ' 

χρήσΐωί  &e/c€v]  opposed  to  eis  ττασαν 
ήμέραν  σννεστηκνΐα,  that  association 
which  is  formed  for  meeting  our  daily 
wants  is  the  family  ;  that  in  which 
more  than  our  every  day  wants  are 
supplied  is  in  its  primary  form  the  vil- 
lage. 

6  oii's]  'the  association  of  those  who, 
in  the  language  of  some,  are  sucliled 
by  the  same  milk.'  Comp.  Nieb.  Rom. 
Hist.  I.  303,  not.  79  c. 

5tb  και]  refers  to  the  oldas  αττοικία, 
the  preceding  remark  being  parenthe- 
tical. For  the  general  subject  see  Mr 
Grote's paraphrase  (ll.  88).  "Aristotle, 
in  his  general  theory  of  government, 
lays  down  the  position,  that  the  earli- 
est sources  of  obedience  and  authority 
among  mankind  are  personal,  exhibit- 
ing themselves  most  perfectly  in  the 


type  of  paternal  supremacy  ;  and  that 
therefore  the  kingly  government,  as 
most  conformable  to  this  stage  of  social 
sentiment,  became  probably  the  first 
established  every  where."  Comp.  Eth. 
VHI.  xii.  4,  5.  p.  1160,  b  24. 

τά  'έθνη]  the  non-Hellenic  nations, 
whether  Persian,  Scythian,  Phoenician, 
or  other.  Comp.  Thuc.  11.  80,  where 
some  of  the  lUyrian  tribes  are  men- 
tioned as  exceptions. 

ώστΐ  και]  This  reasoning  holds  good 
of  the  civil  colonies  of  Greece,  which 
originally  were  governed  from  the  me- 
tropohs. 

7  τοΰτο]  OTL  βασϊΚίύίται  ύττό  τοΰ 
ΤΓρ€σβυτάτου.  The  state  described  by 
Homer,  Od.  IX.  114,  involves  the  go- 
vernment of  the  eldest,  and  a  time 
prior  to  the  foi-mation  of  an  association 
of  famihes,  prior  to  the  συΐ'βλθαν  tovs 
βασιλευομένουζ. 

Toi)s  θεούΐ  δια  τοΰτο]  explained  by  the 
Stl  και.  Comp.  Grote,  n.  80,  also  I.  5, 
"as  the  gods  have  houses  and  wives 
like  men,  so  the  present  dynasty  of 
gods  must  have  a  past  to  repose  upon." 


ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α. 


9 


αυτόΙ  οί  μεν  en  και  νυν,  οί  Se  το  αργαΐον  εβασιΧεύοντο·  Origin  of 
χ      r     ν«      Γ         .     ,  ,      '      -           ,    „  ^  Society. 
ωσττερ  όε  και  τα  ειοη  εαυτοις  αψομοιουσιν  οι  αναρωττοι,   

οντω  και  τους  βίονς  των  θεων.     η  ^'  εκ  ττΧειόνων  κωμών  8 

κοινωνία   τέλειος  ττόλις,    η   Srj  πάσης   εγουσα  πέρας  της 

αυτάρκειας  ως  έπος  ειπείν,  "γινομένη  μεν  ουν  του  ζην  ένεκεν, 

ουσα  8ε  του  ευ  ζην.     Αιο  πάσα  πόλις  φύσει  εστίν,  ε'ίπερ 

κα\  αί  πρόΰται  κοινωνίαι·   τέλος  "γαρ  αυτη  εκείνων,   ή  8e 

φύσις  τέλος  εστίν  οΊον  yap  εκαστόν  εστι  της  γενέσεως 

τελεσθείσης,  ταύτην  φαμεν  την  φύσιν  εΐναι  εκάστου,  ωσπερ 

άνθρωπου,  'ίππου,  οικίας,     ετι  το  ου  ένεκα  και  το  τέλος  9 

βελτιστον  η  ^'  αυτάρκεια  τέλος  και  βελτιστον.     εκ  τού-  1253 

των  ούν  φανερον  οτι  των   φύσει  ή  πολις  εστι,    και  οτι 

άνθρωπος  φύσει  πολιτικον  ζωον,  κα\  6  άπολις  Sia  φύσιν 


8  Comp.  Grote,  11.  34 1)  for  tlie 
Greek  view  generally  of  the  village  and 
the  city  :  "the  former  social  union  was 
unsatisfactory;"  and  again,  p.  344, 
"the  village  was  nothing  more  than  a 
fraction  and  subordinate,  appertaining 
as  a  limb  to  the  organized  body  called 
the  city.  But  the  city  and  the  state 
are  in  his  mind  and  in  his  language 
one  and  the  same  ;  whUe  no  organiza- 
tion less  than  the  city  can  satisfy  the 
exigencies  of  an  intelligent  freeman, 
the  city  is  itself  a  perfect  and  self- 
sufiBcient  whole,  admitting  no  incor- 
poration into  any  higher  pohtical 
unity. " 

ττάσ-η;  έχουσα  Tr^pas]  '  having  attain- 
ed the  full  limit  of  complete  satisfac- 
tion of  all  our  wants.'  Comp.  Efh.  v. 
X.  4.  1 1 34,  26  :  έττΐ  κοινωνών  βίου  ττρόί 
το  ΐΐνα,ί  αύτάρκ£ίαν  τό  ττολιτικον  δί- 
καιον. 

δώ  πάσα  ττόλυ]  After  defining  the 
state  he  proceeds  to  establish  two  pro- 
positions, that  it  is  φύσει,  natural,  and 
that  it  is  prior  to  the  famUy  and  the 
individual.  If  the  first  associations, 
those  of  the  family  and  village,  are 
sanctioned  by  nature,  using  the  word 
in  its  truest  sense,  that  association  in 


which  they  find  their  completion  wiU 
be  so  too  ;  it  is  their  natural  end ;  and 
this  natural  end  of  each  thing,  that 
state  in  which  each  thing  finds  its 
fullest  development,  this  it  is  which 
he  means  by  the  word  nature.  The 
period  of  gTowth  must  have  passed  for 
the  society  as  for  the  individual  before 
either  one  or  the  other  can  be  said  to 
be  perfect,  to  have  attained  nature. 
οίον  yap  Εκαστόν,  'that  which  each 
thing  is  when  its  growth  is  accom- 
phshed,  that  we  say  it  is  by  nature  in 
each  case,  whether  it  be  man,  horse, 
or  family.' 

9  τό  ου  (νΐκα  καΐ  τό  τίΚοί  βέλτιστον^ 
The  object  we  aim  at,  the  end,  is 
higher  than  the  exertions  we  make  to 
attain  it,  the  means.  Complete  satis- 
faction of  our  wants  is  an  end  we  set 
before  us,  and  it  is  an  end  secured  by 
the  state,  and  secured  by  the  state 
through  the  instrumentahty  of  those 
lower  associations,  the  family  and  the 
village,  which  develope  into  the  state. 

φύσει  τΓοΧιτικόν}  It  is  needless  to 
multiply  quotations  to  shew  that  this 
is  Aristotle's  view  tliroughout.  The 
1st  chapter  of  the  Ethics  is  sufficient 
for  the  purpose. 


10  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  ILm. 

Origin  of  και  ού  Sia  τύ-χην  ητοι  φανΧός  εστίν  ή  κρείττων  η  ανθρωττος, 

  ωσττερ  καΙ  6  ύφ"  Όμηρου  \οί§ορηθ€'ις 

άφρητωρ,  άβίμιστοί,  άνίστιοί. 
ΙΟ  αμα  yap  φύσει  τοιούτος  και  ττοΧεμου  εττιθνμητηζ,  ατε  ττερ 
αζνζ  ων  ωσττερ  εν  ττεττοΐς.     SioTi  3ε  ττοΧιτικον  6  ανθρούττος 
ζφον  ττάσης  μεΧίττηζ  και  τταντος  ά^ελα/ου  ζ(ρου  μα,ΧΧον, 
SijXov.     ονθεν  yap,  (ός  φαμεν,  μάτην  ή  φύσις  ττοιεΐ,  λόγοι/ 

11  μόνον  ανθρωττος  εγει  των  ζψων.  η  μεν  ουν  φωνη  του 
Χυττηρον  κα)  η^εος  εστί  σημεΐον,  Sio  και  τοις  αΧΧοις  υττάργει 
Χΐϋοις'  με-^ρι  yoip  τούτου  η  φύσις  αΰτόον  εΧηΧυθεν,  ώστε 
αισθάνεσθαι  του  Χυττηροΰ  καΐ  ηSεoς  κα\  ταύτα  σημαίνειν 
αΧΧηΧοις·  6  §ε  Χόγος  εττΐ  τω  8ηΧουν  εστι  το  συμφέρον 
και   το  βΧαβερόν,   ωστε  και   το   δίκαιον  και  το  aSiKov. 

12  τούτο  yap  ττρος  ταΧΧα  ζωα  τοις  ανθρώττοις  'iSiov,  το 
μόνον  ayaOod  και  κάκου  κα\  δικαίου  κα\  αδίκου  και  των 
αΧΧων  α'ίσθησιν  εχειν.  η  §ε  τούτων  κοινωνία  ττοιεΐ  οικΊαν 
κα\  ττόΧιν.     Καί  Ίτρότερον  Sr]  Trj  φύσει  ττόΧις  η  οικία  και 

13  έκαστος  ημων  εστίν,  το  yap  οΧον  ττρότερον  avayKuiov 
είναι  του  μέρους·   αναιρουμένου  yap  του  οΧου  ουκ  εσται 


άφρητωρ  κ.τ.λ.]  II.  IX.  63.  Comp. 
Grote,  II.  114,  not.  2,  for  the  full 
sense  of  these  words.  They  denote 
one  excluded  from,  i  the  phratry,  or 
family  ;  2  the  θέμιστ^ί  or  ά-γορά  ;  3 
the  hestia  or  hearth,  the  relations  of 
guest  and  suppliant.  The  first  two 
seem  more  legitimately  within  Aristo- 
tle's notion  of  diroXis. 

10  'He  who  is  an  ahen  to  the  city 
is  by  virtue  of  that  in  a  state  of  war  ; 
his  hand  is  against  every  man,  he 
stands  alone  like  an  unguarded  piece 
in  draughts.'  I  know  of  no  support 
for  this  sense,  but  I  have  never  seen 
any  other. 

διότι  δ^]  'but  that.'  This  is  a  com- 
mon use  of  the  word  διότι  in  A.  ;  fre- 
quent instances  occur  in  the  Politics. 
Compare  Bonitz,  Metaph.  ad  162,  a  6. 
Waitz,  ad  Organ.  58,  b  7,  gives  a 


number  of  instances. 

λ07θί']  '  rational  speech.' 

1 1  φωνή]  is  the  inarticulate  cry  of 
animals  ;  language,  says  de  Tracy,  but 
not  developed. 

μέχρι  τούτου]  'so  far,  and  so  far  only, 
has  nature  reached  in  their  case.' 

τό  συμφέρον  και  τό  βλαβερόν]  chosen 
apparently  as  the  widest  expression, 
including  all  others. 

12  τούτων]  either  τοΰ  ά-γαθοΰ  K.T.\,; 
ormascuhne,  των  την  τοιαύτ-ην  α'ίσθησιν 
έχόντων,  'the  association  of  those  who 
have  the  perception. '    This  I  prefer. 

τρότίρον  δή]  Comp.  Mh.  VIII.  xiv. 
7.  ιιδ-ζ,  17,  for  a  sense  in  which  the 
family  precedes  the  state.  For  the 
general  language  comp.  Categ.  xii.  p. 
14,  16.  Spengel,  p.  7,  note  8,  collects 
several  parallel  passages. 


1. 2.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  11 

'7Γθΐ'?  ouSe  χειρ,  el  μη  ομωνύμως,  ωσττερ  e'l  τις  Xeyei  την  Origin  of 

Χιθίνην   ^ιαψθαρεΐσα  yap  ί'σται  τοιαύτη,     ττάντα        τω   — 

epya  ωρισται  κα\  τ^  §υναμει,  ώστε  μηκετι  τοιαύτα  οντα 
ου  XeKTeov  τα  αυτα  etvai,  άλλ'  ομώνυμα.    "Οτι  μβν  ουν  η  ΐ4 
ττόΧις  και  φύσει  και  ττρότερον  ή  έκαστος,  SrjXov  el  yap 
μη  αυτάρκης  έκαστος  χωρισθείς,  ομοίως  τοΐς  αΧΧοις  μερεσιν 
ε^ει  ττρος  το  οΧον  6  8ε  μη  8υναμενος  κοινωνεΐν,  ή  μηθεν 
^εόμενος  8ι  αύταρκειαν,  ούθεν  μέρος  ττόΧεως,  ωστε  η  θηρίον 
η  θεός.     Φύσει  μεν  ουν  η  ορμη  εν  ττασιν  εττΐ  την  τοιαύτην  ig 
κοινωνίαν  6  3ε  ττρωτος  συστησας  μεγίστων  αγαθών  α'ίτιος. 
ώσττερ  γαρ  κα\  τεΧεωθεν  βεΧτιστον  τών   ζφων  ανθρωττός 
εστίν,  ουτω  και  χϋρισθεν  νόμου  και  §ίκης  χείριστον  ττάντων. 
χαΧεττωτάτη  γαρ  ά8ικία  εγουσα  οττΧα'  6  <5'  ανθρωττος  οττλα  ι6 
εχων  φύεται  φρονήσει  και  αρετ^,  οις  εττι  ταναντία  εστι 


13  ομωνύμωί,  κ.τ.λ.]  'equivocally,  as 
one  might  use  the  term  '  hand'  of  a  stone 
hand.  For  the  hand  when  its  natural 
purpose  can  no  longer  be  served  by  it, 
when  consequently  it  is  destroyed,  will 
be  on  a  level  with  a  hand  of  stone,  and 
can  only  be  called  a  hand  improperly,' 
καθ'  ομοιότητα. 

Tip  ^pyφ  ωρισται  καΐ  rg  δ^ά/χει] 
Compare  the  definition  of  άρετή  given 
Eth.  II.  V.  2.  p.  iio6,  i6;  also  Eih. 
III.  X.  6.  p.  1 115,  b  22,  and  below,  iv. 
4,  5  (vii.). 

14  This  section  seems  parenthetical 
and  superfluous.  The  clause  el  yip  μη — 
δΑοί»  justifies  the  πρότερον  ;  'for  unless 
each  one  is  self  complete  when  separate 
from  all  others  he  is  but  a  part,  and 
must  be  judged  as  a  part ;  will  stand, 
that  is,  in  no  different  relation  to  the 
whole  of  which  he  is  a  part,  from  that 
in  which  other  parts  do  to  their  wholes.' 
The  next  clause,  ό  μη  ξυνάμ^νοι,  sup- 
ports the  φύσει,  and  is  to  the  same 
efiect  as  §  9,  very  vigorously  stated  : 
the  μη  δυνάμενο!  from  his  nature  be- 
ing inadequate,  the  διά.  φύσιν  of  §  9, 
being  below  the  social  union,  as  the 


μηθ^  δεόμενο!  is  above  it ;  the  former 
clause  provided  for  the  case  of  one 
who  was  competent  to  join  in  this 
union,  but  was  cut  ofi'  from  it,  δια 
τύχην  dVoXis. 

15  φύσει  μίν  ovvl  'True  there  is  by 
nature  in  us  the  impulse  to  join  in  a 
society  such  as  I  have  described,  in  a 
state  ;  stiU  he  who  was  the  first  to 
combine  men,  to  organize  this  state, 
was  the  greatest  of  benefactors.'  The 
language  implies  a  time  in  the  concep- 
tion of  Aristotle  when  no  state  existed. 
Compare  the  passage  quoted  above 
from  Niebuhr. 

16  Comp.  Eth.  VII.  vii.  7,  1150,  i. 
ό  δ'  άνθρωτΓΟί,  κ.τ.λ.]  'Man  is  bom 

with  arms,'  δττλα  ίχων,  equivalent  to 
birXois ;  'these  arms  are  his  intellectual 
faculties,  his  moral  instincts,'  which 
A.  here  calls  φρονήσει  καΙ  άρετη,  which 
consistently  he  should  have  called 
δεινότητι  καΐ  φυσική  άρετη.  Comp.  Eth. 
VI.  xiii.  p.  1144.  Rhet.  I.  i.  4,  20,  1355, 

άρετη]  in  the  strictest  sense  is  com- 
plete moral  virtue  ;  φρόνησι^  involves 
the  existence  of  that  virtue. 


12  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  [Lib. 

Origin  of  χρησθαι  μάλιστα.     Sio  άνοσιωτατον  και  άγριωτατον  avev 

  αρβτης,  Kpu  ττρος  άψρο8ίσια  κα\  eSwSt]v  γβίριστον.     η  Se 

δικαιοσύνη  ΊτόΚιτικόν  η  yap  δίκη  ττοΧιτικης  κοινωνίας  τά^ις 
βστίν  η  Se  δίκη  του  δικαίου  κρίσις. 
Ι253Β·  3  ΈτΓβί  δβ  ψανερον  εξ  ων  μορίων  η  ττόλις  συνεστηκεν, 
Slavery.  avayKatov  ττερ]  οικονομίας  ειττεΐν  ττρότερον  ιτασα  yap 
'ττόΧις  €^  oiKicov  σΰyκειτaι.  οικίας  δε  μερη,  εζ  ων  αύθις 
οικία  συνίσταται·  οικία  δε  τέλειος  εκ  δούλων  και  ελευθέρων, 
εττει  (5'  εν  τοις  ελα·χίστοις  ιτρωτον  εκαστον  ζ^ητητεον, 
Ίτρωτα  δε  και  ελάγιστα  μερη  οικίας  δεσττότης  και  δούλος 
και  ττόσις  και  άλογος  και  ττατήρ  και  τέκνα,  ττερι  τριών  αν 

2  τούτων  σκετττεον  ε'ίη  τί  εκαστον  και  ττοΐον  δει  είναι,  ταύτα 
δ'  εστί  δεστΓΟτικη  καΙ  yaμική  {ανωνυμον  yap  η  yυvaικoς  κα\ 
ανδρός  συζευ^ις"^  κα\  τρίτον  τεκνοττοιητικη·  και  yap  αυτη 
ουκ  ώνόμασται  ιδίω  ονόματι,     εστωσαν  δ'  αύται  τρεΐς  ας 

3  ε'ίτΓομεν.  εστι  δε  τι  μέρος  ο  δοκεΐ  τοις  μεν  είναι  οικονομία, 
τοις  δε  μeyιστov  μέρος  αύτης'  οττως  δ^  εχ^ί,  θεωρητεον 
λεyω  δε  ττερ}  της  καλούμενης  χρηματιστικής.  ΤΙρίϋτον  δε 
ττερί  δεσττότου  και  δούλου  ε'ίττωμεν,  Ίνα  τά  τε  ττρος  την 
avayKaiav  γρείαν  'ίδωμεν,  καν  ε'ί  τι  ττρος  το  ειδεναι  ιτερϊ 
αυτών  δυναίμεθα  λαβείν  βελτιον  των  νυν  ύττολαμβανομενων. 


δίό]  '  So  armed  man  is, '  &c. 

η  δικαιοσύνη]  Man  needs  the  re- 
straints of  law  and  justice,  νόμου  καΐ 
δίκηί,  in  one  word,  δικαιοσύνη;  ;  this  is 
emphatically  the  creature  of  society, 
of  the  political  union  ;  for  the  admi- 
nistration of  justice  (δίκη)  is  an  arrange- 
ment depending  on  political  society, 
and  this  administration  is  but  the  de- 
cision what  is  just  between  man  and 
man,  and  the  term  just  imphes  justice. 
Comp.  Mh.  V.  X.  4.  p.  11 34,  26.  Cic. 
de  Nat.  Dear.  i.  xh.  116.  986  b.  Ed. 
Nobbe.  'Est  enim  pietas  justitia  ad- 
versus  Decs  cum  quibus  quid  potest 
nobis  esse  juris,  quum  homini  nulla 
cum  Deo  sit  communitas.' 

III.    I   Trepi  οίκονομίαι]  This  suffi- 


ciently indicates  the  purpose  of  the 
book,  τρότβρον,  sc.  T7?s  ττόλεωί. 

έζ  ών  aWis]  'of  which  in  its  turn  the 
house  consists.' 

2  This  is  simply  in  defence  of  his 
terminology  :  the  term  ya^iKos  is 
wanted  in  Eth.  V.  x.  9.  p.  1134, 
b  15,  where  he  speaks  of  τό  irpbs 
■γυναίκα  δίκαιον,  and  the  same  want  is 
felt  in  Eth.  vill.  xiii.  4.  p.  1161,  22. 

3  μί-γιστον  μέροί]  Ά  very  large 
part.'  He  says  himself  οίκονομικψ  τέ- 
\os  ttKoOtos,  Eth.  I.  i.  3.  p.  1094,  9. 

τα  irphi  την  dvayKalav  xpeiav]  '  The 
practical  solution  for  the  wants  of  ordi- 
nary life.'  Trpbs  τό  β'ιδ&αι,  ' wth  a  vie'w 
to  the  scientific  theory  of  the  subject.' 
των  νυν  ύττοΧαμβανομένων,  'better  than 
the  present  notions  on  the  subject.' 


1. 3.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  13 

τοις  μεν  γαρ  §οκεΐ  εττιστημη  τε  τις  είναι  η  8εστΓθτεΊα,  και  Slavery. 
η  αύτη  οικονομία  κα\  ^εστνοτεΐα  κα\  ττοΧιτικη  κα]  βασιλική,  ^ 
καθάττερ  είττομεν  αρχόμενοι·  τοις  ^ε  τταρα  φνσιν  το  8εσττό- 
ζειν    νόμφ  γαρ   τον  μεν  SovXov  είναι  τον   ^'  ελεύθερον, 
φύσει  (5'  ούθεν  ^ιαφερειν  ^ιόττερ  ού§ε  δίκαιον  βίαιον  γαρ. 
Έττεί  ουν  η  κτησις  μέρος  της  οικίας  εστι  και   η  κτητική  4 
μέρος  της  οικονομίας·   άνευ  γαρ  των  αναγκαίων  αδύνατον 
κα\  ζην  κα\  ευ  ζην  ωσττερ  8ε  εν  ταΐς  ωρισμεναις  τεχναις 
αναγκαΐον  αν  ε'ίη   ύττάρχειν  τα  οικεία  όργανα,  εί  μέλλει 
άττοτελεσθησεσθαι   το   έργον,  ουτω  και  των  οικονομικών, 
των        οργάνων  τα  μεν  ά^^-υχα  τα   (5'  εμ-^υχα,   οίον  τω  2 
κυβερνητί]  6  μεν  ο'ίαζ  ά\^υχον,  6  §ε  ττρωρενς  εμ^^-υχον  6 
γαρ  νττηρετης  εν  οργάνου  ε'ί^ει  ταις  τεχναις  εστίν.  ουτω 
κα\  το  κτήμα  όργανον  ττρος  ζωήν  εστι,  καΙ  η  κτησις  ττληθος 
οργάνων  εστί,  καΙ  6  8ούλος  κτημά  τι  εμ-^νχον,  και  ωσττερ 
όργανον  ττρο  οργάνων,  ττάς  6  ύττηρετης.     ει  γαρ  η§ύνατο  3 


4  ν6μφ  yap]  This  explains  the  τταρα 
φύσιν,  and  is  by  an  alteration  in 
the  stopping  connected  more  closely 
with  it.  So  also  δώττερ  ούδέ  Ζίκαων 
is  brought  into  close  connexion  with 
φύσα  οΰθέν  δίαφ4ρΐΐν. 

IV.  I  There  is  something  very 
awkward  about  this  sentence  as  it 
stands.  The  simplest  way  seems  to  be 
to  make  και  mark  the  apodosia.  'Since 
then  property  is  an  element  in  the 
family,  the  art  of  acquiring  property 
will  enter  into  the  management  of  the 
family.  That  property  is  such  is  clear 
from  the  fact  that  without  food  and 
clothing,  the  necessaries  of  life,  it  is 
impossible  to  live,  much  less  to  live 
well ;  and  as  in  all  the  definite  arts 
the  proper  instruments  for  the  work 
must  necessarily  be  ready  to  the  hand 
of  the  workman,  if  the  work  is  to  be 
accomplished,  so  it  is  in  the  manage- 
ment of  the  family. '  If  with  Victorius 
and  the  "Vet.  Tr.  we  adopt  the  more 


symmetrical  reading  of  τφ  οίκονομικω, 
'so  his  proper  instruments  must  be 
ready  to  the  hand  of  the  master  of  the 
family.'  If  the  genitive  is  kept  it 
must  be  construed  with  οίκΰα,  a  con- 
struction of  which  we  have  an  instance 
later.  III.  iii.  3,  οίκάοί  t^s  άτορίαί 
ταύτψ. 

2  έν  δρ-γάνου  ei'Set]  'is  in  kind  but  an 
instrument,'  'does  not  differ  in  kind 
from  the  instrument  used  in  the  arts.' 
ταΐί  τέχναΐί,  ταΐί  ώρισμέναΐί  of  the  last 
section. 

ουτω  και]  as  the  pilot  had  instru- 
ments of  two  kinds,  so  it  wiU  be  with 
the  head  of  the  family.  The  instru- 
ment in  this  case,  whether  animate  or 
inanimate,  is  denoted  by  the  word 
κτήμα,  and  the  aggregate  of  such  in- 
struments by  KTrjcris.  Compare  Mh. 
V.  X.  8.  p.  1134,  b  10. 

8pyavov  προ  dpydvav]  'one  instru- 
ment in  the  place  of  many,'  not,  as  St 
Hil.  says,  "le  premier  de  tous,"  agree- 
ing with  Vict,  as  quoted  by  Schneider 
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Slavery.  'imcrTOV  TU)v  opjavMv  KeXevcrOev  η  Ίτροαισθανόμενον  άττοτε- 
Xeiv  το  αντον  epyov,  ωσττερ  τα  AaiSaXov  φασ\ν  η  τους 
του  Ήφα/στου  τρίποδας,  ους  φησιν  ό  ττοιητηζ  αυτομάτους 
θείον  ^νεσ-θαι  aywva,  ούτως  αϊ  κερκίδες  εκερκιζρν  αυτα\  κα\ 
τα  ΊτΚηκτρα  εκιθάριζβν,  ού§εν  αν  eSei  ουτε  τοις  αρ-^ιτεκτο- 
1254  4  ο-ιν  νττηρετων  ουτε  τοις  ^εσττόταις  δούλων,  τα  μεν  ουν 
Χεγομενα  όργανα  "ττοιητικα  opyava  εστί,  το  3ε  κτήμα 
Ίτρακτίκόν  άτΓΟ  μεν  yap  της  κερκί8ος  ετερόν  τι  γίνεται 
τταρα  την  γβηιτίν  αυτής,  αττο  8ε  της  εσθητος  κα\  της  κΚΊνης 
η  -χρησ-ις  μόνον.  ετι  ^'  εττεί  διαφέρει  ή  ττοίησις  ε'ί^ει  κα]  η 
Ίτρα^ις,  δέονται  ^'  άμψότεραι  οργάνων,  ανάγκη  καΐ  ταύτα 

^  την  αύτην  εγειν  3ιαφοράν.  6  8ε  βίος  ττραζις,  ού  ττοίησίς 
εστίν  Sio  και  6  ^οΰΧος  ύττηρετης  των  ττρος  την  ττραζιν. 
το  ^6  κτήμα  Χεγεται  ωσττερ  καΐ  το  μόριον.  τό  τε  γαρ 
μοριον  ου  μόνον  αΧλου  εστι  μοριον,  αΧλα  και  οΧως  άΧλου' 
ομοίως  και  το  κτήμα.  Sio  6  μεν  ^εσττότης  του  8οΰΧου 
3εσ7Γ0της  μόνον,  εκείνου      ουκ  εστίν  6      ^οΰΧος  οΰ  μόνον 

6  ^εσττότον  8ουΧός  εστίν,  άΧΧα  και  οΧως  εκείνου,  τις  μεν 
ουν  η  φύσις  του  §ούΧου  και  τις  ή  §ΰναμις,  εκ  τούτων  S>]Xov 


in  the  passage.  The  translation  given 
refers  it  more  definitely  to  the  superior 
adaptability  of  the  slave. 

3  II.  xviii.  376. 

4  τά  οΐν  λεγό/χενα]  'Instruments, 
in  the  sense  in  which  the  word  is 
generally  applied,  are  for  production, 
whereas  κτήμα  in  this  comprehensive 
sense  is  the  unproductive  part  of  a 
man's  property.'  As  unproductive  it 
is  called  ττρακτίκόν.  Compare  Eth.  vi. 
ii.  5.  p.  1139,  b  I.  5,  4.  1140,  b6. 

διαφέρει  ή  Trolrjais]  Eth.  vi.  iv.  i. 
p.  1 140,  4. 

Kcil  ταΰτα]  The  instruments  of  the 
two  respectively. 

5  διό  καΐ  6  δοΰλοί]  as  being  κτήμα 
ίμψυχον  TTpbs  ξ'ωήν. 

rh  κτΎΐμα'\  In  the  passage  referred 
to  above  on  §  2,  Eik.  v.  x.  8,  he  uses 
the  same  language,  dicrirep  μέρο;  αύταΰ 


τό  κτήμα. 

δώ  δ  μ^ν  δ€σ7Γ(5τ9?5]  '  Hence  whilst 
the  master  is  only  a  master  in  refer- 
ence to  his  slave,  and  in  no  sense  be- 
longs to  him,  but  is  in  the  main  con- 
sidered quite  in  a  different  capacity, 
the  slave,  on  the  other  hand,  is  not 
merely  to  be  viewed  from  this  point  of 
view  amongst  others,  that  he  is  the 
slave  of  a  master,  but  he  is  absolutely 
and  entirely  that  master's,  he  has  no 
other  side  of  his  existence  distinct  from 
his  master's.' 

6  It  is  the  essential  idea  of  slavery 
that  in  it  the  person  becomes  a  thing, 
and  loses  all  his  rights  as  a  person. 
He  stands  related  to  human  society 
only  in  and  through  his  master,  he 
has  no  proper  Ufe  and  no  proper  hap- 
piness. 


1. 4.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  15 

6  yap  μή  αυτού  ψύσει  άλλ'  αΧλου,  ανθρωττος  Se,  ούτος  ψΰ<τ€ί  Slavery. 
δοΰΧός  εστίν.     αΧΧου  <5'  εστίν  ανθρω-πος,  ος  αν  κτήμα  ^ 
ανθρωτΓος  ων.     κτήμα  δε  opyavov  Ίτρακτικον  κα\  χωριστόν. 
ΐΐότερον  <5'  εστί  τις  ψΰσει  τοιούτος  η  οΰ,  και  ττότερον  βεΧ-  5 
τιον  και  δίκαιόν  τινι  δουΧεύειν  ή  ου,  άλλα  -πάσα  δουΧεία 
■παρα  φύσιν  εστί,  μετα  ταύτα  σκετττεον.     ού  -χαΧεττον  δε 
και  τω  λογω  θεωρησαι  και  εκ  των  γινομένων  καταμαθεΐν. 
το  yap  αρχειν  και  αρχεσθαι  ού  μόνον  των  αναγκαίων  άΧΧα  2 
και  των  συμφερόντων  εστί,  και  εύθύς  εκ  γενετής  ενια  διε- 
στηκε  τα  μεν  εττι  το  αρχεσθαι  τα  δ'  εττι  το  αρχειν.  και 
είδη  ττοΧΧα  και  αρχόντων  και  αρχομένων  εστίν,  και  άει  βεΧ- 
τίων  ή  αρχή  ή  των  βεΧτιόνων  αρχομένων,  οίον  ανθρώττου  η 
θηρίου,  το  γαρ  άττοτεΧούμενον  άττο  των  βεΧτιόνων  βεΧτιον  3 
έργον  οττου  δε  το  μεν  άρχει  το  (5'  άρχεται,  εστί  τι  τούτων 
έργον,    όσα  γαρ  εκ  ττΧειόνων  συνεστηκε  κα\  γίνεται  εν  τι 
κοινόν,  ε'ίτε  εκ  συνεχών  ε'ίτ  εκ  διαιρημένων,  εν  αττασιν  εμ- 
φαίνεται το  αρχον  καΙ  το  αρχομενον.    και  τούτο  εκ  της  4 


V.  I  But  then  comes  the  question : 
Is  there  such  a  being  ?  As  a  fact  it 
was  not  doubtful  that  there  were  such; 
society  was  based  on  the  existence  of 
such.  But  is  there  such  a  being  natu- 
rally ?  Has  nature  given  her  sanction 
to  the  fact  1  Is  it  for  the  real  interest 
of  some,  is  it  just  for  some,  that  they 
should  be  in  this  state,  or  is  slavery  in 
principle  a  violation  of  nature  1  These 
are  the  points  at  issue  in  the  next  two 
chapters,  and  Aristotle's  answers  are 
in  favour  of  slavery. 

τφ  λόγί})]  'by  theory.'  έκ  των  71CO- 
μένων,  'from  actual  experience.' 

1  'The  distinction  of  ruler  and 
ruled  appears  even  at  birth,  some  take 
their  stand  on  one  side,  some  on  the 
other.'  InequaUtyand  consequent  sub- 
ordination are  facts  which  you  cannot 
get  rid  of,  and  which  may  be  shewn  to 
be  for  the  interest  of  mankind  gene- 
rally, ού  μόνον  των  ανα-γκαίων  άλλά  καΐ 
των  συμφερόντων.     Nor  is  this  all. 


'  There  are  distinctions  in  the  kind  of 
rule  depending  on  the  rulers  and  the 
ruled,  and  in  proportion  as  these  are 
better  the  rule  is  in  itself  nobler.' 

3  6'7Γου  δ^]  They  come  into  relation. 
h  κοινωνίφ  ηδ-η  ό  άρχων.  Eth.  V.  iii. 
16.  p.  1 130,  2.  They  form  a  system 
with  parts  working  together  for  a  com- 
mon end.  That  end  is  their  work,  and 
the  work  will  be  better  done  in  pro- 
portion as  the  parts  are  better. 

όσα  7άρ]  '  for  wherever  you  have  a 
combination  of  several  parts  and  some 
one  common  result,  whether  those 
parts  be  continuous,  as  in  the  natural 
body,  or  distinct,  as  in  the  body  poli- 
tic, there  you  have  evidently  the  dis- 
tinction between  ruler  and  ruled.'  In 
Eth.  Π.  V.  4.  p.  1 106,  16,  we  have  the 
terms  συνίχεί  καϊ  διαφετφ. 

4  ^KT-^s  άπάστ;;  ψίίσεωϊ]  "Bei  der  ge- 
sammtenNatur  vorzugsweise."  Stahr. 
Correctly  as  to  the  sense.  'This  subor- 
dination is  found  in  all  nature,  but  is 
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Slavery,  αττασης  φύσεως  ενυτταρ-χει  τοις  εμ\^ύχοις·  κα\  yap  ev  τοις 
μη  μετεχονσι  ζωης  εστί  τις  αρχη,  οίον  αρμονίας-  αλλά 
ταύτα  μ\ν  'ίσως  ε^ωτερικωτερας  εστί  σκέψεως.  Το  Se 
ζγον  ττρωτον  συνεστηκεν  εκ  '^υγης  και  σώματος,  ων  το  μεν 

5  αργον  εστι  ψυσει  το  άρχόμενον  Set  3ε  σκοττεΐν  εν  τοΐς 
κατα  φύσιν  ε-^ουσι  μαΧΚον  το  φύσει,  κα\  μη  εν  τοΐς  §ιε- 
φθαρμενοις'  Sio  και  τον  βέλτιστα  3ιακείμενον  καΐ  κατα 
σωμα   κα).  κατα  y^v)(t]v  ανθρωττον  θεωρητεον,  εν  ω  τοΰτο 

1254  Β  3η\ον'   των  yap  μοχθηρών  η  μοχθηρως  ε-χόντων  ^όζειεν  αν 
αργειν  ττοΧλάκις  το  σώμα  της  ^Ρ^υχης  Sia  το  φαΰλως  καΙ 

6  τταρά  φύσιν  εχειν.  εστί  ουν,  ωσττερ  Χεγομεν,  πρώτον  εν  ζωω 
θεωρησαι  καΙ  ^εσττοτικην  αργην  κα\  ττοΧιτικήν  η  μεν  yap 
'^νγη  του  σώματος  αργεί  ^εσττοτικην  αρ-χην,  6  8ε  νους  της 
όρεζεως  ττοΧιτικην  καΙ  βασιλικην  εν  οΊς  φανερόν  εστίν  οτι 
κατα  φύσιν  κα).  συμφέρον  το  αργεσθαι  τω  σώματι  ΰττο 
της  "^νχης  καΙ  τω  τταθητικω  μορίω  ύττο  τον  νου  και  τον 


found  more  particularly,  is  more  truly 
inherent  in  the  things  that  have  life.' 
καΐ  yap.  'I  say  in  all  nature,  for  even 
in  those  things  which  have  no  life 
there  is  a  certain  rule  exercised,  such 
as  the  power  of  harmony.'  Compare 
Wordsworth's  Ode  on  tlie  power  of 
Sound,  XII. 

έξωτ(ρίκωτίρα{\  This  word  has  been 
frequently  discussed.  The  result  of 
the  discussion  seems  to  be  that  it  often 
means  nothing  more  than  'another,' 
'  an  inquiry  foreign  to  the  present 
inquiry.'  In  this  actual  passage  this 
meaning  is  sufficient.  The  whole  sub- 
ject is  treated  by  Eavaisson,  Mdaphy- 
sique  d'Aristot.  Part.  III.  Livre  I. 
ch.  i.  Vol.  I.  pp.  224  and  foil. 

Stahr  ends  the  period  at  σκ^ψ^ωί, 
and  it  is  I  think  plainer  so. 

Ίτρωτονί  '  To  begin  with.' 

5  Set  δέ  σκοτΓίΐν]  It  might  be  urged 
that  practically  this  is  not  always  the 
case.  But,  says  Aristotle,  you  must 
not  take  a  bad  instance,  but  a  good. 


To  judge  any  thing  truly,  you  must 
take  it  at  its  best,  look  at  it  such  as  it 
is  by  nature,  using  nature  of  course'  as 
above,  I.  2.  8. 

ii'  φ  τοΰτο  δί^λον]  'and  in  him  this  is 
clear,'  τοΰτο,  that  the  soul  rules,  the 
body  obeys. 

6  έν  ξ'φω]  'in  any  animal.' 

ή  μίν  yap  ψυχή]  Compare  EtJi.  V, 
15,  9·  P-  1 138,  b5. 

δεστΓοτίκν]  that  is,  for  the  good  of 
the  soul. 

τψ  ορέξεων]  Cicero,  de  Rep.  III.  xxv. 
21.  p.  1 161.  b.  Ed.  Nobbe,  takes  a 
different  view  :  '  Nam  ut  animus  cor- 
pori  dicitur  imperare,  dicitur  etiam 
libidini ;  sed  corpori,  lit  Eex  civibus 
suis,  aut  parens  liberis  ;  libidini  autem 
ut  servis  dominus,  quod  earn  coercet 
et  frangit.'  fipefis,  in  Aristotle,  is 
larger,  equivalent  to  the  έττιθυμτρ-ι· 
κόν  of  the  Ethics,  I.  xiii. 

iv  ols]  'and  in  these  cases  it  is  quite 
clear.' 


I.  5.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  17 

μορίου  του  \6jov  βγοντος,  το  ^'  'ίσου  η  ανά-παΧιν  βλα-  Slavery. 
βερον  ττασιν.  ττάΧιν  εν  άνθρώττω  κα\  τοις  αΧλοις  ζφοις  7 
άισ-αΰτως'  τα  μεν  yap  ήμερα  των  αγρίων  βεΧτίω  την  ψύίτιν, 
τούτοις  ττασι  βεΧτιον  αργεσθαί  υττ  ανθρώττου'  τυγχάνει 
yap  σωτηρίας  ούτως,  ετι  το  άρρεν  ττρος  το  θηΧυ  φύσει 
το  μεν  κρεΐττον  το  Se  -χείρον,  το  μεν  αρχον  το  (5'  άρχόμε- 
νον.  τον  αύτον  ^ε  τρόττον  avayKaiov  είναι  καΙ  εττΐ  ττάντων 

ώττων.  "Οσοι  μεν  ουν  τοσούτον  8ιεστασιν  οσον  ~^υχη  g 
σώματος  και  ανθρωττος  θηρίου  (^8ιάκεινται  3ε  τούτον  τον 
τρόττον,  οσων  εστίν  k'pyov  η  του  σώματος  χρησις,  καϊ  τουτ 
εστ  άττ'  αυτών  βελτιστον^,  ούτοι  μεν  εισι  φύσει  SoOXoi, 
οΊς  βεΧτιόν  εστίν  αρχεσθαι  ταύτην  την  αρχήν,  ε'ίττερ  κα\ 
τοις  ειρημενοις.  εστι  yap  φύσει  §οΰΧος  6  8υνάμενος  αΧΧου  9 
είναι  (Sio  καΙ  αΧΧου  εστίν)  και  6  κοινωνών  Xoyou  τοσούτον 
οσον  αισθάνεσθαι  αλλά  μη  εχειν  τα  yap  αΧΧα  ζώα  ού 
Xόyoυ  αισθανόμενα,  άλλα  τταθήμασιν  υττηρετει.   και  η  χρεία 


ϊσου]  '  Το  put  the  two  on  a  level 
in  point  of  government,  or  to  reverse 
the  order,  is  in  all  cases  injurious.' 

7  ττάΧιν,  κ.τ.λ.]  'Again,  the  case  is 
exactly  the  same  as  between  man  and 
the  other  animals,'  and  does  not  hold 
merely  in  man's  individual  nature. 

τά  μέν  yap  ημίρα,  κ.τ.λ.]  Compare 
Bacon  on  Atheism,  Vol.  I.  p.  53.  Ed. 
Montagu. 

Tvyxdvec  yap  σωτηρίαί^  So  above, 
Π.  2.  δίά  TT)v  σωτηρίαν,  safety  was  the 
object  of  the  union. 

Thv  (xxnbv,  κ.τ.λ.]  From  the  indivi- 
dual man  he  passed  to  man  in  relation 
to  the  animals,  then  to  man  in  relation 
to  woman,  now  he  has  reached  the  last 
stage,  the  relations  of  men  to  each 
other. 

8  ταύτην  την  αρχήν]  την  δίσττοτί- 
κήν,  that  of  a  master  over  slaves,  the 
point  he  wants  to  come  to. 

Tois  είρημένοΐί]  τψ  σώματι.,  τψ  παθη- 
τικφ  μορίφ,  τφ  θηρίφ,  τφ  θήλει. 

9  δίό  καΐ  άλλου  έστίνΐ    This  must 

Α.  Ρ. 


not  be  pressed  too  far,  but  taken  as  an 
assertion  of  the  general  rule,  that  the 
slave  was  so  by  virtue  of  a  natural  in- 
feriority. It  does  not  exclude,  as  is 
clear  from  the  next  chapter,  the  possi- 
bility of  an  unjust  slavery,  of  an  inver- 
sion of  the  natural  order.  It  does  not 
exclude  what  Cicero  speaks  of,  "genus 
injustae  servitutis,  quum  hi  STint  alte- 
rius,  qui  sui  possunt  esse."  De  Rep. 
in.  xxv.  21.  1 161,  6. 

τοσοΰτον']  Only  so  far.'  Compare  I. 
II.  2.  t6  δυνάμίνον  τφ  σώματί  ταΰτα 
iroieiv. 

τα  yap  άλλα]  The  construction  is 
irregular,  but  the  sense  is  clear.  This 
definition  still  leaves  the  slave,  as 
man,  a  higher  position  than  the  ani- 
mals ;  the  τοσούτον  is  exclusive  both 
ways  ;  the  slave  shares  in  reason,  but 
only  to  a  certain  point. 

καΐ  η  xpeia]  '  The  use  to  which  the 
two  are  put,'  the  slave  and  the  animal, 
'varies  but  httle.' 

2 


18  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  '  [Lib. 

Slavery,  τταραΧλάττβι  μικρόν  ή  yap  ττρος  TavajKola  τω  σώματι 
βοηθβια  ylverai  τταρ  άμψοΐν,  τταρά  τβ  των  SovXwv  καΐ  τταρα 

ΙΟ  τωι/  ήμερων  ζ^ωων.  βούλβται  μβν  ουν  η  φύσις  καΐ  τα  σώ- 
ματα Sia<pepovTa  iroieiv  τα  των  ελευθέρων  καΙ  των  3ούΧων, 
τα  μεν  ισχυρά  ττρος  την  ανα^καίαν  χρησιν,  τα  ^'  όρθα  και 
άχρηστα  ττρος  ταζ  τοιαύτας  εργασίας,  αΧλα  χρήσιμα  ττρος 
"πολιτικον  β'ιον  (^ουτος  3ε  καΐ  γίνεται  ^ινιρημενος  ε'ίς  τε  την 
"ΤΓολεμικην  χρε'ιαν  κα\  την  εΐρηνικήν"),  συμβαίνει  §ε  ττοΧλάκις 
και  τουναντίον,  τους  μεν  τα  σώματ  εχειν  ελευθέρων  τους 
3ε  τας  -^υχάς·  εττει  τουτό  je  ψανερόν,  ως  εΐ  τοσούτον 
γενοιντο  διάφοροι  το  σωμα  μόνον  οσον  αί  των  θεών  εικόνες, 
τους  υττολειττομενους  ττάντες  φαΐεν  αν  αβίους  είναι  τούτοις 

II  ^ουλενειν.  ει  §''  εττί  του  σώματος  τουτ  αληθές,  ττοΧυ  §ικαιό- 
τερον  εττΐ  της  ^^υχης  τούτο  8ιωρίσθαΐ'  άλλ'  ούχ  ομοίως 
paSiov  ι8εΐν  το  τε  της  '^υχης  καλΧος  και  το  του  σώματος. 
ΐ255"Οτί  μεν  τοίνυν  εισ\  φύσει  τίνες  οι  μεν  ελεύθεροι  οί  3ε 
3οΰλοι,  φανερόν,  οΐς  καΐ  συμφέρει  το  3ουλεύειν  και  ^ίκαιόν 
6  εστίν.    "Οτι  §ε  κα).  οι  ταναντία  φάσκοντες  τρόττον  τινα 


7)  τφ  σώματι  βο·ήθαα\  '  The  assistance 
given  with  the  body,'  the  dative  of  the 
instrument, ' '  mit  ihrem  Kbrper ."  Stahr. 

lo  But  an  objector  might  urge  : 
The  animals  differ  from  man  in  out- 
ward form,  the  slave  and  the  freeman 
his  master  do  not  so  differ.  It  is  the 
tendency  of  nature,  answers  Aristotle, 
to  do  this,  to  mark  a  difference,  but  a 
tendency  often  defeated  ;  as  a  practical 
fact  we  often  see  the  very  reverse  the 
case,  συμβαίνβι  δέ  TroWdKis  καΐ  τουναν- 
τίον. 

ipyacrias"]  '  Such  cfiBces,  or  services.' 
euros       καί,  κ.τ.λ.]    One  of  the 

many  places  where  a  remark  is  intro- 
duced with  so  httle  need  for  it,  so 
little  ά  propos,  that  one  suspects  ano- 
ther hand. 

τού$  νπολ€ηΓομένου$]  '  those  who  fall 
short.'  Compare  Herod,  v.  47  for  the 
effect  in  a  Greek  city  of  a  striking 


superiority  in  beauty.  Compare  also 
Grote,  VIII.  pp.  217,-218,  on  the  Athe- 
nian treatment  of  Dorieus. 

II  τΓολύ  δικαιότΕροί»] 'with  far  more 
justice  would  the  distinction  hold  good 
in  the  case  of  the  soul.' 

6tl  μ^ν  oSy]  After  weighing  the  ob- 
jections he  comes  then  decidedly  to  a 
conclusion  in  favour  of  slavery.  '  There 
are  some  by  nature  free,  others  by 
nature  slaves,  and  for  these  their  state 
as  slaves  is  both  advantageous  and 
just,'  καΐ  συμφέρει  καΐ  δίκαιον.  The 
mental  differences  are  sufficient,  where 
nature  has  failed  to  mark  the  bodily. 

VI.  I  o'l  ταναντία  φάσκοντΐί\  '  those 
who  put  forward  the  exactly  opposite 
view,  they  too  in  a  certain  sense  are 
right.'  There  is  an  ambiguity  in  the 
language. 


1. 6.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  19 

λεγουσιν  ορθώς,  ού  -χαλεττον  iSeiu.  3ι·χως  yap  Xeyerai  το  Slavery. 
SovXeveiv  και  6  §οΰ\ος.  βστι  yap  τις  και  κατα  νόμον 
§οΰλος  κα}  §ονλ€ύων·  6  yap  νόμος  όμόΧογ'ια  τις  εστίν,  ev  ω 
τα  κατα  ττόΧεμον  κρατούμενα  των  κρατούντων  εΐναί  φασιν. 
τοΰτο  Srj  το  8ίκαιον  ττολλοί  τίον  εν  τοις  νόμοις  ωσττερ  2 
ρήτορα  γράφονται  τταρανόμων,  ως  Seivov  ει  του  βιάσασθαι 
δυνάμενου  κα\  κατα  3ύναμιν  κρείττονος  εσται  SovXov  και 
αργόμενον  το  βιασθεν.  Kai  τοΐς  μεν  ουτω  3οκεΐ  τοις  S" 
εκείνως,  και  τίον  σοφόΰν.    α'ίτιον  3ε  ταύτης  της  άμφισβη-  3 


καΐ  κατά,  νόμον]  'by  law  also'  as  well 
as  φύσΐΐ. 

b  yap  νόμο^Ί  "The  law  I  mean, 
is  a  species  of  recognised  agreement.' 
Compare  Hermann  (C.  F.)  §  9.  4,  and 
the  references  there  given,  especially 
Xen.  Cyr.  vn.  5,  73,  νόμοί  yap  iv 
■πασιν  άνθρώττοίί  atdi0s  Ιστιν,  δταν  ττόλε- 
μούντων  ττόλίϊ  α\φ,  των  έλόντων  ΐΐναι 
καϊ  τα  σώματα  των  έν  Trj  πό\€ί  καΐ  τα 
χρήματα. 

2  τοΰτο  δή  τό  δίκαιον]  '  It  is  this 
justice  then  that  many  writers  on  in- 
stitutions indict  as  unconstitutional.' 

κατά  δύναμιν  κρείττονος]  'superior  in 
mere  strength.' 

οντω]  the  last  opinion  that  it  is 
monstrous. 

έκεΐνως]  the  opposite  one  that  this 
state  is  the  right  one,  and  the  wise  are 
not  agreed  on  this  point. 

3  Before  entering  on  the  two  next 
sections  I  would  remark,  that  the 
course  of  the  reasoning  would  be  un- 
interrupted if  we  at  once  went  on  with 
§  5,  "Ολω5  δ'  άντεχόμενοί  Tives,  κ.τ.λ. 
The  intervening  part  is  a  subsidiary 
explanation.  '  The  origin  of  this  dis- 
pute, that  which  makes  it  capable  of 
being  a  dispute,  is  that  in  a  certain 
sense  it  is  true  that  virtue,  with  ade- 
quate means  at  its  disposal,  is  even 
more  than  any  other  power  able  to 
force  its  way  ;  it  is  true  further  that 
he  who  is  master  is  so  always  by  vir- 


tue of  a  real  superiority  in  some  point, 
so  that  his  power  of  compulsion  seems 
not  to  be  separable  from  virtue,  and 
the  only  discussion  that  can  take  place 
is  on  this  point:  Is  it,  or  is  it  not, 
right  that  such  power,  partly  simple 
power,  partly  moral  superiority,  should 
be  accepted  ?  Looking  at  the  conse- 
quences that  follow  if  you  adopt  this 
principle,  some  have  been  led  to  seek 
the  only  sanction  for  rule  in  the  mu- 
tual consent  of  the  parties,  the  ruler 
and  subject.  Unable  to  concede  this, 
as  in  fact  impracticable,  others  have  ac- 
quiesced in  the  simple  test  of  superior 
might,  without  any  considerations  of 
the  moral  element,  as  an  adequate  de- 
finition of  justice.  And  these  are  the 
only  two  admissible  opinions,  since  if 
you  distinguish  them  one  from  the 
other,  and  when  distinguished  put  them 
both  on  one  side,  the  third  opinion, 
which  with  reference  to  the  other  two 
is  caUed  ατεροί  "Kdyoi,  is  seen  to  be  de- 
void of  force  or  plausibility,  the  opi- 
nion, namely,  that  the  better  ought 
not  by  virtue  of  his  excellence  to  rule 
over  the  inferior,  whether  that  rule  be 
such  as  you  may  call  government  in  a 
political  sense,  or  the  absolute  govern- 
ment of  a  master  over  slaves,  άρχειν 
καΐ  δεσπόζ'είν.'  Such  is  the  best  ren- 
dering I  can  give  of  this  difficult  pas- 
sage.   To  follow  it  in  detail. 

2—2 


20  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  A,     ^  [Lib. 

Slavery.  7-^0-^^?,  καΐ  Ο  τΓοιεΐ  τους  Xoyovg  ετταλΧαττειν,  οτι  τρόττον 
Τίνα  αρετή  τνγγάνονσα  γορη'γίας  καΐ  βιαζεσθαι  δύναται 
μάΧιστα,  mi  εστίν  αε\  το  κρατούν  εν  ντνερογτι  άγαθου 
τινός,  ωστε  §οκεΐν  μη  ανευ  αρετής  είναι  την  β'ιαν,  αλΧα  ττερι 

4  τον  SiKalou  μόνον  είναι  την  αμί^ισβητησιν,  Sia  γαρ  τούτο 
τοις  μεν  εύνοια  3οκεΐ  τό  δίκαιον  είναι,  τοις  (5'  αύτο  τοΰτο 
δίκαιον,  το  τον  κρείττονα  αργειν,  εττεί  §ια(ττάντων  γε  ^ζωρίς 
τούτων  των  Χόγων  οΰτ  ισγυρόν  ούθεν  εγουσιν  ουτε  ττιθανον 
ατεροι  Χόγοι,  ως  ον  3εΐ  τό  βεΧτιον  κατ  αρετην  αργειν  κα\ 

5  ^εσττό'ζειν.  "ΟΧως  <5'  αντεχόμενοί  τίνες,  ως  οΊ'ονται,  δικαίου 
τινός  (ό  γαρ  νόμος  3ίκαιόν  τι)  την  κατα  ττόΧεμον  8ουΧείαν 
τιθεασι  SiKaiav,  αμα  οΰ  φασιν.  την  τε  yap  αρχ^ην  εν§ε- 
■χεται  μη  3ικαίαν  είναι  των  ττοΧεμων,  και  τον  ανάζιον  §ον~ 
Χεύειν  ουδαμώς  αν  φαίη  τις  SovXov  είναΐ'  ει  3ε  μη,  σνμ- 
βησεται  τους  ευγενέστατους  είναι  ^οκοΰντας  ^οΰΧους  είναι 

6  και  εκ  ^ούΧων,  εαν  συμβ^  ιτραθηναι  Χηφθεντας.  ^ιότνερ 
αυτούς  ου  βούΧονται  Χεγειν  ^ούΧους,  αΧΧα  τους  βαρβάρους, 
καίτοι  όταν  τούτο  Χεγωσιν,  ουθεν  άΧΧο  ζητοΰσιν  η  τό 
φύσει  SovXov,  οττερ  ε^  ό.ρ'χ^ης  ε'ίττομεν   ανάγκη  γαρ  είναι 


έτταλλάττείί']  is  'to  interchange,  to  al- 
ternate.' "Ut  in  utramque  partem  dis- 
putari  et  did  possit."  Schneider.  Stahr 
agrees  :  "  was  fiir  beide  Ansichten 
Griinde  aufzustellen  verstattet."  The 
arguments  run  into  one  another,  and 
the  confusion  that  arises  enables  both 
sides  plausibly  to  maintain  their  re- 
spective positions. 

Tvepl  ToO  δίκαιου]  '  about  the  right,' 
Vi^hether  it  is  right  or  no. 

4  δια  τοΰτο]  '  because  of  this  dis- 
pute.' 

^Trei  δίαστάντων]  Stahr  diifers  as  to 
this  passage,  and  construes  it :  "  Since 
now  of  these  opposed  views,  the 
grounds  alleged  in  support  of  the  one, 
viz.  that  the  superior  in  excellence 
ought  not  therefore  to  rule  and  govern, 
cannot  hold,  and  have  no  power  to  con- 
vince in  them,  therefore  &c.,"  taking 


away  the  stop  at  δβσττόί^είν  and  making 
ολωί  the  apodosis.  I  refer  διαστάν- 
των  to  the  distinction  between  the  two 
views,  χωρίί  to  the  distinction  between 
the  two  together  and  the  third. 

κατ'  άρετψ]  '  By  virtue  of  its  excel- 
lence.' 

I  dpxeiv  καΙ  δεσττόί'αν]  opposed  to 
j  κρατούν  and  βίάξβσθαι,  and  this  ορρο- 
ί sition  must  be  kept  in  sight  carefully. 

5  αμα  δ'  οϋ  ψασιν]  '  But  at  the 
same  time  they  virtually  deny  it.' 

el  δί  μή]  '  if  otherwise.' 

6  αύτού^  βούΧονται]  '  The  Greeks  do 
not  intend  to  speak  of  themselves  as 
slaves,  they  never  think  of  themselves 
in  that  light,  but  only  the  barbarians.' 

άνά-γκη  yap  ψάναί]  '  For  they  must 
allow  that  there  are  some  who  are 
slaves  wherever  they  are,  others  just 
the  contrary.' 


I.  β.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  21 

τινας  ψαναι  τους  μ€ν  ττανταγου  ^ουΧους  τους  (5'  ού§αμου.  Slavery. 
τον  αυτόν  Se  τρόττον  καΙ  ττερι  ευγενείας"    αΰτους  μεν  yap  7 
ού  μόνον  'irap    αύτοΐς  ευγενείς  αλλά  τταντα'^οΰ  νομίΧουσιν, 
τους  §ε  βαρβάρους  ο'ίκοι  μόνον,  ιος  όν  τι  το  μεν  άττΧως 
ευγενές  και  ελεύθερον  το      ουχ^  άιτλως,  ωσττερ  η  θεο§εκτου 
ΈΧενη  φησι 

όΐίων  d'  άπ    άμφοΐν  ί'κγονον  ριζωμάτων 

τί$  αν  προσ(ΐπ(ΐν  άξιωσαιν  λάτριν ; 
οταν  Se  τούτο  Χεγωσιν,  ουθεν\  cDOC  η  αρετΤι  και  κακία  Sio-  8 
ρίΧουσι  το  SovXov  καΐ  εΧεύθερον  και  τους  ευγενείς  κα\  τους 
^υσγενεΐς.    άζιοΰσι  γάρ,  ωσ'ττερ  εζ  άνθρωττου  ανθρωττον  και  1255  Β 
εκ  θηρίων  γίνεσθαι  θηρίον,  οίτο)  καΐ  ε^  αγαθών  αγαθόν  η 
^ε  φυαις  βοΰΧεται  μεν  τούτο  ττοιεΐν  ττοΧΧάκις,  ού  μεντοι  δύ- 
ναται.   "Οτι  μεν  ούν  εχ^ει  τινα  Χόγον  η  αμψισβητησις,  κα\  9 
ουκ  εισιν  οί  μεν  φύσει  SoCXoi  οί      εΧεΰθεροι,  8ηΧον'  κα]  οτι 
εν  τισι  §ιωρισται  το  τοιούτον,  ων  συμφέρει  τω  μεν  το  Sou~ 
Χεΰειν  τω  8ε  το  §εσ'7Γ0ζειν,  και  δίκαιον,  καΙ  3εΐ  το  μεν  αρ- 
γεσθαι  το       αρχειν,  ήν  ττεφύκασιν  αρχήν  αργειν,  ωστε  κα\ 
^εστνόΧειν.    το  §ε  κακοίις  άσυμφόρως  εστίν  άμφοΐν  το  γάρ  ιο 


ττανταχοΰ]  =  φύσει.  Comp.  Eth.  V.  10. 
(7)  I.  p.  1 134.  b  19,  φυσικών  μ^ν  τό 
ττανταχοΰ  την  αύτην  ΐχον  δίναμιν  ;  and 
again,  a  little  below  in  the  same  chap- 
ter, τό  μέν  φνσΐΐ  άκίνητον  καΐ  ττανταχοΰ 
την  αύτην  ίχίΐ  δύναμιν,  ωσττερ  το  ττΰρ 
καΐ  MaSe  καΐ  h  ΤΙάρσαΐ!  καίει. 

7  θεοδάκτου]  Theodectes  of  Phaselis, 
a  pupil  and  friend  of  Aiistotle^  a  rhe- 
torician and  dramatic  writer. 

8  8ταν  δέ  τοΰτο  \έyωσ^v^  '  The  use 
of  language  of  this  sort  does  in  fact 
make  the  distinctions  between  slave 
and  firee,  well  bom  and  low  bom, 
depend  on  moral  differences,'  and  as- 
sumes that  those  moral  differences  are 
hereditary  and  ineffaceable.  There 
may  be  a  tendency  to  the  perpetuation 
of  such  distinctions  in  man,  says  Ari- 
stotle, but  it  is  by  no  means  always  a 
tendency  that  becomes  a  law.  ' '  Fortes 
creantur  fortibus  et  bonis,"  is  anything 


but  universally  true. 

9  The  result  then  is,  that  the  objec- 
tion to  the  conclusion  of  ch.  5  is 
allowed  not  to  be  without  ground,  and 
that  it  is  tme  that  some  are  not  by 
nature  slaves,  others  by  nature  free,  if 
you  intei-pret  aright  the  some  and  the 
others,  ol  μέν,  ol  δέ. 

iv  τισϊ]  'in  certain  cases  the  distinc- 
tion is  drawn.' 

ην  ττίφύκασιν  άρχην^  'with  the  power 
for  which  they  are  naturally  qualified, 
consequently  with  that  of  a  master 
over  slaves,  if  they  are  qualified  for  it.' 
As  the  rest  of  the  sentence  stands, 
ττέφυκεν  would  have  been  more  regu- 
lar, or  the  omission  of  the  last  αρχειν 
would  be  desirable ;  but  in  any  case  the 
sense  is  clear. 

10  τό  κακωί]  'That  the  power 
should  be  badly  exercised  is  against 
the  interests  of  both  equally,  άμφοΐν.' 


22  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  [Lib. 

Slavery.  ^^J^g  συμφέρει  τω  μέρει  καΊ  τω  οΧω  και  σώματι  κα\  ^v^rj, 
ό  §ε  SodXog  μέρος  τι  του  ^εσττότον,  οίον  εμ-^υγόν  τι  του 
σώματος  κεγωρισμενον  Se  μέρος.  Sio  καΐ  συμφέρον  εστί  τι 
και  φιλία  SovXcp  και  Seσ'7rότy|  ττρος  άΧΧ>]Χους  τοις  φύσει 
τούτων  ήζιωμενοις'  τοις  Sh  μη  τούτον  τον  τρόττον,  άλλα 
Ατατά  νόμον  καΐ  βιασθεΐσι,  τουναντίον. 

7  Φανερον  SI  κα\  εκ  τούτων  οτι  ού  ταύτόν  εστι  Sεσττo- 
τεία  καΐ  ττοΧιτική,  oύSe  ττάσαι  άΧΧηΧαις  αί  αργαί,  ωσττερ 
τίνες  φασιν.  η  μεν  yap  εΧευθερων  φύσει  η  Sε  SoύXωv  εστίν, 
και  ή  μεν  οικονομική  μοναργία  (^μοναργεΐται  yap  ττάς  οίκος), 

2  η  Sk  ττοΧιτικη  εΧευθερων  καΐ  'ίσων  άργη.  "Ό  μεν  ουν  8εσττό- 
της  ού  Xeyετaι  κατ  εττιστήμην,  άλλα  τω  τοιόσ8'  εΐναΐ' 
ομοίως  Sε  καΐ  6  3οΰΧος  και  6  ελεύθερος,    εττιστημη  S  αν  ε'ίη 


διό  καΐ\  'As  there  is  tliis  relation  be- 
tween the  slave  and  master,  there  is 
also  some  common  interest  between 
the  two,  and  good  feehng  towards  one 
another  in  all  cases  where  nature  dic- 
tates this  relation,  τούτων  φύση  ήξίωμέ- 
vois ;  when  this  is  not  the  case,  but 
they  stand  related  as  master  and  slave 
only  by  law  and  force,  then  there  is  no 
common  interest,  no  opening  for  aflEec- 
tion.'  Compare  Eth.  viir.  xiii.  6,  7.  p. 
1 161,  30  sqq.  on  the  existence  of  friend- 
ship between  master  and  slave,  where 
the  relation  in  itself  scarcely  receives 
so  favourable  a  judgment. 

VII.  He  has  stated  what  a  slave  is 
in  his  view,  and  that  slavery  is  an  in- 
stitution natural  and  desirable,  without 
denying  that  there  are  cases  when  it  is 
not  so.  He  returns  in  this  chapter  to 
a  point  which  was  touched  on  in  ch.  i, 
and  again  in  ch.  3,  §  4  :  Is  the  govern- 
ment of  slaves  a  science,  is  it  further 
identical  with  the  government  of  a 
household  and  a  state,  are  aU  govern- 
ments in  short  identical  ?  The  answer 
to  this  last  is,  he  thinks,  evident,  from 
what  has  been  said.    The  government 


differs  with  the  difference  of  the  go- 
verned, ch.  5,  §  2,  (ίδη  πολλά.  So  the 
government  of  the  free  will  differ  from 
that  of  the  slave.  And  all  govern- 
ments are  not  identical,  for  whilst  a 
family  is  a  monarchy,  pohtical  govern- 
ment is  the  rule  over  free  and  equal 
men.  The  former  leaves  no  freedom 
to  its  subjects,  but  the  will  of  the  head 
is  supreme  law,  the  latter  allows  for 
the  idea  of  freedom. 

2  κατ'  έτΓίστημψ]  'because  of  any 
knowledge  that  he  has,  but  simply  be- 
cause he  is  such,  a  master  ;'  it  is  the 
statement  of  a  fact,  an  actual  relation, 
not  involving  any  qualifications. 

έπίστήμη  δ'  ay  ei'77]  '  Still  you  may 
speak  of  a  science  with  reference  to 
masters  and  slaves.'  The  knowledge 
which  slaves  require  to  make  them 
good  servants  may  be  called  έττιστήμη 
δουλική.  The  knowledge  which  a  mas- 
ter requires  for  the  right  use  of  slaves 
would  be  έττίστήμ-η  δβσττοτίκή.  But 
when  possible  this  is  transferred  to 
subordinates.  Distinct  from  both  these 
branches  of  knowledge  stands  a  third, 
the  acquisition  of  slaves. 


I.  7.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  23 

και  ^εσίΓΟΤικη  και  δουλική,  δουλική  μίν  οίαν  ττερ  6  ev  Έ,υρα-  Slavery. 

κούσαις  i'TralSevev    €κεΐ  γαρ  λαμβάνων  τις  μισθον  eSlSacrKe 

τα  €γκύκ\ια  ^ιακονηματα  τους  τταΐδας.    β'ίη       αν  και  βττί  3 

TrXeiov  των  τοιούτων  μάθησις,  οίον  6\^07Γ0ΐικη  και  τ(?λλα 

τα  τοιαύτα  γένη  της  διακονίας,    εστί  γαρ  ίτερα  έτερων  τα 

μεν  εντιμότερα  έργα  τα  <5'  αναγκαιότερα,  και  κατά  την 

ΊταροιμΙαν 

δονλοί  προ  hovkov,  δΐσπότης  προ  δεσττότου. 
αί  μεν  ουν  τοιαυται  ττασαι  δουλικοί  εττιστημαί  εισι,  ^εσττο-  4 
τικη  ^  ετΓίστημη  εστίν  η  γ^ρηστικη  δούλων  6  γαρ  ^εσττότης 
ουκ  εν  τω  κτασθαι  τους  8ουΚους,  άλλ'  εν  τω  -χβησ-θαι  Sou- 
Χοις.   εστί  S'   αντη  η  εττιστημη  ού§εν  μεγα  εγονσα  ου^ε 
σεμνόν  α  γαρ  τον  SoOXov  εττίστασθαι  3εΐ  ττοιεΐν,  εκείνον  ^εΐ 
ταύτα  εττίστασθαι  εττιτάττειν.    Sio  οσοις  εξουσία  μη  αύ-  5 
τους  κακοτταθεΐν,  εττίτροττος  Χαμβάνει  ταΰτην  την  τιμήν,  | 
αυτοί  Se  ττοΧιτεΰονται  η  φιΧοσοψουσιν.  ή  Sh  κτητική  έτερα 
αμφοτέρων  τούτων,   οίον  ή  δικαία,  ττοΧεμική  τις   ουσα  η 
ευτικη.     Ύίερϊ  μεν  ουν  §ούλου  καΙ  '^εσττότου  τούτον  8ιω- 
ρισθω  τον  τρόττον. 

"ΟΧως       'περ\  ττάσης  κτήσεως  και  -χρηματιστικής  θεω-  8  1256 
ρήσωμεν  κατα  τον  ΰψηγημενον  τρόττον,  εττεί-περ  κα\  6  ^ουΧος 
της  κτήσεως  μέρος  τι  ην.     Ύίρωτον  μεν  ουν  άττορήσειεν  αν 


acquiring  slaves  which  is  just  and 
lawful.' 

VIII.  I  The  slave  was  singled  out 
from  other  property  as  restiag  on  other 
grounds,  and  requiring  quite  a  sepa- 
rate discussion.  He  now  turns  from 
the  ΐμψυχον  to  the  αψυχον  Sf/yavoy, 
from  the  living  to  the  hfeless  instru- 
ment, so  to  complete  the  subject  of 
property,  κτησίί,  which  is  by  I.  IV.  3, 
ιτληθο!  όίΤγάνων. 

έπείπβρ]  the  method  he  had  adopted 
in  the  treatment  of  the  slave  he  would 
naturally  continue  in  the  treatment  of 
the  rest  of  property. 
οϊον  ή  δίκαία]  Ί  mean  that  art  of 


τα  iyKVKXia  διακονηματα]  'the  or^ 
dinaiy  services,  the  common  duties  of 
servants.' 

3  δοΰλοί  ττρό  δοιίλοι;]  Philemon  the 
elder.  Suidas  under  πρό.  Meineke, 
Com.  GrcBC.  iv.  p.  16,  takes  it  as  άντί. 
I  should  construe  it  as,  '  one  slave  is 
before  another — better  than.' 

5   τιμήν]  'this  office.' 

τΓοΧιτΐύονταί  rj  φιΧοσοφονσιν]  'mis  in 
pohtical  life,  or  cultivate  specidative 
studies,'  the  two  alternatives  for  the 
Greek  freeman. 

κτητικ-η]  Comp.  below,  ch.  vin. 
§12. 

τούτων]  δεστοτίκη  καΐ  δουλική. 


24  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  [Lib. 

Property,  ττότερον  η  ■χρηματιστική  η  αυτη  Trj  οικονομικοί  6στ\ν  η 
μέρος  τι  η  υττηρετικη,  κα\  ει  υττηρετικη,  ττότερον  ως  η  κερκι- 
^οττοιική  Tr]  υφαντική  ή  ως  η  χαλκουργικη  Trj  avSpiavTO- 
ττοιια'     ου  yap  ωσαύτως  υττηρετοΰσιν,  αλλ'  η  μεν  opyava 

2  τταρεχει,  η  ^ε  τήν  υΧην.  Xεyω  3ε  υΧην  το  ύττοκείμενον,  ε^ 
ου  τι  άττοτεΧεΐται  kpyov,  οίον  ύφαντί]  μεν  ερια,  avSpiavTO- 
ττοιω  Sh  -χαΧκόν.  "Οτι  μεν  ουν  ούχ  ή  αυτή  ή  οικονομική 
Trj  -χρηματιστικΐ),  8ήΧον.  της  μεν  yap  το  ττορίσασθαι,  της 
Se  το  χρήσασθαι·  τις  yap  εσται  ή  χρησομενη  τοις  κατά 
τήν  οικίαν  τταρα  τήν  οικονομικην  ',    ττότερον  Sk  μέρος  αυτής 

3  εστί  τι  η  έτερον  εΐ3ος,  εχει  8ιαμφισβήτησιν.  ει  yap  εστι 
του  χρηματιστικού  θεωρησαι  ττόθεν  χρήματα  κα\  κτήσις 
εσται,  ή  κτήσις  ττοΧΧα  ττεριείΧηφε  μερη  και  6  ττΧοΰτος' 
ωστε  ττρωτον  ή  yεωpyική  ττότερον  μέρος  τι  της  χρηματι- 
στικής rf  ετερόν  τι  yεvoς,  και  καθόΧου  ή  ττερ]  τήν  τροφήν 

4  εττιμεΧεια  και  κτήσις ;  αλλά  μην  ε'ί§η  yε  ττοΧΧα  τροφής, 
Sio  καΙ  βίοι  ττοΧΧοΙ  καΐ  των  ζωωί/  κα\  των  ανθρωττων  εισίν 
ού  yap  οίον  τε  ζήν  άνευ  τροφής,  ωστε  αί  §ιαφορα]  της 


ττότερον  ή  χρ-ηματιστίκη]  There  are 
three  questions  :  is  the  art  of  acquiring 
property  identical  with  the  art  of  ma- 
naging a  family  ?  or,  2ndly,  is  it  a  part 
of  it?  or,  3rdly,  is  it  instrumental  to  it? 
Adopt  this  last,  and  there  still  remains 
the  distinction  as  to  the  mode  in  which 
it  is  instrumental.  The  first  is  an- 
swered in  the  negative. 

κ€ριαδοτοακή]  'the  art  of  making- 
shuttles.' 

2  τταρα  τψ  οίκονομίκψ]  '  besides, ' 
or  '  if  it  be  not.' 

'irepov  et5oi\  'distinct  in  kind,'  "une 
science  ά  part."  St  Hil. 

ίχΐΐ  5ιαμφίσβήτησίν]  '  involves  a 
thorough  discussion, '  to  get  at  the  dif- 
ferent senses. 

3  d  yap  iari]  Grant  that  it  is  the 
province  of  him  who  has  to  provide 
wealth  to  consider  from  what  sources 
he  is  to  acquire  money  and  property, 


(t^s  μ^ν  yap  το  ττορίσασθαι)  yet  this 
does  not  clear  up  the  point ;  property 
and  wealth  are  terms  of  wide  extent. 
Many  branches  may  come  under  them 
with  which  we  are  not  concerned,  and 
each  branch  may  require  consideration. 
So  that  some  χρηματισηκή  may  be 
within  the  province  of  the  οίκ6νομο;, 
whilst  the  larger  part  of  it  is  not.  And 
the  first  and  most  natural  branch  is 
that  of  agriculture,  as  concerned  vidth 
the  food  of  man.  In  fact  it  would  be 
as  well  to  generalise  at  once,  and  con- 
sider all  such  occupations  as  concern 
the  food  of  men,  καΐ  καθόλου  η  ττβρί  ttju 
τροφ-ήν. 

4  άλλα,  μην]  '  Not  however  that  this 
question  of  food  is  simple ;  the  food  of 
men  differs  widely  as  does  that  of  ani- 
mals, and  according  to  the  difference 
of  food  is  the  difference  of  life.' 


•  J.  8.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  25 

τροφής  τους  βίους  ττεττοιηκασι  διαφέροντας  τών  ζώων.   τών  Propei'ty- 
τε  yap  θηρίων  τα  μεν  άγεΧαΐα  τα   3ε  σττοραδικά  εστίν,  5 
ότΓοτερως  συμφέρει   ττρος  την  τροφην  αύτοΐς,  Sia  το  τα 
μεν  ζωoφάya  τα  3ε  κap7Γoφάya  τα  δε  ^Γaμφάya  αυτών 
είναι·  ώστε  ττρος  τας  ραστώνας  κα\  την  α'ίρεσιν  την  τούτων 
η   φύσις  τους  βίους  αυτών   διώρισεν.     ε-πει        ού  ταύτο 
εκάστω  η3υ  κατα  φύσιν  αλλ'  έτερα  ετεροις,  κα).  αυτών  τών 
ζωoφάyωv   και   τών  κap7Γoφάyωv    οί  βίοι   ττρος  αλλ>;λα 
διεστάσιν.    ομοίως  §ε  κα\  τών  άνθρώττων    ττοΧυ  yap  διαφε-  6 
ρουσιν  οί  τούτων  βίοι.    οί  μεν  ουν  apyoTaTOi  νομάδες  είσίν 
η  yap  άττό  τών  ήμερων  τροφή   ζωων  άνευ  ττόνου  yίvετaι 
σγοΧάζουσιν   αναγκαίου  (5'  οντος  μεταβάΧΧειν  τοις  κτηνεσι 
δια  τάς  νομάς  και  αύτοι  αναγκάζονται  συνακοΧουθειν,  ώσττερ 
γεωργίαν  ζώσαν  γεωργουντες.   οί       άττο  θήρας  ζώσι,  και  7 

ας  έτεροι  ετέρας,  οίον  οί  μεν  άττο  Χ>^στείας,  οί  αφ" 
άΧιείας,  οσοι  Χίμνας  κα\  εΧη  καΐ  ττοταμονς  η  θαΧατταν 
τοιαύτην  ττροσοικοΰσιν,  οί  δ"  αττ  ορνίθων  η  θηρίων  αγρίων, 
το  δε  ττΧεΐστον  γένος  τών  άνθρώττων  άττο  της  γης  ζ^  και 


5  ραστώνσ.ί\  'facilities.'  τoύτωu  = 
τροφηί.  The  plural  pronoun  seems  to 
me  quite  in  keeping  with  his  usually 
rather  lax  use  of  the  pronouns,  in- 
fluenced here  perhaps  by  the  plural 
involved  in  the  terms  ζωοφά-γα,  &c. 

6  τΓολύ  yap]  Aristotle  accounts  for 
the  different  modes  of  life  by  reference 
to  the  difference  of  food  ;  for  that  the 
modes  of  life  do  differ  widely  is  a  simple 
fact. 

Aristotle  seems  to  put  the  nomad, 
pastoral  life  the  lowest,  on  the  ground 
that  it  requires  the  least  exertion.  To 
him  also  the  hunter  life  would  rise  in 
proportion,  as  under  it  is  placed  the 
catching  of  slaves,  whose  importance 
he  could  not  underrate.  Later  writers 
on  the  same  subject  put  the  hunter  low- 
est. I  need  only  refer  to  M.  Dunoyer, 
LihertS  dm,  Travail,  Vol.  I.  Compare 
Adam  Smith's  Wealth  of  Nations,  In- 


troduction, or  Mill's  Political  Ecorwmy, 
Introd.  Chapter.  The  ground  is  its 
uncertain  character  and  its  alternations 
of  extreme  fatigue  and  indulgence, 
tending  to  degrade  the  man. 

TOis  κτ-ην^σί]  depends  on  6.να·^καίου. 
'The  cattle  require  change  for  their  pas- 
ture, the  men  are  compelled  to  move 
with  them,  for  the  field  they  cultivate 
has,  as  it  were,  life  and  motion,'  "un 
champ  vivant." 

7  άττό  X^^reias]  This  quiet  mention 
of  privateering  or  piracy,  the  buccaneer 
life,  is  illustrated  by  Od.  IX.  254,  for 
the  earlier  period  of  Greece,  and  by 
Thuc.  I.  5  for  a  later  period  than 
Homer's  and  for  the  continental  tribes 
of  his  own  day,  of  whom  he  says  oh 
κ6σμο5  KoXws  τοΰτο  δραν.  Compare  also 
II.  32,  for  the  Locrians  m.  51. 

τοιαύτψΊ  '  Such  as  suits  for  fishing.' 


2ί)  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  [Lib. 

Property.  ήμερων  καρττων.     Οΐ  μβν  ουν  βίοι  τοσούτοι  σ-χ€§όν 

8  eiaiv,  όσοι  ye  αντοφυτον  βχ^ονσι  την  εργασίαν  και  μη  Si 
1256  Β  αλλαγής  και  καττηΧείας  ττορίζονται  την  τροφην,  νομαδικός, 

γεωργικός,  Χΐβστρικός,  αλιευτικός,  θηρεντικός'  οι  Se  καΐ 
μιγννντβς  εκ  τούτων  η8εως  "ζωσι,  ττροσαναττΧηροΰντες  τον 
€ν§€εστατον  βίον,  rj  τυγγάνει  ελΧείττων  ττρος  το  αυτάρκης 
είναι,  οίον  οι  μεν  νομα§ικ6ν  αμα  κα\  \ί]στρικόν,  οι  Se  γεωρ- 

9  γικον  και  θηpeυτικόv.  ομοίως  Se  καΙ  ττερί  τους  αΧλους,  ως 
άν  η  Xpela  συναναγκάζΐ],  τούτον  τον  τρόττον  Sιά'γoυσιv. 
Ή  μεν  ούν  τοιαύτη  κτησις  ύττ  αύτης  φαίνεται  της  φύσεως 
SιSoμevη  ττασιν,  ωσττερ  κατα  την  ττρώτην  γενεσιν  ευθύς,  ουτω 

10  κα\  τεΚειωθεΐσιν.  και  yap  κατα  την  ε^  ηρχ'ΐζ  γενεσιν  τα 
μεν  συνεκτίκτει  tUv  Χωων  τοσαύτην  τροφην  ως  ίκανην  είναι 
μέχρις  ου  αν  Sύvητaι  αυτο  αύτω  -πορίΧειν  το  γεννηθεν,  οίον 
όσα  σκωΧηκοτοκεΐ  η  ωοτοκεΐ·  οσα  Sε  'ζωοτοκεΐ,  τοις  yevo- 
μενοις  εχει  τροφην  ev  αΰτοΐς  fJ-expi  τινός,  την  του  καΧου- 

11  μενού  γάΧακτος  φύσιν.  ωστε  ομοίως  SrjXov  0τι  κα]  γενομε- 
νοις  οίητεον  τά  τβ  φυτα  των  Χωων  ένεκεν  είναι  κα\  ταΧΧα 

'       ζωα   των    άνθρώττων    χόριν,    τα   μεν   ήμερα   καΙ    Sia  την 
χρησιν  καΐ  Sia  την  τροφην,  των  S'  αγρίων,  ει  μη  ττάντα, 


8  αΰτόψυτον  ίχουσι  την  ipyaalav] 
'  all,  that  is,  that  depend  on  their  ΟΛνη 
unaided  labour,'  their  native  industry 
merely,  and  do  not  look  to  barter  and 
trade.  This  is  the  primitive  and  lower 
stage  of  social  development,  and  is  re- 
presented by  the  Arab  of  the  desert, 
the  piratical  tribes  of  the  Malay  Ar- 
chipelago, the  Esquimaux,  and  the 
Eed  Indian.  For,  αύτ6ψυτον,  native, 
self-grown,  see  Liddell  and  Scott,  Lex. 
where  the  word  αύτουρ-γία  is  quoted  as 
equivalent  to  the  expression  αύτόφυτον 
ipyaffiav. 

μίyl'υlιτes]  Practically  this  is  the 
general  rule  ;  rarely  do  we  find  an 
entire  exclusion  of  barter.  And  the 
precariousness  of  the  hunter's  life  ren- 
ders the  admixture  of  tillage  ahnost 
indispensable. 


9  ώ5  ac  ή  ΧΡ^ία]  'just  as  their 
wants  may  compel  them,  so  do  they 
frame  their  life.' 

τοιαύτη]  '  property  in  this  sense  is 
evidently  given  to  all  by  Nature  her- 
self, not  merely  at  once,  at  the  very 
moment  of  then-  birth,  but  also  when 
they  are  arrived  at  maturity. ' 

10  σκωΧηκοτοκεΐ  η  φοτοκΐΐ]  I  have 
no  knowledge  of  natural  history,  but  it 
would  seem  that  the  term  vermijjarous 
is  obsolete,  that  in  fact  oviparous  and 
viviparous  are  exhaustive. 

1^φοτοκ€ί]  'all  viviparous  creatures 
have  in  themselves  a  certain  supply  of 
food  for  their  young  in  the  shape  of 
that  which  is  called  mUk.' 

11  ΎενομέΐΌΐί]  =  τελειω^Είσο',  §  g. 
Compare  v.  5.  5,  άνδράσι  ^ΐνομένοίί 
καΧ  τΐΚΐίωθΐισίν. 
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αλλα   τά   ye  ττλεΐστα   της   τροφής    και    αΧΧης    βοηθείας  Property. 
eveKev,  Ίνα  και  €σθης  κα\  αλλα  όργανα  <γΙνηται  αύτων. 
€1   ουν  η  φύσις  μηθίν  μητβ  ατελές  ιτοιεΐ  μητε  μάτην,  dvay-  12 
καΐον  Twv   άνθρώτΓύύν  ένεκεν  αυτα   "πάντα  ττεττοιηκεναι  την 
φΰσιν.     Sio  κα\  η  ττοΧεμικη  φύσει  κτητική  ττως  εσται.  η 
yap  θηρεντικη  μέρος  αντης,   ^  ^εΐ  -χ^ρησθαι  ττρός  τε  τα 
θηρία,   και   των   άνθρωττων   οσοι   ττεφνκότες  αργεσθαι  μη 
θεΚουσιν,  ώς  φύσει  δίκαιον  τοΰτον  οντα  τον  ττόΧεμον.     '^Έν  ΐ3 
μεν  ουν  εΐ3ος  κτητικής  κατα  φΰσιν  της  οικονομικής  μέρος 
εστίν  ο  3εΐ  ητοι  ΰττάργειν  η  "πορίΧειν  αυτήν  οττως  ΰττάρ-^ϊΐ, 
ων  εστί  θησαυρισμός  -χρημάτων  ττρος  (^ωην  αναγκαίων  και 
■χρησίμων  εις  κοινωνίαν  ττόΧεως  η  οικίας.     καΙ  εοικεν  ο  y  14 
άΧηθινος  ητΧοΰτος  εκ  τούτων  είναι.     η  yap  της  τοιαύτης 
κτήσεως  αυτάρκεια  ττρος  dyaOrjv  ζ^ωην  ουκ  αττειρός  εστίν, 
ωσττερ  ^όΧων  φησι  ττοιησας 

ττΚούτου  δ'  οιιθεν  τέρμα  πεφασμίνον  άν^ράσι  Keirai. 
κείται   yap  ωσττερ  και  ταΐς  αΧΧαις   τεχναις'   ου8εν   yap  15 
opyavov  αττειρον  ον§εμιας  εστι  τέχνης  ουτε  ττΧηθει  οντε 
μεγεθει,  6  8ε  ττΧουτος  οργάνων  ιτΧηθός  εστίν  οικονομικών 


12  areX^s]  'incomplete.'  Compare 
below,  ΧΠΙ.  II,  ό  wah  dreXijs. 

δίό  καΙ  ή  πολεμικτ]  φύα-ei]  'War  then, 
so  far  as  it  is  natural,  or  an  institution 
of  nature,  will  be  a  certain  form  of  the 
art  of  acquiring  ;  for  war  includes,  as  a 
branch  of  it,  the  hunter's  art,  which 
you  are  bound  to  employ  against  the 
animals,  and  also  against  all  men  who 
naturally  calculated  for  subjects  are  in- 
clined to  dispute  this  decree  of  nature  ; 
and  you  are  bound  to  do  this  on  the 
ground  that  war  for  such  an  object  is 
naturally  just.'  Compare  IV.  11.  15. 
"La  guerre  est  un  moyen  naturel 
d'acqu^rir, "  says  St  Hil. ,  construing  the 
φύσ€ΐ  with  κτητική. 

1 3  '  One  form  then  of  the  art  of  ac- 
quiring property  is  a  branch  of  (Eco- 
nomics.'   So  far  we  have  got. 

δ  δει,  κ.τ.λ.]  'For  there  must  either 


be  already  in  existence,  or  it  must  take 
measures  that  there  exist  a  supply  of 
those  things  which  are  necessary  for 
life,  and  useful  for  the  association  of 
men  either  in  states  or  families,  and 
which  admit  of  accumulation.'  8, 
'quod,'  does  not  lose  its  relative 
sense. 

14  καΐ  ίοικεν]  '  and  wealth,  so  far 
as  it  is  true  wealth,  or  wealth  in  its 
true  sense,  is  composed  of  these  ob- 
jects.' 

ή  yap]  '  I  say  άλ-ηθινόί,  for  there 
are  two  kinds,  and  the  adequate  sup- 
ply of  such  property  as  this  is  not,  in 
the  language  of  Solon,  without  a 
limit.' 

Solon :  ReUiquiae.  Fr.  xn.  ed.  Bergk. 
It  is  also  given  with  a  shght  variation 
in  the  fragments  of  Theognis,  227. 

True  wealth  is  a  means  to  an  end. 
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και  TToXiTiKwu.  "Οτι  μβν  τοΊνυν  '4στι  τις  κτητική  /caret 
ipvariu  τοις  οικονόμοις  και  τοις  ττοΧιτικοΐς,  κα\  Si  ην  αιτίαν, 

3ηλθΡ. 

9  "Έιστι  Se  'γενος  αΧλο  κτητικής,  ην  μάΧιστα  καΧουσι, 
257  και  δίκαιον  αύτο  Kokdv,  γ^ρηματιστικην,  ^ι  ην  ού^βν  SoKel 
ττερας  είναι  πΧαύτου  και  κτήσεως·  ήν  ώς  μίαν  κα\  την  αυτήν 
T>j  Χε-χθείσ)^  -ποΧΧοι  νομίΧουσι  Sia  την  'γειτνίασιν.  εστι  S' 
ουτε  η  αντη  Ttj  ειρημενίβ  ούτε  ττόρρω  εκείνης.  εστι  ^'  η 
μεν  φύσει  η  S'  ον  φύσει  αύτων,  αλλά  Si   εμττειρ'ιας  τίνος 

2  κα\  τεγνης  Ύινεται  μαΧΧον.  Χάβωμεν  §ε  ττερι  αυτής  την 
άρ-χην  εντεύθεν.  έκαστου  γαρ  κτήματος  8ιττη  ή  -χ^ρησίς 
εστίν,  άμφότεραι  3ε  καθ'  αυτο  μεν  αλλ'  οι}χ  ομοίως  καθ" 
αυτό,  αλλ'  ή  μεν  οικεία  ή  (5'  ουκ  οικεία  του  ιτράγματος, 
οίον  ϋτΓΟ^ήματος  η  τε  υττό^εσις  κα\  ή  μεταβΧητική.  άμφό- 

3  τεραι  yap  νττο^ήματος  χρήσεις.  κα\  yap  6  άΧΧαττόμενος 
τω  §εομενω  υττο^ήματος  άντ\  νομίσματος  η  τροφής  γ^ρηται 
τω  ΰίΓΟ^ήματι  >J  υττό^ημα,  αλλ'  ού  την  οικείαν  χρησιν  ού 
yap  άΧΧαγης  ένεκεν  γεγονεν.     τον  αυτόν  3ε  τρόττον  εχ^ει 

4  καΙ  ττερι  των  αΧΧων  κτημάτων.  εστι  yap  ή  μεταβΧητική 
ττάντων,  άρζαμενη  το  μεν  "πρώτον  εκ  του  κατα  φύσιν,  τω 


but  it  is  absurd  to  suppose  a  means 
without  a  limit. 

15  8tl  μεν  Toiuvv]  This  concluding 
clause,  like  the  similar  one  at  the  end 
of  Ch.  v.,  gives  Aristotle's  positive 
conclusion.  So  far  as  vsrealth  is  looked 
on  as  the  command  of  the  necessary 
instruments  for  family  and  political 
life,  so  far  the  science  that  treats  of  it 
is  one  in  accordance  with  nature,  and 
properly  within  the  province  of  the 
political  writer. 

δί'  -ην  αίτία^Ί  'the  grounds  on  which.' 

IX.  I  yfvoi  αλλο]  the  hepov  elSoj 
of  VIII.  2,  Ch.  VIII.  having  given 
us  the  μέρο5. 

δί'  ■ην']  '  And  it  is  this  species  that 
has  given  rise  to  the  opinion  that 
■wealth  and  property  have  no  limit.' 


την  yeiTviaffiv'l  =  yeiTOviav,  'neigh- 
bourhood,' 'near  connexion  of  the 
two.' 

ού  φύσίϊ\  It  is  not  the  necessary 
accompaniment  of  society  in  any  shape; 
it  is  rather  the  result  of  experience, 
the  result,  in  fact,  of  the  sense  of  need 
and  the  vrish  to  remedy  that  need. 
This  remedying  of  a  need  felt  is  the 
object  of  art.  Compare  Ethics,  i.  iv. 
15.  p.  1097,  5,  ττασαί  yap  rb  ivdeis 
έτηζητοΰσαί. 

2  7]  μεταβλητίκη]  sc.  xpijais.  '  The 
use  of  it  as  a  shoe,  and  its  use  in 
exchange.' 

3  ού  ydp  (ίλλαγ^ί  heKev  7^70^6^] 
Ti-ue  of  its  ultimate,  but  not  of  its 
primary,  destination. 

4  άρξαμένη,  κ.τ.λ.]  Aristotle  allows 
the  natural  origin  of  commerce.    It  is 
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τά  μβρ  ττλε/ω  τα  Se  ελαττω  των  Ικανών  εχ^ειν  τους  άνθρω-  ^''^V^^Y- 
τΓους.     ^  καΐ  δηΧον  οτι  ουκ  εστι  φύσει  της  ■χρηματιστικής 
η  καττηΧικη·  οσον  yap  Ικανον  αυτοΐς,  αναγκαΐον  ην  ττοιεΐ- 
σθαι   την  άΧΧαγην.     Έν    μεν    ουν    Tfj    ττρώτί]    κοινωνία  5 
(τοντο  ^'  εστ\ν  οικία^  φανερον  οτι  ονδεν  εστίν  έργον  αντης, 
αλλ'  ηδη  ττΧείονος  της  κοινωνίας  ούσης.      οι  μεν  yap  των 
αντων  εκοινωνονν  ττάντων,  οΐ  δε  κεχωρισμενοι  ττοΧΧων  τταΧιν 
καΙ  έτερων  ων  κατα  τας  δεήσεις  άναγκαΐον  ττοιεΐσθαι  τας 
μεταδόσεις,  καθάττερ  ετι  ττοΧΧα  ττοιεΐ  και  των  βαρβαρικών 
εθνών,  κατα  την  άΧΧαγήν.     αντα  yap  τα  χρήσιμα  ττρος  6 
αντα  καταΧΧάττονται,  εττ\  ττΧεον  δ'  ονθεν,  οίον  οινον  ττρος 
σΐτον  δίδοντες  καΐ  Χαμβανοντες,  κα\  των  αΧΧων  των  τοιού- 
των εκαστον.     Ή  μεν  ούν  τοιαύτη  μεταβΧητικη  ουτε  τταρα 
φΰσιν  ουτε  χρηματιστικής  εστ\ν  είδος  ούδεν  εις  άναττΧή- 


a  question  of  degree  into  wMch  it  re- 
solves itself. 

έλάττω  των  Σκαλών]  Here  is  the  sense 
of  want  (t6  iySe^s),  and  that  want  is 
the  result  of  a  natural  arrangement. 
So  man  naturally  seeks  a  remedy,  and 
art  or  skill  steps  in. 

T7js  χρηματιστικής]  in  its  true  sense, 
that  of  the  last  chapter,  which  in  §  i8 
he  speaks  of  as  ai/ayKaias — οικονομικής 
κατα  φύσιν — rijs  Trepl  -την  τροφήν. 

ή  καπηλική]  retail  trade  seems  the 
common  sense,  but  it  may  here  well 
stand  for  trade  in  general. 

οσον  yap]  '  Had  it  been  so,  the  ex- 
change would  have  ceased  when  it  had 
reached  the  point  of  suppljdng  the  de- 
ficiency felt.'  But  where  is  the  hmit 
to  be  fixed — what  is  τό  Ικανόν  ?  Look- 
ing at  the  human  race  as  a  whole  con- 
nected, amongst  other  bonds,  by  this 
powerful  one  of  mutual  wants,  of  need 
of  mutual  service,  any  attempt  to  say 
where  the  limit  of  trade  shall  be  seems 
arbitrary,  and  leads  to  endless  difficul- 
ties. It  will  be  always  a  question  of 
practical  sense. 

5  ού8έν  έστιν  ipyov  αύτης]  'There  is 
no  opening  for  it.'    αΰτηί  =  rijj  κατη- 


.τ.λ.]  '  only  when  the 
η   a  more  extended 


\lKTIi. 

■ηδη  vXdovos, 
intercourse  is 
scale.' 

οί  μίν  yap,  κ.τ.\.]  sc.  έν  τ-§  oMq., 
'  had  all  things  in  common.' 

ol  δέ,  κ.τ.λ.]  The  others  by  virtue 
of  their  being  apart  would  have,  looked 
at  as  a  whole,  many  things  in  common 
{έκοινώνονν  πολλών),  but  different  parts 
of  the  whole  would  have  different  parts 
of  that  common  stock  (καΙ  έτέρων). 
Tliese  different  objects  they  would 
want,  and  would  necessarily  be  led  to 
exchange  ,  one  with  the  other,  and 
would  adopt  the  method  yet  in  use 
among  many  of  the  barbarous  nations, 
namely,  actual  barter.  Such,  para- 
phrased, seems  the  sense  of  the  pas- 
sage. But  Ai-istotle  does  not  seem  to 
see  with  sufficient  clearness  that  this  is 
what  all  commerce  ultimately  is,  and 
ever  must  be,  an  exchange  of  objects  of 
use,  'un  troc  des  produits.'  It  is 
only  to  faciUtate  this  that  the  compli- 
cated commercial  system  of  his  own  or 
of  our  times  has  been  introduced. 

6  χρηματιστικής]  'The  art  of  making 
money.'   Here  used  in  its  bad  sense, 
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Property,  ροητιν    yap   της  Λτατά    φνσιν  αυτάρκειας   ην.     e/c  μβντοι 

η  ταύτης  eyeveT  εκείνη  κατα  \0yov.  ^ενικωτέρας  yap  yivo- 
μενης  της  βοηθείας  τω  εισ■άyεσθaι  ων  εν§εεΐς  κα\  εκΊτεμιτειν 
ων   ετνΧεόναζον,  εξ   άvάyκης  η  του  νομίσματος  ε-κορίσθη 

8  χ^ρησις,  ου  yap  εύβαστακτον  εκαστον  των  κατα  ψνσιν 
avayKaiwv  Sio  ττρος  τας  άWayaς  τοιούτον  τι  συνεθεντο 
ττρος  σφάς  αυτούς  SiSovai  και  Χαμβάνειν,  ο  των  -χρησίμων 
αί)τ6  ον  είχε  την  χρείαν  ευμεταχείριστον  ττρος  το  ιζην,  οΊον 
σί8ηρος  και  apyυpoς,  καν  ε'ί  τι  τοιούτον  έτερον,  το  μεν 
ττρωτον  άττΧως  ορισθέν  μεyεθει  και  σταθμω,  το  Se  τεΧευ- 
ταιον    και    χαρακτήρα    εττιβαΧλόντων,    ίνα    άττοΧνσϊ)  της 


and  as  equivalent  to  καττηλική,  §  4, 
and  Χ.  4,  and  to  the  μΐταβΧητι,κψ  of 
the  same  section. 

eis  ά,ναττΚήρωσίν]  So  there  was  a 
previous  want  felt ;  this  appears  from 
Eth.  X.  iii.  6.  p.  1 1 73  Β  7. 

T-iJs  κατά  φύσίν  αύταρκάαί\  '  It  is 
needed  to  enable  man  to  attain  his  fuU 
completeness,  to  gratify  all  his  natural 
wants  '—a  state  which  though  κατα 
φύσίν  he  is  conceived  not  to  have  at- 
tained. Compare  the  expression  t^s 
κατά  φύσιν  'έξεω%,  Eth.  VII.  xiii.  3.  p. 
"53;  14· 

7  Ta!;T7?s]  is  the  TOiairry}  μβταβΧψ 
TiK-f) — έκύνη  is  the  χρηματιστικής — 
κατά  \0yov,  by  a  natural  sequence,  'as 
a  logical  consequence  there  arose  ano- 
ther kind.'  Compare  Eth.  I.  xi.  4.  p. 
1 100,  23.  τεΚΐυτήσαντι  κατά  λόγοί'. 

ξερικωτέραί\  'more  widely  extended.' 
έξ  avayKT)i\  Some  medium  became 
absolutely  iadispensable. 

8  οΰ  yap,  κ.τ.λ.]  '  Something  more 
portable  was  required,  the  majority  of 
commodities  being  very  inconvenient 
in  this  respect.' 

8  των  χρησίμων,  κ.τ.λ.]  'which  it- 
self was  something  useful  for  the  daily 
pui-poses  of  life,  and  was  in  use  easily 
manageable.' 

μ^Ύέθβι.  καΐ  σταθμω]  'by  size  and 


weight.' 

χαρακτήρα  ένφάΧλόντων']  '  deter- 
mined in  value  by  men  putting  a 
stamp  upon  it,  in  order  that  it  may 
save  them  from  the  trouble  of  weigh- 
ing it.' 

Compare  Adam  Smith,  Bk.  i.  ch.  iv. 
and  for  this  actual  definition  Michel 
Chevaher,  Vol.  ni.  ch.  iii.  p.  36.  It 
is  very  good  as  a  definition.  It  takes 
for  money  something  which  is  an  arti- 
cle of  commerce,  and  capable  at  the 
same  time  of  becoming  a  medium  of 
exchange.  "Aristote,"  says  M.  Che- 
valier, "dont  le  nom  ^tait  entoure 
d'un  si  grand  respect  pendant  les 
sifecles  du  moyen  age,  n'avait  cepen- 
dant  point  admis  la  notion  d'apres  la- 
queUe  la  monnaie  ne  serait  qu'un  signe. 
II  avait  au  contraire,  parfaitement  ex- 
pos^  dans  sa  Politique,  I'origine  de  la 
monnaie,  et  il  en  avait  bien  dtitermin^ 
les  caractferes  prinoipaux.  On  en  jugera 
par  I'extrait  suivant."  He  then  quotes 
M.  St  Hilaire's  translation  of  the  pas- 
sage, and  adds  :  "En  ces  termes  la 
question  est  admirablement  pos^e  et 
r^solue  en  m^me  temps.  II  n'y  a  de 
signe  dans  la  monnaie  que  I'empreinte 
qu'elle  porte,  et  sous  ce  signe  il  y  a 
ins^parablement  la  substance." 


I.  9·] 
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μετρη<τ€ως    αυτονς'    6    yap    χαρακτηρ    ετέθη    του   ιτοσου  I*'Operty. 
σημεΐον.     ττορισθεντος  ουν  η8η  νομίσματος  εκ  της  άναΎκαίας  9  1257  β 
αΧλαγης   θάτερον    εί8ος   της   χρηματιστικής    ε-γενετο,  το 
καττηλικόν,  το  μεν  ιτρωτον  άττΧίος  Ίσως  γινόμενον,  εΐτα  Si" 
εμττειρίας  η8η  τεγνικώτερον,  ττόθεν  και  ττως  μεταβαΧΧόμενον 
ττΚεΐστον  ιτοιησει  κέρδος.     Sio  ^οκεΐ  η  "χρηματιστική  μά-  ιο 
Χιστα  ττερι  το  νόμισμα  είναι,  και  k'pyov  αύτης  το  ^υνασθαι 
θεωρησαι   -πόθεν  εσται  ττΧηθος  γ^ρηματων    ττοιητικη  γαρ 
είναι  τον  ττΧοΰτον  και  ■χρημάτων.     κα\  yap  τον  ττΧοΰτον 
'ΤΓοΧλάκις  τιθεασι  νομίσματος  ττΧηθος,  Sia  το  ττερι  τουτ 
είναι  την  χρηματιστικην  και  την  καττηΧικην.      οτε  3ε  ττάΧιν  n 
Χήρος  είναι  §οκεΐ  το  νόμισμα  και  νόμος  τταντάττασι,  φνσει 
ονθεν,  ΟΤΙ  μεταθεμένων  τε  των  χρωμενων  ούθενος  αζιον 
ον§ε  χρησιμον  ττρος  ον§εν  των  αναγκαίων  εστί,  καΐ  νομίσ- 
ματος ττΧουτων  ττοΧΧακις  άττορησει  της  αναγκαίας  τροφής· 
καίτοι    ατοτΓον  τοιούτον  είναι  ττΧοΰτον  ού  ευττορων  Χιμω 
άττοΧεΐται,  καθάττερ  και  τον  Μ.ί§αν  εκείνον  μυθοΧογοΰσι  §ια 
την  άττΧηστίαν  της  ενχης  τταντων  αύτω  γιγνομενων  των 


9  τΓορισθέντοί  odv,  κ. τ. λ.]  'When 
then  money  had  been  already  intro- 
duced on  the  demand  of  this  neces- 
sary species  of  exchange.'  This  is  one 
rendering  of  the  έκ,  or  it  may  be,  as  a 
second  step  in  the  process,  '  from  this 
necessary  exchange  there  arose  the 
second  species.' 

τό  καττηλίκόν]  'Trade.' 

άττλώ;  ΐ'σωϊ  Ύίνόμΐνον]  '  simple  per- 
haps in  its  forms.' 

τεχνίκώτβρον]  'more  systematic,' or 
'  scientific,'  I.  3. 

μεταβα\\6μΐνον]  SC.  rh  νόμισμα. 

10  Διό  So/cei,  κ.  τ.  λ.]  And  this  lat- 
ter species  absorbs  the  name,  for  in 
proportion  as  χρηματιστική  becomes 
more  reduced  to  a  system  it  seems  to 
pay  more  and  more  attention  to  money 
as  the  higher  and  more  difficult  part  of 
the  art.  περί  5έ  τό  χάλεπώτ^ρον  ael  καΐ 
τέχνη  yiverai  καΐ  άρετή '  καΐ  yap  τό  eS 
βίΚτιον  ev  τούτφ.    Eth.  II.  ϋ.  ΙΟ.  ρ. 


ΙΙ05,  9· 

^pyov  αύτψ']  Compare  Eth.  VI. 
iv.  4·  Ρ·  II 40;  II·  T^j/Tj  ττασα  ττερΙ 
^ένεσιν  και  τό  τεχνάζειν  καΐ  τό  θΐωρίΐν 
δπωί  &,ν  yέvητaι,  κ.τ.λ.  Compare  also 
Mel.  I.  ii.  I.  p.  1355,  β  26. 

τΓΟίητική]  This  again  brings  it  under 
τέχνη,  whose  definition  is  Eth.  Yl.  iv. 
3.  p.  1 140,  10,  ίξΐί  ποιητική. 

καΐ  ydp,  κ.τ.λ.]  '  for  indeed  not  un- 
frequently  men  identify  wealth  with 
money ;'  the  thing  signified  with  the 
sign  ;  the  exchangeable  property  with 
the  instrument  of  exchange.  An  old 
error  of  very  great  tenacity. 

II    νόμοί]   'merely  conventional.' 

ουθέν]  'nothing.'  The  substantival 
sense. 

δτι,  κ.τ.λ.]  '  both  because,  if  those 
who  employ  it  choose  to  change  it,  it 
becomes  of  no  value.' 

άπληστίαν  τη$  εΰχ^ϊ]  '  The  insatiate 
desire  of  his  prayer.'    The  sentence 
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γ_ρυσων.     Sio  'ζητοΰσιν  erepov  τι  τον  ττλοΰ- 

12  τον  και  την  -χρηματιστικην,  ορθώς  ζητονντ€ς.  εστι  yup 
€Tepa  η  -χρηματιστική  και  ο  ττΧοΰτος  6  κατα  φΰαιν,  και 
αυτη  μβν  οικονομική,  η  Se  καττηΧική  ττοιητικη  χρημάτων,  ού 
■πάντως  αλλ'  η  Sia  χρημάτων  μ€ταβο\ης.  καΐ  SoKei  irepi 
το  νόμισμα  αυτη  είναι·    το  yap    νόμισμα    στοιχβΐον  κα\ 

13  7Γ€ρας  της  άλΧαγης  εστίν,  και  άττειρος  Sij  ούτος  ό  ττΧοΰτος 
6  άίΓΟ  ταύτης  της  χρηματιστικής.  ωσττερ  γαρ  η  ιατρική 
του  ΰγιαίνειν  εις  άπειρόν  εστι  κα\  έκαστη  των  τεχνών  του 
τεΧους  εις  άττειρον  (^οτι  μαΧιστα  yap  εκεΐνο  βουΧονται 
ΤΓΟίεΐν^,  των  3ε  ττρος  το  τεΧος  ουκ  εις  άττειρον  (ττερας  yap 
το  τεΧος  ττάσαις^,  ουτω  και  ταύτης  της  χρηματιστικής  ουκ 
εστι  του  τεΧους  ττερας,  τεΧος  §ε  6  τοιούτος  ττΧοΰτος  και 

14  χρημάτων  κτησις.  της  (5'  οικονομικής,  ού  χρηματιστικής 
εστι  ττερας-  ου  yap  τούτο  της  οικονομικής  k'pyov.  Sio  τη 
μεν  φαίνεται  άναγκαΐον  είναι  τταντος  ττΧούτου  ττερας,  εττι 
§ε  των  γινομένων  ορωμεν  συμβαίνον  τουναντίον  ττάντες  yap 
εις  άττειρον  αϋ^ουσιν  οι  χρηματιζόμενοι  το  νόμισμα,  α'ίτιον 

15  το  σύνεγγυς  αύτων.     ετταΧΧάττει  γάρ   η   χρησις  του 


requires  άττοΚέσθαι  to  complete  it. 

11  rbv  TrXovTov]  '  the  real  wealth.' 
r^v  χρηματίστίκψ,  'the  true  science 
of  acquiring  wealth.' . 

αϋτη  μέν]  'and  whilst  this  {ή  κατα 
φύσι,ν)  the  natural  one  is  part  of  the 
management  of  the  family, ' 

στοιχΐΐον  καΐ  ττέραί]  'The  first 
element  and  the  ultimate  limit ; ' 
the  beginning  and  the  end  of  the 
process. 

13  άτταροί  δή,  κ.τ.\.~\  Money,  the 
means  to  the  οίκόνομοζ,  becomes  the 
end  to  the  καπηΚικόί  ;  finite  there- 
fore to  the  former,  it  is  infinite  to  the 
latter.    Compare  Ch.  VIII.  §  14. 

14  TTjs  δ'  οίκονομίκη^]  This  clause 
is  difiicult,  from  its  abruptness.  The 
thought  meant  to  be  conveyed  seems 
to  be  as  follows :  In  the  former  species, 
the  false  art  of  acquiring  wealth,  mo- 


ney is  the  avowed  object,  and  is  sought 
for  without  any  limit.  In  the  second 
and  true  species,  which  is  subordinate 
to  the  higher  objects  of  the  family, 
{οίκονομίκηί)  and  is  not  merely  con- 
cerned with  making  money  (χρηματισ- 
τικηί)  there  is  a  Hmit  to  wealth  and  to 
the  efibrts  made  to  secure  it  ;  that 
limit  is  fixed  by  those  higher  objects  ; 
Έέρα%  yap  τό  τέλοί,  ού  yap  τοϋτο,  '  for 
the  making  of  money  is  not  the  object 
of  the  family  life.' 

rfi  μέν]  'Though  in  one  sense.' 

τό  c-vveyyvs  αύτων}  'The  nearness 
of  the  senses  of  the  words.'  Compare 
Eth.  V.  ii.  I.  p.  1 129,  27,  άλλα  δίά  τό 
ffiveyyvi  etvaL  tt]v  όμωνυμίαν  αύτων 
Χανθάνίί  και  ούχ  ωσττΐρ  έπΙ  των  ττύρρω 
δήλη  μάλλον. 

15  έπαλλάττα.  yap,  κ.τ.λ.]  'For 
the  two  uses  of  the  same  article  run 
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αντου  ουσα  eKarepa  της  -χ^ρηματιστικης.     της  yap  αντης  Property. 
εστί  -χ^ρησεως  κτησις,  αλλ'  ού  κατα  ταύτόν,  αλλα  της  μεν 
eTepov  τεΧος,  της  ^'  η  αϋ^ησις.      ώ'στε   SoKec   τισι  τουτ 
elvai  της  οικονομικής  epyov,  και  βιατεΧονσιν  η  σώζειν  οίό~ 
μενοι  Seiv  η  αυ^ειν  την  του  νομίσματος  ούσ'ιαν  εις  a-weipov. 
αίτιον  Se  ταύτης  της  3ιαθεσ-€(ος  το  cnrovSa^eiv  ττερΊ  το  ζην,  ι6 
άλλα  μη  το  eu  ζην  €ΐς  aireipov  ουν  εκείνης  της  εττιθυμίας  1258 
ούσης,  κα\  των  ττοιητικων  άττείρων  εττιθυμουσιν.     υσοι  8ε. 
κα\  του  εύ  Xrjv  εττιβάΧΧονται,  το  "προς  τας  άττοΧαΰσεις  τας 
σωματικας  ζητοΰσιν,  ωστ   εττει  και  τουτ  εν  τί]  κτήσει  φαί- 
νεται ιητάργειν,  ττασα  η  διατριβή  ττερ]  τον  γρηματισμόν 
εστι,  και  το  έτερον  εΊ8ος  της  ■χρηματιστικής  Sia  τουτ  εΧη- 
Χυθεν.     εν  ύττερβοΧη  yap  ούσης  της  άττοΧαΰσεως,  την  της  i? 
άτΓοΧαυστικης  ύττερβοΧης  ττοιητικην  ζητουσιν    καν  μη  Sia 
της   γ^ρηματιστικης    ^ύνωνται    ττορίζειν,    Si    αΧΧης  αιτίας 
τούτο  ττειρόονται,  εκάστ*]  γ^ρωμενοι  των  δυνάμεων  ού  κατα 
φύσιν.    άν8ρΙας  yap  ού  γ^ρηματα  ττοιεΐν  εστίν  άΧΧά  θάρσος, 
ού§ε  στpaτηyικης  κα\  ιατρικής,  άΧΧα  της  μεν  νίκην  της  <5' 
vyίειav.     οί   8ε  ττάσας   ττοιοΰσι   "χ^ρηματιστικάς,    ως  τούτο  ι8 
τεΧος  ον,  ττρος  3ε  το  τεΧος  ατταντα  3εον  αττανταν.  ΤΙερι 
μεν  ουν  της  τε  μη  avayκaίaς  γ^ρηματιστικης,  κα\  τίς,  και  Si^ 
αιτιαν  τινα  εν  χρεία  εσμεν  αυτής,  ε'ιρηται·  και  ττερι  της 
avayκaίaς,  οτι  έτερα  μεν  αύτης  οικονομική  8ε  κατα  φύσιν  η 


into  one  another  and  become  confused, 
and  each  of  the  two  respectively  comes 
under  the  science  that  deals  with  pro- 
perty.' 

χρήσεων  κτησίί]  rather  κτήσεων  χρη- 
ffis,  at  least  this  seems  much  the  easier 
form.  'It  is  the  same  piece  of  pro- 
perty that  we  use,  but  the  use  to 
which  we  put  it  is  not  the  same.' 
Bekker's  text  is  defended  by  Klotz, 
(Jahn  and  Klotz,  Ann.  Phil  et  Peed. 
VI.  xvii.  I,  p.  20,)  who  translates  it : 
'  desselben  Gebrauchs  ist  namlich  ein 
Eigenthum.'  But  I  do  not  see  that 
this  explains  the  Greek.  Stahr  changes 

A.  P. 


it  as  I  do,  with  the  remark,  'vulgo 
ineptfe.' 

τοΰτο]  sc.  ή  αΰξησίί. 

TT]v  τοΰ  νομίσματος  ούσίαν]  '  Their 
property  in  money.' 

16  τοΰ  eu  ζην  έττιβάλλονται]  'grasp 
at,  make  an  effort  after  living  well  :' 
the  eS  (Tjv  is  ambiguous. 

17  δι'  &\\η3  aiVias]  'by  the  instru- 
mentality of  something  else.' 

έκάστΎΐ  χρώμενοι]  Compare  Plat. 
Rep.  I.  346,  on  the  subject  of  μισθαρ- 
νητικη. 

1 8  αττανταν]  '  meet,  combine  in 
forwarding.' 

3 
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Property.  '^-^ρΙ         τροψήν,  ούγ^  ωοτ-ττερ  αυτη  α-πειρος,   αλλ'  εγουσα 
ορον. 

ΙΟ  ^ηΧον  Se  κα\  το  αττοροΰμβνον  ο-ρχ^ίί  "πότερον  του 
οικονομικού  κα]  ΊτοΧιτικου  €στ\ν  η  χρηματιστική  η  ου,  αλλα 
^6ί  τοντο  μεν  υττάρχειν  ωσττερ  yap  κα\  ανθρωττονς  ού  "ποιεί 
η  7Γο\ιτιΚ3],  άλλα  Χαβοΰσα  ιταρα  τηξ  φύσεως  χρηται  αύτοΐς, 
ουτω  καΙ  τροψην  την  φΰσιν  §εΐ  nrapaSovvai  ytjv  η  θάλατταν 
η  αλλο  τΐ'   εκ  3ε  τούτων,  ώς  §εΐ,  ταΰτα  8ιαθεΐναι  -προσήκει 

2  τον  οικονόμον.  ού  yap  της  υφαντικής  ερια  ττοιησαι,  άλλα 
χρησασθαι  αυτοΐς,  και  γνωναι  ^ε  το  ττοΐον  χρηστον  κα\ 
εττιτη^ειον  η  φαυΧον  κα\  ανεπιτη^ειον.  κα\  yap  αττορησειεν 
αν  τις  Sia  τΐ  ή  μεν  χρηματιστική  μόριον  της  οικονομίας,  η 

ιατρική  ού  μόριον  καίτοι  ^εΐ  ύyιaίvειv  τους  κατα  την 

3  οίκίαν,  ωσττερ  ζην  η  άΧΧο  τι  των  avayκaίωv.  εττεΊ  (5'  εστι 
μεν  ως  του  οικονόμου  και  του  άρχοντος  και  ττερί  ύγιείας 
ί8ειν,  εστι  ως  ου,  άΧΧα  του  ιατρού,  ουτω  και  ττερΙ  των 
χρημάτων  εστι  μεν  ως  του  οικονόμου,  εστι  ως  ου,  άλλα 
της  ύττηρετικης·  μάΧιστα  §ε,  καθάττερ  είρηται  ττρότερον,  3εί 
φύσει  τούτο  ύτταρχειν.  φύσεως  yap  εστίν  ^pyov  τροφην 
τω  γεννηθεντι  τταρεχειν  τταντί  yap  εζ  ου  yίvετaι,  τροφή 


αύτ-τι]  justified  by  the  αύτη;  in  the 
preceding  line. 

The  conclusion  of  the  chapter  distin- 
guishes very  clearly  the  two  branches 
of  the  science,  the  one  not  necessaiy, 
the  other  indispensable,  with  its  proper 
object,  the  maintenance  of  the  family, 
and  having  its  due  limit  set  by  that 
object. 

X.  I  Tlie  distinction  drawn  in 
Ch.  IX.  carries  with  it  a  clear  answer 
to  the  original  question  :  is  the  science 
that  treats  of  property  the  province  of 
the  father  of  a  fiunily  and  the  states- 
man ?  It  is  not  so,  it  is  a  subordinate 
science  to  theirs,  but  the  necessary 
condition  of  theirs  :  δΰτοϋτο  μέρ  ύττάρ- 
Xeiv.    It  and  its  results  must  be  pre- 


supposed. For  this  seems  the  full 
force  of  τοΰτο. 

iK  δέ  τούτων]  'then,  as  the  next 
step.' 

2  καΐ  yap  άτΓορ-ήσβίεν,  κ.τ.λ.]  'For 
if  we  answered  the  question  differently 
then  it  might  become  a  difficulty,'  &c. 

3  τοΰτο]  sc.  τα  χρήματα, 
φύσβωί  yap,  κ.τ.λ.]  Compare  above 

Ch.  VIII.  §  9,  lo,  for  the  reasoning 
out  of  what  is  here  concisely  stated. 
In  itself  the  passage  is  obscure,  but 
put  side  by  side  with  the  former  one 
need  present  no  difficulty.  '  For  it  is 
the  business  of  nature  to  provide  food 
for  that  which  is  bom  ;  for  everything 
finds  its  sustenance  in  Λvhat  remams 
of  that  from  which  it  is  born.' 
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το   λειττόμενόν  εστίν.     Sio  κατα   φΰσιν  εστίν  ή  -χρηματι-  Property. 
στικη  τνασιν  αττο  των  καρττων  κα\  των  ζωων,     ^ιττΧης  S  4 
ούσης  αΰτης,  ωσττερ  ε'ίττομεν,  και  της  μεν  καττηΧικης  της  S 
οικονομικής,  και  ταύτης  μεν  αναγκαίας  και  ετταινονμενης,  της 
Se  μεταβλητικης  \^εγομενης  8ικαίως   (ου  γαρ  κατα   φΰσιν  1258  β 
αλλ'  άττ'  άΧληΧων  εστίν^,  εΰΧογωτατα  μισείται  η  όβοΧο- 
στατικη  Sia  το  άττ'  αΰτοΰ  του  νομίσματος  είναι  την  κτησιν 
καΙ  ουκ  εφ'  οττερ  εττορίσθη.    μεταβοΧης  γαρ  εγενετο  χάριν,  5 
ό  8ε  τόκος  αυτο  ττοιει  ττΧ.εον.     όθεν  και  τουνομα  τοΰτ  ε'ιΧη- 
φεν  όμοια  γαρ  τα  τικτόμενα  τοις  γεννωσιν  αυτά  εστίν,  6  Se 
τόκος  γίνεται    νόμισμα    νομίσματος '     ωστε    και  μάΧιστα 
τταρα  φύσιν  ούτος  των  χρηματισμών  εστίν. 


4  κατΓ7ί\ίκη%\  =  τψ  μη  ivayKaias  of 
9,  18,  and /iera/SXT)ri/cijs  just  below. 

ψε~^ομένη^  5ίκαΙω{\  For  Aristotle's 
view  of  interest,  compare  Mr  Grote 
III.  143,  and  foil.  :  "We  hardlyunder- 
stand  how  it  can  ever  have  been  pro- 
nounced unworthy  of  an  honourable 
citizen  to  lend  money  on  interest ;  yet 
such  is  the  declared  opinion  of  Aris- 
totle and  other  superior  men  of  anti- 
quity." 

ού  ykp  κατα  φύσιν]  "  unnatural,  as 
being  made  by  one  man  at  the  expense 
of  another,"  Grote,  ibid.  In  this  άττ' 
άλλήλων  lies  the  fallacy.  Between  the 
parties  trading  there  is  no  opposition 
of  interests,  but  community.  Compare 
M.  Bastiat,  Harmonies  Economiques,  p. 
147  :  "Que  Ton  considfere  les  relations 
dtomme  k  homme,  de  famille  k  fa- 
mille,  de  province  k  province,  de  nation 
k  nation,  d'h^misphfere  k  h^misphfere, 
de  capitaliste  k  ouvrier,  de  propri^taire 
k  prol^taire,ilest  Evident,  ce  me  semble, 
qu'on  ne  pent  ni  risoudre,  ni  meme 
aborder  le  problfeme  social  k  aucun  de 
ses  points  de  vue  avant  d'avoir  choisi 
entre  ces  deux  maximes  :  Le  profit  de 
I'un  est  le  dommage  de  I'autre.  Le  profit 
de  I'un  est  le  profit  de  I'autre."  The 
problem  so  stated  is  discussed  at  great 


length  in  what  follows,  and  solved, 
difierently  from  Aristotle,  in  favour  of 
the  last  of  the  two  maxims. 

7)  όβολοστατική]  'The  trade  of  a 
petty  usurer;'  its  use  here  is  quite 
general.  L.  and  S.  sub  voc.  On  this 
subject  compare  Boeckh,  Publ.  Econ. 
of  Athens,  pp.  170,  171,  ist  edit. 

5  τοΰτο...  b  t6kos...  είληφβν  ταϋνομαΐ 
'has  got  its  name.'  Compare  Grote, 
III.  143,  n.  2,  "the  well-known  dic- 
tum of  Aristotle,  that  money  being 
naturally  barren,  to  extract  offspring 
from  it  must  necessarily  be  contrary 
to  nature." 

Bacon,  {EenryVII.'Edit.  Montagu. 
Vol.  III.  p.  227,)  calls  usury  the  bas- 
tard use  of  money.  Compare  also 
Gibbon,  V.  415,  416,  and  note.  On  the 
whole  subject  compare  Paley,  Moral 
and  Political  Philosophy,  iii.  Ch.  x. 
It  has  been  much  discussed  of  late, 
especially  in  France.  There  is  a  small 
tract  containing  a  discussion  of  the 
whole  subject  between  MM.  Proudhon 
and  Bastiat,  Gratnite  du  Credit,  also 
another  tract  by  the  last-named  author. 
Capital  et  Rente,  both  of  which  are 
admirably  clear. 

χρηματισμών]  'money-making,  busi- 
ness, trade.' 

3  2 
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ΈτΓβί  Se  τα  ττρος  την  γνώσιν  3ιωρ[καμ€ν  ίκανως,  τα 
ι  ττρος  την  -χ^ρησιν  Set  SieXOelv.  ττάντα  3e  τα  τοιαύτα  την 
μ€ν  Oewpiav  eXevOepov  €'χει,  την  βμττβίρίαν  άνα^καΐαν. 
"Εστί  -χ^ρηματιστικης  μερη  χρηαιμα  το  ττερϊ  τα  κτήματα 
εμττειρον  είναι,  ττοΐα  Χυσιτελεστατα  κα\  ττου  και  ττως,  οίον 
Ίττιτων  κτησίζ  ττοία  τΐζ  η  βοων  η  ττροβάτων,  ομοίως  Se  και 

2  των  Χοιττων  ζωων.  Sei  yap  εμττειρον  είναι  ττρος  άΧληΧά  τε 
τούτων  τινα  Χυσ-ιτεΧεστατα,  και  ττοΐα  εν  ττοιοις  τόττοις' 
αΧΧα  yap  εν  αΧΧαις  εΰθηνεΐ  -χωραΐζ.  είτα  ττερ).  'yεωpyΊaς, 
και  ταΰτηζ  η8η  -^ιΧης  τε  και  ττεφυτευμενης,  και  μεΧιττουρ- 
yia?,  κα).  των  αΧΧων  ζωων  των  ττΧωτων  η  τττηνων,  αψ  όσων 

3  εστι  τυyyά.vειv  βοηθείας.  Της  μεν  ουν  οικειοτάτης  γ^ρηματι- 
στικης  ταύτα  μόρια  και  ττρωτα,  της  Sε  μεταβΧητικης  μεyι- 
στον  μεν  εμττορία  (κ:αί  ταύτης  μερη  τρία,  ναυκΧηρία  φορ- 
τηyίa  Ίταράστασις·  §ιαψερει  §ε  τούτων  έτερα  έτερων  τω 
τα  μεν  ασφαΧεστερα  είναι,  τα  §ε  ττΧείω  ττορί'ζειν  την  εττι- 
καρττίαν^,     3εύτερον    3ε    τοκισμός,    τρίτον    8ε  μισθαρνία. 

4  ταύτης  ^'  η  μεν  των  βάναυσων  τείνων,  η  3ε  των  ατε-χνων 
και  τω  σώματι  μόνω  -χ^ρησίμων.  Ύρίτον  §ε  εί§ος  χρημα- 
τιστικής μεταξύ  ταύτης  καΙ  της  ττρώτης.     εχει  yap  καΙ  της 


XI.  I  την  μ^υ  θεωρίαν,  κ. τ.  λ.] 
'whilst  in  speculation  they  are  free, 
in  practice  they  are  limited.' 

μέρη  χρήσιμα]  The  construction  is 
loose.  His  object  is  to  divide  the 
science  into  its  branches.  The  first 
concerns  κτήματα,  which  word  is  here 
limited  to  animals,  though  it  is  of 
much  larger  application  by  Ch.  IV.  4, 
where  it  is  equivalent  to  Spyavov  ττρακ- 
τίκόν,  '  one  branch  of  the  science  con- 
cerns animals,  and  it  is  useful  to  have 
practical  acquaintance  Λvith  the_  sub- 
ject.' 

■2  ψίλτ};]  tillage  ;  ττΐφυτευμένη^, 
cultivation  of  trees.  Compare  Demosth. 
491,  for  the  same  distinction,  μελιτ- 
Tovpyias.  This  is  of  much  less  import- 
ance since  the  introduction  of  sugar. 
No  wi-iter  on  agriculture  would  now 


give  it  the  prominence  that  Virgil 
does. 

3  οΙκ€ΐοτάτηί]  sc.  Trj  οικονομική, 
that  which  is  most  strictly  within  the 
province  of  the  οίκονόμοί  :  τήί  avay- 
καίαί  καΐ  έτταινουμένη^. 

τήί  μεταβλητικήί=τη5  καττηλίκήί'] 
This  has  three  subdivisions.  Its  first, 
{ίμτΓορία)  is  trade,  again  open  to  a 
threefold  division,  commerce  by  sea, 
(ναυκληρία),  by  land  {φopτηyίa),  and 
selhng  in  shops  {τταράστασίί).  The 
fij-st  two  are  the  divisions  of  that 
which  has  been  called  I'industrie  voi- 
turifere. 

έττικαρττίαν']   'return,  profit.' 

μισθαρνία]   '  The  wages  of  labour.' 

4  ταύτηι]  The  labour  for  which 
wages  are  paid  is  either  skilled  or  un- 
skilled. 
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κατά  φΰσιν  τι  μέρος  καΙ  της  μεταβλητικης,  οσα  άττο  γης  Property. 
κα\  των  άττο  γης  γινομένων,  άκάρττων  μεν  χρησίμων  Se,  ο'ιον 
υλοτομία  τε  και  ττάσα  μεταλλευτική.  αυτη  Sε  ττολλά  η8η  5 
ττεριείληψε  γενη·  ττολλά  γάρ  e'ίSη  των  εκ  γης  μεταλλευομε- 
νων  εστίν.  ττερ).  εκάστου  Sε  τούτων  καθόλου  μεν  ε'ίρηται 
κα]  νυν,  το  Sk  κατά  μέρος  άκριβολογεΐσθαι  χρησιμον  μεν 
ττρος  τάς  εργασίας,  φορτικον  Se  το  εν8ιατρίβειν.     [^EtVI  6 

τεχνικώταται   μεν  των  εργασιών  οττου  ελάχιστον  της 
τύχης,  βαναυσόταται  S'  εν  αίς  τά  σώματα  λωβωνται  μά- 
λιστα, Soυλικώτaτaι  Sε  όττου  του  σώματος  ττλεΐσται  χρή- 
σεις,  άγεννεσταται   Sε  οττου  ελάχιστον   ττροσ8εΐ  άρετης.~^ 
εττει  <5'  εστ)ν  ενίοις  γεγραμμενα  ττερ\  τούτων,  ο'ιον  ^αρητι  ^ 
Srj  τω  ΤΙαρίω  και  'ΆττoλλoSωpω  τω  Αημνίω  ττερί  γεωργίας  1259 
και  ^Ρ^ιλης  καΐ  ττεφυτευμενης,    ομοίως  Se  και   άλλοις  ττερϊ 
άλλων,  ταύτα  μεν  εκ  τούτων  θεωρείτω  υτω  εττιμελες·  ετι  Se 
και  τά  λεγόμενα   σττορά8ην.   Si    ων  εττιτετυχηκασιν  ενιοι 
χρηματιζόμενοι,  Sεΐ  συλλεγειν.    τταντα  γαρ  ωφέλιμα  ταυτ  g 
εστι  τοις  τιμωσι  την  χρηματιστικην.     Οίον  κα\  το  θαλεω 


άκάρττων]  '  such  as  do  not  bear  fruit 
and  multiply. ' 

5  άκpίβόλoy€ΐσθaί]  '  to  go  into  mi- 
nute detail,  might  be  useful  for  busi- 
ness purposes,  but  it  would  be  out  of 
place  to  dwell  on  the  subject  here.' 

The  simplest  and  truest  division  of 
the  different  branches  of  industry  that 
I  am  acquainted  with  is  that  given  by 
M.  Dunoyer,  Liberie  du  Travail,  Vol. 
II.  p.  114.  It  is  fourfold,  so  far  as 
man's  industry  deals  with  things :  L'in- 
dustrie  extractive,  voiturifere,  manu- 
facturifere,  agricole.  These  last  two 
are  treated  separately;  as  the  first 
brings  into  play  for  the  production  of 
its  results,  powers  without  life,  me- 
chanical, physical,  or  chemical  ;  the 
latter  calls  to  its  aid  the  vital  powers. 
By  the  first  of  the  four  man  appro- 
priates whatever  there  is  in  nature 
which  is  useful  to  him,  by  the  second 


he  transports,  by  the  third  and  fourth 
he  transforms,  only  by  a  different 
agency  in  each  case. 

6  This  section  seems  out  of  place. 
The  remarks  are  true,  but  interrupt 
the  connexion,  and  are  in  no  way 
needed  here. 

δ'τΓου  έ\άχί<ττον  τηί  τύχηί]  Compare 
Hth.  VI.  iv.  5.  p.  1 1 40,  18. 

7  π(ρΙ  τούτων]  This  refers  to  the 
subject  that  precedes  §  6,  and  not  to 
that  section  itself. 

Of  Chares  and  ApoUodorus  nothing 
seems  known. 

τά  λ^-γόμαΌ,  στΓοράδψ]  'scattered 
notices  and  observations.'  , 

Si'  ών  κ.τ.λ.]  'as  to  the  means  by 
which  some  have  succeeded.' 

8  θάλεω]  This  is  mentioned  by 
Grote,  II.  155,  "the  first  commence- 
ment of  scientific  prediction  amongst 
the  Greeks." 
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Properly,  Μ.ι\ησίου·  τοΰτο  yap  εστι  κατανόημά  τι  χρηματκττί- 

κ6ν,  αλλ'  eKelvw  μεν  Sia  την  σοψίαν  ττροσά-ΤΓΤονσι,  τνγ-χ^άνει 
9  Se  καθόλου  τι  ον.  ονει^ιζόντων  yap  αυτω  Sia  την  ττενίαν 
ώζ  ανωφελούς  της  φιλοσοφίας  ούσης,  κατανοησαντά  φασιν 
αυτόν  ελαίων  φοράν  εσομενην  εκ  της  άστρoλoyίaς,  ετι  χ^ει- 
μωνος  οντος,  εύττορησαντα  γ^ρηματων  6λ[yow  αρραβώνας 
SiaSoOvai  των  ελαιουργίων  των  τ  εν  Μίλ»/τω  καΙ  Χ/ω  ττάν- 
των,  6λlyoυ  μισθωσαμενον  ατ  ούθενος  εττιβάλλοντος-  ε7Γει8η 
S'  6  καιρός  ηκε,  Ίτολλων  ζητουμένων  αμα  κα\  εξαίφνης,  εκμι- 
σθοΰντα  ον  τρόττον  ηβούλετο,  ττολλα  γ^ρήματα  συλλεζαντα 
ε7Γΐ8εΐ^αι  οτι  paSiov  εστι  ττλουτεΐν  τοις  φιλοσόφοις,  αν 
ΙΟ  βουλωνται,  άλλ'  ού  τουτ  εστ\  ττερι  ο  σ-7Γου§άζουσιν.  Θαλής 
μεν  ούν  λέγεται  τούτον  τον  τρόττον  εττί^ειζ^ιν  ττοιησασθαι 
της  σοφίας"  εστι  S\  ωσττερ  ε'ίττομεν,  καθόλου  το  τοιούτον 
■χρηματιστικόν,  εάν  τις  8ννηται  μονοττωλίαν  αυτω  κατασκευ- 
αζειν.  Sio  και  των  ττόλεων  ενιαι  τούτον  ττοιοΰνται  τον  ττόρον, 
οταν  άτΓορώσι  γ^ρηματων  μονοττωλίαν  yap  τίίιν  ωνίων  ττοι- 

11  οΰσιν.  Έι/  Σικελία  8ε  τις  τεθέντος  ιναρ  αυτω  νομίσματος 
συνεττρίατο  ττάντα  τον  σί^ηρον  εκ  των  σι8ηρείων,  μετά  Sh 
ταΰτα  ως  αφικοντο  εκ  των  εμττοριων  οί  εμττοροι,  εττωλει 
μόνος,  ου  ττολλην  ττοιήσας  νττερβολην  της  τιμης'  άλλ'  όμως 

12  ετΓί  τοις  ττεντηκοντα  ταλαντοις  εττελαβεν  εκατόν.  τούτο 
μεν  ούν  6  Αιονύσιος  αίσθόμενος  τα  μεν  γ^ρηματα  εκελευσεν 
εκκομίσασθαι,  μη  μεντοι  y  ετι  μενειν  εν  Έ,υρακοΰσαις,  ως 
ττόρους  εΰρίσκοντα  τοις  αύτου  -πραγμασιν  ασύμφορους,  το 


κατανόημά  τι  χρηματιστικών]  "une 
speculation  lucrative,"  St  Hil.;  rather, 
'a  money-making  device.' 

άλΧ  έκβίνψ  μέν,  κ.τ.λ.]  'but  though 
it  is  attributed  to  him  on  account  of 
his  philosophical  knowledge,  yet  &c.' 

9  άνωφ^λοΰ^]  Compare  Eth.  vi.  vii. 
5·  p.  1 141,  b.  5  :  QaXrjf  καΐ  toi)s  τοιού- 
τους σύφουΐ  μέν,  φρόνιμους  δ'  οί)  φασιν 
etvai,  ΰταν  'ίδωσιν  ά-γνοουντας  τα  συμ- 
φέρονθ'  έαυτοΐί,  κ.τ.λ. 

κατανοήσαντα  έκ  τηί  άστρολογίαϊ. 

άρραβωνας]    '  deposit    of   money, '  i 


'an-hes.' 

έλαιουρ-γίων]  =  έλαιουρΎ^ίων,  Liddell 
and  Scott,  'oil-presses.' 

έτΓΐβάλλοντος]  'raising  the  price.' 

10  On  the  subject  of  monopolies 
compare  Boeckh,  Vol.  I.  p.  73,  ist 
Ed. 

11  01'  τΓοΧΚην  ποιήσαί,  λ'.τ.λ.]  'with- 
out raising  the  price  much.' 

έπΙ  Toi$  τΓ€ντήκοντα'\  For  his  50 
talents  he  got  150:  200  per  cent, 
profit. 
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μεντοι  όραμα  θαλεω  και  τοΰτο  ταύτόν  βστιν  αμφότεροι 
γαρ  εαυτοΐς  ετεχνασαν  γενέσθαι  μονοττώλίαν.  Χρησιμον 
Sk  γνωρίΧειν  ταΰτα  και  τοις  ττοΧιτικοΐς'  ττολΧάΐς  γαρ 
ττόλεσι  §εΐ  -χρηματισμού  και  τοιούτων  ττόρων,  ωσττερ  οικία, 
μαΧΧον  ^ε.  ^ιό-ττερ  τίνες  κα]  -ττοΧιτεύονται  των  -ττοΧιτευ- 
ομενων  ταΰτα  μόνον. 


Property. 


Έ 


εν  8ε 


Ίτει  οε  τρια  μερη  της  οικονομικής  ην,  εν  μεν 
τικη,  ττερι  ης  ε'ίρηται  ιτρότερον,  εν  3ε  ττατρική,  τρίτον  8ε 
γαμικη·  κα\  γαρ  γυναικός  αρ-χειν  και  τέκνων,  ως  ελευθέρων 
μεν  άμφοΐν,  ού  τον  αύτον  ^ε  τρόττον  της  άρ-^ης,  άλλα  γυ- 
ναικός μεν  ττοΧιτικύος,  τέκνων  βασιΧικως·  τό  τε  γαρ 
άρρεν  φύσει  τοΰ  θήΧεος  ηγεμονικωτερον,  ει  μή  ττου  συνε- 
στηκε  τταρα  φύσιν,  κα\  τό  ττρεσβύτερον  και  τεΧειον  τοΰ 
νεωτέρου  και  άτεΧοΰς.  Έι/  μεν  ούν  ταΐς  ττοΧιτικαΐς  αργαΐς 
ταΐς  ττΧείσταις  μεταβάλλει  τό  αργον  και  τό  άρ-χόμενον  εζ 
ίσου  γαρ  είναι  βούλεται  την  φύσιν  και  ^ιαφερειν  μηθεν. 
όμως  Si,  οταν  τό  μεν  αρ-χτ]  τό  αρ-χηται,  Χτ)τεΐ  3ιαφοραν 
είναι  και  σ-χημασι  κα\  λόγοις  και  τιμαΐς,  ωσττερ  καΙ  "Α,μασις 
είττε  τόν  ττερί  τοΰ  ττο^ανιτττηρος  λόγον.     τό  ^'  άρρεν  αε\ 


TheFamily 
Relations. 
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13  '  Some  statesmen  even  limit  their 
notion  of  statesmanship  to  this  point.' 
The  importance  of  correct  financial 
arrangements  made  itself  felt  even  in 
the  ancient  world.  It  has  come  with 
us  to  be  so  prominent  that  financial 
ability  is  almost  the  only  one  popu- 
larly recognised,  and  has  a  very  undue 
share  of  honour  paid  to  it. 

XII.  I  i-wel  M'\  The  apodosis  to 
this  Schneider  finds  at  the  beginning 
of  the  next  chapter,  φα,νΐρον  τοίνυν,  and 
rightly. 

τρία,  μέρη  -ην]     Ch.  III.  §  I. 
Apxeiv]   supply  ην  μέροί,  as  Klotz 


πολιτίκώϊ]      iXevSipas  και  larjs. 

τό  re  γά/9]  '  There  must  be  some 
rule  in  both  cases,  for,  &c.' 

εΐ  μη  ΤΓου  συνέστηκΐν,  κ. τ. λ.]  'put- 
ting aside   exceptional  cases  which 


2  eu  μίν  οΰν,  κ.  τ.  λ.]  This  is  intro- 
duced to  qualify  the  ττοΚιτίκωί.  The 
strict  idea  of  such  rule  would  involve 
an  interchange  of  the  relation,  the 
ruled  would  in  turn  take  the  place  of 
ruler.  For  the  citizens  of  a  state  are 
on  a  level,  free  and  equal,  and  equally 
quahfied  therefore  to  exercise  power. 
Still  during  the  given  period  of  his 
power  the  ruler  is  marked  off  from  the 
ruled.  But  as  between  husband  and 
wife,  the  distinction  is  not  temporary 
but  perpetual  :  it  is  not  attained  by 
artificial  methods,  but  marked  by 
nature. 

ζητεί]  Impersonal — on  cherche.  '  It 
is  an  object  that  there  should  be  a 
difference.' 

σχήμασί]  'the  insignia  of  office.' 

'λ.μασι%\  Herod.  11.  172. 

3  ae/]  καί  ούκ  έκ  μεταβοΚηί, 
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TheFamily  ^p^g  η.^  Qη\y  τουτον  έ'χεί  τον  τρόττον.      η  Se  των  τβκνων 


αρχ^ΐ]  βασιλική-  το  yap  γέννησαν  κα),  κατα  φιΧίαν  αργον 
κα\  κατα  ντρεσβείαν  εστίν,  οττερ  εστι  βασιλικής  εΐ^ος 
αργής.     Sio  καλώς  "Ομηρος  τον  Αία  ττροση'γόρευσεν  ειττων 

πατήρ  άντρων  re  θ(ων  re, 
τον  βασιλέα  τούτων  άτταντων.     φύσει  yap  τον  βασιλέα 
^ιαφερειν  μεν  §εΐ,  τω  yεvει        είναι  τον  αυτόν  οτνερ  ιτε- 
ΤΓονθε  το  Ίτρεσβύτερον  ττρος  το  νεωτερον  και  6  yεvvήσaς 
ττρος  το  τεκνον. 

13  Φανερον  τοΊνυν  οτί  ττλε'ιων  η  σΊτον^η  της  οικονομίας 
ττερι  τους  ανθρωττους  η  ττερι  την  των  ά^^τύγων  κτησιν,  και 
'7τερ\  την  αρετην  τούτων  η  ττερι  την  της  κτήσεως,  ον  καλοΰ- 

2  μεν  ττλοΰτον,  κα\  των  ελευθέρων  μάλλον  η  3ούλων.  Πλω- 
τοί/ μεν  ουν  ττερι  δούλων  άττορήσειεν  αν  τις,  ττότερόν  εστίν 
αρετή  τις  δούλου  τταρα  τας  6pyavικάς  κα\  3ιακονικας  αλλη 
τιμιωτερα  τούτων,  οΊον  σωφροσύνη  κα\  avSpia  και  SiKaio- 
σύνη  κα]  των  άλλων  των  τοιούτων  εζεων,  >f  ουκ  εστίν  ού8ε- 
μια   τταρα  τας  σωματικας  ύττηρεσιας.     e^et    yap  αττοριαν 

3  άμφοτερως.  ε'ίτε  yap  εστι,  τί  8ιοίσουσι  των  ελευθέρων  \ 
ειτε   μη  εστίν  Όντων  ανθρωττων  και  λoyoυ  κοινωνουντων, 

σγε^ον  §ε  ταύτόν  εστι  το  ζητούμενον  και  ττερι 


ατοττον. 


yυvaικoς  και  τται3ός,  ττοτερα  και  τούτων  εισιν  αρεται,  και 
3εΐ  την  yυvaΐκa  είναι  σώφρονα  κα\  αν^ρείαν  κα\  §ικαίαν,  και 
4  τταΐς  εστι  και  ακόλαστος  και  σώφρων,  η  ου  ;  και  καθόλου 


βασιλική]  Elh.  VIII.  χϋ. 4.  ρ.  ιι6ο.  Β. 
24. 

ττατήρ,  Λ-. τ. λ.]  II.  1.  544-  'After 
calling  him  ττατήρ,  κ.τ.λ.,  he  added 
the  term  τον  βασίλέα.'  ττροση'γόρευσΐΐ', 
laying  stress  on  the  preposition. 

φύσβι  yap]  '  For  though  there  must 
be  a  natural  distinction  between  the 
king  and  his  subjects,  he  must  still  in 
kind  be  the  same.'  This  holds  good 
between  the  elder  and  the  younger, 
the  father  and  child  ;  they  are  of  the 
same  kind,  they  differ  in  age. 

XIII.  I  την  άρΐτην  τούτων]  sc.  των 


ανθρωττων. 

2  The  statement  that  mm-e  atten- 
tion is  to  be  paid  to  the  excellence  of 
the  free  man  than  to  that  of  the  slave 
suggests  the  question  :  what  is  this 
excellence  of  the  slave  ? 

τταρα  Tas  dpyaviKas  καΐ  διακονίκάί] 
'  Beside  his  excellence  as  an  instru- 
ment and  a  servant.' 

των  άλλων  των  τοιούτων  ΐί^^ων]  sup- 
ply TiS,  from  ουδεμία.  Gotthng. 

3  λόγοι;]  '  reason.'  τό  ξητούμ^νον, 
'the  question.' 

καΐ  άκ6λαστο%]  It  must  be  allowed 
that  the  child  is  ακόλαστο;  in  one 
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S>]    TOUT    ecTTiv   εττισκετττεον   ττερι   αργομενου   φύσει    και  '^^^ζ^^^^/ 

αργοντος,  Ίτότερον  η  αύτη  αρετή  η  έτερα.     ει  μεν  yap  §εΐ  

αμφότερους  μετεγειν  καλοκαγαθίας,  Sia  τι  τον  μεν  αργειν 
^εοι  αν  τον  3έ  αρχεσθαι  καθάτταζ ;  ού§έ  yap  τω  μαΧλον  και 
ήττον  οΐόν  τε  βιαφερειν  το  μεν  yap  αρχεσθαι  κα\  αργειν 
ε'ί§ει  §ιαφερει,  το  §έ  μάλλον  και  ήττον  ού8εν.     ει  §ε  τον  5 
μεν  §εΐ  τον  3ε  μη,  θαυμαστόν.     ε'ίτε  yap  6  αρ-χων  μη  εσται 
σώφρων  καΙ  §ίκαιος,  ττως  αρ^ει  καλώς;  ε'ίθ'  6  αρχόμενος,  1260 
"ττως   άρχθήσεται   καΧόος ',    ακόλαστος    yap   ων   και  3ειλ6ς 
ούθεν    -ποιήσει   των   -προσηκόντων.      φανερον    τοίνυν  οτι 
ανάγκη  μεν  μετεχειν  αμφότερους  αρετής,  ταύτης  είναι 
διαφοράς,   ωσττερ  κα\  των   φύσει   αρχομένων.     και    τούτο  β 
εύθυς  ύφήγηται  ττερί  την  \^νχην·  εν  ταύτ)^  γάρ  εστι  φύσει 
το  μεν  αρχον  το  8έ  άρχόμενον,  ων  ετεραν  φαμεν  είναι  αρε- 
την,  οίον  τον  λόγον  έχοντος  κα\  του  αλόγου.     §ηλον  τοί- 


sense.  Eth.  ill.  χν.  5·  ρ.  1119·  Β.  5·  Is 

he  not  only  ακόλαστο;,  but  also  σώ- 
φρωνί  Are  we,  that  is,  to  determine  the 
sense  which  we  attach  to  the  former 
epithet  by  that  which  we  generally 
attach  to  the  latter,  and  say  that  he 
is  capable  of  reaching  the  lowest  and 
highest  moral  condition  1 

4  ζη]  This  reading  is  quite  right. 
As  we  have  had  mentioned  the  three 
who  are  naturally  under  rule,  the  slave, 
the  wife,  and  the  child,  it  follows  that 
the  enquiry  extends  to  the  whole  class 
which  they  form.  The  question  is  a 
parallel  one  to  that  discussed  in  III. 
4  :  Have  the  citizen  and  the  ruler  the 
same  excellence  ?  Here  it  is  not  the 
ΤΓοΚίτηί  but  the  άρχόμ^ροί  φύσα. 

καθάτταξ']  perpetuo,  Victorius,  'once 
for  all ;'  "a  jamais,"  St  Hil. 

ούδέ  γάρ,  κ.  τ.  λ.]  The  difference  in 
degi-ee  imphes  sameness  in  kind.  But 
here,  as  so  often  in  the  work,  it  must 
be  remembered  that  the  statement  is 
aporematic,  that  is,  forms  part  of  a 
discussion,  so  that  it  will  not  warrant 
a  direct  inference   as  to  Aristotle's 


view  on  the  subject. 

5  rbv  δει]  sc.  μΐτάχβιν  καλοκά- 
yaOias.  των  φύσ€ί  αρχομένων,  sc.  είσι 
δίαφοραΐ. 

6  ύφή·γηται]  "C'est  ce  que  nous  avons 
d^jk,  dit,"  is  St  Hilaire's  translation. 
Schneider  supphes  φύσί^.  Heinsius,  as 
quoted  by  Schneider,  agrees  with  St  Hi- 
laire. '  'Und  darauf  wird  man  gleich  von 
vorn  herein  bei  der  Seele  hingefiihrt." 
Stahr.  No  one  of  these  is  satisfactory. 
'And  this  at  once  suggests  to  us  to  look 
at  the  soul  and  its  constitution,  and  see 
whether  we  cannot  get  some  hght 
there  :  Are  there  not  in  the  soul  parts 
with  a  relation  to  one  another  ?  and 
what  is  the  excellence  of  these  parts  ?— 
is  it  the  same  or  different?  why  there 
we  allow  it  to  be  different  V  So  I  in- 
terpret the  passage.  Compare  CEc.  I. 
iv.  I.  p.  1344,  10:  τοΰθ'  νφη·/εΐταί 
δέ  καΐ  ό  KoiTOS  νόμο$. 

οϊον']  used  here  as  Ch.  VII.  5,  οϊον 
ή  δικαία,  simply  as  explaining  το  άρχον 
καΐ  τ6  άρχόμενον ;  and  the  genitive  is 
explained  by  the  ων. 

δηλον  τοίννν,  κ.  τ.  λ.]  guided  by  this 
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"Relations.      ,  ,  ,      „  \    ι       ,  ,/  , 
 φύσει  τα  ττλειω  αργοντα  και  αργόμενα.     αΧΚον  yap  τρ6~ 

^  ΤΓον  το  eXevOepov  του  δούλου  αργεί  κα\  το  άρρεν  του  θηΧεος 

καΐ  ανηρ  Ίται^ός'  και  ττασιν  ενυττάρ-χει  μεν  τα  μόρια  της 

■^υγης,  αλλ'   ενυττάργει   3ιαφερ6ντως.     6  μεν  γαρ  8οΰλος 

ολω?  ουκ  εγει  το  βουΧευτικόν,  το  §ε  θηΧυ  εγει  μεν,  άλλ\ 

8  άκυρον  6  ^ε  τταΐς  έχει  μεν,  αλλ'  ατεΧες.  ομοίως  τοίνυν 
avajKaiov  εγειν  και  ττερι  τα?  ηθικας  άρετάξ'  ύττοΧητττεον  3εϊν 
μεν  μετε-χειν  τταντας,  αΧΧ  ου  τον  αυτόν  τροττον,  αλλ'  όσον 
εκάστφ  "ττρος  το  αύτοΰ  έργον.  Sio  τον  μεν  άρχοντα  τεΧεαν 
εχειν  ^εΐ  την  ηθικην  άρετην  (το  yap  έργον  εστ]ν  άττΧως 
του  αργιτεκτονος,  6  §ε  Χόγος  αρχιτέκτων^,  των  άΧΧων 

9  εκαστον,  οσον  εττιβαΧΧει  αύτοΐς.  ώστε  φανερον  οτι  εστίν 
}]θικη  αρετή  των  ειρημένων  ττάντων,  και  ούχ  η  αΰτη  σωφρο- 
σύνη γυναικός  και  α.ν8ρός,  ovS'  ανάρια  κα\  δικαιοσύνη,  καθά- 
ττερ  ωετο  Σωκράτης,  αλλ'  η  μεν  αρχική  avSpla,  η  ^'  ύττη- 

10  ρετικη.  ομοίως  ^'  εχει  καΐ  ττερι  τας  άΧΧας.  Α,ηΧον  Se 
τούτο  κα\  κατα  μέρος  μαΧΧον  εττισκοττουσιν  καθόΧου  yap 
οί  Χεγοντες  εζαττατώσιν  εαυτούς,  οτι  το  ευ  εχειν  την 
■^υχην  αρετή,  η  το  όρθοττραγεΐν,  η  τι  των  τοιούτων  ττοΧυ 
yap  άμεινον  Χεγουσιν  οί  ε^αριθμοΰντες  τας  άρετάς,  ώσττερ 


parallel  we  may  consider  clear  tlie 
other  case  which  we  were  discussing, 
and  all  similar  cases. 

ώστε  φύσΐί  τα  ττΧύω]  So  that  we 
may  consider  nature  to  sanction,  for 
the  majority  of  instances,  the  distinc- 
tion between  ruler  and  ruled.  The 
particular  forms  that  distinction  wiU 
assume  are  a  further  question.  They 
diflfer  in  each  case,  akXov  yap  τρόττον, 
κ.  τ.  λ. 

7  ό  μέν  yap  δοΟλο5,  κ.  τ.  λ.]  The 
slave  can  have  no  will,  as  he  is  in  no 
sense  his  own,  so  he  needs  no  delibera- 
tive faculty  to  guide  him.  The  woman 
has  will  and  the  faculty  of  deliberation, 
but  its  decisions  wait  for  sanction,  they 
are  per  se  of  no  force.  The  child  is, 
in  this  respect  as  in  others,  incom- 


plete. 

8  έκάστω]  supply  έΐΓίβάΧλΗ,  or  some 
such  word,  'as  much  as  each  needs  or 
has  allotted  to  him  for  the  discharge  of 
his  own  proper  work.' 

The  ruler  must  have  φρόνησίί.  Com- 
pare below.  III.  4.  This  is  -ηθικτ)  αρετή 
τελέα,  the  perfect  combination  of  the 
moral  and  the  intellectual  elements  of 
virtue.  £th.  vi.  xiii. 

άπλώ;]  'strictly.' 

9  Σωκράτης]  In  the  5th  book  of 
Plato's  Rcpuhlic. 

10  κατα  μέροί\  '  in  detail.' 
καθοΚου  yap,  κ.τΛ.']  Compare  iJ/A. 

II.  vii.  I.  p.  1107,  29:  έν  Toh  ττερΧ  Tas 
TTpd^CiS  \6yois  ol  μίν  καθό\ου  κενώτεροί 
ΰσιν,  oi  δ'  έτΓΐ  pipovi  αΚηθινώτεροί. 


I.  13.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Α.  43 

Topyla?,  των  ούτως  οριζομένων.     Sio  Sel,  ωσ-ττερ  6  ττοιητης  '^^^j'^^'^'"''-^ 

είρηκε  irepi  γυναικός,  ουτω  νομιζειν  εχειν  ττερι  -πάντων  ·   

yvvaiKL  κόσμου  η  σιγή  φβριι, 
αλλ'  avSp]   ούκετί   τοΰτο.     εττει        6   τταΐς  άτεΧης,  SrjXov 
OTL  τούτου  μεν  και  η  αρετή  ουκ  αύτοΰ  ττροζ  αυτόν  εστίν, 
αλλά  ττρος  τον  τελειον  καΐ  τον  ηγούμενον.  ομοίως  Se  και  ΐ2 
Soύλoυ  ττρος  ^εσιτότην.     εθεμεν  Sk  ιτρος  τάναγκαΐα  χρη~ 
σιμον  είναι  τον  8οΰ\ον,  ωστε  SfjXov  οτι  και  αρετής  Κείται 
μικράς,  και  τοσαύτης  οττως  μητε  Si    άκοΧασ'ιαν  μητε  Sia 
βειΧίαν  ελΧείΛ^^ΐ]  των  έργων.     "Ά,-πορησειε       αν  τις,  το  νυν 
ειρημενον   ει   άΧηθες,   αρα  και   τους  τεχνίτας  δεήσει  εχειν 
άρετην  ττοΧΧάκις  yap  §ι  άκοΧασ'ιαν  εΧΧε'ΐΊτουσι  των  έργων, 
η  διαφέρει  τοΰτο   ττΧεΐστον.     6  μεν  yap  8οΰΧος  κοινωνός  ΐ3 
'ζωίις,   ό    §ε  ττορρωτερον,   κα\  τοσούτον  εττιβάΧΧει  αρετής 
οσον  ττερ  και  8ουΧείας·   6  yap  βάναυσος  τεχνίτης  άφωρισ-  1260  β 
μενην  τίνα  εγει  ^ουΧείαν  καΐ  6  μεν  8οΰΧος  των  ψΰσει,  σκυ- 
τοτόμος    «5'    οΰθε'ις,    ού^ε   των   άΧΧων   τεχνιτών.     φανερον  ΐ4 
τοίνυν  οτι  της  τοιαύτης  αρετής  αίτιον  είναι  8εΐ  τω  3ούΧω 
τον  ^εσΊτότην,  αλλ'  ού  την  ^ι8ασκαΧικην  έχοντα  των  έργων 


1 1  πάντων]  sc.  των  ά'λλωΐ'. 
yvvaiKl  κόσμονί  Soph.  Aj.  293· 
iirel  δ',  κ.  τ.  λ.]    Since  the  child  is 

incomplete,  his  excellence  as  well  as 
himself  will  be  incomplete  (καΐ  η 
άρίτ-ή) ;  both  will  have  reference  to 
the  perfect,  fuU-grown  man,  under 
whose  guidance  he  is. 

12  τoσaύτηs~\  'only  so  much.' 

apa  και,  κ. τ. λ.]  'will  it  not  be 
necessary  for  the  artisans  to  have 
vh-tue  V 

13  57  δίαφέρεί  τοΰτο  πλείστον]"  "  1st 
hier  nicht  etwa  ein  sehr  bedeutender 
Unterschied."  Stahr.  '  Is  not  this  a 
case  which  differs  most  widely  from 
the  others.'  The  slave  stands  nearer 
to  the  family  than  the  artisan  does, 
and  is  therefore  better  oif.  The  other 
has  a  share  of  virtue  proportionate 
only  to  his  participation  in  the  slave's 


condition.  He  is  a  slave,  but  a  slave 
without  the  advantage  of  slavery,  he  is 
unattached  ;  he  is  dveu  οικονομία;,  dvev 
TToXiTeias,  and  as  being  so  cannot  se- 
cure his  own  real  good.  Compare  Eth. 
VI.  ix.  p.  1 142,  9.  No  passage  marks 
more  distinctly  the  low  estimation  in 
which  Aristotle  held  the  free  artisan, 
the  prol^tarre  of  his  days.  No  passage 
can  give  a  livelier  idea  of  the  wide  in- 
terval between  his  political  ideas  and 
our  own — the  political  ideas  of  a  so- 
ciety based  on  war  and  slavery,  and 
those  of  one  based  on  free  industry. 

14  τοιαύτης]  Such  as  it  was  started 
in  §  1 2  before  the  question  occurred  as 
to  the  artisan. 

άλλ'  ού  τ-ήν,  ΛΓ.τ.λ.]  More  fully  this 
would  stand  την  δβσποτικψ  τψ  δώασ- 
καΚίκ'ην  των  Ιρ-γων. 


44  Π0Λ1ΤΙΚΩΧ  Α.  [Lib.  I.  13. 

'ε'θΜμι8'^  ^εστΓΟΤί/ο/ι/.     Sio  Xeyov^LV  ού  καΧως  οι  Χόγου  τους  §ούλους 

 άττοστερουντες   και   φάσκοντες   εττιτάζει    γ^ρησθαι  μόνον 

νονθετητεον  yap  μάλλον  τους  3οΰλους  η  τους  7Γαΐ§ας. 
15  Άλλα  TrejOi  μεν  τούτων  ^ιωρίσθω  τον  τρόττον  τούτον 
ττερ]  άν^ρος  κταί  γυναικός  καΐ  τέκνων  και  ττατρός,  της  τε 
ττερι  εκαστον  αυτών  αρετής,  και  της  ττρος  σφάς  αυτούς  ομι- 
λίας, τΊ  το  καλώς  και  μη  καλώς  εστί,  κα\  ττως  3εΐ  το  μεν 
ευ  8ιωκ€ΐν  το  3ε  κακώς  φεύγειν,  εν  τοις  ττερ)^  ττολιτείας 
άναγκαΐον  εττελθεΐν  εττει  yap  οικία  μεν  ττασα  μέρος  ττόλεως, 
ταύτα  S'  οικίας,  την  3ε  του  μέρους  ττρος  την  του  ολου  ^εΐ 
βλεττειν  άρετην,  άναγκαΐον  ττρος  την  ττολιτείαν  βλεττοντας 
7ται§εΰειν  και  τους  7Γαΐ3ας  και  τας  γυναίκας,  ε'ίττερ  τι  δια- 
φέρει ττρος  το  την  ττόλιν  είναι  σ^τουδαίαν  κα\  τους  τταϊδας 
ι6  είναι  σττουδαίους  κα\  τας  γυναίκας  σττουδαίας.  αναγκαϊον 
3ε^§ιαφερειν'  αί  μεν  γαρ  γυναίκες  ήμισυ  μέρος  των  εΧευθε- 
ρων,  εκ  δε  των  τταίδων  οι  κοινωνοί  γίνονται  της  ττολιτείας. 
"Ω,στ  εττει  ττερι  μεν  τούτων  διώρισται,  ττερί  δε  των  Χοιττων 
εν  άλλοις  λεκτεον,  αφέντες  ως  τέλος  εγοντας  τους  νυν  λό- 
γους, αλλην  αρ-χην  ττοιησάμενοι  λεγωμεν,  και  ττρωτον  εττι- 
σκε-^ωμεθα  'περ\  των  άττοφηναμενων  ττερί  της  ττολιτείας  της 
αρίστης. 

*  Bekker  ras. 


δίό]  And  if  they  need  so  much  vir- 
tue they  will  need  the  right  reason  of 
their  master  to  guide  them  to  it,  and 
in  the  application  of  it.  The  mere  or- 
dering will  not  suffice,  there  must  be 
some  reasoning  with  slaves,  nay,  more 
even  than  with  children.  His  lan- 
guage here  as  elsewhere  is  very  con- 
ciliatory in  regard  to  slaves,  and  throws 
considerable  light  on  the  very  great 
difference  that  exists  between  the 
slavery  of  the  ancient  world  and  that 
of  the  modern. 

15  So  far  then  for  these  points. 
The  further  treatment  of  them  must 
be  postponed.    For  beyond  the  point 


at  which  we  have  now  arrived  the 
members  of  the  family  assume  a  poli- 
tical character,  and  must  be  viewed  no 
longer  simply  with  reference  to  the 
family,  but  to  the  state. 

τί  TO  KoKQs]  sc.  όμιΚεΐΐ'. 

Trepl  Ttts  ποΚίτβίαί]  Bekker  retains 
the  article.  Nickes  rejects  it,  and  with 
good  ground.  Compare  III.  i.  irfpl 
οικονομία.!,  and  III.  i.  J.  τψ  περί  ττολι- 
τείαί  έπίσκοττοΰντι. 

irpbs  την  τΓολιτίίαν']  If  so  you  must 
first  decide  on  this  constitution. 

16  αφέντεί,  K.T.\.]  'we  turn  from 
this  present  book  (the  Economics),  as 
complete.' 


BOOK  11.  SUMMARY. 


THE  second  book  of  the  Politics  requires  but  little  introduction. 
It  is  a  simple  review  of  the  experience  of  the  past ;  a  review,  on 
the  one  hand,  of  the  various  theories  broached  by  political  writers ;  on 
the  other,  of  such  eminent  states  as  had,  by  their  singularity  or  suc- 
cess, attracted  the  attention  of  the  political  student.  So  that  a 
simple  enumeration  of  its  contents  seems  sufficient ;  no  analysis  is 
required.  Whatever  difficulties  it  presents  will  find  tlieir  more 
fitting  treatment  in  the  notes. 

The  largest  portion  and  most  detailed  treatment  is  given  to  tlie 
theories  of  Plato,  as  set  forth  in,  1st,  the  Republic,  which  is  examined 
in  Ch.  1—5 ;  2ndly,  the  Laws  in  Ch.  6. 

Ch.  7  The  constitution  of  Plialeas  of  Chalcedon. 

8  That  of  Hippodamus  of  Miletus. 

9  The  Spartan  Constitution. 

10  The  Cretan. 

11  The  Carthaginian. 

12  Miscellaneous  notices  of  Athens,  and  of  the  various  law- 
givers of  Greece,  with  their  respective  peculiarities. 

The  justification  and  ground  of  this  elaborate  review  of  the  past, 
whether  from  the  point  of  view  of  theory  or  experience,  may  be 
found  in  Aristotle's  own  words  in  c.  5,  §  16:  Ae?  δε  μηΙε  τοϋτο 
avro  αγι/οεΓι/,  ότι  ■χρη  •προσί'χειν  τω  πολλω  -χ^ρόι/ω  κάί  τοΓς  ττολλοΓς 
βτεσιν,  ev  ok  ουκ  άν  'βλαθβν  el  ταϋτα  καλωξ  (^χεν  πάντα  -yap  σχεδοι/ 
€υρηται  μεν,  αλλα  τα  μεν  ου  συνηκται,  to??  ύ  ου  -χ^ρωυται  γιγκαί- 
σκοντ€<;. 

And  for  the  critical,  negative  tone  in  which  he  passes  before  him 
the  various  constitutions,  whether  theoretic  or  actual,  the  groimd 
for  that  is  given  in  Ch.  I.  §  1.  Unless  something  more  were  sho\\Ti 
to  be  wanting,  Aristotle  need  not  have  entered  on  the  present 
enquiry. 

The  insertion  of  so  fragmentary  a  notice  of  the  Athenian 
constitution  is  as  curious  as  the  omission  of  a  more  detailed  one. 
For  from  the  remains  existing  of  his  work  on  the  Polities,  we 
know  he  had  studied  it  in  the  greatest  detail.  What  is  actually 
given  renders  the  chapter  very  suspicious.    Had  λνβ  that  larger 
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work,  it  is  possible  the  question  might  have  admitted  of  solution, 
wliy  he  has  not  criticised  Athens,  as  he  has  Sparta,  Crete,  and 
Carthage?  Is  it  that  it  was  superfluous  for  him  to  do  so,  as  his 
own  ideal  constitution,  of  which  we  have  a  large  fragment  in  the 
4th  and  .5th  books  (vii.  vni.  of  the  old  arrangement),  is  in  the  main 
a  modification  of  Athens  ?  He  was  a  true  Athenian,  says  Niebuhr, 
"ein  Athener  von  Herz,  wenn  auch  nicht  von  Geburt"  ilber  alte 
Geschichte,  iii.  54.  He  may  have  seen  in  Athens  and  its  con- 
stitution great  deficiencies,  but  he  also  may  have  seen  in  it  the 
highest  product  of  Greek  political  experience;  and  as  such  may 
have,  in  all  his  treatment  of  the  subject,  kept  it  in  sight.  If  so, 
a  detailed  criticism  would  not  be  required.  Adopting  very  largely 
its  elaborate  forms  and  minute  details,  his  own  positive  creation 
would  be  to  any  Athenian  a  sufficient  criticism  of  the  institutions 
of  his  country.  The  comparison  would  be  one  he  could  hardly 
avoid.  It  would  be  also  clearly  undesirable  for  one  in  Aristotle's 
position,  a  foreigner  at  Athens  and  in  no  sense  mixing  in  the  po- 
litical affairs  of  his  adopted  country,  to  press  on  the  notice  of  the 
Athenians  any  imfavourable  criticisms.  Abstinence  from  such  cri- 
ticism may  fairly  be  required  of  strangers  by  the  government  of 
any  country  in  which  they  are  resident. 

And  it  is  clear,  I  think,  from  the  whole  of  the  book  that 
Aristotle  did  not  conceive  himself  under  the  necessity  of  handing 
down  for  future  times  and  altered  circumstances  the  pohtical  facts 
of  his  day.  On  the  contrary,  he  looked  on  the  Greek  state,  mo- 
difiable and  modified  in  conformity  with  experience,  as  the  ultimate 
form  of  human  society.  So  that  if  he  was  exempt  from  the  duty 
of  criticising,  he  was  under  none  of  the  obligations  of  the  historian. 
It  was  not  as  an  historian,  but  as  a  political  philosopher,  that 
he  observed  the  Hellenic  constitutions,  and  registered  the  results 
of  his  observations. 


ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Β. 


Ε ΠΕΙ       ΤΓΩοαιροΰμεθα  θεωρησαι  ττερ]  της  κοινωνίας  της  Plato's 
Λ       -     Λ          ,                       J  .        ,        ο,,     „  Republic. 
ΐΓΟΑίτικης,  η  κρατιστη  ττασων  τοις  ουναμενοις  ίην  οτι  

μάΧιστα  κατ  ev-χην,  Sel  και  τας  αΧλας  βιτισκί^^ασθαι  ττολί- 

τείας,   αίς  τε  γ^ρώνταΐ  τίνες  των  ττόΧεων   των  ευνομεΐσθαι 

Χεγομενων,  καν  ε'ί  τίνες  ετεραι  τνγγάνωσιν  ύττο  τίνων  ειρη- 

μεναι  και  SoKovcrai  καΧως  εγειν.  Ίνα  το  τ  ορθώς  εγον  όψθί] 

και  το  γ^ρησ-ιμον,  ετι  8ε  το  ζητεΐν  τι  "καρ"  αύτας  έτερον  μη 

SoKtj  ττάντως  είναι  σοφί'ζεσθαι  βονΧομενων,  άΧΧα  Sia  το  μη  > 

καΧως  ε'χειν  ταύτας  τας  νυν  ύτταρ'^οΰσας,  Sia  τοΰτο  ταύτην 

^οκωμεν   εττιβαΧεσθαι   την   μεθο^ον,     ^Α,ργτιν    <5e   ττρωτον  2 

ΊΓοιητέον  ηττερ  ττεφνκεν  αρχη  ταύτης  της  (τκε^^εως.  ανάγκη 

yap  ητοι  Ίταντας  ττάντων  κοινωνεΐν  τους  ττοΧΊτας,  η  μηδενός, 

η  τίνων  μεν  τίνων  §ε  μη.     το  μεν  ονν  μηδενός  κοινωνεΐν  ψα- 

νερον  ως  αδύνατον  η  yap  ττοΧιτεία  κοινωνία  τις  εστι,  και 

ττρωτον  ανάγκη  του  τοττου  κοινωνεΐν  6  μεν  yap  τόττος  είς 


I.  I  ττροαφούμεθα  θεωρησαι,  κ.τ.λ.] 
This,  as  Spengel  remarks,  shows  that 
Aristotle  had  the  intention  of  himself 
constructing  a  constitution,  as  Plato 
and  Phaleas  had  done.  Spengel's  re- 
marks on  the  general  object  of  the 
book  are  very  good,  and  his  short 
essay,  Uebe7-  die  PolitiJc  von  Aristoteles, 
published  in  the  Abhandlungen  of  the 
Munich  Academy  of  Sciences,  is 
throughout  very  valuable. 

σοφί'ςεσθαί]  'to  refine.' 

δια  τό  μτ)  καλώ;  ΐχειν,  κ.τ.λ.]  This, 
as  Nickes  rightly  sees,  justifies  Aris- 
totle in  dwelling  mainly  on  the  points 
he  objects  to.  And  as  the  works  criti- 
cised were  then  accessible,  and  the 


constitutions  treated  of  actually  in  ex- 
istence, there  was  no  need  to  guard 
statements  which  may  at  times  appear 
one-sided. 

ταύτψ  TT]v  μάθοδον  ίπιβαλέσβαϊ]  '  to 
have  taken  upon  us  this  branch  of  our 
inquiry.' 

2  άνά-γκη  yap]  By  I.  I,  &c.  the 
city  was  a  κοινωνία.  It  must  be  a 
κοινωνία  of  something.  What  shaU  be 
the  limit  1  What  shall  its  members 
have  in  common  ? 

ό  μίν  ykp  τύττοί  eis  ό  τηί  μι&ί 
ττόλεωϊ]  There  can  be  no  reasonable 
doubt,  I  should  tliink,  that  Bekker  is 
right  in  adopting  this  reading  against 
the  MSS.    This  unity  of  place  is  in 
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R^jaibHc  ^  '^'^^  Μ'«?  7Γολεω?,  οι  Se  ττολΐται  κοινωνοί  της  μιας  ττο- 
  Χβως.     άλλα  ττότερον  οσων  evSey^eTUi  κοινωνησαι,  ττάντων 

^  βεΧτιον  κοινωνεΐν  την  μεΧΧονσαν  οΙκήσεσθαι  ττόΧιν  καΧως, 
η  τίνων  μεν  τίνων  ού  βεΧτιον',  εν^ε-χεται  yap  καΙ  τέκνων 
και  γυναικών  και  κτημάτων  κοινωνεΐν  τους  ττοΧίτας  αΧΧή~ 
Χοις,  ώσττερ  εν  τη  ττοΧιτεία  τη  Πλάτωνος··  εκεί  yap  6 
Έωκράτης  φησι  8εΐν  κοινά  τα  τέκνα  καΐ  τας  γυναίκας  είναι 
καΙ  τας  κτήσεις,  τούτο  3η  ττότερον  ως  νυν  οΐιτω  βεΧτιον 
εγειν,   η    κατα  τον  εν  Trj   ττοΧιτεία  γεγραμμενον    νόμον ; 

^"Έιχ^ει  §ε  δυσχέρειας  αΧΧας  τε  ττοΧΧας  το  ττάντων  είναι  τας 
γυναίκας  κοινάς,  και  Si  ην  αιτίαν  φησ\  δεΐν  νενομοθετησθαι 
τον  τρόττον  τούτον  6  Σωκράτης,  ού  φαίνεται  συμβαίνον  εκ 
των  Χόγων.  ετι  δε  ττρος  το  τεΧος  ο  φησι  τη  ττόΧει  δεΐν 
ΰττάργειν,  ως  μεν  ε'ίρηται  νυν,  αδύνατον,  ττώς  δε  δει  διεΧεΐν, 

2  ούδεν  διωρισται.  Χεγω  δε  το  μίαν  είναι  την  ττόΧιν  ττασαν 
ως  άριστον  οτι  μαΧιστα·  Χαμβανει  γαρ  ταύτην  ύττόθεσιν  6 
Σωκράτης.  καίτοι  φανερόν  εστίν  ως  ττροϊοΰσα  και  γινο- 
μένη μία  μάΧΧον  ούδε  ττόΧις  εσταΐ'  ττΧηθος  γαρ  τι  την 


keeping  witli  the  whole  Greek  view 
of  a  city  as  given  in  I.  ii.  8  and  foil.; 
and  see  the  notes  there. 

3  άλλα  irbTepov]  Granting  then  that 
there  must  be  something  in  common, 
is  it  better  that  all  things  should  be 
in  common  or  not  ? 

ένδέχεται  ydp]  'For  it  is  at  any 
rate  possible.' 

ώί  νυν  ουτω  βάλτων]  Is  the  actual 
practice  really  better  for  men,  or  shall 
we  adopt  Plato's  view  ?  This  is  the 
point. 

II.  I  δι'  -ijv  αΙτίαν]  'Tlie  ground 
on  which  Socrates  rests  the  necessity 
for  adopting  this  legislation  does  not 
seem  to  be  a  legitimate  consequence 
from  his  arguments.'  He  does  not 
seem  to  attain  the  result  which  he 
aims  at.  This  clause  has  reference  to 
the  means  by  which  Socrates  tries  to 


attain  his  end  ;  the  next  to  the  end 
itself,  the  unity  of  the  state. 

2  λ^ω  δ^,  κ.τ.λ.]  Ί  mean  the 
statement  that  it  is  best  that  the  city 
should  in  all  cases  attain  unity  in  the 
highest  degree  possible.  For  this  is 
the  fundamental  position  taken  by  So- 
crates.' It  is  too  broad  a  statement 
in  Aristotle's  view,  and  must  be 
limited.  Mere  unity  is  not  the  ob- 
ject. 

ττληθοί  ydp  TL,  κ.τΧ.']  'For  by  its 
nature  the  state  involves  a  certain 
number.'  If  you  try  to  get  rid  of 
this  condition,  you  by  so  doing  de- 
stroy the  state.  It  is  ft-om  the  indi- 
vidual you  get  the  clearest  notion  of 
imity;  as  you  leave  the  individual  you 
recede  from  unity,  and  vice  versa,  as 
you  redescend  in  the  scale,  and  re- 
approach  the  individual,  you  get  more 
unity. 
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φΰσιν  εστίν  η  ττόλις,  γινομένη  τε  μία  μαΧλον  οικία  μεν  εκ  jFJ^^f-^^^ 

ττόΧεως,  ανθρωττος  δ'  ε^  οικίας  εσταΐ'    μαΧλον  γαρ  μίαν  

την  οικίαν  της  ττόλεως  φαίημεν  αν,  και  τον  ενα  της  οικίας ' 
ωστ'  €ί  καΐ  δυνατός  τις  ε'ίη  τούτο  Spav,  ού  ττοιητεον  άναι^ 
ρησει  yap  την  ττόλιν.  ού  μόνον  εκ  ττλειόνων  ανθρώττων  3 
εστ'ίν  η  ττόλις,  αΧλα  και  εζ  ε'ίδει  διαφερόντων  ού  γαρ  γίνε- 
ται ττόλις  ε^  ομοίων.  έτερον  γαρ  συμμαχία  κα)  ττόλις·  το 
μεν  γαρ  τω  ττοσω  χρησιμον,  καν  »}  το  αύτο  τω  ε'ίδει  ·  βοη- 
θείας γαρ  χάριν  η  συμμαχία  ττεφυκεν  ωσττερ  αν  ει  σταθμός 
ττλεΐον  ελκύσ»].  διοίσει  δε  τω  τοιούτω  και  ττόλις  έθνους, 
οταν  μη  κατα  κώμας  ωσι  κεχωρισμενοι  το  ττληθος  άλλ'  οίον 
Αρκάδες.  εζ  ων  δε  δει  εν  γενέσθαι,  ε'ίδει  διαφέρει.  Αιό-  4 
ττερ  το  'ίσον  το  αντιττεττονθος  σώ'ζει  τας  ττόλεις,  ωσττερ  εν 


3  But  it  is  not  merely  number 
tliat  is  implied  in  the  idea  of  a  state 
(ττληθο!  τί,  e/c  ττΧβώνωΐ'),  but  a  number 
formed  of  dissimilar  units.  An  alli- 
ance— a  tribe — both  these  may  be 
formed  of  simUar  parts  ;  they  are  but 
aggregates.    A  state  is  a  whole. 

ού  yap  -γίνεται  ττόΧΐί  ίξ  όμοιων^  Com- 
pare £th.  V.  viii.  8-9.  p.  1133,  16,  ού 
yap  iK  δύο  Ιατρών  yivcTai  κοινωνία... 
άλλ'  6'λω5  Ετέρων  καϊ  ούκ  'ίσων. 

τφ  τΓοσφ  χρήσιμον]  mere  number, 
for  the  strength  which  number  gives, 
is  the  object  of  an  alliance,  although 
the  elements  that  compose  it  are  the 
same  in  kind. 

βοηθείας]  'support.'  This  remark 
is  parenthetical,  and  should  be  marked 
as  such  by  the  stopping. 

wairep  av  εΐ]  The  question  with 
regard  to  an  alliance  is  the  same  as 
that  with  regard  to  a  weight.  '  Une 
alliance  est  comme  une  balance  οϋ 
I'emporte  toujours  le  plateau  le  plus 
charg^.'  StHil. 

τω  τοιούτψ~\  sc.  τφ  eTvai  έξ  e'Cdei 
διαφερόντων  καΐ  μη  έξ  ομοίων. 

όταν  μη,  κ.τ.λ.]  The  change  which 
took  place  ia  Arcadia  by  the  founda- 

A.  P. 


tion  of  Megalopolis,  and  the  consequent 
centralisation  of  the  Arcadians,  was  ii 
effect  the  change  from  a  tribe  into  a 
state,  an  ^Ovos  into  a  ττόλυ.  It  was 
the  latest  instance  of  such  an  event, 
of  a  συνοΐκισίί. 

ών  δέ]  This  answers  to  the 
μέν  in  τδ  μέν  yap  τφ  ττοσφ.  The 
states  of  an  alliance  are  not  formed  or 
blended  into  one,  the  members  of  a 
tribe  or  race  are  under  no  limitation. 
Both,  as  aggregates,  may  be  indefi- 
nitely extended  by  the  addition  of  any 
number  of  similar  parts.  This  is  not 
the  case  with  a  whole,  which  is  not 
susceptible  of  indefinite  extension,  and 
must  be  composed  of  dissimilar  parts 
all  tending  to  one  common  end. 

4  διόττερ,  κ.τ.λ.]  And  it  is  because 
the  parts  of  a  state  are  dissimUar,  and 
act  and  react  on  one  another  in  their 
common  relations  to  the  whole  and 
their  varied  relations  one  to  the  other, 
that  for  the  preservation  of  the  social 
system  you  require  reciprocity  which 
shall  keep  them  in  harmonious  action. 
Etk.  V.  viii.  6.  p.  1 1 32,  B.  33,  τφ 
άντιττοιεΐν  yap  avoKoyov  συμμένει  η 
ιτόλίϊ,  κ.τ.Χ. 

4 
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iT'^^biic  ''"'^'^  ηθικοΐς  είρηται  ττρότερον  εττεί  και  ev  τοις  ελευθεροις 

 καΐ  'ίσοις  αναΎκη  τοντ   eivai  ·  αμα  yap  ουχ  οίον  τε  ττάντας 

αρ-χειν,  άλλ'  η  κατ   ενιαυτον  η  κατά  τινα  αΧλην  τάζιν  η 

5  γ^ρόνον.  και  συμβαίνει  8η  τον  τρόττον  τούτον  ωστε  ττάντας 
αργειν,  ωσττερ  άν  ει  μετεβαΧλον  οί  σκυτεΐς  κα\  οί  τεκτονες 

6  κα\  μη  οί  αύτοι  αεί  σκυτοτόμοι  κα]  τεκτονες  ησαν.  εττει 
Se  βεΚτιον  ούτως  εχειν,  και  τα  ττερί  την  κοινωνίαν  την  ττοΧι- 

ΐ26ι  Β  τικην  SrjXov  ως  τους  αύτους  άε]  βεΧτιον  αρ-χειν,  ει  δυνατόν 
εν  οίς  8ε  μη  δυνατόν  Sia  το  την  φύσιν  Ίσους  είναι  ττάντας, 
αμα  3ε  και  δίκαιον,  εΊτ  άγαθον  εΊτε  φαύΧον  το  αργειν, 
ττάντας  αύτοΰ  μετεγειν,  εν  τούτοις  Se  μιμεΐσθαι  το  εν  μέρει 

7  τους  Ίσους  εικειν  ομοίως  τοις  εζ  άρχης.  οί  μεν  yap  αργον- 
σιν  οί  ^'  αργονται  τταρά  μέρος,  ωσττερ  αν  άΧΧοι  γενόμενοι, 
τον  αύτον  Sr]  τρόττον  άργόντων  έτεροι    ετέρας  αρχουσιν 


έν  τοΐί  -ηθίκοίί]  Is  not  tliis  reference 
doubtful  ?  Is  not  the  πρότερον  suffi- 
cient exactness  for  Aristotle  ? 

καΐ  έν  Toh,  κ.τ.λ.]  'Since  even  in 
the  free  and  equal,'  who  are  as  much 
alike  as  possible,  'there  must  neces- 
sarily be  this,'  sc.  τό  άντίττεπονθόί. 
With  such  there  must  be  an  inter- 
change, and  power  must  be  held  by 
them  in  turns  on  some  definite  prin- 
ciple. 

5  καΐ  συμβαίνει  δή]  This  is  abrupt. 
The  meaning  seems  to  be  :  '  True,  the 
result  is  then  that :'  It  must  be  allow- 
ed that.  It  meets  an  objection,  and 
meets  it  by  accepting  it.  It  is  de- 
sirable that  the  same  people  should 
continue  shoemakers,  and  not  be  at 
one  time  shoemakers,  at  another  car- 
penters. So  it  is  desirable,  if  attain- 
able, that  the  holders  of  power  should 
be  unchanged.  But  it  is  not  always 
attainable.  When  aU  are  in  nature 
equal  it  would  not  be  possible ;  besides, 
it  is  but  fair  that  power,  whether  it  be 
a  good  or  an  evil,  as  it  is  in  Plato's 
view,  should  be  shared  equally,  &c. 

6  ού'τωϊ]  sc.  ael  τού;  αύτούί. 


^eiy]  I  put  a  comma  after  this, 
and  make  the  apodosis  begin  with 
'  so  too  in  regard  to  political  society, 
it  is  clear  that  it  is  better,'  &c. 

έν  TovTOis  δέ,  κ.τ.λ.]  This  passage 
seems  to  me  hopeless  as  it  stands. 
The  best  sense  I  can  make  of  it  is  as 
follows  ;  'iv  τούτοις  δέ,  in  these  cases 
then  (the  δέ  marking  the  apodosis)  it 
is  better  (supplying  βέΧτων)  to  imitate,, 
or  come  as  near  as  possible  to,  the  aU 
holding  power  by  those  who  are  equal 
yielding  in  their  turn  fairly  to  those 
who  originally  yielded  to  them.'  This 
rendering  reads  τψ  for  τό,  but  the 
same  sense  may  be  extracted  from  the 
τό  by  making  the  whole  clause  the 
subject  of  μιμεΐσθαι. 

7  οΣ  μέν  yap,  κ.τ.λ.]  Tor  so  the 
one  rule,  and  the  others  are  ruled  in 
turn,  and  for  the  time  they  are  con- 
sidered to  be  different.' 

άλλοι  7ej'0|aecoi]  For  the  expression 
compare  ΈΛ.  ix.  iv.  4.  p.  1166,  20. 

τδν  αυτόν  δη  τρόττον,  κ.τ.λ.]  'Whilst 
then  they  exercise  theii-  power  on  the 
same  principles,  the  particular  offices 
they  hold  will  be  different  in  each 
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αργάς.     Φανερον  τοίνυν  εκ  τούτων  ως   ουτ€  ττεφυκβ  μίαν  ^^^^^^ 
ούτως  etvai  την  ττόΧιν  ωσττερ  Xeyovcrl  τίνες,  και  το  Χε-χθεν  — - — — 
ώς  μεΎΐστον  αγαθόν  εν  ταΐς  ττοΧεσιν  οτι  τας  ττόΧεις  αναιρεί· 
καίτοι  το  γε  εκάστου  αγαθόν  σώζει  εκαστον.    "Εστί      κα\  8 
κατ  αΧΧον  τρόττον  φανερον  οτι  το  Χίαν  ενοΰν  ζητεΐν  την 
ΤΓοΧιν    ουκ  εστίν  αμεινον.     οικία  μεν  yap  αυταρκεστερον 
ενός,  ττόΧις      οικίας·  καΙ  βουΧεταί  y  η^η  τότε  είναι  ττόΧις, 
όταν  αυτάρκη  συμβαίνιβ  την  κοινωνίαν  είναι  του  ττΧηθονς. 
ε'ιττερ  ούν  αίρετωτερον  το  αυταρκεστερον,  και  το  ήττον  εν 
του  μάΧΧον  αίρετωτερον. 

Άλλα  μην  ού^'  εί  τούτο  άριστον  εστι,  το  μίαν  ότι  μά-  3 
Χιστ  είναι  την  κοινωνίαν,  ού8ε  τοΰτ  αττο^είκνυσθαι  φαίνεται 
κατα  τον  X0yov,  εαν  τταντες  αμα  Xεyωσι  τό  εμόν  και  το  μη 
εμόν  τούτο  yap  ο'ίεται  6  "Σωκράτης  σημεΐον  είναι  του  την 
ττόΧιν  τεΧεως  είναι  μίαν.  το  yap  ττάντες  Sittov.  ει  μεν  2 
ούν  ώς  έκαστος,  τα^'  αν  ε'ίη  μάΧΧον  ο  βούΧεται  ττοιεΐν  6 
Έιωκράτης'  έκαστος  yap  υίόν  εαυτού  φησει  τον  αυτόν  και 
yvvaiKa  §η  την  αυτήν,  κα\  ττερι  της  ουσίας  και  ττερι  εκάστου 
Sη  των  συμβαινόντων  ωσαύτως.  νυν  S'  ουχ  ουτω  φησουσιν 
οι  κοιναΐς  "δρώμενοι  ταΐς  yuvai^i  κα]  τοις  τέκνοις,  αΧΧα 
ττάντες  μεν,  ου^  ώς  έκαστος       αυτών.     ομοίως  όε  κα\  την  3 


case.'  But  here  again  I  do  not  feel 
that  I  understand  the  bearing  of  the 
remark,  nor  its  connexion. 

φανερόν  Toivw]  This  resumes  the 
main  thread  of  the  discussion,  which 
has  been  interrupted  by  the  passage 
from  δι6τΓ€ρ  τό  ϊσον  to  αρχουσιν  αρχάί. 
Extreme  unity  is  not  to  be  aimed  at : 
a  state  implies  a  limit  to  unity  and 
diversity  in  its  members,  however  near 
equahty  they  may  approach.  So  that 
if  attained,  unity  would  destroy  the 
state,-  and  cannot  therefore  be  its 
excellence. 

8   For  this  comp.  I.  ll.  5,  and  foil. 

καϊ  βοΰλΐταΙ  y  -ηδη  τότε]  '  And  then 
only  in  fact  does  a  community  claim 
to  be  a  state,  when  it  can  be  shown  by 
the  result  that  the  association  of  the 


given  number  is  complete  in  itself.'. 

III.  I  So  far  for  the  end  aimed  at. 
Unity,  vidthout  due  qualifications  of 
the  term,  is  not  that  end.  But  grant- 
ing that  it  were,  are  the  means  adopted 
right? 

ούδέ  TOVT  άτΓοδείκννσ-θαι]  or  as  in  II. 
I .  ού  φαίνΕται  συμβαίνον]  '  It  is  evi- 
dent that  not  even  this  is  proved  to 
be  the  result  in  theory  of  aU  saying, 
&c.' 

2  ώ5  ίκαστοδ]  distributively,  'all  and 
each.' 

νΰν  δί\  'But  in  the  case  before  us.' 

wavres  μέν,  ονχ  ώ5  'έκαστο%  δέ]  col- 
lectively, 'all  but  not  each.'  The 
body  of  the  elder  will  stand  in  a  given 
relation  to  the  body  of  the  younger, 
4—2 
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E^public   ^"^^'"^  ττάντες  μεν,  ουχ  ως  έκαστος      αυτών.     οτι  μεν  τοί- 

 νυν  7Γαρα\ογισ·μός  τις  εστι  το  Xeyeiv  ττάντας,  φανερόν  το 

γαρ  τταντες  κα\  αμφότερα  και  ττεριττα  καΐ  άρτια  Sia  το 
SiTTOv  καΙ  εν  τοις  λογοίς  εριστικούς  -ποιεί  συ\Κογισμούς· 
Sio  εστι  το  τταντας  το  αυτο  Χεγειν  wSl  μεν  κα\όν,  άλλ'  ου 

4  δυνατόν,  ω^ί  ^'  ουθεν  όμονοητικόν.  Ύίρος  8ε  τούτοις  ετεραν 
εγει  βΧαβην  το  Χεγομενον.  ηκιστα  yap  εττιμεΧείας  τυγ- 
χάνει το  ττΧείστων  κοινόν  των  yap  iSiwv  μαΧιστα  φροντί- 
Χ^ουσιν,  των  3ε  κοινών  ήττον,  η  οσον  εκάστω  εττιβάΧΧει. 
-προς  yap  τοις  αΧΧοις  ώς  έτερου  φροντίζοντας  6Xιyωpoυσι 
μαΧΧον,  ωσττερ  εν  ταΐς  οικετικαΐς  §ιακονίαις  οί  ττοΧΧοι  θερά- 

5  ΊΓοντες  ενίοτε  -χείρον  ύττηρετοΰσι  των  εΧαττόνων.  ylvovTai 

εκάστω  χίΧιοι  των  ττοΧιτων  υιοί,  καΙ  ούτοι  ου-χ  ως  εκά- 
1202  στον,  αλλά  του  τυχόντος  6  τυχών  ομοίως  εστ'ίν  υίός·  ωστβ 
■τταντες   ομοίως  6Xιyωpησoυσιv.      ετι   ούτως    έκαστος  εμος 


but  there  will  be  no  connexion  between 
the  individual  members  of  the  two. 

3  τό  yap  TTticres  καΐ  αμφότερα, 
κ.  τ.  λ.]  The  simplest  way  of  taking 
this  seems  to  be :  '  For  words  like 
'all,'  'both/  Odd,'  'even,'  from  their 
ambiguity  even  in  formal  treatises 
give  rise  to  fallacious  reasoning.' 

ipiffTiKovs  σν\\ο·γισμού^^  properly 
reasonings,  where  the  object  is  not  to 
establish  truth  but  to  gain  a  victory 
over  your  opponent,  where  the  sound- 
ness or  unsoundness  of  the  reasoning 
is  not  the  main  point,  but  its  imme- 
diate effect  in  silencing  the  opposite 
party. 

διο]  I  do  not  refer  this  to  what  im- 
mediately precedes,  but  rather  to  the 
whole  subject.  The  result  of  this  am- 
biguity of  the  word  is,  that  you  have 
carefully  to  distinguish  the  one  sense 
fi-om  the  other  ;  and  if  you  do  so  clear 
up  the  matter  it  wiU  be  found  that 
whilst  in  the  first  sense  the  language, 
if  used,  would  imply  a  noble  state  of 
things,  but  one  not  attainable,  in  the 
second  sense  it  does  not  bear  a  mean- 


ing which  would  have  any  tendency  to 
produce  harmony. 

4  From  this  criticism  of  the  lan- 
guage used  we  pass  to  real  difficulties. 
There  wUl  be  an  absence  of  the  sense 
of  property,  and  a  consequent  absence 
of  interest.  Nor  merely  so,  but  a 
positive  neglect,  on  the  ground  that 
others  are  looking  after  the  matter. 
This  is  verified  by  every- day  experi- 
ence in  the  case  of  servants. 

5  έκάστφ  των  ττολιτών]  'Each  citizen 
has  a  thousand  children,  and  no  indi- 
vidual connexion  to  bind  him  to  any 
one  of  the  thousand.  They  are  all 
equally  the  children  of  all,  and  all  will 
be  equally  indifferent  to  them.' 

ΐτι  οΰτωί,  κ.  τ.  λ.]  This  very  hard. 
Is  the  οϋτωί  to  be  taken  as  referring 
to  Plato's  system,  is  it  retrospective  ? — · 
or  is  it  prospective,  an  anticipation  in 
fact  of  the  τούτον  τόν  τρόττον  ?  Per- 
haps this  last  way  is  the  true  one. 
Not  only  will  they  all  equally  neglect 
the  childi-en,  but  there  wUl  be  this 
further  evil.  The  connexion,  such  as 
it  is,  will  sit  very  lightly  upon  them. 
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λεγεί  τον  et)  Ίτραττοντα  των  ττοΚιτόύν  ή  κακώς,  όττοστος 
τυγχ^άνει  τον  αριθμόν  ων,  οίον  εμος  η  τον  Seivog,  τούτον 
τον  τρότΓον  Χεγων  καθ"  εκαστον  των  γιΧίων,  η  όσων  η  ττόλις 
εστί,  και  τούτο  8ισταζων·  α§ηΧον  yap  ω  συνέβη  γενέσθαι 
τεκνον  και  σωθηναι  γενόμενον.  καίτοι  -πότερον  ουτω  κρεΐτ-  ' 
τον  το  εμον  Χεγειν  εκαστον,  το  αυτο  μεν  ττροσ  ay  ο  ρεύοντας 
^ισ-χ^ιΧίων  και  μυρίων,  η  μαΧΧον  ως  νυν  εν  ταις  ττόΧεσι  το 
εμον  Χεγουσιν',  6  μεν  yap  υίον  αυτού  6  α^εΧψον  αυτού 
ττροσαγορεΰει  τον  αυτόν,  ό  ^'  ανε-ψ-ίοι/,  η  κατ  αΧΧην  τινα 
συγγενειαν,  η  Ίτρος  α'ίματος,  η  κατ  οικειότητα  κα\  κη^είαν 
αυτού  -πρώτον  η  των  αυτού,  ττρος  §ε  τούτοις  έτερον  φράτορα 
η  ψυΧετην  κρεΐττον  yap  'iSiov  άνε^ιον  είναι  η  τον  τρόττον 
τούτον  νίόν.  Ου  μην  αλλ'  ού8ε  8ιαψυγεΐν  δυνατόν  το  μη  1 
τινας  υτΓοΧαμβάνειν  εαυτών  α^εΧφούς  τε  κα\  τταΊ^ας  κα\  ττα- 
τερας  κα\  μητέρας '  κατα  yap  τας  ομοιότητας  αί  γίνονται 
τοις  τέκνοις  ιτρος  τους  γεννησαντας,  αναγκαΐον  Χαμβάνειν 
ΊτερΙ  αΧΧηΧων  τας  πίστεις.  οττερ  ψασι  και  συμβαίνειν  [ 
τίνες  των  τας  της  γης  "ττεριό^ους  ττραγματευομενων  είναι 
yap  τισι  των  ανω  Αιβνων  κοινας  τας  γυναίκας,  τα  μεντοι 


Plato's 
Republic. 


γενόμενα  τέκνα  όιαιρει 


ΐσθαι 


κατα  τας  ομοιότητας.  εισι 


κα\  γυναίκες  καΐ  των  αΧΧων  ζωων. 


οιον  <7Γ7Γ0ί  και 


'  According  as  one  is  prosperous  or  the 
contrary,  each  of  the  citizens  will  ac- 
cept him  as  his  son  or  reject  him, 
whatever  may  be  the  number  of  which 
he  forms  one.  In  the  one  case  he  will 
say  he  is  mine,  in  the  other  he  is  so 
and  so's  {έμόί  rj  του  hdvos)  ;  and  this 
will  be  his  mode  of  speaking  of  each 
of  the  thousand,  and  yet  his  language 
wiU  rest  on  no  footing  of  certainty, 
for  no  one  knows  who  has  had  a  son, 
or  whose  son  if  born  has  lived.' 

6  καίτοι,  K. T. λ.]  'And  yet,  allow- 
ing the  practicability  of  the  scheme,  is 
it  better  for  each  one  in  this  sense  to 
use  the  term  mine,  applying  it  equally 
to,'  &c.  1 

7  ό  μhι  yap . . .  φυΧέτψ]  is  simply 
explanatory  of  the  ώ%  νυν  έν  ταΐί  ττόλί- 


σιν.    The  κρεΐττον  yap  carries  on  the 


■jrpbs  αϊματο!]  'by  blood.' 

ττρωτον]  'in  the  first  place  αύτοΰ  -η 
των  αύτοΰ,  of  oneself,  or  those  inti- 
mately connected  with  oneself.' 

τόν  τρόπον  τοΰτον]  '  The  way  Plato 
would  have  it.' 

8  ού  μ^ν  άλλ'  οΰ51  κ.τ.Χ]  'Not 
however  but  that,  do  what  you  will,  it 
is  impossible  to  escape  this  difficulty,' 
&c. 

Tas  πίστείϊ]  'convictions.' 

9  των  ανω  Αιβύων]  Herod.  IV.  i8o, 
τω  cLv  OiK-Q  των  άνδρων  τό  τταίδίον,  τού- 
του παΪ5  νομίζεται.  Comp.  for  the 
general  subject,  rv.  104,  the  case  of 
the  Agathyrsi,  and  I.  216  of  the  Mas- 
sagetse. 
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Il'^'^^^bU    β'^^^'         σφόδρα   ΤΓβψύκασιν   όμοια  UTroSiSovai  τα  τέκνα 

  τοΓ?   Ύονεΰσιν,    wcrirep    η    εν   ΦαρσάΧφ    κΧηθεΐσα  Αικαία 

4  ίΤΓΤΓος·.  "Ετι  Se  καΙ  τας  τοιαύτας  δυσχέρειας  ού  ρά8ιον 
ευΚαβηθηναι  τοις  ταΰτην  κατασκευάζουσι  την  κοινων'ιαν, 
οίον  αικίας  κα\  φόνους  ακουσίους^  καΙ  μαχας  και  Χοιδορίας' 
ων  ουδέν  ουιόν  εστί  'γ'ινεσθαι  ιτρος  ττατερας  καΙ  μητέρας  και 
τους  μη  ττόρρω  της  συ'γ'γενέ'ιας  όντας,  ωσττερ  ττρος  τους 
ατΓΟΰθεν  αλλα  καΙ  ττΧεΐον  συμβαίνειν  ανα^καΐον  ayvooivTUiv 
η  γνωριζόντων,  καΐ  γενομένων  twv  μεν  γνωριζόντων  ενδέ- 
χεται τας  νομιζρμενας  γίνεσθαι  Χΰσεις,  των  δε  μηδεμίαν. 
2'Ά.τοτΓον  δε  και  το  κοινούς  ττοίησαντα  τοί/ς  υΙους  το  συνεΐναι 
μόνον  αφεΧεΐν  των  ερώντων,  το  δ'  εραν  μη  κωλυσαι,  μηδε 
τας  χρήσεις  τας  αΧλας,  άς  ττατρί  ττρος  νΙον  είναι  τταντων 
εστίν  άτΓ ρεττεστατον  και  άδεΧφω  ττρος  άδεΧφόν'  εττει  και 

3  το  εράν  μόνον.  ατοττον  δε  και  το  την  συνουσ'ιαν  αφεΧεΐν 
δι  αΧΧην  μεν  αιτίαν  μηδεμίαν,  ως  ΧΊαν  δ'  ισχυρας  της 
ηδονής  γινομένης"  οτι  δ'  6  μεν  ττατηρ  η  υιός,  οί  δ'  άδεΧφοι 

4  αλλ^^λωί^,  μηθεν  οΊεσθαι  διαφερειν.    "Έιοικε  δε  μάΧΧον  τοϊς 
1202  Β  γεωργοΐς  είναι  χρήσιμον  το  κοινας  είναι  τας  γυναίκας  και 

τους  τταΐδας  η  τοις  φύΧα^ιν  ήττον  γαρ  εσται  φιΧία  κοινών 
όντων  των  τέκνων  καΙ  των  γυναικών,  δεΐ  δε  τοιούτους  είναι 
τους  αρχόμενους  ττρος  το  ττειθαρχεΐν  και  μη  νεωτερίζειν. 
Β'ΌΧως  δε  συμβαίνειν  ανάγκη  τουναντίον  δια  τον  τοιούτον 
νόμον  ων  ττροσήκει  τους  όρθως  κείμενους  νόμους  αιτίους 
γίνεσθαι,  καΐ  δι  ην  αιτίαν  6  Έωκράτης  ούτως  ο'ίεται  δεΐν 
^  τού$  δέ  έκουσίουί  Bekker. 


Αι,καία  ϊττττοί]  Mentioned  again  in 
Hist.  Anim.  vil.  vi.  p.  586,  13. 

IV.  I  Tois  δί  iKovaiovs]  This 
seems  to  me  superfluous,  a  later  addi- 
tion. With  one  MS.  I  should  omit  it. 

τούί  μη  ττόρρω  τη$  avyyeyeias]  '  not 
distant  in  relationship.' 

ωσπερ  irpbs  τούζ  άττωθεμί  sc.  ei'i? 
βσιον. 

άλλα,  κα,Ι  τλεΐον]  'But  they  must 
both  happen  more  frequently.'  Com- 
pare on  this  subject  Grote,  i.  34,  not. 


In  the  text  pp.  33,  34.  He  considers 
these  λύσει!  post-Homeric,  and  in  their 
origin  probably  Lydian. 

2  and  3  The  reference  is  to  Plato, 
Hep.  III.  403. 

4  TOis  Ύβωρ-γοΐί]  This  depends  on 
Koiyds,  not  on  χρήσιμον,  as  it  would 
seem  to  do  at  first  sight. 

τοιούτουί\  sc.  ήττον  φίΧουϊ. 

5  St'  ην  αιτίαν]  '  and  the  contraiy 
of  the  ground  alleged  by  Socrates  for 
his  regulation.' 


II.  4.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Β.  5.5 

■ταττειν  τα  irepi  τα  τέκνα  και  τα?  Ύυναΐκας.     φιΚίαν  re  j^''^^*^]^^ 

yap    οιόμεθα   μεΎΐστον    eivai   των  άβαθων  ταΐς  ττόλεσιν   

(οι/'τω  yap  αν  ηκιστα  στασιάζοιεν^,  καΙ  το  μίαν  είναι  την  ^ 
ΊτόΧιν  eiraivel  μάΧισθ^  ό  Σωκράτης"  ΰ  καΙ    SoKei  κάκεϊνος 
είναι  φησι  τηξ  φιλίας  'ipyov,  καθαττερ  εν  τοις  ερωτικοΐς 
Xόyoις  'ίσμεν  Χεγοντα  τον  Άριστοψανην  ως  των  ερώντων 
Sia  το  σφόδρα  φιΧεΐν  εττιθυ μουντών  συ μφυ ναι  και  yεvεσθaι 
εκ  Svo  οντων^  ενα'  ενταύθα  μεν  ούν  άvάyκη  αμφότερους  7 
εφθάρθαι  η  τον  ενα'  εν  8ε  Trj  ττόΧει  την  φιΧίαν  avayKaiov 
vSaprj  yίvεσθaι  Sia  την  κοινωνίαν  την  τοιαΰτην,  κα\  ηκιστα 
Xέyειv  τον  εμον  ή  νίον  ττατερα  ή  ττατερα  υίον.     ωσιτερ  yap  8 
μικρόν  yXuKi)  εις  ττοΧυ  υ8ωρ  μιγ^θεν  αναίσθητον  ττοιεΐ  την 
κρασιν,  ουτω  συμβαίνει  και  την  οικειότητα  την  ττρος  άΧΧη- 
Χους  την  άττο  τόον  ονομάτων  τούτων  ^ιαφροντίΧειν  ηκιστα 
avayKaiov  ον   εν  Trj   ττοΧιτεία   Trj  TOiavTrj,   η   ττατερα  ώς 
νιων  η  υίον  ώς  ττατρός,  η  ώς  ά§εΧφους  άΧΧήΧων.     §ΰο  yap  9 
εστίν  ά  μάΧιστα  ττοιεΐ  κή8εσθαι  τους  άνθρώττους  και  φιΧεΐν, 
το  τ€  'iSiov  και  το  aya7τητόv'  ών  ού^ετερον  οίον  τε  ύτταρ- 
γειν  τοις  ουτω  ττοΧιτευομενοις.     Άλλα  μην  και  ττερί  του 
μεταφερειν  τα  yιvoμεva  τέκνα,  τα  μεν  εκ  των  yεωpyώv  και 

"  άμφοτέρουί  Bekker. 


6  φϊΚία,ν]  'affection,'  not  'friend- 
ship,' 'caritas,'  not  '  amicitia.' 

δ  καί  δοκεΐ]  '  which  is  both  generally 
thought  to  be.' 

ipuTLKoh  \byoii\  The  Symposium 
of  Plato,  191,  1,  and  foil. 

άμφοτέρουί]  I  prefer  leaving  this 
out,  and  reading  δύο  Άντων  ίνα. 
The  άμφοτέρουϊ  seems  to  have  crept  in 
from  the  next  hne.  ώστε  δι;  Svras  iva 
yeyofimi  is  the  langviage  of  Plato, 
Symp.  192.  D.  The  attempt  at  exces- 
sive friendship  is  destructive. 

8  οΰτω  σνμβαίνΐί  ηκιστα  άναγκαΐον 
ον  διαφροντίζ'ειν  την  οίκ^ώτητα  την  wpbs 
άλλήλουϊ  την  άττό  των  δνομάτων  τούτων^ 
'  So  the  result  is,  that  less  than  in  any 
case  need  we  take  into  account  in  a 
constitution  constructed  on  these  prin- 


ciples the  intimacy  or  kindness  which 
these  names  imply.'  By  this  render- 
ing οίκΐώτητα  is  made  the  direct  ob- 
ject of  δ(.αφροντίξ€ίν,  in  the  sense  of 
'  attending  to.' 

rj  πατέρα  οίων  η  vlbv  ώϊ  ττατρόί,  η 
ώ$  άδ(\φού$  αλλήλων]  The  construc- 
tion is  hard.  The  simplest  way  is  to 
repeat  διαφροντίξΐΐν,  and  construe  it, 
'either  that  a  father  should  care  for 
any  as  his  sons,  or  a  son  care  for  any 
one  as  his  father,  or  brothers  care  for 
each  other  as  brothers.' 

9  τό  α^αττητόν']  'natural  affection.' 
Stahr  translates  it,  "  das  mit  Miihe 
erworbene,  that  which  we  have  ac- 
quired with  effort,  and  which  we  value 
accordingly  ;"  but  this  does  not  seem 
required  by  the  passage. 
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EepubUc   '^^X"^'^'^^  ^''f  τους  φυΚακας,  τα  ^'  εκ  τούτων  εις  εκείνους, 

 ΤΓοΧλην  e^ei  ταρα'χην,  τινα  εσται  τροττον   και  γινωσκειν 

άναγκαΐον    τους   8ί8όντας    κα\    μεταφέροντας   τίσι  τίνας 
ΙΟ  SiSoaaiv.     ετι       κα\  τα  ττάΧαι  \εγθεντα  μαΧΚον  εττι  τού- 
των avajKULOV  σνμβαινειν,   οίον  αικίας  έρωτας  φόνους·  ού 
yap  ετι  ττροσα'γορεΰουσιν  ά§εΧφονς  καΐ  τέκνα  και  ττατέρας 
και  μητέρας  τους  φύΧακας  ο'ί  τε  εις  τους  αΧΧους  ττοΧίτας 
3οθεντες  και  ττάΧιν  οι  τταρα  τοις  φΰΧαζιν^  τους  αΧΧους 
ΐΓοΧΊτας,  ωστ  εύΧαβεΐσθαι  των  τοιούτων  τι  ττραττειν  Sia 
την  (τνγ'γενειαν.     ΪΙερι  μεν  ουν  της  ττερί  τα  τέκνα  και  τας 
γυναίκας  κοινωνίας  8ιωρίσθω  τον  τρόττον  τούτον. 
_5        'Έιγόμενον   Se   τούτων   εστ\ν  εττισκε^ασθαι    ττερί  της 
κτήσεως,  τίνα  τρόττον  ^εΐ  κατασκευαζεσθαι  τοις  μεΧΧονσι 
τΓοΧιτεύεσθαι  την  αριστην  ττοΧιτειαν,  ττοτερον  κοινην  η  μη 
2  κοινην  είναι  την  κτησιν.    τούτο  ^  αν  τις  και  'χωρις  σκε- 
■ψ-αίτο  άτΓο  τίϋν  ττερι  τα  τέκνα  και  τας  γυναίκας  νενομοθε- 
1263  τημενων,  Χεγω  §ε  τα  ττερΙ  την  κτησιν,  ττοτερον,  καν  ^  εκείνα 
χωρίς  καθ'  ον  νυν  τρόττον  εγει  ττασι,  τας  τε  κτήσεις  κοινας 
είναι  βεΧτιον  κα]  τας  γ^ρήσεις,  οίον  τα  μεν  γήττε8α  χωρίς, 
τους  ^ε  καρττους  εις  το  κοινον  φέροντας  αναΧίσκειν  {βττερ 
ενια  ττοιεΐ  των  εθνόύν^,  ή  τουναντίον  την  μεν  γην  κοινην  εΐναι 
και  γεωργεΐν  κοινζ,  τους  8ε  καρττους  §ιαιρεΐσθαι  ττρος  τας 
*  ei's  Bekker. 


10  οί  παρά  τοΐ%  φύλαξα/  τού$  dWovs 
τΓολίτ-αϊ]  So  I  read  it,  leaving  out  the 
preposition  els.  ol  τταρα  rots  φΰλαξίν  is 
equivalent  to  ol  ei's  τού$  φύλακα:  δοθέν- 
τα, and  the  construction  then  is  ού 
ΊΓροσα-^ορΐύουσίν  τούί  άλλου;  πολίτα; 
άδβλφούί  καΐ  τέκνα,  κ.  τ.  λ. 

ωστ'  εύλαβΐΐσθαϊ]  '  So  as  to  be  on 
their  guard  on  account  of  their  rela- 
tionship against  doing  anything  of  the 
kind.'  Did  they  so  address  them  it 
would  lead  to  caution. 

v.  I  So  far  for  the  community  of 
•mvsa  and  children.  The  next  point 
for  consideration  in  Plato's  system  is 


his  view  of  property,  and  the  question 
is  :  ought  there  to  be  private  property 
or  not  ? 

2  καΐ  χωρίί  σκέψαιτο  άττό,  κ.  τ.  λ.] 
'This  might  be  treated  of  quite  separate 
and  apart  from  the  regulations,'  &c. 

έκΗνα"]    sc.  τα  Trepl  τα  τέκνα. 

■γήπεδα]  The  actual  plots  of  ground, 
the  la,nd.  Three  forms  of  community 
of  property  given,  i  The  land  sepa- 
rate, the  produce  thrown  into  a  com- 
mon stock.  2  The  laud  common  and 
worked  in  common,  the  produce  di- 
vided to  meet  the  wants  of  the  citizens. 
3  Both  land  and  produce  in  common. 
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iSiag  -χ^ρησ-εις  (Xeyovrai        τίνες  και  τούτον  τον  τρόττον  -^^^^^^^ 

κοινωνεΐν  των  βαρβάρων^,  η  και  τα  'γηττβ^α  και  τους  καρττους  

κοινούς,  έτερων  μεν  ούν  Όντων  των  'γεωρ'γουντων  αΧΚος  άν  3 
εϊη  τρό-πος  κα\  ράων,  αύτων  αύτοΐς  ^ιαττονουντων  τα  ττερί 
τας  κτήσεις  ττΧείους  άν  τταρεγοι  ^υσκόΧίας'  κα\  yap  εν  ταΐς 
ατΓοΧαΰσεσι  και  εν  τοις  εργοις  μη  yιvoμεvωv  Ίσων  avayKaiov 
εyκ\ημaτa  yίvεσθaι  ττρος  τους  αιτοΧαΰοντας  μεν^  oX'iya  Se 
'πονοΰντας,  τοις  εΧάττω  μεν  Χαμβάνουσι  ττΧείω  8ε  ττονουσιν. 
οΧως  3ε  το  συζην  και  κοινωνεΐν  των  άνθρωττικων  ττάντων  4 
-χαΧεττόν,  κα\  μάΧιστα  των  τοιούτων.  8ηΧοΰσι  S"  αι  των 
συναίΓο^ημων  κοινων'ιαι·  σχε§6ν  yap  οί  ΊτΧεϊστοι  §ιαψερό- 
μενοι  εκ  των  εν  ττοσι  και  εκ  μικρών  ττροσκρουοντες  αΧΧηΧοις. 
ετι  8ε  των  θεραττόντων  τούτοις  μαΧιστα  ττροσκρούομεν,  οίς 
"ττΧεΐστα  ττροσγ^ρωμεθα  "προς  τ  ας  διακονίας  τας  εyκυκXίoυς. 
Το  μεν  ουν  κοινας  είναι  τας  κτήσεις  ταύτας  τε  και  αΧΧας  5 
τοιαύτας  εγει  ^υσγερείας,  ον  3ε  νΰν  τρόττον  εχει  και  εττικοσ- 
μηθεν  'ήθεσι  και  τά^ει  νόμων  ορθών,  ού  μικρόν  άν  §ιεvεyκaι' 
ε^ει  yap  το  εζ  αμφοτέρων  ayadov.  Xεyω  8ε  το  ε^  αμφο- 
τέρων το  εκ  τον  κοινας  εΐναι  τας  κτήσεις  και  το  εκ  του  ί§ίας. 
3εΐ  yap  ττως  μεν  εΐναι  κοινάς,  οΧως  (5'  ι8ίας.  αι  μεν  yap  6 
εττιμεΧειαι  §ι»]ρημεναι  τα  εyκXήμaτa  ττρος  άΧΧηΧους  ού 
ΤΓοιήσουσιν,  μάΧΧον  ^'  εττι^ώσουσιν  ως  ιτρος  'ISiov  εκάστου 
7Γροσε8ρεύοντος'  ^ί'  άρετην      εσται  ττρος  το  γ^ρησθαι  κατα 

^  ή  λαμβάνοντα.!  ττολλά  Bekker.  ·"  TrtSs  Bekker. 


3  έτ4ρων]  not  τοΚίτων,  a  distinct 
body  of  cultivators. 

άλλοϊ  άν,  κ.τ.λ.]  'It  would  be  a 
different  case  and  easier  to  deal 
with.' 

ή  λαμβάνονταί]  I  omit  this  as  an 
unnecessary  addition  suggested  by  the 
έΧάττω  λαμβάνουσι  immediately  fol- 
lowing. 

4  σχεδόν  yap,  κ.τ.\.]  The  sentence 
is  not  complete.  In  the  place  of  the 
participle  τΓροσκρούοντεί  should  stand 
the  verb  ττροσκρούονσιν.   'They  clash.' 

5  -ηθεσι]  "les  moeurs."   We  have 


in  English  no  one  word  sufficiently 
comprehensive — '  opinion  and  the  ha- 
bits of  the  people.' 

oi  μικρόν  άν  8iev^yKai]  '  would  in  no 
slight  degree  be  superior.' 

5  TTus]  The  indefinite  form  is  the 
one  here  required  by  the  sense. 

6  δί-ηρημέναί,  κ.τ.λ.]  'By  being 
kept  distinct  will  not  give  rise  to  com- 
plaints, and  they  will  be  pursued  with 
larger  results  as  each  man  concentrates 
his  attention  on  what  is  his  own,'  and 
so  feels  the  stimulus  of  property. 
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R^^^^brc  "^^^  Ίταροιμίαν  κοινά  τα  φίλων,    έστί      και  νΰν  τον  τρόττον 

 τούτον  ev  ενίαις  ττόΧεσιν  όντως  υιτο'γβ^ραμμίνον  ως  ουκ  ον 

αδύνατον,  κα\  μάλιστα  ev  ταΐς  καλώς  οίκουμεναις  τα  μεν 

7  εστι  τα  <5e  γενοιτ^  αν.  iSiav  yap  έκαστος  την  κτησιν  έχων 
τα  μεν  γ^ρησιμα  ττοιεΐ  τοις  φίλοις,  τοις  §ε  -χρηται  κοινοΐς, 
οίον  καΐ  εν  \ακε8αίμονι  τοις  τε  8ούλοις  γ^ρωνται  τοις  αλλή- 
λων ως  είττεΐν  ιδίοις,  ετι  S'  "ητιτοις  κα\  κυσΙν,  καν  ^εηθωσιν 

8  εφοδίων  εν  τοΐς  άγροϊς  κατα  την  γωραν.  φανερον  το'ινυν 
^  ΟΤΙ  βελτιον  είναι  μεν  ιSLaς  τας  κτήσεις,  τί]  Se  -χρήσει  ττοιεΐν 

κοινάς.    οττως  §ε  'γίνωνται  τοιούτοι,  του  νομοθέτου  τοΰτ 
έργον  'iSiov  εστίν,    ετι  Sk  και  ττρος  η8ονην  αμνθητον  οσον 
διαφέρει  το  νομίζειν  'iSiov  τΐ'  μη  yap  ού  μάτην  την  -προς 
1263  Β  αύτον  αντος  εχ^ει  φιλίαν  έκαστος,  άλλ'  εστι  τούτο  φυσικόν. 

9  τό  φίλαυτον  είναι  -^εγεται  δικαίως·  ουκ  εστι  Sh  τούτο  το 
φιλεΐν  εαυτόν,  άλλα  το  μάλλον  η  8εΐ  φιλεΐν,  καθάττερ  και 
τον  φΐλογ^ρήματον,  εττεί  φιλοΰσί  γε  τταντες  ως  είττεΐν  εκα- 
στον  των  τοιούτων,  άλλα  μην  και  το  γαρΊσασθαι  κα\  βοη- 
θησαι  φίλοις  η  ζενοις  η  εταίροις  ήδιστον  ο  γίνεται  της 

ΙΟ  κτήσεως  ι8ίας  ούσης,  ταυτά  τε  §ή  ού  συμβαίνει  τοΐς  λίαν 
εν  ΊΓΟιουσι  την  ττόλιν,  και  -προς  τούτοις  άναιρουσιν  εργα 
Sυoΐv  άρεταΐν  φανερως,  σωφροσύνης  μεν  το  ττερ).  τάς  γυναί- 
κας [έργον  γαρ  καλόν  άλλοτρίας  ούσης  άττεγεσθαι  §ιά  σω- 
φροσΰνην^,  ελευθεριότητος        το  ττερί  τάς  κτήσεις"  ουτε 


κοινά  τά  φίλων]  Compare  the  quo- 
tation of  the  same  proverb  in  the  He- 
public,  V.  449.  C. 

ύπο-γί-^ραμμένον]  '  sketched  out 
ντΓ<τ/ραφή,  an  outline,  a  fii-st  sketch. 

χρήσιμα  ttolu]  '  places  at  the  ser- 
vice of  his  friends.' 

8  This  is  the  exact  conclusion  of 
Art.  XXXVIII.  Compare  Wilson, 
Bampton  Led.  1851,  Lect.  vii.  p.  231. 

τοιοΰτοί\  '  men  capable  of  this  state, 
competent  so  to  deal  with  their  pro- 
perty.' 

καΐ  Tpbs  ήδονψ]  '  even  for  the  plea- 
sure of  the  thing.' 

μτ)  yap  ού  μΛτην,  κ. τ. λ.]    For  the 


fonn  of  the  expression  compare  Eth. 
X.  i.  3.  p.  1 172,  33,  μή  wore  δέ  ού 
καλώϊ.  And  so  again,  Eth.  X.  ii.  4. 
p.  1173,22.  For  the  substance,  comp. 
Eth.  IX.  iv.  I.  p.  1166,  I,  τά  φϊΚίκα. 
τα  irpbs  Tois  φίλου: ...  ^Οίκεν  έκ  των 
Trpbs  έαυτον  βληλυθέναι.  The  element 
of  self,  of  the  personal,  it  is  impossible 
to  eradicate.  It  is  a  vain  endeavour 
to  seek  to  do  so.  To  control  and 
guide  and  subordinate  self-love  to  be- 
nevolence, the  personal  to  the  relative, 
the  individual  to  the  society — this  is 
the  true  object. 

φίλαυτον]  This  subject  is  treated 
Eth.  IX.  viii.  Butlei-'s  SiTiiions,  XII. 
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yap  €σται  φανερός  ελευθέριος  ων,  ουτε  ττρά^ει  ττραζιν  εΧευ-  -^^^^^ζ^^^ 

θεριον  ού8εμΊαν·  εν  γαρ  Trf  ■χβήσει  των  κτημάτων  το  της  ; 

εΚενθεριότητος  έργον  εστίν. 

Έίύττρόσω-ττος  μεν  ουν  η  τοιαύτη  νομοθεσία  και  φιΧαν-  " 
θρωτΓος  αν  είναι  8ό^ειεν·  6  γαρ  άκροωμενος  ασμενος  airoSi- 
χεται,  νομίζων  εσεσθαι  φιΧίαν  τινα  θαυμαστην  ττασι  ιτρος 
ατταντας,  αΧΧως  τε  και  οταν  κατηγορά  τις  των  νυν  ύτταρ-χ- 
όντων  εν  ταΐς  ττοΧιτείαις  κακών  ως  γινομένων  Sia  το  μη  κοι- 
νην  είναι  την  ούσίαν,  Χεγω  ^ε  3ίκας  τε  ττρος  αΧΧηΧους  ττερι 
συμβοΧαίων  και     ευ  8  ο  μαρτυρίων  κρίσεις  και  ΊτΧουσ'ιων  κοΧα- 
κείας.     ων  ού§εν  γίνεται  Sia  την  ακοινωνησίαν  αλλά  ^ίά  την  ΐ2 
μογθηρίαν,  εττεί  και  τους  κοινά  κεκτημένους  και  κοινωνοΰντας 
ΤΓοΧΧω  8ιαφ€ρομενους  μάΧΧον  ορωμεν  η  τους  χωρίς  τας  ου- 
σίας έχοντας·  άλλα  θεωρουμεν  όΧίγους  τους  εκ  των  κοινωνιών 
^ιαφερομενους  ττρος  -ποΧΧους  συμβάλλοντες  τους  κεκτημένους 
ι3ία  τας  κτήσεις,     ετι  8ε  δίκαιον  μη  μόνον  Χεγειν  οσων  στε-  ΐ3 
ρήσονται   κακών  κοινωνήσαντες,   άλλα  και   οσων  αγαθών. 
Φαίνεται       είναι  ττάμτταν  ά8ύνατος  6  βίος.    αίτιον  8ε  τω 
Έ,ωκράτει  της  τταρακρούσεως  χρή  νομίζειν  την  ύττόθεσιν  ουκ 
ουσαν  ορθήν.     3εΐ  μεν  γαρ  είναί  ττως  μίαν  και  την  οικίαν  και  ΐ4 
την  ΊΓολιν,  άλλ'  ού  ιτάντως.    εστι  μεν  γαρ  ως  ουκ  εσται 
•προϊούσα  ττόλις,  εστι  ^'  ως  εσται  μεν,  εγγύς  (5'  ουσα  του  μη 
ττόλις  είναι  εσται  χειρών  ττόΧις,  ωσττερ  καν  ε'ί  τις  την  συμ- 
φωνίαν   ΊΓΟιήσειεν   όμοφωνίαν  η  τον   ρυθμον   βάσιν  μίαν. 
άλλα  8εΐ  ττληθος  ον,  ωσττερ  ε'ίρηται  ττρότερον,  Sia  την  τται-  ΐ5 
^είαν  κοινήν  και  μίαν  ττοιεΐν  και  τόν  γε  μέλλοντα  τταώείαν 
είσάγειν,    καΐ   νομί'ζρντα    Sia   ταύτης  εσεσθαι   την  ττόλιν 
στΓου^αίαν,  ατοττον  τοις  τοιούτοις  ο'ίεσθαι  §ιορθοΰν,  αλλα 


12  (Sy]  'And  yet  of  these.' 

άκοίνωνησίαν']  simply  negative,  '  on 
account  of  there  being  no  such  com- 
munity whether  of  wives  or  property.' 

άλλα  θεωροΰμ^ν,  κ. τ. λ.]  'But  we 
have  but  few  instances  of  men  who 
have  this  community  to  compare  with 
many  who  hold  their  goods  as  pri- 
vate property.' 


τούί  έκ  των  κοινωνιών]  '  Those  imder 
the  conditions  of  such  community.' 

13  a'lTLOv  5i,  K.T.XJ]  'The  cause  of 
Socrates'  failure  must  be  considered  to 
he  in  the  idea  which  was  his  ground- 
work not  being  right. ' 

IS  ττληθοί  δν]  'under  the  condi- 
tion of  number.'  Ch.  II.  2. 
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E^public        '^^^^  eOeai  και  Trj  φιλοσ-οψία  και  τοις  νόμοις,  ωστερ  τα 

 ■  ττερι  τας  κτήσεις  εν  Α.ακε3αίμονι  κα)  }ζ.pητr|  τοις  σνσσιτίοις 

1264  ι6  ό  νομοθέτης  εκοίνωσεν.  ^εΐ  3ε  μη§ε  τούτο  αύτο  ά^νοεΐν,  οτι 
ΧΡ'7  "ττροσεχειν  τω  ττοΧλω  χρονω  καΐ  τοις  τοΧλοΐς  ετεσιν,  εν 
οίς  ουκ  άν  εΚαθεν  εί  ταύτα  καΧως  εΐχεν  ττάντα  yap  σχε8ον 
ευρηται  μεν,  αλλα  τα  μεν  ου  συνηκται,  τοις  (5'  ου  χρωνταί 

17  yιvώσκovτες.  μάλιστα  ^  άν  yεvoιτo  φανερόν,  ε'ί  τις  τοις 
εργοις  'iSoi  την  τοιαυτην  ττοΧιτείαν  κατασκευαΧομενην  οι) 
yap  3υνησεται  μη  μερίζων  αυτά  κα)  χωρίζων  ττοιησαι  την 
"ττόΧιν,  τά  μεν  εις  συσσίτια,  τά  3ε  εις  φρατρίας  και  φνΧάς. 
ωστε  ού§εν  αΧΧο  συμβησεται  νενομοθετημενον  ττΧην  μη 
yεωpyείv  τους  φύΧακας'  οττερ  και  νυν  Α^ακε§αιμόνιοι  ττοιείν 

ι8  ετΓίχειροΰσιν.  Ου  μην  αλλ'  oCSe  6  τρόττος  της  οΧης  ττολί- 
τείας  τις  εσται  τοις  κοινωνουσιν,  ουτ  ε'ίρηκεν  6  "Σωκράτης 
ουτε  paSiov  είττεΐν.  καίτοι  σχε§ον  το'  ye  ττΧηθος  της  ττόΧεως 
το  των  άΧΧων  ττοΧιτων  yίvετaι  ττΧηθος,  ττερί  ων  ού§εν  Sico- 
ρισται,  ττότερον  κα\  τοις  yεωpyoΐς  κοινάς  είναι  §εΐ  τάς  κτή- 
σεις η  και  καθ^  εκαστον  ιSίaς,  ετι  Se  καΙ  γυναίκας  και  7Γαΐ3ας 


L  Trj  φίλοσοψία]  used  in  a  very  general 
sense,  'intellectual  cultivation.'  φι\ο- 
σοφοΰμεν  dvev  μαλακίας.  Thuc.  II.  40. 

16  πάντα  yap  σχεδό»»  εΰρηται  μέν, 
Κ.  τ. λ.]  For  we  naay  say  generally 
that  all  the  requisites  for  true  political 
conclusionshavebeen  discovered  by  this 

C  time,  but  in  some  cases  they  have  not 
been  brought  together,  and  so  the  fair 
inferences  have  not  been  drawn  from 
them.  In  these  cases  there  is  a  want 
of  knowledge  on  the  subject,  in  other 
cases  the  knowledge  is  not  wanting, 
but  its  apphcation.  The  world's  ex- 
perience was  in  his  view  sufficient ;  in 
poHtical  science  a  synthesis  was  the 
thing  needed.  It  was  early  to  arrive 
at  this  conviction. 

17  /χάλίστα  δ',  κ. τ. λ.]  This  can-ies 
us  back  to  the  ττάμπαν  dSwaros  ό 
β'ίοί,  §  13.  Practically  (τοΓ5  ip-yoii)  it 
would  be  found  so.  Form  a  state,  and 
divisions  and  separations  will  be  found 


absolutely  indispensable  ;  so  that  the 
unity  you  aim  at  wiU  disappear  in  the 
process. 

18  Hitherto  the  Λvhole  of  his  re- 
marks have  been  concerned  with  the 
governing  body  ;  but  they  by  the  very 
term  are  but  a  part  of  a  whole.  What 
is  to  be  the  system  of  that  whole — 
what  the  relations  of  its  parts  ?  On 
this  Socrates  is  silent.  Yet  it  is  a 
question  which  concerns  the  mass, 
the  majority  of  the  population,  and 
cannot  well  be  set  aside.  There  should 
be  a  definite  answer  given  to  two 
questions :  In  what  relation  is  this 
mass  of  the  governed  to  stand  to  its 
governors  ?  and,  indly,  within  itself 
on  what  principles  is  it  to  act  and  be 
regulated  ? 

r^s  ϋ\ηί  TToXireias]  of  the  whole 
formed  by  the  φύλακεί  and  the  go- 
verned. 


II.  5.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Β.  61 

iSloug  η  κοινούς,    ei  μεν  yap  τον  αύτον  τρόττον  κοινά  -πάντα  -^^^^ζγ^^ 

-πάντων,   τΊ  ^ιοΊσονσιν  ούτοι  εκείνων  των  φυλάκων ;  η   τΐ  — 

-πΧεΐον  τοις  υττομενονσι  την  άργην  αυτων',  η  τι  μαθόντες 
ΰτΓομενοΰσι  την  άρ'χην,  εαν  μη  τι  σοφίΧωνται  τοιούτον  οίον 
Ι^ρητες',  εκείνοι  γαρ  ταλλα  ταύτα  τοις  ^οΰΧοις  εφεντες  μό- 
νον α-πειρηκασι  τα  γυμνάσια  κα\  την  των  οττΧων  κτησιν.    ει  2θ 
^e,  καθάττερ  εν  ταΐς  αΧλαις  ττόΧεσι,  κα).  -παρ"  εκείνοις  εσται 
τα  τοιαύτα,  τις  ό  τρόττος  εσται  της  κοινωνίας",  εν  μια  yap 
ττόΧει  Suo  -πόΧεις   άναγκαΐον  εΐναι,  και  ταύτας  ύττεναντίας 
αΧΧί]Χαις.    -ποιεΐ  γαρ  τους  μεν  φυΧακας  οίον  φρουρούς,  τους 
Se  γεωργούς  και  τους  τεχ^νίτας  κα}  τους  αΧΧους  ττοΧίτας. 
εγκΧηματα  ^ε  και  8ίκαι,  κα}  οσα  άΧΧα  ταΐς  ττόΧεσιν  ύττάρ-  2ΐ 
χειν  φησί  κακά,  ττάνθ"  ύττάρζει  κα}  τούτοις,    καίτοι  Χεγει  6 
Έωκράτης  ως  ου  ττοΧΧων  ^εησονται  νομίμων  Sia  την  τται- 
^είαν,  οίον  αστυνομικών  κα}  αγορανομικών  κα}  των  αΧΧων 
τόΰν  τοιούτων,  αττο^ι^ους  μόνον  την  τται^είαν  τοις  φύΧαζιν. 
ετι  Se  κυρίους  -ποιεί  των  κτημάτων  τους  γεωργούς  άττοφοραν  22 
φέροντας"  άΧΧα  -ποΧυ  μάΧΧον  εικός  είναι  -χαΧεττους  κα}  φρο- 
νημάτων -πΧηρεις  η  τας  -παρ  ενίοις  είΧωτείας  τε  κα}  -πενε- 
στείας  κα}  ^ουΧείας.    αΧΧα  γαρ  ε'ίτ  αναγκαία  ταν&  ομοίως  23 
eiVe  μη,  νυν  γ  ου^εν  ^ιώρισται.     KaJ  TrejOi  των  αργομενων^, 
τίς  η  τούτων  τε  -ποΧιτεία  κα}  τται^εία  κα}  νόμοι  τίνες,  εστι 
^'  ουθ'  ευρεΐν  priSiov,  οϋτε  το  ^ιαφερον  μικρόν,  το  ττοιούς 
τινας  είναι  τούτους  -προς  το  σωζεσθαι  την  των  φυΧάκων  κοι- 
νωνίαν.     άΧΧα  μην  ε'ί  γε  τας  μεν  γυναίκας  -ποιήσει  κοινας  24  1264  β 
^  έχομ^ων  Bekker. 


19  τί  μαθόντΐ!,  κ. τ. λ.]  'what  in- 
ducements could  they  have  to  submit 
to  the  rule?' 

Ti  σοφίζωνται]  '  invent  some  device.' 

10  Trap'  eftreivois]  with  the  mass  of 
the  citizens  in  the  Platonic  state,  the 
των  οίΧΚων  ττόλιτων  πΧηθοί  of  §  1 8. 

2 1  καΐ  τούτοΐί]  'To  these  as  well  as 
to  actually  existing  states.' 

άτΓοδιδού;  μόνον]  '  and  yet  his  edu- 
cation is  only  meant  for  his  rulers.' 

22  άττοφοράν]  'a  rent.' 


■23  However,  be  these  results  neces- 
sary, and  all  equally  necessary  or  not, 
one  thing  is  clear,  no  statement  is 
made  on  the  subject. 

Looking  at  the  whole  context  I  have 
but  Uttle  doubt  that  instead  of  έχομέ- 
νων  we  should  read  αρχομένων,  which 
lies  hidden  under  the  various  reading 
έχομένων.  In  §  1 8  we  had  τψ  όλη; 
πολιτβίαί,  as  previously  we  have  had 
the  φύ\ακα$ ;  he  comes  now  to  the 
other  distinct  member  of  that  whole. 


ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Β.  [Lib, 

Tnc  ίτη·ν\ΓΓί:ίο    Its*  no. 

Republic. 


Platos  κτήσεις  ί§1ας,  τΙς  οικονομήσει  ωσττερ  τα  εττί  των 


 aypwv  οι  avSpeg  αύτων',^  ατοττον      και  το  εκ  των  θηρίων 

ΤΓΟίεισθαι  την  τταραβολην,  οτι  Sei  τα  αντα  εττιτη^εΰειν  τας 
25  "γυναίκας  τοις  άν§ρασιν,  οίς  οικονομίας  ovS^  μετεστιν.  εττι- 
σφαλες  8ε  και  τους  αργοντας  ως  καθίστησιν  6  Σωκράτης" 
αει  yap  ττοιει  τους  αυτούς  ίχργοντας.     τοΰτο  ^ε  στάσεως 
α'ίτιον  γίνεται  και  τταρα  τοις  μη^εν  άζίωμα  κεκτημενοις,  η 
20  τΓού  γε  ^η  τταρά       θυμοει8εσι  καΙ  ΊτοΧεμικοΐς  άν8ράσιν.  οτι 
αναγκαΐον  αύτω  ττοιεΐν  τους  αυτούς  άρ-χοντας,  φανερόν  ού 
yap  ore  μεν  άλλοις  6τε  ^ε  άλλοις  μεμικται  ταΐς  ^^^νχαΐς  6 
•πάρα  του  θεοΰ  χ^ρυσός,  αλλ'  άει  τοΐς  αυτοΐς.    φησι  §ε  τοις 
μεν  εύθυ  γινομενοις  μΐζαι  γ_ρυσόν,  τοΐς       apyvpov,  -χ^αλκον 
Sε  και  σί8ηρον  τοΐς  τεχνίταις  μελλουσιν  εσεσθαι  και  γεωρ- 

27  γοΐς.  "ΈiTl  §ε  και  την  εύ§αιμονίαν  αφαιρούμενος  των  φυλά- 
κων, ολην  φησΙ  ^εΐν  εύ§αίμονα  ττοιεΐν  την  ττόλιν  τον  νομοθε- 
την.  αδύνατον  8ε  εύ^αιμονεΐν  ολην,  μη  των  -πλείστων  η  μη 
•πάντων  μέρων  η  τίνων  εγόντων  την  ευ8αιμονίαν.  ού  yap 
των  αύτων  το  εύ^αιμονεΐν  ωνπερ  το  άρτιον  τοΰτο  μεν  yap 
εν^εχ^εται  τω  ολω  υττάργειν,  των  8ε  μέρων  μη§ετέρω,  το  Se 

28  εύ^αιμονεΐν  αδύνατον,  άλλα  μην  ει  οί  φυλακές  μη  εύ§αίμονες, 
τίνες  έτεροι;  ού  yap  Si]  οΊ  γε  τεγνΐται  και  το  ττληθος  το 
των  βάναυσων.  Ή  μεν  ουν  ττολιτεία  ττερί  ης  6  "Σωκράτης 
ε'ίρηκεν,  ταύτας  τε  τάς  άττορίας  εχ^ει  και  τούτων  ούκ  ελαττους 
ετέρας. 

Plato's  Σγε86ν  8ε  τταηαττλησίως  και  ττερι  τους  νόμους  εγει  τους 

(5  ύστερον  γραφεντας·    νιο  και  ττερι  της  ενταύθα  ττολιτειας 

"  Bekkei'  here  reads  [KdV  ei  Koival  al  KTrjaeis  καΙ  ai  των  yewpywv  yvvoiKes.^ 


tlie  αρχόμενοι,  and  very  briefly  states 
the  question  about  them. 

24  This  is  a  very  fragmentary  treat- 
ment of  the  subject.  One  of  several 
possible  forms  is  given,  and  the  objec- 
tion to  which  it  is  open  stated.  Were 
the  others  not  given,  or  are  they  lost  ? 

οΙκονομ·ήσ€ί\  'shall  manage  the  house- 
hold.' 

καν  el,  κ-.τ.λ.]  This  may  as  well  be 


left  out. 

την  τταραβολην]  '  To  go  to  the  ani- 
mals for  your  illustration,  for  they 
have  no  share  of  family  life.' 

27  ού  yap  των  αύτων,  κ. τ. λ.]  'For 
happiness  does  not  come  under  the 
same  class,'  &c. 

VI.  I  τταραττλησίωί  ^χε:]  That  is 
to  say,  it  is  open,  as  the  republic  is,  to 


II.  6.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Β.  63 

ετησκε^ασθαι  μικρά  βεΧτιον.     και    yap    ev  τη   ττόλιτβία  Plato's 
,   ,7,           ,           Λ  ,           ,  ^        ,    '           ,  '               ^  Laws. 
Trepi  oXiywi/  ΤΓαμτταν  όιωρικβν  ο  Ζ^ωκρατηζ,  irepi  τ€  γυναικών  — 

κα]  τέκνων  κοινωνίας,  ττως  €χ^ειν  Sei,  και  "Trepl  κτήσεως,  καΐ 

της  τΓολιτείας  την  τάζιν.     διαιρείται  yap  εις  Suo  μερη  το  ^ 

ττΧηθος  των  οικούντων,  το  μεν  εις  τους  γεωργούς,  το  8ε  εις 

το  ττροτΓοΧεμοΰν  μέρος '  τρίτον  ^'  εκ  τούτων  το  βουΧευό- 

μενον  και  κνριον  της  ττόΧεως.     Ίτερϊ  Se  των  γεωργών  κα)  ^ 

των  τεγνιτων,  ττότερον  ουδεμίας  η  μετε-^ουσί  τίνος  αρχής, 

και  ττότερον  οττΧα  δει  κεκτησθαι  και  τούτους  και  συμττοΧε- 

μεΐν  η  μη,  Ίτερι  τούτων  ούδεν  διώρικεν  6  "Σωκράτης,  αλλά 

τά?  μεν  γυναίκας  ο'ίεται  §εϊν  συμττοΧεμεΐν  και  τταιδείας  μετε- 

■χειν  της  αυτής  τοις  ψύΧαζιν,  τα      αΧΧα  τοις  έξωθεν  Χόγοις 

ττεττΧήρωκε  τον  Χόγον  κα\  ιτερι  της  τταιδείας,  ττοίαν  τινα  δει 

γίνεσθαι  των  φυΧάκων.     Ύοον  δε  νόμων  το  μεν  ττΧειστον  4  1265 

μέρος  νόμοι  τυγγάνουσιν  'όντες,  όΧίγα  δε  ττερι  της  ττοΧιτείας 

ε'ίρηκεν.     και   ταύτην  βουΧόμενος   κοινοτεραν   ττοιεΐν  ταΐς 

ΊτόΧεσι,  κατα  μικρόν  ττεριαγει  τταΧιν  ττρος  την  ετεραν  ττοΧι- 

τείαν.     ε^ω  γαρ  της  των  γυναικών  κοινωνίας  κα\  της  κτη-  g 

σεως,  τα   αΧΧα  ταύτα  άττοδίδωσ-ιν  άμφοτεραις  ταις  ττολί- 

τείαις'  κα\  γαρ  τταιδείαν  την  αυτήν,  και  το  των  έργων  των 

αναγκαίων  α-ττεγομενους  "ζτιν,  καΐ  ττερί  συσσιτίων  ωσαύτως· 

ττΧην  εν  ταύτ>]  φησί  δεΐν  εΐναι  συσσίτια  και  γυναικών,  και 

την  μεν  γιΧίων  των  οττΧα  κεκτημένων,  ταύτην  δε  ττεντακι- 


many  grave  objections,  and  those  in 
many  cases  similar  ones.  For  the  two 
coincide  in  a  great  degTee,  with  this 
difference,  that  'the  Laws'  enter  more 
into  detail. 

2  ei's  roi)s  yeupyo0s — eis  τό,  κ.τ.λ.] 
These  prepositions  are  superfluous,  but 
the  sense  is  clear,  and  no  MS.  omits 
them,  it  seems  ;  otherwise  I  should  be 
glad  to  get  rid  of  them. 

€K  τούτων]  sc.  τό  τροττόΚΐμοΰν  μέροί. 

3  Tois  ΐξωθΐν  X070is]  'by  discus- 
sions foreign  to  the  subject  of  the  con- 
stitution.' 

4  κοινοτέραν]  '  more  generally  at- 
tainable.' 


5  των  ΐρΎων  των  avayKalwvl  So 
below,  Ch.  IX.  2,  we  have  τψ  των 
άνα-/καίων  σχοΚήν.  In  both  cases  the 
meaning  is  the  same.  The  great  ob- 
ject for  the  Greek  freeman  was  to  have 
leisure.  He  must  therefore  be  free 
from  all  the  drudgery  of  life,  free  from 
the  necessity  of  daily  labour  for  daily 
bread. 

συσσίτια  Ύνναικων]  This  institution 
seems  but  a  fair  and  logical  develop- 
ment of  his  general  view  as  to  the 
position  of  woman. 

τεντακισχιλίων]  καΐ  τΐτταράκοντα. 
should  be  added.  Plato,  Legy.  p. 
7,37·  D. 


64  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Β.  [Lib. 

Plato's  σνιΧίων.  To  μεν  ουν  ■irepirrov  εγουσι  ττάντες  οΐ  του  Σω- 
Laws.         ,  ,  \     \  ι  \        \     \  ,  \  \ 

.  κράτους  Aoyoi  και  το  κομ^ον  και  το  καινοτόμου  και  το 

^  ζητητικόν,  καΧως  Se  ττάντα  'ίσως  γοΧζ'κόν,  eirei  κα\  το  νυν 
€ΐρημενον  ττΧηθος  Sei  μη  Χανθάνειν  οτι  γωρας  δεήσει  τοις 
τοσοντοις  ϋαβυΧωνίας  η  τίνος  αΧΧης  άττεράντου  το  ιτΧηθος, 
εζ  ης  apyoi  ττεντακισ-χιΧιοι  θρε^^ονται,  κα\  ττερΧ  τούτους 

J  γυναικών  και  θεραττόντων  έτερος  οχΧος  ττοΧΧαττΧάσ-ιος.  Αεί 
μεν  ούν  ύττοτίθεσθαι  κατ  εύχην,  μη8εν  μεντοι  αδύνατον 
Χεγεται  S'  ώς  Sei  τον  νομοθετην  Ίτρος  §ΰο  βΧεττοντα  τιθεναι 
τους  νομούς,  ττρός  τε  την  j^wpav  και  τους  άνθρώττους.  ετι 
3ε  καΧως  εγει  ττροσ-θεΐναι  και  Ίτρος  τους  γειτνιωντας  τόττους, 
el  §εΐ  την  ττόΧιν  Xrjv  β'ιον  ττοΧιτικόν  ου  yap  μόνον  avay- 
καΐόν  εστίν  αυτήν  τοιούτοις  -χρησθαι  ττρος  τον  ττόΧεμον 
οττΧοις  α  ■χ^ρησιμα  κατα  την  οικείαν  -χωράν  εστίν,  αΧΧα  και 

8  "ττρος  τους  ε^ω  τόττους.  ει  Si  τις  μη  τοιούτον  ά7Γ0§ε-χεται 
β'ιον,  μητε  τον  'iSiov  μητε  τον  κοινον  της  ττόΧεως,  ομως  ού3εν 
ήττον  3εΐ  φοβερούς  είναι  τοις  ττοΧεμίοις,  μη  μόνον  εΧθουσιν 
εις  την  -χωράν,  άλλα  και  άττεΧθοΰσιν.     καΙ  το  ττΧηθος  ^ε 


6  Tliis  just  and  high  compHment 
to  his  master's  wi'itings  is  not  easy  to 
translate.  It  bears  witness,  if  such 
were  needed,  to  Aristotle's  careful 
study  and  correct  appreciation  of  their 
beauties,  as  well  as  their  more  solid 
merits.  I  venture  the  following  transla- 
tion :  '  All  the  dialogues  of  Plato  alike 
are  characterised  by  brilhancy,  grace, 
originality,  and  profound  enquiry. ' 

TrepiTTov]  seems  to  be  the  negative 
of  '  commonplace,'  '  dull.' 

καλωί  δέ  πάντα]  supply  ^χίΐν. 

iird  και,  κ.  τ.  λ.]  This  is  one  of  those 
passages  which  bear  so  distinctly  the 
stamp  of  Greek  thought  and  Greek 
experience.  To  appreciate  it  we  are 
obliged  to  recaU  as  well  as  we  can  the 
narrow  Mmits  of  space  and  number 
within  which  the  independent  commu- 
nities, the  τΓ0λ6ΐ5  of  Greece,  were  con- 
fined. The  large  and  populous  Athens 
drew  its  supplies  from  all  quai-ters  ; 


but  both  Plato  and  Aristotle  would 
wish  their  state  to  be  more  complete  in 
itself. 

περί  TOVTOVs]  Comp.  Herodt.  IX.  28, 
Trepl  'έκαστον  'έιττα,  for  the  number  of 
attendants  as  well  as  for  the  expres- 
sion. 

7  5e?  μ^ν  oiV]  This  is  repeated  iv. 
iv.  2.  'You  are  free,  it  is  true,  to  form 
your  hypothesis  according  to  your 
wishes,  on  the  condition,  however, 
that  you  do  not  presuppose  an  impos- 
sibility.' 

ξψ  βίον  ΤΓολίτίκόν]  The  state  as 
well  as  the  individual  may  have  a 
social  existence.  These  are  "interpo- 
htical "  relations. 

8  άτΓοδ^χεταί]  'accept,'  'allow,' 
'  acquiesce  in  this  social  existence 
either  for  the  individual  or  for  the 
state.'  A  state  may  refuse,  as  Corcyra 
did,  to  mix  itself  up  wdth  other  states, 
but  it  must  be  prepared  for  self-  defence. 


11.6".]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Β.  β5 

της  κτήσεως  οραν  Sei,  μηττοτβ  βεΚτιον  ετ€ρως  Siopiarai  τω  ^ 
σαφώς  μαΧλον  τοσαντην  yap  eiva'i  φησι  Seiv  ωστε  — 
σωφρόνως,  ωσττερ  αν  el  τις  βΐττεν  ωστε  ΧΤιν  ευ'  τοντο  yap 
εστι  καθόλου  μάλλον.     €τι       εστι  σωφρόνως  μεν  ταλαι-  9 
Ίτώρως  ^ε  Χ?ιν.     άλλα  βελτίων  ορος  το  σωφρόνως  κα\  ελευ- 
θερίως  {x<^ph  yap  εκατερον  το  μεν  τω  τρνφάν  ακολουθήσει, 
το  §ε  τω  ετΓίττόνως'),  εττεί  μόναι  y  εισιν  ε^εις  αίρεται  ττερι 
την  της  ουσίας  -χ^ρησιν  αύται,  (^οίον  ουσία  ττράως  η  ανδρείως 
γ^ρησθαι   ουκ  εστίν,    σωφρόνως  §ε  και  ελευθερίως  εστίν,) 
ωστε  κα\  τάς  γ^ρήσεις  άναγκαΐον  ττερι  αυτήν  εΐναι  ταύτας. 
ατοτΓον  8ε  κα\  το  τάς  κτήσεις  ισαζρντα  το  ττερ).  το  ττληθος  ιο 
των  -πολιτών  μη  κατασκευαζειν,  αλλ'  άφεΐναι   την  τεκνο- 
τΓΟίίαν  άόριστον  ως  Ικανως  άν  όμαλισθησομενην  εις  το  αύτο 
ττληθος  Sm   τάς   άτεκνίας  όσωνοΰν   yεvvωμεvωv,   οτι  8οκεΐ 
τοΰτο  κα\  νυν  συμβαίνειν  ττερι  τάς  ττόλεις.     8εΐ  §ε  τουτ  ιι  ιιβ 
ουχ  ομοίως  ακριβώς  εγειν  ττερΙ  τας  ττόλεις  τότε  καΐ  νυν 
νυν  μεν  yάp  ού8ε]ς  άττορεΐ  3ιά  το  μερί'ζεσθαι  τάς  ουσίας  εις 
οτΓοσονοΰν  ττληθος,  τότε  ^'  αδιαίρετων  ούσων  άvάyκη  τους 
^πapaCυyaς  μηδέν  εχ^ειν,  εαν  τ    ελάττους  ωσι  το  -πλήθος 


μ-ήτΓΟτε]  Comp.  note  on  Ch.  V.  8. 
μη  yap  οϋ  μάτην.  Plato,  Z/eg(/.  V.  737.  D. 

τω  σαψώί  μάλλον]  'by  defining  it 
more  clearly.' 

τοΰτο  -yap,  K.  T.  λ.]  sc.  σωφρόνων. 
'  For  this  term,  soberly  or  moderately, 
is  too  general.' 

9  xwpls  yap  6κάτ6ρον,  κ.τ.λ.]  'For 
when  separate  the  two  will  be  severally 
consequents  of  different  kinds  of  life, 
the  one  of  a  life  of  luxury,  the  other  of 
a  Ufe  of  hardship.' 

^7ri7r6yws]  sc.  f^c. 

^7Γ€ί  μόναι]  Strictly  speaking,  σω- 
φρόνων does  not  concern  property.  By 
Eth.  III.  xiii.  14.  pp.  1117,  1118,  it  is 
Umited  to  quite  a  different  sphere  ;  but 
it  is  capable  of  extension.  If  the  only 
virtues  or  habits,  e|eis,  that  are  con- 
cerned with  property  are  these  two  of 
σωφροσύνη  and  έλΐνθερώτην,  then  they 

J.  P. 


will  be  the  only  two  that  can  be  put  in 
practice  with  regard  to  it,  χρήσαί. 
Comp.  Eth.  I.  ix.  9.  p.  1098,  b.  31  : 
διαφέρα  ίσωί  οΰ  μικρόν  iv  κτήσει  -η 
χρήσει  τό  άριστον  ΰπολαμβάνειν  καΐ  iv 
ίξΐΐ  η  cvepyelg.  ;  and  again,  V.  iii.  15. 
p.  1120,  b.  30:  καΐ  τβλίία  μάλιστα 
άρ€τή,  δτι  τηί  rfXe/as  aperrjs  χρησΙν 
έστιν,  κ.  τ.  λ.  Το  make  the  reasoning 
clearer  I  have  enclosed  in  brackets 
from  ohv  ούσίφ  to  ^στιν. 

ΙΟ  τό  αϋτό  ττληθοί]  'The  original 
number.' 

όσωνοΰν  yewωμέvωv]  '  however  large 
the  number  of  children  bom.'  Comp. 
IV.  xvi.  4 :  τα  σώματα  των  yevvωμέvωv. 

II  τότε]  'In  Plato's  state'  far 
greater  exactness  wUl  be  required  than 
is  required  in  existing  states. 

TOiis  πapάξυyai]  'the  supernume- 
raries." 

5 
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eav  τε  ττΧείους.  μαΧλον  Se  Seiy  ύττοΧάβοι  τις  αν  ώρίσθαι 
της  ουσίας  τψ  τεκνοττοιιαν,  ώστε  αριθμόν  τίνος  μη  ττλε/- 
ονα  yevvav  τοντο  τιθίναι  το  ττΧηθος  αττοβλεττοντα 
ττρος  τας  τύχας,  αν  συμβαινϊ/  τελευτα»/  τινας  των  γβννηθεν- 

3  των,  και  ττρος  την  των  αΧλων  άτ€κνίαν.  το  άφεΐσθαι, 
καθαττερ  ev  ταΐς  ττΧβισταις  ττοΧεσι,  ττενιας  αναγκαΐον  α'ιτιον 
γίνεσθαι  τοΐς  ττοΧίταις,  η  Se  Ttev'ia  στάσιν  εμττοιά.  και 
KUKOvpy'iav.  Φει8ων  μεν  ουν  6  Ίίορίνθιος,  ων  νομοθέτης 
των  αρχαιοτάτων,  τους  οίκους  Ίσους  ωήθη  3εΐν  3ιαμενειν  κα\ 
το  ττΧηθος  των  -ιτοΧιτων,  και  ει  το  ττρωτον  τους  κΧηρους 
άνισους  εΐγον  τταντες  κατά  μέγεθος·  εν  8ε  τοΐς  νόμοις  τον- 

4  τοις  τουναντίον  εστίν.  άλλα  ττερι  μεν  τούτων  ττως  οιόμεθα 
βεΧτιον  αν  εχειν,  Χεκτεον  ύστερον  εΧΧεΧειττται  3ε  τοις 
νόμοις  τούτοις  και  τα  Ίτερϊ  τους  άρχοντας,  οττως  έσονται 
διαφέροντες  των  άρχομενων  ψησ\  γάρ  3εΐν,  ωσττερ  ε^  έτε- 
ρου το  στημόνων  ερίου  γίνεται  της  κρόκης,  οΰτω  καΐ  τους 

5  άρχοντας  εχειν  δεΐν  ττρος  τους  αρχόμενους,  εττει  την 
Ίτάσαν  ουσίαν  εφίησι  γίνεσθαι  μείζονα  μέχρι  ττενταττΧασίας, 
3ιά  τί  τοΰτ  ουκ  αν  ε'ίη  εττι  της  γης  μέχρι  τινός',  και  την 
τόύν  οικοττεδων  δε  διαίρεσιν  δει  σκοττεΐν,  μη  ττοτ  ου  συμ- 
φερ*]   "ττρος  οικονομίαν   δύο   γάρ   οικό-πεδα   εκάστω  βνειμε 

6  διεΧων  χωρίς,  χαΧεττον  δε  οικίας  δύο  οικεΐν.  Ή  δε  σύνταζις 
οΧη  βούΧεται  μεν  εΐναι  μήτε  δημοκρατία  μήτε  όΧιγαρχία, 
μεση  δε  τούτων,  ην  καΧοΰσι  ττοΧιτείαν  εκ  γαρ  των  όττΧι- 
τευόντων  εστίν,     εΐ  μεν  ούν  ως  κοινοτατην  ταυτην  κατα- 


13  κάκου pylaii]  'crime.' 
Pheidon.  Oomp.  Grote,  ii.  396,  42 1, 

note.  Date  uncertain.  His  object  is 
'stated  to  be  :  "  An  unchangeable  num- 
ber both  of  citizens  and  of  lots  of  land, 
without  any  attempt  to  alter  the  un- 
equal ratio  of  the  lots,  one  to  the 
other."  Mr  Grote  thinks  that  he  is 
different  from  Pheidon  of  Argos. 

14  στημόνίον]  'the  warp.'  κρόκη, 
'the  woof.' 

15  νενταπλασία,ί]  From  Plato,  Ze^^'. 
V.  744.  E.  this  appears  -inaccurate ; 


τετραττλασία;  therefore  has  been  sug- 
gested, but  a  caa-eful  consideration  jus- 
tifies Aristotle,  for  Plato  allows  for  the 
case  of  a  man's  acquiring  more  than 
four  times  the  miuimtun. 

των  οίκοττέδων]  Plat.  Lege/.  745.  E. : 
δύο  νέμεσθαι  'έκαστον  οίκήσεΐί,  τήν  re 
έ·γ-/ύ!  τοΰ  μέσου  καΐ  την  των  έσχατων. 

ι6  €κ  yap  των  όττΚιτΐυόιη-ων']  Gomp. 
III.  νϋ.  4  '■  δώττερ  κατά  ταύτην  την 
ΤΓοΧιτείαν  {την  ττολίτείαι/  την  τό  κοινον 
'δνομα  καΧουμένην)  κυριώτατον  τό  ττρο- 
ΤΓοΧεμοΰν. 
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σκευάζει  ταΐς  ττόΧεσι  twv  αΧλων  ττοΧιτεΙαν,  καλώς  είρηκεν  Pl^^tos 

Ίσως,  ει  S'  ως  αρΊστην  μετά  την  ττρώτην  ττοΧιτείαν,  ού  καΧως'   

τάχα  yap  την  των  Λ,ακώνων  αν  τις  ετταινεσειε  μαΧΧον,  η 
καν  αΧΧην  τινα  άριστοκρατικωτέραν.     ενιοι  μεν  ουν  Xiyov-  17 
σιν  ως  §εΐ   την  άρΙστην   ττοΧιτεΙαν  ε^  άττασων  είναι  των 
ΊΓοΧιτειων  μεμι^μενην,    Sio   και     την   των  Α.ακε§αιμονίων 
ετταινουσιν  είναι  yap  αύτην  οί  μεν  ε^  6Xιyap■χίaς  κα)  μο- 
ναρχίας και  δημοκρατίας  φασίν,  XεyGVτες  την  μεν  βασιΧείαν 
μοναργίαν,  την  8ε  των  yεpόvτωv  αρχήν  oXiyap^iav,  8ημο- 
κρατεΐσθαι  3ε  κατα  την  των  εφόρων  αρχήν  Sia  το  εκ  του 
δήμου  είναι  τους  εφόρους·  οί  Se  την  μεν  εφορε'ιαν  είναι  τυ- 
ραννίδα, δημοκρατεΐσθαι  δε  κατά  τε  τά  συσσίτια  καΙ  τον  1266 
αΧΧον  βιον  τον  καθ'  ημεραν.     εν  δε  τοις  νόμοις  ε'ίρηται  ι8 
τούτοις  ως  δεον  συyκεΐσθaι  την  άρίστην  ττοΧιτείαν  εκ  δημο- 
κρατίας κα\  τυραννίδος,  άς  η  το  τταράτταν  ουκ  αν  τις  θείη 
τΓοΧιτείας  η  χειρίστας  ττασων.     βεΧτιον  ουν  Xεyoυσιv  οί 
"ττΧείους  μιyvΰvτες·  η  yap  εκ  ττΧειόνων  συyκειμεvη  ττοΧιτεία 
βεΧτίων.     εΊτειτ  ουδ"  έχουσα  φαίνεται  μοναρχικον  ούδεν, 
αλλ'  6Xιyapχικa  και   δημοκρατικά·    μάΧΧον   δ^  εyκXίvειv 
βουΧεται  ττρος  την  6Xιyapχίav.     δηΧον  δ'  εκ  της  των  άρ-  ΐ9 
χόντων  καταστάσεως"   το  μεν  yap  ε^  αιρετών  κΧηρωτους 
κοινον  άμφοΐν,   το   δε    τοις   μεν   εύττορωτεροις  ε^Γάvayκες 
εκκΧησιάΧειν  είναι  και  φερειν  άρχοντας  η  τι  ττοιειν  αΧΧο 
των  τΓοΧιτικων,  τους  δ'  άφεΐσθαι,  τούτο  ^'  6Xιyapχικ6v,  και 
το  ττειράσθαι  ττΧείους  εκ  των  εύττόρων  είναι  τους  άρχοντας, 
και  τας  μεγίστας  εκ  των  μεyίστωv  τιμημάτων.      oXiyap-  20 
χικην  δε  ττοιεΐ  κα\  την  της  βουΧης  α'ίρεσιν  αίροΰνται  μεν 


1 7  δημοκρατίΐσθαι]  Comp.  for  this 
subject  VI.  ix.  7,  8,  and  Grote,  11.  539. 

18  δέον]  Comp.  for  this  use  of  the 
word,  Mh.  II.  vii.  i. 

βέλτιον  oSv]  'Better  than  Plato.' 
Or  it  may  be  quite  general.  In  pro- 
portion as  there  is  a  greater  admix- 
ture of  elements,  is  the  result  hkely  to 
be  a  good  one.  Comp.  for  the  general 
subject  Guizot's  Civilisation  en  Europe, 


Legon  11".  pp.  34-44. 

19  άμφοΐν]  to  oligai'chy  and  demo- 
cracy. 

ψέραν  αρχονταί]  simply  '  to  elect  or 
create  magistrates.' 

20  On  this  passage  compare  Plato, 
Legg.  vi.  756.  b-e.  AE  are  compelled 
under  penalty  to  elect  out  of  the  first 
and  second  classes.  When  it  comes  to 
the  third  class,  the  first  three  are  com- 

5—2 
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*    yap  Ίταντες  βιταναγκες,  αλλ'  εκ  τον  ττρωτον  τιμήματος,  εΐτα 
—  τταλιν  'ίσονς  εκ  τον  δευτέρου,  εΐτ   εκ  των  τρίτων.     -πΧψ  ού 
Ίτάσιν  ετταναγκες  ην  τοις  εκ  των  τρίτων  η  τετάρτων,  εκ  δε 
του  τέταρτου  των  τετταρων^  μονοις  ετταναγκες  τοις  ττρωτοις 

21  καΐ  τοις  δεντεροις.  ειτ  εκ  τούτων  Ίσον  άψ^  εκάστου  τιμή- 
ματος άτΓοδειζαί  φησι  δεΐν  αριθμόν.  έσονται  δη  ττΧείους  οι 
εκ  των  μεγίστων  τιμημάτων  και  βεΧτίους  δια  το  ενίους  μή 

22  αιρεΐσθαι  των  δημοτικών  δια  το  μη  εττάναγκες.  ως  μεν  ουν 
ονκ  εκ  δημοκρατίας  και  μοναρ-χίας  δει  σννιστάναι  την  τοιαύ- 
την  ΊΓοΧιτείαν,  εκ  τούτων  φανερον  κα\  των  νστερον  ρηθησο- 
μενων,  οταν  ε7ΓlβάXXr]  ττερι  της  τοιαύτης  ττοΧιτείας  ή  σκε^ις' 
ε^ει  δε  και  ττερΙ  την  αΊρεσιν  των  άρ'χόντων  τό  αιρετών 
αίρετονς  εττικίνδννον  εί  yap  τίνες  συστήναι  θεΧουσι  και  μέ- 
τριοι το  ττΧηθος,  άε]  κατα  τήν  τούτων  αιρεθησονται  βούΧη- 
σιν.  Τά  μεν  ουν  ττερΙ  την  ττηΧιτείαν  τήν  εν  τοις  νόμοις 
τούτον  εχει  τον  τρόττον. 

7  EiVi  δε  τίνες  ττοΧιτεΐαι  κα\  άΧΧαι,  αί  μεν  ιδιωτών  αί  δε 
φιΧοσόφων  κα\  ττοΧιτικων,  ττάσαι  δε  των  καθεστηκνιων  και 

"  Bekker  τετάρτων. 


pelled  to  elect,  the  fourth  may  decline. 
So  again  when  it  comes  to  the  fourth 
class,  all  may  elect,  but  the  third  and 
fourth  may  decline,  the  first  two  can- 
not with  impunity. 

των  Τΐτάρτων]  Stahr  changes  this 
into  tQ)v  τεττάρων,  as  do  others  ;  and 
the  change  seems  required. 

11  ίσορται  drj,  κ.τ.λ.]  This  is  to 
me  difficult,  and  the  commentators 
give  but  little  help.  As  far  as  I  can 
see,  the  only  way  is,  with  Stahr,  to 
limit  the  meaning  to  the  electors.  The 
rest  of  his  translation  I  cannot  agree 
with,  βελτίου;,  which  he  makes  part 
of  the  predicate,  I  think  should  be 
part  of  the  subject,  ol  έκ  των  με-γίστων 
τιμημάτων  καΐ  βελτίουι  έσονται  wXdovs. 

των  δημοτικών"}  'the  democratical 
party.' 

22  ίπιβίλλ^]]   'comes  on.' 


Ιχει  iiriKlvSwov}  ίπίκινζύρωί  would 
be  more  regular  ;  but  such  inaccura- 
cies are  not  unfrequent  in  Aristotle. 

At  the  close  of  this  review  of  Plato's 
Laws,  I  may  remark  that  I  have  con- 
fined myself  to  the  throvwng  what 
light  I  could  on  Aristotle's  text  and 
meaning.  More  general  questions,  as 
to  the  relation  between  his  views  and 
those  of  Plato  on  political  subjects,  I 
have  kept  clear  of.  In  a  short  Ap- 
pendix I  hope  to  add  some  remarks  on 
these  points. 

VII.  I  ιδιωτών]  The  sense  of  this 
word  is  always  determined  by  the  con- 
text. It  means  here  '  men  who  have 
not  scientifically  studied  the  subject, 
and  men  who  have  not  mixed  in  pub- 
lic aflFairs. ' 


II.  7.] 
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Λταθ'  α?  τΓοΧιτενονται  νυν  eyyuTepov  είσι  τούτων  αμφοτέρων  Pl^leas. 
oJi^ei?  yap  ουτ€  την  ττερ]  τα  τέκνα  κοινότητα  και  τας  γυναί- 
κας αΧλος  κεκαινοτόμηκεν,  ουτε  ττερι  τα  συσσίτια  των  γυ- 
ναικών, άλλ'  άτΓο  των  αναγκαίων  άρχονται  μαΧλον.     Αοκεΐ  2 
γαρ  τισι  το  ττερι  τας  ουσίας  είναι  μεγιστον  τετα-χθαι  κα\ως· 
ττερι  γαρ  τούτων  ττοιεΐσθα'ι  ψασι  τας  στάσεις  τταντας.  Sio 
Φαλέας  6  1ζ.αΧκη§όνιος  τοΰτ  εισήνεγκε  ττρωτος'  ψησ]  γαρ 
3εΐν  'ίσας  είναι  τας  κτήσεις  των  ττοΧιτων.     τούτο  8ε  κατοι-  3  '^όό  β 
κιζρμεναις  μεν  ευθύς  ου  γα\εττον  ιρετο  ττοιεϊν,  τας  ^'  η8η 
κατοικουμενας  εργω^εστερον  μεν,  ομως  §ε  τάχιστ   αν  6μα~ 
Χισθηναι  τω  τας  ττροικας  τους  μεν  ττΧουσίους  SiSovai  μεν 
Χαμβάνειν  8ε  μη,  τους       ττενητας  μη  SiSovai  μεν  Χαμβάνειν 
§ε.    Πλάτων  §ε  τους  νόμους  γράφων  μέχρι  μεν  τίνος  ωετο  4 
Sεΐv  εαν,  ττΧεΐον  §ε  του  ττενταττΧασίαν  είναι  της  εΧαγίστης 
μη8ενι  των  ττοΧιτων  εζουσίαν  είναι  κτήσασθαι,  καθάττερ  ε'ί- 
ρηται   και  ττρότερον.     §εΐ  3ε  μη§ε  τούτο  Χανθάνειν  τους  5 
οΰτω  νομοθετουντας,  ο  Χανθανει  νυν,  οτι  το  της  ουσίας  τατ- 
τοντας  ττΧηθος  ττροσηκει  κα\  των  τέκνων  το  ττΧηθος  ταττειν 
εαν  γαρ  ύττεραιρί]  της  ουσίας  το  μέγεθος  ο  των  τέκνων  αρι- 
θμός, ανάγκη  τόν  γε  νόμον  Χύεσθαι,  και  χωρ]ς  της  Χύσεως 
φαΰΧον  το  ττοΧΧους  εκ  ττΧουσίων  γίνεσθαι  ττενητας·  έργον 
γαρ  μη  νεωτεροττοίους  είναι  τους  τοιούτους.     3ιότι  μεν  ουν  6 


τούτων]  sc.  The  two  constitutions 
of  Plato. 

2  hoKei  yip,  /ί.τ.λ.]  Comp.  Arnold's 
Lect.  on  Mod.  Hist.  p.  ΐβ,  ist  Ed.  : 
' '  No  man  who  thinks  seriously  about 
it  can  doubt  the  vast  moral  importance 
of  institutions  and  laws  relating  to  pro- 
perty," &c.  &c. 

Phaleas  of  Chalcedon,  not  known 
from  other  sources. 

■πρωτοί\  Looking  at  the  διό  it  seems 
that  πρώτον  would  be  the  better  read- 
ing, and  so  some  read.  '  Primus'  how- 
ever is  given  by  Vet.  Tr.,  and  ac- 
quiesced in  by  the  best  authorities. 
Comp.  Grote,  ll.  523:  "Phaleas  of 
Chalcedon  is  expressly  mentioned  as 
the  first  author." 


iVas]  Equality  of  possessions  is  the 
doctrine  under  discussion,  a  different 
dream  from  that  of  Plato,  but  one 
equally  erroneous,  and  perhaps  more 
calculated  to  excite  and  mislead  the 
mass  of  a  suffering  population,  if  at 
the  same  time  it  be  very  ignorant. 
For  it  is  easier  to  grasp  than  the  com- 
plex arrangements  community  of  wives 
and  property  involves. 

3  ras  ηδ-η  κατοικουμένα^Ί  sc.  iroieiv. 
'That  states  already  actually  settled 
and  organized  should  do  it.' 

5  -προσήκει]  '  it  is  incumbent  on 
them.' 

inrepalp-Q]   'rise  above.' 

6  hioTi]  =  &Ti.  Comp.  note  on  I. 
II.  10. 
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εχβι  τινα  ^νναμιν  elg  την  ττολίτικην  κοινωνίαν  η  της  ουσίας 
όμαΧότης,  και  των  τταΧαι  τίνες  φαίνονται  §ΐ€'γνωκότ€ς,  οιον 
κα\  Σολωΐ'  ενομοθ€τη(Τ€ν,  και  τταρ'  ΙίΧΧοις  εστί  νόμος  ος  kw- 
Xvei  κτασθαι  γην  όττόσην  αν  βοΰΧηταί  τις.  ομοίως  Se  κα\ 
την  ονσίαν  ιτωΧεΐν  οι  νόμοι  κωΧΰουσιν,  wairep  ev  Αοκροΐς 
νόμος  εστί  μη  irwXe'iv,  eav  μη  φανεραν  άτυχίαν  Sei^rj  σνμ- 

7  βεβηκυΐαν.  'ότι  τους  τταΧαιους  κΧ^φους  Siacrw^eiv.  τούτο 
Se  Χυθεν  κα\  ττερί  Aeu/cct^a  §ημοτικην  67Γ0£»/σε  Χίαν  την  ττο- 
Χιτείαν  αύτων  ου  yap  'ότι  συνεβαινεν  άττο  των  ωριυμενων 
τιμημάτων  εις  τας  αργίας  βα3ίζ^ειν.  άλλ'  εστί  την  ισότητα 
μεν  ΰττάρ-χειν  της  ουσίας,  ταΰτην  3'  η  Χίαν  είναι  ΤΓοΧΧην. 
ωστε  τρυφαν,  η  Χίαν  όΧίγην,  ωστε  ^ην  γΧίσ-χ^ρως.  §ηΧον 
ούν  ως  ού·χ^  ικανον  το  τας  ουσίας  'ίσας  ττοιησαι  τον  νομοθετην, 

8  αΧΧα  του  μέσον  στο'χαστεον.  ετι  ^'  εί  τις  κα\  την  μετρίαν 
τάζειεν  ούσίαν  ττασιν,  ου^εν  οφεΧος'  μαΧΧον  yap  Set  τας 
ίττίΒνμίας  ομαΧίζειν  η  τας  ουσίας,  τούτο  S'  ουκ  εστι  μη  τται- 
3ενομενοις  ικανως  υττο  των  νόμων.  Άλλ'  'ίσως  ε'ίττοι  αν  ό 
ΦαΧεας  οτι  ταύτα  τυyγάvει  Xεyωv  αυτός·  ο'ίεται  yap  3υοΐν 
τούτοιν  ισότητα  3εΐν  ύττάρ'χειν  ταΐς  ιτόΧεσιν,  κτήσεως  κα\ 

9  7!·αι8είας.  άΧΧα  την  τε  iraiSeiav  ητις  εσται  Sei  Xεyειv,  και 
το  μίαν  είναι  κα]  την  αντην  oi)Sev  οφεΧος·  εστι  yap  την 
αυτήν  μεν  εΐναι  κα\  μίαν,  αΧΧα  ταΰτην  είναι  τοιαΰτην  εζ  ης 
έσονται  'ττροαιρετικο).  του  Ή-Χεονεκτεΐν  η  τρημάτων  tf  τιμής  η 

ΙΟ  σνναμφοτερων.  "Ετί  στασιαζουσιν  ου  μόνον  Sia  την  ανισό- 


2όλων]  This  allusion  to  Solon  does 
not  seem  to  imply  any  thing  more 
specific  tlian  that  Solon  recognised  the 
important  bearing  on  the  political  so- 
ciety of  the  arrangements  with  regard 
to  property. 

iv  Ao/cpois]  The  Epizephyrian  Lo- 
crians  for  whom  Zaleucus  legislated. 
II.  xii.  6. 

5ίασώ'ςΐίν\  '  To  keep  unaltered 
throughout.'  The  infinitive  depends 
on  ν6μο3  εστί.  This  provision  existed 
in  the  Jewish  law.    Comp.  Lev.  xxv. 

7  Λβυκάδα]  Comp.  Grote,  iii.  539, 
ή  4.?,  for  a  notice  of  the  earlv  historv 


of  Leucas.  The  details  of  its  consti- 
tutional history  are  very  scanty. 

ού  yap  in,  κ. r. λ.]  'For  the  result 
was  that  the  appointed  qualification 
was  no  longer  required  before  entrance 
into  office.' 

8  A  due  equality  might  be  esta- 
blished, and  yet  there  would  be  no 
guarantee  for  its  existence.  The  ar- 
rangement would  be  open  to  imme- 
diate disturbance ;  for  a  disturbing 
cause  is  ever  at  hand  in  the  passions 
of  men. 

Htl  ταΰτα,  κ.  τ.  λ.]  ' Tliat  he  will  be 
found  himself  to  allow  this.' 


II.  7.] 


τητα  της  κτήσεως. 
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αλλα 


Sk 


epov   οι  μεν  yap 


a  και  ϋΐα  την  των  τιμών,  τουναντίον 


οια  το  Trepi  τας  κτή- 


σεις ανισον,  οι  Se  γαρίεντες  ττερι  των  τιμών,  εαν  'ίσαΐ'  οθεν  1267 


£1»  δβ      τιμτ]  ημίν  κακός  >]8e  καϊ  eaffkos. 

ού  μόνον  S""  01  ανθρωττοι  Sia  ταναγκαΐα  α8ικουσιν,  ων  ακος  n 
είναι  νομίζει  την  ισότητα  της  ουσίας,  ωστε  μη  \ωττο§υτ€Ϊν 
Sia  το  piyodv  η  ττεινην,  αλλα  και  οττως  -χαίρωσι  κα).  μη  εττι- 
θυμωσιν  εαν  yap  μείζω  ε'χωσιν  εττιθυμίαν  τόον  αναγκαίων, 
Sia  την  ταύτης  ιατρείαν  ά3ικι']σουσιν.  ού  τοίνυν  Sia  ταύτην  ΐ2 
μόνον,  άλλα  και  άν  εττιθυμοΐεν,  'ίνα  χαίρωσι  ταΐς  ανευ  Χυττόον 
η3οναΐς.  τί  ουν  ακος  των  τριών  τούτων]  τοΐς  μεν  ουσία 
βραχεία  και  εργασία,  τοΐς  Se  σωψροσύνη'  τρίτον  S",  ε'ί  τίνες 
βούλοιντο  Si  αύτίϋΡ  χαίρειν,  ουκ  άν  εττιζητοΐεν  εί  μη  τταρα 
φιλοσοφίας  ακος'  αί  yap  αλλαι  ανθρώττων  8έονται.    εττε\  13 


ΙΟ  τουναντίον]  '  But  the  case  is  re- 
versed with  regard  to  each  of  the  two.' 

iav  'ίσαι]  Comp.  Plato,  Legg.  vi. 
757.  a.:  ουκ  αν  ·γένοα/το  φίλοί  ev  ΐσαί% 
τιμαΐί  ζία·γορ€υ6μ€νο<.  φαΰλοι  καΐ  σττου- 
daioi '  Toh  yap  άνισοι^  τα  ϊσα  άνισα 
-yiyvoiT  άν.  II.  IX.  319· 

11  ΰν  d/vos]  (Ζν  αδικημάτων,  '  when 
he  thinks  the  remedy  lies  in  equality 
of  property.'  Men  commit  injustice, 
violate  their  social  duty,  not  merely 
to  satisfy  the  cravings  of  hunger  or 
to  \vard  off  cold,  but  also  to  gratify 
their  passions  and  desires,  and  that  on 
a  far  greater  scale  than  can  be  called 
necessary,  ού  δια  τάνα^καΐα  άλλα  καΐ 
δια  Tas  ύττερβολάϊ ;  their  desires  for 
wealth,  honour,  and  other  external 
goods. 

ταύτηί]  sc.  τηί  μάξονο^. 

12  'Nor,  again,  is  this  second  enough; 
the  statement  is  not  yet  complete. 
Men  will  even  form  desires  for  external 
goods  in  order  to  secure  the  enjoyment 
of  the  pleasures  which  are  unaccom- 
panied with  pain  ;  those,  namely, 
which  do  not  involve  any  previous 


sense  of  want.  With  these  three  evils 
to  meet  what  are  the  remedies  avail- 
able ?  Against  the  first  the  remedy 
lies  in  a  small  property  and  labour. 
To  meet  the  second,  the  virtue  of  self- 
control  is  requii-ed.  For  the  third, 
granting  that  there  are  men  who  would 
command  the  pleasures  which  depend 
on  themselves  alone,  the  pleasures 
which  are  free  from  pain,  they  should 
not  look  for  a  remedy  to  any  quarter 
but  intellectual  cultivation.  All  other 
pleasures  requne  the  aid  of  others,  are 
not  complete  in  themselves.'  Such  is 
the  meaning  of  this  section,  I  believe, 
rais  dvev  \υπων  TjSovaii  is  equivalent 
to  δί  αύτων  χαίρειν. 

των  τριών  τούτων]   sc.  αδικημάτων. 

Comp.  for  the  distinction  between 
τα  άνα-^καΐα  των  ποιούντων  ήδονήν  and 
τά  αίρετα  καθ'  αύτά  ΐχοντα  δ'  ΰττερβο- 
\ην,  Eth.  νπ.  vi.  1.  ρ.  1147)  b.  24,  and 
χιπ.  2.  bis.  p.  ΙΙ54)  15· 

αί  yhp  άΧΚαι  άνθρώττων  δέονται] 
Comp.  Eth.  χ.  vii.  4·  Ρ·  ιΐ77;  ^7- 

13    Comp.  Eur.  Phcen.  534) 
Milton,  Par.  Lost,  VJ.  60. 
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Phaleas.  aSiKOVcri  ye  τα  με'γιστα  Sia  τάς  ύττερβοΧάς,  άλλ'  ού  Sia  τα 
avayKaia,  οίον  τνραννουσιν  ούγ_  'ίνα  μη  ριγωσιν,  Sio  και 
αΐ  τιμαι  μεγαλαι,  άν  αττοκτεινί]  τις  ου  κΚετττην  αλλα  τυράν- 
νου,    ωστε  ττροξ  τας  μικρας  αδικίας  βοηθητικός  μόνον  6 

14  τρότΓος  της  ΦαΧεου  ττοΧιτβίας.  "Έιη  τα  ττολλά  βουΚεται 
κατασκευαζβιν  ων  τα  ττρος  αυτούς  ττοΧιτενσονται  καΧως, 
Set  Se  καΐ  ττρος  τους  'γβιτνιωντας  κα).  τους  e^^wOev  ττάντας. 
avayKatov  αρα  την  ττοΧιτειαν  σνντετα-χθαι  ττρος  την  ττολε- 

15  μικην  ΐ(τχΰν,  Trepi  ης  εκείνος  odSev  είρηκεν.  ομοίως  Se  και 
ττερι  της  κτήσεως"  Sel  yap  ού  μόνον  ττρος  τάς  ττοΧιτικάς 
χρήσεις  ικανην  ύττάρχειν,  άΧΧά  κα]  ττρος  τους  έξωθεν  κινδύ- 
νους, διόττερ  ούτε  τοσούτον  8εϊ  ττΧηθος  ύττάργειν  ων  οι 
ττΧησίον  κα\  κρε'ιττους  εττιθυμήσουσιν,  οι  (5'  έχοντες  αμύνειν 
ού  8υνήσονται  τους  εττιόντας,  ουθ'  ούτως  6Xίyηv  ωστε  μη 
δύνασθαι  ΊτόΧεμον  ύττενε^κεΐν  μη§ε  των  Ίσων  κα).  των  όμοιων. 

ι6  εκείνος  μεν  ουν  ού§εν  όιώρικεν,  §εΐ  §ε  τούτο  μη  Χανθάνειν, 
ότι  συμφέρει  ττΧηθος  ούσίας.  Ίσως  ούν  άριστος  όρος  το  μη 
ΧυσιτεΧεΐν  τοΐς  κρε'ιττοσι  Sia  την  ύττερβοΧην  ττοΧεμεΐν,  αλλ' 

1?  ούτως  ώς  αν  καΙ  μη  εχόντων  τοσαύτην  ούσ'ιαν.  οίον  Έύβου- 
Χος  Α.ύτοψρα8άτου  μεΧΧοντος  'Α,ταρνεα  ττοΧιορκεΐν  εκέΧευ- 
σεν  αυτόν,  σκε^^άμενον  εν  ττόσω  χρόνω  Χή^^εται  το  χωρίον, 
Χογίσασθαι  τού  χρόνου  τούτου  την  όαττανην  εθεΧειν  yap 


εΧαττον  τούτου  Χαβων  εκΧιττεΐν  η§η 


i.Tapv 


^  εΐΊτων  ετΓοίησε  τον  Αύτοφραδάτην  σύννουν  yεvόμεvov 
τταύσασθαι  της  ττοΧιορκίας.  εστι  μεν  ούν  τι  των  συμ- 
φερόντων το  τας  ούσίας  είναι  'ίσας  τοΐς  -ποΧίταις  ττρος  το 


δώ  και]  For  liis  crimes  are  the 
greatest.  Comp.  Grote,  ill.  57,  note. 
This  passage  is  quoted  -with  others  in 
niustration  of  the  view  taken  of  the 
despot  by  philosophers. 

15  μηδέ]    'not  even.' 

16  8ti  σύμφοροι  π\ηθοί  ούσίαί]  Po- 
verty then  is  not  in  itself  a  good. 
Wealth  is  desirable  as  enabhng  man  to 
attain  his  full  liberty,  the  complete 
exercise  of  all  his  faculties  up  to  their 
natural  limit. 


άλλ'  οϋτωί  ws  &v,  κ.τ.\.]  'but  only 
in  cases  in  which  they  would  do  so  had 
the  party  assailed  not  so  much  pro- 
perty in  its  possession.'  The  wealth 
should  never  be  the  temptation  to  an 
attack. 

1 7  For  Autophradates,  see  Smith, 
Biog.  Diet. 

18  Koi  yap,  K.T.X.]  In  fact,  this 
very  equality  contains  in  it  an  element 
of  discord. 
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μη  στασιάζβιν  -προς  αΧΚηλους,  ον  μην  μί^  ov^ev  ώ?  elireiv.  Phj^^eas. 
και  yap  αν  οί  χ^αρίεντες  ayavaKTOteu  άν  ώς  ουκ  Ίσων  οντες 
αζιοι,  Sio  και  φαίνονται  ττολΧάκις  εττιτιθεμενοι  κα\  στασια- 
Χρντΐς.    έτί  ^'  η  ΤΓονηρία  των  άνθρωττων  αττΧηστον,  και  το  ιρ  1267  β 
■πρώτον  μίν  'ικανον  3ιωβο\ία  μόνον,  όταν  <5'  η8η  τουτ  >?  ττα- 
τριον,  aei  SeovTUi  του  ιτλείονος,  εω?  βίς  αττειρον  βΧθωσιν 
uTreipog  yap  η  της  εττιθυμίας  φΰσΐζ,  ης  ττρος  την  αναττληρω- 
σιν  οι  ΤΓοΧλοι  ζωαην.     των  ουν  τοιούτων  ο.ρ'χ/h  μαΧΧον  του  2θ 
τας  ovcrias  όμαΧίζειν,  τό  τους  μεν  εττιεικεϊς  Trj  φύσει  τοιού- 
τους Ίταρασκευαζειν  ωστε  μη  βούΧεσθαι  ττΧεονεκτεΐν,  τους  Se 
φαυΧους  ωστε  μη  ^ύνασθαί'  τοΰτο       εστίν,  άν  ηττους  τε 
ωσι  κα)  μη  α^ικωνται.     Ο  J  καΧως  <5'  ού§ε  την  ισότητα  της  2ΐ 
ουσίας  ε'ίρηκεν  ττερι  yap  την  της  yης  κτησιν  ισα'ζει  μόνον, 
εστι  §ε  και  8οΰΧων  και  βοσκημάτων  ττΧοΰτος  και  νομίσμα- 
τος,  καΙ   κατασκευή   τοΧΧη   των  καΧουμενων  εττίττΧων.  η 
ττάντων  ούν  τούτων  ισότητα  ζητητεον  η  τά^ιν  τινα  μετρίαν, 
η  Ίτάντα  εατεον.     Φαίνεται  (5'  εκ  της  νομοθεσίας  κατασκευ-  22 
άζων  την  ττόΧιν  μικράν,  εί  y  01  τεγνιται  ττάντες  δημόσιοι 
έσονται  κα\  μη  ττΧήρωμά  τι  ιταρε^ονται  της  ττόΧεως.     άλλ'  23 
ε'ίττερ  8εΐ  δημοσίους  είναι  τους  τα  κοινά  εpyaζoμεvoυς,  3εΐ 
καθάττερ  εν  'ΈηΓΐ3άμνω  τε,  κα).  ως  Αιόφαντός  ττοτε  κατε- 
σκεύαζεν  "Ά,θηνησι,  τούτον  εγειν  τον  τρόττον.    Τ1.ερ\  μεν  ουν 
της  ΦαΧεου  ττοΧιτείας  σ·χε86ν  εκ  τούτων  αν  τις  θεωρησειεν, 
ε'ι  τι  τυy■χavει  καΧως  ειρηκως  ή  μη  καΧως. 

Ίτητό^αμος  8ε  Έίύρυφωντος  ^ιΧησιος,  ος  κα\  την  των  8 


19  ζίϋΐβοΚία]  The  pay  of  dicasts 
and  members  of  the  assembly. 

20  των  odv  τοιούτων  άρχη\  '  In  such 
matters  the  real  principle  is.' 

τούί  eTnet/ceis]  =  χαρίεντίί,  cf.  §  i8. 
The  respectable  part  —  the  upper 
classes.  The  word  is  used,  that  is,  in 
a  pohtical  sense,  as  is  φαύλου;  just 
below. 

21  From  objections  to  the  great 
principle  of  Phaleas'  constitution,  he 
comes  now  to  one  or  two  objections  on 
points  of  detail. 


έττί-ΐΓΚων]  '  moveables.' 

■22  ol  τεχνΐταί,  κ.  τ.  λ.]  The  arti- 
sans and  tradesmen  considered  in  the 
hght  of  slaves  belonging  to  the  public. 

23  The  cases  which  he  quotes  as 
different  from  the  arrangements  of 
Phaleas  are,  from  our  want  of  know- 
ledge on  the  subject,  useless  as  illus- 
trations.   Comp.  Grote,  ill.  542. 

κατβσκίύαζ'^ν']  'wished  to  establish.' 

VIII,  I  For  Hippodamus,  see 
Smith,  Bid.  Biog.,  and  Grote,  VI.  27. 
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^mus''*    '^όΧεων  Siaipecriv  evpe  και  τον  Ueipaia  κατετεμβν,  γει/όμενοζ 

 και  ττερί  τον  αΧλον  β'ιον  ττεριττότερος  Sia  ψιλοτιμίαν  ούτως 

ωστε  §οκεΐν  ενίοις  ζ^ην  ττεριεργότερον  τρι-χων  τε  Ίτληθει  κα\ 
κόσμω  ττοΧυτεΧεΐ,  ετι  Se  εσθητος  εντελούς  μεν  αΧεεινης  §ε 
ουκ  εν  τω  -χειμωνι  μόνον  άλλα  κα\  ττερι  τους  θερινούς  χρό- 
νους, λόγιος  3ε  κα\  ττερΙ  την  ολην  φΰσ-ιν  είναι  βονλόμενος, 
ττρωτος  τοον  μη  -ττολιτευομενων  ενεγειρησε  τι  ττερι  ττολιτειας 

2  ειττεΐν  της  άριστης.  Ιίατετκεΰα'ζε  §ε  την  τνόλιν  τω  ττληθει 
μεν  μνρίαν8ρον,  εις  τρία  §ε  μερη  8ιγιρημενην·  εττοίει  yap  εν 
μεν  μέρος  τεγν'ιτας,  εν  §ε  γεωργούς,  τρίτον  §ε  το  ττροττο- 

3  λεμονν  και  τα  οττλα  εχον.     ^υψει       εις  τρία  μερη  την  χω- 
ράν, την  μεν  ίεράν,  την  8ε  8ημοσίαν,  την      iSiav  οθεν  μεν 
τα  νομιζόμενα  ΤΓθΐη(τουσι  ττρος  τους  θεοΰς,  ίεράν,  άφ'  ων 
οί  Ίτροττολεμουντες  βιωσονται,  κοινην,  την  3ε  των  γεωργών 

4  iSiav.  ωετο  ε'ί3η  κα]  των  νόμων  εΐναι  τρία  μόνον  ττερΙ 
ων  γαρ  αί  3ίκαι  γίνονται,  τρία  ταυτ  είναι  τον  αριθμόν, 
υβριν  βλάβην  θάνατον,  ενομοθετει  3ε  καΊ  ^ικαστηριον  εν 
το  κυριον,  εις  ο  ττάσας  ανάγεσθαι  8εΐν  τας  μη  καλώς  κεκρί- 
σθαι  8οκοΰσας  §ίκας·  τούτο  3ε  κατεσκεύα'ζεν  εκ  τίνων  γερόν- 

1268  5  των  αιρετών,  τας  3ε  κρίσεις  εν  τοις  8ικαστηρίοις  ού  Sia 
^^ηφοφορίας  ωετο  γίνεσθαι  3εΐν,  άλλα  ψερειν  εκαστον  ττινά- 
κιον,  εν  φ  γράφειν,  ει  κατα8ικά'ζοι  άττλως  την  ^ίκην,  ει  (5' 
άττολνοι  άττλως,  κενόν  ει  3ε  το  μεν  το  8ε  μη,  τοντο  Siopi- 
ζειν.    νυν  γάρ  ουκ  ωετο  νενομοθετησθαι  καλοος·  άναγκάζειν 


τίριττ6τ€ροί  δια  φιΚοτιμίαν]  '  rather 
eccentric  from  ostentation.' 

irepupyoTepov,  κ.τ.λ.]  'somewhat 
extravagantly,  both  from  the  quantity 
and  expensive  ornaments  of  his  hair. ' 

\6yios  δέ,  κ.  τ.  λ.]  and  wishing  to  be 
well-informed  on  all  subjects  of  natural 
science,  "a  man  of  considerable  attain- 
ments in  the  physical  philosophy  of 
the  age."  The  word  λόγιοι  occurs 
later,  iv.  (vii.)  x.  3.  Comp.  Herod.  I. 
I.  II.  3. 

I  cannot  but  think  this  whole  de- 
scription of  Hippodamus  very  suspi- 


cious, not  as  to  the  truth  of  it  in  it- 
self, but  as  to  its  being  Ai-istotle's.  It 
would  be  more  consistent  with  Theo- 
phrastus.  It  seems  to  me  one  of  the 
many  places  in  which  you  may  rea- 
sonably suspect  a  later  hand. 

3  άφ'  coy]  used  without  any  regard 
to  the  number,  as  the  equivalent  of  ΰθ^ιτ. 

4  δίκαστήρωι/,  κ.  τ.  λ.]  a  supreme 
court  of  appeal. 

5  el  καταδικάί^οι  άπλώ5]  '  If  he 
simply  gave  sentence  against  the  ac- 
cused.' 

άνα-γκάί^αν  yap]    The  subject  is  την 
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jap  eiriopKeiv  η  ταντα  η  ταύτα  δικάζοντας,    ετίθει  Sh  νό-  Hippoda- 

μον  Trepl  των  βύρισκύντων  τι  τ[]  ττο'λβί  συμφέρον,  οττως  τυγ-  

γάνωσι  τιμής,  και  τοις  τταισι  των  εν  τω  ττοΧεμω  τεΧευτωντων 
εκ  δημοσίου  γίνεσθαι  την  τροφήν,  ως  οϋττω  τούτο  τταρ  ά'λ- 
λοί?  νενομοθετημενον  εστί  δε  κα\  εν  'Ά.θηναις  ούτος  6  νόμος 
νυν  και  εν  ετεραις  των  ττόΧεων.  τους  δ'  αργοντας  αιρετούς  >j 
ντΓο  τοΰ  δήμου  είναι  ιτάντας·  δημον  δ""  εττοίει  τα  τρία  μερη 
της  ττόΧεως'  τους  ^'  αίρεθεντας  εττιμεΧεΐσθαι  κοινών  και  γενι- 
κών κα]  ορφανικων.  Τά  μεν  ούν  ττΧεΐστα  κα\  τα  μαΧιστα 
ά^ιόΧογα  της  Ίτητοδάμου  τάξεως  ταυτ  εστίν,  άττορήσειε  δ' 
αν  τις  "ττρωτον  μεν  την  διαίρεσιν  τοΰ  ττΧήθους  των  ττοΧιτων. 
οί  τε  yap  τεχνΐται  κα)  οί  γεωργοί  και  οί  τα  οττΧα  ε)(οντες  8 
κοινωνοΰσι  της  ττοΧιτείας  -τταντες,  οί  μεν  γεωργοί  ουκ  ε-χοντες 
οΊτΧα,  οί  δε  τε^χνΐται  ουτε  γην  ουτε  όττΧα,  ωστε  γίνονται 
σ·χεδον  δοΰΧοι  των  τα  οτνΧα  κεκτημένων,  μετε^χειν  μεν  ούν  9 
Ίτασων  των  τιμών  αδύνατον  ανάγκη  γαρ  εκ  των  τα  οττΧα 
εχόντων  καθίστασθαι  και  στρατηγούς  και  ττοΧιτοφυΧακας 
κα}  τας  κυριωτάτας  αρχάς  ως  είττεΐν  μη  μετέχοντας  δε  της 
τΓοΧιτείας  ttw?  οίον  τε  φιΧικόΰς  εχειν  ττρος  την  ττοΧιτείαν', 
αΧΧα  δει  κρείττους  είναι  τους  τα  οττΧα  γε  κεκτημένους  αμ- 
φοτέρων των  μερίΰν'  τοΰτο  ού  ράδιον  μη  ττοΧΧους  οντάς, 
εί  δε  τοΰτ  εσται,  τί  δει  τους  αΧΧους  μετεχειν  της  ττοΧι-  ιο 
τείας  κα\  κυρίους  είναι  της  των  αρχόντων  καταστάσεως]  ετι 
οί  γεωργοί  τί  χρήσιμοι  rj?  ττόΧει',  τεχνιτας  μεν  γαρ  αναγ- 


νΰν  τάξίν,  or  some  similar  expression. 
'  The  present  arrangement.' 

6  ώϊ  οϋττω,  κ.  τ.  λ.]  '  as  though  this 
had  not  yet  been  enacted  by  law  in 
other  cases.' 

7  άττορήσειε.  ..την  Βίαίρεσιν^  'would 
find  a  difficulty  in  his  division  of  the 
whole  body  of  his  citizens.' 

9  μετέχείν  μέν  οΰν,  κ.  τ.  λ.]  '  with- 
out going  so  far  as  this,  it  is  clear  that 
for  them  to  share  in  all  the  offices  is 
impossible.' 

ττόλιτοφύλακαΒ]  a  magistracy  men- 
tioned VIII.  (v.)  vi.  6,  as  existing  at 


Larissa,  but  one  on  which  there  seems 
no  information. 

μη  μετέχοντα^,  κ. τ. λ.]  'If  not  ad- 
mitted to  a  share  in  the  government, 
how  can  they  feel  friendly  to  that 
government  V  And  if  not  friendly  they 
wiU  want  coercion.  '  That  must  be 
allowed  for,  and  the  armed  class  must 
be  stronger  than  both  the  others  to- 
gether. But  it  is  not  easy  for  them 
to  be  so  unless  they  are  numerous  ; 
and  if  numerous,  and  so  the  stronger, 
then  why  admit  the  others  at  all  ?' 
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Lippoda-  ^(χΐον  elvar  Tracra  yap  SeiTai  ττόΧις  τεχνιτών,  και  δύνανται 
 SiayiyveaOat.  καθάττερ  ev  ταΐς  αΧλαις  TroXecriv  άττο  της  τέ- 
χνης·  οΐ  8ε  yεωpyoΊ  ττορίΧοντες  μεν  τοις  τα  οττΧα  κεκτημε- 
νοις  την  τροφην  ευXoyως  άν  ήσαν  τι  της  ττοΧεως  μέρος,  νυν 

11  (5'  ίί^ί'αι^  εχουσιν,  και  ταΰτην  ι§[α  yεωpyoυσιv.  ετι  Se  την 
κοινην,  άψ"  ης  οι  ττροττοΧε μουντές  εζουσι  την  τροφ}']ν,  εί  μεν 
αυτοί  yeωpyησoυσιv,  ουκ  άν  ε'ιη  το  μαχιμον  έτερον  /cat  το 
yεωρyoυv,  βουΧεται  S''  6  νομοθέτης·  εί  (5'  ετεροί  τίνες  έσον- 
ται των  τε  τα  iSia  yεωpyoΰvτωv  κα\  των  μαχίμων,  τέταρτον 
αυ  μόριον  εσται  τοντο  της  ττόΧεως,  οιι8ενος  μετεχον,  άλλ' 

12  αΧΧοτριον  της  ττοΧιτειας.  αΧΧα  μην  ει  τις  τους  αυτούς 
θήσει  τους  τε  την  ί8ίαν  κα\  τους  την  κοινην  yeωpyoΰvτaς,  το 

1268  Β  τε  ττΧηθος  αττορον  εσται  των  καρττων  εξ  ων  έκαστος  yεωp- 
yησει  8ΰο  οικίας,  κα\  τίνος  ένεκεν  ουκ  εύθυς  άττο  της  yης  και 
των  αύτων  κΧήρων  αΰτοΐς  τε  την  τροφην  Χή^ονται  καΙ  τοις 
μαχίμοις  τταρεζουσιν',  ταύτα  §η  ττάντα  'ίτοΧΧην  εχει  ταρα- 

13  χην·  Ού  καΧόος  ^'  ου^'  6  ττερΊ  της  κρίσεως  εχει  νόμος,  το 
κρίνειν  άζιονν  SiaipodvTa  της  κρίσεως  άττΧως  yεypaμμεvης, 


10  διαγ/γνεσ^οί]  '  support  them- 
selves.' 

iSiq.  yewpyovcTiv]  '  Not  merely  is  the 
land  they  cultivate  their  own,  but  they 
cultivate  it  entirely  for  themselves  ;' 
the  produce  is  not  any  of  it  thrown 
into  a  common  stock,  or  made  avail- 
able for  the  others. 

11  ίτεροί  Tive%  "έσονται]  sc.  o'l  yeωp· 
yoVvTes  την  κοινην. 

12  αττορον]  'will  be  a  difficulty.' 
yewpyrjffei  δύο  olKias]  'maintain  by 

agriculture.' 

evdvi]  'at  once,'  without  any  divi- 
sion taking  place.  There  need  be  no 
distinction  between  common  and  pri- 
vate land. 

άττο  τηί  7^s,  κ.τ.λ.]  This  would 
seem  to  be  nothing  more  than  'from 
the  same  lots  of  land.'  So  it  is  taken 
by  Schneider  and  Stahr  :  "aus  ein 
und  denselben  ihnen  durchs  Loos 
ertheilten  Grundstucken." 


13  διαφοΰντα]  'distinguishing.' 

Trjs  Kpicrews  άττλώδ  yeypaμμέvηί]  I 
understand  this  to  be  a  concentrated 
expression.  In  full  it  would  be  : 
When  the  issue  taken  is  simple,  and 
therefore  the  verdict  to  be  given  should 
be  simple,  κρίσιν,  'the  decision,'  pro- 
perly is  made  to  do  double  duty,  to 
represent  both  the  form  of  the  indict- 
ment and  the  form  of  the  decision. 

και  TrXeioaiv]  In  all  cases  of  arbitra- 
tion there  is  necessarily  more  than 
one  party,  and  their  respective  claims 
admit  of  discussion  and  distinctions. 
The  arbitrator  therefore,  or  arbitrators, 
may  discuss  these  claims  with  one  ano- 
ther, and  draw  distinctions  as  to  their 
amount.  In  a  court  of  justice  this  is 
not  so.  The  defendant  as  a  single 
party  stands  before  the  court  for  a 
decision  simply.  Is  he  or  is  he  not 
guilty  on  the  point  raised  ?  There  is  no 
need  of  distinctions  as  to  amount  ; 
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/cat  ylveaOai  τον  ^ικαατην  ^ιαιτητην.     τούτο       ev  μεν  τ\ι 

SiaiTt]  κα\  ΊτΧΐίοσιν  εν^εγεται  (^κοινολογούνται  yap  άΧλήΧοις   

■περί  της  κρίσεως^,  εν  §ε  τοις  ^ικαστηρίοις  ουκ  εστίν,  αλλα 
κα\  τουναντίον  τουτιρ  των  νομοθετών  οι  ττοΧλοι  τταρασκευα- 
ζουσ-ιν  ΟΊτως  οΊ  ^ικασται  μη  κοινοΧογωνται  ττρος  άΧληΧους, 
εττειτα  ττως  ουκ  εσται  ταραγω^ης  η  κρΊσις,  οταν  οφείΧειν  ΐ4 
μεν  6  δικαστής  οΊηται,  μη  τοσούτον  ^'  οσον  ό  ^ικαΧόμενος'^ 
6  μεν  yap  ε'ίκοσι  μνας,  6  Sh  δικαστής  κρίνει  3εκα  μνας,  ή  6 
μεν  ττΧεον,  6  εΧασσον,  αΧΧος  §ε  ττεντε,  6  Se  τετταρας' 
κα)  τούτον  St]  τον  τρόττον  SrjXov  οτι  μεριοΰσιν,  οι  Se  ττάντα 
κατα8ικάσουσιν,  οί  ^'  ουθεν.  τις  ουν  ό  τρόττος  εσται  της  J  5 
SιaXoyης  των  ^^ηψων ',  ετι  ^'  ουδείς  εττιορκειν  αναγκάζει 
τον  άττΧως  αττο^ικάσαντα  η  κατα3ικάσαντα,  ε'ίττερ  άττΧόύς  το 
εγκΧημα  y^ypaiTTai  δικαίως·  ου  yap  μη^εν  οψείΧειν  6  άττο- 
3ικάσας  κρίνει,  άΧΧα  τας  ε'ίκοσι  μνας·  αλλ'  εκείνος  η8η  εττιορ- 
κεΐ  6  κατα^ικάσας  μη  νομίμων  όψείΧειν  τας  ε'ίκοσι  μνας.  ΤΙερΙ  ι6 

του  τοις  εΰρίσκουσί  τι  τί]  ττόΧει  συμφέρον  ως  Sεΐ  γίνεσθαί 
τινα  τιμήν,  ουκ  εστίν  ασφαΧες  το  νομοθετεΐν,  αλλ'  εύόφθαΧ- 
μον  ακουσαι  μόνον  εχει  yap  συκοφαντίας  και  κινήσεις,  αν 
Tvyrj,  ττοΧιτείας.  εμττίτττει  (5'  εις  αΧΧο  ττρόβΧημα  και  σκε- 
■^ιν  ετεραν  αττορονσι  yap  τίνες  ττότερον  βΧαβερον  η  συμ- 
φέρον ταΐς  ΤΓοΧεσι  το  κινειν  τους  ττατρίους  νόμους,  άν  ^  τις 
αΧΧος  βεΧτίων.  3ιό'7Γερ  ου  paSiov  τω  Χεγ^θεντι  ταγυ  συγ-  ^7 
■χωρεΐν,  ε'ίττερ  μη  συμφέρει  κινεΐν.  εν^εγεται  (5'  εισηγεΐσθαί 
τινας  νόμων  Χύσιν  η  ττοΧιτείας  ώς  κοινον  αγαθόν,  εττε]  ^ε 
ττείΓΟίημεθα  μνείαν,  ετι  μικρά  ττερι  αυτού  §ιαστείΧασθαι  βεΧ- 


there  is  no  need  for  discussion  among 
the  judges.  It  were  better  that  each 
gave  his  unbiassed  opinion.  I  offer 
this  view  with  hesitation  on  a  subject 
which  I  am  not  familiar  with. 

14  ό  SiKafj/uevos]   '  the  plaintiff . ' 

15  rrji  5taAo7T7S  των  ψήφων]  "The 
counting  of  the  votes.' 

δικαίω;]  '  on  good  grounds.'  to 
κλήμα,  '  the  indictment.' 

16  ίύόφθάλμον  άκοΰσαι]  an  odd  use 


of  the  word  in  which  the  specific  sense 
is  to  be  dropped  as  much  as  possible, 
'fair  to  the  ear.' 

?X6t  yap  συκοφαντία;]  '  for  it  opens 
a  door  to  vexatious  cavillings  against 
the  old  law.'  Again,  in  συκοφαντία; 
the  most  general  sense  is  all  that  can 
be  retained,  as  far  as  I  see. 

17  ξιαστε'ιΚασθαι]  'set  out,'  'state 
at  length.'    Comp.  Plato,  Bep.  vii. 
'  535- B. 
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Tiov.  εχβι  yap,  ωσττερ  είττομεν,  αττορίαν  και  So^eiev  αν  βελ- 
τιον  eivai  το  κινεΐν  εττΐ  yovv  των  αΧλων  εττιστημ-ωι/  τούτο 
συνενηνογεν,  οίον  Ιατρική  κινηθείσα  ιταρα  τα  ττάτρια  κα\ 
γυμναστική  κα\  ολως  αι  τεγναι  ττασαι  και  αί  8υνάμεις,  ωστ 
eirei  μιαν  tovtwv  θετεον  και  την  ττοΧιτικην,  SijXov  οτι  και 
ττερι  ταΰτην  avajKaiov  ομοίως  ε'-χειν,  σημεΐον  ^'  άν  γεγονε- 
ναι  ψαιη  τις  εττ'  αύτων  των  ερ'γων  τους  yap  αργα'ιους  νό- 
μους Χίαν  άττΧους  είναι  κα\  βαρβαρικούς,  εσι^ηροφορονντό 
τε  yap  οι  "ΈίΧΧηνες,  κα\  τας  yvvaΐκaς  εωνονντο  τταρ  αΧΧή- 
Χων.  οσα  τε  Χοιττα  των  αρ'^αίων  εστί  ττου  νομίμων,  ενηθη 
τταμτταν  εστίν,  οίον  εν  Ίζ.vμr|  ττερι  τα  φονικά  νόμος  εστίν,  αν 
ττΧηθός  τι  τταράσ-^ηται  μαρτύρων  6  §ιώκων  τον  ψόνον  των 
αΰτου  συyyεvωv,  ενογον  εΐναι  τω  φόνω  τον  φεύγοντα.  ζ^τ]- 
τουσι  (5'  οΧως  ού  το  -πάτριον  άλλα  τάγαθον  ττάντες'  εικός 
τε  τους  ττρώτονς,  ε'ίτε  yηyεvεΐς  ήσαν  ε'ίτ  εκ  φθοράς  τίνος 
εσωθησαν,  ομοίους  εΐναι  καΐ  τους  τυ-χ^όντας  κα\  τους  ανόη- 
τους, ωσττερ  κα\  Xεyετaι  κατά  των  yηyεvωv,  ωστ  ατοττον 
το  μενειν  εν  τοις  τούτων  ^όγμασιν.  ττρος  8ε  τούτοις  ού§ε 
τους  yεypaμμεvoυς  εαν  ακίνητους  βεΧτιον.  ωσττερ  yap  κα] 
ττερι  τάς  αΧΧας  τε-^νας,  καΙ  την  ττοΧιτικην  τάζιν  αδύνατον 
ακριβώς  ττάντα  ypaφηvaι·  καθόΧου  yap  avayKaiov  ypaφη- 
ναι,  αι  8ε  ττράζεις  ττερί  των  καθ^  εκαστόν  είσιν.   'E/c  μεν  ουν 


ι8  ^et  yap,  κ.  τ.  λ.]  He  first  gives 
the  reasons  ία  favour  of  cliange  to  the 
middle  of  §  22. 

19  αρχαίου!  νύμουί]  rather  'customs' 
than  laws,  '  instituta.'  Comparing  76- 
y ραμμένους  in  §  21,  here  we  have 
ά'γραφοί  ν&μθί. 

έσιδηροφοροΰντο]  Thuc.  I.  5,  6. 
έωνοΰντο]    Comp.  Grote,  II.  112, 
note. 

20  iv  Κύμ-τ]]  Grote,  11.  126,  not.  : 
"  If  the  accuser  produced  in  support 
of  his  charge  a  certain  number  of  wit- 
nesses from  his  own  kindred,  the  per- 
son was  held  peremptorily  guilty." 

ό  5ίώκων  τόν  φόνον]  Oomp.  Eurip. 
Or.  1534:  τόν'Έλέΐ'η^  φόνον  διώκων. 


21  1/ητοΰ(Τί  δέ,  κ.τ.λ.]  'Ιη  fact  what 
men  look  for  in  all  cases  is  not  the  old 
but  the  good.' 

έκ  φθορα,ί  Tivbs  έσωθησαν]  Compare 
a  passage  in  Plato,  Legg.  III.  677.  a.: 
τό  ΤΓολλάί  άνθρώττων  φθοραί  yeyovh/ai 
κατακλυσμοί^  re  καΐ  ydaois  καΐ  dWois 
TToWoh,  έν  οϊ%  βραχύ  τι  των  ανθρώττων 
λβίτΓΐσθαί  yivo%.  Compare  also  PoU- 
ticus,  270. 

ομοίου!  εΐναι  και]  The  construction 
is  the  same  as  ίσα  και,  On  aleveKvith 
quite  ordinary  men  in  inteUigence,  or 
even  simply  below  the  ordinary  stand- 
ard.' 

22  iK  μέν  οΰν  τούτων,  κ.τ.λ.]  'On 
these  grounds  then  it  is  evident  that 
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τούτων  cpavepov  οτι  κινητ€θΐ  και  τίνες  και  ττοτε  των  νυμων 
εΙσΙν,  αΧλον  Se  τρόττον  εττισκοττουσ-ιν  ευλάβειας  αν  δόζειεν 
είναι  ΤΓοΧλης.  οταν  γαρ  ^  το  μεν  βελτιον  μικρόν,  το  -3 
εθίζειν  ευ-χερως  Xveiv  τους  νόμους  ψαυΧον,  φανερον  ως  εατεον 
εν'ιας  αμαρτίας  καΙ  των  νομοθετών  κα\  των  αρχόντων  ού 
yap  τοσούτον  ωφελησεται  κινησας,  όσον  βΧαβήσεται  τοις 
αργουσιν  άττειθεΐν  εθισθείς.  ■^εvSoς  καΐ  το  τταρά^ειγμα  24 
το  ττερϊ  των  τεγνων  ου  yap  ομοιον  το  κινεΐν  τεγνην  και 
νόμον.  6  yap  νόμος  ίσχυν  ού8εμίαν  'εγει  ττρος  το  ττείθε- 
σθαι  ΊτΧην  τταρα  το  εθος,  τοΰτο  ού  γίνεται  ει  μη  Sia 
χρόνου  ΊτΧηθος,  ωστε  το  ρα§ίως  μεταβάΧΧειν  εκ  των  ύτταρ- 
χόντων  νόμων  εις  έτερους  νόμους  καινούς  ασθενή  ιτοιεΐν  εστ\ 
την  του  νόμου  8ύναμιν.  ετι  ει  και  κινητεοι,  ττότερον  25 
κα\  ττάντες  κα\  εν  ττάσΐ]  ττοΧιτεία,  η  ου',  κα).  ττότερον  τω 
τυχόντι  η  τισίν',  ταύτα  yap  εχει  μεγάΧην  8ιαφοράν.  Sio 
νυν  μεν  αφωμεν  ταντην  την  σκε^ιν  αΧΧων  yap  εστι  καιρών. 

Ίίερϊ  ^6  της  Λακεδαιμονίων  ττοΧιτείας  και  της  Ίίρητικης,  9 
σχεδόν  δε  κα\  ΊτερΙ  των  αΧΧων  ττοΧιτειων,  δύο  εισ)ν  αί  σκε-  ^Ρ^'*·*· 
■ν|/εί?,  μία  μεν  εί  τι  καΧως  η  μη  καΧως  ττρος  την  αρίστην  νε- 
νομοθετηται  τάζιν,  έτερα  δ'  ε'ί  τι  ττρός  την  ΰττόθεσιν  και  τον 
τρότΓον  ύττεναντίως  της  ττροκειμενης  αύτοΐς  ττοΧιτείας.    "Οτι  2 


there  must  be  a  change  in  some  laws, 
and  at  certain  times  ;  but  looking  at  it 
from  a  different  point  of  view,  it  would 
seem  that  great  caution  is  required.' 

23  των  νομοθετών  καΐ  των  άρχόν- 
των]  'both  in  the  legislator  and  the 
executive  magistrates.' 

κιν-ήσαί]  is  the  citizen  under  the 
law. 

24  ό  yap  νόμοί]  'Whatever force  the 
law  has  to  secure  obedience  is  entirely- 
dependent  on  habit.'  Comp.  Arnold's 
Rome,  Vol.  11.  p.  55:  "The  ancient 
heathen  world  craved,  what  all  men 
must  crave,  an  authoritative  rule  of 
conduct ;  and  not  finding  it  elsewhere, 
they  imagined  it  to  exist  in  the  funda- 
mental and  original  laws  of  each  par- 
ticular race  or  people.  To  destroy  this 


sanction  without  having  any  thing 
to  substitute  in  its  place,  was  deeply 
perilous  ;  and  reason  has  been  but  too 
seldom  possessed  of  power  sufficient  to 
recommend  its  truths  to  the  mass  of 
mankind  by  their  own  sole  authority." 

25  τφ  τυχόντί  η  τισίν  ;]  '  Is  it  open 
to  any  given  person  to  propose  the 
change,  or  to  some  definite  number  V 

IX.  I  δύο  ΐΐσΐν  al  σκέψαζ,  κ.τ.λ.] 
'There  are  two  points  for  considera- 
tion ;  the  one,  is  any  given  part  of 
their  legislation  right  or  wong  when 
viewed  with  reference  to  the  best  pos- 
sible arrangement  1  the  other,  is  it 
contrary  to  the  idea  and  general  sys- 
tem of  the  constitution  actually  esta- 
blished Τ 
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bparta.    ^^^,  ^^^^  μβΧλούίΤί]  καΧως  ττοΧίτ^ύεσθαι  την  των  αναγ- 

καίων iirapyeiv  σχολήν,  όμολογούμενόν  εστίν  τίνα  Se  τρό- 
ΊΓον  ΰττάργειν,  ού  paSiov  Χαβεΐν.  η  τε  yap  θετταΧων  ττε- 
νεστεία  ττοΧΧακις  έττεθετο  τοις  θετταΧοΐς,  ομοίως  §ε  καΐ  τοϊς 
Α^άκωσιν  οί  Είλωτε?·  ωσ-ττερ  yap  εψeSpεvovτες  τοΐς  aTvyJj- 

3  μασι  8ιατεΧονσιν.  ττερι  3ε  τους  ϋ.ρητας  ovSev  ττω  τοιούτον 
12698  σνμβεβηκεν  α'ίτιον  (5'  ϊσως  το  τας  yειτvLωσaς  ττόΧεις,  καίττερ 

"ποΧεμονσας  άΧΧήΧαις,  μη^εμίαν  είναι  σύμμαγον  τοΐς  άφιστα- 
μενοις  Sia  το  μη  συμφερειν  κα\  αύταΐς  κεκτημεναις  ττεριοί- 
κους'  τοΐς  §ε  Λ,άκωσ-ιν  οί  yειτvιωvτες  ε-χ^θροι  ττάντες  ήσαν, 
^Α-ργεΐοι  καΙ  Μ,εσσηνιοι  και  ^Αρκά^ες,  εττεί  καΙ  τοΐς  θεττα- 
Χοΐς  κατ  αρ·χ^ας  άφίσταντο  Sia  το  ττοΧεμεΐν  ετι  τοΐς  ττροσ- 

4  -χωροις,  ^Α,-χαιοΐς  καΙ  ΤΙερραιβοΐς  κα]  M-άyvησιv.  εοικε  §ε 
και  εί  μη§εν  έτερον,  αλλά  το  yε  της  εττιμεΧείας  εpyωSες  είναι, 
τίνα  §εΐ  ττρος  αυτούς  ομιΧησαι  τρόττον  άνιεμενοί  τε  yap 
νβρίζουσι  καΐ  των  'ίσων  άζιουσιν  εαυτούς  τοΐς  κυρίοις,  καΐ 
κακοτταθως  'ζωντες  εττιβουΧενουσι  καΙ  μισουσιν.  §ηΧον  ουν 
ως  ουκ  ε^ευρίσκουσι  τον  βεΧτιστον  τρόττον,  οΊς  τοΰτο  συμ- 

5  βαίνει  ττερι  την  είΧωτείαν.  "Ετί  η  ττερΙ  τας  yυvaΐκaς 
ανεσις  κα\  ττρος  την  ττροαίρεσιν  της  ττοΧιτείας  βΧαβερα  και 
ττρος  ευ8αιμονίαν  ττόΧεως.     ωσττερ  yap  οικίας  μέρος  ανηρ 


1  την  των  άνα'γκαΐων  σχολι^ι»]  '  lei- 
sure, freedom  from  attention  to  the 
first  necessities  of  life.'  This  is  allowed 
by  all  to  be  the  basis  of  existence  for 
the  Greek  freeman.  To  secure  it  slaves 
were  necessary,  and  in  the  case  of 
Sparta  these  were  the  Helots.  In 
principle  this  body  of  men  was  neces- 
sary, and  yet  practically  the  relations 
between  them  and  their  masters  were 
very  unsatisfactory.  Nor  was  this  the 
case  only  in  Lacediemon.  Thessaly 
was  an  instance  of  the  same  thing. 
Crete  was  free  from  the  evils  under 
which  the  others  suffered,  but  this 
might  be  traced  to  peculiar  causes. 

Tj...  Βεττάλων  vfvearfia]  Compare 


Grote,  II.  369  and  foU. 

έφε5ρεύοντ€ί]   '  watching  for.' 

3  It  was  the  common  interest  of 
the  cities  of  Crete  to  make  common 
cause  against  the  serf  population. 

Άχαίοΐϊ,  κ.τ.λ.]  These  then  were 
not  Penestse,  but  tribes  more  in  the 
position  of  the  Laconian  Perioeci. 

4  άνιέμενοί]  'If  left  unchecked.' 
κακοπαθώί  ξωντΐ·;,  '  if  harshly  treated.' 

oh  τοΰτο  συμβαίνει]  'AVhen  this  is 
the  actual  result  they  arrive  at  in  re- 
gard to  their  Helots.' 

5  την  ττροαίρεσιν  τη%  ττολίτβίαί]  = 
την  νττΌθεσιν  of  §  I.  and  irphs  εΰδαιμο- 
νίαν  =  την  άρίστην  τάξιν. 


II.  9.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Β.  81 

και  jvvrj,  SrjXou  ΟΤΙ  και  ττόΧιν  eyyv?  του  Slχa  3ι>ιρησθαι  Sei  ^1'^ 
νομίζειν  β'ίς  re  το  των  avSpwv  ττΧηθος  καΐ  το  των  γυναικών, 
ωστ  ev  οσαις  ττοΧιτείαις  ψαΰΧως  eyei  το  irepi  τας  γυναίκας, 
το  ήμισυ  της  ττόλεωρ  eivai  Sei  νομίΧειν  άνομοθετητον.    OTrep  6 
€Κ€Ϊ  συμβββηκβν  οΚην  yap  την  ττόλιν  6  νομοθέτης  elvai  βον- 
Χόμενος  καρτερικην,  κατά  μεν  τους  αν8ρας  φανερός  εστι  τοι- 
ούτος ων,  ετη  §ε  των  γυναικών  ε^ημεΧηκεν  ζωσι  γαρ  άκο- 
Χαστως  ττρος  αττασαν  ακοΧασιαν  και  τρυψερως.    ωστ  αναγ-  7 
καΐον  εν  τζ  τοιαντ»]  ττοΧιτεΙα  τιμασθαι  τον  ττΧοΰτον,  αΧΧως 
τε  καν  τύ-χ^ωσι  γυναικοκρατοΰμενοι,  καθάττερ  τα  ττοΧΧά  των 
στρατιωτικών  και  ττοΧεμικων  γενών,  ε^ω  ΊίεΧτων  η  καν  ε'ί 
τίνες  έτεροι  ψανερως  τετιμηκασι  την  ττρος  τους  αρρενας  συν- 
ονσίαν,    εοικε  γαρ  6  μνθοΧογ/ισας  ττρωτος  ουκ  άΧόγως  συ-  8 
ζεΰ^αι  τον  "Αρη  ττρος  την  'Άφρο8ίτην·  η  γαρ  τρος  την 
των  αρρένων  ομιΧιαν  ή  ττρος  την  των  γυναικών  φαίνονται 
κατακώγιμοι  Ίτάντες  οΊ  τοιούτοι.    Sio  τταρα  τοις  Αάκωσι 
τοΰθ'  υιτηργεν,  και  ττολλά  8ιωκειτο  ΰττο  των  γυναικών  εττί 
της  αργής  αύτων.    καίτοι  τί  διαφέρει  γυναίκας  αρχειν  η  9 
τους  αργοντας  ύττο   των  γυναικών  αργεσθαι',  ταύτο  γαρ 
συμβαίνει,    γρησίμου  ^'  ούσης  της  θρασύτητας  ττρος  ού§εν 
των  εγκυκΧίων,  άλλ'  ε'ίττερ  ττρος  τον  ττόΧεμον,  βΧαβερωταται 
και  ττρος  ταυθ^  αι  των  Αακώνων  ήσαν.    ε^ηΧωσαν  §''  εττι  ιο 


δίχα  διΎίρησθαί]  '  divided  into  two 
equal  parts.' 

ώ'στ'  έν  8<rais,  κ.τ.λ.]  We  have  the 
same  language  in  I.  xm.  15,  16. 

6  Sirep  έκβΐ]  '  This  actually  was 
the  result  at  Sparta.' 

7  To  gratify  this  unbridled  luxury- 
money  will  be  wanted,  especially  if 
the  men  are  inclined  to  submit  to  the 
government  of  the  women.  A  high 
value  therefore  will  be  set  on  wealth. 
Comp.  Grote,  ll.  513. 

8  Police  yap]  The  yap  refers  to  the 
words  τα  ττολλά  των  πολεμικών  yevQv. 

κατακώχιμοί]  Eih.  Χ.  χ.  3·  ρ·  ιι79' 
b.  9,  the  same  word  occurs  but  spelt 
differently,  κατοκώχιμο$,  '  easily  led,' 

Λ.  P. 


'inclined  to.' 

τοΰθ']  sc.  TO  yvvaiKOKpaTuaSai. 

έπΙ  τηί  αρχηί  αϋτων]  '  during  the 
period  of  the  Spartan  Empire.' 

9  έyκυκλίωv]  I.  Vll.  2,  the  word 
occurs  with  a  substantive,  διακονήματα. 

ΙΟ  (δήλωσαν,  κ.  τ.  λ.]  Mr  Grote,  in 
his  notice  of  this  passage,  11.  507,  note 
3,  thinks  that  Aristotle  is  hard  on 
the  Spartan  women,  that  "he  pro- 
bably had  formed  to  himself  exagge- 
rated notions  of  what  their  courage 
under  such  circumstances  ought  to 
have  been,  as  the  result  of  their  pecu- 
liar training.  "We  may  add  that  their 
violent  demonstrations  on  that  trying 
occasion  may  well  have  arisen  quite 

6 
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^P'^'"'^'^-  της  Θηβαίων  εμβολής·  χρήσιμοι  μ€Ρ  yap  ovSev  ησαν,  ωσ-ττερ 
ev  ετεραις  ττόΧεσιν,  θόρυβον  Se  -παρειγον  ττλε/ίο  των  ττολε- 
μ'κΛν.        αρχής  μεν  ουν  εοικε  συμβεβηκεναι  τοις  Αάκωσιν 

1270  II  εύΧΌΎως  ή  των  γυναικών  ανεσις.  εζω  yap  της  οικείας  Sia 
τας  (ττρατείας  άττεζενοΰντο  riroXvv  χρόνον,  ττοΧεμονντες  τον 
τε  ττρος  ^Αργείους  ττόλεμον  και  τταλιν  τον  ττρος  ^Αρκά§ας 
και  Μ,εσσ-ηνίους'  σχοΧάσαντες  8ε  αυτούς  μεν  τταρεΊχον  τω 
νομοθετνι  ιτροίρ^οττειτοιημενους  Sia  τον  στρατιωτικον  βίον 
(τΓολλά  yap  εχει  μερη  της  αρετής^,  τας  Si  γυναίκας  φασι 
μεν  αγειν  εττιχειρησαι  τον  Αυκοΰργον  εττι  τους  νόμους,  ως 
ϊ2  (5'  αντεκρουον,  άττοστηναι  ττάΧιν.  αιτίαι  μεν  ουν  εισιν  αύται 
των  γενομένων,  ωστε  StjXov  οτι  και  ταύτης  της  αμαρτίας. 
«λλ'  ημείς  ου  τοΰτο  σκοττοΰμεν,  τίνι  8εΐ  συγγνωμην  εχειν 
^3  η  μη  εχειν,  άΧΧα  ιτερι  του  όρθως  κα]  μη  ορθώς.  Τά  8ε  ττερι 
τας  γυναίκας  έχοντα  μη  καΧως  εοικεν,  ωσττερ  ελέχθη  και 
Ίτρότερον,  ού  μόνον  α-πρεττειαν  τινα  ττοιεΐν  της  ττοΧιτείας  αυ- 
τήν καθ'  αϋτην,  άλλα  συμβαλλεσθαί  τι  ττρος  την  ψιλοχρη- 


as  much  froin  the  agony  of  wounded 
honour  as  from  fear,  when  we  consider 
what  an  event  the  appearance  of  a  con- 
quering army  in  Sparta  was."  Com- 
pare also,  Vol.  X.  304,  the  account  of 
the  Theban  Invasion  alluded  to  by  Ari- 
stotle. 

εύλόγωί]  The  lax  discipline  of  the 
Spartan  women  can  be  accounted  for 
without  difficulty. 

1 1  άττί^ενοΟντο]  '  They  lived  away 
from.' 

τΓοΚεμοΰντΐί,  κ.  τ.  λ.]  On  these  early 
wars  of  Sparta  with  its  neighbours,  see 
Grote,  Vol.  11.  555,  and  foil,  chapters 
VII.  Tin. 

αΰτούί  μέν,  κ,  τ.  λ.]  '  So  far  as  they 
themselves  went  they  presented  them- 
selves to  then-  legislator  ready  pre- 
pared for  his  operations.'  Does  not 
the  whole  passage  seem  to  imply  that 
Aristotle  placed  Lycurgus  much  later 
than  he  is  usually  placed,  after  these 
wars  in  fact ;  whereas  the  general  view 


is  that  the  Spartan  successes  in  these 
wars  were  in  a  great  degree  attribut- 
able to  his  measures  of  reform. 

ΤΓολλά  yap  ^χει  μέρη  τηί  άρετ-η;] 
Compare  on  this  subject  Arnold's  Lec- 
tures on  Modem  History,  Lect.  I.  pp. 

TO,  II. 

ώ5  δ'  αντέκρουαν,  κ. τ.  λ.]  '  but  as  they 
resisted,  he  desisted.'    Grote,  11.  508. 

12  αυταί]  The  women. 

13  ov  μύνον,  Λ.-. τ. λ.]  'not  only  to 
introduce  a  certain  disorder  and  inde- 
corum into  the  social  relations  within 
its  own  natural  sphere,  but  to  contri- 
bute considerably  to  the  tendency  to 
avarice.' 

αΰτην  καθ'  αύτήν^  αύτηί  καθ'  αυτήν 
would  seem  more  natural,  connecting 
it  with  TToXiTeias ;  or  the  neuter  plural, 
if  it  is  connected  with  τά  Trepl  ταί 
yvvaiKas.  As  it  stands  it  must  be 
connected  grammatically  with  άττρ^- 
ΤΓΐίαν,  and  άτΓρέτΓΐίάν  τινα  ττοίΐίν  TTjS 
πο\ίΤ6ίαί  must  be  looked  on  as  equi- 


II·  9·] 
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ματίαν.  μετα  yap  τα  νυν  ρηθεντα  τοις  Trepi  την  ανωμα-  ^Ρ^*"*^· 
λίαν  της  κτή(Γ€ως  εττιτιμησαεν  αν  τις.  τοις  μεν  yap  αυτών  14 
συμβββηκβ  κεκτησθαι  ττοΧλην  \1αν  ούσίαν,  τοις  8ε  Ίτάμτταν 
μικράν  SioTrep  εις  όΧίγονς  ηκεν  ή  -χώρα.  τοντο  ^ε  και  Sia 
των  νόμων  τετακται  φαύΧως·  ώνεΐσθαι  μεν  yap  η  ττωΧεΐν  την 
ΰττάργουσαν  εττοίησεν  ού  καΧόΐ',  ορθώς  ττοιησας,  SiSovai  ^ε 
κα)  κατάλεΊττειν  ε^ονσ'ιαν  ε^ωκε  τοις  βουΧομενοις·  καίτοι 
ταυτό^  συμβαίνειν  avayKaiov  εκε'ινως  τε  και  ο'υτως.    εστί  ΐ5 

και  των  yuvaiKcov  σ"χ^ε3ον  της  ττάσης  γωρας  των  ιτεντε 
μέρων  τα  Svo,  των  τ  εττικΧήρων  ττοΧΧων  yιvoμεvωv,  κα\  Sia 
το  ττροϊκας  SiSovai  μεyάXaς.  καίτοι  βεΧτιον  ήν  μη^εμίαν 
η  6Xίyηv  η  και  μετρίαν  τετάγβαι.  νυν  ε'^εστι  SoOvai  τε 
την  εττίκΧηρον  οτω  άν  βούΧηταΐ'  καν  άττοθάνι^  μη  3ιαθ€με- 
νος,  ον  άν  καταΧίτΓϊΐ  κΧηρονόμον,  ούτος  ω  αν  θεΧ)^  SίSωσ■ιv. 
TOiyapoCv  δυνάμενης  της  "χωράς  γιΧίους  ίτητεΐς  τρεψειν  κα\  ι6 
•πεντακόσιους  κα\  άττΧίτας  τρισμυρίους,  ού^ε  χίΧιοι  το  ττΧη- 
θος  ησαν.  yεyovε  §ε  8ια  των  εpyωv  αυτών  8ηΧον  οτι  φαΰΧως 
αντοΐς  είχε  τα  ττερι  την  τά^ιν  ταΰτην  μίαν  yap  'πXηyηv 
ουχ  ΰ^wηvεyκεv  η  ττόΧις,  άλλ'  άττωΧετο  Sia  την  oXιyavθpω- 
ττίαν.  Xεyoυσι  (5'  ως  εττι  μεν  των  ττροτερων  βασιΧεων  μετε-  i? 
8ί§οσαν  της  ττοΧιτείας,  ωστ  ού  yίvεσθaι  τότε  oXiyavOpw- 
"  τοΰτο  Bekker. 


valent  to  άτρΐττη  ποΐ€Ϊν  τ^ν  ττόΚίτεΙαν. 
My  construction  is  meant  to  express 
what  I  consider  to  be  the  meaning  of 
the  passage,  rather  than  to  keep  close 
to  the  Greek  words. 

μ^τό.  yap]  This  mention  of  avarice 
leads  me  to  speak  of  property. 

14  ηκΐν]  why  ηκ^ν,  not  -ηκΗ  1 
τοντο  συμβαίνίίν]  If  τοΰτο  is  kept, 

then  it  must  be  referred  to  eis  δλίγου; 
■fjKuv  ;  but  with  Stahr  I  read  ταύτό,  as 
giving  by  far  the  best  sense:  'You 
have  the  same  result  either  way.' 

15  καΐ  των  -^υναικ&ιν]  The  καί  seems 
superfluous  :  if  kept  it  must  be  'even.' 

καν  άττοθάνχι,  κ.  τ.  λ.]  'And  if  a  man 
has  died  intestate,  then  his  heir,  who- 
ever he  may  be,  has  the  disposal  of 


the  heiress.* 

16  δια  των  ipyuv  αύτων]  'By  facts' 
— the  actual  course  of  events. 

μίαν  ττΧτι-γήν]  Leuctra.  Grote,  X. 
■263.  It  was  fatal  to  Sparta,  both  on 
accoimt  of  the  large  relative  loss  sus- 
tained, and  also  on  account  of  her 
diminished  prestige. 

17  i'Tl  των  πρότερων,  κ.τ.λ.]  It 
would  appear  (Grote,  11.  549)  that 
Aristotle  is  the  only  authority  for  this 
fact,  which  is  said  to  imply  the  acqui- 
sition of  additional  lots  of  land.  On 
the  other  hand,  Herodotus,  ix.  35,  is 
very  positive  in  his  assertion  that  Tisa- 
menus  and  Hegias  μοΰνοί  δή  πάντων 
Ανθρώπων  ί·γένοντο  "Σπαρτίήττισι  πο\ιη· 
ταί. 

6—2 
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Sparta,  x/otj/  ΊτόλζμονντΜν  ττοΧνν  γ^ρόνον  και  φασιν  eivai  ττοτε  τοις 
"Στταρτιάταις  καΙ  μύριους.  ου  μην  άλλ'  είτ  εστίν  αληθή 
ταύτα  είτε  μη,  βεΧτιον  το  Sia  της  κτήσεως  ωμαΧισμενης 

ϊ8  ττΧηθνειν  avSpwv  την  ττοΚιν.  υττεναντίος  8ε  καΙ  6  ττερί  την 
1270  Β  τεκνοΊΓΟιιαν  νόμος  ττρος  ταΰτην  την  §ιόρθωσιν.  βονλόμενος 
γαρ  ό  νομοθέτης  ώς  ττΧείστους  είναι  τους  ^-καρτιάτας,  ττρο- 
άγεται  τους  ττοΧίτας  οτι  ττΧείστους  ττοιεΐσθαι  'παΐ8ας·  εστί 
γαρ  αυτοΐς  νόμος  τον  μεν  γεννησαντα  τρεις  υΙους  αφρουρον 

ιρ  είναι,  τον  3ε  τετταρας  άτεΧη  -πάντων,  καίτοι  φανερον  οτι 
ΤΓοΧΧων  γινομένων,  της  §ε  χώρας  ουτω  8ιΐβρημενης,  αναγκαΐον 
ττοΧΧους  γίνεσθαι  ττενητας.  Άλλα  μην  και  τα  ττερι  την 
εφορε'ιαν  έχει  φαύΧως·  η  γαρ  αρχη  κυρία  μεν  αντη'^  των  με- 
γίστων αντοΐς  εστίν,  γίνονται  S'  εκ  του  8ημου  -πάντες,  ωστε 
ΤΓοΧΧάκις  εμττίτΓτουσιν  ανθρωττοι  σφόδρα  -πένητες  εις  το  άρ- 

20  χεΐον,  ο'ϊ  Sia  την  α-πορίαν  ωνιοι  ήσαν.  ε8}]Χωσαν  3ε  ττολ- 
Χάκις  μεν  κα\  -πρότερον,  κα\  νυν  §ε  εν  τοις  άν8ρίοις'  3ιαφθα- 
ρεντες  γαρ  αργυρίω  τίνες,  όσον  εφ  εαυτοΐς,  οΧην  την  ττόΧιν 
άττώΧεσαν.  κα\  Sia  το  την  αρχήν  είναι  Χίαν  μεγάΧην  και 
ισοτΰραννον  ^ημαγωγεΐν  αυτούς  ηναγκαζρντο  κα\  οι  βασι- 
"  Bekker  αύτη. 


καΐ  μνρΙουί]  In  Herod.  VII.  234· 
Demaratus  estimates  them  at  8000. 

18  vxevavTloi,  κ. τ. λ.]  'Contrary to 
what  is  right  when  looked  at  in  refer- 
ence to  this  reform.' 

άφρονρον]  'free  from  military  service, ' 
as,  I  think,  Victorius  and  Schneider 
rightly  interpret  it;  not  "free  fi-om 
garrison  duty,"  as  Liddell  and  Scott 
translate  it. 

19  αίτή]  rather  αυτή. 

■ησαν]  why  this  tense  ?  Is  it  that 
in  Aristotle's  time  it  mattered  httle 
whether  they  were  so  or  not,  but 
that  he  is  stating  the  result  of  histori- 
cal experience  during  the  period  when 
the  Spartan  Ephors  were  the  most  im- 
portant body  in  Greece. 

20  άμδρίοίϊ]  The  Oxford  text  reads 
'  Kvhpioi.s  ;  but  it  is  better  to  keep  the 


reading  of  the  Berhn  Edition,  p.  1270. 
B.  12,  and  suppose  that  it  refers  to 
some  misconduct  of  the  Ephors  in  re- 
ference to  the  pubhc  mess,  which,  from 
X.  5,  bore  anciently  the  name  of  dv- 
δρια.  I  cannot  agree  with  Schneider, 
who  thinks  that  misconduct  relating 
to  the  syssitia  could  not  be  important. 
They  were  one  of  the  most  important 
features  of  the  whole  system,  admission 
to  them  was  the  test  of  citizenship  ; 
and  we  can  quite  as  easily  conceive 
that  theh-  mismanagement  threatened 
the  safety  of  the  state,  as  some  miscon- 
duct that  concerned  the  small  island  of 
AndiOS. 

ΰσον  €φ'  έαυτοΐί]  '  as  far  as  depended 
on  them.' 

δημα-γω-γβΐν]   '  to  court  them.' 
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Χεις,    ωστ€  και   ταύτ\ι    συνετηβΧάτττεσθαι  την   ττολιτάαν  Sparta. 
δημοκρατία  yap        αριστοκρατίας  συνεβαινεν.    συνε'χει  μεν  2ΐ 
ούν  την  ΤΓοΧιτείαν  το  αρ-χ^εϊον  τουτο'  ησυγάΧει  yap  6  δήμος 
Sia  το  μετεχειν  της  μεyίστης  αργής,   ωστ    ε'ίτε  δια  τον 
νομοθετην  ε'ίτε  δια  τνχην  τούτο  συμττέτττοΰκεν,  συμφερόντως 
εχει  τοις  7Γpάyμaσ■ιv.   δει  yap  την  ττοΧιτείαν  την  μεΧΧονσαν  23 
σώζεσθαι  ιτάντα  βουΧεσθαι  τα  μερη  της  ττόΧεως  είναι  και 
διαμενειν  ταύτά'  οί  μεν  ουν  βασιΧεΐς  δια  την  αυτΰον  τιμήν 
ούτως  εγουσιν,  οί  δε  καΧοι  Kaya9o\  δια  την  yεpoυσίav  (^άθ- 
Χον  yap  η  αργή  αυτη  της  αρετής  εστίν^,  6  δε  δήμος  δια  την 
εψορείαν  καθίσταται  yap  ε^  άττάντων.     αλλ'  αίρετην  ε  δει  23 
την  άρχην  είναι  ταύτην  ε^  άττάντων  μεν,  μη  τον  τρόττον  δε 
τούτον  ον  νυν  τταιδαριώδης  yap  εστι  Χίαν.    ετι  δε  και  κρί- 
σεων είσι  μεyάXωv  κύριοι,   οντες  οί  τυγόντες,  διόττερ  ουκ 
aύτoyvωμovaς  βεΧτιον  κρίνειν  άλλα  /caret  τα  ypάμμaτa  και 
τους  νόμους,    εστι  δε  και  ή  δίαιτα  των  εφόρων  ούγ  ομοΧο-  24 
yoυμεvη  τω  βουΧηματι  της  ττόΧεως·  αυτη  μεν  yap  ανειμενη 
Χίαν  εστίν,  εν  δε  τοις  αΧΧοις  μαΧΧον  ύττερβάΧΧει  εττι  το 
σκΧηρόν,    ωστε  μη  δύνασθαι  καρτερεϊν  άλλα   Χάθρα  τον 
νόμον  ατΓοδιδράσκοντας  άττοΧαΰειν  των  σωματικών  ηδονών. 
"Έιγει  δε  και  τα  ττερϊ  την  των  yεpόvτωv  άργην  ού  καΧως  αύ- 


συνεπίβλάπτεσθαί]  through  the  dis- 
turbance of  the  kingly  functions  over 
and  above  the  flaws  in  the  Ephoralty. 

22  τψ  ποΚίτάαν  rrjv  μέλΚουσαν, 
κ.  r.  λ.]  την  τΓολίτύαν  is  the  accusa- 
tive before  βούλ€σθαι,  the  subject  of 
the  verb,  not  its  object.  The  only 
difficulty  Ues  in  τα,ύτά,  which  I  cannot 
but  consider  an  inaccuracy,  introduced 
by  a  species  of  attraction  to  τα  μέρη. 
Schneider  agrees,  as  does  Corai,  but 
Stahr  dissents,  and  construes  the  pas- 
sage so  as  to  keep  ταύτά ;  but  surely 
the  context  is  against  this  ;  the  ουτωί 
'έχρυσίν  ol  βα.σϊΚΐί%  is  equivalent  to 
βούλοντα,ί  ol  βασίλίΐ^  την  ττοΧιτείαν 
etvai  καΐ  διαμένβιν. 

οί  καλοί  KayaOoi]    in  the  political 


sense — the  upper  classes,  not  without 
some  admisture  of  the  moral  sense. 

23  ■!Γαίδαρίώδη$]  This  leaves  it  quite 
uncertain  what  the  method  was,  Grote, 
Π.  463. 

αύτογνώμοναί]  '  merely  on  their  own 
judgment.' 

24  ούχ  δμόλογονμένη']  'not  in  ac- 
cordance with,  not  consistent  with,' 
Grote,  U.  468. 

αύτή]  better  αΐΐτη. 

μη  δύνασθαι  KapTepeiv]  Comp.  Nieb. 
Pref.  Vol.  I.  xxvii.  :  "Theirs  was  no 
state  of  unnatural  constraint,  such  aa 
under  the  laws  of  Sparta,  where  in  the 
opinion  of  other  Greeks  the  contempt 
of  death  was  natural,  because  death 
burst  an  intolerable  yoke." 
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Sparta,    -τοις.     eTTieiKwv  μίν  yap  όντων  και   ΤΓζΊται^ενμενων  ίκανως 

25  7Γ|009  av^pajad'iav  ray^  άν  eiireie  τις  (τυμφερειν  Trj  ττόΧει. 
καίτοι  το  ye  Sia  β'ιον  κυρίους  eivai  κρίσεων  μεγάΧων  άμφκτ- 
βητησιμον  εστι  yap,   ωστΓ^ρ  κα\  σώματος,   κα\  διανοίας 

1271  yηpaς.    τον  τρόττον  Se  τούτον  7Γ€7ται8ευμενων  ωστβ  και  τον 
νομοθετην  αυτόν  άττιστεΐν  ως  ουκ  ayaθoΐς  αν^ράσιν,  ουκ 

26  ασψαΧες.    φαίνονται  Se  και  κατα§ωρο§οκούμ€νοι  καΙ  κατα- 
γαριζόμενοι  χολλα  των  κοινών  οι  κεκοινωνηκοτες  της  αργβς 
ταύτης.    SioTrep  βεΚτιον  αυτούς  μη  ανεύθυνους  εΐναΐ'  νυν 
εισίν.     8ό^ειε  <5'  άν  η  των  εφόρων  αργη  ττασας  ευθύνειν  τας 
αργής·  τούτο  Se  Trj  εφορεία  μεya  \ίαν  το  Siopov,  και  τον 

27  τρότΓον  ου  τούτον  \εyoμεv  SiSovai  §εΐν  τάς  ευθννας.  ετι  §ε 
και  την  α'ίρεσιν  ήν  ττοιοΰνται  των  yepόvτωv,  κατα  τε  την 
κρίσιν  εστ]  7Γαι§αριώ§ης,  και  το  αύτον  αιτεΐσθαι  τον  ά^ιω- 
θησόμενον  της  αργής  ουκ  ορθώς  εγεί'  §εϊ  yap  καΙ  βουΧόμε- 

28  νον  κα\  μη  βουΧόμενον  αργειν  τον  αζιον  της  άργης.  νυν  (5' 
οττερ  και  ττερί  την  αΧΧην  ττοΧιτειαν  6  νομοθέτης  φαίνεται 
"ΤΓΟίόον  φιΧοτίμους  yap  κατασκευάζων  τους  ττοΧίτας  τούτοις 
κεγρηται  ιτρος  την  α'ίρεσιν  των  yepόvτωv'  ού^ε\ς  yap  άν 
αργειν  αιτησαιτο  μη  φιΧότιμος  ων  καίτοι  των  y  αδικημά- 
των εκουσίων  τά  ΊτΧεΊστα  συμβαίνει  σγεδον  Sia  φιΧοτιμίαν 

29  και  δια  φιΧογρηματίαν  τοις  άνθρώττοις.  Τίερι  Se  βασιΧείας, 
ει  μεν  μη  βεΧτιόν  εστίν  ύτταργειν  ταΐς  ττόΧεσιν  η  βεΧτιον, 


25  καΐτοί]  'and  yet  even  then  it 
would  be  questionable  policy.'  Grote, 
II·  475· 

Τ0Ρ  τρόπον  τούτον,  κ.τ.λ.]  '  But 
when  so  educated  that  even  their  law- 
giver himself  distrusts  them.' 

26  Grote,  V.  483,  quotes  this  judg- 
ment as  the  basis  for  an  inference  as 
to  the  effect  at  Athens  of  the  Elders 
sitting  for  hfe. 

άνΐυθύνου{\  'irresponsible,'  'without 
accountability.' 

(ύθύνει.ν']  'check,  or  control.'  Grote, 
II.  472. 

27  aiTbv  αΐτάσθαϊ]  '  to  canvass  per- 
sonally.' 


28  &Trep  και,  κ.τ.λ.]  Compare  be- 
low, §  37,  άτΓοβέβ-ηκε  τουναντίον.  So 
here,  the  legislator  has  completely 
failed  in  attaining  a  correct  view  of 
what  is  required. 

φιλοτίμου$  yap,  κ.τ.λ.]  'For  it  is 
from  his  wish  to  make  his  citizens  am- 
bitious that  he  adopts  these  means  in 
the  election  of  the  Senate.'  τούτοΐί, 
not  Tovs  TToXiras,  but  the  sanction 
given  to  personal  canvassing. 

ovSels  ydp]  refers  to  the  κατασκευά- 
ξ'ων.  I  attribute  this  object  to  him, 
'for  evidently  no  one  would  ask  for 
ofKce  unless  he  were  ambitious.' 

29  ei  /iic  μη  βέΧτιόν  eVric]  The 
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αΧλος  βστω  λόγος,    αλλά  μην  βελτιόν  ye  μη  καθάττερ  νυν,  ^Ρ^*"*^ 
άλλα  κατά  τον  αντοΰ  βίον  ίκαστον  κρίνεσθαι  των  βασιλέων. 
ΟΤΙ      6  νομοθέτης  ovS"  αυτός  ο'ίεταί  3ΰνασθαι  ττοιεΐν  κάλους  3° 
κάγαθούς,  §ηλον'  αττιστεΐ  yoGv  ώς  ουκ  ουσιν  ίκανως  άγαθοΐς 
avSpaaiv   SiOTrep  ε^εττεμιτον  συμιτρεσβευτας  τους  εγθρούς, 
κα\  σωτηρίαν  ενόμιζρν  Trj  ττόλει  eivai  το  στασιάζειν  τοίις 
βασιλείς.  Ου  καλώς      ου8ε  ττερί  τα  συσσίτια  τα  καλούμενα 
(piSiTia  νενομοθετηται  τω  καταστησαντι  ιτρώτον.    ε^ει  yap  31 
άτΓΟ  κοινού  μάλλον  είναι  την  σύνολον,  καθάττερ  εν  Ίίρήτιβ' 
"τταρα   Se  τοις   Λ.άκωσιν  εκαστον  Sel  φερειν,  και  σφό8ρα 
ττενητων  ενίων  όντων  και  τοΰτο  το  άνάλωμα  ου  δυνάμενων 
Sairavav,  ωστε  συμβαίνειν  τουναντίον  τω  νομοθετι^  της  -προ- 
αιρέσεως,   βοΰλεται  μεν  yap  8ημοκρατικον  είναι  το  κατα-  32 
σκεύασμα  των  συσσιτίων,  γίνεται       ηκιστα  8ημοκρατικον 
ουτω  νενομοθετημενον   μετεχειν  μεν  yap   ού  paSiov  τοις 
λίαν  Ίτενησιν,  ορος  Se  της  πολιτείας  ουτός  εστίν  αύτοΐς  6 
"πάτριος,  τον  μη  3υνάμενον  τοΰτο  το  τέλος  φερειν  μη  μετε- 
"χειν  αύτης.    Τω        ττερί  τους  ναυάργους  νόμω  κα\  ετεροί  33 
τίνες  ετΓίτετιμήκασιν,  ορθώς  εττιτιμώντες'  στάσεως  yap  γί- 
νεται  α'ίτιος.    εττΐ  γαρ  τοις  βασιλευσιν  ουσι  στρατηγοΐς 


order  should  rather  be  ΐΐ  μίι>  βίΚτών 
έστι  μή. 

dWos  λόγοϊ]  Below,  III.  xrv.  and 
foil. 

κατα  rhv  αντοΰ  βίον  κρίνεσθαι]  '  be 
selected  with  reference  to  his  own  life 
and  conduct.' 

30  άτΓίστβΐ  7oOy]  Is  not  this  a 
•  later  stage  of  feeling,  and  scarcely  to 

be  supposed  existing  in  the  mind  of 
Lycurgus  ? 

έξέπεμτΓον']  '  They  were  in  the  habit 
of  sending  out.'  Instances  will  occur 
to  every  one.    Grote,  ll.  469. 

στασ-ιάΙ^Είν]  On  the  perpetual  dis- 
sensions of  the  Spartan  kings,  see 
Grote,  11.  464. 

3 1  σύνοδον}  This  word  seems  here 
to  mean  not  so  much  a  '  meeting'  as 
a  'contribution.'  The  passage  quoted 


from  L.  and  S.,  Herodotus,  I.  64,  χρη- 
μάτων συνόδοισι,  gives  the  nearest  ap- 
proach to  its  meaning  here. 

δαπαναν  τό  άνάΧωμ,α^  '  To  meet  this 
expense.' 

32  Spos  δά,  K.T.X.]  '  The  right  of 
citizenship  has  this  Hmit  fixed.'  From 
this  arose  the  body  called  oi  ύπομάονα, 
the  Inferiors,  Spartans  disfranchised, 
but  with  the  power  of  recovering  their 
franchise.  Grote,  II.  482,  and  525,  not. 

33  ^T(pol  rives']  Who  are  meant  ? 
στάσ€ωί  yap  yivcTai  airtos]  This  is 

a  statement  of  which  we  have  hardly 
adequate  justification.  Mr  Grote,  ix. 
327,  thinks  it  founded  on  the  case  of 
Lysander.  Comp.  also  p.  376,  where 
the  king  and  admiral  are  united  in 
Agesilaus. 
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Sparta.    aiSlois'^  η  ναυαρχεία  σ^ε^οι/  έτερα  βασιλεία  καθεστηκεν.  Kat 

34  ω(5ί  (5e  Trj  ύττοθεσει  του  νομοθέτου  ε-πιτιμησειεν  ην  τις,  οττερ 
1271  Β  και  ΤΙΧάτων  εν  τοις  νόμοις  εττιτετιμηκεν  ττρος  γαρ  μέρος 

αρετής  ή  ττασα  σύνταζις  των  νόμων  εστί,  την  ττοΧεμικην 
αυτη  γαρ  -χρήσιμη  ττρος  το  κρατεΐν.  τοιγαρουν  εσώ'ζοντο 
μεν  τ-οΧεμοΰντες,  α-ττώΧλυντο  §ε  αρ^αντες  §ια  το  μη  εττί- 
στασθαι  σχοΧάΙζειν  μη§ε  ησκηκεναι  μη§εμίαν  ασκησιν  ετεραν 

35  κυριωτεραν  της  ττόλεμικης.  τούτου  8ε  αμάρτημα  ουκ  εΧατ- 
τον  νομίΧουσι  μεν  γαρ  γίνεσθαι  ταγαθα  τα  ττεριμάγτ^τα  Si 
αρετής  μαΧΧον  η  κακίας·  και  τούτο  μεν  κάΧως,  οτι  μεντοι 

36  ταύτα  κρείττω  της  αρετής  ύττοΧαμβανουσιν,  ου  καΧως.  Φαύ- 
Χως  S'  ε-χει  και  ττερι  τά  κοινά  χρήματα  τοϊς  Έ,τταρτιάταις. 
ουτε  γαρ  εν  τω  κοινω  της  ττόΧεώς  εστίν  ού§εν  ττοΧεμους  με- 
γάλους αναγκαΧομενοις  "πολεμεΐν,  εισφερουσί  τε  κακως'  Sia 
γαρ  το  των  Έτταρτιατων  είναι  την  ττλείστην  γην  ουκ  εζετά- 

37  Χρυσιν  αλλήλων  τάς  εισφοράς,  αττοβεβηκε  τε  τουναντίον 
τω  νομοθέτη]  τοΰ  συμφέροντος·  την  μεν  γαρ  ττόλιν  ττεττοίηκεν 

.    άχρήματον,  τους  <5'  ι3ιωτας  φιλοχρημάτους.     ΤΙερι  μεν  ουν 
^  dtoios  Bekker. 


aiSios]  άΐδίοίί  seems  the  trae  read- 
ing, and  the  weight  of  authority  is  in 
favour  of  it.  Vet.  Tr.,  Stahr,  Schn., 
and  others,  adopt  it.  In  fact,  Bekker 's 
reading  gives  a  sense  contrary  to  very 
plain  statements.  Xenophon,  ffeU.  I. 
vi.  4.  and  11.  i.  7. 

34  Trj  υποθέσει]  '  The  j)revailing 
idea.'  Compare  the  language  of  Bra- 
sidas,  Thuc.  iv.  126.  Plato,  Legff.  I. 
628.  E.  foU. 

35  τούτουΙ  This  mistake  of  direct- 
ing aU  their  energies  towards  excel- 
lence in  war. 

τά  περιμάχητα  άγα^ά]  Eth.  IX.  viii. 
4,  9.  p.  1 168.  B.  19  ;  1 169.  2 1,  the  same 
expression  occurs. 

36  τά  Koiva  χρήματα]  Compare  the 
language  of  King  Archidamus,  Thuc. 
I.  80  ;  also  Grote,  ix.  322,  323,  for  the 
two  periods  at  which  the  language  was 


true. 

ΐΐσψέρουσι  κακϋι{\  On  this  see  Grote, 
II.  493,  and  his  note,  την  ττΚίΙστην 
yrjv,  '  ·■  the  country  eastward  of  Tayge- 
tus,  since  the  foundation  of  Messene 
by  Epaminondas  had  been  consum- 
mated." 

37  ToO  συμφέροντοί\  'of  what  is 
really  the  interest  of  the  state. ' 

φίΚοχρημάτουί]  For  this  tendency, 
•with  instances  of  it  before  Lysander, 
and  the  stimulus  applied  by  Lysander, 
Grote,  IX.  321,  2. 

It  seemed  needless  in  the  case  of 
Sparta  to  do  more  than  refer  to  Mr 
Grote.  Any  one  who  wishes  to  go 
further  will  find  all  necessary  references 
there  given.  Nor  is  it  necessary  to 
dwell  on  the  unfavourable  judgment  of 
Aristotle  on  the  Spartan  institutions. 
They  arc  not  likelj'  to  be  overvalued 
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της  Κακε^αιμονίων  ττοΧιτείας  εττι  τοσούτον  ειρήσθω"  ταΰτα  ^Ρ'^^^· 
•γαρ  εστίν  ά  μάΧιστ  αν  τις  εττιτιμήσειεν. 

Ή        Υίρητικη  ΤΓοΧιτεία  τταρεγγυς  μεν  εστι  ταύτης,  ίο 
εχει       μικρά  μεν  οΰ  -χείρον,  το  3ε  ττΧεΐον  ήττον  γΧαφυρως.  Crete. 
κα]  γαρ  εοικε  και  Χεγεται  §ε  τα  ττΧεΐστα  μεμιμησθαι  την 
Ίίρητικην  ττοΧιτείαν  ή  των  Κ,ακώνων,  τα  8ε  ττΧεΐστα  των 
αρχαίων  ήττον  3ιήρθρωται  των  νεωτέρων.     ψασι  γαρ  τον  2 
Ανκονργον,  οτε  την  εττιτροιτείαν  την  ^αριΧΧου  του  βασι- 
Χεως  καταΧιττων  άττε^ήμησεν,  τότε  τον  ττΧεΐστον  §ιατρΐ\^αι 
χρόνον  ττερι  την  Ιίρήτην  Sia  την  συγγενειαν"  αττοικοι  γαρ 
οί  Α,ΰκτιοι  των  Αακώνων  ησαν,  κατεΧαβον       οί  ττρος  την 
αττοικίαν  εΧθόντες  την  τάζιν  των  νόμων  ΰτταρχουσαν  εν  τοις 


now.  Ai'istotle's  long  criticism  was 
partly  due  to  the  prominent  position 
Sparta  had  held  in  earlier  Greeli  his- 
tory, partly  also  to  the  fact  that  Plato, 
in  his  Laws,  had  criticised  them.  So 
that  the  chapter  of  Aristotle  is  a  con- 
tinuation of  the  criticism  of  that  work 
given  in  oh.  vi.  That  had  touched 
the  speculative  or  ideal  part  of  Plato's 
work,  this  touches  one  point  in  the 
practical.  For  the  Laws  are  a  discus- 
sion between  an  Athenian,  Lacedie- 
monian,  and  Cretan,  of  their  respec- 
tive constitutions,  and  on  the  princi- 
ples on  which  a  new  state,  if  foimded, 
should  be  based. 

X.  I  Unlike  Sparta,  there  is  in  the 
case  of  Crete  no  historical  importance 
to  justify  much  attention  to  it.  A 
fragmentary  sketch  is  all  that  is  now 
possible.  And  it  is  to  be  remembered 
that  Crete  was  not  one  state  but  an 
aggregate  of  states,  so  far  as  we  know. 
Hoeck  seems  to  think  that  Lyctos 
(which  C.  F.  Hermann  speaks  of  as 
"considered  a  daughter  state  of  Lace- 
dsemon")  was  the  one  most  present  to 
the  mind  of  Aristotle.  I  pass  to  the 
consideration  of  the  text  of  the  chap- 


ter, referring  any  who  would  inquire 
further,  to  the  article  on  Crete  in 
Smith's  Geogr.  Oict.,  where  the  sources 
of  information  are  indicated. 

7rape77iis  μέν,  κ.  τ.  λ.  ]  '  Though  it 
borders  very  closely  on  the  Lacedse- 
monian,  and  though  it  is  in  some  few 
points  quite  as  well  arranged,  yet  for 
the  most  part  it  is  less  finished.' 

καϊ  yap  ^ot/ce,  κ.τ.λ.]  Scarcely  any 
recent  writers  accept  the  view  con- 
tained in  this  sentence.  Comp.  the 
article  above  quoted,  p.  704,  a. 

δίήρθρωταί]  Eth.  I.  vii.  17.  διαρθρω- 
σαι,  '  are  less  articulate,  distinct.' 
Comp.  Bonitz,  ad  Metaph.  986.  B.  5 : 
"  δίαρθροΰν  est  rem  ahquam  quasi  per 
membra  et  artus  distinguere  et  cerium 
in  ordinem  redigere,  ut  unius  corporis 
referant  similitudinem." 

2  On  the  various  accounts  of  Ly- 
curgus,  comp.  Grote,  n.  452. 

iTTLTpoTreiav]    'the  guardianship.' 

On  Charillus,  or  CharUaus,  more 
will  be  said  later,  VIII.  (V.)  xii.  12. 

κατέΧαβον  ύπάρχουσαν]  '  found  exist- 
ing.' This  surely  is  the  fair  and 
natural  way  of  translating  it,  and,  if 
allowed,  points  to  the  previous  exist- 
ence of  Dorian  institutions  in  Crete. 
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Tore  κατοικοΰσιν.     Sio  και  νυν  οί  ττερίοικοι  τον  αυτόν  τρό- 

3  ΤΓου  -χ^ρωνται  αυτοΐς,  ως  κατασκβυασαντος  MiVw  τρωτού 
την  τά^ιν  των  νόμων.  SoKei  ^'  η  νήσος  και  ττρος  την 
αρχήν  την  'ΈιλΧηνικην  ττεφυκεναι  και  κεϊσθαι  καΧως'  ττάσ»/ 
yap  εττίκειται  τ\ι  θαλασσίβ,  σ-χε3ον  των  Ελλήνων  Ιδρυμένων 
-Trep]  την  θάλασσαν  τταντων  άττεχει  yap  tiJ  μίν  της  Πελο- 
ΊΓοννήσου  μικρόν,    Tfj         της  'Άσ'ιας    του    ττερί  Ύριόττιον 

4  τότΓου  και  Ύό8ον.  Sio  και  την  της  θαλάσσης  αρχήν  κατε- 
σχεν  6  ΉΙ'ινως,  και  τας  νήσους  τας  μεν  εχειρωσατο  τας  (5' 
οίκισεν,  τέλος  Se  εττιθβμβνος  τ^  Έικελία  τον  β'ιον  ετελεΰτη- 
σεν   εκεί   ττερι  Ίίάμικον.    "Εχβί    ^'  ανάλογον   ή  Ίζ.ρητική 

5  τάζις  ττρος  την  Αακωνικήν.  γεωργοΰσί  τε  γαρ  τοις  μεν 
272  είλωτες  τοις        ΚρησΙν  οί  ττερίοικοι,   κα]  συσσίτια  τταρ 

αμφοτεροις  εστίν  κα\  το  yε  αρχαΐον  εκαλουν  οί  Λ^άκωνες 
ου  φώίτια  άλλ'  avSpia,  καθάττερ  οί  Ι^ρητες,  Τ]  κα\  ^ηλον 

6  ΟΤΙ  εκείθεν  ελtίλυθεv.  ετι  της  ττολιτείας  ή  τά^ις.  οί 
μεν  yap  έφοροι  την  αυτήν  εχουσι  3ΰναμιν  τοις  εν  Trj  K.pήτ^] 
καλουμενοις  κόσμοις,  ττλήν  οί  μεν  έφοροι  ττεντε  τον  αριθμόν 
οί  §ε  κόσμοι  3εκα  είσίν  οί  §ε  γέροντες  τοις  γερουσιν,  ους 
καλουσιν  οί  Ίίρήτες  βουλήν,  Ίσοι.  βασιλεία  §ε  ττρότερον 
μεν  ην,  είτα  κατελυσαν  οί  Ίίρήτες,  καΐ  τήν  ήγεμονίαν  οί 


3  οΐ  πΐρίοικοϊ]  to  be  taken  "in  its 
simple  natural  sense."  Grote,  11.  484, 
note  2.    '  The  neighbouring  states.' 

On  Minos,  compare  Grote,  I.  301, 
and  foil.  ;  in  p.  310  is  pointed  out  the 
distinction  between  the  Minos  of  the 
poets  and  logographers,  and  the  Minos 
of  Thucydides  and  Aristotle. 

7Γ/905  7 ψ  αρχήν  ττίφυκέναϊ]  'To  be 
naturally  qualified  for  holding  the  em- 
pire of  Greece.' 

έττΙκΗταί]  'It  commands.' 

απέχει  yap]  refers  to  επίκειται. 

4  έτελεύτησεν]  Herodotus,  VII.  170. 

ίχει  δ'  dvdXoyov]  '  There  is  a  cor- 
respondence between  the  Cretan  order 
and  that  of  Lacedaemon.' 

5  ot  περίοικοι]  This  is  quite  a  dif- 
ferent sense  from  that  given  §  3.  The 


sense  here  is  the  more  technical  one  of 
the  dependent  population,  lower  in 
position  than  the  Laconian  perioeci. 

6  ?Γ£  δ^,  κ.τ.λ.]  Not  only  did  so- 
ciety in  Crete  as  at  Sparta  rest  on  the 
basis  of  a  large  serf  population,  but 
also  there  is  a  correspondence  between 
the  two  states  distinctly  traceable, 
when  you  come  to  consider  the  rela- 
tions of  the  citizens,  the  civil  society 
in  each  case. 

'ΐαοι  Tois  -/έρονσιν]  Does  this  neces- 
sarily imply  that  they  were  equal  in 
number  1 

τψ  ήγεμονίαν]  That  the  Cosmi  should 
exercise  this  power  would  be  the  natu- 
ral course  when  the  kingly  power  had 
ceased. 
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κόσμοι  την  κατα  -πόΧεμον  εγουσιν.     εκκλησίας         /xere-  ^ 

γουσι  ττάντες'  κυρία  <5'  ovSevo?  εστίν  αλλ'  η  συνβτΓΐ^^ηφΙσαι  ; 
τά  §ό^αντα  τοΊς  'γίρουσι  κα\  τοις  κόσμοις.  Τά  μεν  ουν 
των  συσσιτίων  εγει  βεΧτιον  τοις  ΙίρησΙν  η  τοις  Α.άκωσιν. 
ev  μεν  yap  Α.ακε8αίμονι  κατα  κεφαΧην  έκαστος  εισφέρει 
το  τεταγμενον  ει  μη,  μετεγειν  νόμος  κωΧύει  της  ττοΧι- 
τείας,  καθάττερ  ε'ίρηται  και  ττρότερον.  εν  Sε  Κ,ρητ)]  κοινό-  8 
τερως'  αττο  τταντων  yap  των  yιvoμεvωv  καριτων  τε  κα\  βο- 
σκημάτων  και  εκ  των  δημοσίων  καΐ  φόρων  ους  φερουσιν  οί 
•περίοικοι,  τετακται  μέρος  το  μεν  ττρος  τους  θεούς  και  τας 
κοινας  Xειτoυpylaς,  το  Sh  τοις  συσσιτίοις,  ωστ  εκ  κοινοΰ 
τρεφεσθαι  ττάντας,  κα]  γυναίκας  καΙ  τταΐ^ας  κα\  άνδρας. 
Ίτρος  8ε  την  όΧιγοσιτίαν  ως  ωφεΧιμον  ττοΧΧα  ττεφιΧοσό-  9 
φηκεν  6  νομοθέτης,  και  Ίτρος  την  ^ιά'ζευ^ιν  των  γυναι- 
κών, 'ίνα  μη  ΊΓοΧυτεκνωσι,  την  ττρος  τους  αρρενας  ιτοιη- 
σας  ομιΧίαν,  ττερί  ης  εί  φαΰΧως  η  μη  φαΰΧως,  έτερος  εσται 
του  8ιασκε^ασθαι  καιρός,  οτι  3ε  τα  ττερι  τα  συσσίτια 
βεΧτιον  τετακται  τοις  }ίρησιν  η  τοις  Αάκωσι,  φανερόν. 
τα  ττερι  τους  κόσμους  ετι  χείρον  των  εφόρων.  ο  μεν  ιο 
yap  'εγει  κακόν  το  των  εφόρων  αρ·χεΐον,  ΰτταργει  και  τούτων 
γίνονται  yap  οι  τυγόντες  ·  ο  ^'  εκεί  συμφέρει  ττρος  την  ττο- 
Χιτείαν,  ενταΰβ"  ουκ  εστίν,     εκεί  μεν  yap,  Sia  το-  την  α'ίρε- 


7  συνειτιψηφίσαι]  '  to  join  in  rati- 
fying.' Compare  xi.  6.  A  simple 
assent  alone  was  allowed  them. 

Trpbrepov]   Ch.  IX.  32. 

8  κοινοτέρωί\   '  on  fairer  terms.' 
άττό  πάντων,  κ.τ.λ.]     If  Bekker's 

reading  is  kept,  what  sense  are  we  to 
attach  to  the  words  και  ίκ  των  δημο- 
σίων ?  Are  we  with  Hoeck  to  inter- 
pret it  of  "  the  Dorian  common  land, 
the  state  domains,"  or  with  Stahr,  "of 
the  public  revenues,"  "  reditus  pub- 
lici,"  Schneider  ?  We  know  so  little 
of  the  facts  that  it  is  difficult  to  deter- 
mine which  is  the  right  interpretation. 
I  have  felt  inclined  to  change  the  text 
and  read  :  άπό  ττάντων  yap  των  yivo- 


μίνων  καρπών  re  καΐ  βοσκημάτων  δημο- 
σίων καΐ  4κ  των  φόρων  οΰί  φίρουσιν  οί 
περίοικοι.  This  would  point  to  two 
sources  from  which  the  public  tables 
were  maintained,  the  produce  of  the 
public  lands  whether  tUlage  or  pasture, 
and  the  tribute  or  rents  paid  by  the 
subject  population.  It  seems  to  me 
the  easiest  and  simplest  way,  but  it  is 
not  necessary. 

9  wpos  TT\v  6\^yoσιτίav'\  '  To  secure 
a  sparing  diet  the  lawgiver  has  taken 
many  wise  measures.'  δίάξΐυξιν,  'se- 
paration.' 

10  τό  apxetoc]  '  The  board.' 
ίκ€ί\  at  Lacedaemon. 
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^'"^^^·  σιν  €κ  ττάντων  elvai,  μετίγων  6  8ημος  της  μεγίστης  αρχής 
βουΧεται  μβνειν  την  ττοΧιτειαν  ενταύθα  ουκ  εζ  άττάντων 
αΐρουνται  τους  κόσμους  αλλ'  εκ  τίνων  γενών,  καΙ  τους  γερον- 

11  τας  εκ  των  κεκοσμηκοτων.  ττερί  ων  τους  αυτούς  αν  τις 
είτνειε  Χογους  καΙ  ττερι  των  εν  Λ^ακε3αίμονι  'γερόντων'^  το 
γαρ  άνυττεύθυνον  καΐ  το  Sia  βίου  μεΐ^όν  εστι  γέρας  της 
άζίας  αύτοΐς,  κα).  το  μη  κατα  γράμματα  αργειν  αλλ'  αυτο- 

12  γνώμονας  εττισφαΧες.  το  S'  )]συχάζειν  μη  μετέχοντα  τον 
^ημον  ού§εν  σημεΐον  του  τετάχθαι  καΧως·  ού§ε  γαρ  Χήμ- 
ματός  τι  τοις  κόσμοις  ωσττερ  τοΐς  εψόροις,  ττόρρω  γ"  άττοι- 

1272  Β  15  κοΰσιν  εν  νήσω  των  8ιαψθεροΰντων.  ήν  ^ε  ττοιοΰνται  της 
αμαρτίας  ταύτης  ιατρείαν,  ατοττος  και  ου  ττοΧιτικη  άΧΧα 
8υναστευτική'  ττοΧΧάκις  γαρ  εκβάΧΧουσι  συστάντες  τίνες 
τους  κόσμους  η  των  συναρχόντων  αυτών  η  των  ιδιωτών, 
εζεστι  Se  καΐ  μεταξύ  τοΐς  κόσμοις  αττειττειν  την  αρχήν, 
ταύτα  Se^  τταντα  βεΧτιον  γίνεσθαι  κατα  νόμον  ή  κατ 
^4  ανθρώττων  βούΧησιν  ού  γαρ  άσφαΧής  6  κανών.  ττάντων 
3ε  φαυΧότατον  το  της  ακοσ μίας  των  δυνατών,  ην  καθιστάσι 
'  *  ■γινομένων  Bekker.  Bekker. 


βούλΐται  μένβίν]  This  supports  the 
view  given  above  of  the  construction 
of  Ch.  IX.  §  22. 

κίκοσ-μηκότων]  Their  office  then  was 
not  for  life. 

1 1  Trepl  cSf]  sc.  των  -γερόντων, 
"γινομένων^  will  make  sense,  but  I 

am  in  favour  of  substituting  των  -γε- 
ρόντων. 

rb  yap  άνυττεύθυνον,  κ.τ.λ.]  This 
shews  that  the  relative  at  the  begin- 
ning of  the  section  refers  to  tovs  -γέρον- 
τας of  the  preceding  one.  These  are 
prerogatives  of  the  Spartan  Gerusia. 

μείζον  yipa{\  '  Is  a  privilege  gTeater 
than  they  have  a  fair  claim  to.' 

12  ήσυχάζεινί  opposed  to  βούλεται 
μένειν.  In  Crete  the  people  submits 
to,  in  Sparta  it  positively  favours,  the 
existing  order. 

ovdi  -γαρ  λήμματος]    And  as  they 


have  no  opportunity  of  getting  money, 
their  office  is  no  temptation. 

13  TTjs  αμαρτίας  ταύτης^  Their  re- 
medy for  this  error  with  reference  to 
the  powers  and  choice  of  the  Cosmi. 

ού  πολιτική]  '  not  such  as  a  proper 
πολιτεία  allows,  but  rather  one  that 
would  suit  a  δυναστεία,'  the  closest  and 
worst  form  of  oligarchy.  VI.  (IV.)  v.  2. 

των  συναρχόντων,  κ.τ.λ.]  depend  of 
course  on  τινές. 

μεταξύ]  '  in  the  midst  of  their  office.' 

άττειπεΐν]   '  to  renounce.' 

ταύτα  ζή]  I  do  not  see  the  force  of 
ζή.    I  should  prefer  δ^. 

14  ακοσμία]  '  The  absence  of  cosmi. ' 
The  interregnum  brought  about  by 
the  powerful,  similar  to  the  Roman 
inteiTegnum,  by  which  the  Patricians 
sought  to  elude  the  necessity  of  con- 
cessions. 
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ΤΓοΧλάκις  όταν  μη  8ίκας  βονλωνται  Sovvai-  ζ  και  SijXov  ω?  Crete. 

εγ^ει  τι  ττοΧιτείας  η  τάζις,  άλλ'  ου  ττόλιτβία  €στιν  άλλα 

δυναστεία  μαΧλον.     ειώθασι  Se  3ια\αμβάνοντες  τον  ^ημον 

κα\  τους  φίΧους  μοναρ^ιαν  ττοιεΐν  και  στασ-ιάζειν  και  μά- 

■χεσθαι  ττρος  άΧλήΧους.     καίτοι  τι  8ia(pep€i  το  τοιούτον  ή  ΐ5 

Sia  τίνος  γ^ρόνου  μηκβτι  -ττόΧιν  etvai  την  τοιαΰτην,  άλλα 

Χνεσθαι  την  ττοΧιτικην  κοινωνίαν',  βστι      εττικίν^υνος  ούτως 

εγουσα  ττόΧις  των  βουΧομενων  εττιτΊθεσθαι  κα\  δυνάμενων. 

άλλα  καθάττερ  ε'ίρηται,  σώζεται  Sia  τον  τόττον  ζενηΧασίας 

yap  το  -πόρρω  ττεττοίηκεν.     Sio  και  το  των  ττεριοΐκων  μένει  ι6 

τοις  Ίίρησίν,  οι  (5'  ε'ΙΧωτες  αφίστανται  ττοΧΧάκις·  ουτε  yap 

εξωτερικής  άρ-χ^ης  κοινωνοΰσιν  οί  Ίίρητες,  νεωστΊ  τε  ττόΧεμος 

ξενικός  8ιαβεβηκεν  εις  την  νησον,  ος  ττεττοίηκε  φανερον  τήν 

ασθενειαν  των  εκεί  νόμων.     ΐίερι  μεν  ονν  ταύτης  ειρήσθω 

τοσαυθ"  ημΐν  της  ττοΧιτείας. 

ΐΙοΧιτεΰεσθαι  §ε  8οκουσι  καΙ  }ζ.αρ·χη§όνιοι  καΧως  καΙ  ιΐ 

Carthage. 


y  καΐ  δηλον']  'And  this  makes  it  clear 
if  any  thing  were  wanted,  that  though 
the  Cretan  order  of  things  may  have 
some  points  which  seem  to  mark  it  as 
a  legitimate  constitution,  it  is  not  one 
in  reahty,  but  rather  an  oligarchy.' 

διαλαμβάροντεί]  So  below,  VII.  (VI.) 
V.  lo,  where  the  word  occurs  in  a 
somewhat  different  sense.  Here  it  is 
'  dividing  so  as  to  form  parties.' 

15  των  βουΚομένων,  κ.τ.λ.]  'grant- 
ing that  those  who  wish  to  attack  it 
have  it  also  in  their  power  to  do  so.' 

^αι·η\ασία{\  plural.  Comp.  Thuc.  ll. 
39,  ξΐνη\ασίαι.%.  For  the  effect  pro- 
duced at  Sparta  by  their  institution  of 
Xenelasy, — the  prohibiting  the  resi- 
dence of  foreigners — is  produced  at 
Crete  by  the  isolation  their  insular 
position  brings  with  it.  '  Their  dis- 
tance is  equivalent  to  xenelasy.' 

16  διό  καί]  'on  this  ground  also.' 
Comp.  Ch.  IX.  3. 

έξωτΐρίκηί  άρχηί]  'external  domi- 
nion.'   In  the  historical  period  Crete 


stands  perfectly  isolated. 

ττόλβμοζ  ^evLKds]  The  date  is  said  to 
be  B.  C.  344.  Phalsecus,  the  Phocian 
leader,  crossed  into  Crete.  Thirlwall, 
V.  368.  Grote,  XI.  582,  599.  Pausan. 
PJioc.  u.  5.  ξίνικόί  probably  means  '  a 
war  conducted  with  mercenaries.'  Such 
were  the  8000  men  with  whom  Pha- 
laecus  retired,  μοφφ  ~  οΰ  ξοΊκοΰ,  says 
Pausanias.  Diod.  Sic.  xvi.  62,  63,  also 
speaks  of  μισθοφόρονί.  Prom  the  ac- 
counts the  Cretans  seem  to  have  had 
no  power  to  resist  in  themselves,  but  at 
once  to  have  sought  aid  from  Sparta. 
This  justifies  the  language  of  Aristotle 
here. 

XI.  Before  entering  on  the  details 
of  this  chapter  on  Carthage,  I  quote 
Mr  Grote's  judgment  on  the  historical 
value  of  the  materials  we  possess : 
"These  statements,  though  coming 
from  valuable  authors,  convey  so  little 
information,  and  are  withal  so  difficult 
to  reconcile,  that  both  the  structure 
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Carthage,  ττολλα  ττεριττως  ττρος  τους  αΧλους,  μάλιστα  S'  evia  irapa- 
ΤΓλησ'ιως  τοΐς  Αάκωσιν.  αύται  yap  αί  ττολιτεΐαι  τρεις 
αΧλήλαις  τε  σύνεγγυς  ττως  είσι  κα\  των  άλλων  ττολυ  οιαψε- 
ρουσιν,  η  τε  ίίρητικη  και  ή  Αακωνικη  κα\  τρίτη  τούτων  ή 
}ίαρ-χη§ονίων,  και  ττολλα  των  τεταγμένων  έχει  ·παρ  αυτοΐς 

2  καλώς,  σημεΐον  Se  ττολιτείας  συντεταγμένης  το  τον  3ημον 
εχουσαν  ^ιαμενειν  εν  τάζει  της  ττολιτείας,  κα\  μήτε 
στάσιν,  ο  τι  και  αζιον  ειττεΐν,  γεγενησθαι  μήτε  τύραννον. 

3  e^ei  8ε  τταραττλήσια  Tfj  Κακωνικΐί  ττολιτεΐα  τα  μεν  συσσίτια 
των  εταιριών  τοΐς  φι^ιτίοις,  την  8ε  των  εκατόν  καΐ  τεττά- 
ρων  apyrjv  τοΐς  εψόροις  (^ττλην  ου  χείρον  οί  μεν  εκ  των 
τυχόντων  εισί,  ταύτην  αιρουνται  την  αρχήν  αριστίν8ην^, 
τους  §ε  βασιλείς  και   την  γερουσίαν   άνάλογον   τοΐς  εκεί 

4  βασιλενσι  και  γερουσιν.  και  βελτιον  §ε  τους  βασιλείς 
μήτε  κατα  το  αυτο  είναι  γένος,  μη8ε  τούτο  το  τυχόν,  εΐτα^ 
8ιαψερον  εκ  τούτων  αιρετούς  μάλλον  η  καθ'  ήλικίαν  μεγά- 

^  eire  Bekker. 


and  working  of  the  political  machine 
at  Carthage  may  be  said  to  be  un- 
known." He  adds  in  a  note  :  "Hee- 
ren  and  Kluge  have  discussed  aU  these 
passages  with  ability.  But  their  ma- 
terials do  not  enable  them  to  reach 
any  certainty." 

1  xe/9iTTws]  'remarkably,'  deviat- 
ing widely  from  the  more  usual  type. 

2  συντΐτα'^μένη%]  Stress  must  be 
laid  on  the  word  '  ordered'  in  the  sense 
of  well  ordered  ;  '  disciplined'  with  us 
has  this  force. 

Tbv  ζημον]  The  article  seems  not  re- 
quired ;  if  kept  the  translation  is  : 
'  we  find  an  argument  in  favour  of  the 
skilful  arrangements  of  Carthage  in  the 
fact  that  whilst  it  keeps  its  democratical 
element  it  yet  preserves  unchanged 
the  system  of  its  constitution.' 

6tl  Koi  αξίομ  elTreiv]  '  worth  speak- 
ing of.' 

3  TO.  συσσίτία  τΰ>ν  έταιρίων]  Mo- 
vers, Qeschichte  der  Phmizcr,  ii.  492, 


thinks  these  were  ^ένη,  houses  of 
the  aristocracy,  political  divisions,  not 
mere  clubs,  but  much  more  closely 
analogous  to  Spartan  and  Cretan  sys- 
sitia.  Grote,  X.  551,  speaks  of  "col- 
lective banquets  of  the  curias,  or  the 
poHtical  associations."  But  he  thinks 
the  comparison  not  a  happy  one. 

TrKrjv  ού  xeipov,  κ.τ.λ.]  'with  this 
advantage  however  on  the  part  of  Car- 
thage,' &c. 

4  dre  δίαφέρον]  I  prefer  reading 
elra  ;  '  then  there  is  a  difference,  and 
a  difference  which  is  a  superiority,  in 
the  having  them  elected  from  these 
famiUes  rather  than  hereditary.'  Grote, 
IX.  330,  note,  considei-s  this  Cartha- 
ginian system  substantially  the  one 
wished  by  Lysander  at  Sparta  ;  "not 
confined  to  members  of  the  same 
family  or  Gens,  but  chosen  out  of  the 
principal  families  or  Gentes."  The 
change  of  elra  for  eire  is  advocated  by 
Nickes,  dc  Arkfofelcs  Politicorum  li- 
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'λων  γαρ  κύριοι  καθεστωτβς,  αν  evTeXeig  wcri,  μεγάλα  βλάττ-  ^'^'^^ 
του<τι  και  εβλα^^-αν  η^η  την  ττοΚιν  την  των  Α.ακε§αιμονίων.  1273 
Τά  μεν  ονν  ιτΧεΐστα  των  εττιτιμηθεντων  αν  Sia  τας  τταρεκ-  5 
βάσεις  κοινά  τυγχάνει  ττάσαις  οντα  ταΐς  ειρημεναις  ττολί- 
τείαις'    των  Se  ττρος  την  ύττόθεσιν  της  αριστοκρατίας  κα). 
της  ΤΓοΧιτείας  τά  μεν  εις  8ημον  εκκΧίνει  μαΧλον,  τά  ^'  εις 
οΚιγαργίαν.     του  μεν   γάρ  το  μεν  ττροσάγειν  το  §ε  μη 
ττροσάγειν   ττρος  τον  §ημον  οί  βασιΧεΐς  κύριοι  μετά  των 
γερόντων,  άν  ομογνωμονωσι  ττάντες'  ει       μη,  και  τούτων  6 
^ημος.     α      άν  εισφερωσιν  ούτοι,  ου  3ιακοΰσαι  μόνον  άττο-  6 
SiSoa^i  τω  8ημω  τά  8ό^αντα  τοΐς  άρ'χουσιν,  άλλα  κύριοι 
κρίνειν  εισ\  κα\  τω  βονλομενω  τοις  εισψερομενοις  άντειττεΐν 
εζεστιν,  οττερ  εν  ταΐς  ετεραις  ττοΧιτείαις  ουκ  εστίν,     το  Se  ^ 
τας  ττενταρ-χ^ίας  κυρίας  ούσας  ττοΧΧόόν  κα)  μεγαΧων  ύφ'  αύ- 
των  αίρετάς  είναι,  και  την  των  εκατόν  ταύτας  αίρεΐσθαι  την 
μεγίστην  άργην,  ετι  8ε  ταύτας  ττΧείονα  άργειν  γ^ρόνον  των 
αΧΧων  (^καΐ  γαρ  ε^εΧηΧυθότες  άργουσι  κα\  μεΧΧοντες^  όΧι~ 
γαργικόν,  το      αμίσθους  και  μη  κΧηρωτάς  άριστοκρατικον 


Iris,  ρ.  54·  Ann.  I.  porro  illud  differt 
(et  ita  quidem,  item  ut  prcestet)  &c. 
Stahr  reads  dre  with  Bekker,  but  in- 
terprets it  "  und  hier  ist  es  besser." 

e!>reXeis]  Ordinary.'  Bhet.U.  15,3. 
p.  1390.  B.  24. 

5  '  The  greatest  part  of  the  ob- 
jections that  would  naturally  be  raised 
against  Carthage  on  account  of  ita 
deviations  from  the  best  form  of 
government,  are  common  to  it  with 
all  the  constitutions  we  have  men- 
tioned. Those,  on  the  other  hand, 
which  would  be  urged  on  the  ground 
of  its  not  fulfilling  its  own  idea  of  an 
aristocracy  or  a  Politeia,  fall  under 
two  heads.  Some  of  them  point  to 
its  leaning  too  much  towards  demo- 
cracy, others  to  its  leaning  too  much 
towards  oligarchy.'  After  τώι>  I 
supply  έτΓίτιμηθέντων  dv.  I  consider 
αριστοκρατίας  not  as  his  ideal  state. 


I  but  in  the  more  practical  sense  of 
aristocracy,  as  in  §  8. 

ToO  μ^ν  -yap,  κ.τ.λ.]  "The  Kings 
and  Gerontes,  if  agreed,  need  not  bring 
a  matter  before  the  people,  if  not 
agreed  they  must.  In  this  latter  case, 
the  matters  so  brought  before  it  were 
entirely  within  the  competence  of  the 
people  to  discuss  as  well  as  to  de- 
cide."   Grote,  X.  551. 

τούτων]  sc.  των  ττροσα-^ομένων. 

6  TOis  έτέραΐί]  'The  two  others,' 
Sparta  and  Crete. 

7  Tttirras]  sc.  Tas  ττα/ταρχίας,  'that 
the  pentarchies  should  choose  the  su- 
preme authority,  that  of  the  Hundred.' 

καΐ  yap  έξεληλνθότβί,  κ. τ. λ.]  "in- 
asmuch as  they  exercised  an  autho- 
rity both  before  and  after  their  regu- 
lar term  of  magistracy."  Arnold,  Rom. 
Hist.  Vol.  II.  550. 
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Carthage,  ^ereoi/,  και  e'i  τι  τοιούτον  έτερον  και  το  τας  §ίκας  υττο  twv 
άρ'χείων  8ικάζε(τθαι  ττασας,  κα\  μη  αΧλας  ύττ'  αΧλων,  καθά- 

8  ττερ  εν  Κακε^αίμονι.  Τίαρεκβαίνει  §ε  της  αριστοκρατίας  η 
τάζις  των  Ίίαρ-χη§ον[ων  μάλιστα  ττρος  την  ολι^αργιαν 
κατά  τινα  Siavoiav  η  σνν8οκεΐ  τοις  ττοΧΧοΐς·  ού  yap  μόνον 
άριστίν^ην  αλλά  και  ΤΓΧοντ'ιν^ην  οΊονται  3εΐν  αίρεΐσθαι  τους 
αργοντας·  αδύνατον  γαρ  τον  άττορουντα  καΧως  αργειν  κα\ 

9  σγοΧαζειν.  εΊττερ  ουν  το  μεν  αίρεΐσθαι  -κΧοντΙν^ην  oXijap- 
χίκόν,  το  3ε  κατ  άρετην  άριστοκρατικόν,  αυτη  τις  αν  ε'ίη 
τάζις  τρίτη,  καθ'  ηνττερ  συντετακται  κα\  τοις  Ίζ.αρχη§ονίοις 
τα  ττερ]  την  ττοΧιτείαν  αίρουνται  yap  εις  Svo  ταΰτα  βΧε- 
ΤΓοντες,  και  μαΧιστα  τας  μεγίστας,  τους  τε  βασιΧεΐς  και 

10  τους  στρατηγούς.  8εϊ  3ε  νομί'ζειν  αμάρτημα  νομοθέτου  την 
Ίταρεκβασιν  είναι  της  αριστοκρατίας  ταύτην  ε^  άρ-χης  yap 
του&  όράν  εστι  των  αναγκαιοτάτων,  οττως  οι  βεΧτιστοι 
νωνται  σχοΧαζειν  και  μη8εν  άσχημονεΐν,  μη  μόνον  άρχοντες 
αλλά  μη^"  ι8ιωτεύοντες,  εί  8ε  8εΙ  βΧεττειν  και  ττρος  εύττορίαν 
χάριν  σχοΧης,  ψαΰΧον  το  τας  μεγιστας  ωνητας  είναι  των 

11  άρχων,  την  τε  βασιΧείαν  κα\  την  στρατηγίαν.  εντιμον  γαρ 
ο  νόμος  ούτος  ττοιεΐ  τον  ΊτΧοΰτον  μάΧΧον  της  αρετής,  και 


virh  των  αρχΐΐων']  '  by  the  boards  of 
magistrates.'  This  passage  is  discuss- 
ed by  Arnold,  Rom.  Hist.  τι.  553,  note 
10.  But  I  do  not  see  that  his  sugges- 
tion clears  up  the  difficulty.  The  pas- 
sage in  the  third  book,  Ch.  I.  10,  1 1, 
only  draws  attention  to  the  point  the 
two  governments  have  in  common, 
the  exclusion  of  the  popular  element 
from  the  administration  of  justice, 
leaving  quite  room  for  the  difference 
indicated  in  the  text.  The  καθάττ^ρ 
iv  Αακβδαίμονί  must,  I  think,  refer  to 
the  dWas  ύττ'  Άλλων.  There  remains 
the  question,  why  one  practice  should 
be  more  aristocratical  than  the  other. 

8  τΓαρΐκβαίνα  δέ,  κ. τ. λ.]  'The 
most  decided  deviation  in  the  constitu- 
tion of  Carthage  from  aristocracy  to- 
wards oligarchy,  is  in  the  adoption  of 


a  view,  which  gains  the  assent  of  most 
men.' 

9  σνντέτακται.  κα[\  It  would  seem 
better  to  read  και  σνντέτακται :  where 
it  stands,  the  καΐ  is  not  wanted. 

τούϊ  βασιλ^ΐί  καΐ  τούί  στpaτηyoύί] 
These  then  were  distinct.  The  suifetes 
were  not  the  commanders  in  war,  the 
captains-general. 

10  μ-ηδέν  ά(Γχημον€Ϊν]  'not  lower 
themselves  m  any  way.' 

ώνητάί]  "whether  this  is  to  be  un- 
derstood of  paying  money  to  obtain 
votes,  or,  as  is  much  more  probable, 
that  the  fees  or  expenses  of  entering 
on  an  office  were  purposely  made  veiy 
heavy,  to  render  it  inaccessible  to  any 
but  the  rich."  Ai-nold,  Horn.  Hist.  11. 
548,  9· 
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την  ΤΓοΚιν  οΚην  φίΧογβήματον.    οτι  ^'  άν  νττοΧάβ^ι  τίμιον  Carthage. 
eivai  το  κνριον,  ανάγκη  και  την  των  αΧλων  ττοΧιτων  So^av 
άκολουθεΐν  τούτοις,    οττου  Se  μη  μάλιστα  α^ΐτη  τιμάται,  ^^73  ^ 
ταύτην  ουχ  οίον  τ  eivai  βεβαίως  αριστοκρατικην  ττοΧιτβίαν. 
εθίζεσθαι  S'  euXoyov  KepSalveiv  τους  ωνονμενους,  οταν  SaTra-  12 
νησαντες  αρ^χωσιν  ατοττον  yap  ει  ττενης  μεν  ων  εττιεικης  8\ 
βουΧησεται  κερ§αΙνειν,    ψαυΧότερος  S'  ων  ού  βουΧησεται 
^αττανήσας.    Sio  Sel  τους  δυνάμενους  αρισταργεΐν,  τούτους 
(ίρ-χειν.     βεΚτιον  S\  ει  και  ττροεΐτο  την  άττορΊαν  των  ετΓΐ~ 
εικων  6   νομοθέτης,   αλλ'    άργόντων         εττιμεΧεΐσθαι  της 
σ-χοΧης,     ψαΰΧον  ^'  αν  δόζειεν  είναι  και  το  ττΧείους  αρχάς  ΐ3 
τον  αυτόν  αρχειν'  οττερ  ευδοκιμεί  τταρα  τοις  Ιίαρχηδονίοις. 
%ν  yap  ύψ  ενος  k'pyov  άριστ    άττοτεΧεΐται.     δει  (5'  οττως 
γίνηται  τοΰθ'  οράν  τον  νομοθετην,  και  μη  ττροστάττειν  τον 
αύτον  αύΧεϊν  καΐ  σκυτοτομειν.     ωσθ'  οττου  μη  μικρά  ττόΧις,  ΐ4 
ΤΓοΧιτικωτερον  ττΧείονας  μετεγειν  των  αργών,  και  βημοτικώ- 
τερον  κοινότερόν  τε  yap,  καθαττερ  ε'ίττομεν,  και  κάΧΧιον 
εκαστον   άττοτεΧεΐται   των  αύτων  και  θαττον.      δηΧον  Se 
τούτο  ετΓΐ  των  ττοΧεμικων  και  των  ναυτικών  εν  τούτοις  yap 
άμψοτεροις  Sia  ττάντων  ως  είττεΐν  διεΧηΧυθε  το  άργειν  και 
το  αργεσθαι.    ^ΟΧιγαρχικης  S'  ούσης  της  ττοΧιτείας  άριστα  1,5 
εκφεύγουσι  τω  ττΧουτεΐν,  αεί  τι  του  δήμου  μέρος  εκττεμττον- 


11  τό  κνριον]  'The  government.' 
This  view  of  Aristotle  that  the  govern- 
ment can  absolutely  direct  opinion,  is  a 
remarkable  one.  It  does  not  seem  to 
hold  good  of  modem  times,  when,  with 
rare  exceptions,  governments  are  behind 
opinion,  if,  fortunately,  not  directly  ad- 
verse to  it.  It  is  a  view,  however, 
which  was  naturally  held  by  those  who, 
like  the  political  philosophers  of  anti- 
quity and  even  of  later  times,  held  that 
governments  could  be  arbitrarily  im- 
posed on  a  people,  not  that  they  were 
the  expressions,  or  should  be,  of  the 
people. 

12  έθίζασθαι,  κ.  τ.  λ.]  Compare  in 
Michelet,  Hist,  de  France,  Vol.  iv. 
265,  a  quotation  from  the  pamphlet 
of  Cldmengis:  "Que  si,  dit-il,  on  leur 

A.  P. 


rappelle  le  pr^cepte  de  I'Evangile,  Bon- 
nez  gratuitement,  ainsi  que  vous  avez 
refu,  ils  r^pondent  sans  sourciller : 
'  Nous  n'avons  pas  regu  gratis,  nou.s 
avons  acheti,  nous  pouvons  revendre.'" 
el  προεΐτο,  κ.τ.\.]  'If  he  gave  up 
the  question  of  the  wealth  or  poverty 
of  his  governing  classes.' 

13  φαΰλον  δέ]  Arnold,  Bom.  Hkt. 
Π.  550,  I. 

iv  yb.p  νφ'  iv0s]  Comp.  I.  XI.  3. 

14  τΓολίτικώτΐρον]  'It  is  more  in 
accordance  with  sound  poUcy.' 

δια  πάντων  ws  εΐπ^ΐν]  Compare  Thue. 
V.  66,  σχΐδον  yap  τι  τταν  ττΧην  dXlyov 
τό  στρατόπβδον  των  Αακίδαιμονίων 
dpxovTes  αρχόντων  ΐΐσΐ. 

15  iκφeύyovσί\  'They  escape  the 
evils  incident  to  an  ohgarchy.' 
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'''^'''^°'^·  re?  βτΓί  τάς  ττόλεις.  τούτω  yap  Ιωνται  κα\  ττοιονσί  μόνιμον 
την  Tro\iT€Lav.  αλλα  τουτί  εστι  τύχης  epyov,  Set  Se  άστα- 
ι6  σιάστους  etvai  Sia  τον  νομοθετην.  νυν  S\  άν  ατυχία  γενηταί 
τις  και  το  ττΧηθος  OLTrotTTrj  των  αρχομένων,  ονδεν  εστι  φάρ- 
μακον  Sia  των  νόμων  της  ησυχίας.  Hep]  μεν  ουν  της  Αακε- 
3αιμονίων  ττοΧιτείας  καΐ  Ίίρητικης  και  της  Καρχηδονίων, 
α'ίττερ  δικαίως  εύδοκιμοΰσι,  τούτον  εχει  τον  τρόττον. 
12  Των  δε  άττοφηναμενων  τι  ττερι  -ττοΧιτείας  ενιοι  μεν  ουκ 
εκοινώνησαν  ττρά^εων  ττοΧιτικων  ούδ^  ώντινωνοϋν,  άλλα  διε- 
τεΧεσαν  Ιδιωτεύοντες  τον  βίον  irepi  ων  ε'ί  τι  α^ιόΧογον, 
είρηται  σχεδόν  ττερι  ττάντων  ενιοι  δε  νομοθεται  γεγόνασιν 
οι  μεν  ταΐς  οϊκείαις  ττόΧεσιν,  οί  δε  καΐ  των  όθνείων  τισί,  ττο- 
Χιτευθεντες  αυτοί·  κα\  τούτων  οι  μεν  νόμων  εγενοντο  δη- 
μιουργοί μόνον,  οί  δε  καΐ  ττοΧιτείας,  οίον  και  Α,υκοΰργος  κα] 
Σολωι/·  ούτοι  γαρ  καΐ  νόμους  καΐ  ττοΧιτείας  κατέστησαν. 
^  2  Jlepl  μεν  ουν  της  Α,ακεδαιμονίων  ε'ίρηται,  ΈιόΧωνα  δ'  ενιοι 
μεν  οΊονται  νομοθετην  γενέσθαι  σττουδαΐον  όΧιγαρχίαν  τε 
γαρ  καταΧΰσαι  Χίαν  ακρατον  ουσαν,  κα)  δουΧεύοντα  τον 


iwl  ris  7Γ0λ€ί5]  Comp.  VII.  (VI.) 
V.  9ι  τα-ί  ΤΓ€ρίθΐκίδα$.    Am.  II. 

554)  where  the  different  views  on  the 
subject  are  given.  Grote,  Vol.  x.  545, 
"This  provision  for  poor  citizens  as 
emigrants  (mainly  analogous  to  the 
Eoman  colonies),  was  a  standing  fea- 
ture in  the  Carthaginian  pohtical  sys- 
tem, serving  the  double  purpose  of 
obviating  discontent  among  their  town 
population  at  home,  and  of  keeping 
watch  over  their  dependencies  abroad." 

τύχηί  ^pyov]  'Is  the  result  of  a  happy 
accident  in  their  position.' 

16  τψ  ησυχία!]  This  is  not  easy. 
Is  it  'The  laws  oifer  no  remedy  to  se- 
cure quiet,'  making  the  genitive  de- 
pend on  φάρμακον^.  "in  den  Gesetzen 
kein  Mittel  zur  Herstellung  der  Ruhe 
gegeben  ist"  1  Stahr. 

XII.  I  ούκ  ίκοινώνησαν,  κ. τ. λ.] 
'  never  took  any  part  in  political  af- 


fairs, but  were  in  a  private  station 
throughout  life.' 

ν'ομων  δημίουρ'/οί']  'framers  of  laws.' 

2  οΚί^αρχίαν  re  yap,  κ. τ. λ.]  This 
is  the  language,  not  of  Aristotle,  but 
of  those  who  support  Solon, 

άκρατον]  'untempered.' 

The  grounds  on  which  Solon  was 
spoken  of  by  some  as  having  first  con- 
stituted the  Areopagus,  are  given, 
Grote,  III.  98.  In  p.  167  of  the  same 
volume,  Mr  Grote  has  a  note  on  this 
whole  passage  about  Solon.  In  it  he 
considers  that  Aristotle's  own  judg- 
ment does  not  begin  tiU  §  5,  φαίνεται 
δέ,  κ.  τ.  λ.  I  cannot  but  think  that 
the  passage  should  be  more  broken  up. 
In  §  2,  we  have  the  view  favourable 
to  Solon.  In  the  first  sentence  of  §  3, 
we  have  a  criticism  of  Ai-istotle  on  that 
view.  Then  from  διό  καΐ  μέμφονται 
down  to  δημοκρατίαν  the  opposite  view, 
unfavourable  to  Solon.  And  this  again 
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δημον  τταΰσαι,  κα\  δημοκρατίαν  καταστησαι  την  ττάτριον, 
μίζαντα  καλώς  την  ττολιτείαν  είναι  yap  την  μεν  εν  Άρείω 
TTayia  βονλην  oXiyap^iKov,  το  δε  τάς  αρχάς  α'ιρετάς  άρι- 
στοκρατικόν,  τά  δε  δικαστήρια  δημοτικΰν.     εοικε  δε  Σόλων  3 
εκείνα  μεν  ύττάρχοντα  ίτρότερον  ού  καταλυσαι,  την  τε  βου-  1274 
Χην  καΐ  την  των  άρχων  α'ιρεσιν,  τον  δε  δημον  καταστησαι, 
τά    δικαστήρια   ττοιήσας   εκ  ττάντων.     διο    και  μέμφονται 
τίνες  αυτω·  Χυσαι  yap  θατερον,  κύριον  ίτοιήσαντα  το  δικα- 
στήριον  ττάντων,  κληρωτον  όν.     εττει  yap  τουτ  Ίσχνεν,  ωσ-  4 
ττερ  τυράννω  τω  δήμω  χαριζόμενοι  την  ττόλιτείαν  εις  την  νυν 
δημοκρατΊαν  κατέστησαν,  κα\  την  μεν  εν  ^Α.ρεΙω  ττάγω  βου- 
λην  "Εφιάλτης  έκόλουσε  και  ΐίερικλης,  τά  δε  δικαστήρια 


is  followed  by  a  criticism  of  Aristotle's, 
just  as  the  other  had  been. 

3  τά  δικαστήρια  ττοιήσαί  e/c  πάντων] 
If  the  arrangement  of  the  passage  just 
given  is  correct,  it  would  foUow  that 
Aristotle  allowed  Solon's  claim  to  the 
origination  of  the  dikasteries.  On  this 
more  below. 

Χΰσαι  yap  θάτιρον']  '  The  other  ele- 
ment in  the  state,'  the  έκ(ΐνα  of  the 
previous  sentence. 

4  την  νυν  δημοκρατίαν]  'The  demo- 
cracy of  our  days,'  in  no  favourable 
sense.  The  language  of  strong  conser- 
vatives enumerating  with  disgust  the 
various  changes  by  which  the  present 
odious  state  of  things  had  been  brought 
about. 

έκοΚουσβ]  'cat  down  the  powers  of.' 

τά  δικαστήρια  μισθοφόρα  κατέ- 
στησα/] The  opinion  I  have  expressed 
above,  that  Aristotle  allowed  Solon's 
claims  to  the  origination  of  the  dikas- 
teries, I  give  with  very  great  hesita- 
tion, for  it  differs  ft-om  that  of  Mr 
Grote.  But  I  cannot  but  think  that 
Aristotle  (if  the  chapter  be  reaUy  Ari- 
stotle's, of  which  I  have  strong  doubts, 
in  any  case,  that  the  writer  of  the 
chapter)  thought  the  institution  of  the 
δικαστήρια  older  than  Pericles,  and 


changed  by  him  so  far,  that  the  mem- 
bers of  them  received  pay  thencefor- 
ward. That  the  writer  was  wrong  in 
this  supposition,  I  am  quite  ready  to 
allow,  for  I  accept  fuUy  Mr  Grote's 
view  of  the  series  of  constitutional 
changes  at  Athens.  But  from  the  whole 
arrangement  of  the  passage,  as  given 
in  the  note  on  §  2,  I  think  it  is  clear 
that  this  was  the  vmter's  view.  Mi- 
nute accm-acy  does  not  seem  to  have 
been  his  object,  if  one  is  to  judge  by 
the  language  in  §  6 ;  and  I  cannot  but 
doubt  Aristotle's  using,  as  applied  to 
Pericles,  the  language  of  δημα^γω-^ού; 
φαύλου!.  This  I  rest  not  merely  on 
general  grounds,  but  on  a  passage  in 
the  Ethics,  VI.  v.  5.  p.  1 140,  B.  8, 
where  Pericles  is  quoted  as  the  best 
known  instance  of  the  φρόνιμο!  or  wise 
man.  And  over  and  above  aU  points 
of  detail,  I  find  it  difficult  to  see  why 
Aristotle,  intimately  acquainted  as  he 
was  vrith  the  Athenian  constitution, 
master  of  it  by  the  most  careful  study, 
(this  is  seen  by  his  fragments),  should 
have  abstained  from  an  elaborate  cri- 
ticism on  it,  and  yet  thought  it  worth 
while  to  throw  in  these  few  incom- 
plete, and,  in  one  point  at  least,  inac- 
curate remarks.  Still  we  can  onlj' 
7  2 
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^°^°"·    μισθοφόρα  κατέστησε  ΤίερικΧης,  καΐ  τούτον  δη  τον  τρόττον 
έκαστος  των  δημαγωγών  ττροηγαγεν  αυ^ων  εις  την  νυν  δημο- 

5  κρατίαν.  φαίνεται  δ'  ού  κατα  την  Σόλωνος  γενέσθαι  τοΰτο 
ττροαιρεσιν,  αΧλα  μαΧλον  αττο  συμτττωματος'  της  ναυαρ- 
χίας  γαρ  εν  τοις  Μ,ηδικοΐς  6  δήμος  αίτιος  γενόμενος  εφρο- 
νηματίσθη,  καΐ  δημαγωγούς  έλαβε  φαύλους  αντιπολιτευομέ- 
νων των  ετΓίεικων,  εττει  Σόλων  γε  εοικε  την  άναγκαιοτάτην 
άτΓοδιδόναι  τω  δημω  δύναμιν,  το  τας  αρχάς  αίρε'ισθαι  κα\ 
εύθΰνειν  μηδε  γαρ  τούτου  κύριος  ων  6  δήμος  δούλος  αν  είη 

6  και  ττολεμΛος.  τάς  δ'  άρχάς  εκ  των  γνωρίμων  κα\  tcov  εύ- 
ττόρων  κατέστησε  ττασας,  εκ  των  ττεντακοσιομεδίμνων  και 
Ιζευγιτύίιν  και  τρίτου  τέλους  της  καλούμενης  ίττττάδος·  το  δε 

la^'givers  '^^'^'^Ρ'^ον  θητικόν,  οίς  ούδεμιάς  άρχης  μετην.  Νομοθεται  δ^ 
εγενοντο  Ζάλευκός  τε  Αοκροΐς  τοις  εττιζεφυρίοις,  κα\  Χα- 
ρώνδας  6  ^αταναΐος  τοις  αύτου  ττολίταις  και  ταΐς  αλλαις 
ταΐς  'Χ.αΧκιδικαΐς  ττόλεσι  ταΐς  ττερι  Ίταλίαν  κα]  Σικελίαν. 

7  ττειρωνται  δε  τίνες  καί  συνάγειν  ως  Όνομακρίτου  μεν  γενο- 
μένου ττρώτου  δεινού  ττερ\  νομοθεσίαν,  γυμνασθηναι  δ'  αύτον 
εν  }ίρητ>ι  Λ.οκρον  οντα  καΐ  εττιδημοΰντα  κατά  τεχνην  μαν- 
τικην  τούτου  δε  γενέσθαι  Θαλήτα  εταΐρον,  θάλητος  δ' 
άκροατην  Ανκουργον  κα\  Ζαλευκον,  Ζαλεύκου  δε  ~Κ.αρώνδαν. 


state  doubts,  and  not  solve  them.  The 
arguments  in  favour  of  the  chapter  are 
given,  Nickes,  55,  Ann.  2  ;  Spengel, 
II,  note  13,  who  is  very  strong  in  his 
attack  on  Gottling  for  rejecting  it. 
Mr  Grote  also  does  not  hint  the  shght- 
est  doubt  of  its  genuineness.  Spen- 
gel's  argument  drawn  from  την  νΰν 
Ιημοκρατίαν  seems  to  me  to  fail,  if  that 
part  is  allowed  to  be,  as  I  think  it 
should  be,  the  language  of  an  objector. 

5  άττό  συμτττώματοί]  'from  an  ac- 
cidental coincidence  of  circumstances.' 

την  άναγκαιοτάτην]  ' '  as  much  power 
as  was  strictly  needful,  and  no  more." 
Grote,  III.  168. 

6  καΐ  τρίτον  τ i\ov%,  /c.  τ.λ.]  Spengel 
proposes  to  read  καΐ  του.  Even  with 
this  change,  the  order  of  the  classes  is 


incorrectly  given,  "  anderes,"  he  says, 
' '  est  bei  dem  Zustande  unseres  Textes 
unbedenklich  als  corrupt  anzunehmen 
Vide  die  Worte  ras  δ'  άρχάί,  κ.  τ.  λ.  wo 
wahrscheinlich  καΐ  του  stand ;  sind 
doch  in  diesem  Kapitel  weit  argere 
Fehler." 

θητίκον]  on  the  distinction  between 
theThetic  census  and  theThetes,  comp. 
Grote,  III.  158. 

For  Zaleucus  and  Charondas,  comp. 
Grote,  III.  505  ;  iv.  560-1. 

7  avvayei.v']   '  To  fonn  a  catena. ' 

Όνομακρίτου]  From  Smith,  Biogr. 
Diet.,  this  would  seem  the  only  men- 
tion of  this  personage. 

έτΓίδημοΰντα  κατα  τέχνην  μανηκήν] 
'  Staying  there,  for  the  purpose  of  ac- 
quiring the  prophetic  art.' 
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άλλα  ταύτα  μβν  Xeyovtriv  ασκετττότερον  τω  χρονω  λέγον- 
τες. 'E-yeVero  Se  καΐ  Φιλόλαος  6  Κ-ορίνθιος  νομοθέτης 
θηβαίοις.  ην  (5'  6  Φιλόλαος  το  μίν  γένος  των  ^ακχια8ων,  ' 
εραστής  Se  γενόμενος  Αιοκλεους  του  νικήσαντος  Όλυ/Λττ/α- 
σιν,  ως  εκείνος  την  ττόλιν  ελιττε  8ιαμισήσας  τον  έρωτα  τον 
της  μητρός  ^Αλκυόνης,  άττηλθεν  εις  Θήβας,  κάκεΐ  τον  β'ιον 
ετελεύτησαν  αμφότεροι,  και  νυν  ετι  8εικνΰουσι  τους  τάφους  ; 
αυτών  αλλήλοις  μεν  εύσυνότττους  οντάς,  ττρος  §ε  την  των 


Various 
lawgivers. 


Κ 


ορινσιων  χωράν  του  μεν  συνοτττου  του 


ου  συνοτΓΤου' 


μυθολογουσι  γαρ  αυτούς  ουτω  ταζασθαι  την  ταφήν,  τον 
μεν  Αιοκλεα  Sia  την  αττεχθειαν  του  τταθους,  οττως  μη  αττοττ- 
τος  εσται  ή  ΊίορινθΊα  άττο  του  χώματος,  τον  §ε  Φιλόλαον, 
οττως  ατΓΟΤΓτος.    ωκησαν  μεν  ούν  Sia  την  τοιαύτην  αιτΊαν  ιο  12741 
Ίταρα  τοις  θηβαίοις,  νομοθέτης      αύτοΐς  εγενετο  Φιλόλαος 
ττερί  τ  άλλων  τινών  και  ττερΊ  της  ιται^οττοιΊας,  οΐις  καλουσιν 
εκείνοι   νόμους  θετικούς"  καΙ  τουτ   εστίν  ί8ίως  ύττ'  εκείνου 
νενομοθετημενον,   οττως    6    αριθμός    σώζηται    των  κλήρων. 
1ζ.αρών§ου      'iSiov  μεν  οΰ§εν  εστι  ττλην  αί  SiKai  τών  -ψ-ευί^ο-  ιι 
μαρτυριών   (^ττρώτος  γαρ   εττοίησε  την  εττ'ισκη^ί^ιν^,  Trj 
ακρίβεια  τών  νόμων  εστι  γλαφυρώτερος  κα]  τών  νυν  νομο- 
θετών.   Φαλεου      'iSiov  ή  τών  ουσιών  άνομαλωσις,  Πλατω-  ΐ2 


8  άσκΐΤΓτΌτΐρον  τφ  χρίινω]  '  without 
due  regard  to  chronology. '  After  \i- 
7oyres  I  put  a  full  stop,  so  connecting 
the  remark  entirely  w^th  what  pre- 
cedes it. 

Βακχιαδώ»»]  The  Bacchiad  oligarchy 
was  suhverted  by  Cypselus  about  B.  C. 
655.  Grote,  III.  53-55.  On  Philolaus 
and  his  history,  comp.  Grote,  Π.  394 
foU.,  who  places  him  between  B.C. 728 
and  700. 

9  εύσυν6τττουί\  'easily  seen.' 

δίά  την  άττέχθειαν  τον  TraSous]  'from 
his  "hatred  and  horror"  of  the  pas- 
sion.' 

10  νόμουί  OeriKovs]  'laws  respect- 
ing the  adoption  of  children.'  Comp. 
Herod.  VI.  57,  rjv  res  θβτόν  τταΐδα 
τΓοιέ^σθαι  έθέλτι. 


.τ. λ.]  'That  the  ori- 
ginal number  of  lots  of  land  might 
be  preserved.'  Comp.  Grote,  11.  525, 
note  2,  where  the  passage  is  quoted  as 
shewing  that  Aristotle  did  not  suppose 
Lycurgus  to  have  intended  this. 

11  T7]u  ,έ-π-ίσ-κηψιν]  "the  solemn  in- 
dictment against  perjured  witnesses 
before  justice."  Grote,  iv.  561.  Plato, 
de  Legg.  xi.  937,  B.  Demosthenes,  Or. 

47.  P-  1139- 

τ^δ'  άκρφάί},  /c.T. λ.]  'In  the  ex- 
actness of  his  laws  he  is  more  finished 
even  than  lawgivers  of  the  present 
day.'   "γλαφυρών,  II.  χ.  I. 

12  Φαλ^οκ]  Mr  Grote  acquiesces, 
II.  395,  note,  in  the  substitution  of 
this  name  for  that  of  Philolaus,  on  the 
condition  of  άνομάλωσΐ!  meaning  "  a 
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lawgivers         '^'  ^'       '^^'^  yvvaiKo^v  κοί  τταίδων  κα)  της  ουσίας  κοινότης 

 και  τα  συσσίτια  των  γυναικών,    ςτι  S'  6  Trepi  την  μεθην 

νόμος,  το  τους  νήψοντας  σνμττοσιαργβΐν,  και  την  εν  τοις 
ΤΓοΧεμικοΐς  ασκησιν  όττως  αμφιδεζιοι  j'ivwvtul  κατα  την 
μεΚετην,  ως  3εον  μη  την  μεν  -χ^ρησιμον  είναι  τοϊν  γεροΐν  την 

13  αγ^ρηστον.  Αράκοντος  Se  νόμοι  μεν  εΐσι,  ττόλιτεία 
υτταργοΰσνι  τους  νόμους  εθηκεν  iSiov  εν  τοις  νόμοις  ούδεν 
εστίν  ό  τι  και  μνείας  αζιον,  ττΧην  η  γαΚεττότης  Sia  το  της 
ζημίας  μέγεθος,  εγενετο  8ε  κα\  Τίιττακος  νόμων  δημιουργός 
άλλ'  ου  τΓοΧιτείας'  νόμος  S'  'ίδιος  αυτού  το  τους  μεθΰοντας, 
αν  τυΐΓτήσωσι,  ττΧείω  ίζημίαν  αττοτίνειν  των  νηψόντων  Sia 
γαρ  το  ττΧείους  ύβρίζειν  μεθύοντας  η  νηψοντας  ου  ττρος  την 
συγγνώμην  άττεβΧε^εν,  0τι    8εΐ  μεθύουσιν    εχ^ειν  μάΧλον, 

14  αλλά  ττρος  το  συμφέρον.  εγενετο  8ε  και  'Α^νδροδάμας 
Ύηγΐνος  νομοθέτης  Ιζ,αΧκιδευσι  τοις  εττι  Θράκης,  ου  ττερί  τε 
τα  φονικά  καΐ  τάς  εττικΧήρους  εστίν  ού  μην  άλλ'  'iSiov  γε 
ούδεν  αυτοΰ  Χεγειν  'όγοι  τις  αν.  Τά  μεν  ούν  ττερι  τας  ττοΧι- 
τειας,  τας  τε  κυρίας  και  τας  ύττο  τινόον  ειρημενας,  έστω 
τεθεωρημενα  τον  τροττον  τοΰτον. 


fresh  equalization."  The  simple  sense 
of  '  equalization'  seems  the  best,  and 
is  -warranted  by  a  passage  in  the  Ehe- 
toric,  III.  xi.  5.  pp.  141 2,  16,  καΐ  rb 
άνωμαλίσθα,ί,.  ταί  TriXeiS  ev  πολύ  δι^- 
χουοΊ  ταύτό,  έν  έτΓίφαν€ία  και  δυνάμεσι 
τ6  ίσον. 

κοινότηί]  occurs  before,  II.  νιι.  ι. 

ό  Trepl  την  μίθην,  κ.τ.λ.]  This  and 
the  other  point  of  detail  are  here  men- 
tioned for  the  first  time.  The  first  is 
given  de  Legg.  I.  640,  D.  ούκονν  νψ 
φοντά  re  καΐ  σοφον  Άρχοντα  μίθυόντων- 
δΰ  καθίστάναι.  The  second,  ibid.  νιι. 
794)  ^· 

13  On  Draco's  legislation,  Grote, 
ΠΙ.  ιοο  fol.,  "not  more  rigorous  than 
the  sentiments  of  the  age."   He  is  the 


first  strictly  νόμων  δημιουρ-γοί. 

ΟΤΙ  καΐ  μνΐία%  άξιον]  Comp.  XI.  2, 
ϋτι  καΐ  Άξων  eiiretv. 

Pittacus.  Grote,  πι.  268.  The  par- 
ticular law  here  quoted  is  mentioned 
again,  though  without  its  author's 
name,  Eih.  ill.  vii.  8.  p.  1 113,  b.  31, 
and  Rhet.  n.  25,  7.  p.  1402,  b.  11, 
where  Pittacus  is  mentioned.  This 
last  passage  makes  the  suggestion  of 
Muretus,  that  for  av  τυτττήσωσι,  we 
should  read  άν  rt  ττταίωσι,  very  plau- 
sible.   Mur.  Var.  Led.  xiv.  21. 

14  Androdamas  of  Rhegium  seems 
quite  unknown. 

TttS  Kvpiai\  "  existantes, "  St  Hil.  : 
"whklich  bestehenden, "  Stahr  :  'ac- 
tually in  force.' 


BOOK  III.  SUMMAEY. 


WITH  this  third  book  begins  a  new  division  of  the  work.  His 
predecessors  in  political  science,  whether  theoretic  enquirers, 
or  statesmen  who  had  put  their  ideas  in  practice,  have  been  reviewed 
and  criticised.  The  results  of  that  criticism  have  been  partly  nega- 
tive, that  is,  have  proved  that  there  is  yet  work  left  for  the  political 
philosopher — partly  positive,  for  the  rejection  of  erroneous  theories 
on  the  extent  of  association  required  by  union  in  a  state,  necessarily 
marks  out  the  due  limits  of  that  association.  Whilst  vindicating 
the  family  and  private  property  against  the  theories  of  Plato,  whilst 
supporting  inequality  against  the  theory  of  Phaleas,  Aristotle  is 
strengthening  the  assumption  of  the  1st  book,  that  the  family  and 
property  are  the  necessary  conditions  of  the  state,  and  that  there  are 
and  ever  will  be  differences  among  men.  Still  the  constructive  part 
of  his  work  has  not  yet  been  entered  upon.  He  too,  like  some  of 
his  predecessors,  must  sketch  out  an  ideal  state,  a  type  to  which 
others  may  approach,  and  by  their  deviation  from  which  others  may 
be  judged.  This  is  done  in  the  three  following  books.  But  imfor- 
tunately  it  either  was  never  fully  done,  or  has  not  survived  to  our 
times.  The  work,  as  it  stands,  is  broken  off  in  the  midst  of  his 
theory  of  education ;  and  on  many  of  the  most  important  questions, 
some  suggested  in  his  own  words,  some  suggested  naturally  by  the 
subject,  we  are  left  without  Aristotle's  answers. 

The  opening  chapters  of  this  third  book  itself  are  devoted  to  the 
solution  of  some  simple  and  fundamental  questions. 

1st.  The  question.  What  is  the  State  ?  receives  as  its  first 
answer :  a  given  number  of  citizens.  This  answer  raises  the  ques- 
tion, Who  is  the  citizen  ?  answered  in  Ch.  I.  Some  more  popular 
notions  on  the  subject  in  Ch.  II.  lead  him  to  the  question,  In  what 
consists  the  identity  of  a  State  ?  This  is  made  to  depend  on  the 
identity  of  its  constitution  (Ch.  III.). 

2ndly.  As  constitutions  differ,  the  requirements  of  the  citizen 
will  differ  also.  The  good  citizen  will  always  be  so  called  with 
reference  to  the  constitution  of  which  he  is  a  member.  If  that  be 
imperfect,  he,  if  perfect  as  a  citizen,  will  be  faulty  as  a  man.  In 
Aristotle's  language  the  question  takes  this  shape :  Is  the  excellence 
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of  the  man  identical  with  that  of  the  good  citizen  ?  The  answer 
must  be  negative  except  in  the  ideal  state,  and  even  in  that  ideal 
state  strict  theory  compels  us  to  say  that  it  is  only  in  its  magistrates 
tliat  we  find  the  two  absolutely  coincident.  But  as  in  that  state  the 
citizens  are  in  turn  citizens  and  magistrates,  in  all  alike  the  two  will 
coincide,  but  it  will  be  a  question  of  time,  it  will  be  only,  that  is, 
when  in  power,  that  there  will  be  scope  for  the  full  exercise  of  perfect 
virtue.  These  alternations  of  perfect  and  imperfect  excellence  are  the 
necessary  consequences  of  the  conditions  of  Aristotle's  ideal  state, 
which  is  formed  of  a  number  of  citizens  equally  good,  who  must 
therefore  be  in  turn  rulers  and  ruled.  (Ch.  IV.). 

3rdly.  In  such  a  state  the  qualifications  of  the  citizens  must  be 
high,  and  for  the  attainment  of  these  long  training  and  high  educa- 
tion are  indispensable.  But  these  require  leisure.  The  class  then  to 
which  leisure  is  denied  by  its  circumstances  must  be  excluded.  This 
is  the  ground  for  his  answer  to  the  question.  Are  the  artizans,  βάναυ- 
σοι, citizens  ?  They  cannot  be  in  the  ideal  state,  such  as  Aristotle 
conceived  it.  (Ch.  V.). 

So  far  by  way  of  preamble.  The  general  test  of  a  good  govern- 
ment, varieties  being  granted,  is,  that  it  is  for  the  good  of  the 
governed,  not  that  of  the  governing  body.  (Ch.  VI.).  That  body 
may  be  one  man  or  more  than  one.  If  more  than  one,  it  may  be  a 
small  minority  of  the  whole  or  a  large  majority.  In  other  words,  it 
may  be  a  monarch — an  aristocracy — or  a  politeia.  Such  are  the 
divisions  of  governments,  based  on  the  principle  of  the  number  of  the 
governing  body,  when  the  end  aimed  at  by  the  government  is  the 
right  one.  But  make  the  interest  of  the  governing  body  its  para- 
mount consideration,  and  still  adhere  to  the  same  principle  of  divi- 
sion, and  your  names  change ;  and  the  new  names  are  tyranny — 
oligarchy — democracy.  These  three  are  called  deviations  from  the 
right  forms.  The  members  of  the  two  series  are  looked  on  as 
theoretically  on  a  level,  but  practically  in  both  there  is  a  difference 
in  Aristotle's  view,  a  difference  even  more  strongly  marked  in  the 
last  than  in  the  first.  (Ch.  YII.).  Oligarchy  and  democracy  are 
exa  mined  at  somewhat  greater  length.  The  characteristic  of  the  first 
is  found  in  wealth — that  of  the  second  in  poverty.  Accidentally 
wealth  resides  in  the  few — poverty  in  tlie  many.  (Ch.  VIII.). 

All  governments  are  based  on  some  claim  of  right.  The  true 
ground  of  discussion,  when  examining  the  several  claims,  is  this : 
You  who  claim  more,  do  you  contribute  more,  not  as  rich  men,  nor 
as  artists,  but  as  citizens  ?  If  so,  your  claim  is  just ;  if  not,  j'our 
claim  is  unjust.  (Ch.  IX.). 
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Where  shall  the  sovereign  power  reside?  Shall  it  be  in  the 
many  or  the  few?  This  is  discussed  with  a  leaning  to  the  many. 
(Ch.  X.  XI.). 

The  state  is  based  on  justice,  and  justice  is  equality.  The  ques- 
tion is  :  Equality  in  what  ?  A  series  of  difficulties  are  started,  and 
the  most  definite  result  is  this :  that  legislation  involves  the  idea  that 
those  legislated  for  are  equal  in  race  and  in  powers.  If  the  fair 
limits  of  this  equality  are  overstepped,  those  who  overstep  it  are 
practically  liable  to  ostracism,  theoretically  they  are  the  natural 
governors  of  their  state.  (Ch.  XII.  XIII.). 

The  remainder  of  the  book  i  on  Monarchy,  the  various  forms  of 
the  government  of  one ;  and  is  mainly  descriptive,  partly  specula- 
tive. (Compare  Mr  Cornewall  Lewis,  On  Methods  of  Observation  and 
Reasoning  on  Politics,  Vol.  I.  ch,  iii.).  Five  forms  are  given  :  the 
Spartan — barbaric — Eesymnete,  or  elective — heroic — absolute,  either 
tyranny  or  ideal  monarchy.  (Chaps.  XIV.  XVI.).  Hereditary 
monarchy  is  not  favoured  ;  nor,  speaking  generally,  monarchy  :  but 
the  judgment  on  it  must  depend  on  the  state  in  which  we  find  it 
existing.  (Ch.  XVII.).  He  adopts  as  his  own  ideal  state  evidently 
not  monarchy,  but  the  second  form,  aristocracy  in  its  ideal  sense, 
the  government  of  a  certain  number,  which  number  under  the  con- 
ditions of  human  nature  can  hardly  be  very  large,  of  citizens  well 
qualified  by  moral  discipline  and  intellectual  training  for  a  wise 
exercise  of  the  functions  they  are  called  on  to  discharge. 

The  opening  of  the  book  at  once  carries  us  back  to  the  end  of  the 
first  book  :  ώστ'  eire\  ■irep\  μεν  τούτων  (τηΐ  οΙκονομΊα<;^  διωρισται,  ττίρί 
he  των  λοιπών  ίν  α.\Χοι<ί  Xektsov,  άφεντε^  ίο?  τ€λο9  εχοντα<;  τοιίς  νυν 
λογου?,  άλλην  άρ-χτ]ν  ποιησοίμενοι  λε'γω/χίΐ/,  και  ττρωτον  βτησκ€\1/ώμβθα 
·περ\  των  α-ποφηναμβνωυ  Trep\  τη<:  ττολιτείας  τη<;  άρΊστψ.  (Book  II,). 
Compare  also  I.  m.  1. 


[Lib. 
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TheCitizen  'Τ^^  'Tvepi  ΤΓοΧιτείας  ετΓίσκοτΓουντι,  και  τις  εκάστη  κα\ 
defined.  J_  ^^/^  ^,^^  σγε8ον  ττρωτη  (Τκε^Ρ^ις  ττερι  ττόλεως  iSeii/,  τί 
ΤΓΟτ'  εστίΐ'  ή  ΤΓολίί*  νυν  yap  άμφίσβητοΰσιν,  οΐ  μεν  φά- 
σκοντες  την  ττόλιν  ττετιραχεναι  την  ττρα^ιν,  οι  ού  την 
ττόΧιν  άλλα  την  oXiyapylav  η  τον  τύραννον.  του  Se  ττοΧι- 
τικοΰ  και  του  νομοθέτου  ττασαν  όρωμεν  την  ττραγματείαν 
ούσαν  ττερι  ττοΧιν     η  Se  ττοΧιτεία  των  την  ττόΧιν  οίκοΰντων 

2  εστι  τάζις  τΐζ.  Έττεζ  <5'  η  ττόΧις  των  συγκείμενων,  καθάττερ 
αΧΧο  τι  των  οΧων  μεν  συνεστώτων  (5'  εκ  ττοΧΧων  μορίων, 
3ηΧον  ΟΤΙ  ητρότερον  6  ττοΧίτης  ζητητεος'  ή  yap  ττόΧις  ττο- 

12)5  Χιτων  τι  ττλί^θοί  εστίν,  ωστε  τίνα  γ_ρη  καΧεΐν  ττοΧίτην  καΙ 
τις  6  τΓοΧιτης  εστι,  σκετττεον.  και  yap  ο  ττοΧιτης  αμφισ- 
βητείται ΊΓοΧΧακις'  ού  yap  τον  αύτον  όμοΧογοΰσι  ττάντες 
είναι  τΓοΧίτην  εστι  yap  τις  ος  εν  δημοκρατία  ττοΧίτης  ων 

3  6Χιγαρ-)ζία  ττοΧΧακις  ουκ  εστι  ττοΧιτης.  τους  μεν  ούν 
αΧΧως  -πως  τυγχ(χνοντας  ταύτης  της  ττροσηγορίας,  οίον 
τους  ΤΓΟίητους  ττοΧίτας,  αφετεον.  6  8ε  ττοΧίτης  ού  τω 
οικεΐν  ΤΓον  ΤΓοΧίτης  εστίν  καΙ  yap  μέτοικοι  κα)  SoOXoi  κοι- 

4  νωνουσι  της  οικήσεως.  ούδ'  οί  των  δικαίων  μετεγοντες 
ούτως  ωστε  κα\  δίκην  ΰττεχειν  και  δικαζεσθαι  (τοΰτο  yap 


I.  I  Trepi  τοΚιτάαί]  genitive  sin- 
gular, as  opposed  to  οΙκονομΙα^.  See 
note  on  I.  xiii.  15. 

vdv  ydp,  κ.τ.λ.]  That  the  idea  is 
not  clear,  is  evident  from  the  fact, 
that  at  present  men  are  at  issue,  &c. 

■η  ΤΓολίτβία]  The  constitution  is 
an  aiTangement  of  a  state  ;  a  state  is 
a  whole  made  up  of  parts,  those  parts 
are  citizens.  Who  then  is  the  citizen  ? 
How  shall  he  be  defined  ? 

2  Comp.  I.  I.  3. 


καΐ  yap,  κ.τ.λ.]  'For  the  idea  of 
the  citizen,  like  that  of  the  state,  is  by- 
no  means  clear.' 

3  ταύτης  rijs  ττροστ/γορίαί]  'This 
name  of  citizen.' 

τφ  οίκΐΐν  που]  'by  the  simple  fact 
of  residence  in  a  given  place.' 

4  οΰτω;]  Only  so  far.' 

ware  καΐ  δίκην,  κ.τ.\.]  'as  to  be 
parties  in  suits,  defendants  and  plain- 
tiffs.' 

τοΰτο  yap  ΰττάρχ^ί,  κ.τ.λ.]  'for  this 
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ύττάρ-χβι    καϊ  τοις  άττο  συμβοΚων   κοινωνοΰσιν^    και    yap  '^^^^^^'^" 

ταΰτα  τούτοις  υτταρ-^ει.     ττοΧΚαγου  μεν  ουν  ovSe  τούτων   

TeXeoog  οί  μέτοικοι  μετεγονσιν,  άλλα  νεμβιν  ανάγκη  ττροσ- 
τάτην  Sio  ατελώς  ττως  μετεγουσι  της  τοιαύτης  κοινωνίας·  5 
άλλα  καθάττερ  κα)  7Γαΐ8ας  τους  μηττω  Si''  ηΚικΊαν  εγγεγραμ- 
μένους κα\  τους  γέροντας  τους  αφειμένονς,  φατέον  εΐναι 
μεν  Ίτως  ττοΧίτας,  ον·^  άττΧως  3ε  Χίαν  άλλα  ττροστιθέντας 
τους  μεν  ατεΧεΐς  τους  §ε  τταρηκμακότας  >/  τι  τοιούτον  έτε- 
ρον ου^εν  γαρ  διαφέρει  ·  SijXov  γαρ  το  Χεγόμενον  XrjTOV- 
μεν  γαρ  τον  άττΧως  ττοΧίτην  και  μη§εν  έχ^οντα  τοιούτον 
εγκΧημα  διορθώσεως  δεόμενον,  έττει  και  ττερί  των  άτιμων  και 
φυγάδων  εστί  τά  τοιαύτα  κα).  διαττορεΐν  και  Χυειν.  ΤΙοΧί-  6 
της        άττΧως   ούδενι   των  αΧΧων  ορίζεται  μαΧΧον  η  τω 


would  apply  to  those  who  are  associat- 
ed by  commercial  treaties.'  "  In  law- 
suits between  citizens  of  different  states 
there  existed,  by  virtue  of  a  particular 
agreement,  an  appeal  from  one  state 
to  the  other."  These  appeals  were 
the  δίκαί  άττό  συμβάλω!/,  covenants  or 
treaties  for  mutual  protection,  as  op- 
posed to  the  system  of  simple  reprisals. 
Bockh,  Puhl.  Econ.  of  Athens,  I.  69. 

καΐ  yap ταΰτατούτοι$ ύπάρχβί]  Schnei- 
der, with  Vet.  Int.  and  others,  leave 
this  out :  Stahr  retains  it,  but  puts  it 
in  brackets  as  suspicious.  St  Hilaire 
retains  it,  hut  his  translation  scarcely 
meets  the  difficulty.  I  thmk  it  may 
be  defended.  In  fact,  though  the  pas- 
sage is  confused,  I  am  incMned  to  look 
on  it  as  hardly  clear  vrithout  these 
words.  I  should  include  in  a  paren- 
thesis the  words  τοΰτο  yap  kol- 

vwvovaw.  The  roiJrois  I  should  refer 
to  μ^τοίκοίί,  the  ταΰτα  to  των  δικαίων 
μετέχοντΐί,  κ.  τ. λ.  'Mere  residence 
does  not  make  a  citizen  ;  if  it  did, 
slaves  and  metics  would  be  citizens. 
Nor  again,  does  a  certain  community 
of  rights,  that,  viz.  of  appearing  in 
the  courts  of  justice.    Again  the  me- 


tics would  be  citizens  Lf  it  did.  Though 
it  is  true  they  do  not  always  possess 
the  right  in  its  full  integrity,  they  can 
only  appear  by  representation. ' 

νέμαν  ττροστάτψ]  Comp.  Isocra- 
tes.  Or.  VIII.  p.  1 70 :  τούί  μΐτοί- 
Kovs  TOiovTOVS  νομίζομερ,  o'/ous  irep  av 
τούί  ττροστάταί  νέμωσιν,  'to  provide 
themselves  with  a  patron.' 

5  iyyeypaμμivoυi\  'enrolled  in  the 
list  of  citizens, '  eis  τό  ληξιαρχικόν  ypaμ- 
ματΐίον,  the  book  in  which  the  mem- 
bers of  the  demus  were  enrolled. 
Grote,  rv.  178,  note. 

Toi)s  άφείμένονί]  past  the  age  of  60. 

οϋχ  άττλώ;  δ^,  κ. τ.  λ.]  'But  yet  not 
quite  without  a  qualification  ;  we  must 
add  to  the  statement  in  the  one  case 
that  they  are  not  full  citizens,  in  the 
other  that  they  are  past  the  age.' 

ίyκ\ημa'\  Open  to  no  objection  of 
this  kind  requiring  correction.' 

άτιμων  καϊ  φυyάbωv']  These  two  are 
κατα  ττρόσ-θ^σίν  πολΐται,  not  άττλώϊ. 

6  τΓολίτηζ  δέ,  κ. τ. λ. ]  'a  citizen  in 
the  strict  sense  is  defined  by  no  one 
other  thing  so  properly  as  by  his  sharing 
in  the  administration  of  justice  and  in 
the  government.' 
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'^ββιΐαΓ'^  /UeTe^e/i/  κρίσεως  κα\  αργής.     των  (5'  άρχων  αί  μεν  είσι  Sit]- 

 ρημεναι  κατα   χρόνον,  ωστ    ενίας  μεν  ολως  Sh  τον  αύτον 

ουκ  εζεστιν  άρχειν,  η  Sia  τίνων  ωρισμενων  χρόνων  6  S' 
J  αόριστος,  οΊον  6  δικαστής  κα\  εκκλησιαστής.  τάχα  μεν 
ούν  άν  φαίη  τις  ου(5'  άρχοντας  είναι  τους  τοιούτους,  ού^ε 
μετεχειν  Sia  ταΰτ  αρχής·  καίτοι  γελοΐον  τους  κυριωτάτους 
'  αττοστερεΐν  αρχής.  άλλα  8ιαφερετω  μη^εν  ττερ]  ονόματος 
yap  ό  λόγος'  ανώνυμον  yap  το  κοινον  εττι  δικαστού  καΐ 
εκκλησιαστου,  τί  Sei  ταΰτ   άμφω  καλειν.     εστω  St]  Siopi- 

8  σμοΰ  χάριν  αόριστος  αρχή.  τίθεμεν  Srj  ττολίτας  τους  ουτω 
μετέχοντας.  ο  μεν  ούν  μαλιστ  άν  εφαρμοσας  ττολιτης  εττι 
ττάντας  τους  λεyoμevoυς  ττολίτας  σχε3ον  τοιοΰτός  εστίν. 
8εΐ  8ε  μη  λανθάνειν  οτι  των  7Γpayμάτωv  εν  οίς  τα  ύττοκεί- 
μενα  διαφέρει  τω  ε'ί8ει,  και  το  μεν  αύτων  εστι  ΤΓρόοτον  το 

δεύτερον  το      εχόμενον,  η  το  τταράτταν  ού8εν  εστίν,  ^ 

9  τοιαΰτα,  το  κοινόν,  η  yλίσχpως.  τάς  Se  ττολιτείας  όρωμεν 
e'iSei  8ιαφερούσας  άλλ)]λων,  και   τάς  μεν  υστέρας  τάς  Sh 

12'] Β  "^ροτερας  ουσας'  τας  yap  ήμαρτημενας  κα\  τταρεκβεβηκυίας 
avayKuiov  υστέρας  είναι  των  άναμαρτήτων   τάς  Se.  τταρεκ- 


0  5'  άόριστοϊ]  The  change  to  the 
masculine  is  abrupt,  but  caused  by 
what  follows.  This  makes  it  clear  that 
"-PXV^i  lie  means  legislative  power, 
the  power  of  the  έκκΚησιαστήί. 

7  άνώννμον  70/)]  'for  we  have  no 
name  to  express  that  which  the  two, 
the  member  of  the  judicial  and  the 
member  of  the  legislative  body,  have 
in  common.  Let  it  be  then,  for  dis- 
tinction's sake,  called  "an  indefinite 
magistracy."  "We  consider  then  as 
citizens,  those  who  in  this  sense  are 
members  of  theassociation.'  μΐτάχοντα^, 
sc.  rijs  κοινωνίας. 

8  ό  μΐν  ovv,  κ. τ. λ.]  'The  sense  of 
the  word  citizen  then,  which  would 
best  suit  all  that  are  called  citizens, 
may  be  said  to  be  this.' 

τύν  ιτραΎμάτων,  κ.τ.\.]  'in  the 
case  of  general  names  which  stand  for 


individuals  differing  in  kind ;'  or, 
wherever  the  things  that  correspond 
to  the  name  differ  in  kind,'  ("die 
einzelu  zum  Grunde  liegenden  Theile 
der  Art  nach  verschieden  sind, "  Stahr,) 
'and  one  sense  is  the  primary,  the 
other  secondary,  &c.  :  either  there  is 
absolutely  no  common  element,  or 
one  which  is  very  difficult  to  trace.' 
■γλισχρώί,  'scantily.'  It  is  the  case  of 
analogous  words,  or  equivocals.  ομώ- 
νυμα, Categ.  i.  i.  p.  i.  i. 

9.  ττοΚίτεία]  is  the  generic  term, 
the  various  species  differ  vei-y  widely. 

νστέραί\  ambiguous,  and  if  order  of 
time  is  meant  by  the  word,  then  the 
statement  is  not  correct. 

dvayKoiov  erepov]  If  the  whole  dif- 
fer, it  cannot  but  be  that  the  parts 
differ  ;  the  ττοΚίτψ  is  but  part  of  the 
τΓολιτβία. 


III.  1.] 
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βεβηκνίας  ττως  Χεγομβν,  ύστερον  εσται  ψανερόν.     ωστ€  καΙ 

τον  ΤΓοΧιτην  έτερον  avajKoiov  είναι  τον  καθ'  εκαστην  ττοΧι  

τε'ιαν.      ^ιόττερ  6  \εχ^θε]ς  εν  μεν  δημοκρατία  μάλιστ    εστί  ίο 
ττοΧίτηζ,  εν  δε  ταΐζ  αΧΧαις  ενδεγεταί  μεν,  ού  μην  ανα'γκαΐον' 
ενίαις  yap  ουκ  εστι  δήμος,  ovS''  εκκΧησίαν  νομιζουσιν  αΧΧα 
συγκΧήτονς,  και  τας  δίκας  δικάζουσι  κατα  μέρος,   οίον  εν 
Αακεδαίμονι    τας    των   συμβοΧα'ιων    δικάζει    των  εφόρων 
αΧΧος  αΧΧας,   οΊ  δε  γέροντες  τας   ψονικάς,  έτερα  δ'  Ίσως 
(ίρχη  τις  ετέρας,     τον  αύτον  δε  τρόττον  και  ττερι  }ζ.αρ·χη-  n 
δόνα'   ττάσας  yap  άρχαί  τίνες  κρίνουσι   τας   δίκας.  άλλ' 
βχεί  yap  διόρθωσιν  6  του  -ποΧΊτον  διορισμός.     εν  yap  ταις 
αΧΧαις  ττοΧιτειαις  ουγ^   ο    αόριστος    αργών  εκκΧησιαστής 
εστι  κα)  δικαστής,  αλλ'  ό  κατα  την  αργΙ]ν  ωρισμενος·  τού- 
των yap  η  ττασιν  η  τισ\ν  αττοδεδοται  το  βουΧευεσθαι  και 
δικάζειν  η  ττερι  "πάντων  η  ττερ]  τίνων.     τις  μεν  ουν  εστ\ν  6  Ι2 
ΊΓοΧΊτης,  εκ  τούτων  φανερόν  ω  yap  εξουσία  κοινωνεΐν  αρ·χης 
βουΧευτικης  η  κριτικής,  ττοΧίτην  ηδη  Χεγομεν  είναι  ταύτης 
της  "ττόΧεως,  ττόΧιν  δε  το  των  τοιούτων  ττΧηθος  ίκανον  ττρος 
αύταρκειαν  "ζωής,  ως  άττΧως  ειττεΐν.     ορίζονται  δε   ττρος  την  % 
"  Bekker. 


Tlie  Citizen 
defined. 


ΙΟ  ΔίΑτΓί/),  κ.τ.λ.]  'looking  at  this 
distinction,  we  must  remember  that 
the  above  definition  of  the  citizen  will 
apply  with  most  propriety  in  a  demo- 
cracy.' Stahr  puts  a  full  stop  at  πο- 
\lr-i\i,  I  prefer  altering  that  after  άι/αγ- 

5?7/ios]  '  democratical  element.' 

σ\τ/κΚΎ]του%\  'assemblies  summoned 
as  occasion  required.'  At  Athens  they 
would  be  extraordinary,  as  opposed  to 
the  regular  assemblies.  In  the  case 
supposed  by  Aiistotle  they  are  the 
only  ones. 

κατά  /χφοϊ]  "verscheidene  Behor- 
den."  Stahr.  'The  administration  of 
justice  is  conducted  by  different  parts 
of  the  state.' 

1 1  Έ.α.ρχηΚον<χ\  II.  II.  y.  See  note. 
Tlie  general  object  is  the  same,  at 


Sparta  and  at  Carthage  ;  the  admi- 
nistration of  justice  is  entrusted  to  the 
few,  the  magistrates  ;  not  to  the  peo- 
ple, assembled  in  large  numbers,  as  at 
Athens.  The  αρχαΙ  rives  =  ύττό  των 
αρχείων. 

άλλ'  Ixet  yap,  κ.τ.λ.]  '  However 
the  definition  of  the  citizen  admits  of 
correction.' 

Tttis  αλλαυ]  as  opposed  to  iv  δ-ημο- 
κρατίφ. 

12  γαρ  ίί,ουσία']  'He  who  is  ad- 
missible,' to  whom  the  right  of  access 
to  office  is  not  closed. 

ταύτψ  τψ  πόλεω$]  '  of  the  state  in 
which  he  has  this  right.' 

II.  I  ορίζονται  δή]  should  be 
read,  '  Now  for  practical  purposes  the 
citizen  is  defined  to  be.'    This  is  sup- 
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TheCitizen  "ποΚ'ίτην  Tov       αμφοτέρων  ττοΧιτων  κα\  μη  θατερου 

 μόνον,   οίον  ττατρος  η  μητρός·   οί  §ε  καΐ  τοΰτ    εττ]  ττΧεον 

ζητονσιν,  οίον  εττΙ  ΊτάττΊτονς  Svo  ή  τρεις  η  -ΤΓΧείονς,  ουτω 
3η  οριζομένων  ττοΧιτικως  και  ταχέως,   αίΓορουσι  τίνες  τον 

2  τρίτον  εκείνον  η  τέταρτον,  ττως  εσται  ττοΧίτης.  Τοργίας 
μεν  ουν  6  Αεοντΐνος,  τα  μεν  Ίσως  άττορων  τα  ειρωνευόμε- 
νος,  εφη,  καθαττερ  όλμους  είναι  τους  ΰττο  των  ολμοιτοιων 
ττεττοιη μένους,  ουτω  καΙ  Α^αρισσαίους  τους  ύττο  των  8ημιουρ- 

3  Ύων  ττεττοιημενους'  είναι  yap  τινας  λαρισσοττοιούς.  εστι 
^'  άττλοΰν  εί  yap  μετεΐχον  κατά  τον  ρηθεντα  3ιορισμ6ν 
της  ττολιτείας,  ησαν^  ττολΐταΐ'  και  yάp  ού  δυνατόν  εφαρ- 
μόττειν  το  εκ  ττολίτον  η  εκ  ττολΙτι8ος  εττι  των  ττρώτων 
οικησαντων  ή  κτισαντων.  αλλ'  Ίσως  εκείνοι  μάλλον  εγ_ον- 
σιν  άττορίαν,  οσοι  μετεσγον  μεταβολής  yεvoμεvης  ττολιτείας, 
οίον  ^Αθηνησιν  εττοίησε  Ιίλεισθενης  μετά  την  τόον  τυράννων 
εκβοΧήν  ττολλούς  yάp  εφυλετευσε  ζενους  κα\  3ούλους  μετοί- 

4  κους.     το      άμφισβήτημα  ττρος  τούτους  εστίν  ού  τίς  ττολί- 

^  Of  Bekker. 


ported  by  Vet.  Int.,  who  translates  it 
'  autem.' 

πολιτίίί ώϊ]  '  practically, ' '  popularly . ' 
Comp.  Poetics,  vi.  23,  1450,  b.8.  τα- 
χ^ω;,  'hastily,'  'superficially.' 

2  εΙρωνευύμ^νοί'Ι  "siclilustigmachte." 
Stahr.  I  prefer  the  sense  of  '  speaking 
cautiously, '  '  not  wishing  to  speak  out. ' 

ίημιουρ-γων']  The  word  stands  both 
for  'artificers'  and  'magistrates.' 

Ααρισ-σαίουί]  Liddell  and  Scott  give 
the  word  ό  Ααρίσαίοί  from  this  passage 
as  a  kind  of  kettle  made  at  Larissa. 
We  do  not  know  enough  of  Gorgias 
at  Larissa,  where  he  is  said  to  have 
spent  a  considerable  time,  to  make  the 
anecdote  clear. 

3  ίστι  δ'  άττλοΰν]  'But  the  ques- 
tion is  really  simple. ' 

■ήσαν  av]  '  erant,' Vet.  Int.  I  omit 
the  av,  '  If  they  came  up  to  the  defi- 
nition, they  were  citizens.'  ίφαρμότ- 
THv,  active. 


iKetvoi]  '  another  class  involve  really 
a  greater  difficulty.' 

μετέσχον,  κ. τ. λ.]  'have  been  ad- 
mitted to  citizenship  after  a  revolution.' 

ΐΓοΧΚού%  yap  έφνΧέτ^νσζ,  κ.  τ.  λ.]  In 
this  passage  Bp  Thirlwall,  11.  74,  wishes 
to  insert  και  before  μετοίκους,  making 
the  new  citizens  to  be  taken  from 
these  classes.  Niebuhr,  on  the  other 
hand,  i?om.  SiM.  11.  305,  note  702, 
wishes  to  change  the  order,  πολλού! 
έφυλ^τενσε  ξένου%  μετοίκους  καΐ  δούλους, 
Mr  Grote,  IV.  170,  note  ι,  prefers  to 
take  it  as  it  stands,  and  construes  the 
μετοίκουί  with  both  ξένους  and  δούλουί. 
A  comparison  of  two  other  passages, 
IV.  (VII.)  IV.  6,  δούλων  αριθμόν  καΐ 
μετοίκων  καΐ  ξένων,  and  again  in  the 
same  chapter,  §  14,  ^^lOis  καΐ  μετοίκοίί 
would  lead,  I  think,  to  the  insertion 
of  και  as  the  simplest  way. 

4  τό  άμφισβήτημα]  The  question  ia 
not  df  facto,  but  dejure. 


III.  2.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Γ.  Ill 

της,  αλλά  irorepov  αδίκως  η  SiKalwg.  καίτοι  και  τουτό  τις  '^'^^^^^'^'^" 
eVi  TrpocraTToprjcreiev,  dp'  ei  μη  SiKaiws  ττολίτης,  ού  ττοΧίτης, 


όρωμεν  και  αργοντάς  τινας  ά(ίίκως,  ους  αργ€ΐν  μεν  ψησομεν 
αλλ'  ού  δικαίως,  6  Se  ττολίτης  οίρχη  τινι  3ιωρισμενος  εστίν 
(ό  yap  κοινωνών  της  TOiaaSe  αρχής  ττοΧίτης  εστίν,  ως  εφα- 
μεν^,  StjXov  ΟΤΙ  ττοΧίτας  μεν  είναι  ψατεον  κα}  τούτους,  ττερι  3 

του  δικαίως  η  μη  §ικαίως  συνάτττει  ττρος  την  ειρημενην  'the^State'^ 
Ίτρότερον  αμφισβητησιν.     Άττοροΰσι  yap  τίνες  ττοθ'  η  ττο'- 
\ις  εττραζε  και  ττότε  ούχ  η  ττόλις,  οίον  οταν  εζ  ολιγαρχίας 
η  τυραννικός  γενηται  δημοκρατία.     τοτε  yap  οϋτε  τα  συμ-  2 
βόλαια  ενιοι  βούΧονται  διαΧύειν,  ως  ού  της  ττόΧεως  αλλά 
του  τυράννου  Χαβόντος,  ούτ    αΧΧα  ττοΧΧα  των  τοιούτων, 
ως  ενίας  των  ττοΧιτειίύν  τω  κρατεΐν  ούσας,  αλλ'  ού  Sia  το 
KOivrj  συμφέρον.     ε'ίττερ  ούν  κα\  δημοκρατοΰνταί  τίνες  κατα 
τον  τρότΓον  τούτον,  ομοίως  της  ττοΧεως  φατεον  είναι  ταύτης 
τας  της  ττοΧιτείας  ταύτης  ττράζεις  και  τας  εκ  της  oXiyap- 
χίας  και  της  τυραννίδας,     εοικε  ^'  οικείος  6  λογο?  είναι  της  3 
ατΓορίας  ταύτης,  ιτως  ττοτε  χρη  Χεγειν  την  ττόΧιν  είναι  την 
αύτην  η  μη  την  αύτην  αλλ'  ετεραν.     η  μεν  ούν  εττιττοΧαιο- 


αρ'  d,  κ.τ.λ.]  'Must  it  not  follow, 
if  you  allow  that  a  man  is  a  citizen 
on  wrong  grounds,  that  he  is  not  a 
citizen  at  all  ?' 

5  τούτου$~]    sc.    τούί  μ€τασχ6ντα$ 

III.  I  συνάτΓΤίίί  τρ6%\  '  connects 
with,'  irpbrepov,  I.  I. 

2  διαλι/ειν]  'meet,'  'discharge.' 

άλλα  πολλά  των  τοιούτων]  such  for 
instance  as  the  laws  of  the  fallen  go- 
vernment. 

ώϊ  &ias,  K.  T.  λ.]  '  on  the  ground 
that  there  are  some  constitutions  which 
exist  simply  by  virtue  of  superior 
force,  and  not  for  the  common  good.' 

The  reasoning  must  hold  good  for 
the  three  forms  of  government  equally, 
says  Aristotle.   '  If  then  in  any  case 


you  have  a  democracy  resting  on  mere 
force,  you  must  allow  that  its  acts 
(tols  Tijs  ΤΓολιτείαί  ταύτψ  Trpafeis),  are 
the  acts  of  the  state  in  which  it  exists 
(ttjs  ιτόλεω!  ταύτηή,  as  much  as  {όμοι- 
ων και,  comp.  II.  VIII.  2i)  the  acts  of 
an  oligarchy  or  tyranny  are  the  acts 
of  their  respective  states.'  They  are 
all  τταρβκβάσΐΐί,  they  must  all  be 
judged  on  the  same  principles. 

3  ioiKe  δ'  okeio?  ό  λόγο;]  ό  λ6705 
is  what  follows,  wws  iroTk . . .  έτέραν. 
'  The  difficulty  we  have  been  discuss- 
ing seems  to  have  an  intimate  con- 
nexion with  the  question,  how  can  you 
ever  say  that  the  state  is  the  same  or 
not  the  same  but  different  V 

7)  μΛν  00c,  κ.τ.λ.]  'The  most  ob- 
vious solution  of  the  difficulty.'  Such 
seems  to  be  the  meaning  of  fjjTTjo-iS, 
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"tiiTstate  ^  ^"''"'^  άτΓορίας   ζητησις    ττβρί    τον    τόττον    και  τους 

 ανθρώττους  εστίν    βν^εχ^εταί  yap  ^ια'ζευγθηναι  τον  τόττον 

κα\   τους   ανθρωττονς,   και  τους  μεν  έτερον  τους   ^'  έτερον 

4  οικησαι  τοττον  ταυτην  μεν  ούν  ττραοτεραν  θετεον  την  άττο- 
ριαν  7Γο\Χα·χοΰς  yap  της  'ττοΧεως  Xeyoμεvης  εστί  "ττως  ευμά- 
ρεια της  τοιαύτης  ζητήσεως.  ομοίως  ^ε  και  των  τον  αύτον 
τότΓον  κατοίκούντων  άνθρωττων  ττότε  βεΐ  νομίζειν  μίαν  είναι 

5  την  ττόλιν.  ού  yap  Srj  τοις  τείγεσιν  ε'ίη  yap  αν  ΥίεΧοττον- 
νήσω  ττεριβάΧεΐν  εν  τεΐγος.  τοιαύτη  ίσως  εστί  κα\  Βα- 
βυΧων  κα\  ττασα  ητις  εχει  7Γεpιypaψηv  μαΧΧον  έθνους  η 
ττόΧεως·  ης  yk  φασιν  εαΧωκνίας  τρίτην  ήμεραν  ουκ  αίσθε- 

6  σθαι  τι  μέρος  της  ττόΧεως.  άλλα  ττερ]  μεν  ταύτης  της 
άτΓορίας  εις  αΧΧον  καιρόν  γ^ρήσιμος  ή  σκε-^ις·  ττερι  yap 
μεyεθoυς  της  ττόΧεως,  τό  τε  ττόσον  και  ττότερον  έθνος  εν  η 
ττΧείω  συμφέρει,  3εΐ  μη  Χανθάνειν  τον  ττοΧιτικόν  άλλα  τόον 
αύτων  κατοίκούντων  τον  αυτόν  τόττον,  ττότερον  εως  άν  ^  το 
yεvoς  ταύτο  των   κατοίκούντων,    την   αύτην   είναι  φατεον 

,  .         ττόΧιν,  καίττερ  άει  των  μεν  φθειρομενων  τόον  8ε  yιvoμεvωv, 


thougli  it  is  forcing  the  word  to  make 
it  stand  for  the  result  of  inquiry,  in- 
stead of  inquiry.  Compare  his  use  of 
κρίσ€ω$  in  II.  VIII.  13.  Stahr  takes 
the  same  view,  "Die  zunachst  liegende 
Xiosung  dieser  Schwierigkeit." 

4  ταύτην  μέν  οΰρ,  κ.τ.λ.]  'The  dif- 
ficulty when  it  takes  this  form,  is  by 
no  means  hard.'  πραοτέραν,  'milder,' 
'gentler.'  For  as  the  name  of  the 
city  may  apply  to  several,  to  the  in- 
habitants of  several  places,  the  in- 
quiry as  to  the  identity  of  the  different 
places  meant  by  the  name  presents  no 
difficulty.  So  I  paraphi-aee  the  ττολ- 
λαχώ; . . .  ^-ητήσίωί. 

όμοίωί  δέ,  κ.τ.λ.]  The  first  ques- 
tion arose  when  the  place  of  residence 
was  not  the  same.  '  Similarly  when 
the  place  is  the  same.'  'There  is 
equally  also  a  question,'  &c. 

5  '  It  cannot  surely  be  that  the  en- 


closure within  given  walls  constitutes 
identity.' 

Βαβυλών]  Compare  Herod.  I.  178, 
191,  'which  includes  within  its  circum- 
ference a  space  adapted  rather  for  a 
tribe  than  for  a  city.' 

6  eis  dXXop  Kaipdu]  IV.  (VII.)  4. 

?θΐΌ5  &]  Compare  on  this  subject 
Arnold,  Thucydides,  Preface  to  Vol. 
III.  XV. 

άλλα  των  αυτών,  κ.τ.λ.]  'But  throw- 
ing aside  the  question  of  size,  and  as- 
suming that  you  have  men  of  the  same 
race  inhabiting  the  same  place,  then, 
&c.' 

τό  7^ί/οί]  Is  the  identity  of  the 
state  dependent  on  the  identity  of  the 
race,  which  is  not  impaired  by  the  suc- 
cession of  generations  ?  or  does  it  de- 
pend on  the  identity  of  constitution  ? 
On  this  last,  says  Aristotle. 
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ωστνερ  και  ττοταμους  ειώθαμεν  Xeyeiv  τους  αυτούς  κα\  ^]|°°g^i^ 

τας  αύτάς,  καίττερ  άει  του  μίν  εττιγινομενου  νάματος  του   

ύττεζιόρτος,  η  τους  μβν  ανθρώττους  φατίον  είναι  τους  αυτούς 
Sia  την  τοιαύτην  αΐτίαν,  την  Se  ττόΧίν  ετεραν',  e'nrep  y^p  η  1276  β 
εστι  κοινωνία  τις  η  ττόΧις,  εστί  Se  κοινωνία  ττοΧιτων  ττοΧι- 
τεία^,  ^ιγνομενης  ετέρας  τω  ε'ί§ει  κα<  ^ιαφερούσης  της  ττοΧι- 
τείας  αναγκαΐον  εΐναι  36ζειεν  αν  καΐ  την  ττόΧιν  είναι  μη  την 
αυτήν,  ωσιτερ  ye  κα\  χορον  οτε  μεν  κωμικον  ότε  8ε  τραγικον 
έτερον  είναί  ψαμεν,  των  αυτών  ττοΧΧακις  ανθρωττων  όντων, 
ομοίως  Se  και  Ίτασαν  αΧΧην  κοινωνίαν  και  σύνθεσιν  ετεραν,  8 
άν  εΐ^ος  έτερον  ^  της  συνθέσεως,  οίον  άρμονίαν  των  αυτών 
φθόγγων  ετεραν  είναι  Χεγομεν,  αν  ότε  μεν  ι)  Αωριος  ότε 
Sk  Φρύγιος.  ει  8η  τούτον  έχει  τον  τρόττον,  ψανερόν  ρ 
ότι  μάΧιστα  Χεκτεον  την  αυτήν  ττόΧιν  εις  τήν  ΊτοΧιτείαν 
βΧετΓοντας'  όνομα  όε  καΧεΐν  έτερον  ή  ταύτόν  ε^εστι  καΐ 
των  αύτων  κατοικουντων  αυτήν  και  τταμιταν  έτερων  ανθρω- 
ττων. ει  όε  όίκαιον  όιαΧύειν  ή  μή  όιαΧΰειν,  όταν  εις  ετεραν 
μεταβάΧΧϊ]  ττοΧιτείαν  ή  ττόΧις,  Χογος  έτερος. 

Των  8ε  νυν   είρημενων   εγόμενόν  εστίν   εττισκε^ασθαι  4 
Ίτότερον  την  αύτην    αρετην   ανδρός    αγαθού   κα\   ττοΧίτου  ggj^j^^^^ 

σ7Γου8αίου  θετεον,  η  μή  τήν  αιιτήν.    άλλα  μήν  ε'ί  γε  τούτο  ^"^^ 

ν  -        Λ'  '  goodciti- 

τυχειν  οει  ίητησεως,  την  του  ττολιτου  τυττω  τινι  ττρωτον  zen identi- 
cal ? 

*  κοινωνία  τόΚιτων,  TroXireias  Bekker. 


δια  την  τοιαύτην  αιτίου]  Όη  these 
grounds.' 

7  direp  yap,  /c.  τ.λ.]  Tor  if  we 
allow  that  the  state  is  an  association, 
and  an  association  of  citizens  is  a  con- 
stitution, then  when  the  constitution 
becomes  in  kind  other  than  it  was, 
and  different,  it  would  seem  to  follow 
that  the  state  is  no  longer  the  same.' 
I  read  κοινωνία  πο\ιτων  ποΧιτάα.  If 
Bekker's  reading  is  kept,  you  have  ; 
one  of  the  two  '  TroXtreias'  superfluous. 
And  the  next  chapter,  §  3,  shews  that  ■ 
the  expression  is  legitimate,  κοινωνία 
5'  έστίν  η  ττολιτ^ία.  \ 

J.  Ρ. 


8  έτβραν]  is  the  predicate. 

9  λ0705  ?repos]  The  point,  as  far 
as  I  know,  is  not  discussed  in  the 
books  we  have. 

IV.  I  After  settling  who  is  the 
citizen  of  his  state,  he  proceeds  to  dis- 
cuss a  question  analogous  to  that  dis- 
cussed in  I.  XIII.,  and  first  mooted  Eth. 
V.  V.  II.  p.  1 1 30,  B.  29,  ίσω^  yap  ού 
ταύτόν  άν5ρί  τ '  dyaBi^  elvai  καΐ  ττοΧιτη 
παντί,  a  statement  which  anticipates 
the  conclusion  of  this  chapter. 

την  τοΰ  ποΧίτου]  That  of  the  man 
has  been  given  in  the  Ethics. 

8 
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[Lib. 


Are  tHe 
good  man 

and  the 
good  citi- 
zen iden- 
tical? 


XijTTTeov.     ωσ-7Γ€ρ  ούν  ό  ττΧωτηρ  εις  τις  των  κοινωνών  εστίν, 
ουτω  κα).  τον  ττοΧίτην  φαμεν.    των  8ε  ττΧωτήρων  καίττερ 
ανομοίων  οντων  την  όυναμιν  (ό  μεν  yap  εστίν  ερετης,  6  Sh 
_  κυβερνήτης,  6  8ε  ττρωρεύς,  6  ^'  αΧΧην  τιν   ε'χ^ων  τοιαΰτην 

2  εττωνυμίαν^  SijXov  ώς  6  μεν  ακριβέστατος  εκάστου  λογο? 
'ί^ιος  εσται  της  αρετής,  ομοίως  8ε  καΐ  κοινός  τις  εφαρμόσει 
ττασιν.  ή  yap  σωτήρια  της  ναυτιΧιας  kpyov  εστίν  αυτών 
τταντων    τούτου  yap   έκαστος    ορέγεται   tcov  ττΧωτήρων. 

3  ομοίως  τοινυν  και  των  ττοΧιτόον,  καίττερ  ανόμοιων  οντων,  ή 
σωτηρία  της  κοινωνίας  έργον  εστί,  κοινωνία  εστ'ϊν  ή  ττοΧι- 
τεία'  Sio  την  αρετην  avayjcaiov  είναι  του  ττοΧίτου  ττρος  την 
ττοΧιτείαν  ε'ίττερ  ουν  εστι  ττΧείω  ττοΧιτείας  ει3η,  SijXov  ως 
ουκ  ενδέχεται  του  σττου^αίου  ττοΧίτου  μίαν  αρετην  εΐναι  την 
τεΧείαν  τον  S'  αγαθόν  avSpa  φαμεν  εΐναι  κατ  αρετην  τε- 

4  Χείαν.  ότι  μεν  ουν  εν^εχ^εται  ττοΧίτην  όντα  σττου8αΐον  μη 
κεκτησθαι  τήν  αρετην  καθ^  ην  σττου^αΐος  ανήρ,  φανερόν. 
Ού  μην  άλλα  κα\  κατ  αΧΧον  τρόττον  εστι  ^ιαττορουντας 
εττεΧθεΐν  τον  αντον  Χόγον  ττερι  της  αρίστης  ττοΧιτείας.  ει 


ό  ιτλωτ-ηρ]  Compare  Μ7ι.  νΐιι.  xi.  5· 
ρ.  II  6ο,  14,  on  the  subject  of  κοινωνίαι, 
where  ττΚωτηρΐ^  are  cited  as  examples. 

α  6  ακριβέστατοι,  κ.τ.λ.]  'That 
whilst  the  most  exact  definition  of 
each  will  express  properly  the  pecu- 
liar excellence  of  each,  there  will  be 
none  the  less  some  common  one  which 
will  be  adapted  to  all.'  Vict,  wishes 
to  read  8μωί,  and  is  followed  by  Schnei- 
der, but  it  is  not  necessary. 

τηί  ναυτίλίαί]  'For  safety  in  their 
navigation  is  the  object  they  all  have 
in  common ;'  and  if  they  have  in  com- 
mon some  one  object  {kpyov),  then  they 
will  have  in  common  some  excellence, 
■η  yap  άρ^τη  Trpbs  rh  ΐρ-yov  τό  οΊκΐΙον, 
Eth.  VI.  ii.  7.  p.  1 1 39,  16. 

3  κοινωνία  δ'  ΐστίν  ή  ττολιτβ/α]  'and 
the  association  of  citizens  is  their  con- 
stitution.' 

Trpbs  την  το\ίΤΐίαν]  '  must  necessa- 
rily be  referred  to  the  constitution  of 


which  he  is  a  member,'  comp.  I.  xill. 
15.  He  is  but  a  part,  and  like  other 
parts,  can  only  be  viewed  properly  in 
relation  to  the  whole.  If  so,  and  if 
there  are  several  forms  of  constitu- 
tion, it  will  follow  that  the  citizens 
in  the  different  forms  will  differ,  so 
that  it  is  impossible  for  all  citizens  to 
secure  the  perfect  virtue,  in  other 
words,  to  be  perfectly  good  men. 

4  ού  μην  άλλα]  A  second  argu- 
ment. '  We  may  from  another  point  of 
view  discuss  the  best  constitution,  and 
arrive  at  the  same  conclusion.'  διαττο- 
ροΰνταί  irepl  τ9ι%  αρίστης  TroXireias, 
"indem  man  Zweifel  und  Bedenken 
tiber  die  Moglichkeit  der  αρίστη  ττολι- 
Teia  vorbringe."    Spengel,  p.  30. 

5  This  clause  is  rather  looselj"-  ex- 
pressed ;  I  consider  it  to  mean  :  It  is 
impossible  that  a  state  should  have 
none  but  thoroughly  good  men  for  its 
citizens,  yet  each  citizen  must  do  his 


in.  4.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Γ.  115 

yap  aSuvaTOi'  eP  άττάντων  στΓου§αίων  όντων  είναι  ττόλιν,  Sei  ■^■"f 

c\>   ι·/  \         1  '>  ^        ηι    1    1  Sood  man 

ο'  εκαστον  το  καθ'  αυτόν  έργον  ευ  ττοιεΐν,  τούτο  ο'  άττ    an<l  the 

'  ·.      Λ    Μ   ·.  η  /  ,       ,  -?  >  y  Λ.  /  S°0'-^  citi- 

αρετης·  εττει  ο  αόυνατον  ομοίους  είναι  τταντας  τους  ττολιτας,  zen  iden- 
ούκ  άν  ε'ίη  μία  άρετη  ττοΧίτου  και  άν8ρός  αγαθού,    την  μεν  "^"^ 
γαρ  του  σττου§αίου  ττοΧίτου  ^εΐ  ττασιν  ύττάρχειν  (ού'τω  γαρ  1277 
άρίστην  άναγκαιον  εϊναι  την  ττόΧιν^,  την  3ε  του  άν8ρός  του 
αγαθού  αδύνατον,   εΐ  μη  ττάντας  άναγκαιον  άγαθους  είναι 
τους  εν  τ^  σττου^αία  ττόΧει  ττοΧίτας.  'Έτι  εττεί  εζ  ανόμοιων  6 
η  ττοΧις,   ωσττερ   Χωον   ευθύς   εκ   '^υ'χης  καΙ  σώματος  και 
"^υχη  εκ  Χόγου  και  ορέξεως  κα)  οικία  ε^  άν8ρός  και  γυναικός 
και  κτησις  εκ  3εσττότου  κα}  8ουΧου,  τόν  αυτόν  τρόττον  και 
ττόΧις  εζ  άττάντων  τε  τούτων  και  ττρός  τούτοις  εζ  άΧΧων 
ανόμοιων  συνεστηκεν  ει^ων,  ανάγκη  μη  μίαν  είναι  την  των 
ττοΧιτων  ττάντων  αρετην,  ωσττερ  ού§ε  των  γορευτων  κορυ- 
φαίου και  τταραστατου.    Α^ιότι  μεν  τοίνυν  άττΧως  ου^  η  7  ^ 
αυτη,   φανερον  εκ  τούτων  αΧΧ    άρα  εσται  τίνος  η  αυτη 
άρετη  ττοΧίτου  τε  σττου8αίου  καΐ  άν8ρός  σττουβαίου',  φαμεν 
St]  τόν  άρ·χ^οντα  τόν  σττου§αϊον  αγαθόν  είναι  καΙ  φρόνιμον, 
τόν   Sε  ττοΧίτην  ούκ^  άναγκαιον  είναι  φρόνιμον.    και   την  8 
*  rbv  5i  ποΚίτικόν  Bekker. 


o-wn  proper  work ;  tMs  involves  some 
excellence,  that  of  the  citizen,  so  that 
they  will  all  be  good  citizens.  But 
then,  as  they  cannot  be  all  quite  alike, 
though  excellent  as  citizens,  they  will 
not  be  aU  equally  excellent  as  men. 

άδύνατον  όμοιου;  ehai]  II.  II,  3,  ού 
yap  yiuerai  tt'oXcs  ομοίων. 

6  βξ  άνομοίων  =  ίξ  είδεί  διαφερόντων. 
Α  third  argument.  The  mere  fact  of 
the  citizens  being  dissimilar,  involves 
dissimilar  excellence.  You  would  as 
little  look  for  its  being  one  and  the 
same  in  all,  as  you  would  require  one 
and  the  same  excellence  in  the  front 
and  rear  ranks  of  a  chorus.  MuUer, 
Eumenides,  63,  64. 

7  Δ(όη]  '  That  then,'I.  II.  10. 
άλλ'  3.pa  ΐσταϊ]  'But  will  there  not 

be  some  case  in  which  we  shall  find 


coincident  the  exceUence  of  the  good 
citizen  and  the  good  man  ?' 

φαμέν  δή]  'We  say  then  that  the 
good  magistrate  must  combine  moral 
goodness  and  intellectual  excellence, 
whereas  the  citizen  need  not  have  thi^ 
latter  in  its  highest  form.'  τ6ν  δέ  ττο- 
Χίτψ  οϋκ  is  the  reading  I  adopt  on  con- 
jecture. We  do  not  require  φρόνησι;  for 
the  simple  citizen.    See  below  §  18. 

8  καΐ  τψ  τταιδεία^]  '  So  clear  is  it 
that  we  draw  this  distinction,  that  at 
the  very  outset,  the  education  of  the 
ruler,  it  is  said,  should  be  diiferent 
from  that  of  the  ruled.  As  in  fact  is 
seen  to  be  the  case  with  the  sons  of 
kings,  who  are  taught  riding  and  the 
art  of  war.'  For  ■κόλΐμικψ,  Gottling 
reads  τολιτικψ,  which  I  should  not 
have  mentioned,  but  that  Mr  Lewis 
8—2 
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[Lib. 


Are  the 
good  man 

and  the 
good  citi- 
zen iden- 
tical ? 


TraiSelav  εύθυς  ετεραν  είναι  Χεγονσί  τίνες  του  ίΐρ-χοντος, 
ωσττερ  κα]  φαίνονται  οι  των  βασιΚεων  υΙεΐς  ίτττηκην  και 
ΤΓοΧεμικην  τται^ενόμενοι,  καΙ  Έιύριττί^ης  φησ] 

μη  μοι  τα  κόμ\\τ  

αλλ    ών  πο\ΐΐ  δ^ΐ, 

ως  ούσάν  τινα  αρ-χ^οντος  τται^είαν.  εί  8ε  η  αύτη  άρετη 
άρχοντος  τε  αγαθού  κα]  άν§ρ6ς  αγαθού,  ττοΧίτης  ^'  εστ]  και 
6  άρ·χομενος,  ού-χ^  η  αύτη  άττΧως  άν  ε'ίη  ττοΧίτου  και  άν§ρός, 
τίνος  μεντοι  ττοΧίτον  ού  γαρ  ή  αύτη  ίχργοντος  κα]  ττοΧί- 
του, κα]  Sia  τουτ  'ίσως  ^Ιάσων  'ε'φη  ττεινην,  οτε  μη  τύραννοι, 
ως  ούκ  εττιστάμενος  ι8ιώτης  είναι.  άΧΧά  μην  ετταινεΐταί  γε 
το  8ΰνασθαι  αργειν  κα]  αργεσθαι,  κα]  ττοΧίτου  δοκίμου  η 
άρετη  είναι  το  ^ννασθαι  κα]  αργειν  και  άργεσθαι  καΧως.  εί 
ουν  την  μεν  του  αγαθοί)  άν8ρος  τίθεμεν  αργικην,  την  8ε  του 
ττοΧίτου  άμφω,  ούκ  άν  ε'ίη  άμφω  ετταινετα  ομοίως.  εττει 


adopts  it  {On  Authority,  &c.,  p.  256, 
note.)    It  is  surely  not  necessary. 
Έύρίπίδηί]    Fr.  jEoI.  VII. 

9  In  the  good  ruler  then  we  must 
look  for  the  perfect  virtue  of  the  per- 
fect man.  But  those  whom  he  rules 
are,  not  less  than  he,  citizens  of  the 
state.  There  is  a  wide  interval  be- 
tween their  functions,  there  will  be 
therefore  a  difference  in  their  respec- 
tive excellences.  So  in  a  given  citizen 
the  good  man  and  the  good  ruler  coin- 
cide, not  in  all  citizens.  It  was  a 
strong  expression  of  Jason's  sense  of 
this  diflFerence  between  ruler  and  sub- 
ject, when  he  said  he  felt  hungry  when 
not  despot.  Grote,  III.  36,  note,  'in- 
cessant hunger  till  he  became  despot.' 

10  aWa  μην,  κ. τ.  λ.]  'It  must  not 
be  forgotten,  however,  allowing  all  this, 
that  by  the  common  voice  of  men, 
praise  is  attached  to  the  capacity  for 
filling  both  positions,  that  of  ruler  and 
ruled,  and  the  general  idea  of  the  ex- 
cellence of  a  citizen,  is  that  he  pos- 
sesses this  capacity,  that  he  can  both 
rule  and  submit  to  rule.' 


πολίτου  δοκίμου^  we  must  supply 
δοκ€Ϊ,  or  some  similar  word. 

ei  οΐιν,  κ.τ.λ.,  '  The  good  man  must 
have  the  virtue  of  the  ruler,  the  good 
citizen  must  have  both  ;  but  both  are 
not  equally  objects  of  praise.' 

II  έττύ  οΰν  τοτέ,  κ.τ.λ.]  This  is 
variously  taken.  Stahr  supphes  έτται- 
vera  dvai  after  άμψότβρα,  as  does 
Schneider.  "Victorius  makes  άμφ6τίρα 
depend  on  μανθάνΐΐν.  Agreeing  with 
him,  I  construe  the  passage  as  follows  : 
'Since  then  it  seems  that  the  ruler 
must  some  time  or  other  learn  both 
(αρχ^σθαί  καΐ  άρχειν),  and  yet  that 
the  ruler  and  the  ruled  are  not  bound 
to  know  the  same  things,  whilst  the 
citizen  must  know  both  and  fully  share 
in  both,  what  follows  from  these  posi- 
tions may  be  seen.'  The  simple  an- 
swer as  to  what  is  required  relatively 
of  the  two,  the  ruler  and  the  ruled,  is 
that  in  the  best  state  it  is  a  question 
of  time.  And  as  far  as  I  can  under- 
stand the  passage,  the  line  of  argu- 
ment is  not  continued  in  tlie  next 
sentence,  but  in  §  14,  ταντην  yap  X^- 


III.  4.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Γ.  ]17 

ούν  TTOTe  SoKei  αμφότερα  κα]  ού  ταύτα  Selu  top  αρνοντα  *'^'"? 

^  \      ■>  r  1  good  man 

μανθάνβιν  κα\  τον  αρ-χόμενον,    τον  Se  ττοΧίτην  αμώότερ     and  the 

a         ^         '  '    ^  -  '      -Λ  '  ?  '^ί*!- 

ετΓίστασυαι  και  μετεχ^ειν  αμψοιν,  τονντεναεν  αν  κατιόοι  τις.  zen  iden- 

Ρ'Εστί  yap  αρχη  ^εσιτοτικη·  ταΰτην  Se  την  ττερι  τάναγκαΐα  ' 

Χεγομεν,  ά  iroielv  εττίστασθαι  τον  αργοντ   ουκ  αναγκαϊον, 

άλλα  γ^ρησθαι  μαΧλον  θάτερον  Se  και  avSpairoSooSei.  Χεγω  ΐ2 

θάτερον  το  8ύνασθαι  κα\  ύττηρετεΐν  τας  ^ιακονικας  ττρά^εις. 

SovXov  <5'  eiSi]  ττλε/ω  Χεγομεν  αΐ  yap   epyaa'iai  ττΧεΙους. 

ων  ev  μέρος  κατεγουσιν  οι  γερνητες·   ούτοι  ^'  είσίν,  ωσιτερ 

σημαίνει  και  τουνομ  αυτούς,  οι  Χ^^ντες  άττο  των  -χειρών,  εν  1277  Β 

of?  ό  βάναυσος  τεχνίτης  εστίν.    Sio  τταρ  εν'ιοις  ού  μετεΐχον 

οι  Sημιoυpyoι  το  τταΧαιον  άρχων,  ττρ'ίν  ^ημον  yevέσθaι  τον 

εσχατον.     τα  μεν  ουν  k'pya  των  αρχομένων  ούτως  ού  Sei  13 

τον  ayaOov  ού§€  τον  ττοΧιτικον  ού8ε  τον  ττοΧίτην  τον  uya- 

θον  μανθανειν,  ει  μη  ττοτε  χρείας  χάριν  αύτω  ττρος  αυτόν  ού 

yap  ετι  συμβαίνει  yίvεσθaι  τον  μεν  ^εσττότην  τον  Se  SodXov. 

άλλ'  εστι  τις  άρχη  καθ'  ήν  άρχει  των  ομοίων  τω  yevei  και 

των  εΧευθερων.^    Ύαντην  yap  Xεyoμεv  είναι  την  ττοΧιτικην  Ι4 

άρχΐ]ν,  ήν  Sel  τον  άρχοντα  άρχόμενον  μαθεΐν,  οίον  ίττ-καρ- 

χεΐν  ΙττΊταρχηθεντα,  στpaΊηyεΐv  στpaτηyηθεvτa  κα\  τα^ιαρ- 

χήσαντα  καΙ  Xoχayήσavτa.     Sio   κα).  XeycTai  και  τούτο 


Ύομ€ν,  κ.  τ.  λ.  All  between  these  two 
points  seems  to  me  out  of  place.  It 
interrupts  the  reasoning,  and  is  in 
itself  superfluous,  as  it  is  in  fact  a  re- 
petition of  points  ah-eady  adequately 
treated  in  the  First  Book.  Without 
presuming  to  say  that  it  is  not  Aris- 
totle's, I  have  therefore  inclosed  it  in 
brackets  simply  to  mark  what  I  con- 
sider the  sense  of  the  passage.  It  has 
the  air  of  being  put  in  to  explain  the 
connexion  of  ταύτψ  yap  λέ-γομβν  την 
ΤΓοΚιτικήρ  άρχήν. 

iarc  yap  άρχη]  The  doctrine  is  the 
same  as  that  of  I.  vii. 

12  Δούλου  δ'  ddrf]  From  this  to 
the  end  of  the  section  is  to  me  even 


more  suspicious  than  the  rest.  It  is 
most  unnecessary  detail. 

13  ού  yap  ^rt]  'For  the  result  is 
that  the  distinction  is  eflfiioed.' 

14  ταύτψ  yap']  '  For  the  very  no- 
tion we  attach  to  the  power  exercised 
in  a  free  state  is,  that  it  is  that  which 
the  ruler  learns  to  exercise  by  himself 
obejdng.'  Compare  Grote,  on  the 
character  of  Epaminondas,  X.  487, 
"An  illustrious  specimen  of  that  capa- 
city and  goodwill,  both  to  command 
and  to  be  commanded,  which  Aris- 
totle pronounces  to  form  in  their  com- 
bination the  characteristic  feature  of 
the  worthy  citizen." 
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Are  the 
good  man 

and  the 
good  citi- 
zen iden- 
tical ? 


Are  ol 
βάναυσοι 
citizens  ? 


καλώς,  ώς  ουκ  εστίν  ευ  αρ^αι  μη  αρ-χθεντα.  τούτων  8ε 
αρετή  μεν  έτερα,  8εΐ  8ε  τον  ττοΧίτην  τον  αγαθόν  εττίστα- 
σθαι  κα\  SuvaaOai  και  ίχργεσθαι  κα\  αρ-χειν,  και  αυτη  αρετή 
"πολίτου,  το  την  των  ελευθέρων  αρ-χην  εττΊστασθαι  εττ'  αμ- 
φότερα. κα\  avSpog  Srj  αγαθού  αμψω,  καΙ  ει  έτερον  εΐ8ος 
σωψροσ-ΰνης  κα).  δικαιοσύνης  αργ^κης'  κα\  γαρ  αρ-^ομενου  μεν 
ελεύθερον  δε  δηλον  οτι  ού  μία  αν  ε'ίη  του  αγαθού  αρετή,  οίον 
δικαιοσύνη,  αλλ'  ε'ίδη  εγουσα  καθ^  α  αρζει  και  αρζεται,  ωσ- 
ττερ  ανδρός  καΊ  γυναικός  έτερα  σωφροσύνη  καΙ  ανδρΊα.  δόζαι 
γαρ  άν  είναι  δειλός  ανήρ,  εί  ούτως  ανδρείος  ε'ίη  ώσττερ  γυνη 
ανδρεία,  και  γυνη  λάλος,  ει  ουτω  κοσμία  ε'ίη  ωσττερ  6  ανηρ 
6  αγαθός,  ετνε\  και  οικονομία  έτερα  ανδρός  και  γυναικός"  του 
μεν  γαρ  κτασθαι,  της  δε  φυλάττειν  έργον  εστίν,  η  δε 
φρόνησις  αρχ^οντος  'ίδιος  αρετή  μόνη'  τας  γαρ  αλλάς  εοικεν 
αναγκαΐον  είναι  κοινας  και  των  αρ-χομενων  κα\  των  αρχόν- 
των, άρ-χ^ομενου  δε  γε  ουκ  'εστιν  αρετή  φρόνησις,  αλλα 
δόζα  αληθης'  ωσττερ  αύλοττοιος  γαρ  ό  αρχόμενος,  6  (5'  Ιίρ- 
■χων  αυλητής  ό  χρώμενος.  ΤΙότερον  μεν  ούν  ή  αύτη  αρετή 
ανδρός  αγαθού  και  ττολίτον  σττουδαίου  η  έτερα,  κα)  ττως  ή 
αυτη  και  ττως  έτερα,  φανερον  εκ  τούτων. 

Τ1ερ\  δε  τον  ττολίτην  'ετι  λείττεταί  τις  των  άττοριων.  ώς 
αληθώς  γαρ  ττότερον  ττολίτης  εστίν  ω  κοινωνεΐν  ε^εστιν  αρ- 


15  τούτων]  sc.  of  the  two  posi- 
tions. 

έπ'  αμφότερα]  'in  both  directions,' 
'dans  les  deux  sens.' 

1 6  *It  follows  then  that  both  are 
parts  of  the  character  of  a  good  man, 
even  though  we  allow  that  the  virtues 
as  they  appear  in  the  niler,  wear  a 
different  face  from  that  which  they  do 
in  the  ruled  ;  I  say  virtues,  for  evi- 
dently in  the  good  man,  when  though 
free  he  is  yet  bound  by  position  to 
obey,  there  will  not  be  merely  one 
virtue,  say  justice,  but  there  will 
be  different  kinds  of  virtue,  one  kind 
by  which  he  shall  be  qualified  to  rule, 
the  other  qualified  to  obey.' 


17  οικονομία]  'Their  function  in 
the  family  management.' 

■η  δέ  φρόνησι;,  κ.τ.Χ.]  one  virtue 
there  is,  and  only  one,  peculiar  to  the 
ruler,  φρόνησίί,  the  highest  union  of 
moral  virtue  with  the  practical  reason. 
This  is  in  agreement  with  his  language 
in  the  Ethics,  vi.  xi.  2.  p.  1143,  8, 
ή  μ^ν  yap  φρΌνησίί  έπίτακτική. 

1 8  δό^α  άληθήί]  This  is  equivalent 
to  the  σύνίΟΊί  of  the  Ethics  in  the  pas- 
sage I  have  just  quoted,  which  is  said 
to  be  κρίτίκή. 

V.   I  Thv  τΓοΧΙτ-ην]   '  Our  citizen.' 
TTOTepov  τολίτηί  έστίν]  '  Is  he  only 
a  citizen  ? ' 
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γης,  η  καΐ  τους  βάναυσους  ττοΧίτας  θετίον',  el  μίν  οΰν  κα\  ^^^°J^^^ 
τούτους  θετεον  οίς  μη  μετεστιν  άρχων,  ούγ  οίον  re  -τταντος  citizens? 
είναι  τΓολίτου  την  τοιαύτην  άρετην  ούτος  yap  'ττοΧιτης.  et 
μη§εις  των  τοιούτων  ττολίτης,  ev  τίνι  μέρει  θετεος  έκα- 
στος; ού^ε  yap  μέτοικος  ού8ε  ζενος.     η  3ιά  ye  τούτον  τον  2 
λόγοι/   ού8εν   φήσομεν  συμβαίνειν   ατοττον;    ού^ε    yap    ο£  1278 
3οΰ\οι  των  ειρημενων  ού§εν,  oCS'  οΐ  άττεΧεύθεροι.    τοΰτο  yap 
αληθές,  ως  ού  τταντας  θετεον  ττοΧίτας  ων  ανευ  ουκ  αν  ε'ιη 
ττόΧις,  εττει  ου^'  οΐ  7Γαΐ8ες  ωσαύτως  ττοΧΐται  και  οι  άνδρες, 
αλλ'   οι  μεν  άττΧως  οί  (5'        ύττοθεσεως'  ττοΧΐται  μεν  yap 
είσιν,  άλλ'  άτεΧεΐς.     εν  μεν  ουν  τοις  άργαίοις  χρόνοις  τταρ'  3 
ενίοις  ην  SoSXov  το  βάναυσον  η  ^ενικόν  Sioirep  οί  ττοΧΧοι 
τοιούτοι  και  νυν.    η  §ε  βεΧτΊστη  ττόΧις  ού  ττοιήσει  βάναυ- 
σον ΐΓοΧΊτην  ει  §ε  και  ούτος  ττοΧΊτης,  άΧΧά  ττοΧίτον  άρετην 
ήν  ε'ίτΓομεν  Χεκτεον  ού  τταντός,  ού^'  εΧευθερου  μόνον,  άλλ' 
οσοι  των  epyωv  εισΙν  άψειμενοι  των   άvayκaίωv.     των  4 
άvayκaίωv  οί  μεν  ενί  Xειτoυpyoΰvτες  τά  τοιαύτα  ^ούΧοι,  οι 
Se  κοινοί  βάναυσοι  καΙ  θητες.    φανερον  (5'  εντεύθεν  μικρόν 


βαναύσον{\  Compare  on  this  sub- 
ject, Herod.  II.  167. 

την  τοιαύτην  άρΐτην"]  Such  as  we 
have  given  him.  ουτοί,  sc.  ό  βάναυσοί. 

οι)δέ  yap  μέτοικο5']  Here  again, 
we  have  these  two  classes  marked  as 
distinct.  III.  ll.  3. 

2  η  διά  ye,  κ.τ.λ.]  So  far  as  that 
point  is  concerned,  we  are  not  involved 
in  any  difficulty.  There  are  other 
classes  in  the  same  state. 

άπελβύθβροι]  '  freedmen . ' 

άττλίΰί]  'simply,'  'without  any 
qualification.' 

έξ  ΰποθέσίωί]  '  on  a  given  supposi- 
tion, '  the  term  must  be  qualified  when 
applied  to  them. 

3  τό  βάναυσον  ην  5οΰ\ον  η  ξενικόν] 
'The  industrial  population  consisted 
entirely  either  of  slaves  or  aliens.' 

d  καΐ  ουτοί]  Rejected  from  the 
ideal  state,  the  artisan  may  yet  prac- 


tically be  a  member  of  the  state  such 
as  it  exists.  If  so,  his  admission  ne- 
cessitates a  qualification  with  regard 
to  the  excellence  we  require  in  a  citi- 
zen. Such  a  standard  as  we  set  be- 
comes now  one  by  which  all  citizens 
are  not  to  be  tried,  nor  all  free  men, 
but  only  such  as  are  free  fi-om  the 
necessity  of  working  to  support  them- 

4  των  δ'  dvayKaiwv]  If  this  read- 
ing is  kept,  which  perhaps  is  the  best 
way,  short  as  it  is :  '  With  regard  to 
such  occupations,  those  who  serve  one 
man  in  such  points  are  slaves,  whilst 
those  who  serve  the  pubHc  are  artisans 
and  Thetes.'  Looking  at  the  whole 
expression  I  had  thought  that  avay- 
καίων  was  corrupt,  and  that  the  true 
reading  was  μη  άφεψένων.  But  it  is 
as  well  to  acquiesce  in  the  present 
reading. 
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^ναυσοι  ^""'^^^^^'Ψ^/^^'^'^'  ^'χ^'·  '^^ρ^^  αύτων   αυτο  yap  φαΐ'εν  το 

citizens?  Χε^χθεν  'ττοιεΐ  SijXov,  εττει  γαρ  ττΧείους  eicrlv  αΐ  ττοΧίτεϊαι, 
g  και  €'ί§η  ΊΓοΧίτου  αναγκαΐον  eivai  ττλε/ω,  κα\  μάΧιστα  του 
αργομενον  ττοΧίτον,  ωστ  ev  μβν  τινι  ττοΧίτεία  τον  βάναυσον 
αναγκαίου  elvai  και  τον  θητα  ττοΧίτας,  ev  τισΐ  αδύνατον, 
'  οίον  el  τις  εστίν  ήν  καΧονσιν  αριστοκρατικην  κα]  ev  rj  κατ 
αρετην  αΐ  τιμαι  SiSovTai  και  κατ  άζίαν  ού  γαρ  οίον  τ 
ετΓίτη^ευσαι  τα  της  αρετής  'ζωντα  βίον  βάναυσον  η  θητικόν. 

6  εν  Se  ταΐς  όΧιγαρ-χίαις  θητα  μεν  ονκ  εν^ε'χ^εται  είναι  ττοΧί- 
την  (ατΓο  τιμημάτων  γαρ  μακρών  αΐ  μεθέξεις  των  άρχων), 
βάναυσον       εν8εχεταΐ'  ττΧουτουσι  γαρ  κα\  οι  ττοΧΧοι  των 

7  τεχνιτών,  εν  θηβαις  §ε  νόμος  ην  τον  §εκα  ετων  μη  αττε- 
σχημενον  της  αγοράς  μη  μετεχειν  άρχης.  εν  ττοΧΧαΐς  3ε 
ττοΧιτείαις  ττροσεφεΧκεται  και  των  ζενων  6  νόμος·  6  γαρ  εκ 
7ΓοΧίτι3ος  εν  τισι  ^ημοκρατίαις  ττοΧίτης  εστίν,     τον  αυτόν 

8  τρότΓον  εχει  καΐ  τα  ττερι  τους  νόθους  τταρα  ττοΧΧοΐς.  ού 
μην  άλλ'  eTrei  Si'  εν§ειαν  των  γνησίων  ττοΧιτων  ττοιοΰνται 
ΤΓοΧίτας  τους  τοιούτους  (^Sia  γαρ  οΧιγανθρωττίαν  ουτω  χρων- 
ται  τοις  νόμοις),  εύττοροΰντες  ^'  οχΧου  κατά  μικρόν  irapai- 
ρουνται  τους  εκ  8ούΧου  ττρωτον  η  8ούΧης,  είτα  τους  άττο  γυ- 


αύτο  yap  φανιν  το  \ΐχθέν]  "Die 
naliere  Beleuclituiig  des  Gesagten." 
Stahr.  '  What  we  have  abeady  said, 
of  itself,  if  explained,  clears  up  the 
point.' 

5  oi  yap  ohv]  Here  we  have  defi- 
nitely the  reason  why  Aristotle  ex- 
cludes the  industrial  population.  If 
by  the  arrangement  of  society  the  rea- 
son ceases  to  hold  good,  the  exclusion 
would  cease  to  be  required.  It  is  a 
problem  which  seems  in  a  fair  way  of 
solution,  in  favour  of  the  industrial 
population,  owing  to  their  numbers, 
their  organization,  and  the  ultimate 
influence  on  the  question  of  leisure  for 
education  and  self-ciiltivation  which 
machinery  will  have. 


7  δέκα  άτων]  'for  a  space  of  ten  years.' 
That  interval  must  elapse  between  his 
mixing  in  business  and  his  admission 
to  office. 

ττροσβφέλκβταί]  Middle.  '  The  law 
di-aws  in  some  of  the  aliens  also,' 
"zieht  sogar  manche  Freunde  zum 
Biirgerrecht."  Stahr.  Eurip.ilfecZ.  461. 

8  ού  μτ)ν  αλλά,  κ. τ. λ.]  'not  how- 
ever but  that,  when  from  want  of  ge- 
nviine  citizens  they  introduce  such  as 
these,  when  they  have  numbers  suffi- 
cient,' &c.  εύποροΰντ£$  δ'  &γ\ου.  Comp. 
Thirlwall,  HI.  61,  for  Pericles'  clearing 
the  Athenian  register. 

άττό  yvvcLLK^v]  =  έκ  ττολίτώοϊ,  where 
the  mother  only  was  citizen. 


Are  οί 
Βάναυσοι 
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ναικων   τεΧος  Se  μόνον  τους        άμφοΐν  αύτων^  ττοΧίτας 
ΤΓΟιουσιν.      οτι   μεν  ουν  ε'ί^η  ττΧεΙω  ιτοΧΊτου,   φανερον  εκ  citizens? 
τούτων,  κα\  ότι  Χεγεται  μαΧιστα  ττοΧίτης  ό  μετεγων  των  ^ 
τιμών,  ωσττερ  και  Όμηρος  εττοίησεν 

ω(Τ(ί  τιν  άτΙμητον  μ^τανάστην 
ωσττερ  μέτοικος  yap  εστίν  6  των  τιμών  μη  μετεγων.  αΧΧ 
ότΓον  το  τοιούτον  εττικεκρυμμενον  εστίν,  αττατης  γο-ριν  των 
συνοικούντων  εστίν.     ΤΙότερον  μεν  ούν  ετεραν  η  την  αύτην  ^° 
θετεον  καθ"  ήν  άνηρ  άγαθός  εστι  και  ττοΧίτης  σττου^αΐος,  ^ 
StjXov  εκ  των  ειρημενων,  οτι  τίνος  μεν  ττόΧεως  6  αύτος  τινός 
έτερος,  κάκεΐνος  ού  ττας  αλλ'  ό  ττοΧιτικός  κα\  κύριος  ή 
δυνάμενος  είναι  κύριος,  ή  καθ'  αυτόν  η  μετ  αΧΧων,  της  των 
κοινίϋν  εττιμεΧείας. 

'ΈιττεΙ  ^ε  ταύτα  8ιωρισται,   τό  μετά  ταύτα  σκετττεον  6 
ττότερον  μίαν  θετεον  ττοΧιτείαν  ή  ττΧείους,  καν  ει  ττΧείους, 
τίνες  κα).  ττόσαι,  κα\  §ιαφοραι  τίνες  αύτων  εισίν.   "Εστί  ^*^*'^· 
ΤΓοΧιτεία  ττόΧεως  τάζις  τόον  τε  αΧΧων  άργίύν  κα\  μάΧιστα 
^  άστων  Bekker. 


αυτών]  άστων,  adopted  by  Bekker 
and  others  in  place  of  αύτων,  the 
reading  of  the  MSS.,  is  rejected  by 
Stahr.  Nickes  agrees  with  him,  Eoocur. 
yi.  He  refers  to  (Ec.  ll.  iv.  3,  where 
Bekker  has  made  the  same  change,  and 
supports  his  view  by  the  argument  that 
άστων  is  very  rare  in  Aristotle,  αύτων 
certainly  seems  to  make  good  sense, 
referred  to  the  subject  of  ποιοΰσιν. 
They  make  citizens  those  only  who 
have  a  father  and  mother  both  of 
themselves,  of  the  body  to  which  those 
who  make  them  belong,'  "aus  ihrer 
Mitte."  Stahr. 
9  II.  IX.  648. 

£πίΚ€κρυμμένον']  "Dies  Verhaltniss 
verdeckt  ist."  Stahr.  "Oil  Ton  a  soin 
de  dissimuler  ces  difftlrences."  St  Hil. 
Does  it  mean  :  where  this  exclusion, 
though  not  expressed  openly  in  the 
laws,  is  yet  tacitly  acted  on,  it  is  with 
a  view  to  deceive  those,  whether  set- 


tlers from  abroad,  or  bom  in  the  coun- 
try, who  are  merely  living  with  them, 
not  really  admitted  into  the  state  ? 
And  the  object  of  deceiving  them  would 
be  of  course  to  keep  them  quiet. 

10  Ticiis  μέν  ττόλεωϊ]  '  That  in  a 
given  state  they  are  identical,  in  others 
not  so,  and  he  in  whom  they  are  iden- 
tical, is  not  any  citizen  of  that  state 
indifferently,  but  the  statesman  and 
the  man  who,  either  singly  or  with 
others,  is  or  can  be  at  the  head  of  the 
administration.  Spengel  proposes  to 
read  κακάνη^  (p.  29,  note  30),  but  the 
change  is  not  necessary. 

VI.  I  After  settling  these  preh- 
minary  points,  we  now  come  to  the 
main  object  of  the  work. 

των  T€  &ΧΚων  άρχων]  'Both  gene- 
rally, as  to  magistracies,  and  especially 
the  sovereign  one. 
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■  tlie°*  τ^9  κυρίας  ττάντων.  κύριον  μεν  yap  ττανταχου  το  ττολίτευμα 
ate.     της  τΓοΧεως,  7Γθ\ίτευμα  ^'  εατιν  η  ττοΧιτεία.    Xiyw  οίον 

2  εν  μεν  ταϊς  §ημοκρατικαΐς  κύριος  6  8ημος,  οί  <5'  oXiyoi  του- 
ναντίον εν  ταΐς  όΧιγαρ-χίαις·  ψαμεν  8ε  κα\  ττοΧιτείαν  ετεραν 
είναι  τούτων,  τον  αύτον  8ε  τούτον  ερονμεν  Xoyov  και  ττερί 
των  αΧΧων.  Ύττοθετεον  8ε  "πρώτον  τίνος  γάριν  συνεστηκε 
ττόΧις,  κα]  της  αρχής  εΐ3η  ττόσα  της  ττερ]  ανθρωττον  και  την 

3  κοινωνίαν  της  ζωης.  ε'ίρηται  8η  και  κατα  τους  ττρώτους 
Χόγους,  εν  οίς  ττερ]  οικονομίας  §ιωρίσθη  καΙ  ^εσττοτείας,  οτι 
φύσει  μεν  εστίν  ανθρωττος  ζφον  ττοΧιτικόν,  Sib  καΐ  μη^εν 
^εόμενοι  της  τταρ  άΧΧηΧων  βοηθείας  ουκ  εΧαττον  ορέγονται 
του  σνζην  ού  μην  άΧΧα  και  το  KOivrj  συμφέρον  συνάγει, 

4  Λταθ'  οσον  εττιβάΧΧει  μέρος  εκαστω  του  ζην  καΧως.  μά- 
Χιστα  μεν  ουν  τοΰτ'  εστ\  τεΧος,  κα\  κοιν^  ττασι  και  χωρίς· 
συνέρχονται  8ε  κα\  του  ζην  ένεκεν  αι)τοΰ  (^ίσως  γαρ  ενεστί 


το  πολίτευμα]  'the  government,' 
and  the  constitution  of  the  state,  or 
more  shortly,  the  state  is  its  govern- 
ment ;  L'iitat,  c'est  moi,  is  the  language 
of  all  governments,  monarchical  or 
repubHcan.  Compare  Eth.  ix.  viii.  6. 
p.  Il68,  b.  29,  ώσττερ  δέ  και  TroXis  το 
κυριώτατον  μάλιστα  δοκέΙ  etvai  και  παν 
άλλο  σύστημα. 

2  φαμέν  δέ  και]  The  sovereigTi  in 
each  differs,  therefore  the  constitution 
differs,  and  our  common  language 
allows  that  it  does. 

ύτοθετέοί/]  'We  must  first  take  as 
a  basis  for  subsequent  reasonings,  an- 
swers to  the  two  questions  ;  What  is 
the  object  of  the  formation  of  a  state  ? 
2ndly,  How  many  kinds  of  govern- 
ment are  there  V 

3  iv  oh,  κ.τ.λ.]  marks  very  clearly 
the  scope  of  the  First  Book. 

καΐ  μηδέν  δώμενοι]  'even  if  in  no 
degree  in  need  of  mutual  assistance.' 
Compare  Eth.  ix.  9.  p.  1169,  6,  for 
the  full  discussion  of  this  question. 

ού  μην  άλλά,  κ. τ. λ.]  Still  it  is  not 
possible  to  exclude  from  the  bonds  of 


union  the  element  of  personal  advan- 
tage which  each  member  of  the  state 
derives  from  the  union,  in  proportion 
to  the  degree  in  which  each  by  it  is 
enabled  to  hve  nobly. 

4  τοΰτο]  sc.  TO  ξ'ην  καλώϊ.  'But 
still  men  do  fonn  the  social  union 
for  hfe  itself,  and  not  for  social  hfe, 
and  when  formed  men  keep  it  together 
solely  with  reference  to  life  and  to  se- 
cure that,  unless  the  hardships  which 
their  life  brings  with  it  become  past  en- 
durance.' Comp.  Arnold,  Rom.  Hist.  Ώ.. 
167,  "Nations,  Uke  individuals,  cheer- 
fully acquiesce  in  their  actual  condi- 
tion, when  it  appears  to  be  in  any 
degree  natural  or  even  endurable  ;  and 
their  desire  of  change,  whenever  they 
do  feel  it,  is  less  the  wish  of  advanc- 
ing from  good  to  better,  or  a  fond 
craving  after  novelty,  than  an  irre- 
sistible instinct  to  escape  from  what 
is  clearly  and  intolerably  bad,  even 
though  they  have  no  definite  prospect 
of  arriving  at  good."  Also,  p.  554. 

ϊσω%  yap  'ένεστί  τι  του  καλοΰ  μόρων] 
There  is  a  question  as  to  the  place 
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τι  rod  καλόν  μόριον^,  και  συν^γυνσι  την  ττολιτικην  κοινωνίαν  '^^^^^^'^f^^l 
κα\  κατα  το  ϊην  αύτο  μόνον,  αν  μη  τοις  ναλεττοίί  κατα  τον  ofgovem- 
Γ,ι        '        ο  '              '           ΐί-           ^'    '                     -                 '  ment. 
βιον  vireppaWri   Χιαν.     οηΧον    ο    ως   καρτβρουσι  ττοΧλην  

κακοττάθειαν  οί  ττοΧλοΙ  των  άνθρωττων  'γΧιγ^όμενοι  του  ζην,  ^ 
ως  βνούσης  τίνος  ευημερίας  εν  αύτω  κα\  'γλυκύτητος  φυσικής. 
Άλλα  μην  καΐ  της  άρ-χης  τους  Χε'γομενους  τρόττους  paSiov 
§ιε\εΐν'  και  yap  εν  τοΐς  ε^ωτερικοΐς  Χογοις  ^ιορι'ζόμεθα  ττερι 
αύτων  ττοΧλάκις.    η  μεν  yap  ^εσ'ττοτεΐα,  καίττερ  όντος  κατ  6 
αΧήθειαν  τω  τε  φύσει  SovXo)  και  τω  φύσει  ^εσττότ^  ταύτου 
συμφέροντος,  ομως  αργεί  ττρυς  τό  του  ^εσττότου  συμφέρον 
ού§εν  ήττον,  ττρος  §ε  το  του  8οΰΧου  κατα  συμβεβηκός'  ού 
yap  εν^εγεται  φθειρομενου  του  3οΰΧου  σωζεσθαι  την  §εσ- 
ΊΓοτε'ιαν.     η   8e  τέκνων  αργη  κα\  yυvaικ6ς  και  της  οικίας  7 
"ττάσης,  ην  3η  καΧονμεν  οικονομικην,   'ήτοι  των  αργομενων 
χάριν  εστ\ν  ή  κοινοί)  τίνος  αμφοιν,  καθ"  αύτο  μεν  των  αργο-  1279 
μένων,  ωσττερ  ορίομεν  κα]  τας  αΧΧας  τεγνας,  οίον  ίατρικην 
και  yυμvaστικηv,  κατα  σνμβεβηκος  8ε  καν  αντυον  εΐεν  ου§εν 
yap  κωΧύει  τον  "και^οτρίβην  ενα  τίϋν  yυμva'ζpμεvωv  ενίοτ 
είναι  κα\  αυτόν,  ωσττερ  ό  κυβερνήτης  εις  εστίν  άει  τίον  ττλω- 
τηρων.     6  μεν  ουν  τται^οτρίβης  η  κυβερνήτης  σκοττεΐ  το  των  8 
αρχομένων  ayaQov  οταν  Se  τούτων  είς  yevt^Tai  καΐ  αυτός, 


these  words  should  hold.  Some,  as 
Schneider  with  Coray,  resting  on  the 
Vet.  Int.,  wish  to  place  them  after 
TT]u  TToKiTiKTjv  κοινωνίαν.  If  I  under- 
stand them  rightly,  it  is  no  matter 
where  they  stand.  In  either  case  I 
refer  them  to  the  social  union  express- 
ed— if  their  present  place  is  kept,  by 
the  συνέρχονται,  if  their  place  is  al- 
tered, by  τΓολίΤίκ-ήν  κοινωνίαν.  Rest 
society  and  the  objects  of  society  on 
the  simple  basis  of  mutual  wants,  a 
lower  one  than  Aristotle  would  wish 
to  take,  still  there  results  from  it, 
there  is  implied  in  it  inherently  some- 
thing noble,  some  higher  element. 
Men  cannot  unite  without  eliciting,  as 


the  fruits  of  their  union,  something 
good.  There  is  honour  among  thieves, 
is  an  illustration  of  this  statement. 

5  άλλα  μην]  Here  begins  the  an- 
swer to  the  2nd  question,  πόσα  €!δη 
apxrjs,  here  called  τούί  τρόττου!. 

έξωτερικοΐί]  This  term  may  here  in- 
clude, and  probably  does,  the  First 
Book.  Compare  I.  v.  4,  and  note. 

6  οΰ  yap  ένδέχίται]  It  does  not 
answer  absolutely  to  neglect  the  slave, 
any  more  than  any  other  part  of  pro- 
perty.^ 

7  ην  δη]  '  and  it  is  this,  not  δίσττο- 
τικψ,  that  we  emphatically  call  οίκο- 
νομικήν.' 

αύτων]  sc.  των  άρχόντων. 
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"ent  Mnds'  '^^'^^'  ^^Ι^β^βΐ'<^ος  μετίγει  της  ωφελείας·  6  μεν  yap  ττΧωτήρ, 
of  govern-  ό  Se  των  ^υμναΤομενων  εις  ylveTai  ΊΓαώοτρΊβης  ων.    Sio  ' 

-  και  τας  ττοΑιτικας  αρ'χ^ας,  οταν  ij  κατ  ισότητα  των  ττολιτων 

9  σννεστηκυΐα  και  καθ"  ομοιότητα,  κατα  μέρος  αζιοΰσιν  αρχ- 
€ΐν,  ττρότερον  μεν,  rj  ττεφυκεν,  άζιοΰντες  εν  μέρει  Χειτουργεΐν, 
καΙ  σκοττεΐν  τινα  τταΧιν  το  αΰτοΰ  αγαθόν,  ωσττερ  'ττρότερον 

10  αντος  αργών  εσκόττει  το  εκείνου  συμφέρον  νυν  8ε  Sia  τας 
ώφεΧείας  τας  άττο  των  κοινών  καΐ  τας  εκ  της  αργής  βουΚον- 
ται  συνεγως  αργειν,  οίον  ει  συνεβαινεν  υγια'ινειν  αε\  τοις 
αργουσι  νοσακεροΐς  ονσιν  κα\  γαρ  αν  ούτως  Ίσως  ε§ίωκον 

11  τας  αργας.  φανερον  τοίνυν  ως  οσαι  μεν  ΊτοΧιτεΐαι  το  KOivrj 
συμφέρον  σκοττοΰσιν,  αύται  μεν  όρθαι  τυγγανουσιν  οΰσαι 
κατα  το  άττΧως  δίκαιον,  οσαι  τό  σφετερον  μόνον  των 
αρχόντων,  ημαρτημεναι  ττασαι  κα\  ιταρεκβασεις  των  όρθων 
•πολιτειών  8εστΓθτικα\  γάρ,  η  8ε  ττόλις  κοινωνία  των  ελευθέ- 
ρων εστίν. 

7  Αιωρισμενων  8ε  τούτων  εγόμενόν  εστι  τας  ττολιτείας 
of*govern  "^όσαι  Tov  αριθμον  /cat  τίνες  είσί,  καΙ  ιτρωτον 

ments.  'γας  όρθας  αντων  και  γαρ  αΐ  -παρεκβάσεις  έσονται  φανεραι 
2  τούτων  §ιορισθεισων.  Έττεί  <5e  ττολιτεία  μεν  κα]  ττολίτευμα 
σημαίνει  ταύτόν,  -πολίτευμα  εστι  το  κΰριον  των  -πόλεων, 
ανάγκη  ^'  εΊναι  κΰριον  η  ενα  η  ολίγους  η  τους  -πολλούς,  οταν 
μεν  6  εις  η  οι  ολίγοι  η  οί  -πολλοί  -προς  το  κοινον  συμφέρον 
αργωσι,  ταύτας  μεν  όρθας  αναγκαΐον  είναι  τας  ττολιτείας, 


8  ό  (ti^c  -γαρ  τ\ωτ·ηρ]  for  complete- 
ness there  is  required  κυβερνήτη;  ών. 

9  Διό  και,  κ.  τ.  λ.]  Because  they 
look  to  the  common  good. 

όταν  supply  as  nominative  ή  ιτό- 
Xts,  from  τΓολιτικάί. 

κατ'  Ισότητα  καΐ  καθ'  όμοώτητα] 
on  these  two  principles.  The  expres- 
sion is  equivalent  to  a  more  coimnon 
one,      ίσων  καΧ  ομοίων. 

άξιοΰσίν,  'they  think  it  but  right.' 

7)  πίψυκεν]  'as  is  the  natural  course.' 

ev  μίρ(ί  \(LTOvpydv]  'That  all  should 


serve  in  turn,  and  that  each,  after 
holding  his  office,  should  again  attend 
to  his  own  interests.' 

10  νΰν  5e]  answering  to  the  ττρό- 
τερον μίν. 

11  ό'σαι  τΓολίτεΐαι]  'all  govern- 
ments that.'  Comp.  Isoc.  Panath. 
pp.  259,  α 60,  vrhere  the  same  conclu- 
sion is  come  to  as  to  the  principles  of 
governments  and  their  divisions. 

VII.  1  σημαίνει  ταΰτόν']  for  our 
present  purpose. 


III.  7·:  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Γ.  12.') 

τας  Se  x^oo?  το  'iSiov  η  του  ενος  ή  των  ολίγων  ή  τον  ττλή-  ^^^ζ^^^ 
θονς  -παρεκβάσβις·    tf  yap  ου   ττοΧίτας  ψατεον  εΐναι  τους  ments. 


μετεχ^οντας,   η  Sel  κοινωνεΐν  του   συμφέροντος,    καλεΐν  ^ 
ειωθαμεν  των  μεν  μοναργιων  την  ιτρος  το  κοινον  άττοβΧε- 
ττουσαν  συμφέρον  βασιλείαν,  την  8ε  των  ολίγων  μεν  Ίτλειό- 
νων  (5'  ενος  αριστοκρατίαν,  ή  Sia  το  τους  άριστους  αρχειν, 
η  §ιά  το  Ίτρος  το  άριστον  Tfj  ττόλει  και  τοϊς  κοινωνονσιν 
αυτής.     οταν  8ε  το  ττληθος   ττρος  το  κοινον  ιτολιτεΰηται 
συμφέρον,  καλείται  το  κοινον  όνομα  ττασων  των  ττολιτειων, 
ΤΓολιτεία·    συμβαίνει    <5'   ευλόγως-   ενα  μεν    yap    8ιαφερειν  4 
κατ    άρετην  η  ολίγους  εν§ε·χ^εται,  ττλείους  r5'  ί/^η  -χ^αλεττον 
ηκριβωσθαι  ττρος  ττασαν  άρετην,  άλλα  μάλιστα  την  ττολε-  1279" 
μικήν  αυτη  γαρ  εν  Ίτληθει  γίγνεται.    ^ιόττερ  κατά  ταΰτην 
την  ΤΓολιτείαν  κυριώτατον  το  ττροττολεμοΰν,  και  μετεγουσιν 
αύτης  οί  κεκτημένοι  τά  οττλα.     τταρεκβάσεις  τε  των  ειρη-  6 
μένων  τυραννίς  μεν  βασιλείας,  ολιγαρχία  Se  αριστοκρατίας, 
δημοκρατία  Se  'ττολιτείας.  ή  μεν  γαρ  τυραννίς  εστί  μοναρχία 
"ίτρός  τό  συμφέρον  το  του  μοναρχουντος,  η  S'  ολιγαρχία 
ττρος  το  των  εύττόρων,  η  8ε  δημοκρατία  ττρος  το  συμφέρον 


7/  yap  ού  ττόλίταί,  λ-. τ. λ.]  For  η  ττό- 
λΐ5  is  κοινωνία  ττολιτων,  η  δέ  ττοΚίΤίκη 
Kcivwvia.  rod  συμφέροντος  'ένΐκα.  σννέ- 
στηκβ.  Comp.  I.  I.  and  note. 

3  T(Sc  μοναρχιων'\  '  In  tlie  case 
of  the  monarchies  we  usually  call  the 
constitution  which  looks  to  the  com- 
mon interest.'  With  t7)v  άττοβλέττου- 
σαν,  I  understand  ττολιτείαν. 

4  συμβαίνει  δ'  eff\0yws1  "Ces  dif- 
ferences de  denomination  sont  fort 
justes,"  says  St  Hilaire.  I  refer  it 
strictly  to  the  last  form  of  govern- 
ment, and  translate  the  passage  :  '  The 
result  is  such  as  you  might  reasonably 
expect ;  for  whilst  it  is  possible  to  find 
one  man  or  a  few  of  eminent  virtue, 
in  proportion  as  you  increase  the  num- 
ber, it  becomes  difficult  to  find  them 
trained  and  finished  generally;  if  to  any 


excellence,  it  will  be  warlike  excellence 
that  will  be  developed  in  tliem.  It  is 
one  of  which  large  numbers  are  sus- 
cejjtible,  and  so  we  find  that  in  this  form 
of  government  the  supreme  power  re- 
sides in  the  military  class,  and  it  is 
open  to  those  who  have  got  full  ar- 
mour.' Comp.  III.  XVII.  4.  The  pas- 
sage is  an  avowal,  that  though  in 
strict  theory  he  places  the  three  forms 
on  a  level,  all  equally  right,  practically 
there  is  an  intei-val,  and  the  third  form 
is,  from  the  nature  of  the  case,  not 
susceptible  of  such  perfection  as  the 
first  and  second.  It  is  the  same  con- 
clusion as  that  of  Eth.  vill.  xii.  2.  p. 
τι6ο,  ^6,  χειρίστη  η  τιμοκρατία.  This 
will  come  more  prominently  forward 
later,  VI.  (IV.)  viii. 
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Division  a-Koowv   ττβος  Se  το  τω  κοινοί  Χυ(ητε\οΰν  ovSeuia 

01  govern-  '             '                       '  '  ' 

meiits.  αύτων. 


g  lAei  oe  μικρω  όια  μακροτερων  eiireiv  τις  έκαστη  τούτων 
The  cor-  των  ΤΓοΧιτβιων  εστίν  και  yap  e^et  τινας  άττορίας,  τω  δε 
rupt  orms.  ^^^j  εκάστην  μεθοδον  φιΧοσοφουντι  καΙ  μη  μόνον  άττοβΧε- 
ΊΓοντι  ττρος  το  ττραττειν  οικεΐόν  εστι  τό  μη  τταροραν  μηδε 
τι  καταΧείττειν,  άΧΧα  δΐ]Χοΰν  την  ττερί  εκαστον  άΧήθειαν. 

2'Έστι  δε  τυρανν\ς  μεν  μοναρ-^ζία,  καθάττερ  ε'ίρ}]ται,  δεσττο- 
τικη  της  ττοΧιτικης  κοινωνίας,  oXiyap^ia  δ'  οταν  ωσι  κύριοι 
της  ττοΧιτείας  οί  τας  ουσίας  εχ^οντες,  δημοκρατία  δε  τουναν- 
τίον οταν  οί  μη  κεκτημένοι  ττΧηθος  ουσίας  αλλ'  αττοροι. 

3  ΐίρωτη  (5'  άττορία  ττρός  τον  διορισμόν  εστίν.  ει  yap  εΐεν 
οί  ττΧείους  οντες  ευττοροι  κύριοι  της  ττόΧεως,  δημοκρατία  δ^ 
εστίν  όταν  ij  κύριον  τό  ττΧηθος,  ομοίως  δε  ττάΧιν  καν  ε'ί  ττου 
συμβαίνί]  τους  άττόρους  εΧαττους  μεν  είναι  των  εύττόρων, 
κρείττους  δ^  όντας  κυρίους  είναι  της  ττοΧιτείας,  οττου  δ^  όΧί- 
yov  κύριον  ττΧηθος,  oXiyap^^iav  είναι  φασιν,  ουκ  άν  καΧως 


νΐΐϊ.  I  τούτων]  'these  last.'  For 
it  seems  clear  from  what  follows,  that 
it  is  not  the  whole  number  that  he  is 
intending  to  consider.  His  attention 
is  for  some  time  concentrated  on  oli- 
garchy and  democracy.  These  seem 
rather  out  of  place,  and  ought  to  have 
their  treatment  in  Books  VI.  VII.  = 
(IV.  VI.)  Is  it  that  their  immense 
practical  importance,  for  they  were 
really  the  only  free  forms  actually  in 
work,  induces  him  to  deviate  from  the 
more  strict  logical  sequence  of  his 
book  ? 

τω  δέ  Trepi,  κ.τ.λ.]  'It  is  strictly 
the  business  of  the  philosophical  in- 
quirer in  each  department,  not  to  over- 
look.' 

2  δβσποτίκτ}  τΐμ  πολιτίκηί  κοίνωιΊαί] 
*  It  is  the  rule  of  a  master  over 
slaves  where  there  had  been  a  free 
political  society.'  It  is  superinduced 
on  such  a  society  previously  existing. 


"The  tyrant,"  to  quote  from  a  passage 
which  fairly  represents  the  character 
of  the  later  tyi-ants  of  Greece  (Ai-nold, 
Horn.  Hist.  I.  p.  474),  "bad  broken 
into  the  field  of  civihzed  society,  he 
had  seated  himself  on  the  necks  of  his 
countrymen,  to  gorge  each  prevailing 
passion  of  his  nature  at  their  cost, 
with  no  principle  but  the  interest  of 
his  own  power."  The  later  tyrants 
and  the  earlier  desjiots  must  be  kept 
distinct. 

3  ττρώτη  δ^]  'at  the  outset  there 
arises  a  difficulty,  suggested  by  the 
definition  given.'  The  many  might 
be  wealthy  and  sovereign  ;  or  again, 
the  few  might  be  poor  and  sovereign  : 
what  shall  we  call  such  governments  ? 
The  answer  Aristotle  gives  is,  that  it 
is  in  the  wealth  and  the  poverty  that 
lies  the  real  distinction,  the  number  is 
an  accident. 

K&v  d  που]  '  even  if  anywhere.' 


nr.  8.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Γ.  127 

So^eiep  3ιωρίσθαι  irepi  των  ττολιτειων.     αλλά  μην  καν  τις  ''^^'g^ween" 
σννθε}ς  τη  μεν  eviropla  την  όλιγότητα  τη  (5'  άττορίη  το  oligarchy 
ττληθος  ουτω  irpoaajopevri  τας  ττολιτειας,  okijap^iav  μεν  cracy. 
€v  ^  τας  άρ·χ^α.ς  e-χουσιν  οί  ευττοροι  oXtyoi  το  ττΧηθος  οντες,  ^ 
^ημοκρατίαν  Se  ev  ^  οΐ  αττοροι  ττοΧλοι  το  ττΧηθος  οντες, 
αλλην  αίΓορίαν  έχει.    τίνας  γαρ  εροΰμεν  τας  άρτι  λεχθείσ-ας  5 
'ΤΓοΧιτειας,  την  ev  ^  ττΧείονς  οι  ευττοροι  και  εν  rj  εΧαττους  οι 
αττοροι,  κύριοι        εκάτεροι  των  ιτοΧιτειων,  ε'ίττερ  μη8εμία 
(ίΧΧη  ΤΓοΧιτεία  τταρα  τας  ειρημενας  εστΊν',  εοικε  τοΊνυν  ό  6 
λο'709  ΊΓοιεΐν  3ηΧον  ΟΤΙ  το  μεν  οΧίγους  η  ττοΧΧονς  είναι  κυ- 
ρίους συμβεβηκός  εστίν,  το  μεν  ταις  όΧιγαρχ^Ιαις  το  8ε  ταΐς 
8ημοκρατιαις,  §ια  το  τους  μεν  εύττόρους  όΧ^Ύους,  ττοΧΧους  S' 
είναι  τους  αττόρους  ιταντα-χου·  Sio  καΙ  ου  συμβαίνει  τας  ρη- 
θείσας αιτίας  'γίνεσθαι  8ιαψορας·  ω  8ε  3ιαφερουσιν  η  τε  7 
δημοκρατία  κα\  ή  όΧ^γαρχία  άΧΧηΧωι,  ττενία  και  ττΧοΰτός 
εστίν,    κα]  άναγκαΐον  μεν,  οττου  άν  αρ^χωσι  Sia  ττΧουτον  αν  1280 
τ  €λαττοΐ'?  αν  τε  τνΧείους,  είναι  ταύτην  oXijapyjav,  οττου 

οί  αττοροι,   8ημοκρατίαν·   άΧΧα   συμβαίνει,  καθάττερ  ε'ί-  8 
ττομεν,  τους  μεν  οΧίγους  εΐναι  τους  Sk  ττοΧΧούς·  εύττοροΰσι 
μεν  yap  oXiyoi,  της  (5'  εΧευθερίας  μετεγουσι  ττάντες·  Si  ας 
αιτίας  άμψισβητοΰσιν  αμφότεροι  της  ττοΧιτείας. 


4  ού'τω]  'under  these  conditions,' 
'from  this  point  of  view.' 

5  των  TToXireiiii']  '  of  their  respec- 
tive states.' 

6  ό  X07os]  '  The  course  of  the  ar- 
gument.' In  this  and  the  following 
sections,  I  have  altered  Bekker's  stop- 
ping. Both  after  διαψορε$,  §  6,  and 
δημοκρατίαν,  §  7,  I  substitute  a  colon 
for  a  full  stop. 

τό  μέν]  In  §  7,  φ  δ^,  we  have  the 
particle  that  answers  to  the  μέν  here, 
'  whilst  the  being  few  or  many  in  the 
governing  body  is  an  accident,  &c., 
that  by  which  really  the  two  differ,' 
&c. 

ττανταχοΰ]  emphatic,  'everywhere, 
without  exception.'    So  that  he  might 


on  his  own  principles,  I.  VI.  6,  look 
on  it  as  a  fact  of  nature. 

διό  καΐ  ού  συμβαίι/βϊ]  '  So  that  as 
a  fact  we  do  not  find  that  the  cases 
supposed  above  occur,  that  the  alleged 
causes  of  difference  really  exist.'  The 
stress  lies  on  συμβαίνει  and  yivecrdai, 
the  genitive  δίαφορα$  depends  on  al- 
Tias,  ras  airias  διάφορα^  -^ίνΐσθαι. 

7  καΐ  άνα-γκαΐον  μέν .  .  .  άλλα  συμ- 
βαίνίί]  More  regularly  it  would  be 
συμβαίνΕί  δά,  VII.  (VI.)  vill.  6.  Com- 
pare Waitz,  ad  Org.  IX.  vi.  5,  "  Sae- 
pius  etiam  ponitur  αλλά  ubi  δ^  magis 
convenire  videtur."  He  gives  many 
instances. 

8  δί'  as  αίτιας]  'and  wealth  in  the 
one  case,  numbers  in  the  other,  make 
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"spective'  Α>;7ΓΤ(?0ί/  Se  ττρωτον  TLva<s  ορούς  Xeyovcri  της  oXiyap- 

notions  of  v/a?  καΐ  δημοκρατίας,  και  τί  το  δίκαιον  το  re  oXiyapyiKov 

justice.  ,  ,       „  ,  '        'ΛΛ  ^ 

 και  οημοκρατικον.  τταντες  yap  ατττονται  όικαιου  τίνος,  άλλα 

9  μβχ^ρι  τίνος  irpoepyovTai,  κα\  Xeyovaiv  ου  τταν  το  κυρίως 
δίκαιον,     οίον  δοκ6Ϊ  'ίσον  το  δίκαιον  eivai,  και  ί'σ-τιν,  αλλ' 

2  ού  ττασιν  αΧλα  τοις  'ίσοις.  και  το  ανισον  δοκ€Ϊ  δίκαιον 
elvar  και  yap  εστίν,  αλλ'  ού  iracriv  άλλα  τοις  ανίσοις.  οι 
δε  τοΰτ  άφαιροΰ(Γΐ,  το  οΊς,  κα).  κρίνουσι  κακόος.  το  (5' 
αίτιον  ΟΤΙ  Trepl  αυτών  η  κρίσις'  σγεδον  δ'  οί  ττλεΐστοι  φαΰ- 

3  λοί  κριται  7rep\  των  οικείων,  ωστ  εττεί  το  δίκαιον  τισίν, 
κα\  δηίρηται  τον  αντον  τρόττον  εττί  τε  των  7Γpayμάτωv  καΙ 
οΊς,  καθάττερ  ε'ίρηται  ττρότερον,  ^εν  τοις  ήθικοΐς,^  την  μεν 
του  7Γpayμaτoς  ισότητα  6μoλoyoΰσι,  την  δε  οίς  άμφισβη- 
τονσι,  μάλιστα  μεν  δια  το  λε'χ^θεν  άρτι,  διότι  κρίνουσι  τα 
'ττερι  αυτούς  κακώς,  εττειτα  δε  καΐ  δια.  το  λεyeιv  μεγ^ρί  τίνος 

4  εκατερους  δίκαιον  τι  νομίζουσι  δίκαιον  λεyειv  άττλως.  οί 
μεν  yap  αν  κατα  τι  άνισοι  ώσιν,  οίον  γ^ρημασιν,  ολως  ο'ίον- 
ται  άνισοι  είναι,  οί  δ^  αν  κατά  τι  'ίσοι,  οίον  ελευθερία,  ολως 

5  'ίσοι.    το  δε  κυριώτατον  ού  λεyoυσιv.    ει  μεν  yap  των  κτη- 


each  party  equally  claim  the  state  as 
its  owu.' 

IX.  I  TiVas  opoi/s  λ^γουσί]  'what 
are  the  hmits  and  definitions  usually 
adopted  ?'  And  in  these  goyernments 
it  is  peculiarly  a  question  of  limits,  as 
their  boundaries  are  ill-defined. 

μέχρι  Tcvbs  ττροέρχονται,  κ.  τ.  λ.] 
'  They  advance  only  a  certain  way, 
and  they  fall  short  of  the  full  state- 
ment of  strict  justice.' 

2  t6  oh']  'the  question  of  the  per- 
sons to  whom.'  They  omit  the  relation. 

3  τίσίρ]  This  agrees  with  his  lan- 
guage in  the  Eth.  v.  vi.  4.  p.  1 131,  i8  : 
Tj  δέ  δίκαιον,  τισίν.  The  \vhole  of  the 
chapter  quoted,  which  investigates  τό 
διαρ£μητικόν  δίκαιον,  '  distributive  jus- 
tice,' should  be  compared. 

έττΐ  re  των  πρα-γμάτων  και  Ois]  oh  re 


yap  δίκαιον  τνγχάνει  'όν,  δύο  βστί,  και  ίν 
oh  τα  ττρά-γματα,  δύο.  και  ή  αύτη  ΐσται 
1(Γϋτ-η$  oh  καΐ  h  oh  '  (δι-ηρηται  τον 
αύτόν  τρόπον)  '  and  the  division  will 
be  made  on  the  same  principles  in  re- 
spect of  the  things  divided,  and  of  the 
persons  to  whom  they  are  divided.'  It 
must  necessarily  be  a  relative  division. 

iv  Toh  ,-ήθικοΐί]  I  doubt  this  refer- 
ence, irporepov  I  imagine  was  enough 
to  Aristotle,  who  did  not  wish  to  sepa- 
rate these  two  works  of  his  by  any  very 
marked  distinction.  They  were  to  him 
integral  parts  of  one  whole,  and  they 
have  been  too  little  viewed  in  that 
light.  They  are  in  fact  two  books  on 
political  science. 

δίότι]  Here  again  it  is  clearly  for 
6V1. 

4  TO  κυριώτατον]  '  The  capital  point.' 
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μάτων  χάριν  εκοινώνησαν  και  συνηλθον,  τοσούτον  μ^τεγονσι  ''^''^"[j^g' 
τη<}  ΊΓολεως  oaovirep  και  της  κτήσεως,  ωσθ'  6  των  όΧιγαρχι-  notions  of 

-      Λ.  /  »  Λ      ·,       ,  ,       y        f  Λ.  ,/  justice. 

κων  Λογο?  όοζειεν  αν   ισγνβιν  ου  jap  eivai   οικαιον  ισον  

μετεγειν  των  εκατόν  μνων  τον  εισενεγκαντα  μίαν  μναν  τω 
SovTi  το  ΧοίΤΓον  ττάν,  οΰτε  των  εζ  αρχής  οϋτε  των  εττιγινο- 
μενων.  ει  §ε  μήτε  του  ζην  μόνον  ένεκεν  άλλα  μαΧλον  του  6 
εύ  ιζην  (και  yap  αν  §ούλων  και  των  αΧλων  Ιζωων  ην  ττόλις' 
νυν  ^'  ουκ  εστι  Sia  το  μη  μετεχειν  εύ§αιμονίας  μη§ε  του  ζην 
κατα  ΊτροαΊρεσιν^,  μήτε  συμμαχίας  ένεκεν,  οττως  υττο  μηδενός 
ά§ικωνται,  μήτε  Sia  τας  άΧλαγας  κα}  την  χρησιν  την  ττρος 
άΧλήΧους·  και  yap  αν  Ύυρρηνο\  κα\  }ίαρχη8όνιοι,  και  ττάν- 
τες  οίς  εστι  σύμβοΧα  ττρος  άΧΧήΧους,  ως  μιας  αν  ττοΧΐται 
-ττόΧεως  ήσαν  εισι  yodv  αύτοΐς  σννθηκαι  ττερι  των  εισayω-  7 
yίμωv  και  σύμβοΧα  ττερι  του  μη  ά8ικεΐν  καΙ  ypa<pa\  ττερι 
συμμαχίας"  άλλ'  ουτ  αρχαι  ττασιν  εττι  τούτοις  κοινα\  καθε-  1280  β 
στασιν,  άλλ'  ετεραι  τταρ  εκατεροις,  ουτε  του  Ίτοίους  τινας 
είναι  ^εΐ  φροντίζουσιν  ατεροι  τους  έτερους,  ού§'  οττως  μη§ε)ς 
α8ικος  εσται  των  ύττο  τας  σννθήκας  μη§ε  μοχθηρίαν  εζει 
μη^εμίαν,  άλλα  μόνον  οττως  μη8εν  ά§ικήσουσιν  άΧΧήΧους. 
ττερι   <5'   αρετής  και  κακίας  ττοΧιτικης   ^ιασκο'ττοΰσιν   οσοι  8 


5  ού  yap  ehai]  '  For  they  say  it  is 
not  fair.' 

των  έξ  άρχν^  οΰτε  των  ίττι^ινομένων^ 
'  either  of  the  principal  or  of  the  profits 
accruing-.'  This  is  perhaps  the  sim- 
plest. It  might,  I  think,  be  mascu- 
Une  :  '  either  of  those  who  originally 
contributed,  or  of  subsequent  genera- 
tions of  shareholders. 

6  Wealth  or  property  is  but  the 
basis  of  the  social  life  :  a  δει  ύττάρχειν. 
Hence  the  oligarchical  claim  becomes 
unsound  as  soon  as  you  rise  higher  and 
state  the  real  object  of  the  social  union. 
Compare  Mr  Comewall  Lewis,  on  Opi- 
nion, ch.  VII.  xvii.  p.  232,  &c. 

μηδ^  τοΰ  ^rju  κατά  ττροαίρεσιν']  Comp. 
Eth.  X.  vi.  8.  p.  II 77.  8  :  ευδαιμονίας 
ούδεϊί  άνδραπόδφ  μεταδίδωσιν,  εί  μη  καΐ 
βίου,  the  equivalent  of  fijc  κατα  ττροαί- 

Α.  Ρ. 


ρεοΊ,ν. 

συμμαχίας]  Compare  II.  II.  3· 
δια  ras  άλλαγάί]  Ch.  I.  ^-S- 
σύμβολα]   For  a  particular  instance 
of  the  union  of  these  two  nations  com- 
pare Grote,  IV.  275,  6. 

The  sentence  terminates  abruptly  at 
the  end  of  this  section,  and,  gramma- 
tically, there  is  no  apodosis.  The  real 
apodosis,  in  point  of  sense,  begins  with 
§  8  :  ττερΙ  δ'  αρετής  ;  and  were  it  not 
for  the  XI  και  of  the  next  clause,  the 
whole  might  be  ordered,  even  as  it  is, 
pretty  regularly  :  δέ  μήτε  τοΰ  ζην 
ένεκεν — μήτε  συμμαχίας — μήτε  δια  τας 
άΧΚα^άς — ττερΙ  δ'  αρετής — φανερόν. 

7  ττασιν  κοιναί]  '  common  to  all  the 
contracting  parties  for  these  objects.' 

των  ΰπό  τάς  συνθήκας]  'of  those  who 
come  under  the  treaties.' 

9 
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o^^itites  Φρ^^'^'^Χ,'^^'^'-^  βύνομίας.  ^  καΙ  ψανερον  οτι  Sei  ττερ]  αρετής 
the  social  exi/xeXe?  eivai  nj  y  w?  αληθώς  ονομα^ομει^ΐ]  ττόλει,  μη  λο'- 

union,  /  ,'  \      ,  ,  '    t       ^     »^  ^ 
 yov  χαρίν.    γίνεται  yap  η  κοινωνία  συμμαχία  των  άλλων 

τόττω  διαφέρουσα  μόνον  των  αττοθεν  συμμάχων  και  6  νόμος 
συνθήκη,  και  καθάττερ  εψη  Α.υκόψρων  6  σοφιστής,  εγγυητής 
άλλήλοις  των  δικαίων,  αλλ'  ούχ  οίος  ττοιεϊν  αγαθούς  καΙ 
9  δικαίους  τους  ττολίτας.  οτι  δε  τούτον  εχει  τον  τρόττον, 
φανερόν.  ει  γαρ  τις  κα\  συναγοι  τους  τόττους  εις  εν,  ωστε 
άτΓτεσθαι  την  Μ,εγαρεων  ττόλιν  και  Κορινθίων  τοις  τείχεσιν, 
ομως  ου  μία  ττόλις.  ούδ*  εί  ττρος  αλλήλους  εττιγαμίας  ττοιή- 
σαιντο'  καίτοι  τούτο  των  Ιδίων  ταΐς  ττόλεσι  κοινωνημάτων 

ΙΟ  εστίν,  ομοίως  δ'  ουδ'  ε'ι  τίνες  οικοΐεν  χωρίς  μεν,  μη  μεντοι 
τοσούτον  άττοθεν  ώστε  μη  κοινωνεΐν,  αλλ'  ε'ίησαν  αυτοις 
νόμοι  του  μη  σφας  αυτούς  άδικεΐν  ττερΊ  τας  μεταδόσεις,  οίον 
ει  6  μεν  ε'ίη  τεκτων  6  δε  γεωργός  6  δε  σκυτοτόμος  6  ^'  αλλο 
τι  τοιούτον,  και  το  ττληθος  είεν  μυρίοι,  μη  μεντοι  κοινωνοΐεν 
άλλου  μηδενός  η  των  τοιούτων,  οίον  αλλαγής  κα]  συμμα- 

II  χίας,  ούδ'  ουτω  ττω  7Γθλ£?.  ^ίά  τίνα  δή  ττοτ  αιτίαν;  ού 
γαρ  δή  δια  το  μή  σύνεγγυς  της  κοινωνίας,  ει  γαρ  καΙ 
συνελθοιεν  ουτω  κοινωνοΰντες,  έκαστος  μεντοι  χρωτο  Trj  ιδία 
οικία  ωσττερ  ττόλει  κα\  σφίσιν  αύτοΐς  ώς  ε-ττιμαχίας  ούσης 
βοηθοΰντες  εττΐ  τους  άδικουντας  μόνον,  ούδ'  ούτως  αν  είναι 
δόζειε  ττόλις  τοις  άκριβίας  θεωροΰσιν,  ε'ίττερ  ομοίως  ομιλοΐεν 


8  μη  \6yov  χάριν]  '  and  not  merely 
in  name.' 

yiveraL  yap]  '  For  otherwise.' 

των  όίλλων]  sc.  συμμαχιών,  των  aVo- 
Bev  συμμάχων  is  redundant  really. 

συνθήκη]  '  a  mere  treaty  ;'  a  merely 
negative  thing. 

Ανκόφρων]  St  Hilaire  quotes  other 
passages  where  he  is  mentioned  by 
Aristotle,  but  it  would  seem  that  be- 
yond this  nothing  is  known. 

ΰτι  δέ  τούτον,  κ.τ.λ.]  'But  that  this 
last  is  the  true  light  in  which  to  regard 
law,  as  being  oios  iroieiv  ayaOoii  καϊ 
ηικαίουί,  is  clear.' 


9  καΐ  ffvvdyoi]  'were  even  to  bring 
them  together  so  that. ' 

i■!Γιyaμίas]  '  Intermarriages  ;'  '  and 
yet,'  says  Aristotle,  'this  is  one  of  the 
social  acts  which  more  particularly 
characterise  the  union  of  the  citizens 
of  the  same  state.'  Grote,  ii.  340. 

10  ούδ'  ουτω  ττω  ττόλυ]  '  Not  even 
so  would  it  attain  to  the  idea  of  a 
state.' 

11  έπιμαχίαι]  'a  defensive  alli- 
ance.' The  passage  reads  oddly,  not  in 
the  way  of  contrast,  but  of  illustration 
of  the  common  language  of  our  day. 
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συνεΧθόντες  καΙ  νωρίς,   ώανερον  τοίνυν  οτι  η  ττόλις  ουκ  εστί  Wh-^* 

\        „      ,     ,  ^        ,     ,         λ      -  constitutes 

κοινωνία  τόττου  και  του  μη   aSiKeiv  σώας  αυτούς  και  της  the  social 

η/  /  ·'^Λ^  -  ^       ·>  -t/  union. 

μεταόοσ-εως  χάριν    άλλα  ταύτα  μεν  avajKaiov  υτταρχειν,  


ε'ίττερ  εσται  ττόλις,  ού  μην  ου(5'  ύτταρχόντων  τούτων  άττάντων 

'ή8η  ΤΓοΧις,  άλλ'  η  του  ευ  ζην  κοινωνία  και  ταΐς  οικίαις  κα\ 

τοις  γενεσ-ι,  Ζωης  τελείας  χάριν  και  αυτάρκους,    ουκ  εσται  13 

r  ^  \      \  \         \  t  t  \    The  real 

μεντοι  τούτο  μη  τον  αυτόν  και  ενα  κατοικουντων  τοττον  και   ^Ια,ϊτη  to 

χρωμενων  εττιγαμίαις.     Sio  κη8εΐαί  τ   εγενοντο  κατα  τας  ^"^j.^^e"  ^ 

•ττόΧεις  και  φρατρίαι  και  θυσίαι  κα\  ^ιαγωγαΐ  του  συζην 

το  Sε  τοιούτον  φιΧίας  έργον  η  yap  του  συζην  ττροαίρεσις 

ψιΧία.     ΎεΧος  μεν  ουν  ττόΧεως  το  ευ  ζ^ην,  ταύτα   Se  του 

τεΧους  χάριν.    "ττόΧις  3ε  η  γενών  κα\  κωμών  κοινωνία  Χωης  14  1281 

τεΧείας  κα\  αυτάρκους"  τούτο  (5°  εστίν,  ώς  φαμεν,  το  ζην 

ευ§αιμόνως  και   καΧως.    των    καΧων   άρα    ττρά^εων  χάριν 

θετεον  είναι  την  ιτοΧιτικην  κοινωνίαν,  αλλ'  ού  του  συζην. 

^ιόττερ  οσοι  σνμβάΧΧονται  ττΧείστον  εις  την  τοιαύτην  κοι-  ^5 

νωνίαν,  τούτοις  της  ττόΧεως  μετεστι  ττΧειον  η  τοις  κατά  μεν 

εΧευθερίαν  και  γένος  'ίσοις  η  μείζοσι  κατά  §ε  την  ττοΧιτικην 

άρετην  άνίσοις,  η  τοις  κατα  ττΧοΰτον  ύττερεχουσι  κατ  άρε- 

την  S'  ύττερεχομενοις.    "Οτι  μεν  ούν  ττάντες  οΐ  "ττερί  των 

ΤΓοΧιτειων  αμφισβητούντες  μέρος  τι  του  δικαίου  Χεγουσι, 

φανερον  εκ  των  ειρημενων. 

"Έιχει      άτΓορίαν,  τί  8εΐ  το  κύριον  είναι  της  ττόΧεως.  η  ίο 


12  ταΰτα  μέν  άναγκαΐον]  'Security 
of  rights  and  property  must  exist,  if 
there  is  to  be  a  state  ;  but  it  may 
exist,  and  there  need  not  by  virtue  of 
its  existence  {ηδη)  be  a  state,  that  will 
be,  &c.' 

rais  οίκίαί^  καΐ  roh  7ήΈσι]  'Fami- 
lies and  aggregates  of  families.'  κώμαί5 
in  the  place  of  "γένεσί  would  have  been 
more  consistent  with  his  general  lan- 
guage. 

13  δίό]  This  refers  to  κοινωνία  τοΰ 
ev  ξψ,  κ.τ.λ.,  in  §  12  :  'To  secure 
this,'  &c.  Comp.  Elh.  vin.  xi.  5.  p. 
1 161,  18:  τασαι  δ' αυταί  VTTo  τ-ην  TToKi- 


τικ-ην. 

rh  τοιούτον]  sc.  το  συξην,  ΕΛ.ΙΧ. 
ix.  p.  1 169,  b. 

15  την  τοιαύτην  κοινωνίαν]  sc.  των 
κα\ων  ττράξίων.  It  is  to  tliose  who 
contribute  most  to  forward  the  true 
objects  of  the  society,  that  the  larger 
share  in  the  government  of  the  society 
properly  belongs. 

μέρο$  tl]  Some  part,  and  some  part 
only. 

X — XIV.  It  must  be  remembered 
that  these  chapters  are  quite  apore- 
matic. 

9—2 
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the  su-  ^        ^                            ,             ,\     /                 ·>       ν        -  < 

preme  TOP  βεΧτκττον  eva  iravTwv,  ή  τύραννον   άλλα  ταΰτα  τταντα 

power  to  ,    ,             «         .  ,                                                       5  ^  ^ 

reside?  ^χείΐ/  ψαιν€ται   όυσκοΑίαν.    τι  yap,   αν  οι  ττενητες  όια  το 

irXelovs  elvai  §ιαν€μωνται  τα  τΰ>ν  ττΧουσίων,  τουτ   ουκ  aSi- 

2  κόν  βστιν',  eSo^e  yap  νη  Αία  τω  κυρίω  δικαίως,  την  ουν 
aSiKiav  τί  γ^ρη  \eyeiv  την  εσγάτην',  ΤίάΚιν  τε  ττάντων 
Χηφεντων,  οΐ  ττΧείους  τα  twv  βΧαττόνύον  αν  §ιαν€μωνται, 
φανερον  ότι  φθείρονσι  την  ττόΧιν.  αΧΧα  μην  ού-χ^  η  y  αρετή 
φθείρει  το  εγον  αύτην,  ού8ε  το  δίκαιον  ττόΧεως  φθαρτικόν 
ωστε  SijXov  οτι  και  τον  νόμον  τούτον  ουχ^  οΐόν  τ  είναι 

3  3ίκαιον.  "Κτι  και  τας  ττράζεις  οσας  6  τύραννος  εττραζεν, 
άναγκαΐον  είναι  ττάσας  8ικαίας·  βιάζεται  yap  ων  κρείττων, 
ωσττερ  κα\  το  ττΧηθος  τους  τίΧουσίους.    Άλλ'  άρα  τουζ 

>  εΧάττους  δίκαιον  αρ^^ειν  και  τους  ττΧουσίους',  αν  ούν  κακεινοι 

ταύτα  ττοιωσι  κα).  ^ιαριταζωσι  κα\  τα  κτήματα  αφαιρωνται 
Α  του  ττΧηθους,  τουτ  εστϊ  δίκαιον",  κα\  θάτερον  αρα,  ταΰτα 
μεν  τοίνυν  οτι  ττάντα  φαΰΧα  και  ού  §ίκαια,  φανερόν.  Άλλα 
τους  ετΓίεικεΐς  αργειν  8εΐ  κα\  κυρίους  είναι  ττάντων',  ούκοΰν 
avayκη  τους  αΧΧους  άτίμους  είναι  τταντας,  μη  τιμωμένους 
ταΐς  'κόΧιτικαΐς  άρχαΐς'  τιμάς  yap  Xεyoμεv  είναι  τας  αρχ^ας, 
αργόντων  ^'  αιεϊ  των  αύτων  avayKaiov  είναι  τους  άΧΧους 
5  άτίμους.  Άλλ'  ενα  τον  σττου^αιότατον  αργειν  βεΧτιον', 
άλλ'  ετι  τούτο  6Xιyap■γικωτεpov'  οί  yap  άτιμοι  ττΧείους. 
Άλλ'  Ίσως  φαίη  τις  άν  το  κύριον   οΧως  άνθρωττον  είναι 


Χ.  I  ^xetv  δυσκολίαν]  'to  involve 
unpleasant  consequences.' 

ίδοξε  yap]  '  It  can  hardly  be  so,  is 
the  answer,  for  it  was  the  will  of  that 
part  of  the  state  which  is  rightly  sove- 
reign.' 

2  ττάλιν  re  πάντων  ληφθέντων]  '  A- 
gain,  take  all  together,'  sink  the  ele- 
ment of  wealth  and  poverty,  and  look 
merely  to  number. 

7j  y  dperri]  By  its  definition  in  EtJi. 
II.  v.  c.  p.  iio6,  15,  the  very  contrary 
is  the  case  :  ου  ac  17  άρετ-ή,  αύτό  re  ei' 
^χον  dwoTeXu. 


I  t6  δίκαιον]  Tj  δικαιοσύνη  ττολιτικόν,  I. 
{  II.  16. 

!  3  άλλ'  Spa]  'But  does  it  then  fol- 
low?' 

θάτερον]  '  The  other  case  supposed 
above.' 

4  μτ)  τιμωμένου^]  if  not  invested 
with  political  oiEces.  τιμάί  :  compare 
the  Latin  'honores.' 

5  Tb  κύριον  dvai,  K.T.X.]  "Tliat  the 
sovereign  power  should  reside  in  a 
man  and  not  in  the  law  is  bad,  liable 
as  man  is  to  the  incidents  of  passion.' 


III.  11.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Γ.  ]33 

αλλά  μη  νόμον  ψαυΧον,  βγοντα  ye  τα  συμβαίνοντα  τταθη 
ττερ]  την  ^Ρ^υχην.  άν  ουν  >?  νόμος  μεν  ολιγαρχ^ικος  Se  η  δη- 
μοκρατικός, τΐ  Siolaei  Trepl  των  ηττορημενων",  σνμβήσεται 
yap  ομοίως  τα  Χε^ζβεντα  ττρότερον.  ITejOi  μεν  ουν  των  αΧ- 
Χων  εστω  τις  έτερος  Xόyoς'  ότι  δει  κΰριον  εϊναι  μαΧΧον 
τό  ττΧηθος  ή  τους  άριστους  μεν  6Xίyoυς  Si,  δό^ειεν  άν  Χΰ- 
εσθαι  και  τιν  εχ^ειν  άττορίαν,  τάχα  δε  καν  άΧηθειαν.  τοί/ς 
yap  ΤΓοΧΧους,  ων  εκαστός  εστίν  ου  σττουδαΐος  άνήρ,  όμως  ^ 
ενδέχεται  συνεΧθόντας  είναι  βεΧτΙους  εκείνων,  ούχ  ως  εκα-  ΐ2 
στον  αλλ'  ως  σύμιταντας,  οίον  τα  συμψορητά  δειττνα  των 
εκ  μιας  δαττάνης  χopηyηθεvτωv'  ττοΧΧων  yap  όντων  εκαστον 
μόριον  εχειν  αρετής  κα]  ψρονήσεως,  κα\  ylveaOai  συνεΧθόν- 
τας ωσττερ  ενα  ανθρωττον  τό  ττΧηθος  ττοΧυττοδα  και  ττοΧΰ- 
χειρα  και  -ττοΧΧας  εχοντ  αισθήσεις,  ουτω  και  ττερϊ  τά  'ήθη 
κα\  την  διάνοιαν.  διό  κα\  κρίνουσιν  άμεινον  οι  ττοΧΧοΙ  και  τά  3 
της  μουσικής  k'pya  και  τα  των  ττοιητων  άΧΧοι  yάp  αΧΧο  τι 
μόριον,  ττάντα  δε  ττάντες.  άΧΧά  τούτω  διαφερουσιν  οί  4 
στΓουδαΐοι  των  άνδρων  εκάστου  των  ττοΧΧων,  ωσττερ  κα]  των 
μη  καΧων  τους  καΧούς  φασι  και  τα  yεypaμμεva  διά  τέχνης 
των  άΧηθινων,  τω  συνηχθαι  τά  διεστταρμενα  χωρίς  εις  εν, 
εττεί  κεχωρισ μένων  ye  καΧΧιον  εχειν  του  yεypaμμεvoυ  τουδι 
μεν  τον  όψθαΧμόν,  έτερου  δε  τίνος  έτερον  μόριον.    ei  μεν  5 


AVhere  is 
the  su- 
preme 
power  to 
reside  ? 


II 

Ought  the 
many  to  be 
sovereign, 
or  the  few 
best  men  ? 


συμβησΐται  όμοίω$]  Only  it  will  now 
happen  in  virtue  of  the  law. 

XI.  I  λύ^σθαι]  difficult ;  can  it  be 
'  would  seem  to  require  a  solution,'  or 
'  to  admit  a  solution'  ?  I  do  not  see 
what  else  to  make  of  it,  and  of  the 
two  I  prefer  the  first.  St  Hil.  gives  ; 
"  peut  sembler  une  solution  Equitable 
et  vraie  de  la  question,  quoiqu'elle  ne 
tranche  pas  encore  toutes  les  difii- 
cult^s." 

2  έκβίνων^  sc.  των  άριστων  μέν 
ο\ί~/ων  δέ. 

οίον]   'just  as.' 

apeTrjs  καΐ  φροντήσΕω^]  Compare,  for 
the  use  of  these  words,  I.  il.  i6. 


ΤΓολύτΓοδα]  The  '  Bellua  multorum 
capitum'  of  Horace,  Ep.  I.  i.  76. 

3  Plato,  Rep.  IV.  420,  c. 

4  TOVTiji]  sc.  τψ  συντίχθαι. 

5  'It  is  not  clear  that  this  lan- 
guage can  be  always  applicable,  and 
that  in  any  people  and  any  large  num- 
ber there  will  be  this  superiority  of  the 
many  to  the  few.  Nay,  possibly  it  is 
clear  that  in  the  case  of  some  it  is  not 
conceivable  that  it  should  be  applica- 
ble. For  if  carried  to  its  utmost  length 
it  might  be  appHcable  to  the  inferior 
animals.'  In  the  last  case  he  means 
that  the  combination  of  the  several 
points  in  which  the  animals  are  supe- 
rior to  man,  might  be  considered  to 
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ιη"η''\ο'ΐΓ  ^^"^  '^Γ^ρι  τταντα  3ημον  καΐ  ττερ]  ιταν  ττΧηθος  €ΐ'8εχ^εται  ταΰ- 
sovereign,  την  βΐναι  την  Sia(popav  των  τΓολΧων  ττρος  τους  oXlyoug 
best  men?  (TTTOvSaiovg,  αδηΧον  Ίσως  Se  νη  Αία  SrjXov  οτι  irepi  εν'ιων 
~  αδύνατον.    6  γαρ  αύτος  καν  βττι  των  θηρίων  άρμόίτειβ  Xoyog. 

καίτοι  τί  διαψβρουσιν  evioi  των  θηρίων  ως  εττος  ειττεΐν',  αΧΧα 

6  ττερί  τι  ττΧηθος  ovSev  elvai  κωΧΰει  το  Χ€-χθεν  αΧηθες.  Sio 
και  την  irpoTcpov  βιρημενην  άττορίαν  Xuaeiev  αν  τις  δια 
τούτων  και  την  εχ^ομενην  αύτης,  τίνων  δει  κυρίους  είναι  τους 
€Χ€υθ6ρους  και  το  ττΧηθος  των  ττοΧιτόον  τοιούτοι  δ'  εισ\ν 

7  oaroi  μητε  ττΧούσιοι  μητ£  αξίωμα  εγουσιν  αρετής  μηδέν  το 
μεν  yap  μετε'χ^ειν  αυτούς  των  αρ'χων  των  μέγιστων  ουκ  ασ- 
φαΧες  (^διά  τε  γαρ  άδικίαν  και  άψροσΰνην  τα  μεν  άδικεΐν 
αν  τα  δ'  άμαρτάνειν  αυτούς^,  το  δε  μη  μεταδιδόναι  μηδε 
μετεγειν  φοβερόν  οταν  yap  άτιμοι  ττοΧΧοι  καΙ  ττενητες 
υτταρ-χωσι,  ττοΧεμίων  αναγκαΐον  είναι  ττΧήρη  την  ττόΧιν  ταύ- 

8  την.  Χείττεται  δη  του  βουΧεΰεσθαι  κα\  κρίνειν  μετεγειν 
αυτούς,  διόττερ  και  Σόλων  καΙ  των  αΧΧων  τίνες  νομοθετών 
ταττουσιν  εττί  τε  τας  αρχαιρεσίας  και  τας   εύθύνας  των 

9  αργόντων,  αργειν  δε  κατα  μόνας  ουκ  εωσιν.  ιτάντες  μεν  yap 
εχουσι  σννεΧθόντες  Ικανην  α'ίσθησιν,  καΐ  μιγνύμενοι  τοις 
βεΧτίοσι  τας  ττόΧεις  ωφεΧοΰσιν,  καθαττερ  η  μη  καθαρά 
τροφή  μετά  της  καθαράς  την  ττάσαν  ττοιεΐ  γρησιμωτεραν 


prove  that  a  given  number  of  animals 
collected  would  be  superior  to  a  given 
number  of  men.  This  is  an  absurdity  ; 
but  scarcely  less  absurd  would  it  be 
to  collect  a  given  number  of  savages, 
and  say  they  were  superior  to  a  given 
number  of  educated  and  civilised 
Greeks. 

7Γ€/)£  Tt  τΓΚηθοί}  Eejecting  the  ex- 
treme conclusion,  Aristotle  thinks  that 
there  may  well  be  cases  in  which  the 
position  taken  in  §  2  may  hold  good, 
in  which  the  majority  outweighs  the 
minority.  Of  course  the  majority  must 
be  to  a  certain  extent  cultivated,  and 
their  political  intelligence  developed. 


They  must  be  above  the  animals  con- 
siderably ;  and  for  this  good  laws  are 
required.  See  below,  §  19. 

6  rT/i*  ττρότερορ  εΐρημένψ]  sc.  τί  το 
κύρων. 

την  έχομένηνΐ  SC.  τίνων  κίψιον. 

τοίοϋτοί\  sc.  το  ττληθοί  :  '  The  majo- 
rity is  composed  of  such  as  are  not 
wealthy  and  have  nothing  beyond  the 
average  merit  ;'  '  no  claim  to  any  emi- 
nence or  distinction.' 

8  This  conclusion  is  in  perfect  keep- 
ing with  his  definition  of  his  citizen, 
as  given  in  Ch.  I. 

'ΣιοΚων']  Compare  II.  xil.  5. 
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της  οΧΙγης'  )((ϋρις  S''  έκαστος  άτεΧης  irepl  το  κρΊνειν  εστίν.  ^'^^^^^^^^ 

"E^et  ^'  η  τά^ις  αυτη  της  ττοΧιτεΙας  αττορίαν  ττρωτην  μεν  sovereign, 
«      η  Λ  ,     ^    ^  \       .  ,     ,  ,  ,  ΟΓ  the  few 

ΟΤΙ  όοζειεν  αν  τον  αυτού  είναι  το  κριναι  τις  ορσως  ιατρευκεν,  best  men? 

ούττερ  και  το  ιατρεΰσαι  και  ττοιησαι  vyia  τον  καμνοντα  της 

νόσου  της  Ίταρούσης·  ούτος      εστίν  ιατρός,  ομοίως  3ε  τοΰτο 

και  ττερί  τας  αΧΧας  εμττειρίας  κα\  τεχνας.  ωσττερ  ουν  Ιατρον  1282 

8εΐ  SiSovai  τας  ενθύνας  εν  ιατροΐς,  ουτω  και  τους  αΧΧους  εν 

τοις  ομοίοις.    ιατρός      ο  τε  8ημιουρ'γος  κα\  6  άρ-χ^ιτεκτο-  ιι 

νικος  και  τρίτος  6  Ίτε-τται^  ευ  μένος  ττερι  την  τεγ^νην  εισι  γάρ 

τίνες  τοιούτοι  και  ττερι  ττάσας  ως  ειττεΐν  τας  τεγνας,  aTToSi- 

^ομεν  3ε  το  κρίνειν  ού8εν  ήττον  τοις  ττετται^ευμενοις  η  τοις 

ειδόσιν.     εττειτα  και  ττερι  την  α'ίρεσιν  τον  αυτόν  αν  3όζειεν  ΐ2 

εγειν  τρόττον  και  yap  το  εΧεσθαι  όρθιας  των  εικότων  έργον 

εστίν,  οίον  γεωμετρην  τε  των  γεωμετρικών  κα\  κυβερνητην 

τΟιν  κυβερνητικών,    ει  γαρ  και  ττερι  ενίων  έργων  κα)  τεγνόον 

μετεγουσι  κα\  των  ιδιωτών  τίνες,  άλλ'  οΰ  τι  των  εικότων  γε 

μαΧΧον.     ωστε  κατα  μεν  τούτον  τον  Χόγον  ουκ  αν  ε'ίη  το  '3 

ττΧηθος  ττοιητεον  κΰριον   ουτε  των  αρ-^αιρεσιων  ουτε  των 

ευθυνών,     αλλ'  "ισως  ου  ττάντα  ταΰτα  Χεγεται  καΧόος  Sia  τε  ΐ4 


9  τη$  ό\ίγηί\  sc.  (cat  καθαραί. 
dreXijs]  'Incomplete.'  I.  Χΐιι.  ii: 

10  But  then  comes  an  objection. 
The  election  and  control  of  magistrates 
implies  the  power  of  judging  whether 
their  office  has  been  well  performed. 
Can  any  be  competent  to  judge  but 
those  who  have  had  actual  experience 
by  the  possession  of  office  of  the  manner 
in  which  its  duties  should  be  performed  ? 
A  physician  would  claim  to  be  judged 
by  physicians.  Why  should  a  magis- 
trate be  judged  by  those  who  are  them- 
selves not  thought  competent  to  be 
magistrates  ? 

11  It  is  to  be  remembered  that  un- 
der the  term  physician  we  include  three 
different  classes.  The  man  who  merely 
practises  (ό  δ-ημι.ονρ-γό%) ;  the  man  who 
combines  with  practice  the  true  know- 


ledge of  the  principles  of  the  science 
(0  άρχίτΐκτονίκόί)  ;  and,  thirdly,  the 
man  who  has  simply  made  himself 
master  of  the  principles  (ό  πβτταιδβυμί- 
νοί  irepl  την  τέχνην),  and  who  has  not 
gone  further.  Comp.  Eth.  I.  i.  5.  3. 
p.  1094,  b.  27,  for  this  sense  of  ττεπαί- 
$€υμένθί. 

άποζίζομ&ι  W]  'and  we  are  in  the 
habit  of  trusting  for  judgment  the  edu- 
cated in  this  sense,  those  who  know 
the  theory,  as  much  as  those  who 
know  both  practice  and  theory.'  rois 
είδόσιν  :  '  those  who  have  complete 
knowledge,'  who  are  αρχιτεκτονικοί. 

11  TO  έλέσθαι  dpdQs]  Compare  his 
language,  Mh.  x.  x.  20.  p.  11 81,  17  : 
ωσττερ  ούδέ  την  ΐκΧο^ην  οΰσαν  συνέσΐίύί 
καΐ  τ6  κρΐναι  όρθώί  μέ~/ίστον. 

των  Ιδίωτύν]  The  term  is  here  equi- 
valent to  πετταιδΐυμένων. 
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many  to  be  '^^^  'τταλαί  \0jov,  ctV  rj  TO  ττΧηθος  μη  Xlav  ctpSpaTToSooSes 
sovereign,  (εσται  yap  €καστο9  uev  γείρων  κριτής  των  €ΐ§ότων,  άτταρτες 
or  the  few  '  J,  λ  «  λ    .        ,Γ    ^       .        χ  ν 

best  men?  oe  (τννεΑσοντες  η  ρεΛτίους  η  ου  ·χ^ειρους),  και  οτι  ττερι  ενιων 

ουτε  μόνον  6  ττοιησας  ουτ  αριστ  άν  κρίνειεν,  όσων  T^pya 
yiyvuxTKOvari  και  οί  μη  έχοντες  την  τε-χνην,  οίον  οικΊαν  ού 
'  μόνον  εστι  γνωναι  του  ττοιησαντος,  άλλα  και  βεΧτιον  6 
■χρώμενος  aiJTtj  κρίνει  (^χρηται  S'  6  οικονόμος^^,  κα\  ττη^αΚιον 
κυβερνήτης  τεκτονος,  καΙ  θοίνην  6  8αιτυμων   άλλ'   ούχ  6 

^5  μάγειρος.  Ύαΰτην  μεν  ουν  την  αττορΊαν  τάχα  86ζειε  τις  αν 
ουτω  Χΰειν  ικανως·  αΧΧη  3'  εστίν  εχομενη  ταύτης.  §οκεΐ 
yap  ατοΊΓον  είναι  το  μειζόνων  είναι  κυρίους  τους  ψαΰΧους 
των  ετΓίεικων,  αΐ  εύθυναι  και  αΐ  των  άρχων  αιρέσεις  εισι 
μεγιστον  ας  εν  εν'ιαις  ττοΧιτείαις,  ωσττερ  ειρηται,  τοις  ^ήμοις 
ά'!Γθ§ι§όασιν'  η  yap  εκκΧησ'ια  κυρία  ττάντων  των  τοιούτων 

ι6  εστίν,  καίτοι  της  μεν  εκκΧησίας  μετεχουσι  κα\  βουΧεΰουσι 
καΐ  8ικαζουσιν  άττο  μικρών  τιμημάτων  κα\  της  τυχούσης 
ηΧικίας,  ταμιεύουσι  3ε  και  στpaτηyoυσι  κα\  τας  μεyίστaς 
^ΡΧ^^  αρχουσιν  άττο  μεyάXωv.  ομοίως  8η  τις  άν  Χύσειε 
κα\  ταύτην  την  άττορίαν  'ίσω>ς  yap  εχει  και  ταΰτ  όρθίίΰς. 

^7  Οι'  yap  6  δικαστής  ού^  6  βουΧευτης  ου^'  6  εκκΧησιαστης 
άρχων  εστίν,  αλλά  το  ^ικαστηριον  κα\  η  βουΧη  και  6  8ημος' 
των  8ε  ρηθεντων  έκαστος  μόριόν  εστι  τούτων  A.εyω  3ε  μό- 


14  τάλαι]  'some  time  back.'  XI.  2. 
αν  -β  τ6  ττλ^έΌϊ]  This  is  the  assump- 

ti(in  necessary  for  his  argument  in 

XI.  s- 

καΐ  OTL  irepl  ένΙων,  κ.τ.\.~\  If  we 
allow  that  there  is  force  in  the  objec- 
tion in  many  cases,  it  does  not  follow 
that  it  holds  in  all.  There  are  cases  in 
which  the  producer  of  a  result  and  his 
peers  are  not  the  only  judges  nor  even 
the  best — the  cases  in  which  the  re- 
sults have  to  be  used  by  others,  and 
when  consequently  those  others  are  the 
best  judges.  It  is  not  the  architect, 
but  the  occupier,  who  knows  the  good 
and  bad  points  in  the  house  he  occupies. 

15  Passing  then  from  this  objection 


he  turns  to  another  closely  connected 
with  it,  in  fact,  almost  another  foi-m 
of  the  same.  The  inferior  part  of  your 
state  has  greater  powers  vested  in  it 
than  the  higher.  You  tinist  more  to 
those  from  whom  you  exact  no  gua- 
rantee, than  to  those  from  whom  you 
require  strong  ones,  such  as  wealth 
and  age. 

16  ταΰτα]  '  the  present  state.'  The 
answer  is,  that  singly  the  many  are 
inferior,  say  in  property  for  instance, 
but  then  they  are  not  trusted  singly. 
It  is  the  collective  body  on  which  the 
trust  is  reposed,  and  the  collective 
body  is  wealthier  than  the  few  wealthy 
who  are  eligible  to  the  offices  singly. 
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ριον  τον  βουΚευτην  και.  τον  εκκΚησιαστην  και  τον  ^ικαστην 
ωστ€  3ικαί(ιΰς  κύριον  μειζόνων  τό  ττΧηθος·  εκ  yap  ττοΧΧων  6 
§ημος  και  η  βουΧη  και  τό  3ικαστηριον.  κα\  τό  τίμημα  Se 
ττΧεΐον  τό  τταντων  τούτων  η  το  των  καθ'  ενα  και  κατ  οΧι- 
yovg  μεγάΧας  αρχάς  αρχόντων.  Ταΰτα  μεν  ούν  8ιωρίσθω 
τούτον  τον  τρόττον  η  S^  ττρωτη  Χεχθεΐσα  άττορία  ττοιεΐ 
ψανερόν  oύSεv  ούτως  έτερον  ως  ότι  Sei  τοΐις  νόμους  eivai 
κυρίους  κείμενους  όρθως,  τον  άρχοντα  Se,  αν  τε  εις  αν  τε 
ττΧείους  ωσι,  ττερι  τούτων  είναι  κυρίους  ττερί  όσων  ε^α8υνα- 
τουσιν  οί  νόμοι  Xeyeiv  ακριβώς  Sia  τό  μη  paSiov  είναι 
καθόΧου  St]X0i)(rai  ττερΙ  τταντων.  όττοίους  μεντοι  τινας  elvai 
Sel  τους  όρθως  κείμενους  νόμους,  oύSεv  ττω  SrjXov,  αλλ'  ετι 
μένει  τό  ττάΧαι  8ιαττορηθεν.     ττΧην  τουτό  yε  ψανερόν,  οτι 


Ought  the 
many  to  be 


19  1282] 


19  ή  -πρώτη  άττορία]  That  started  in 
Ch.  X. 

ττερί  τούτων]  Ότι  those  points,  and 
those  only.' 

έξabvvaτoΰσιv']  'are  absolutely  in- 
competent.' Comp.  Eth.  V.  xiv.  4.  p. 
1137,  b.  13. 

20  μένει]  'remains  unsolved.'  τό 
ττάλαι.  Ch.  X.  5. 

I  invert  the  order  of  the  two  next 
sentences.  It  is  much  clearer  so  to 
my  mind.  The  passage  then  runs  as 
follows  :  '  The  question  started  above 
remains  still  unanswered.  Only  so  far 
at  least  is  clear,  that  the  laws  must 
have  reference  to  the  constitution.  In 
that  case  it  must  needs  be  that  the 
laws  will  be  good  or  bad  just  as  the 
constitution  to  which  they  are  adapted 
is  good  or  bad.  The  two  will  vary  to- 
gether ;  and  if  so,  it  is  clear  that  the 
laws  answering  to  the  right  constitu- 
tions will  be  just ;  those  answering  to 
the  forms  which  are  deviations  from 
the  true  type,  will  be  unjust.'  The 
passage  cannot,  I  think,  be  cleared  of 
virtual  tautology. 

The  whole  chapter  leans  towards  the 
conclusion,  that  the  majority  should 
be  in  possession  of  the  supreme  power. 


It  is  in  favour  of  the  democratioal 
rather  than  the  oligarchical  principle  ; 
but  of  course  it  cannot  be  made  to 
shew  more  than  this,  that  of  these  two 
imperfect  forms  Aristotle  preferred  de- 
mocracy, the  conclusion  to  which  he 
came,  Eth.  vni.  xii.  p.  1160.  The 
chapter  then  does  not  interfere  vrith 
his  own  theory  of  true  government ; 
and  therefore  I  cannot  agree  with 
Spengel's  language,  p.  15,  note  18  : 
"Dieses  ist  gegen  Platen's  Ansicht, 
der  iiberaU  den  einzelnen  Kundigen 
gegeniiber  dem  ganzen  unwissenden 
Volke  hervorhebt  ;  ahnlich  hatte 
Sieyfes  seinen  Antrag,  man  soUe  das 
ausfiihren  was  die  Minoritat,  nicht 
was  die  Majoritat  wahle,  motivirt  :  car 
la  majority  est  toujours  bete.  Gegen 
diesen  Satz  kampft  Ai-istoteles  unmit- 
telbar,  wenn  anders  das  Volk  zu  ein- 
zigem  Bewusstseyn  gekommen  ist." 
I  suspect  that  Aristotle  with  Plato 
and  with  Sieyfes  would  look,  in  strict 
political  theory,  to  the  few  wise  and  not 
to  the  popular  element.  At  the  same 
time,  in  the  corrupt  governments  of 
Greece,  as  in  that  of  our  own  country 
or  others  of  the  present  day,  it  might 
be  necessary  for  a  time  to  redress  the 
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ifi^'^to^be  "^ροί  την  ΤΓοΧιτείαν  κεΐσθαι  τους  νόμους,  άλλα  γαρ  και 
sovereign,  ομοίως  ταΐς  ττοΧιτείαις  ανάγκη  και  τους  νόμους  ώαύΧους  η 

or  the  few  „   ,  ^  ^  ?       '        λ   ι  ν      r  ' 

best  men?  (ττΓουόαιους  eivai  και  οικαιους  η  αοικους.    αΧΧα  μην  ei  τούτο, 


StjXov  ΟΤΙ  τους  μεν  κατα  τας  όρθας  ττοΧιτείας  αναγκαιον 
είναι  δικαίους,  τους  §ε  κατα  τας  τταρεκβεβηκυίας  ου  δικαίους. 
12        ΈτΓβί       εν  ττασαις  μεν  ταΐς  εττιστημαις  κα\  τεγναις 
Someequa-  αγαθον  ΤΟ  τεΧος,  μεγιστον  Se  κα\  μάΧιθτα  ev  Trj  κυpιωτάτrj 
sary.      ττασων,  αυτη  S'  εστίν  η  ττοΧιτικη  8ΰναμις,  εστι  8ε  ττοΧιτικον 
in  whaU  αγαθόν  το  §ίκαιον,  τούτο      εστί  το  κοιν^  συμφέρον,  ^οκεΐ 
Se  ττασιν  Ίσον  τι  το  3ίκαιον  εΐναι,  και  μέχρι  γε  τίνος  ομο- 
Χογοΰσι  τοις  κατα  φιΧοσοφίαν  Χόγοις,  ev  οίς  Sιωpιστaι  ττερι 
των  ηθικών  τί  γαρ  καΐ  τισΐ  το  SiKaiov,  κα]  Seΐv  τοΐς  Ίσοις 
2  Ίσον  είναί  φασιν   ττοίων  S'  ισότης  εστί  και  ττοίων  ανισότης, 
Seΐ  μη  Χανθάνειν  εχει  γαρ  τοΰτ   άττορίαν  κα).  φιΧοσοφίαν 
ττοΧιτικην.    Ίσως  γαρ  αν  φαίη  τις  κατα  τταντος  ύττεροχην 
άγαθου  Sεΐv  άνίσως   νενεμησθαι  τας  αρχάς,  ει  ττάντα  τα 
Χοιττα  μηSev  Sιaφepoιev  άλλ'  όμοιοι  τυγχάνοιεν  οντες'  τοΐς 
γαρ  Sιaφεpoυσιv  έτερον  είναι  το  Sίκaιov  και  το  κατ  άζίαν. 


balance  by  calling  in  numbers  to  over- 
power the  opposition  to  wholesome 
changes  on  the  part  of  small  but 
strongly  organized  classes. 

XII.  I  eTret  δ^]  The  question  is 
where  to  make  the  apodosis  of  the  sen- 
tence begin.  I  think  Stahr  is  right  in 
placing  it  at  ττοίων  δ'  Ισότηί.  The  rea- 
soning then  shortly  stated  is  :  All  look 
on  τδ  ποΚίτικόν  ά-γαθόν  as  "ίσον  τι ;  but 
equahty  in  what  ?  for  evidently  it  is 
not  every  superiority  that  constitutes 
a  claim  to  a  larger  share  of  the  benefits 
of  the  association. 

δύραμίί]  His  language  here  is  very 
similar  to  that  in  Eth.  I.  ii.  3,  4,  5.  p. 
1094,  25  :  TiVos  των  ϊτηστημων  fj  δυνά- 
μεων, δόξίίΐ  δ'  άν  τηί  κυριωτάτψ  καΐ 
μάλιστα  άρχιτΐκτονίκηί.  τοιαύτη  δ'  ή 
ΤΓοΧιτικτ]  φαΐνβται. 

όμολο'γοΰσι]  '  men  in  general  agree 


with  the  conclusions  of  philosophical 
reasoners, '  or  better  perhaps,  '  with  our 
philosophical  arguments  in  which  we 
discussed  the  subject  of  the  moral  vir- 
tue.' "  In  welchen  tiber  die  Ethik 
Gehandelt  worden  ist."  Stahr. 

τί  yap  καΐ  τισί]  '  For  they  allow  that 
justice  concerns  things  and  persons.' 

2  ττοίων  δέ]  Yet  though  they  go  so 
far  with  us,  there  is  a  point  where  the 
union  is  interrupted,  and  therefore  the 
question  must  be  investigated,  '  in  re- 
gard to  what  things  there  is  to  be 
equality,  in  what  inequality  V 

Ιχβι  yap  TOVTo]  '  For  this  is  a  point 
not  without  difiiculty,  and  one  fairly 
requiring  pohtical  science  to  throw 
light  on  it.' 

TOis  yap  διαφέρουσ-ινί  They  press 
their  language  to  its  strict  logical  con- 
clusion, and  say,  those  who  differ  have 
different  rights  and  different  claims. 
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Άλλα  μην  el  τουτ  αληθζς,  βσται  και  κατα  χρώμα  και  κατα  ^-^^^^^"3";' 
μεΎβθος  και  καθ'  ότιοΰν  των  αΎαθων  TrXeover'ia  τις  των  ττο-  ^'^^'Ύ- 
Αιτικων  οικαιων  τοις  vwepeyovaiv.    η  τούτο  εττιττοΛαιον  το  in  what? 


^^εν^ος',  (pavepov      εττί  των  αΧλων  εττιστημων  και  3υνάμεων  ^ 
των  yap  ομοίων  αύΧητων  την  τί-χνην  ού  SoTeov  TrXeove^lav  4 
των  ανΧων  τοΐς  εύ^ενεστεροις"  ovSev  yap  αυΚησουσι  βεΧτιον, 
Set  Se  τω  κατα  το  epyov  ύττβρεγοντι  SiSovai  κα]  των  οργά- 
νων την  υττεροχην.      ei  Se  μηττω  3ηΧον  το  Χεγόμενον,  €τι 
μάΧΧον  αντο  irpoayayovcriv  ecTTai  φανερόν.    ei  yap  β'ίη  τις  5 
υττερε-χων  μ\ν  κατα  την  αύΧητικην,   ττοΧυ       εΧΧείττων  κατ 
evyeveiav  η  κάΧΧος,  ei  και  μείζον  εκαστον  εκείνων  αγαθόν 
εστι  της  αύΧητικης  (Χεγω  Se  την  τ  ενγενειαν  κα).  το  κάΧΧος^ 
και  κατα  την  avaXoy'iav  ύττερε-χουσι  ττΧεον  της  αύΧητικης  η 
εκείνος  κατα  την  αύΧητικήν,  ομως  τούτω  SoTeov  τους  Sia- 
ψεροντας  των  αύΧων  Sεΐ  yap  εις  το  έργον  συμβάΧΧεσθαι  1283 
την  νττεροχην  και  τον  ττΧοΰτου  και  της  ευγενείας,  συμβαΧ- 
Χονται  (5'  oύSεv.    ετι  κατά  γε  τούτον  τον  Χόγον  τταν  άγα-  6 
Θον  ττρος  τταν  άν  ε'ίη  συμβΧητόν.     ει  γαρ  μάΧΧον  το  τι 
μέγεθος,  και  οΧως  άν  το  μέγεθος  εναμιΧΧον  ε'ίη  καΐ  ττρος 
■πΧουτον  κα\  ττρος  εΧενθερίαν.    ωστ  ει  ττΧειον  6Si  Sιaψεpeι 
κατά  μέγεθος  η  6Si  κατ   άρετήν,  και  ττΧεΐον  ύττερεχει  οΧως 
αρετής  μέγεθος,  ε'ίη  άν  συμβΧητά  ττάντα'  τoσόvSε  γαρ  μέγε- 
θος ει  κρεΐττον  τo(τoυSε,  ToaovSe  SijXov  ώς  'ίσον.    εττει  Sε  7 
τουτ  dSvvaTOV,  SrjXov  ως  κα\  εττι  των  ττοΧιτικων  εύΧόγως  ού 
κατα  ττάσαν  άνισότητ  άμφισβητουσι  των  άρχων,     ei  γαρ 
οΐ  μεν  βρaSeΐς  οι  Se  ταγεΐς,  ovSev  Sia  τούτο  Sei  τους  μεν 


3  ιτλεονεξία]  '  a  larger  share,  an  ad- 
vantage in  respect  of,  &c.'  Thetermdoes 
not  imply  any  disposition  of  the  mind. 

4  irpoayayodaLv]  '  having  carried  it 
still  further.'  Eth.  I.  vii.  17.  p.  logS, 
2 1  :  Tracros  elvai  irpoayayeiv.  He  does 
not  seem  to  have  made  his  meaning 
clearer  by  the  next  section. 

6  There  must  be  some  common 
measure  of  the  various  things  we  call 
good.    This  is  not  the  case. 

ei  yap  μ&λλον  τό  τΐ  μέyeθos]    '  If  a 


given  degree  of  greatness  is  better  than 
a  given  degree  of  wealth,  it  would  fol- 
low,' he  argues,  'that  greatness  in 
itself  might  come  into  comparison  with 
wealth  in  itself.'  But  many  of  these 
ideas  are  incommensurable,  they  do 
not  come  within  the  scope  of  the  poli- 
tical philosopher.  They  are  disparates 
to  him. 

7  Εύλόγω?]  '  There  is  good  ground 
for  men's  not  claiming  offices  on  the 
score  of  eveiy  inequality,' 
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Some  equa- 
lity neces- 
sary. 
Equality 
in  what  ? 


13 

The  re- 
spective 
claims  to 
power. 


7r\eiov  τους  S''  βΧαττον  eyeiv,  αλλ'  ei'  τοις  γυμνικοις  aywaiv 
ή  ToiiTWV  3ιαψορα  \αμβάι/ει  την  τιμήν,  αλλ'  ων  ττόΧις 
συνεστηκβν,  ev  τούτοις  άναγκαΐον  ττοιεΐσθαι  την  άμψισ-βήτη- 
σιν.  Sioirep  εύΧογως  άντιττοιοΰνται  της  τιμής  οι  evJeveLς 
και  eXeuOepoi  κα\  ττΧούσιοΐ'  §βΐ  γαρ  εΧευθερους  τ  είναι 
και  τίμημα  φέροντας·  ου  yap  αν  ε'Ίη  ττόΧις  ε^  άττόρων  ττάν- 
Twv,  ωσττερ  ou<5'  εκ  SouXwv.  Άλλα  μην  ει  §εΐ  τούτων,  SrjXov 
ΟΤΙ  και  δικαιοσύνης  κα\  της  ττοΧεμικης  άρετης'  ον8ε  yap  ανευ 
τούτων  οικεΐσθαι  ττόΧιν  δυνατόν,  ττΧην  ανευ  μεν  των  ττρο- 
τερων  αδύνατον  είναι  ττόΧιν,  ανευ  δε  τούτων  οικεΐσθαι  καΧως. 
ττρος  μεν  ούν  το  ΊτόΧιν  είναι  δόζειεν  αν  η  ττάντα  η  ενιά  γε 
τούτων  ορθώς  άμψισβητεΐν,  ττρος  μεντοι  'ζωην  άγαθην  ή 
τταιδεία  και  η  άρετη  μαΧιστα  δικαίως  άν  αμφισβητοίησαν, 
καθάττερ  ε'ίρηται  κα\  ττρότερον.  εττεί  δ'  ουτε  ττάντων  ίσον 
εγειν  δει  τους  'ίσονς  εν  τι  μόνον  οντάς  οϋτε  άνισον  τοΐ/ς 
άνίσους  καθ'  εν,  ανάγκη  ττάσας  είναι  τας  τοιαύτας  ττοΧιτείας 
■παρεκβάσεις.  ε'ίρηται  μεν  ούν  καΐ  ττρότερον  0τι  διαμ- 
φισβητοΰσι  τρόττον  τινα  δικαίως  ττάντες,  α'ττλώξ·  (5'  ού  ττάντες 
δικαίως,  οι  ττΧουσιοι  μεν  οτι  ττΧεΐον  μετεστι  της  -χωράς 
αυτοΐς,  ή  δε  χι^ροι  κοινόν  ετι  ττρός  τά  συμβόΧαια  -ττιστοι 
μαΧΧον  ως  εττΐ  το  ΐΓΧεον'  οι  δ'  εΧεύθεροι  κα\  ευγενείς  ως 


λαμβάνει  την  τιμήν]  '  finds  its  appre- 
ciation.' 

8  Εξ  ών  πόλίί  συνέστηκεν']  'Taking 
the  elements  that  compose  a  state,  it  is 
only  within  the  limits  of  these  that 
there  can  be  any  discussion  of  the  re- 
spective claims  of  the  parties.' 

5ei  yap\  '  There  must  be  free  men, 
and  there  must  be  a  class  paying- 
taxes  ;'  not  merely  capitecensi.  "  Cen- 
sum  ferentes,"  Victorius  translates  it. 
That  the  meaning  is  as  I  have  given 
it,  I  feel  sure,  but  I  am  not  sure  as  to 
the  expression. 

9  αλλά  μην}  '  These  classes  may  be 
necessary,  but  it  is  clear  that  not  less 
necessary  are  justice  and  bravery.' 

XIII.   I    'For  the  mere  existence 


of  a  state  some  of  these  at  least,  if  not 
all,  would  seem  justly  to  put  in  their 
claim  to  consideration.' 

τοιαύτα!  ττόΧιτβίαί]  '  all  states  based 
on  such  equality  and  inequality.' 

2  ττρότερον]  at  the  end  of  Ch.  X. 

■πΧεΐον  μέτεστι  τηί  χώρα;]  '  They 
have  a  larger  share  of  the  land  of  the 
country,  and  the  land  is  emphatically 
a  national  interest.'  As  then,  to  use 
familiar  words,  they  had  a  greater 
stake  in  the  country,  they  claimed 
more  power. 

in  πρόΐ  τα  συμβόλαια]  Theii-  second 
claim  is  theii-  greater  trustworthiness, 
as  a  general  rule,  in  the  common  deal- 
ings between  man  and  man. 

o'l  Ελεύθεροι  καΐ  εύ-ζενεΐί  έ-/~/ύ$ 
άλλϊ^λωΐ']  The  reasoning  here  i.?  not 
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βγγυς  αλλλ/λωί/·  ττοΧΐται  yap  μα,Χλον  υΐ  yevvaiorepoi  των  J^^^^' 
dyevvwv,   η  ^'  evyeveia   τταρ    βκάστοις   οίκοι   τίμιοζ.      €τι  claims  to 

SiOTi  ββΧτίους  €ΐκός  τους  €κ  βελτιόνων  evjeveia  yap  ^στιν   1_ 

άρετη  yevovg.    ομοίούς  §η  φησομεν  8ίκαίως  καΐ  την  αρετην  3 
άμφιιτβητ€Ϊιι·  κοινωνικην  yap  άρετηρ  eivai  φαμεν  την  SiKaio- 
συνην,  ri  ττασας  avayKaiov  ακοΧουθεΙν  τας   αΧΧας.     αΧΧα  4 
μην  και  οι  ττΧειους  ττρος  τους  εΧαττους·  και  yap  κρειττους 
και  ιτΧουσιωτεροι  και  βεΧτίους  εισίν,  ως  Χαμβανομενων  των 
ττΧειονων  ττρος  τους  εΧαττους.     dp    ούν  ει  τταντες  είεν  εν  1283  Β 
μια  τΓολεί,  Xεyω       οίον  ο'ί  τ'  ayaOoi  κα\  οί  irXovaioi  κα\ 
eυyεveΐς,  εη  ^ε  -π-Χηθος  αΧΧο  τι  ττοΧιτικόν,  ττότερον  άμ- 
φισβητησις  εσται  τίνας  αρχειν  8εΐ,  η  ουκ  εσται',  κα&  εκά- ^ 
στην  μεν  ούν  -ποΧιτειαν  των  ειρημενων  αναμφισβήτητος  η 
κρίσις  τίνας  αρχειν  3εΐ'  τοΐς  γαρ  κυρίοις  8ιαφερουσιν  άΧΧη- 
Χων,  οΊον  η  μεν  τω  Sia  ττΧουσίων  η  3ε  τω  Sia  των  σττου- 
8αίων  avSpitiv  εΐναι,  και  των  αΧΧων  εκάστη  τον  αυτόν  τρόττον. 


very  easy.  Is  it  that  the  free  and 
the  well-bom  claim  on  somewhat  simi- 
lar grounds,  that  their  claim  is  similar, 
as  they  themselves  stand  at  no  great 
distance  from  one  another  ?  The  free 
claim  as  genuine  citizens — the  well- 
born claim  as  citizens  also,  and  a  for- 
tiori as  compared  with  the  simply  free. 
For  they  urge  that  the  nobler  are  truer 
citizens  of  the  state  than  the  meaner 
sort.  They  slip  in  the  words  yevvaio- 
Tepoi,  with  its  moral  sense,  for  evyevi- 
στεροι,  and  ayivvCiv  for  έΧΐνθέρων. 
Compare,  for  the  difference  of  the  two 
words,  Hhet.  11.  xv.  3.  p.  1390,  b.  22  : 
evyev^s  κατά.  την  του  yivom  άρβτ-ήν,  yev- 
ναΐον  δέ  κατά  τ6  μη  έξίστασθαί  τη% 
φύσεω%·  bwep  ώ;  Μ  τό  ττολύ  ού  συμβαί- 
vei  rois  eύyevέ<rιv,  άλλ'  βίσΙν  οΐ  πολλοί 

ή  δ'  €ίτγέν€ΐα]  '  Besides,  practically 
in  every  nation  high  birth,  according 
to  the  standard  adopted,  is  honoured.' 
Comp.  1.  VI.  7. 


3  h-i,  κ.τ.λ.]  '  Secondly,  the  well- 
bom  urge  that  there  is  a  reasonable 
probabihty  of  their  being  better  from 
their  fathers  having  been  better  ;  for 
good  birth  implies  distinction  or  merit 
in  the  family.' 

όμοιων  5η]  'ΛVithnotless  justicesurely 
then  than  we  allow  hereditary  merit 
shall  we  allow  personal  merit  to  put  in 
its  claim  ;  for  justice  in  our  view  is 
the  virtue  essential  to  every  associa- 
tion, and  justice  involves  all  other 
moral  virtues  ;  it  is,  operas  -χρησίί — 
aperrj  irpbs  αλλον.'  Eth.  V.  iii.  p.  1 129, 
b.  25,  and  foU. 

4  λαμβανομένων]  Compare  X.  2, 
the  expression,  ττάντων  ληφθέντων:  'If, 
that  is,  the  many  are  taken  in  a  body 
and  compared  with  the  few  in  a  body. ' 

τΓολιτικόν]  '  Simply  citizens,  and  no 
more.' 

5  TOis  yap  κυρίοίί]  '  For  it  is  by 
the  difference  in  their  sovereign  power 
that  they  differ  from  one  another.' 
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Active  "^'^'  όν<^'?  σκοίΓουμεν,  οταν  ττερι  τον  αύτον  ταύθ"  νΊτάργτι 
claims  to  γ^ρόνον,   ττως  διοριστεον.      ei   δη  τον   αριθμόν  eiev  oXiyoi 

power.  ,  r       y       ·,         y       „  / 

 Ίταμτταν  οι  την  αρετην  εχ^οντες,  τινα  oei  oieAeiv  τον  τρο- 

^  ΤΓον',  η  το  ολίγοι  ττρος  το  epyov  Set  σκοιτεΐν,  el  δυνατοί 
διοικβΐν  την  ττόλιν  η  τοσούτοι  το  ττλ^ΐθος  ωστ  elvai  ιτολιν  εζ 
αύτων;  "Έιστι  δε  αττορία  τις  ττρος  ατταντας  τους  διαμψισ- 

7  βητούντας  ττερ\  των  ττολιτικων  τιμών,  δόζαιεν  γαρ  ούδεν 
Χβγειν  δίκαιον  οί  δια  τον  ττλοΰτον  αζιοΰντες  άργειν,  ομοίως 
δε  κα]  οί  κατά  γένος·  δηλον  γαρ  ως  ε'ί  τις  ττάλιν  ε'ις  ττλου- 
σιώτερος  άττάντων  εστί,  δηλον  οτι  κατά  το  αύτο  δίκαιον 
τούτον  αρ-γειν  τον  ενα  άττάντων  δεήσει,  ομοίως  δε  κα]  τον 
βύγενεία   διαφέροντα  των   αμφισβητούντων  δι  ελευθερίαν. 

8  ταύτο  δε  τουτ  'ίσως  συμβήσεται  κα]  ττερ]  τάς  αριστοκρα- 
τίας εττι  της  αρετης'  ει  γαρ  τις  είς  αμεινων  ανηρ  ειη  των 
άλλων  των  ev  τω  ττολιτεύματι  σττουδαίων  όντων,  τούτον 
elvai  δει  κΰριον  κατά  ταύτο  δίκαιον,  ούκοΰν  εί  κα]  το  ττλη- 
θος  είναι  γε  δει  κΰριον  διότι  κρείττους  e/V<  των  ολίγων,  καν 
είς  η  ττλείους  μεν  του  ενος  ελάττους  δε  τώί/  ττολλόον  κρείτ- 


άΧλ'  'όμωί  σκοτΓοΰμΐν]  Still,  whilst  we 
allow  that  each  constitution,  such  as 
oligarchy  and  democracy,  carries  with 
it  its  own  answer  to  the  question,  who 
are  to  govern  ?  there  remains  to  con- 
sider, supposing  all  the  elements  given 
above  to  co-exist,  and  so  the  state  not 
to  come  very  decidedly  under  one  or 
other,  or  to  be  as  yet  not  decided,  how 
are  the  claims  of  all  to  be  settled  ?  So 
I  paraphrase  the  passage. 

6  ei  57),  κ.τ.λ.]  He  takes  one  case, 
that  of  the  virtuous :  Suppose  that  they 
are  but  very  few  in  number,  then  what 
is  the  arrangement  we  must  adopt  ? 
The  mere  fact  of  their  being  few  is 
nothing.  The  question  should  be,  are 
they  few  for  the  work  required  of 
them,  could  they  manage  the  state  1  or 
are  we  to  require  them  to  be  in  num- 
ber sufficient  to  constitute  a  state  by 
themselves?  If  the  good  are  rejected 


because  they  are  in  a  minority,  then 
what  becomes  of  the  claim  of  the  rich  ? 
If  against  this  it  is  urged  that  the  rich 
claim  by  virtue  of  their  great  supe- 
riority in  wealth,  which  compensates 
for  their  inferior  numbers,  this  line  of 
argument  suggests  a  difficulty  which 
in  fact  is  general,  and  meets  aU  the 
claimants  ahke.  If  the  aggregate  of 
rich  men  claims  on  the  ground  of  supe- 
rior wealth,  it  would  follow  that  a  single 
enormously  wealthy  individual  would 
be  justified  in  claiming  against  that 
aggregate,  if  his  individual  wealth  were 
greater  than  that  of  the  body.  And  a 
similar  objection  may  be  taken  against 
all  equally  :  irpoi  Άπαντα·}  tovs  5ιαμ- 
φισβητοΰνταί. 

7  τοΰτον  rbv  &α]  '  This  one  though 
but  one.' 

8  κράττουί\  '  stronger.' 
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τους  ω(τι  των  αΧλων,  τούτους  αν  Seoi  κυρίους  ecvat  μάΧλον    The  re- 

'  ^  spective 

η  το  ττΧηθος.     ΐίάρτα  Srj  ταΰτ  εοικβ  ώανβρον  ττοιβΐν  οτι  claims  to 

/  -     r,  '  ί  ^      '   Λ  '      '  '  >-    -  ,      ^  power. 

τούτων  των  ορων  ουόεις  ορυος  βστι,  καυ    ον  αζιουσιν  αυτοί  

μεν  apy^eiv  τους  ^'  αΧλους  υττο  σφων  αργεσθαι  τταντας.    καΙ  9 
yap  Sr]  και  ττρος  τους  κατ   άρετην  άζιουντας  κυρίους  είναι 
του  ττοΧιτεύματος,  ομοίως  8ε  και  τους  κατα  ττΧοΰτον,  εγοιεν 
αν  Χεγειν  τα  ττΧηθη  Xoyov  τινα  δίκαιον  ού3εν  yap  κωΧύει 
■ποτε  το  ττΧηθος  είναι  βεΧτιον  των  όXίyωv  και  ττΧουσιω- 
τερον,  ουχ^  ως  καθ'  εκαστον  άλλ'  ω?  αθρόους.    Αιο  και  ττρος  n 
την  άτΓορίαν,  ή  ν  ζητοΰσ-ι  και  ττροβάΧΧουσί  τίνες,  εν§εχ^εται 
τούτον  τον  τροτΓον  αττανταν.    αττοροΰσι  yap  τίνες  ττοτερον 
τω  voμoθετr|  νομοθετητεον,  βουΧομενω  τίθεσθαι  τους  ορθό- 
τατους νόμους,  ττρος  το  των  βεΧτιόνων  συμφέρον  η  ττρος  το 
των  ττΧειόνων,  οταν  συμβαίνιβ  το  Χεγθεν.     το  S'  ορθόν  Χηττ-  ιζ 
τεον  'ίσως·  το       ίσως  ορθόν   ττρος  το  της  ττόΧεως  οΧης 
συμφέρον  και  "ττρος  το  κοινον  το  των  ττοΧιτων.    ττοΧίτης  §ε 
KOivrj  μεν  6  μετεγων  του  αρ-χειν  κα\  αρ'χεσθαί  εστι,  καθ"  1284 
εκάστην  ^ε  ττοΧιτεΙαν  έτερος,  ττρος  3ε  την  άρίστην  6  δυνάμε- 
νος κα\  Ίτροαιρούμενος  αργεσθαι  κα\  αργειν  ιτρος  τον  βίον 
τον  κατ   αρετην.    ει  δε  τίς  εστίν  είς  τοσούτον  διαφέρων  ΐ3 
κατ  αρετής  ύττερβοΧην,  η  ττΧείους  μεν  ενος  μη  μεντοι  δυνατοί 
ΊτΧηρωμα  ιταρασγεσθαι  ττόλεως,  ωστε  μη  συμβΧητην  είναι 
την  των  αΧΧων  αρετην  ττάντων  μηδε  την  δΰναμιν  αυτών  την 


9  τούτων  των  βρων']  'of  the  exist- 
ing statements  of  the  claims  no  one  is 
completely  correct.' 

10  ούχ  ω%  καθ'  Εκαστον]  resumes 
the  subject  of,  XI.  18. 

1 1  ξψ-οΰσϊ]  '  inquire  into  as  a  diffi- 
culty.' 

τό  Χβχθέν']  The  case  supposed  above, 
viz.  that  in  which  the  people  was 
superior  as  a  whole  to  the  upper 
classes. 

12  TO  δ'  6pehv  Χηπτίον  ϊσωί]  'We 
must  get  at  what  is  right  in  this  case 
by  striking  an  average  and  taking 
what  is  fair  to  both  ;  and  this  will  be 


found  by  looking  to  the  interest  of  the 
whole  state,  and  the  common  element 
which  runs  through  the  whole  mass 
of  citizens.'  iVws :  "  agqualiter,"  Vict. 
"  gleichmassig,"  Stahr. 

ΤΓολίτηι  δέ  κοιντΐ]  '  Now  a  citizen  in 
the  general.' 

TTpbs  τόν  βίον]  '  with  a  view  to  secure 
the  life  according  to  virtue.' 

13  πλ-ήρωμα  ττόλίωί]  'The  full  com- 
plement of  a  state.'  Compare  §  6. 

ώστε]  depends  on  τοσούτον. 

την  δύναμιν  την  ποΧίΤίκήν]  in  other 
words,  την  δύναμιν  irpds  τό  ipyov. 
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The  re-  ττοΧιτικην  ΤΓοος  την  εκείνων,  ei  ττΧείονς,  ei  είς,  την  εκείνου 
spective        ^  ,   ,  r  >  ι  ,  ·>  λ  > 

claims  to  μονον,  ουκετι  θετεον  τούτους  μέρος  ττόλεοος-  αοικησονται  yap 

power.        1  >-      /  ^      ./  5/  "  1    1  \       >/  ν 

_1  αζιουμενοι  των  κτων,  άνισοι  τοσούτον  κατ  αρετην  οντες  και 

την  'ΤΓοΧιτικην  8ΰναμιν'  ωσττερ  yap  θεον  εν  ανθρωττοις  εικός 

14  είναι  τον  τοιούτον  οθεν  SrjXov  οτι  και  την  νομοθεσ'ιαν 
avayKaiov  είναι  ττερι  τους  ίσους  κα\  τω  yέvει  καί  Trj  §υνάμει· 
κατα  §e  των  τοιούτων  ουκ  εστι  νόμος'  αυτοί  yap  εισι  νόμος, 
κα]  yap  yε\oΐoς  αν  ε'ιη  νομοθετεΐν  τις  ττειρώμενος  κατ 
αυτών  \εyoιεv  yap  άν  Ίσως  αττερ  'Ά.ντισθενης  εφη  τους 
Χεοντας  Sημηyopoΰvτ(ύv  των  ^ασυττό^ων  κα\  το  'ίσον  άζιοΰν- 

15  των  ττάντας  εγειν.  Sio  καΐ  τίθενται  τον  οστρακισμον  αί 
^ημοκρατούμεναι  ττόΧεις,  Sia  την  τοιαΰτην  αιτ'ιαν  αύται  yap 
§η  3οκοΰσι  3ιωκειν  την  ισότητα  μαΧιστα  ττάντων,  ω'στε  τους 
8οκοΰντας  υττερεγειν  δυνάμει  Sia  ττΧοΰτον  η  ττοΧυψιΧίαν  η 
τινα  αΧΧην  ττοΧιτικην  ίσ^χυν  ωστράκιζον  καΐ  μεθίστασαν  εκ 

ι6  της  ττόΧεως  γ^ρόνους  ωρισμενους.  μυθoXoyεΐτaι  §ε  κα]  τους 
^Apyovaύτaς  τον  'ίϊρακΧεα  καταΧιττεΐν  8ια  τοιαΰτην  αιτ'ιαν 
ου  yap  εθεΧειν  αύτον  ayειv  την  Ά^γώ  μετα  των  αΧΧων  ως 
ύττερβάΧΧοντα  ττοΧυ  των  ττΧωτήρων.  Sio  καΐ  τους  ^p^εyov- 
τας  την  τυραννίδα  κα]  την  ΐΙεριάν§ρου  θρασυβοΰΧω  συμ- 

1?  βουΧίαν  ού-χ^  άττΧως  οιητεον  όρθως  εττιτιμαν.   φασ]  yap  τον 


14  HOev  δηλον,  κ.τ.λ.]  Such  a  man, 
as  a  god  amongst  men,  will  be  ahen  to 
human  legislation.  The  highest  form 
of  human  wisdom,  η  ττολιτική  φρόνη- 
σα άρχίτεκτονίκή,  Eth.  VI.  viii.  finds 
its  expression  in  legislation  for  men, 
νομοθεσία,  but  does  not  attempt  to  rise 
above  man.  It  assumes  as  the  mate- 
rials it  has  to  deal  with,  a  body  of 
citizens  within  certain  limits  equal  in 
their  powers,  moral  and  intellectual,  as 
they  are  equal  in  their  race. 

των  τοιοΰτων']  '  men  so  far  superior 
as  in  the  case  supposed.'  They  cannot 
be  bound  by  human  law,  they  are 
themselves  a  law,  a  standard  to  others 
— the  ideal,  which  others  may  aim  at 
attaining. 

Antisthenes,  one  of  the  school  of 


Socrates.  Smith,  jBio^ir.  X»tc<.  "ΛVhere 
are  your  claws  ?" 

Δίό  καΧ\  The  case  of  great  relative 
superiority  of  any  kind,  and  the  diffi- 
culty of  providing  for  its  due  position, 
leads  naturally  to  the  means  adopted 
by  some  states  to  meet  the  difficulty — 
the  celebrated  ostracism.  This  is  a 
demooratical  invention.  But  the  prin- 
ciple is  more  general,  of  which  he  gives 
instances. 

i6  Άρ7ώ]  Comp.  Grote,  I.  320, 
note.  He  considers  this  legend  very 
old,  as  "it  ascribes  to  the  ship  sen- 
tient powers." 

ne/jiavSpoi;  θ/3ασΐί/3οι5λω]  Herod.  V. 
xcii.  §  6,  reverses  the  parts.  Compare 
Botta,  Storia  d' Italia,  Vol.!.  p.  43.  ed. 
1825,  on  the  method  adopted  at  Lucca. 
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Ueplai/Spov  eiweiv  μ.1ν  ovSev  ττρος  τον  ττεμφθεντα  κήρυκα  Osti'^cism. 
Trepi  της  σνμβονΧίας,  αφαιρουντα  Se  τους  ΰττερίγοντας  των 
σταγύων  όμαΧυναι  την  άρουραν   όθεν  άγνοουντος  μεν  του 
κήρυκας  του  γινομένου  την   αίτίαν,  ατταγγείΧαντος  8ε  το 
συμιτεσόν,  συννοησαι  τον  θρασνβουΧον  οτι  Set  τους  ύττερε- 
■χ^οντας  αν8ρας  άναιρεΐν.    τοΰτο  yap  ού  μόνον  συμφέρει  τοις  ι8 
τυράννοις,  ου8ε  μόνον  οι  τύραννοι  -ποιουσιν,  αλλ'  ομοίως  ε-χει 
κα\  τΓερ\  τας  οΧιγαργίας  και  τας  δημοκρατίας"  ό  yap  όστρα- 
κισ-μος  την  αύτην   εχ^ει   8ύναμιν  τρόττον  τινα  τω  κοΧοΰειν 
τους  ύττερεχ^οντας  και  φυγα§εύειν.     το      αύτο  και  ττερι  τας  ιρ 
ττόΧεις  και  τα  εθνη  ττοιοΰσιν  οΊ  κύριοι  της  δυνάμεως,  οιον 
^Α,θηναΐοι  μεν  ττερΙ  Σαμίους  και  X/ot;?  και  Α.ε(τβίους  (^εττει 
yap  θαττον  εγκρατως  εσγον  την  άργβν,  εταττείνωσαν  αυτούς 
τταρα  τας  συνθήκας),   6  δε  ΤΙερσων  βασιΧευς  Πήδους  και 
Ι^αβυΧωνίους  και  των  άΧΧων  τους  ττεφρονηματισ μένους  δια  1284  β 
το  γενέσθαι  ττοτ   εττ'  αρχής  εττεκοτττε  ττοΧΧάκις.    Το  20 
ττρόβΧημα  καθόΧου  ττερι  ττασας  εστί  τας  ττοΧιτείας,  κα\  τας 
ορθάς·  αι  μεν  yap  τταρεκβεβηκυίαι  ττρος  το  Ίδιον  άττοσκο- 
Ίτουσαι  τοΰτο  δρωσιν,  ού  μην  αλλά  ττερΧ  τας  το  κοινον  αγα- 
θόν ετΓίσκοτΓ ούσας  τον  αύτον  εγει  τρόττον.    δηΧον  δε  τοΰτο  2ΐ 
καΊ  εττΐ  των  αΧΧων  τεχνών  και  εττιστημων  ουτε  γαρ  γρα- 
φευς  εάσειεν  αν  τον  ύττερβάΧΧοντα  ττόδα  της  συμμετρίας 
εχειν  το  ζωον,  ούδ'  ει  διαφεροι  το  κάΧΧος,  ουτε  ναυττηγος 
ττρύμναν  η   των  άΧΧων  τι   μορίων  των  της  νεώς·  ούδε  δη 
χοροδιδάσκαΧος  τον  μείζον  και  κάΧΧιον  τοΰ  τταντος  χοροΰ 
φθεγγόμενον  εάσει  συγχορεύειν.    ωστε  δια  τοΰτο  μεν  ούδεν  22 
κωΧυει   τους   μοναρχους   συμφωνεΐν   τοις   ττόΧεσιν,    ει  της 


19  το  δ'  αΰτό]  The  same  method  is  I 
adopted  as  between  states,  and  not  j 
merely  within  the  limits  of  a  single  j 
state.  It  was  on  this  principle  Athens 
dealt  with  her  subjects  (ττόλείϊ)  ;  Persia 
with  hers  {ΐθνη). 

eirel  yap  θαττον  eyKpards]  '  For  as 
soon  as  ever  they  held  their  empire 
with  a  firm  grasp.' 

ΐττίκο-πτί]  '  used  to  cut  them  short, 

A.  P. 


keep  them  down.' 

20  τό  δέ  πρόβλημα  καθόλου]  'The 
question  is  one  that  concerns  all  the 
forms  of  government  without  excep- 
tion, even  the  right  ones.' 

21  For  Aristotle's  view  on  this 
particular  point  of  S3rmmetry,  comp. 
Grote,  IV.  212,  note,  and  for  the  gene- 
ral subject  of  ostracism,  the  same  vo- 
lume, pp.  200,  and  foil. 
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[Lib. 


Ostracism,  οικείας  αρχής  ωφελίμου  ταΐς  ττοΧεσίν  ούσης  τοντο  Spwaiv. 

Sio  κατα  τάς  6μο\ογουμενας  ύττεροχάς  εχει  τι  δίκαιον  ττολί- 

23  τικον  ό  λόγο?  6  ττερι  τον  οστρακισμόν.  βελτιον  μεν  ουν 
τον  νομοθετην  ε^  «)θχ'??  οντω  συστησαι  την  7το\ιτείαν  ώστε 
μη  §εΐσθαι  τοιαύτης  ιατρείας·  δεύτερος  Se  ττΧοΰς,  αν  συμβϊ), 
ττειρασθαι  τοιοντψ  τιν]  ^ιορθωματι  ^ιορθουν.  οττερ  ουκ  iyi- 
νετο  7Γ€ρ\  τάς  ττόλεις'  ου  yap  εβΧεττον  ιτρος  το  της  ττοΧι- 
τείας  της  οικείας  συμφέρον,  αλλα  στασιαστικως  εχρωντο 

24  TO??  οστρακισμοΐς.  εν  μεν  ούν  ταϊς  τταρεκβεβηκυίαις  ττολί- 
τείαις  οτι  μεν  iSia  συμφέρει  και  δίκαιον  εστι,  φανερόν  'ίσως 
8ε  και  ΟΤΙ  ούχ  άττΧως  §ίκαιον,  κα\  τούτο  φανερόν.  αλλ' 
67Γί  της  αρίστης  ττοΧιτείας  έχει  ττοΧλην  άττορίαν,  ου  κατά 
των  άΧλων  αγαθών  την  ύττεροχήν,  οίον  ισχύος  και  ττΧοΰτου 
καΐ  ΤΓοΧυφιΧίας,  αλλ'  αν  τις  γενηται  §ιαφερων  κατ  αρετήν, 

25  τί  χρη  Ίτοιεΐν',  ού  yap  Sr]  φαΐεν  αν  8εΐν  έκβάΧΧειν  κα)  μεθι- 
στάναι  τον  τοιούτον,  αλλά  μην  ού8'  αρχειν  γε  του  τοιούτου- 
τταραιτΧησιον  γάρ  καν  ει  του  Αιος  αρχειν  ά^ιοΐεν,  μερίζοντες 
τάς  αρχάς.  Χείττεται  τοίνυν,  οττερ  εοικε  ττεφυκεναι,  ττεί- 
θεσθαι  τω  τοιούτω  τταντας  ασμένως,  ωστε  βασιΧεας  είναι 
τους  τοιούτους  αι3ίους  εν  ταΐς  ττόΧεσιν. 


12  'έχ€ΐτί  οίκαιον  τΓολιτίκόν]  'is  not 
■without  a  ground  of  political  right.' 

C3  στασ^αστικύ,]  in  VIII.  (V.) 
VI.  15,  occurs  another  form  of  this 
word  στασιωτικωί,  '  for  factious  pur- 
poses.' 

24  loia\   'in  particular  cases.' 

25  μΐρίξοντΐί  TttS  άρχάί\  "in  the 
division  of  offices,"  Stahr. 

'ό-περ  ίοίκε  ττεφυκ&αι]  '  and  this 
seems  the  natural  course.' 

βασίΚέα$  aiSiovs]  '  kings  for  their 
life,'  the  hero-kings  of  Mr  Carlyle,  the 
great  men  whom  all  should  obey  and 
find  their  true  glory  in  obeying.  So 
that  the  whole  discussion  has  in  its 
singularly  discursive  form  yet  never 
lost  sight  of  the  one  question  that 
runs  through  it,  beginning  with  Ch. 
IX.,  and  ending  here,  the  question  of 


the  relative  claims  to  a  share  in  the 
government  of  difierent  members  of 
the  state.  From  the  absolute  equality 
of  a  democracy,  Aristotle  has  arrived 
at  absolute  inequahty,  necessitated 
in  the  ideal  state  by  the  existence 
of  some  one  man  of  superemiuent 
virtue — the  only  conceivable  justifi- 
cation of  monarchy  in  its  strict  sense — 
the  only  case  in  which  it  was  to  him 
reconcileable  with  justice,  with  due 
regard,  that  is,  for  the  relative  claims 
of  his  citizens.  And  without  this  jus- 
tice he  thought  the  social  union  could 
never  be  secure.  But,  as  he  allows 
for  the  case  of  there  being  one  man 
competent  to  fill  the  station  of  king 
by  force  of  superior  merit,  one  who  in 
the  language  of  the  Ethics,  viii.  xii. 
2.  p.  1 160,  64,  should  be  αυτάρκη!  καΐ 
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"Ισως  Se  καΧως  e^ei  μετα  τονς  είρημενους  Χογους  μετα-  Monarchy. 
βηναι  και   σκά^ασθαι  Trepi  βασΐλβίας-   ψαμεν   γαρ  των 
ορθών  ττοΧιτειων  μίαν  etvai  ταύτην.     σκετττεον  Se  ιτότερον 
συμφέρει   Trj  μεΧλοΰσνι   καΧως  οικήσεσθαι  και  ττόΧει  και 
χωρα  βασιΧεύεσθαι,  η  ου  αλλ'  αΧΧη  τις  ττοΧιτεια  μάΧΧον, 
η  τισΐ  μεν  συμφέρει  τισΐ  ^'  ού  συμφέρει.     ^εΐ  8ε  'ττρωτον  2 
SιεXεσθaι  ττότερον  εν  το  γένος  εστίν  αύτης  η  ττΧείους  εγει 
διαφοράς.     paSiov  8η  τοΰτό  γε  καταμαθεΐν,  οτι  ττΧείω  τε  1285 
γενη  -περιέχει  και  της  αρ-χης  6  τρόττος  εστίν  ούχ  εις  ττασων. 
Ή  γαρ  εν  τ^  Κακωνικω  ττοΧιτεία  8οκεΐ  μεν  είναι  βασιΧε'ια  3 
μάΧιστα  των  κατα  νόμον,  ουκ  εστι  ^ε  κυρία  ττάντων,  αλλ' 
οταν  ε^εXθr]  την  -χωράν,  ηγεμων  εστι   των  ττρος  τον  ττο'- 
Χεμον  ετι  3ε  τα  -προς  τους  θεούς  α-ττο^ε^οται  τοις  βασι- 
Χεΰσιν.    αυτη  μεν  ουν  η  βασιΧε'ια  οίον  στρατηγ'ια  τις  αύτο-  4 
κρατόρων  και  αι§ιός  εστίν  κτεΐναι  γαρ  ού  κύριος,  ει  μη  εν 
τινι  βασιΧε'ια,  καθαττερ  εττι  των  αρχαίων  εν  ταΐς  -ττοΧεμικαϊς 
ε^όSoις  εν  χειρός  νόμω.     §ηΧοΐ  3"Όμηρος·  6   γαρ  Άγα- 
μεμνων  κακίύς  μεν  ακοΰων  ηνείχετο  εν  ταΐς  εκκΧησίαις,  ε^εΧ- 
θόντων  §ε  καΙ  κτεΐναι  κύριος  ην.     Χεγει  γουν  5 


ττασί  TOiS  071^015  ύττερ^χων,  and  in  the 
language  of  the  Politics,  VIII.  (V.) 
X.  38,  should  rule  over  willing  sub- 
jects—  as  he  allows  for  this  case,  he  is 
not  unnaturally  led  to  treat  of  the 
whole  subject  of  the  rule  of  one,  and 
enumerate  the  various  forms  of  mon- 
archical government. 

XIV.  I  μεταβψαι]  'to  pass  to 
another  point.'  The  word  occurs,  Mh. 
VI.  xiii.  5^.  p.  1 144,  b.  26,  and  in  the 
participle  μεταβαίνων,  Eth.  I.  v.  -i.  p. 
1097,  24. 

2  Trepi^xei]  sc.  ή  βασϊΚεία.  "The 
word  monarchy  comprises  several 
forms  under  it,  and  the  system  adopted 
in  those  forms  is  not  one  and  the  same 
in  all.' 

3  "For  the  royal  power  as  it  exists 
in  the  Lacedsemonian  constitvition,  is 


thought  to  answer  better  to  the  idea 
of  monarchy,  than  any  other  of  the 
constitutional  forms,  and  yet  it  is  not 
supreme."  This  is  Stahr's  view.  For 
the  powers  of  the  Spartan  kings,  comp. 
Herod,  vi.  56. 

4  αύτοκρατόρωνί  Vet.  Int.  'impe- 
riahs.'  Hence  Victorius  wishes  to  read 
αυτοκράτωρ.  Stahr  condemns  it  as  un- 
necessary. It  wiU  certainly  construe 
as  it  stands,  'ageneralship  in  the  hands 
of  men  invested  with  full  powers,  and 
that  for  Ufe.'  'And  it  is  not  more 
than  this,  for  the  power  of  life  and 
death  is  not  his,  except  in  reference  to 
part  of  his  office.'  ^v  τινι  βασιλείφ.  The 
meaning  I  have  given  to  these  words  is 
favoured  by  the  context,  and  is  the  one 
adopted  by  the  best  commentators. 

ev  xeipbs  νόμφ]   ' martial  law.' 

ec  ταΓϊ  έκκλησίαΐζ]  This  is  an  odd 
10—2 


Monarchy. 
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Se  κ    €γων  avai/evde  μάχηί,- 


[Li 


αρκιον  (σσίΊται  φυγΐίΐν  κΰνας  η^'  οίωνονς· 

παρ  yap  epoi  θάνατος. 
ev  μεν  οϋν  τοΰτ  elSo?  βασιΧείας,  στρατηγία  Sia  βίου  ·  τού- 
6  τ(ύΐ/  (5'  αΐ  μίν  κατα  yevog  elalv,  αΐ  ^'  αίρεται.  ΤΙαρα  ταύ- 
την  αλλο  μοναργίας  etSos,  οίαι  τταρ  ενίοις  εΙσ\  βασϊλεΐαι 
των  βάρβαρων.  εγονσι  αύται  την  δνναμιν  ττάσαί  ττα- 
ραττλησίαν  τυραι/viKij,  eiV/  (5'  ομως  κατα  νόμον  κα\  ττατρι- 
καί·  S'.a  yap  το  3ου\ίκώτ€ροι  είναι  τα  'ήθη  φύσει  οι  μεν 
βάρβαροι  των  'ΈιΧλήνων,  οι  Se  -ττερι  την  Άσ/αι/  των  ττερι 
την  Ί^ύρώττην,  ντΓομενουσί  την  ^εσττοτικην  αρ·χην  ού^εν  Svar- 


7  )(€ραινοντες.     τυραννικαι  μεν  ουν 


Sia 


το  τοιούτον  εισιν. 


αατφαΧεΐς  8ε  Sia  το  ττάτριαι  και  κατα  νόμον  εΐναι.  κα]  η 
ψυλακη  §ε  βασιλική  κα\  ού  τυραννική  Sia  την  αυτήν  αιτΊαν 
οΐ  yap  ΤΓολΐται  ψυΧαττουσιν  οττΧοις  τους  βασιΧεΐς,  τους 
Se  τυράννους  ^ενικόν.  οί  μεν  yap  κατα  νόμον  κα]  εκόντων, 
οί  ακόντων  αρχουσιν,  ωσθ'  οΐ  μεν  τταρα  των  ττοΧιτων  οί 
8  ^  ετΓί  τους  ττοΧίτας  εγουσι  την  φυΧακην.     3ΰο  μεν  ουν  ε'ί8η 


ταύτα  μοναρχίας,  έτερον 
Χησιν,  ους  καΧουσιν  αισυμνήτας. 


ερ  ήν  εν  τοις  αργαιοις 


"Ελ- 


)ε  τουθ    ως  άττΧως 


word  for  the  Homeric  times,  as  ap- 
plied to  the  βουλή  of  the  chiefs.  But 
did  Aristotle  recognise,  as  clearly  as 
modem  wi'iters  do,  the  difference  be- 
tween the  political  system  of  his  day 
and  that  of  earlier  times  ?  Did  he  not 
suffer  the  language  of  his  own  times 
to  colour  that  which  he  applied  to 
earlier  times  ? 

5  II.  u.  391. 

ττάρ  yap  έμοί  θάνατο;]  This,  as  Mr 
Grote  remarks,  11.  86,  is  not  in  our 
present  copies.  "  The  Alexandrian 
critics,"he  adds,  "effaced  many  traces 
of  old  manners." 

κατα  y0Oi]  'hereditary.' 

6  xap'  hLoiS  των  βαρβάρων]  is  the 
order. 

ίχουσι  δ'  αύται]  'In  all  of  these 
the  power  is  very  similar  to  that  in  a 


tyranny.'  On  this  language,  as  ap- 
plicable to  the  Oriental  empires,  whe- 
ther ancient  or  modern,  see  Mr  Corne- 
wall  Lewis'  remarks.  On  AutJiorUy  in 
Matters  of  Opinion,  pp.  192,  3. 

δουλικώτεροι  τα  ηθη]  Comp.  below, 
IV.  (VII.)  7,  on  this  distinction  of 
races. 

ονδεν  δνσχεραίνοντεί]  'ffiquo  animo,' 
'  cheerfully.' 

7  7]  φυλακή]  'The  guards  they  em- 
ploy :'  compare,  for  the  prominent  po- 
sition given  to  this  subject,  the  expres- 
sion, JlJiet.  I.  viii.  5,  τυραννίδοί  rAos 
φυλακή. 

8  αίσνμνήταί]  On  this  ofEcer,  ana- 
logous to  the  Eoman  dictator,  comp. 
Grote,  III.  86;  Thh-lw.  I.  401,  "At 
Cuma  and  in  other  cities,  this  was  the 
title  of  an  ordinary  magistracy,  pro- 
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eiTreiv  αιρετή  τυραννίζ,  διαφέρουσα  Se  της  βαρβαρικής  ου  Monarchy. 
τω  μη  κατα  νομον  αλλα  τω  μη  ττατριος  είναι  μόνον,     ηρχον  9 
(5'  οί  μεν  Sia  βίου  την  αρ-χην  ταΰτην,   οι  3ε  με'χ^ρ'-  τίνων 
ωρισμενων  γ^ρόνων  η  ττράζεων,  οίον  ε'ίΧοντό  ττοτε  lS/liτυXη- 
ναΐοι  ΤΙ-ίττακον  ττρος  τους  φυγάδας  ων  ττροειστηκεσαν  Άί/- 
τιμενίδης  και  Αλκαίος  6  ιτοιητης.     δηΧοΐ  <5'  Αλκαίος  οτι  ιο 
τΰραννον  ε'ιλοντο  τον  Τίιττακον  εν  τινι  των  σκόλιων  μεΧων 
ε-πιτιμα  γαρ  οτι 

τον  κακοπάτρώα 

Πιττακην  πόλ^ωϊ  τας  άχόλω  καΐ  βαρυδαίμονοί  1285  Β 

(στάσαντο  τΰραννον  μί-γ    ΐπαιυίοντίί  αολλ/εί. 

αύται  μεν  ουν  εισί  τε  κα\  ησαν  δια  μεν  το  τυραννικαι  είναι  ιι 
δεστΓοτικαί,  δια  δε  το  αίρεται  και  εκόντων  βασιΧικαί.  Te- 
ταρτον  δ'  είδος  μοναρχίας  βασιΧικης  at  κατα  τους  ηρωικούς 
χρόνους  εκοΰσιαί  τε  και  ττατριαι  γιγνόμεναι  κατα  νόμον. 
δια  γαρ  το  τους  ττρωτους  γενέσθαι  του  ττΧηθους  εύεργετας  Ι2 
κατα  τεχνας  η  ττόΧεμον,  η  δια  το  συναγαγεΐν  η  ττορίσαι 
χωράν,  εγίγνοντο  βασιΧεΐς  εκόντων  κα\  τοις  τταραΧαμβα- 
νουσι  Ίτατριοι.  κύριοι  δ^  ησαν  της  τε  κατα  ττόΧεμον  ηγε- 
μονίας κα\  τϋύν  θυσιίϋν,  οσαι  μη  ίερατικαί,  κα\  ττρος  τούτοις 
τας  δίκας  εκρινον.  τούτο  δ^  εττοίουν  οί  μεν  ουκ  ομνύοντες, 
οί  (5'  ομνύοντες"  6  δ^  όρκος  ήν  του  σκήτττρου  εττανάτασις. 
οί  μεν  ούν  εττι  των  αρχαίων  χρόνων   και  τα  κατα  ττόΧιν  13 


bably  of  that  which  succeeded  the 
hereditary  monarchy  ;  but,  when  ap- 
pHed  to  an  extraordinary  ofEce,  it  was 
equivalent  to  the  title  of  protector  or 
dictator." 

9  μεχρΧ  τίνων,  κ.  r.  λ.]  'for  some 
definite  time  named,  or  for  some  spe- 
cified objects.'  "Pittacus  of  Mityleue 
is  the  prominent  instance."  Grote,  ill. 
27,  and  later,  pp.  267,  8. 

10  e'lXovTo]  The  stress  lies  on  this 
word. 

σκόλιων]  σκόλιων,  see  L.  and  S. 

Alcaeus,  Fragm.  37,  Bergk,  ist  Ed. 
p.  579.  The  readings  there  are,  ττό- 
Xtos  for  ττόλ^ωί  ;  ^αχόλω  for  άχόλω  ; 


iira'ivevTei  for  irraiviovTes ;  άχόλω,  'lack- 
ing gall, '  ^αχόλω  is  the  contrary. 

I  r  They  were  for  the  good  of  those 
who  submitted  to  them,  and  conse- 
quently not  tyrannical. 

12  κατά,  τέχναί]  '  in  teaching  th-em 
arts.' 

δσαι  μη  ίερατίκαί]  "with  the  excep- 
tion of  those  that  required  a  priest.' 
τοΰ  σκήτττρου  ^Travaracris]  /Z.X.  321. 

1 3  The  first  και  I  should  leave  out 
with  St  Hilaire.  If  kept :  'They  ad- 
ministered without  exception  the  af- 
fairs of  the  state,  whether  in  the  city 
itself,  or  in  the  country,  or  abroad. 
If  left  out,  then  it  is  :  '  They  admi- 
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Monarchy.       \       \    ,/  λ  \       \     ,         /  ·?  rr 

 και  τα  ενόημα  και  τα  υττερορια    συνεχ^ως   ηργον  ύστερον 

Se  τα  μεν  αυτών  τταριεντων  των  βασιλέων,  τα    8ε  των 

ο-χλων  τταραιρουμενων,  εν  μεν  ταΐς   αΧλαις   ττόΧεσι  θυσίαι 

κατε\είφθησαν  τοις  βασιΧεΰσι  μόνον,  οττου  ^  αζιον  ειττεΐν 

είναι  βασιΧείαν,  εν  τοις  υττερορΊοις  των  ττοΧεμικων  την  η'γε- 

μονιαν  μόνον  είγον. 

14  Ί^ασιΧε'ιας  μεν  ουν  ε'ί§η  ταΰτα,  τετταρα  τον  αριθμόν, 
^μία  μεν  η  ττερ).  τους  ηρωικούς  γ^ρόνους  (^αντη  ην  εκόντων 
μεν,  εττΊ  τισι  ωρισμενοις'  στρατηγός  yap  ^ν  κα\  δικαστής 
ό  βασιΧεύς,  και  των  ττρος  τους  θεούς  κΰριος),  δευτέρα  (5'  η 
βαρβαρική  (^αυτη  (5'  εστ\ν  εκ  γένους  αρχ^η  ^εσττοτικη  κατα 
νόμον^,  τρίτη  ην  αισυμνητείαν  ιτροσαγορεύουσιν  (^αυτη  <5' 
εστ\ν  αιρετή  τυραννίς^,  τετάρτη  (5'  η  Α,ακωνικη  τούτων 
αυτη      εστ]ν  ως  ειττεΐν  αττΧως  στρατηγία  κατα  γένος  αίσιος. 

^5  Αύται  μεν  ουν  τούτον  τον  τρόττον  ^ιαφερουσιν  άλλ?;λων,^ 
ιτεμιττον  S'  εΐ3ος  βασιΧείας,  οταν  >)  ττάντων  κύριος  εις  ων, 
ωσττερ  εκαστον  έθνος  και  ττόΧις  έκαστη  των  κοινών,  τετα- 
γμένη κατα  την  οικονομικην  ωσττερ  γαρ  η  οικονομική  βα- 
σιλεία τις  οικίας  εστίν,  όντως  η  βασιλεία  ττόλεως  και  έθνους 

15  ενος  η  ττλειόνων  οικονομία.     σ-χε§ον  Srj  Svo  εστ\ν  ως  ειττεΐν 


nistered  the  affairs  of  the  state,  both 
at  home  and  abroad.' 

θυσίαι  κατβλβίφθησαν]  as  at  Athens, 
Cyrene,  Rome.  Compare  also  the  case 
of  Mseandrius,  at  Samos.  Herod,  ill. 
142. 

ev  Tots  v-rrepopiois]  '  in  foreign  affairs 
they  had  no  more  than  the  command 
of  the  ai-my,'  as  distinct  from  the  ge- 
neral foreign  policy. 

14  From  μία  to  αλλήλων  in  §  15,  I 
have  enclosed  in  brackets,  not  mean- 
ing to  say  it  is  not  genuine,  not  in  fact 
attaching  any  importance  to  it,  but 
simply  to  clear  it  out  as  unnecessary. 

^ττί  τισι  δ'  ώpLσμhoιs]  This  recalls 
the  expression  of  Thucydides,  I.  13, 
€ΤγΙ  pijToli  7φασι  ττατρικαΐ  βασιΧΰαι. 

έκ  yifovs']  =  κατα  y^vos. 

τούτων]  sc.  των  κατα  νόμον.    Is  the 


enumeration  Aristotle's,  with  the  ex- 
planations added  in  later  ? 

15  δταν  y  ττάντων,  /c.  r.  λ.]  '^Vhen 
the  sovereignty,  with  all  that  it  im- 
plies, resides  in  one,  and  he  has  at  his 
disposal  all  that  is  national,  just  as 
each  tribe  or  each  state  is  supreme  in 
regard  to  its  national  property.' 

τβτα-γμίνη]  to  justify  this  feminine 
we  must  consider  etSos  βασιλβίαί  as 
equivalent  to  βασιλεία,  'standing  over 
against,  corresponding  in  the  political 
world,  to  the  nile  of  the  master  of  a 
household  in  the  family  life. 

XV.  I  σχεδόν  St?]  It  may  be  said 
then  that  there  are  really  but  two 
species  of  kingly  government.  In 
putting  the  Laconian  so  low,  Mr 
Grote,  II.  104,  note,  thinks  that  Ari- 
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ξ'ί^η  βασ-ιΧείας  irepi  ων  σκειττεον,  αυτη  τβ  και  η  Αακωνικη.  Monarchy. 

των  γαρ  αΧλων  at  ττοΧλαι  μεταξύ  τούτων  eialv  εΧαττόνων 

μεν  γαρ  κύριοι  τη?  τταμ βασιλείας,  ττλειόνων      εισι  της  Λα- 

κωνικης.     ωστε  το  σκεμμα  σγε^ον  ττερί  Suolv  εστίν,  εν  μεν  2 

ττότερον  συμφέρει  ταΐς  ητόΧεσι  στρατηγον  atSiov  είναι,  καΐ 

τούτον  η  κατα  γένος  η  κατα  μέρος,  η  ού  συμφέρει  ·  εν  8ε 

Ίτότερον  ενα  συμφέρει  κύριον  εΐναι  τταντων,  η  ού  συμφέρει. 

το  μεν  ουν  Ίτερι  της  τοιαύτης  στρατηγίας  εττισκοττεΐν  νόμων  1286 

εγ_ει  μάλλον  εΐ8ος  η  ττολιτείας'   εν  άττάσαις  γαρ  εν^εγεται 

γίγνεσθαι  τοΰτο  ταΐς  ττολιτειαις·  ωστ  αφεισθω  την  ττρω- 

την.     6  Sε  λοιττος  τρόττος  της  βασιλείας  ττολιτείας  είβός  3 

εστίν,  ωστε  ττερι  τούτου  8εΐ  θεωρησαι  και  τας  άττορίας  εττι- 

§ραμεΐν  τας  ενούσας.     Άρ-χ_η  <5'  εστι  της  ζητήσεως  αυτη,  Discussion 
f  If  f    η   \     if  of  absolute 

ΤΓΟτερον  συμφέρει  μάλλον  υττο  του  άριστου  ανόρος  αρ-χε-  n^QQ^rchy 

σθαι  η  ιΐΊΓο  των  αρίστων  νόμων.     §οκουσι  8η  τοις  νομίΧρυσι  4 

συμφερειν  βασϊλεύεσθαι  το  καθόλου  μόνον  οί  νόμοι  λέγειν, 

αλλ  ου  ττρος  τα  ττροσττιτττοντα  εττιταττειν,  ωστ  εν  όττοια- 

οΰν  τε-^νϊ)  το  κατα  γραμματ   αργειν  ηλίθιον  και   εν  Αί- 

γύ-κτω  μετα  την  τετρήμερον  κινεΐν  'ε^εστι  τοις  ιατροΐς,  εαν 

(5e  ττρότερον,   εττ\  τω  αυτού  κιν^ύνω.     φανερον   τοίνυν  ως 

ουκ  εστίν  ή  κατα  γράμματα  και  νομούς  άριστη  -πολιτεία 

Sia  την  αύτην  αιτίαν.     Άλλα  μην  κακεΐνον  8εΐ  υιτάργειν  ^ 


stotle  underrates  the  estimation  in 
which  the  regal  dignity  was  held  at 
Sparta. 

1  κατά  μέρο%\  This  is  confessedly 
difficult.  Stahr  does  not  change  the 
reading,  but  construes  it  as  if  it  were 
αίρΐτόν,  which,  looking  at  Ch.  XIV. 
5,  I  confess,  appears  to  me  the  best 
reading,  better  than  κατ'  άρετ-ήν.  St 
Hilaire,  'flectif,'but  without  chang-ing 
the  text. 

νόμων  'ixei  μαΧΚον  ei5os]  '  is  rather 
a  question  of  institutions  than  of  a 
constitution.' 

tV  τρώτην]  "fUrerst,"  Stahr  ;  'at 
once,'  'at  first,'  'in  the  beginning,' 
Matthias,  Gr.  Gr.  §  425,  5.  Xen.  Mem. 


III.  vi.  10. 

4  δοκοΰσι  S-iy]  '  It  is  the  opinion 
then  of  those  who, '  &c. 

TTpbi  τα  τΓροσττίΐΓτοντα']  '  with  refer- 
ence to  circumstances  as  they  arise.' 

κατα  γράμματα  Άρχαν]  'to  be  bound 
by  the  strict  letter  of  the  rule.' 

ΑΙ-γύΐΓτψ]  Herod.  11.  84. 

μβτα  την  τβτρ-ήμερον']  'After  the 
fourth  day  to  change  the  treatment. ' 

5  άλλά,  μηνΐ  'But,'  says  Aristotle 
in  reply,  '  in  any  case  the  ruler  must 
be  supposed  to  have  that  universal 
principle,  which  finds  its  expression 
in  law.'  He  cannot  be  governing, 
merely  guided  by  circumstances  as 
they  change. 
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absolute  '''^^  Xojov  Tov  καθόλου  τοις  αργουσιν  κρεΐττον  (5'  ω  μη 
monarchy,  ττρόσεση  ΤΟ  τταθητικον  όλως  η  ω  αυμφυβς.     τω  μεν  ουν 
νόμω  τούτο    ουχ  ύττάργει,    yp-υ-χην   S'  άνθρωττίνην  ανάγκη 
τουτ  eyeiv  ττάσαν.     Άλλ'  'ίσως  αν  ψαίη  τις  ως  άντί  τού- 

6  του  βουλεύσεται  ττερ]  των  καθ'  έκαστα  καλλιον.  οτι  μεν 
τοίνυν  ανάγκη  νομοθετην  αυτόν  είναι,  8ηλον,  και  κεΐσθαι 
νομούς,  άλλα  μη  κυρίους  ^  τταρεκβαίνουσιν,  εττεί  ττερ]  των 

άλλων  είναι  ^εΐ  κυρίους.     όσα  3ε  μη  δυνατόν  τον  νόμον 
κρίνειν  η  όλως  if  εύ,  ττότερον  ενα  τον  άριστον  3εΐ  άρχειν  tf 

7  ττάντας',  καΙ  yap  νυν  συνιόντες  3ικάζουσι  καΐ  βουλεύονται 
Λταί  κρίνουσιν,  αύται  αί  κρίσεις  εισι  ττασαι  ττερί  των  καθ' 
εκαστον.  καθ'  ενα  μεν  ονν  συμβαλλόμενος  όστισουν  'ίσως 
■χειρών  άλλ'  εστίν  η  ττόλις  εκ  ττολλώΐ',  ωσττερ  εστίασις 
συμφορητός  καλλίων  μιας  κα}  άιτλης.     Sia  τούτο  καΙ  κρίνει 

8  αμεινον  όχλος  ττολλά  η  είς  όστισουν.  ετι  μάλλον  aSia- 
φθορον  το  ΤΓολό·  καθάττερ  ΰ§ωρ  το  ττλεΐον,  ουτω  κα\  το 
Ίτληθος  των  ολίγων  ά8ιαφθορωτερον  του  S'  ενός  ύ-ττ  όργης 
κρατηθεντος  η  τίνος  έτερου  -πάθους  τοιούτου  αναγκαΐον 
3ιεφθάρθαι  την  κρίσιν  εκεί  ό'  'εργον  αμα  τταντας  όργισθη- 


κρΐΐττον  δβ]  '  and  there  is  an  ad- 
vantage in  having  that  which  is  abso- 
lutely exempt  from  passion,  rather 
than  that  in  which  passion  is  inhe- 
rent.' Compare  the  language  of  the 
young  patricians  in  Livy,  ii.  3,  "Be- 
gem hominem  esse . . .  Leges  rem  sur- 
dam,  inexorabilem,"  &c. 

τοΰτο]   sc.  7-0  τταθητικόν. 

αντί  τούτου]  '  To  compensate  for 
this  objection.' 

6  ΐ'ομοθέτψ]  equivalent  to  τον  λό- 
701*  τον  καθόλου  ϋττάρχίίν,  above. 

κυρίους  rj  τΓαρΐκβαίνουσίν']  "  wo  sie 
vom  Rechten  abirren,"  Stahr.  "Lk 
oil  elles  se  taisent,"  St  Hil.  "  Qua 
parte  recta  via  migrant,"  Vict.  'In 
exceptional  cases,'  is  the  meaning  I 
attach  to  the  expression,  but  it  is  dif- 
ficult. So  far  forth  as  there  naturally 
occur  cases  in  which  men's  conduct 


cannot  be  brought  under  the  general 
statement.  The  undeviating  language 
of  the  law  cannot  accommodate  itself 
to  the  infinite  variety  of  human  ac- 
tions. 

7  καΐ  yap  νΰν,  λ-. τ.  λ.]  "Experience 
is  in  favour  of  tlie  latter,  for,  &c." 
Stahr. 

8  eKtt  δ^]  '  But  with  the  many,  it 
is  difficult  for  all  at  once  to  be  angTy, 
and  form  an  erroneous  judgment.'  On 
this  passage,  compare  Mr  Grote's  re- 
marks, IV.  505,  on  the  effect  of  large 
assembhes,  "which  is,  to  inflame 
sentiment  in  every  man's  bosom  by 
mere  contact  with  a  sympathising 
circle  of  neighbours."  He  adds  in  a 
note,  "It  is  remarkable  that  Aris- 
totle, in  his  Politica,  takes  little  or  no 
notice  of  this  attribute  belonging  to 
every  numerous  a.ssembly.    He  seems 
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ναι  και  άμαρτεΐν  ecrrw  Se  το  ττΧηθος  οί  eXevOepoi,  μη8εν 

irapa  τον  νόμον  ττράττοντες,  άλλ'  η  Trepl  ων  εκΧείττειν  avay-   

καΐον  αυτόν  el  Se  Si]  τούτο  μη  prlSiov  ev  ττοΧλοΐς,   άλλ'  el  ^ 
TrXelovs  elev  άγαθο)  και  avSpeg  κα)  ιτοΧίται,  iroTepov  6  εις 
α.§ιαφθορώτερος  αργών,  η  μαΧλον  οι  ττΧείους  μεν  τον  αριθ- 
μόν αγαθοί  Se  ττάντες;  η   SijXov  ως  οί  ΤΓλεΙους',  Άλλ'  οί  ι286β 
μεν  στασ-ιάζονσιν,  6  (5'  et?  αστασίαστος.     άΧλα  ττρος  τοΰτ  ιο 
αντιθετεον  ίσως  οτι  σιτου^αΐοι  την  -^υγην,  ωσττερ  κακεΐνος 
6  εις.     ει  8η  την  μεν  των  ττΧειόνων  apytjv  αγαθών  ^'  άντρων 
ττάντων  αριστοκρατΊαν  θετεον,  την  Se  τοΰ  ενος  βασϊΧε'ιαν, 
αίρετωτερον  αν  ε'ίη  ταΐς  ττόΧεσιν  αριστοκρατία  βασιλείας, 
και  μετα  δυνάμεως  κα).  γωρις  δυνάμεως  ούσης  της  άργης,  αν 
rj  Χαβεΐν  ττΧείους  όμοιους,     και  Sta  τοΰτ  Ίσως  εβασιΧεύοντο  ιι 
ττρότερον,  οτι  σττάνιον  ην  εύρεΐν  avSpaς  ττοΧυ  §ιαψεροντας 
άρετήν,   αΧΧως  τε  και  τοτε  μικρας  οίκουντας  ττοΧεις. 
(5'  α'ττ'  ευεργεσίας  καθίστασαν  τους  βασιΧεΐς,  οττερ  εστίν 
έργον  τίον  αγαθοον  άν3ρων.     εττε}  §ε  συνέβαινε  γίγνεσθαι 
ΤΓοΧΧους  ομοίους  ττρος  άρετήν,  ούκετι  ΰττεμενον  αλλ'  εζήτουν 
κοινόν  τι  κα\  ΊΓοΧιτείαν  καθίστασαν.    eiret  8ε  χείρους  γιγνό-  ΐ2 
μενοι  εγρηματίΧρντο  άττό  των  κοινών,  εντεύθεν  ττοθεν  εϋΧο- 


κατ 
ετι 


rather  to  reason  as  if  the  aggregate 
intelligence  of  the  multitude  was  re- 
presented by  the  sum  total  of  each 
man's  separate  intelligence  in  ail  the 
individuals  composing  it,  just  as  the 
property  of  the  multitude,  taken  col- 
lectively, would  be  greater  than  that 
of  the  few  rich." 

9  ^στω  δέ,  κ. τ. λ.]  'But  let  us  as- 
sume that  our  people  is  composed  of 
the  free  citizens,  and  that  they  never 
act  in  violation  of  the  law,  and  only 
act  without  it  when  it,  from  its  nature, 
must  fail  them  as  a  guide. ' 

10  άλλα  7rp6s  τοΰτό]  You  state  that 
the  one  man  is  not  liable  to  the  evil 
the  many  are  liable  to,  that  of  dissen- 
sion. True,  but  for  the  argument's 
sake,  you  must  assume  the  many  to 
be  good,  as  good  as  the  one. 


1 1  καΐ  μετα,  ζυνάμ.εω%]  '  whether  it 
be  provided  or  not  with  a  force  to 
compel  obedience.' 

σπάνιου  ■ην']  "He  suspects  that  in 
such  small  communities  great  merit 
was  very  rare,  so  that  the  chief  had 
few  competitors."   Grote,  ll.  89. 

δττερ]  sc.  evepyeaia — άρ€τή  is  δύνα- 
μίΐ  evepyeriKri — τΓοριστικη  άβαθων  καΐ 
φυλακτική.   Rhet.  1.  ίκ.  4·  Ρ·  ι  S^^,  φ. 

iird  δί\  "  i.  e.  after  the  early  kings 
had  had  their  day."  Grote,  ill.  23, 
note. 

KOLvbv  rt]  'a  commune.'  The  ob- 
ject of  the  European  towns  in  the  12th 
century. 

12  This  passage  valuable  as  to  the 
order  of  succession  of  governments  in 
the  Greek  states,  ohgarchy,  tyranny, 
democracy.  Comp.  Grote,  ill.  22,  23. 
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nMnTrchy  "^^^  γενέσθαι  τας  ολιγαρχίας·  ενημον  yap  εττοίησαν  τον 


Ίτλουτον.  €κ  Se  τούτων  ττρωτον  εις  τυραννίδας  μετεβαΧλον, 
εκ  δε  των  τυραννίδων  εις  δημοκρατίαν  άει  γαρ  εις  εΧάτ- 
τονς  άγοντες  δι  αισχροκερδειαν  ί(τχυρότερον  το  ττΧηθος 
κατέστησαν,    ωστ    εττιθεσθαι    και    γενέσθαι  δημοκρατίας. 

13  εττει  δε  και  μείζους  είναι  συμβεβηκε  τας  ττόλεις,  Ίσως  ούδε 
ράδιον  ετι  γίγνεσθαι  ττοΧιτείαν  ετεραν  τταρα  δημοκρατίαν. 
ει  δε  δη  τις  άριστον  θείη  το  βασιΧεϋεσθαι  ταϊς  ττόΧεσιν, 
ττως  εζει  τα  ττερι  των  τέκνων;  ττότερον  και  το  γένος  δει 
βασιΧεύειν;  αΧΧα  γιγνομενων  όττοιοί  τίνες  ετυγον,  βΧαβε- 

14  ρόν.     Άλλ'  ού  τταραδωσει  κύριος  ων  τοις  τέκνοις.  αλλ' 


13  ττώ;  ίξβι  τα  wepl  των  τέκνων] 
This  is  the  great  question  of  hereditary 
monarchy.  It  is  the  diificulty  in  mon- 
archical government,  wherever  the 
word  is  used  properly,  where  the  king 
governs,  and  does  not  merely  reign. 
In  a  system  of  constitutional  fictions 
like  our  own,  an  aristocratical  repub- 
lic, presenting,  for  certain  undefined 
objects,  a  monarchical  front  to  the 
world,  the  question  is  not  so  import- 
ant. Its  importance  in  this  latter  case 
varies  with  the  varying  ideas  of  so- 
ciety, which  will  increase  or  limit  the 
influence  of  the  sovereign. 

But  in  the  case  of  monarchy  proper, 
the  difficulty  is  so  great  as  to  render 
it  necessary  to  get  rid  of  the  form  al- 
together, as  soon  as  the  political  ex- 
perience of  the  nation  rejecting  it,  is 
sufficient  for  the  change.  The  vicious 
element  in  the  system  is  incurable. 
For  it  is,  as  it  were,  bound  up  with 
the  idea  of  monarchy,  that  it  should 
be  hereditary.  Elective  monarchies 
are  practically  an  idea  of  the  past, 
though  the  experience  of  that  past  is 
not  so  wholly  unfavourable  to  them  as 
is  generally  supposed.  Compare  Sis- 
mondi,  Etudes  Sociales  sur  les  Consti- 
tutions des  Peuples  libres,  p.  149,  and 
foil.  Ed.  1836,  Brussels. 

In  the  Roman  empire,  in  certain 


cases,  the  danger  with  regard  to  the 
successor  was  met  by  adoption,  as  in 
the  case  of  Trajan  adopted  by  Nerva. 
But  though  not  singular,  it  was  a  rare 
piece  of  good  fortune,  and  the  philo- 
sophic Marcus  Antoninus  himself  left 
Commodus  as  his  successor.  But  to 
us  as  to  Aristotle  the  question  is  in 
the  main,  one  of  theoretic  and  past 
interest.  It  is  not  probable  that  the 
Russian  type  will  spread  over  West- 
ern Europe,  or  at  any  rate  that  it 
could  be  durable,  if  for  argument's 
sake  we  allowed  that  its  success  for  a 
time  was  not  beyond  reasonable  pro- 
bability. The  more  interesting  ques- 
tion is,  how  long  the  various  forms  in 
Western  Europe  that  affect  a  monarch- 
ical exterior,  an  Empire  in  France, 
a  constitutional  monarchy  in  England, 
Holland,  Belgium  and  Piedmont,  with 
the  other  powers  of  Western  Germany, 
Scandinavia  and  the  Spanish  penin- 
sula, most  of  them,  to  say  the  least, 
in  a  very  critical  position,  how  long 
they  wiU  hold  their  present  position, 
what  elements  of  strength  they  have, 
what  powers  dormant  to  remedy  the 
apparent  weakness  of  their  position. 
But  to  state  the  question,  is  all  that  I 
vnsh  to  do  here. 

14  άλλ'  ού  παραδώσω]  But,  says 
the  assertor  of  monarchy,  though  he 
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Her 

larchy. 


0VK6TI  τούτο  paSiov  ττκττβΰσαι·   ■χ^αλεττον  yap,  κα\  μείζοίΌς  ^^'^^'^^*''^y 


αρετής  ή  κατ  άνθρωιτίνην  φΰσιν.  "Εχεί  <5'  ά-κορίαν  /cat 
irepi  της  δυνάμεως,  ττότερον  εγειν  8εΐ  τον  μέλλοντα  βασι- 
λεύειν  Ισγΰν  τινα  -περί  αυτόν,  rj  3υνησεται  βιάζεσθαι  τοί/ς 
μη  βουλομενους  ττειθαρχεΐν,  η  Ίτως  εν8εχ€ται  τήν  αρχήν 
διοικεΐν;  ει  yap  καΙ  κατα  νόμον  ε'ίη  κύριος,  μη§εν  -ττράττων  ΐ5 
κατα  την  αύτου  βούλησιν  -κάρα  τον  νόμον,  όμως  avayKaiov 
ύττάργειν  αυτφ  §ύναμιν,  )j  φυλάγει  τους  νόμους,  τάχα  μεν  ι6 
ουν  τα  ττερ]  τον  βασιλέα  τον  τοιούτον  ού  χαλεττον  SioplcraL' 
3ει  yap  αύτον  μεν  εχειν  ισχΰν,  είναι  §ε  τοσαΰτην  την  ΐ(τχυν 
ώστε  έκαστου  μεν  και  ενος  και  συμττλειόνων  κρείττω,  του  §ε 
ττληθους  ηττω,  καθάττερ  ο"ι  τ  αρχαίοι  τας  φύλακας  ε§ί§οσαν, 
ότε  καθισταΐεν  τινα  της  ττόλεως  δν  εκαλουν  αισυμνήτην  η 
τΰραννον,  κα\  Αιονυσίψ  τις,  0τ  ^τει  τους  φύλακας,  συνεβού- 
λευε  τοις  Έ,υρακουσΙοις  §ι8όναι  τοσούτους  τους  φύλακας. 

ΤΙερι  8ε  του  βασιλέως  του  κατα  την  αύτου  βούλησιν  ι6  1287 
τταντα  ττραττοντος  ο  τε  λόyoς  εφεστηκε  νΰν  κα\  ττοιητεον 
την  σκε^ιν  [Ό  μεν  yap  κατα  νόμον  λεyόμεvoς  βασιλεύς 
ουκ  εστίν  εΐ8ος,  καθάττερ  ε'ίττομεν,  πολιτείας·  εν  ττάσαις  yap 
ύττάρχειν  εvSεχετaι  στpaτηyLav  aiSiov,  οίον  εν  δημοκρατία 
και  αριστοκρατία,  και  ττολλοι  ττοιουσιν  ενα  κύριον  της  Sioi- 


might,  he  will  not  hand  his  power  over 
to  his  children.  That,  says  Aristo- 
tle, can  hardly  be  entrusted  to  him. 
It  assumes  a  virtue  beyond  man's. 
Domitian  and  Commodus  are  the  suc- 
cessors of  Vespasian  and  Marcus  An- 
toninus.— 'Les  interets  dynastiques' 
are  extremely  strong,  as  was  clear  in 
Louis  Phihppe's  case,  and  like  true 
parasites,  endanger  the  real  interest 
of  the  monarch,  which  must  be  iden- 
tical with  that  of  his  nation,  or  mon- 
archy is  absolutely  indefensible. 

τηί  δυνάμεω$]  The  power  to  be 
placed  in  his  hands,  'la  force  mat^- 
rielle.' 

1 5  Kol  κατά.  νόμον]  '  was  perfectly 
constitutional.' 


16  τον  toloOtov]  sc.  Tbv  κατα  νόμον. 
συμττΧβώνων]  '  more  than  one  toge- 
ther.' 

τούί  φύλακαξ]  'his guards.'  τοσού- 
Tovs,  only  a  sufficient  number  to  pro- 
tect him  against  any  personal  enemies, 
not  against  the  people.  Grote,  X.  613, 
614. 

XVI.  I  6\0yoi  έφέστηκ€  νΰν]  'The 
discussion  naturally  follows  now.' 

ό  μέν  yap . . .  βασιλΐύί]  This  passage, 
for  clearness'  sake,  I  inclose  in  brack- 
ets. By  so  doing  I  wish  to  shew  that 
the  sense  is  not  worse  without  it ;  the 
repetition  is  avoided,  and  the  δοκβΐ 

of  §  2  becomes  clearer. 

τψ  διοικήσΐωί]  'of  the  executive.' 
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monTrchy  '^^'^'^^^^'  '^οιαύτη  Jap  αρχή  τίς  εστι  καΙ  ττερι  'Έι'!Γί§αμνον, 

 και  ττερι  "Όττουντα  Se  κατά  τι  μέρος  εΧαττον.     Ίτερ]  Se  της 

^  τταμβασιΧεΊας  καλούμενης,  αντη  εστί  καθ'  ήν  άρχει  ττάν- 
των  κατά  την  εαυτού  βούλησιν  6  βασιΚεΰς,~^  §οκεΐ  §ε  τισιν 
ον8ε  κατα  φΰσιν  είναι  το  κύριον  ενα  ττάντων  είναι  των  ττολί- 
των,  οτΓον  συνεστηκεν  ε^  όμοιων  η  ττόΧις'  τοις  yap  ομοΊοις 
φύσει  το  αύτο  δίκαιον  άναγκαϊον  καΙ  την  αύτην  ά^ίαν  κατα 
φύσιν  είναι,  ωστ  ε'ίττερ  κα)  το  ίσην  εχειν  τους  άνισους  τρο- 
φην  η  εσθητα  βλαβερόν  τοις  σωμασιν,  ούτως  εχει  και  το 

3  ττερι  τας  τιμάς,  ομοίως  τοινυν  και  το  ανισον  τους  Ίσους· 
διόττερ  ούδεν  μαΧΧον  αρχειν  η  αρχεσθαι  δίκαιον,  και  το 
ανα  μέρος  τοινυν  ώσαύτως'  τοΰτο  δ'  ηδη  νόμος'  η  yap 
τά^ις  νόμος,    τον  αρα  νόμον  αρχειν  αίρετωτερον  μαΧΧον  η 

4  των  ττοΧιτων  ενα  τινά.  κατα  τον  αυτόν  δε  Xoyov  τούτον, 
καν  ε'ί  τινας  άρχειν  βεΧτιον,  τούτους  καταστατεον  νομοφύ- 
Χακας  κα\  ύττηρετας  τοις  νύμοις·  avayKaiov  yap  eiva'i  τινας 
αρχάς,  αλλ'  ούχ  ενα  τούτον  είναι  φασι  δίκαιον  ομοίων  ye 
όντων  ττάντων.     Άλλα  μην  οσα  ye  μη  δοκεϊ  δννασθαι  διο- 

5  jo/^eti/  ό  νόμος,  ουδ^  ανθρωττος  αν  δΰναιτο  yvωpί'ζeιv.  άλλ' 
εττίτηδες  τταιδεύσας  6  νόμος  εφίστησι  τα  Χοιττα  Tyj  δικαιο- 
τατί/    yvωμ^]   κρίνειν   κα\    διοικεΐν    τους  άρχοντας,     ετι  (5' 


αρχή  TIS  irepl  'Επί$αμνοΐ'']  the  άρχων 
6  ds  of  VIII.  (V.)  I.  II.  At  Opus 
the  title  was  Cosmopolis.  Smith, 
Geogr.  Diet.  796,  A. 

2  SoKei  δ^]  From  this  to  the  end 
of  the  chapter  is  a  discussion  of  the 
question  aporematically. 

3  Kol  τό  OLVa  μέρο%  ωσαύτω{\  Is  it  : 
'  It  is  just  that  if  the  government  is 
taken  in  turns,  it  should  be  provided 
that  all  have  their  turn  fairly,  not  one 
more  than  another'  ? 

4  νομοφύ'Κακαί\  'mere  guardians 
and  servants  of  the  laws.' 

ούχ  ϊνα  τούτον]  '  not  this  one  man 
that  you  speak  of. ' 

άλλα  A'V  δίτα  76,  κ.τ.λ.]  The  law, 
it  is  urged,  cannot  go  into  all  possible 


detail,  but  neither  can  a  man  grasp 
all  possible  details — an  objection. 

5  'True.  This  is  allowed  for — and 
the  law  expressly  trains  its  ralers,  and 
then  sets  them  to  judge  to  the  best  of 
their  judgment.' 

ό  οΰν  rhv  νουν,  κ.  τ.  λ.]  I  feel  little 
doubt  that  the  true  reading  is  νόμον  ; 
and  for  τούί  νύμουί,  rbv  νουν  μόνουί. 
'  He  who  would  have  law  rule,  wishes 
for  the  rule  of  God  and  reason  only ; 
whereas  he  who  would  have  a  man 
supreme,  brings  in  the  element  of  the 
animal.'  The  correction  is  sanctioned 
by  several  editors,  and  by  Spengel, 
p.  44,  note  39. 

apxovras]   '  when  in  power.' 
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εΊτανορβοΰσθαι  ^Ι^ωσιν,  ο  τι  αν  8όΡη  ττβιοωμενοις  αμεινον  ^'^^^^^'β 
^        ι  '  ^ι'        /     '  monarcny. 

είναι  των  κείμενων.    6  μεν  ουν  τον   νόμον  κεΧεύων  αργειν  

§οκεΐ  κεΧεύειν  αρ'^^ειν  τον  θεον  κα]  τον  νονν  μόνους"*,  6  (5' 
ανθρωττον  κεΧεΰων  ιτροστίθησί  κα\  θηρίον  η  τε  yap  εττιθν- 
μία  τοιούτον,  καΙ  6  θυμός  άρχοντας  διαστρέφει  καΙ  τους 
άριστους  άνδρας,  διόττερ  ανευ  ορέξεως  νους  6  νόμος  εστίν. 
Το  των  τεχνών  είναι  3οκεΐ  -παράδειγμα  ^Ρ^εΰδος,  οτι  το  6 
κατα  γράμματα  ιατρεύεσθαι  ψανΧον,  άλλα  και  αίρετώτερον 
■χρησθαι  τοις  εχονσι  τας  τε-χνας.  οί  μεν  γαρ  ούδεν  δια  7 
φιΧιαν  τταρα  τον  Χογον  ττοιουσιν,  αλλ'  άρνυνται  τον  μισθον 
τους  κάμνοντας  υγιάσαντες-  οι  δ'  εν  ταΐς  -ποΧιτικαΐς  αργαΐς 
ΤΓοΧΧα  ττρος  εττηρειαν  και  χάριν  είώθασι  Ίτραττειν,  εττει  και 
τους  ιατρούς  οταν  υττοτττεύωσι  ττιστευθεντας  τοις  εχθροΐς 
διαφθείρειν  δια  κέρδος,  τότε  την  εκ  των  γραμμάτων  θερα- 


ττει 


lav  ζητησαιεν  αν  μαΧΧον.  άλλα  μην  εισάγονται  εψ  8  1287: 
εαυτούς  οι  ιατρό]  καμνοντες  αΧΧους  ιατρούς  καΐ  οί  τταιδοτρί- 
βαι  γυμνα'ζόμενοι  τταιδοτρίβας,  ώς  ου  δυνάμενοι  κρΊνειν  το 
άΧηθες  δια  το  κρΊνειν  ττερί  τε  οικείων  και  εν  ττάθει  όντες. 
ωστε  δηΧον  οτι  το  δίκαιον  ζητοΰντες  το  μέσον  ζητοΰσιν  6 
γαρ  νομός  το  μέσον,  ετι  κυριωτεροι  και  ττερι  κυριωτερων  9 
τίΰν  κατα  γράμματα  νόμων  οί  κατα  τα  εθη  είσΐν,  ωστε  των 
κατα  γράμματα  ανθρωττος  άρχων  άσφαΧεστερος,  άλλ'  ού 
των  κατα  το  εθος.  άλλα  μην  ούδε  ράδιον  εφοράν  ττολλά 
τον  ενα'  δεήσει  αρα  ττΧείονας  είναι  τους  ύττ  αύτοΰ  καθιστα- 

^  ροΰν — Tovs  νόμονι  Bekker. 


όρ^ξβωι]  The  term  includes  θυμόί 
and  έτηθυμία — όρβκτικον  μέροί. 

7  TTphs  ^τΓ'ήρΐΐαν'\  '  for  the  annoy- 
ance of  others.' 

8  άλλά  μψ']  '  Nor  is  it  to  be  for- 
gotten, that  in  point  of  fact  physicians 
call  in  other  physicians.' 

irepl  οίκείωρ]  above,  IX.  n. 

ωστε  δηλον]  '  So  that  it  is  clear  that 
when  men  are  seeking  for  what  is  just 
they  look  for  that  which  is  in  the 
mean.' 

9  οί  κατά  τά  έθη]  The  written  laws 


of  a  nation  are  never  more  than  the 
imperfect  transcript  of  the  unwritten 
laws,  its  manners,  its  customs,  its 
modes  of  social  existence.  And  they 
are  only  powerful  in  proportion  as 
they  are  the  transcript  of  these.  Com- 
pare Ch.  Comte,  Traife  de  Legislation, 
Liv.  II.  Tom.  I.  p.  289. 

άλλα /x^^y]  Another  objection.  Prac- 
tically the  power  cannot  be  in  one 
man,  it  is  as  well  to  recognise  this  at 
once.  Again,  two  good  men  are  bet- 
ter than  one. 
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inonTrehy  f^^^^^'^  αργοντας,  ώστε  τ/  8ιαφερ6ΐ  τοΰτο  εξ  «/θχ'7?  ^ύθυς 
 ύτταρχ^ειν  η  τον  eva  καταστησαι  τούτον  τον  τρόττον",  ετι,  ο 

10  ^  r  1         /  J       ι         ,/  C     1    t        Γ  η  _ 

και  Ίτροτερον  €ΐρημενον  εστίν,  eiirep  ο  ανηρ  ο  στΓονόαιος, 
SiOTi  βεΧτΙων,  αρχειν  βίκαιος,  του  Se  ενος  οι  Suo  αγαθοί 
βεΧτίονς'  τούτο  yap  εστι  το 

συν  Τΐ  δύ'  (ρχομίνω 
κα]  ΐ]  ενχ}]  του  "Ά-Ύαμεμνονος, 

τοιοϋτηι  δ/κα  μοι  συμφράδμον^ς, 
εισι  ^ε  και  νυν  -ττερι  ενίων  αί  άρ'χ^α'ί  κύριαι  κρΊνειν,  ωσιτερ  6 
^ικαστί'ις,  ττερί  ών  6  νόμος  αδυνατεί  Siopl^eiv,  εττεί  ττερι  ων 
δυνατός,  ovSeh  αμφισβητεί  ττερ]  τούτων  ως  ουκ  αν  άριστα 

11  ό  νόμος  αρζειε  και  κρΊνειεν.  αλλ'  εττει^η  τα  μεν  εν^εγεται 
■περιληφθηναι  τοις  νόμοις  τα  αδύνατα,  ταυτ  εστίν  α  ττοιεϊ 
^ιατΓορεΐν  κα\  'ζητεΐν  ττότερον  τον  άριστον  νόμον  αργειν  αΐ- 
ρετώτερον  η  τον  avSpa  τον  άριστον,  ττερι  ων  γαρ  βουΧεύ- 
ονται  νομοθετησαι  των  αδυνάτων  εστίν.  ού  τοΊνυν  τουτό 
y  άvτι\εJoυσιv,  ως  ουκ  αναγκαΐον  άνθρωττον  είναι  τον  κρι- 
νουντα  ττερι  των  τοιούτων,  άλλ'  ότι  ούχ^  ενα  μόνον  αλλά 

12  τΓοΧλονς.  κρίνει  γαρ  έκαστος  αργών  ττετται^ευμενος  ύττό 
του  νόμου  καΚως,  ατοττον  ^'  'ίσως  άν  είναι  §όζειεν  ει  βεΧτιον 
'iSoi  τις  ^νοΐν  όμμασι  καΙ  3υσ'ιν  άκοαΐς  κρίνων,  καΙ  ττράττων 
3υσ'ί  ττοσΐ  και  γερσίν,  η  ττοΧΧοΊ  ττοΧΧοΐς,  εττεί  καΐ  νυν 
όφθαΧμους  ττοΧΧους  οί  μόναργοι  ττοιουσιν  αύτων  και  ωτα 
και  γεΐρας  και  ττό^ας.     τους  yap  tij  apyfj  και  αύτοΰ  φίΧους 

.13  ττοιοΰνται  σνναργους.  μη  φιΧοι  μεν  ούν  Όντες  ου  ττοιησουσι 
κατα  την  του  μονόιργου  ττροαίρεσιν  ει  8ε  φίΧοι  κακείνου  κα\ 
της  αργής,  ό  γε  φίΧος  ίσος  και  όμοιος"  ώστ'  εί  τούτους 


ΙΟ  του  δε  ef0s]  The  δέ  marks  the 
apodosis,  '  then  than  the  one  two  are 
better.'  II.  x.  224.  11.  372. 

1 1  τΓβριλ-ηφθψαί]  '  can  be  embraced 
by  the  law.' 

irepl  ών  yap  βονΧβύονται]  Eth.  III.  5. 
p.  1 112,  18. 

12  καλώϊ]  to  be  taken  with  Kplvei. 
αύτοΰ]  The  Scholiast  on  the  expres- 
sion in  Aristophanes,  Acharn.  92,  rbv 


βασίλέωί  όφθαλμάν,  reads  avrois  when 
quoting  this  passage;  bnt  looking  at 
the  eKeivov  in  the  next  line  but  one,  it 
seems  unnecessary  to  make  any  change. 
αύτοΰ  must  mean  the  monarch  him- 
self. 

13  μτ]  φίλοι]  '  If  not  friends,  they 
are  not  safe  ;  if  friends,  they  are  equal 
and  like.'  .6'  ye  φίλοί,  'The  friend,  it 
must  be  allowed,  is  equal  and  like.' 
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oierai  Seiv  αρχειν,  τουζ  Ίσους  και  όμοιους  άργβιν  o'Urai  Selv 
ομοίως,    ά  μεν  ουν  οΐ  ^ιαμψκτβητοΰντες  ττρος  την  βασι- 
Xe'iav  Χεγουσι,  σχ^ε^όν  ταΰτ   εστίν.    Άλλ'  'ίσως  ταυτ  eiri  1 7 
μεν  τίνων  εχει  τον  τρόητον  τούτον,  εττί  §ε  τίνων  ούχ^  ούτως, 
εστι  yap  τι    φΰσει   ^εσττοστον  και   αΧλο  βασιΧευτον  κα\ 
αλλο  τΓοΧιτικόν  κα).  3ίκαιον  και  συμφέρον  τυραννικον  ουκ 
εστι  κατα  φύσιν,  ου3ε  των  άΧΧων  ττοΧιτειων  οσαι  τταρεκβα- 
σεις  εισίν  ταύτα  yap  yιyvετaι  τταρα  φυσιν.     αλλ   εκ  των  2 
ειρημενων  yε  φανερον  ως  εν  μεν  τοις  ομοιοις  και  Ίσοις  ουτε  1288 
συμφέρον  εστ^ιν  ουτε  δίκαιον  ενα  κύριον  είναι  ττάντων,  ουτε 
μη  νόμων  όντων,  άλλ'  αυτόν  ως  οντα   νόμον,  ουτε  νόμων 
όντων,  ουτε  ayaOov  αγαθών  ουτε  μη  αγαθών  μη  αγαθόν, 
ού§'  άν  κατ  άρετην  άμείνων  >J,  ει  μη  τρόττον  τινά.    τίς  S'  3 
6  τρότΓος,  Χεκτεον  είρηται  3ε  ττως  η3η  και  ττρότερον.  ττρω- 
τον  3ε  8ιοριστεον  τί  το  βασιλευτον  κα\  τί  το  αριστοκρατι- 
κόν  κα\  τί  το  Τϊόλιτικόν.     ^ασϊΚευτον  μεν  ουν  το  τοιούτον  4 
εστι  ττΧηθος  ο  ττεφυκε  φερειν  γένος  υττερεγον  κατ  αρετην 
■προς  ηγεμονίαν  ττοΧιτικήν,  αριστοκρατικον  8ε  ττΧηθος  ο  ττε- 
φυκε  φερειν  ττΧηθος  αρχεσθαι  ^υνάμενον  την  των  ελευθέρων 
αρχήν  ύτΓΟ  των  κατ  αρετην  ηγεμονικών  ττρος  ττοΧιτικην  άρ- 


6μοίω$]  '  equally  witli  himself.' 

α  odv]  Here  end  the  άττορία,ί  or 
discussions,  which  began  in  §  2,  and 
Aristotle  speaks  in  his  own  person  in 
the  next  chapter  throughout. 

XVII.  I  καΐ  δίκαων  καΐ  συμφέρον] 
The  simplest  way  of  taking  this  pas- 
sage is,  with  Stahr,  to  supply  ττληθοί 
with  Ti.  'There  are  men  who  pro- 
perly are  to  be  governed  as  slaves, 
others  who  require  kingly  govern- 
ment, others  a  free  constitution  ;  and 
in  each  of  these  cases  the  relation  is 
just  and  for  the  interest  of  both  par- 
ties. There  are  none  who  are  properly 
the  subjects  of  a  tyrant,  or  members 
of  the  other  constitutions — in  these 
cases  the  relation  is  not  just,  nor  for 
the  interest  of  both.' 


2  άλλ'  έκ  των,  κ. τ. λ.]  'Allowing 
for  the  fact  of  this  difference,  it  seems 
at  any  rate  clearly  proved  from  what 
we  have  said.' 

αύτον  'όντα  νόμον]  Compare  III. 
sm.  14. 

el  μη  τρόττον  Τίνα]  '  except  in  one 
certain  case,'  the  case  provided  for 
XIII.  25,  and  below,  §  5,  the  case  in 
which  the  virtue  of  the  individual  is 
equal  to  the  virtue  of  the  collective 
body  of  citizens. 

4  βασίΚευτον  μεν  οΰν,  κ.  τ. λ.]  This 
passage,  though  apparently  redundant 
and  susceptible  of  improvement  by 
pruning,  may  yet  be  construed,  as  it 
is,  and  though  Stahr  omits  parts,  I 
am  inchned  to  retain  it  entire. 

φέρειν  y'evoi]  ' To  bear  or  produce  a 
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iMnarchy  -'^'^'^'  '^'^'^'■'^'■'^^^  ττΧηθος  ev  ω  7r€(pvK6v^  εγγίρεσθαι  ττΧηθος 
 ΤΓοΧεμικόν,  δυναμενον  αργεσθαί  και  αρ'χειν  κατα  νόμον  τον 

5  κατ  αζίαν  διανεμοντα  τοις  εύττόροις  τας  αρχάς,  όταν  ουν 
η  γένος  οΧον  η  και  των  αΧΧων  ενα  τινα  συμβΐϊ  διαφέροντα 
γενέσθαι  κατ  αρετην  τοσούτον  ώ'σθ'  ύττερεχειν  την  εκείνου 
της  των  αΧΧων  ττάντων,  τότε  δίκαιον  το  γένος  είναι  τοΰτο 
βασιΧικόν  κα\  κύριον  τταντων  και  βασιΧεα  τον  ενα  τούτον. 

6  καθαττερ  γαρ  ε'ίρηται  ττρότερον,  ού  μόνον  ούτως  εχει  κατα 
το  δίκαιον,  ο  ττροφερειν  είώθασιν  οί  τας  ττοΧιτείας  καθι- 
σταντες,  ο'ί  τε  τας  αριστοκρατικας  και  οί  τας  οΧιγαρχικας 
και  ττάΧιν  οί  τας  δημοκρατικός"  τταντες  γαρ  καθ^  ύττεροχην 
ά^ιοΰσιν,  άλλ'  ύττεροχην  ού  την  αύτην  άλλα  κατα  το  ττρό- 

7  τ^ρον  Χεχθεν.  ουτε  γαρ  κτείνειν  η  φυγαδεύειν  ου^'  οστρα- 
κίΧειν  δη  ττου  τον  τοιούτον  ττρεττον  εστίν,  ουτ  ά^ιοΰν 
αρ-χεσθαι  κατα  μερος'  ού  γαρ  ττεφυκε  το  μέρος  ύττερεχειν 
του   τταντός,    τω    δε  τηΧικαύτην  νττερβοΧην  εχοντι  τοΰτο 

8  συμβεβηκεν.  ώστε  Χείττεται  μόνον  το  ττείθεσθαι  τω  τοιού- 
τω,  και  κυριον  είναι  μη  κατα  μέρος  τοΰτον  αλλ  άττΧώς. 
ΤΙερι  μεν  ουν  βασιΧείας,  τίνας  έχει  διαφοράς,  κα]  ττότερον 

^  Bekker  reads  [και  'έν.] 


Tois  εύπορου]  Stakr  suggests  that 
Tois  άττόροα  should  be  inserted.  In 
sense  it  seems  needed  at  first  sight. 
And  yet  if  we  recollect  the  language 
of  Eth.  VIII.  xii.  i.  p.  ii6o,  33,  where 
the  third  form  of  constitution  is  said 
to  be  i]  άττό  τιμημάτων,  ην  τιμοκρατί- 
Κ7)ν  \'eyew  οΙκΛον  φαίνεται.,  ττόλιτβίαν 
δ'  αύτ7)ν  ΐΙώθασιν  οΐ  ιτΧύστοί  καΧίΐν, 
and  compare  the  rest  of  the  same  chap- 
ter, we  shall  not  be  surprised  at  Ai-i- 
stotle,  in  this  passage,  putting  very 
prominently  forward  the  holders  of 
property,  the  τό  ΐΰιτορον:  cf.  IV.  (VII.) 
8,9. 

6  τΓροφίρειν]  '  to  put  forwai'd,  prse 
se  ferre.' 

Trdvres  yap. . .  ού  την  αύτήν]  This  re- 
mark is  parenthetical,  and  in  άλλά 
κατα  τ6  ττρότερον  λεχθεν,  we  have  the 


clause  answering  to  κατα  τ6  δίκαιον. 

7  τοΰτο  σνμβέβηκεν,  sc.  το  είναι^ 
το  παν  irpos  τ6  μέροί.  He  stands  in  the 
relation  of  the  part  to  the  whole. 

8  κατα  μεροί]   'in  tui'n.' 

■π-ερί  μέν  o5f  ;3ασιλβία5]  Kings  were 
for  Aristotle  an  institution  of  the  past, 
or  a  characteristic  in  the  present  of  a 
lower  stage  of  social  development.  So, 
I  believe,  they  were  for  Plato  too. 
His  treating  of  the  monarchical  form 
then,  is  a  complement  of  his  theory; 
it  was  not  to  be  dwelt  on  at  leng'th, 
but  still  necessarily  to  be  dwelt  on  to 
make  his  ground  quite  clear.  With 
chapter  XVIII.  he  enters  on  the 
treatment  of  his  own  ideal  form,  his 
αριστοκρατία  or  αρίστη  πολιτεία.  Com- 
pare Spengel,  pp.  16,  17. 
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ου  συμφέρει  ταΐς  ττόλεσ-ιν  η  συμφέρει,  και  τΙσι,  και  ττως,  ^^^^^"^^^ 

§ιωρΙσθω  τον  τρόιτον  τούτον.     Έττεί       τρεις  φαμεν  είναι   

τας  όρθάς  ττοΧιτάας,  τούτων  άναγκαΐον  αρΊστην  είναι 
την  ύτΓΟ  των  αρίστων  οίκον  ο  μου  μεν  ην,  τοιαύτη  S'  εστ'ιν  εν  Τ; 
συμβεβηκεν  η  ενα  τινα  συμττάντων  η  yevos  υΧον  η  ττΧηθος 
υττερεγον  είναι  κατ  αρετην,  των  μεν  αρχεσθαι  δυνάμενων 
των  αρχ^βιν  ττρος  την  αιρετωτάτην  ζωην,  εν  Se  τοις  -πρώ- 
τοις ε^ε'ιγθη  Χόγοις  οτι  την  αύτην  άναγκαΐον  άν^ρος  αρετην 
είναι  και  ττοΧΊτου  της  ττοΧεως  της  άριστης,  φανερον  οτι  τον 
αύτον  τρότΓον  και  Sia  των  αύτων  ανηρ  τε  ^γίνεται  στνου^αιος 
και  ττόΧιν  συστήσειεν  αν  τις  αριστοκρατουμενην  η  βασιΧευο- 
μενην,  ωστ  εσται  και  7ΓaιSείa  κα]  εθη  ταύτα  σχε§6ν  τα  i^SS  β 
τΓοιοΰντα  σττου^αΐον  avSpa  και  τα  ττοιοΰντα  ττοΧιτικον  και 
βασιΧικόν.  ^ιωρισμενων  Se  τούτων  ττερι  της  ττοΧιτείας  ή8η  2 
Ίτειρατεον  Χεγειν  της  αρίστης,  τίνα  ττεφυκε  γίνεσθαι  τρόττον 
και  καθίστασθαι  ττως. 


XVIII.  I  τούτων]  This,  I  sup- 
pose, is  only  clear  by  considering  that 
in  the  next  line  he  means  to  refer  to 
only  two  constitutions,  the  monarchi- 
cal and  aristocratical,  that,  in  fact, 
here  as  elsewhere,  whilst  he  allows 
that  in  theoiy  the  three  are  equal 
{Tpeii  όρθαί),  he  practically  puts  the 
third  lower  than  the  other  two. 

eva  τινά,  συμττάντων  ^  yivo%  oKov] 
These  two  expressions  are  both  meant 
for  the  monarchical  form,  and  ιτληθο! 
is  a  certain  number,  7rXeioi;s  μίν  ivbs 
dXiyovs  S^,  see  Ch.  VII. 

των  μέν  Αρχεσθαι]  Spengel,  p.  17, 
note  19,  wishes  to  insert  καΐ  Apxecv, 
but  I  do  not  see  that  it  is  necessary. 
I  shoidd  rather  refer  this  whole  clause 
simply  to  the  ττληθοί  ύπερέχον,  and 
not  take  into  account  the  monarchical 
form  at  all. 


ToiS  ττρώτοΐί  Xiyois]  Ch.  IV.  of  this 
book. 

ΤΓολίτικόν]  A  true  statesman  in  the 
ideal  form,  the  ruler,  for  the  time,  of 
free  and  equal  citizens,  among  whom 
he  is  in  turn  to  take  his  place.  Com- 
pare Ch.  V.  10,  ό  7ΓθλίΤίκ05  καΐ  Kvpios 
■ή  δυνάμβνο!  elvai  κύρωτ.  Spengel 
condemns  βασιΧικόν,  note  20,  and 
suggests  ά-γαθόν  or  σττονδαϊον,  but 
looking  at  the  context,  I  do  not  feel 
inclined  to  change  the  reading.  The 
man  must  be  trained  for  his  post  of 
King.  Pericles  or  Alexander  both 
equally  require  the  true  education 
which  shall  make  them  good  men  and 
good  rulers. 

2  άνά-γκη  Sri]  With  the  altered  ar- 
rangement of  the  books  these  words 
may  be  left  out. 


Λ.  P. 
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BOOK  IV.  SUMMARY. 


THE  book  opens  with  three  introductory  chapters,  a  prelude  as 
he  calls  it.  They  are  by  no  means  very  clear,  and  in  great 
part  might  have  been  dispensed  with,  as  they  are  the  reassertions  of 
principles  already  established  in  the  tenth  book  of  the  Ethics. 

Two  questions  are  started,  What  is  the  best  life  ?  and  is  it  the 
same  for  the  state  and  for  the  individual  ? 

The  happiness  of  the  individual  depends  on  moral  and  intellectual 
excellence.  The  happiness  of  the  state  will  depend  on  the  same. 
And  with  his  master  Plato  he  asserts  that  there  is  a  correspondence 
between  the  moral  virtues  as  they  exist  in  the  individual,  and  as 
they  exist  in  the  state.  It  would  follow  from  this,  naturally,  that 
the  state  and  the  individual  stand  on  the  same  ground;  the 
qualifications  for  the  best  life  in  each  are  analogous,  the  best  life  of 
each  will  also  be  analogous. 

Is  the  life  of  action,  that  of  the  citizen  mixing  with  his  fellow- 
citizens,  and  discharging  his  share  of  the  public  duties,  the  better 
life  ?  or  are  we  to  prefer  that  of  the  man  who  stands  aloof,  who 
lives  as  a  stranger  and  alien,  so  far  as  political  life  goes,  and  devotes 
himself  to  pure  speculation  ?  And  if  we  solve  this  question  for  the 
individual,  shall  we  adopt  that  solution  for  the  state  ?  The  very 
name  of  the  science  we  are  studying  assiimes  that  the  individual 
must  live  as  a  citizen,  and  not  stand  apart  from  the  political  societji". 
It  implies  an  affii-mative  answer  to  the  first  question.  But  it  is  not 
at  the  same  time  quite  clear,  that  the  state  must  equally  with  the 
individual,  live  a  social  life,  and  be  brought  into  intimate  connection 
with  other  states.  For  the  citizen,  whether  he  choose  the  life  of 
action  or  of  contemplation,  lives  yet  on  equal  terms  with  his  fellow- 
citizens,  he  may  avoid  actual  office  and  power,  the  whirl  of  political 
life,  as  interfering  with  truer  objects ;  but  he  may  still  take  his 
share  in  the  real  duties  of  a  citizen,  and  guide  by  the  results  of  his 
intellectual  exertion  the  more  busy  and  practical  mass  aromad  him. 
But  it  is  not  so  with  the  states.  Intercom-se  between  states  is  even 
now  mainly  reducible  to  two  heads,  war  and  commerce.  In  the 
ancient  world  commerce  was  not  a  bond  on  the  same  scale  as  at 
present,  in  the  theories  of  Aristotle  and  other  philosophers  it  could 
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not  constitute  a  bond  at  all.  There  was  left  war,  or  its  result, 
empire.  The  connection  of  states  was  not  that  of  equals,  but  of 
ruler  and  subject.  Hence  the  immense  importance  attached  to  war 
by  the  legislations  and  customs  of  different  states.  But  war  for  the 
state  was  the  same  obstacle  to  the  real  furtherance  of  the  true 
interest  of  the  social  union,  that  political  struggles  were  for  the 
individual.  And  neither  for  the  one  nor  the  other  are  they  essential 
to  action.  Standing  alone,  a  state,  as  an  organic  whole,  finds 
suffieient  action  in  the  healthy  working  of  its  different  parts  in 
their  relations  to  one  another.  The  single  citizen,  as  we  said  above, 
may,  with  the  quiet  exercise  of  the  philosophic  intellect,  combine  a 
most  real  influence  on  the  welfare  of  his  country.  He  may  be  the 
ai-chitect  of  the  political  sj^stem,  whilst  his  plans  are  carried  out  by 
others.  The  edifice  is  his  building,  though  others  reduce  his  plan 
into  action  and  find  the  labour  necessary  for  its  completion 
(Ch.  I— III.). 

The  prelude  over,  Ai-istotle  passes  to  the  consideration  of 
the  state  that  he  intends  to  sketch.  Certain  points  must  be 
granted,  the  conditions  under  which  it  must  be  formed.  First  of 
all  there  must  be  citizens,  next  there  must  be  a  place  for  them  to 
inhabit.  What  is  to  be  the  number  of  those  citizens  ?  Mere 
largeness  of  number  does  not  make  a  state  great.  In  fact,  the  limit 
is  very  easily  reached  in  point  of  number,  and  is  fixed  by  the 
difficidty  of  managing  large  numbers.  \^ividly  embodying  the 
Greek  notion  of  a  state,  Aristotle  saj's,  its  army  must  be  under  one 
general,  its  people  capable  of  hearhig  one  herald,  its  citizens  must 
know  one  another  to  secure  good  elections  to  offices,  for  the  only 
guarantee  of  such  good  elections  lies  in  real  personal  knowledge,  in 
short,  the  limit  of  number  must  be  fixed  at  the  point  when,  com- 
plete satisfaction  of  aU  the  wants  of  man  being  attained,  the  body 
passes  out  of  the  range  of  the  eye,  as  it  were,  and  ceases  to  be 
manageable  (Ch.  IV.). 

The  country  these  citizens  are  to  inhabit  must  be  as  complete 
in  itself  as  possible.  It  must  be  favourable  to  all  military  operations, 
it  must  be  convenient  for  the  transport  of  commodities.  Its  capital, 
the  city,  must  be  well  situated  for  intercourse,  both  with  the  sea 
and  land  (Ch.  v.). 

Some  woTild  exclude  the  former,  and  urge  the  dangers  of 
maritime  intercourse.  Care  may  remedy  what  dangers  exist,  and 
the  advantages  are,  in  Aristotle's  opinion,  very  considerable 
(Ch.  VI.). 

For  the  character  of  the  citizens,  its  type  must  be  the  Greek 
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type  in  its  best  form,  combining  higb  spirit  and  energy  with  quick 
intellectual  powers.  Such  are  the  most  favourable  material  for  the 
lawgiver  to  mould  (Ch.  VII.). 

But  in  any  city  there  will  be  a  distinction  between  the  in- 
habitants. They  will  not  all  be  citizens  in  the  true  sense,  even 
though  necessary  adjuncts  to  the  state.  It  is  necessary  for  every 
state  to  be  supplied  with  food,  with  the  conveniences  of  life  and 
with  labour.  But  the  classes  which  respectively  supply  it  with 
these  are  not,  therefore,  members  of  the  state.  They  cannot  be  so. 
We  find  the  true  members  of  the  state  in  those  who  defend  it  in 
arms,  who  deliberate  on  its  policy,  who  administer  justice.  The 
first  function  naturally  falls  to  the  younger,  the  two  others  to  the 
older,  and  the  care  of  religious  worship  shall  be  entrusted  to  the 
members  of  this  elder  body  who  have  retired  from  more  active  duties 
on  the  ground  of  age  (Ch.  VIII.  IX.). 

Such  is  our  body  politic.  It  will  need,  as  it  has  ever  needed, 
some  articulation  and  organization.  This,  from  the  earliest  recorded 
times  has  been  the  characteristic  of  civihzed  man,  witness  the  caste 
system  in  Egypt,  the  public  mess  of  Crete  and  Italy.  Such 
institutions  so  far  as  they  are  useful,  must  be  adopted,  and  Aristotle 
formally  adopts  the  syssitia.  To  these  all  citizens  must  be  admitted, 
but  the  poor  cannot  be  so  without  some  assistance ;  the  service  of 
the  gods,  too,  requires  some  property  for  its  maintenance.  For  both 
these  objects  there  must  be  public  land  set  apart  to  be  cultivated  by 
public  slaves,  as  the  best  course,  if  not,  by  a  dependent  population, 
as  submissive  and  unconnected  in  itself  as  possible  (Ch.  X.). 

For  the  actual  city.  It  must  occupy  a  position  favourable  to 
health,  with  good  air  and  water.  It  must  have  good  street 
arrangements,  and  walls  well  buUt  and  carefully  maintained  by 
proper  officers.  In  these  walls  and  in  the  towers  the  syssitia  may 
be  held  for  the  majority.  Those  of  the  magistrates  must  be  in  a 
conspicuous  place,  and  near  the  temple  of  the  gods.  Two  large 
public  places  will  be  necessary,  the  Agora  for  freemen,  and  the 
ordinary  market-place  (Ch.  XI.  XII.). 

All  such  points  are  within  the  province  of  fortune.  He  then 
passes  to  the  strict  province  of  the  legislator.  What  we  have  gone 
thiOUgh  are  the  basis  for  the  social  fabric,  on  it  may  be  raised  a 
good  or  a  bad  state.  A  state  is  good  by  its  citizens  being  good,  and 
men  are  good  by  a  combination  of  three  causes,  nature,  discipline, 
and  instruction.  The  nature  is  given,  it  is  beyond  man's  control. 
The  other  two  are  within  his  control.  In  the  Ethics  we  have  had 
the  theory  for  the  individual  man  elaborately  sketched  out.  Educa- 
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tion  is  what  is  wanted  (Cli.  XIII.).  And  here  the  first  question  is, 
shall  the  education  given  be  one  and  iiniform  for  the  governed  and 
for  the  governor,  or,  in  the  form  the  question  takes  in  Aristotle^ 
shall  the  two  be  distinct  for  life  ?  If  we  accept  our  previous 
position,  and  make  the  distinction  one  of  age  merely,  then,  under  its 
guidance,  the  education  presents  no  difficulty.  Man  is  a  complex 
being,  made  up  of  body  and  soul,  this  last  divisible  again  into 
affections  and  reason.  Reason,  again,  is  either  practical  or  specu- 
lative, and  according  as  we  follow  one  or  the  other,  we  lean  to  action 
or  to  contemplation.  All  these  distinctions  must  be  carefviUy  kept 
in  view,  in  our  discussion  of  education  as  a  state  question ;  and  the 
one  principle  that  must  guide  us  is,  that  the  lower  end  must  always 
be  in  due  subordination  to  the  higher.  It  is  open  to  question,  of 
course,  which  is  the  lower  and  which  is  the  higher  ;  and  in  discussing 
this,  Aristotle  is  led  to  a  criticism  on  Sparta,  and  a  statement  of  the 
legitimate  objects  of  war :  self-defence,  power  for  the  good  of  the 
subject,  rule  over  those  who  natui-ally  require  it  (Ch.  XIV.). 

But  it  is  always  war  for  the  salce  of  peace — exertion  for  the  sake 
of  leism'e,  and  all  that  leisure  enables  man  to  accomplish — the  active 
virtues  for  the  sake  of  the  contemplative — the  political  life  for  the 
sake  of  the  theoretic.  Some  of  the  virtues  may  be  neglected,  all 
are  wanted  to  guarantee  the  possession  of  leisure  and  the  right  use 
of  it. 

Shall  we  train  first  by  habits,  by  discipline,  or  by  reason  ?  The 
answer  is,  by  discipline.  And  the  true  order  in  education  is,  first, 
the  body,  then  the  instincts,  then  the  intellect  (Ch.  XY.). 

The  fh-st  step  in  the  bodily  training,  is  to  make  proper  regu- 
lations as  to  the  marriage  of  the  parents.  The  age  of  the  parties, 
the  time  of  the  marriage,  the  bodily  conditions,  the  care  dui-ing 
pregnancy:  all  that  may  be  said  to  be  prior  to  the  birth  must  be 
attended  to.  No  deformed  children  must  be  allowed  to  live,  and 
there  must  be  no  childi-en  born  after  the  parents  have  reached  a 
certain  age  (Ch.  XVI.). 

Wlien  born  there  must  be  a  careful  attention  paid  to  diet  and 
health.  Till  two  the  children  are  merely  cared  for  in  this  matter ; 
from  two  to  five  their  amusements  must  be  carefully  studied.  From 
five  to  seven  they  may  look  on,  as  spectators,  at  that  which  they 
are  subsequently  to  leam.  The  subsequent  period  till  twenty-one, 
with  its  natural  division  into  the  time  before  the  age  of  puberty  and 
that  after  it,  requires  all  attention.  And  this  forms  the  subject  of 
the  fragmentary  book  which  follows  (Ch.  XVII.). 


ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Δ.  Η.) 


tlie'^best     Λ  ΝΑΓΚΗ   S>]   τον   μβλΧοντα   ττερι    αύτης  Ίτοιήσ-ασθαι 
^'^^·      ΧΑ_     την  ττροσήκουσαν    σκε\|/ίΐ^   ^ιορίσασθαι    -πρώτον  τις 
αίρετώτατος    βίος.       α3ήλον   γαρ   οντος   τούτου   και  την 
αρίστην    άναγκαΐον   aStjXov    eivai    ττολιτείαν'    άριστα  yap 
ττραττειν  ττροσήκει  τους  άριστα  ττοΧιτευομβνονς  e/c  των  ύτταρ- 

2  φόντων  αύτοΐς,  eav  μη  τι  γίγνηται  -παράλογον.  Sio  Sei 
ττρωτον  όμοΧοΎβΐσθαι  τις  6  ττάσιν  ως  eiireiv  αίρετωτατος 
βίος,  μετά  Se  τούτο  ττότερον  Koivtj  καΐ  γοψίς  6  αντος  η 
έτερος.  ^^ομίσαντας  ούν  ίκανως  ττολλά  λβγεσθαί  και  των 
€V  τοις  (ζωτερικοΐς  Χόγοις  ττερ]  της  αρίστης  ζωής,  και  νΰν 

3  χρ^ΐο'τεον  αύτοϊς.  ως  άΧηθως  yap  ττρός  γε  μίαν  §ιαίρεσιν 
ού§εις  άμφισβητήσειεν  άν  ως  ού,  τριών  ούσων  μερίδων,  των 
τε  έκτος  κα]  των  εν  τω  σώματι  κα\  των  εν       'Ψ^'^Χ^»  "πάντα 

4  ταύτα  υττάργειν  τοις  μακαρίοις  8εΐ.      ού^εις  yap  άν  φαίη 


I.  I  Tbe  alteration  of  the  arrange- 
ment leaves  it  optional  which  of  the 
two  sentences  shall  be  adopted,  that 
at  the  end  of  Book  III.  or  beginning 
of  Book  IV.  I  prefer  the  former,  as 
more  immediately  connecting  with  the 
preceding  remarks. 

έκ  των  υπαρχόντων  αύτοΐ%]  Tliese 
words  may  be  taken  either  witli  Άριστα 
τράτταν,  or  with  ΤΓθ\ίτίνομ&ου5. 
With  Stahr  I  take  them  with  ττράτ- 
Tew,  "  in  Folge  der  ihnen  daraus  ent- 
springenden  Vortheile,"  'as  a  conse- 
quence of  the  advantages  they  derive 
from  it.'  In  this  case  the  sense  of 
the  expression  is  not  the  same  as  that 
which  it  bears,  Eth.  i.  xi.  13.  pp. 
no  I,  1  :  έκ  των  ύπαρχόντων  del  τά 
κάλλιστα  irpaTTeiv.  But  the  context 
here  seems  to  require  a  different  sense. 


irapoKoyov^  here  as  Eth.  v.  x.  73. 
p.  1 1 35,  b.  17,  where  its  adverb 
παραλόγωϊ  means,  '  contrary  to  what 
you  have  a  fair  right  to  expect.' 

2  KOivrj  καΐ  χωρίί]  'For  the  state 
and  for  the  individual.' 

νομίσανταξ]  This  accusative  con- 
struction not  uncommon.  Compare 
III.  III.  9,  XeKTeov  βλ^ποντα$. 

^ξωτερίκοΐί]  Comp.  note  on  I.  v.  4. 

3  μίαν  διαίρίσίν]  This  division  is 
given,  Eth.  i.  viii.  2.  p.  1098,  b.  12, 
and  is  there  spoken  of  as  δόξαν  τταλαίάν 
οΰσαν  καΐ  όμολο'/ουμένην  ΰττο  των  φιλο- 
σοφούντων. 

ώζ  off]  With  Stahr  I  place  a  comma 
after  these  words. 

4  Avoiding  all  unnecessary  detail 
he  takes  the  four  great  cardinal  vir- 
tues, the  virtues  of  Plato  in  his  Jie- 
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μακάριοι  τον  μηθεν  μόριον  εγοντα  afSpla?  μη8ε  σοοφροσ-ύνης  What  is 
μη8ε  δικαιοσύνης  μη8ε  φρονησβως,  άλλα  SeSioTa  μεν  τας  *^f;fg?^' 
τταραττβτομενας  μυίας,  ατνεγόμενον  Se  μηθενίς,  άν  εττιθυμησ^ι 
του  φαγειν  η  Trielv,  των  εσχάτων,  ένεκα  3ε  τεταρτημορίου 
διαψθείροντα   τους  ψιΧτάτους  φίλους,   ομοίως   δε  και  τα 
■περι  την  Siavoiav  ούτως  άφρονα  κα\  διε^ευσμενον  ωσττερ  τι 
τταιδίον  η  μαινόμενον.     Άλλα  ταΰτα  μεν  Χεγόμενα  ωσττερ  5 
ττάντες  άν  συ'γγυψησειαν,  διαφερονται        εν  τω  ττοσω  και 
ταϊς  υττεροχαΐς.     της  μεν  yap   αρετής   εχειν   ίκανον  elvai 
νομί'ζρυσιν  όττοσονονν,  ττΧοΰτου  8ε  καΐ  χρημάτων  κα\  δυνά- 
μεως και  δόζης  καΙ  -πάντων  των  τοιούτων  εις  άττειρον  "ζητοΰσι 
την  ύττερβοΧήν.      ημείς   Se  αύτοϊς  εροΰμεν   οτι   ράδιον   μεν  6 
ττερ]  τούτων  και  δια  των  έργων  διαΧαμβάνειν  την  ττίστιν, 
ορώντας  οτι  κτωνται  και  φυΧαττουσιν  ού  τας   άρετάς  τοις 
έκτος  άλλ'  εκείνα  ταΰταις,  και  το  Χ^ην  εύδαιμόνως,  ε'ίτ  εν  τω  13^3  ^ 
χαίρειν  εστ\ν  ε'ίτ  ev  apeTrj  τοϊς  άνθρωττοις  ε'ίτ  εν  άμφοίν, 
οτι  μάΧΧον  ΰττάρχει  τοις  το  ηθος  μεν  και  την  διάνοιαν  κεκο- 
σμημενοις  εις  ύττερβοΧην,  ττερι  δε  την  εζω  κτησιν  των  αγαθών 
μετριάζουσιν,  η  τοις  εκείνα  μεν  κεκτημενοις  ττΧείω  των  χρη- 
σίμων, εν  δε  τούτοις  εΧΧείττουσιν'  ού  μην  άλλα  κα\  κατά  τυν 
Xoyov  σκοττουμενοις  ευσυνοτττον  εστίν.      τα  μεν  yap  έκτος  7 


2iMic,  Cicero  in  his  Offices,  and  with 
the  same  names  as  Plato. 

τίταρτημορίον]  The  fourth  of  an 
obolus. 

5ι.ΐψίυσμ4νον]  '  False  in  his  judg- 
ments,' "verwirrt,"  Stahr. 

5  ωσττερ  Tracres]  '  But  although 
this,  when  stated,  is  language  which 
nearly  all  would  allow,  yet  they  differ 
as  to  degree  and  the  relative  supe- 
riority, '  viz. ,  of  virtue  and  the  other  ad- 
vantages. This  is  one  way  of  taking 
the  ώστΓίρ,  and  so  taken,  it  qualifies 
the  ττάντΐ·;.  In  the  other  way, 
Stahr' s,  the  passage  runs,  'as  all  agree, 
so  they  differ.'  Compare,  in  support 
of  this  last,  Ch.  YTI.  5,  ώσττερ 
μισεύει — οΰτωί  μ^τέχα. 


exew  Ικαΐ'όν,  κ.  τ.  λ.]  The  order  is, 
^Xeiv  οτΓοσονοΰν  άρετη%  Ικανον  ΐΐναί 
νομίζουσιν. 

6  διαΚαμβάνειν  την  ττίστιν']  '  Το  at- 
tain complete  conviction.' 

έν  τφ  xaipeiv]  '  in  enjoyment.' 

την  ^ξω  κτησιν  των  ά-/αθων]  '  The 
outward  acquisition  of  the  goods  of 
life,'  or  is  the  ^ξω  displaced,  and  the 
meaning  '  the  acquisition  of  the  ex- 
ternal goods  ?' 

ού  μην  άλλά,  κ.  τ.  λ.]  'Not  but  that 
when  we  also  consider  the  question  on 
grounds  of  strict  reason,  it  is  an  easy 
one  to  decide.' 

7  τα  μέν  yap,  κ.  τ.  λ. — των  Si]  Such 
is  the  connection,  the  sentence  τταν  δέ 
το  χρήσίμον — (χονσιν  is  parentheticaL 
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^j^iatis  ε-χεί  ττερας,  ωσττβρ  όργανον  τι·  τταν  Se  το  γ^ρήσιμόν  εστίν, 
life?     ω)/  την  ύττερβοΧην  η  βΧατΓτειν  άναγκαΐον   η  μηθεν  όφελος 
είναι  αντων  τοις  εγουσιν'  των  ^ε  ττερι  Λ^^υχ^]ν  εκαστον  αγα- 
θών, όσω  ττερ  αν  ύττερβαΧΧ»],  τοσοΰτω  μαΧλον  γ^ρήσιμον 
είναι,  ει  Sci  και  τούτοις  εττιλεγειν  μη  μόνον  το  καΧον  άΧΧά 

8  κα\  το  γ^ρησιμον.  οΧως  τε  StjXov  ως  άκοΧουθεΐν  φήσομεν 
την  ^ιάθεσιν  την  άρίστην  εκάστου  ττράγματος  ττρος  άΧΧηΧα 
κατά  την  νττερογ^]ν,  ηνττερ  ε'ίΧηφε  ^ιάστασιν  ων  φαμεν  αύτάς 
είναι  διαθέσεις  ταύτας,  ωστ  ε'ίττερ  εστ)ν  η  "^νχ^η  κα\  της 
κτήσεως  και  του  σώματος  τιμιώτερον  και  άττΧως  και  ήμΐν, 
άνάγκη   κα\   την    §ιάθεσιν  την  άρίστην  εκάστου  άνάΧογον 

9  τούτων  ε-χειν.  ετι  §ε  της  \1τυ·χης  ένεκεν  ταΰτα  ττεφυκεν 
αιρετά  και  3εΐ  ττάντας  αίρεΐσθαι  τους  εύ  φρονοΰντας,  άλλ' 

ΙΟ  ουκ  εκείνων  ένεκεν  την  Λ^υ'χ^ι'ιν.      οτι   μεν  ούν  εκάστω  της 


'  For  whilst  external  goods  have  a 
limit  —  those  which  depend  on  the 
mind.' 

wavep  '0pyai>bv  tl]  ovhkv  ipyavov 
ατΓβφον  Compare  I.  vill.  14,  15. 

TrSy  5έ  rh  χρ-ήσιμον,  or  πάντα  Spyava] 
'  all  good  things  which  are  useful,  as 
instrumental,  are  such  that  in  excess 
they  must  either  do  hann,  or  there 
can  be  no  advantage  from  them  to 
their  possessors.'  Nickes,  p.  14,  note 
4,  dwells  on  this  passage  as  marking 
the  strong  distinction  that  exists  be- 
tween χρήσιμα  and  συμφέροντα. 

χρήσιμον  etvai]  depends  on  ava-y- 

eirCKlyiLv]  Eth.  II.  ix.  6.  p.  1109, 

b.  II. 

8  δλωί  re  δ^λοί-]  'And  generally 
it  is  clear  that  we  shall  allow  that 
the  difference  between  two  things  in 
their  highest  perfection  will  depend 
on,  and  be  in  exact  proportion  to,  the 
diiference  that  exists  between  them 
in  their  ordinary  state.'  The  interval 
between  the  two  superlatives  will  be 
the  same  as  that  between  the  two 
pasitives.    Compare  his  language  in 


the  Ehctoric,  I.  vii.  4.  p.  1363,  b.  21, 
καΐ  iav  τ6  μί^ιστον  του  μί-γίστου 
ύττερέχτι  καΐ  αύτά  αΰτων  .  .  .  οΐον  el  6 
μέΎίστοί  άνηρ  "γυναίκο!  τψ  μ€Ύίστηί 
μείζων  καϊ  δλωϊ  οί  avSpes  των  yuvai- 
κων  μΐΊξου3. 

From  this  it  follows  that  mental  ex- 
cellence, when  compared  with  bodily 
excellence  and  all  external  advan- 
tages, such  as  wealth,  will  be  in  the 
same  relation  of  superiority  to  them, 
as  the  mind  is  with  regard  to  the 
body  and  property.  If  we  allow  the 
mind's  superiority,  we  must  allow 
the  superiority  of  virtue  and  wisdom. 

έκαστου  τούτων  avdXoyov  έχβιν]  Such 
is  the  order. 

9  TTjs  ψυχήί  EveKev]  '  It  is  only  for 
the  sake  of  the  soul  that  these,  τα  ΐξω 
ayaSa  καΐ  τά  σωματικά,  &c. 

10  άρ(τη$  καΐ  φρονήσεων]  The  re- 
spective excellencies  of  the  ijOos  and 
διάνοια,  'moral  and  intellectual  virtue.' 

έξωτΐρικων]  here  evidently  this  word 
is  equivalent  to  the  simpler  ίξω,  '  out- 
ward.' 

την  εύτυχίαν]  The  state  of  the  man 
who  is  in  all  points  well  endowed, 
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ευδαιμονίας  ετηβάΧλει  τοσούτον  υσον  ττερ  αρετής  και  ψρονή-  What  is 
σεοος  και  του  -πράττειν  κατα  ταύτας,  εστω  σννωμοΧο'γημενον      lifg  ? 
ημϊν,  μάρτυρι  τω  θεω  γβωμενοις,  ος  ευδαίμων  μεν  εστι  κα\ 
μακάριος,  Si  ούθεν  δε  των  εξωτερικών  αγαθών  άλλα  δι  αΰτον 
αυτός  κα\  τω  ττοιός  τις  εΐναι  την  φΰσιν  εττε]  κα).  την  εύτυγίαν 
της  ευδαιμονίας  δια  ταυτ    άναγκαΐον  ετεραν  είναι'  των  μεν 
yap  έκτος  αγαθών  της  ^Ι/^νχης  αίτιον  ταύτόματον  και  ή  τΰγη, 
δίκαιος  δ^  ούδεΊς  ούδε  (τώφρων  άττο  τΰχης  ούδε  δια  την  τΰχ^ην 
εστίν,     ^Έι·χάμενον  δ^  εστι  καΙ  των  αυτών  Χόγων  δεόμενον 
και  ττολιν  εύδαίμονα  την  αρίστην  εΐναι  κα\  ττράττονσαν  καΧως. 
Αδύνατον  δε  καΧώς  ττραττειν  τοις  μη  τα  καΧα  -πραττουσιν. 
ούθεν  δε  καΧον  έργον  ουτ  ανδρός  ουτε  ττόΧεως  χωρίς  αρετής 
κα).  φρονησεως.     ανδρία  δε  ττόΧεως  καΐ  δικαιοσύνη  και  φρό-  ΐ'^ 
νησις   την   αυτήν  e-χει   δΰναμιν  κα\  μορφην,  ων  μετασ-χων 
έκαστος  των  άνθρωττων  Χεγεται   δίκαιος  κα\  φρόνιμος  κα\ 
σώφρων.     αΧΧα  γαρ  ταΰτα  μεν  εττι  τοσούτον  εστω  ττεφροι-  '3 
μιασμενα  τω  Χόγω  (οί/τε  γαρ  μη  θιγγάνειν  αύτων  δυνατόν, 
ουτε  ττάντας  τους  οικείους  εττεξεΧθεΐν  ενδέχεται  Χόγους·  ετέρας 
γάρ  εστίν  έργον  σ^χοΧης  ταυταΥ  νυν  δ^  ύττοκείσθω  τοσούτον, 
ΟΤΙ  βίος  μεν  άριστος,  και  χω^οίί  εκάστω  κα).  KOivtj  ταίς  ττόΧε- 
σιν,  6  μετα  αρετής  κεγορηγημενης  εττι  τοσούτον  ώστε  μετε-  ^3^4 
■χ^ειν  των  κατ  αρετην  -κράσεων.     ττρος  δε  τους  αμφισβη-  '4 


so  far  as  outward  advantages  are  con- 
cerned. 

TTjj  '/'I'xis]  depends  on  έκτ6%. 

ταύτόματον  και  ή  τύχη^  They  come 
to  a  man  without  any  efforts  of  his 
own,  spontaneously  and  from  fortune. 

άττό  Ti^xiys]  'as  a  gift  of  fortune.' 
δίά  την  τύχην,  '  on  the  ground  of  his 
fortune. '  The  former  excludes  τύχη  as 
the  giving  power,  the  latter  excludes 
it  as  the  constituent  of  happiness. 

1 1  έχόμ€νον  δε]  '  Closely  connected 
with  this,  and  requiring  no  other  ar- 
guments, is  the  statement,'  &c. 

ττράττουσαν  KaXQs]  is  a  simple  am- 
biguity. 

12  avdpia,  κ.  r.  λ.]  '  Courage  in  a 


state  and  justice  and  wisdom  are,  in 
their  force  and  form,  the  same  as  in 
the  individual,  when,  by  virtue  of  his 
participation  in  them,  he  is  called 
just,  wise,  and  temperate.' 

1 3  Toi)s  οΙκάου%]  '  proper  to  the 
subject.' 

ΐτέρα$  σχοληί]  "  un  autre  ouvrage, ' ' 
St.  Hil. :  "einen  andern  Vortrag," 
Stahr:  "discussion:"  but  it  may  be 
simply  '  leisure,'  as  he  says  άλλων 
καιρών. 

ό  μετα  aperijs]  Compare  Eth.  χ.  ix. 
p.  1178,  b.  33. 

14  πρί>%  δέ  τούί  αμφισβητούνται] 
Spengel,  p.  46,  says,  ' '  So  redet  Aris- 
toteles  sonst  nicht."    The  expression 
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th'e^best   '^'^'^^'^^^'  εάσαντας  εττι  της  νυν  μεθόδου,  ^ιασκετττεον  ύστερον, 
life?      et  τις  τοις  ειρημενοις  τνγγανει  μη  ττειθόμενος. 

2         ΙΙότερον  Se  την  εύ3αιμονίαν  την  αντην  είναι  φατεον 

Is  hap-      ,    ,  ,     ,  -      '    Λ     '  ■>         'Λ  ,,       ν       χ         ,  r 

piness  the  ^"O?  '^^  έκαστου  των  ανσρωττων  και  ττολεως  η  μη  την  αυτήν, 

\'h"e  man  ''^otTToV  εστιν  ειττεΐν.      φανερον  Se  καΙ  τοΰτο'  ττάντες  yap 

and  for  the  α  1/  ομοΧογησειαν  είναι  την  αύτην.     οσοι  yap  εν  ττΧούτω  το 
state?  ^     ^  ,,ρ,       ^  ^  . 

2  ζην  εύ  τίθενται  εφ  ενος,  ούτοι  και  την  ττολιν  όλην,  εαν  >) 

ττΧονσία,  μακαρί'ζονσιν  οσοι  τε  τον  τυραννικον  βίον  μάλιστα 
τιμωσιν,  ούτοι  κα\  ττόΧιν  την  ττΧείστων  αργούσαν  εύSaιμovε- 
στάτην  άν  είναι  φαΐεν  ε'ί  τε  τις  τον  ενα  Si  άρετην  aTToSe- 
■χεται,  κα)  ττόΧιν  εύSaιμovεστεpav  φι']σει  την  σ^τoυSaιoτepav. 

3  Άλλα  ταΰτ  ηSη  Svo  εστ\ν  α  8εΐται  σκε^^εως,  %ν  μεν  ττό- 
τερος  αίρετώτερος  βίος,  ο  Sia  τοΰ  συμττοΧιτεΰεσθαι  κα\  κοι- 
νωνεϊν ττόΧεως  η  μαΧΧον  6  γενικός  καΐ  της  ττοΧιτικης  κοινω- 
νίας άττοΧεΧυ μένος,  ε'τι  Se  τίνα  ττοΧιτείαν  θετεον  κα\  ττοίαν 
Sιάθεσιv  ττόΧεως  αρίστην,  ε'ιτε  ττάσιν  οντος  αιρετού  κοινωνεϊν 

4  ττόΧεως  ε'ίτε  κα\  τισ).  μεν  μη  τοΐς   Sε   ττΧείστοις.      εττε).  Sε 


is  quite  singular  in  his  works.  Spen- 
gel,  not  doubting  the  genuineness  of 
these  introductory  chapters,  thinks 
that  the  different  parts  are  probably 
Hot  of  the  same  date,  pp.  47,  48. 

eirl  T7js  νυν  μΐθ65ου]  '  in  our  present 
treatise.' 

II.  I  It  is  difficult  certainly  to  see 
how  these  two  first  sections  are  to  be 
distinguished  from  the  last  chapter. 
If  a  distinction  is  drawn  it  must  be 
in  this,  that  in  Ch.  I.  he  has  been 
directing  attention  mainly  to  virtue, 
and  has  decided  that  in  the  individual 
and  the  state  it  is  analogous.  Here, 
on  the  other  hand,  he  more  especially 
dwells  on  happiness,  which,  by  general 
consent,  he  says,  is  clearly  the  same 
for  both ;  or  they  may  be  treated 
simply  as  an  introductory  r^sum^. 

■2  Thv  iva  άτΓοδ^χεται]  '  allows  the 
individual  to  be  happy,  on  the  ground 
of  his  being  virtuous.' 


3  ό  ^eviKds,  K.  r.  λ.  ]  '  The  life  of  an 
alien  and  of  one  who  stands  aloof  from 
all  interference  in  the  political  asso- 
ciation,' ξένοί  καΐ  τταρίπίδημοι  έττΐ  rrjs 
yyjs,  ΗΛ.  xi.  13. 

eire  τασιν,  κ.  r.  λ.  ]  '  in  either  sup- 
position, be  it  that  for  all  equally  it 
is  desirable,  or,  though  for  some  par- 
ticular cases  not,  yet  for  the  ma- 
jority.' 

4  τοΰτο]  might  be  taken  as  equiva- 
lent to  TO  Tois  ir\ei<TTois  αίρετίν,  but  it 
seems  better  to  take  it  as  '  this  second 
question,'  viz.:  what  constitution  is 
to  be  formed?  The  stress  in  the  sen- 
tence lies  on  ToXtrtKiJs.  '  But  since 
this  second  question  is  the  proper 
object  of  political  reflexion  and  politi- 
cal science,  and  it  is  this  political  in- 
quiry {ταύτην  την  σκέψιν)  that  I  have 
now  chosen,  the  first  is  supei-fluous, ' 
&c.  This  I  believe  to  be  the  render- 
ing of  the  passage,  and  yet  it  is  quite 
true  that  Aristotle  at  once  goes  on  to 
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της  ΤΓοΧιτικης  §ιανοίαξ  και  θεωρίας  τοΰτ  ίστιν  epyov,  άλλ'  p-^^ggg^^i'jg 

ού  το  irepi  ΐκαστον  αίρετόν,  ημείς  Se  ταύτην  ττροηρήμεθα  νΰν  same  for 
,  ,  ,        ,    .         χ        ,  ,\      ν  -        ή-,  „  ^      the  man 

τηρ  σκεψιν,  εκείνο  μεν  τταρεργον  αν  ειη  τούτο  ο   έργον  τ>79  and  for  the 

/  Λ            I             rt                                                        ^       t         state  ? 
μευοοου  ταύτης.     οτι    μεν  ονν  αναγκαιον  είναι  ττοΚιτειαν  


αρΊστην  ταύτην  καθ'  ην  ταζιν  καν  όστισοΰν  άριστα  ττραττοι  5 
κα\  ζψη  μακαρίως,  φανερόν  εστίν  αμφισβητείται  ^ε  τταρ 
αντων  των  όμοΧογουντων  τον  μετ  αρετής  είναι  β'ιον  αιρε- 
τώτατον,  ττότερον  6  ιτοΧιτικος  κα\  ττρακτικος  βίος  αίρετος 
η  μαΧΧον  ό  τταντων  των  έκτος  άττοΧεΧν μένος,  οΊον  θεωρητικός 
τις,  ον  μόνον  τίνες  φασιν  είναι  φιΧόσοφον.  σ·χε8ον  yap  β 
τούτους  τους  Suo  βίους  των  ανθρώττων  οι  φιΧοτιμότατοι  ττρος 
άρετην  φαίνονται  Ίτροαιρουμενοι,  και  των  ττροτερων  και  των 
νυν  Χεγω  8ε  §ΰο  τόν  τε  ττοΧιτικον  και  τον  φιΧόσοφον.  δια- 
φέρει 8ε  ου  μικρόν  ττοτερως  εχει  το  άΧηθες·  ανάγκη  γαρ  τόν 
[t^'J'  φρονοΰντα  -ττρος  τόν  βεΧτίω  σκοττόν  συντάττεσθαι 
κα\  των  ανθρώττων  εκαστον  κα\  Koivrj  την  ττοΧιτείαν.  νομί- 
ζουσι  ^'  οί  μεν  το  των  ΊτεΧας  αργειν  δεσττοτικως  μεν  γιγνό- 
μενον  μετ  αδικίας  τινός  είναι  της  μεγίστης,  ττοΧιτικως  όε  το 
μεν  αόικον  ουκ  εχειν,  εμττόόιον  όε  εγειν  τη  ττερ).  αυτόν 
ευημερία.  τούτων  ωσττερ  εζ  εναντίας  έτεροι  τυγχ^άνουσι 
δοζ^άζ^οντες'  μόνον  γαρ  ανόρός  τόν  ττρακτικόν  είναι  βίον  και 
ΊΓοΧιτικόν  εψ  έκαστης  γαρ  αρετής  ουκ  εΐναι  ττρόι^εις  μαΧ-  ,^24 
"  Bekker  does  not  bracket  this. 


consider  the  question  of  the  relative 
value,  both  for  the  state  and  for  the 
individual,  of  the  two  kinds  of  life, 
the  philosophic  or  contemplative,  and 
the  political  or  practical,  a  question 
fully  discussed  and  settled  by  him, 
Eth.  X.  vii.  8.  pp.  11 77,  8. 

5  των  ομοΚο-γούντων,  κ.  τ.  λ.] — των 
Thv  'ένα  δί'  άρΐτην  άτΓθ5εχομ4νων  from 

οίον  θεωρητίκ()ί\  '  I  mean,  a  life  of 
contemplation,'  i.  vii.  5,  olov  ή  δικαία. 

6  οί  φιΧοτιμότατοι  Trpos  άρετην] 
"  die  am  meisten  nach  Tugend  stre- 
benden,"  Stahr.  'Those  who  are 
most  keen  in  the  pursuit  of  virtue. ' 


τόν  re]  This  tc  seems  meaningless. 
Stahr  keeps  it,  but  does  not  translate 
it. 

σνντάττβσθαι]  '  arrange  himself  for, 
discipline  himself  for.' 

7  ζΐσποτικω%  '^ι^νόμ(νον'\  '  If  it 
wear  the  character  of  a  despotism  or 
tyranny.' 

έμττύδιον  δέ  ^xeiv]  Compare  II.  VI, 
22,  ^χβι  έπικίνδυνον,  and  note.  Here 
^μττόδιον  ΐΐναι  would  be  more  natural, 

αύτόν']  se  ipsum,  Vet.  Tr.  Several 
editors  change  the  αύτόν,  though  dis- 
agreeing as  to  its  substitute.  There 
is  no  necessity  for  the  change,  looking 
at  the  general  use  of  the  word. 
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Is  hap- 

τοΓς  ι^ιωταις  η  τοις  τα  κοινά  ττοάττουσι  και  ττοΧιτευο- 
pmess  the  ,       ^      ,  ,  ,  , 

same  for  μβιΌις.  01  μεν  ούν  ουτως  ΰττοΧαμβάνονσ-ιν,  οΊ  81  τον  8εσ·πο- 
the  man  ,  ,  ,  ,  „  -        ,  -^  , 

and  for  the  ΤίΛ' 01/   Kui   τυραννικον   τροτΓον  της   ττολιτειας    eivai  μόνον 

^^^^'^ '     εύ^αίμονά  ψασιν.      τταρ  ενίοις  Se  και  της  ττοΧιτεΐας  ούτος 

g  ορος  κα\^  των  νόμων,  οττως  ^εσττό'ζωσι  των  ττεΧας.      Sio  καΙ 

των  ττΧεΙστων  νομίμων  "χύ^ην  ως  είττεΐν  κειμένων  τταρα  τοις 

ττΧειστοις,  ομως  e't  ττου  τι  ττρος  ev  οί  νομοί  βΧεττουσι,  του 

κρατεΐν    στο'χά^ονται   ττάντες,  ωσττερ  ev   Α^ακε^αίμονι  και 

Κ|0);τ>?  -ττρυς  τους  ττοΧεμονς  συντετακται  σ'χ6§υν  η  re  TraiSela 

10  και  το  των  νόμων  ττΧηθος.  €τι  ev  τοις  eOvecri  Ίτασι  τοις 
3υναμενοις  ττΧβονεκτεΐν  η  τοιαύτη  τετίμηται  8ύναμις,  οίον  ev 
Έκνθαις  καΙ  ΤΙερσαις  και  θρηζι  καΙ  Κ.εΧτοις.  ev  ενίοις  yap 
κα\  νόμοι  τίνες  εισι  τταρο^ΰνοντες  ττρος  την  αρετην  ταΰτην, 
καθάττερ   ev  Καρχ^ΐ]8όΐΊ    ψασΊ  τον  εκ   των  κρίκων  κόσμον 

J  J  Χαμβάνειν  οσας  άν  στρατεΰσωνται  στρατείας.  ην  8ε  ττοτε 
και  ττερί  Μ.ακε§ονίαν  νόμος  τον  μηθενα  air  εκτ  ay  κότα  ττοΧε- 
μ.ιον  avSpa  ττεριεΧωσθαι  την  φορβειάν.  εν  Se  "Σκΰθαις  ουκ 
€^ην  ττίνειν  εν  εορτΐ]  τιν\  (τκύφον  -περιφερόμενον  τω  μηθενα 
άττεκταΎκότι  ττοΧεμιον.  εν  8ε  τοις  "ϊβηρσιν,  εθνει  ττοΧεμικφ, 
το<τοΰτους  τον  αριθμόν  οβεΧίσκους  καταττηγνυουσι  ττερί  τον 

12  τάφον  όσους  αν  8ιαφθείργι  των  ιτοΧεμίων.  κα\  έτερα  8η 
τταρ  ετεροις  εστ\  τοιαύτα  ττοΧΧα,  τα  μεν  νόμοις  κατειΧημ- 

"  I  have  inserted  και. 


ούκ  ΐΤραί  ττράξβίί,  κ.  τ.  λ.]  'The man 
■who  keeps  aloof  from  political  life  has 
not  so  much  scope  for  practising  them 
as  they  have  who  mix  in  it.' 

8  οΣ  lUey  οΰν  ούτω;]  The  meaning- 
must  be  carried  back  past  the  last 
sentence,  and  the  ού'τωί  must  be  the 
view  taken  in  §  7,  the  view  adverse  to 
the  political  life. 

oCros  opos  των  νόμων]  Vet.  Tr. 
reads  καΐ  before  νόμων.  Stahr  ap- 
proves of  this  change,  and  the  context 
requires  it.  'This  is  the  sole  end 
both  of  the  constitution  and  the  se- 


parate laws.'  I  have  therefore  in- 
serted καί. 

9  χύ8ην]  '  promiscuously'  '  without 
order,'  the  Latin  'temere.' 

10  έν  Toh  'έθν^σϊ]  as  distinct  from 
the  7Γ0λεΐ5.    They  had  no  ττοΚίτεία. 

Σκύθαίζ,  κ.  τ.  λ.]  The  great  divi- 
sions of  the  non-Hellenic  world  to 
Aristotle. 

11  TreplMaKcSoviav]  Compare Grote, 
IV.  II ;  XI.  397. 

την  φορβΐίάν]  Ά  "mouthband  of 
leather,"  L.  and  S. 

iv  Σκύθαίί]  Herod.  IV.  66. 

1 2  κατειλημμένα]  '  established.' 
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μβνα  τα  Se  '4θεσιν.      καίτοι  SoPeiep  άν  ay  αν  ατοττον  ί'σωξ·    Is  hap- 

elvai  τοις  βονΧομενοις  βττισκοτΓβΐν,  ei  τοΰτ  εστίν  epyov  του  same  for 

ΤΓοΧιτίκοΰ,  το  8ΰνασθαι  θεωρεΐρ  οττως  αρ·χτι  κα\  ^εσιτόζη  των  and^for'the 

ττλησίον  και  βονΚομενων  και  μη  βονλομενων.     ττως  yap  αν     ^'^^^^  · 

είη  τοντο  ΤΓοΧιτικον  η  νομοθετικόν,  ο  ye  μη^ε  νόμιμόν  εστίν \  ΐ3 

ου  νόμιμον  §ε  το  μη  μόνον  δικαίως  άλλα  καΙ  ά3ίκως  αρχειν, 

κρατεΐν   ^'  εστι  και  μη  δικαίως.      αΧΚα  μην  ού^^  εν  ταΐς 

aXXais  εττιστήμαις  τοντο  ορωμεν  ουτε  yap  του  ιατρού  ουτε 

του  κυβερνητου  k'pyov  εστι  το  η  ττε'σαι  η  βιάσασθαι  του  μεν 

τους  θεραττενομενους  του  Se  τους  ττΧωτηρας,     άλλ'  εοίκασιν  Η 

οι  ΤΓολλοί  την  ^εστΓΟΤίκην  ττοΧιτικην  ο'ίεσθαι  είναι,  και  οττερ 

αύτοΐς  έκαστοι  ου  ψασιν  είναι  δίκαιον  ον8ε  συμφέρον,  τοΰτ 

ουκ  αισ'χ^υνονται  ττρος  τους  αΧΧονς  ασκούντες·  αυτοί  μεν  yap 

Ίταρ  αύτοΐς  το  §ικαίως  αργειν  ζητοΰσι,  ττρος  Se  τους  αΧΧους 

oiiSev  μεΧει  των  δικαίων.     ατοττον  3ε  ει  μη  φύσει  το  μεν  ΐ5 

§εσττόζον  εστι  το  Se  ού  8εστΓ0ζον,  ωστε  ε'ίττερ  ε-χ^ει  τον  τρό- 

ττον  τούτον,  ού  3ει  ττάντων  ττειρασθαι  8εσττόζειν,  άΧΧα  των 

^εσττοστων,  ωσττερ  ού^ε  θηρεύειν  εττι  θοίνην  η  θυσίαν  άνθρω- 

ττονς,  άλλα  το  ττρος  τοντο  θηρευτόν  εστι  8ε    θηρευτον  ο 

αν  aypiov  Τ]  ε^εστον  Χ^ωον.     αΧΧα  μην  ε'Ιη         αί^  κα\   καθ^  1 6  1325 

εαντην  μία   ττόΧις  εύ^αίμων,  η  ττοΧιτεύεται  ^ηΧονότι  καΧως, 


13  ΐΓθ\ίΤΐκ6ν  τΙ  νομοθβτικόρ^  'within 
the  scope  of  the  statesman  or  the  law- 
giver.' 

κρατεΐν]  '  The  mere  assertion  of  su- 
perior strength  involves  no  considera- 
tion of  justice. ' 

οΰτβ  ydp,  κ.τ.λ.]  The  patient  sub- 
mits to  the  physician,  the  crew  to  the 
pilot,  the  citizen  must  submit  to  the 
lawgiver.  This  must  be  talien  for 
granted. 

14  άλλ'  έοίκασίν]  '  Still,  strange 
though  it  be,  it  would  seem  that  the 
many.' 

ό'ττερ  avToh,  κ.  r.  λ.]  Eth.  V.  iii.  15, 
p.  1 1 29,  b.  32;  compare  also  Thuc. 
V.  105,  ΑακίδαιμόνίΟί  yap  irphi  σφαί 
μέν  αύτού^,  κ.  τ.  λ. 


15  Άτοπον  δέ]  sc.  τό  δεσττοτικωί 
Άρχείν. 

τό  μίν  δέστΓοξΌν — τό  δέ  ού  δεσπόζον] 
Stahr  reads  δεσποστόν  in  both  places, 
and  refers  to  III.  xvil.  i.  But  there 
does  not  seem  any  necessity  for  the 
change,  the  required  distinction  may 
be  elicited  from  the  present  reading, 
though  it  certainly  would  be  simpler 
the  other  way. 

τούτον]  'as  the  majority  think.' 

16  Again  there  might  be  no  oppor- 
tunity for  a  state  to  exercise  this  power 
of  conqueriag  and  ruling  over  others 
as  a  despot  state,  for  it  might  stand 
alone.  Such  a  state  would  be  allowed 
to  be  happy. 

ή  τΓολιτεύεταί]  '  granting  of  course 
that  it  be  well  governed.' 
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pines^aie  ^""^^Ρ    ^^^^χ^'^ο'-'-   ττόλιρ  οικεϊσθαί  ττου  καθ'    εαυτην  νόμοις 

same  for  γρωμ€νην  (Τ'που8αίοις,  ης  της  ΤΓοΧιτβίας  η  σΰνταΡίς  ον  ττοος 
the  man       ' ,  ,  „ ,        ,       ,  .     „  ^  ,  ' 

and  for  the  τΐ'ολε/Λοΐ'  ovoe  ττρος  το  κρατειν  εσται   των  ινοΜμιων  μηθεν 

state?  \        f  /  -  Λ^^  it  rr  r  y  ν 

.  yap  υτταρχετω  τοιούτον.      οηΑον  αρα  οτι   -πάσας  τας  ττρος 

'  7  τον  ττόΧεμον  εττιμελείας  καλας  μεν  θετεον,  ονχ  ως  τέλος  8ε 
τταντων  άκρότατον,  άλλ'  εκείνον  -χάριν  ταύτας.  του  ^ε 
νομοθέτου  του  σττου^αιου  εστ\  το  θεάσασθαι  ττόΧιν  κα\ 
•γένος  άνθρωττων  και  ττασαν  αλΧην  κοινωνίαν,  ^ωης  ά'γαθης 
ι8  ττως  μεθεζουσ-ι  κα\  της  ενδεχομένης  αύτοΐς  ευδαιμονίας,  διοίσει 
μεντοι  των  ταττομενων  ενια  νομίμων  και  τοΰτο  της  νομο- 
θετικής εστίν  ίδεΐν,  εάν  τίνες  υτνάρχωσι  "γειτνιωντες,  ττοΐα 
ττρος  ΤΓοίους  άσκητεον  η  -πως  τοΐς  καθηκουσι  προς  έκαστους 
χρηστεον.  Άλλα  τοΰτο  μεν  καν  ύστερον  τΰχοι  της  -προσ- 
ηκούσης σκέψεως,  ττρος  τί  τεΧος  Sel  την  άρίστην  -ποΧιτείαν 
3  συντείνειν  ττρος  δε  τους  όμοΧο'γοΰντας  μ.εν  τον  μετ  αρετής 
είναι  βίον  αίρετωτατον,  διαψερομενους  δε  ττερ]  της  χρήσεως 
αύτου,  Χεκτεον  ημΐν  -προς  αμφότερους  αυτούς  (^οί  μεν  yap 
άποδοκιμά'ζουσι  τάς  ττοΧιτικας  αρχάς,  νομίζοντες  τόν  τε 
του  εΧενθερον  βίον  έτερον  τινα  είναι  του  -ποΧιτικοΰ  καΊ 
-πάντων  αίρετωτατον,  οί  δέ  τούτον  άριστον  αδύνατον  yap 
τον  μηθεν  ττράττοντα  -πράττειν  εν,  την  δ'  εύ'πpayίav  κα\  την 
εύδαιμονίαν  είναι  ταυτόν"^  οτι  τα  μεν  αμφότεροι  Xεyoυσιv 
όρθόΰς  τα  δ'  ουκ  όρθως,  οί  μεν  οτι  6  του  έΧευθερου  βίος  του 
1  δεσ-ποτικοΰ  άμείνων.  τοΰτο  yap  αΧηθες·  ουθεν  yap  το  yε 
δοΰΧω,  Τι  δοΰΧος,  χρησθαι  σεμνόν  η  yap  έπίταζις  η  ττερι  των 


1 7  -yivoi  ανθρώπων]  seems  an  equi- 
valent expression  to  iOvos. 

ένό€χομένη$  ayrois]  'open  to  tliem.' 

1 8  Toh  καθήκουσι]  St.  Hil.  and 
Stahr  agree  in  translating  this  "  du- 
ties," Vict,  "quffi  ad  ofEcia  perti- 
nent." I  rather  take  it  in  the  sense 
of  what  is  'fitting,'  'appropriate,' 
and  not  in  a  technical  sense. 

cvvreiveiv]  '  direct  all  its  efforts.' 

III.     I  oi  μέν  -yap]  '  I  say  both,  for 
he  one,'  &c. 
έΧ^υθέρον]  equivalent  to  the  ξίνικόί 


Kai  Trji  ττοΧίτικηί  κοινωνίας  άττοΧβλυμά- 
vos  of  2,  3.  The  words  άτρά-γμων, 
ιδιώτης  would  also  express  the  same 
notion. 

αδύνατον  yap]  '  For  they  urge  that 
it  is  impossible. ' 

δίσποτίκοΰ]  This  word  is  emphatic. 
If  the  rule  over  slaves  is  all  that  is 
open  to  a  man,  to  keep  clear  of  all 
power  is  the  wiser  course. 

2  ούθέν  -γάρ]  Compare  I.  vil.  4,  as 
also  for  what  follows  the  earlier  part 
of  the  same  chapter. 


IV.  (VII.)  3.] 
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άuayκaίωv  ovSevog  aerevei  των  καΧωΐ'.     το  μάντοί  voalYeiv  ^'^  liapjii- 

ττασαν  άργτ]ν  είναι  οεστΓοτειαν  ουκ  ορθόν  ου  yup  εΧαττον  same  for 

η  /  f  Λ '  ,      ,       -  η  ,^      ,    \      \  the  man 

όίβστηκεν  η  των  €Α€υσΐρων  αρχΐ  της  το^ν  όου/\ων  ή  αντο  το  ji,e 


state  ? 


φύίχεί    eXevOepov  του    ψΰ(τεί    ^οΰΧου.      §ιωρισται    Se  ττερ 
αύτων    ίκανως   ev   τοις    -πρώτοις    Χό^οις.     το         μαΧΧον  3 
eiraiveiv   το   αιτρακτεϊν  του   ττραττειν  ουκ  άΧηθες-   ή  γαρ 
€ύ8αιμονία  ττρα^ίς  βστιν.     ε'τι  Se  ττοΧΧων  και  καΧών  τεΧος 
βγουσιν  αι  των   δικαίων   κα\   σωφρόνων  ττρά^εις.  Κα/τοί 
τάχ'  αν  ύτΓοΧάβοι   τις  τούτων  ουτω   διωρισμενων  οτι  το 
κΰριον  είναι  -πάντων  άριστον  ουτω  yap  άν  ττΧείστων  και 
καΧΧίστων  κύριος  ε'ίη  ττράζεων.     ωστε  ού  δει  τον  δυνάμενον  4 
αργειν  -παριεναι  τω  ττΧησίον,  αλλα  μαΧΧον  άφαιρεΐσθαι,  και 
μητε  -πάτερα  -παίδων  μήτε  -παΐδας  -πατρός  μηθ'  οΧως  φίΧον 
φίΧου  μηθενα  ύττοΧογεΐν  μηδε  -προς  τοΰτο  φροντΊΧειν'  το 
γαρ    άριστον    αίρετώτατον,  το  δ'  ευ    -πράττειν  άριστον, 
τοΰτο  μεν  ούν  άΧηθώς  Ίσως  Χεγουσιν,  ε'ίττερ  υττάρζει  τοις 
ά-ποστερουσι  κα\  βιαζομενοις  το  των  όντων   αίρετώτατον.  1325 
αλλ    Ίσως  ου·χ  οίον  τε  υτταργειν,  αλλ'  υττοτιθενται  τοΰτο  5 
λ^εΰδος·  οΰ  γαρ  ετι  καΧάς  τάς  ττράζεις  ενδέχεται  είναι  τω 
μη  διαφεροντι  τοσούτον  οσον  άνηρ  γυναικός  η  -πατήρ  τέκνων 
η  δεσ-κότης  δούΧων.    ωστε  6  -παραβαίνων  ούθεν  άν  τηΧικοΰτον 
κατορθώσειεν  ύστερον  οσον  'ήδη  τταρεκβεβηκε  της  αρετής,  τοις 
γαρ  όμοίοις  το  καΧον  και  το  δίκαιον  εν  τω  μέρει·  τοΰτο  γαρ 
Ίσον  και  ομοιον.     το  δε  μη  ΐσον  τοις  'ίσοις  κα\  το  μη  ομοιον  β 
τοις  όμοίοις  -παρά  φύσιν  ούδεν  δε  των  -παρά  φύσιν  καΧον. 
διό  κάν  άΧΧος  τις  rj  κρείττων  κατ  άρετην  κα\  κατά  δύναμιν  την 


3  τέλοί  ^χουσιν]  '  involve  the  ac- 
complishment of.' 

4  ιταριέναί]  '  to  give  way  to.' 
{iirokoyeiv]  '  take  account  of,  nor, 

as  compared  with  this,  bestow  a 
thought  upon  them.'  The  kindred 
foi-m  ϋτΓολο-γίζεσθαι,  with  a  similar 
sense,  is  not  uncommon  in  Plato. 

5  ϋποτίθενταί  τοΰτο  ψεΰ5οί]  '  here 
lies  the  fallacy  of  their  assumption.' 

Άσον  άνήρ,  κ.  τ.  λ.  ]  The  cases  given 
'  are  instances  of  great  natural  differ- 
ences, and  in  them  there  is  no  opening 


for  that  άρχη  ττολίτικ-η,  that  rule  over 
equal  and  free  citizens,  which,  in  the 
reasoning,  the  objector  is  supposed  to 
aim  at  destroying. 

ύίστβ  6  παραβαίνων]  '  He  then,  who, 
by  nature  on  a  level  with  othei-s, 
endeavours  to  place  himself  above 
them  as  their  master,  commits  an 
error  which  no  subsequent  success  can 
redeem.  If  men  are  equal,  right  and 
justice  for  them  consist  in  their  being 
governors  and  governed  in  turn.' 

6  διό  k3,v  άΧΚοί,  κ.  τ.  λ.  ]  Indeed, 
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Is  hap-  τΓοακτικην  των  αρίστων,  τούτω  καΧον  ακοΧουθεΐν  κα]  τοΰτω 
pmess  the     '  '  ^ '  ^  ' 

same  for  ΤΓεΙθβσθαι  δίκαιον.  Sei  S''  ού  μόνον  αρβτην  άλλα  κα\  Svva- 
the  man  ,     ,  λ      j/  >        '  λ  ^  % '  ι 

and  for  the  Μ"^  virapyeiv,   καυ    ην   €<τται  ττρακτίκος.      Αλλ  et  ταντα 

^^^^^ '     XiyeTUi   καΧως  και  την  εν^αιμονίαν  evirpayiav  θετβον,  κα\ 

7  KOLvri  ττασης  ττόΧεως  αν  εΐη  κα\  καθ'  ίκαστον  άριστος  βίος  6 

8  ττρακτικός.  άλλα  τον  ττρακτικον  ουκ  άναγκαΐον  είναι  -ττρος 
έτερους,  καθάττερ  οΊονται  τίνες,  ού§ε  τας  8ιανοίας  είναι  μόνας 
ταύτας  ττρακτικας  τας  των  άττοβαινόντων  χάριν  γιγνομενας 
εκ  του  ττραττειν,  αΧΧα  ττοΧυ  μαΧΧον  τας  αυτοτεΧεΐς  και 
τας  αύτων  ένεκεν  Θεωρίας  και  διανοήσεις·  ή  yap  εύττρα^ία 
τεΧος,  ωστε  κα\  ττραζίς  τις'  μάΧιστα  3ε  κα\  ττραττειν  Χεγο- 
μεν  κυρίως  κα]  των  εξωτερικών  ττράξεων  τους  ταΐς  8ιανοίαις 

9  αρ-χιτεκτονας.  άλλα  μην  oiiS'  αττρακτεΐν  ανα^καιον  τας 
καθ'  αύτας  ττόΧεις  Ιδρυμενας  και  ζην  οϋτω  7Γρο>]ρημενας· 
ενδέχεται  yap  κατα  μερη  κα\  τοΰτο  συμβαίνειν  ττοΧΧαΙ  yap 

ΙΟ  κοινωνιαι  ττρος  άΧΧηΧα  τοις  μερεσι  της  ττοΧεως  εισιν.  ομοίως 


so  far  is  it  from  being  true  that  each 
man  should  grasp  at  power,  on  any 
ground,  even  on  this,  that  he  will 
make  a  good  use  of  it,  that  he  ought 
to  see  that  it  is  the  right  thing  and 
the  noble  for  him  to  retire  before  any 
one  who  is  his  superior,  and  yield 
him  obedience. 

7  δει  δ'  ού  μόνον,  κ.  τ.  λ.]  Ί  use 
both  terms,  virtue  and  ability  (5vva- 
μιν),  for  both  are  necessary.  Virtue 
alone  does  not  guarantee  the  skill  to 
use  it  rightly. ' 

8  άλλα  rbv  πρακτίκύνΐ  But  in  taking 
up  this  position  we  must  attend  to  the 
sense  of  the  word  ττρακτίκό^. 

ras  των  άποβαινύντων]  The  order  is, 
Tas  ■γί'/νομέναί  χάριν  των  άττοβαινόντων 
€Κ  τοΰ  ττράττίΐν. 

avTOTe\e?s~\  'sui  juris,'  'independ- 
ent,' '  self-complete,'  the  opposite  of 
VTTOTeXeh. 

■η  Ύάρ]  '  Tliat  there  are  such  is 
clear,  for,'  &c. 

έξωτίρίκών]  '  external  actions. ' 


Toi>s  άρχιτ^κτοναε]  Compare  ilffiiapA.. 
I.  V.  p.  98  τ ,  δίό  και  Toi>s  αρχιτέκτονας 
Trepi  'έκαστον  τιμιωτέρον%  καΐ  μαΧλον 
ΐΐδέναι  νομίζομΐν  των  χεφοτβχνων  καΐ 
σοφωτέρονί. 

9  άλλα  μήν']  '  Nor  again,  putting 
aside  these  considerations  and  taking 
action  in  the  common  sense,  is  it  ne- 
cessary to  condemn  to  inaction  the 
states  which  are  placed  alone,  and 
which  choose  a  life  answering  to  this 
their  isolation.' 

καϊ  τοΰτο]  This  καΐ  seems  out  of 
place.  Its  more  natural  position  is 
before  the  κατά.  '  For  it  is  possible 
even  within  themselves  and  with 
reference  to  their  several  pai-ts,  that 
there  should  be  action,'  τοΰτο  sc.  τό 
ττράττΐΐν. 

ΙΟ  ΰπάρχει]  'is  true  of.' 

(τχολ^  γάρ]  '  else  hardly. ' 

oh  ovK  eiViv]  For  this  language,  as 
far  as  it  applies  to  the  gods,  compare 
Eth.  X.  viii.  7,  8,  p.  1178,  b.  8. 

Tois  άνθρώποΐί]  seems  equivalent  to 
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Se  τούτο  υττάργει    και   καθ^   ενός   ότονονν  των  άνθρωττων  ^J^^^^^^^^ 

^X^^d  y^P       ^  θεος  εχοι  καΧως  και  ττας  ο  κόσμος,  οΊς  ουκ  same  for 

eiaiv  εξωτερικά]  ττράζεις  τταρα  τας  οικείας  τας  αύτων.    "Οτί  and  for  the 

ι·?\»\/-)>ι                             \     ir              e    f            state  ? 
μεν  ουν  τον  αυτόν  ριον  αναγκαιον  eivai  τον  άριστον  εκαστω  ^ 

τε  των  ανθρώτνων  κα\  κοινί]  ταΐς  ττόΧεσι  καΐ  τοις  ανθρώττοις, 

φανερον  εστίν. 

Έττεί  Sk  ττεφροιμίασται  τα  νυν  ειρημενα  ττερι  αύτων,  και  4 
ττερ]  τας  αΧΧας  ττοΧιτείας  ημΐν  τεθεωρηται  ττρότερον,  αργη     ^^^^  ^ 
των  Χοιττων  ειιτειν  ττρωτον  ττοΐας  τινας  3εΐ  τας  νττοθεσεις  citizens. 
είναι  ττερι  της  μεΧΧούσης  κατ  ευ-χην  συνεσταναι  ττόΧεως.    ου  ι 
yap  οιόν  τε  ττοΧιτείαν  γενέσθαι  την  αρΊστην  ανευ  συμμέ- 
τρου χορηγίας.  Sio   3εΐ   ττοΧΧά  ■προυττοτεθεΐσθαι  καθάττερ 
ευχόμενους,  εΐναι  μεντοι  μηθεν  τούτων  ά8ύνατον.  λέγω 
οίον  ττερι  τε  ττΧηθους  ττοΧιτων  κα\  χώρας.      ωσττερ  γαρ  και  3 
τοις  αΧΧοις  §ημιουργοΐς,  οίον  ύψάντη  και  ναυττηγω,  8εΐ  την 
υΧην  ύτταρχειν  ετΓΐτη§είαν  ουσαν  ττρος  την  εργασίαν  {οσω  13^6 
γαρ  αν  αύτη  τυγχαννι  τταρεσκευασμενη  βεΧτιον,  ανάγκη  κα] 
το  γιγνόμενον  ΰττο  της  τέχνης  είναι  κάΧΧιον^,  ουτω  και  τω 
ττοΧιτικω  κα\  τω  νομοθετί]   §εΐ  την   οικείαν  ϋΧην  ΰττάρχειν 
εττιτη§είως  εχουσαν.     εστι  §ε  ττοΧιτικης  χορηγίας  ττρωτον  4 
το  τε  ττΧηθος  των  ανθρώττων,  ττόσους  τε  κα]   ττοίους  τινάς 
ΰττάρχειν  §€Ϊ  φύσει,  καΙ  κατα  την  χώραν  ωσαύτως,  οσην  τε 


the  7^f OS  ανθρώπων  of  II.  1 7,  and  I 
see  no  reason  for  omitting  them,  as 
Spengel  wishes  to  do,  XLVll.  note 
43· 

IV.  I  So  far  by  way  of  prelude 
or  introduction.  He  proceeds  more 
directly  to  his  task  of  forming  a  con- 
stitution, and  to  the  conditions,  first 
of  aU,  which  he  requires.  He  must 
have  a  certain  number  of  citizens,  and 
a  country  in  which  to  place  them. 

Koi  Trepl  τα%  dX\ai\  This  is  one  of 
the  passages  which  is  necessarily  omit- 
ted if  the  order  of  the  books  is  changed, 
as  I  have  changed  it. 

Tas  \>-ποθέσίί{\  'the  primary  assump- 

Λ.  P. 


tions,'  the  conditions  under  which  we 
can  form  oui-  state. 

2  συμμέτρου  χορτ/γία;]  'adequate 
appliances. ' 

•προϋτΓοτΐθεΙσθαι]  '  we  must  pre- 
suppose many  things.'  I  take  th 
verb  in  an  active  sense,  looking  at 
the  accusative  εϋχομένου%.  We  have 
ντοτίθ^σθαί  in  the  parallel  passage, 
II.  6,  7. 

3  έπιτηδείαν  οΐ'σαν^  '  in  a  right 
state  for  their  work. ' 

TT]!/  oUdav  ϋΧην']  '  Their  peculia 
material.' 

4  ττόΚηικηί  xopyfjiai]  '  The  first 
point  in  the  statesman's  arguments. ' 

φύσΐϊ]  depends  on  xoious  xicaj. 

12 
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number  of  Λ^ύίί  ΐΓοΊαν  τινα  ταΰτην.     Ο'ίονται  μεν  ονν  οΐ  ττλεΓστοί 

citizens,    ττροσήκβιν  μ.εγαληρ  είναι  την  εν^α'ιμονα   ττόΧιν    el  <5e  τουτ 

5  αΧηθες,  ayvoovai  ττοΐα  μεγάλη  και  ττο'ια  μικρά  -πολις.  κατ 
αριθμού  yap  ττΧηθος  των  ενοικούντων  κρΊνουσι  την  μεγάΧην, 
3εΐ  Se  μάλλον  μη  εις  το  ττληθος  εις  Se  ^ύναμιν  άττοβλεττειν. 
εστι  yap  τι  κα\  ττόλεως  έργον,  ωστε  την  §υναμενην  τούτο 
μαλιστ  αττοτελεΐν,  ταΰτην  οίητεον  είναι  μεγ'ιστην,  οίον  'Ιττ- 
ΊΓΟκρατην  ουκ  ανθρωττον  άλλ'  ιατρον  είναι  μείζω  φησειεν  αν 

6  τις  τον  διαφέροντος  κατα  το  μέγεθος  του  σώματος.  ού 
μην  άλλα  καν  ει  Sei  κρίνειν  ιτρος  το  ττληθος  άττοβλεττοντας, 
ου  κατα  το  τνγον  ττληθος  τοΰτο  οΙητεον  {αναγκαιον  yap  εν 
ταΐς  Ίτόλεσιν  'ίσως  ΰιτάργειν  κα\  δούλων  αριθμόν  ττολλων 
καΙ  μετοίκων  κα]  ζενων,^  άλλ'  ocroi  ττόλεως  εισι  μέρος  κα\ 
εζ  ών  συνίσταται  ττόλις  οικείων  μ.ορίων'  η  yap  τούτων 
υττερο^]  του  ττλήθους  μεγάλης  ττόλεως  σημεΐον,  εζ  ης  Se 
βάναυσοι  μεν  εζερ-χ^ονται  ττολλοί  τον  αριθμόν  όιτλΊται  δε 
ολίγοι,  ταΰτην  άδΰνατον  είναι  μεγάλην'   ου  γαρ  ταΰτον  με- 

7  γαλη  τε  ττόλις  κα)  ττολυανθρωττος.  άλλα  μην  και  τοΰτό 
γε  εκ  των  έργων  φανερον  οτι  γαλεττόν.  Ίσως  δ'  αδύνατον, 
εΰνομεΐσθαι  την  λίαν  ττολυάνθρωττον.  των  γουν  δοκουσων 
ΤΓολιτενεσθαι  καλίος  ονδεμίαν  όρωμεν  ούσαν  ανειμενην  ττρος 
το  ττληθος.    τοΰτο  δε  δηλον  και  δια  της  των  λόγων  ττίστεως. 

8  ο  τε  γάρ  νόμος  τά^ις  τις  εστι^  κα\  την  εΰνομίαν  άναγκαΐον 
εΰτα^ίαν  είναι,  6  δε  λίαν  ύττερβάλλων  αριθμός  οΰ  δύναται 
μετεγειν  τά£εως'  θείας  γαρ   δη  τούτο  δυνάμεως  έργον,  ητις 


el  δέ  τοντ'  άληθέί']  '  Tliis  may  be 
true,  but  tliey  do  not  linow. ' 

5  ΐστί  yap,  κ.  τ.  λ.  ]  '  For  the  state, 
the  collective  personality  as  well  as 
the  individual  artificer,  has  its  work. ' 

6  ού  μτ)ν  άλλά,  κ.  τ.  λ.  ]  '  or  change 
the  view  and  take  number  also  into  ac- 
count, yet  quality  must  be  con- 
sidered.' 

δούλων  αριθμόν,  κ.  τ.  λ.]  This  pas- 
sage gives  three  classes  distinctly, 
Compare  III.  2,  3,  note. 


οίκύων  μορίων]  '  parts  proper  to  it. 
This  is  dwelt  on  later,  Ch.  VIII.  i. 
τούτων]  depends  on  πλήθους. 

7  έκ  των  ^ρ-γων]  '  from  practical  ex- 
perience.' 

άνειμένψ  irpbs  τ6  ττληθοΐ]  '  with- 
out any  check  on  the  increase  in 
point  of  number. ' 

8  These  next  two  sections  are  not 
easy  to  arrange.  The  sense  seems  to 
require  us  to  look  on  the  words  OeLas 

yap   avayKUiov  as  a  p.areuthesis. 

'  Law  is  an  arrangement,  good  law  a 
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κα\  ToSe  (τννεγβι  το  τταν  eirei  8e  το  κα\ον  cv   ΊτΧΰθει  kcu  '^}^^ 

nuniljer  c 

μεγβθα  είωθε  y'lvecrdai,  καί  ττόΧιν  ης  μετά  με'γ^θους  ο  Χε-^θεις  citizen.s. 
ορος   ΰιταργΐί,  ταυτην   elvai    καΧλιστψ    avaynalov.     αλλ  9 
έστί  τί  καί  iroXeaL  μεγέθους  μίτρον,  ωτττερ  και  των  αΧλων 
ττάντων,  Χ^ωων  φυτών  οργάνων.     και   yap  τούτων  εκαστον  ιο 
ουτ€  Χίαν  μικρόν  ουτε  κατά  μέγεθος  ύττερβάΧΧον  εζει  την 
αΰτοΰ  ^νναμιν,  άλλ'  ότε  μεν  οΧως   εστερημενον   εσται  της 
φύσεως,  ότε  8ε  φαύΧως  ε^χον,  οΊον  ττΧοΐον  στηθαμιαιον  μεν 
ουκ  εσται  ττΧοϊον  οΧως,  ονδε  Svotv  σταδίοιν,  εις  Se  τι  μέγε- 
θος εΧθόν  ότε  μεν  Sia  σμικρότητα  φανΧην  ττοιησει  την  ναυ-  '326  β 
τιΧίαν,  ότε  δε   δια  την    ύττερβοΧην.      όμοίως    δε   καΙ  ττόΧις  n 
η  μεν  εζ  οΧΊ'γων  Χίαν  ουκ  αυτάρκης  (η  δε  ττόΧις  αυταρκες^,  η 
δε  εκ  ΤΓοΧΧων  αγαν  εν  τοις  μεν  άναγκαίοις  αυτάρκης,  ωσιτερ 
έθνος,  άΧΧ  ού  ττόΧις·  ΊτοΧιτε'ιαν   γαρ   ου  ράδιον  ύττάργειν" 
τις  yap  στρατηγός  εσται  του  Χίαν  ύττερβαΧΧοντος  ττΧηθους, 
η  τις  κηρυζ  μη  "Στεντόρειος",  διό   Ίτρώτην  μεν   είναι  ττόΧιν 
άναγκαΐον  την  εκ  τοσούτον  ττΧηθονς  ό  ττρωτον  ττΧηθος  αυτ- 
αρκες  ττρός  το  ευ  ζην  εστι  κατά  την  ττοΧιτικην  κοινωνίαν. 


good  arraDgement,  but  a  very  exces- 
sive number  is  not  susceptible  of  ar- 
rangement, but  there  must  be  for 
states  as  for  everything  else  some 
limit  of  size,  so  that  they  may  be 
susceptible  of  arrangement.'  This 
seems  the  course  of  the  argument. 
But,  granting  this,  there  stiU  remains 
the  intermediate  passage,  of  which, 
as  it  stands,  I  do  not  see  the  meaning 
clearly.  I  should  put  a  colon  at  rb 
τταν.  'For  this,  the  ordering  of  a 
very  large  number,  is  a  task  above  the 
strength  of  man,  it  requires  a  divme 
power,  a  power  like  that  which  keeps 
together  the  whole  universe  of  things.' 
iirel  TO  KoKov  έν  ττΧ-ήθβί  καΐ  μ^Ύ^ββι 
Ε'ίωθί  -γένεσθαί,  καΐ  ττόΧιν  -ηί  μβτα  με^έ- 
θουί  λβχθεΐί  6'pos  υπάρχει,  ταύτην  ύναι 
καΧΚίστην  άνα-γκαιον.  '  Since  beauty 
requires  size  as  one  of  its  conditions 
(πλ-ήθεί  και  με-γέθει,  not  meant  to  con- 
vey more  than  simply  με^ίθει.),  so  in 


states  also,  that  which  combines  with 
a  certain  size  good  order  (ό  ΧβχθεΙί 
Spos  =  ευταξία) ,  must  necessarily  be 
the  most  beautiful.'  Compare  Poet. 
vn.  viii.  p.  1450,  b.  37:  TO  yap  καλόν 
έν  με-^έθει  καΐ  τάξει  έστι.  Etli.  IV.  vii. 
5,  p.  II23j  ti.  8  :  TO  κάΧΚοί  iv  με·γά\φ 
σώματι. 

10  τψ  φύσεων]  nature,  in  the  sense 
given,  I.  n.  8. 

eis  τι  μ4'/εθοζ,  κ.  τ.  λ.]  '  It  may 
attain  a  certain  size,  and  yet,  at  one 
time,  impair  its  sailing  power  by  its 
smalbiess,  at  another  by  its  excessive 
greatness.' 

11  εν  τοΐ%  μέν  dvayKaiois]  "Though 
in  all  mere  necessaries  it  be  complete, 
yet  it  is  not  a  state:  ού  μετέχει  τάξεωί, 
wants,  therefore,  the  καλόν. 

πρώτην  μέν  είναι]  'Then,  first,  is 
there  a  state,  where  you  have  an-ived, 
in  reference  to  number,  exactly  at  the 

12—2 
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nun^ei-      ^^^^Χ^"^*^^  ''"'V  ταύτης  υττερβαΧΧονσαν  κατά  ττΧηθος 


elvai  μεί'ζί 
12  αόριστον. 


Tlie 
country. 


0\iu'  αλλα  τοντ  ουκ  εστίν,  ωσττερ  ειττομεν, 
ίς  S'  εστίν  6  της  ΰττερβοΧης  ορος,  εκ  των  t'pywv 
ί^εΐν  pctSiov.  eiVi  γαρ  αί  -πράξεις  της  ττόλεως  των  μεν 
αργόντων  των  <5'  αργομενων,  αρ-χοντος  S  εττίταζις  και  κρίσις 
13  έργον.  ττρος  §ε  το  κρίνειν  ττερί  των  δικαίων  κα\  ιτρος  το 
τάς  αργας  3ιανέμειν  κατ  αζίαν  αναγκαΐον  γνωρ'ίζειν  αΧλη- 
Χους,  -τΓοϊοι  τίνες  εισι,  τους  ττοΧιτας,  ως  όττου  τούτο  μη  συμ 
βαίνει  γίγνεσθαι,  φαΰΧως  ανάγκη  γίγνεσθαι  τα  ττερι  τας 
αργας  και  τάς  κρίσεις"  ττερί  αμφότερα  γαρ  ού  δίκαιον  αύτο- 
σγε^ιά'ζειν,  οττερ  εν  τ^ι  ττοΧυανθ ρωττία  Trj  Χίαν  υττάργει  φανε- 
ί4  ρως.  ετι  Sε  ^ενοις  και  μετοίκοις  paSiov  μβταΧαμ.βάνειν  της 
ττοΧιτείας'  ού  γαρ  χαΧεττον  το  Χανθάνειν  8ιά  την  ύττερβοΧην 
του  ττΧηθους.  SrjXov  τοίνυν  ως  ουτός  εστι  ττόΧεως  ορος 
άριστος,  η  μεγίστη  του  ττΧήθους  ύττερβοΧη  ττρος  αΰταρκειαν 
ζωης  ευσΰνοτΓτος.  Τ1ερ\  μεν  ούν  μεγέθους  ττόΧεως  §ιωρίσθω 
τον  τρότΓον  τούτον. 
5  Ύϊαρα-πΧησίως  ^ε  κα\  τα  ττερί  της  γωρας  εγει.  'ττερι 
μεν  γαρ  του  ττοίαν  τινά,  SijXov  οτι  την  αύταρκεστάτην  ττάς 
τις  άν  ετταινεσειεν  τοιαύτην  <5'  αναγκαΊον  είναι  την  τταν- 
τοφόρον  το  γάρ  ττάντα  ύττάρχειν  καΐ  ^εισθαι  μηθενος  αυτ- 
αρκες.  ττΧηθει  ^ε  κα\  μεγέθει  τοσαΰτην  ωστε  ^ΰνασθαι 
τους    οίκουντας   'ζην    σχοΧάζοντας  ελευθερίως  άμα  κα]  σω- 


point  where  first  completeness  is  se- 
cured.' 

12  Tuiv  μέν\  It  would  be  better  if  it 
■were  at  μ^ν  των  άρχύντων  al  δέ  των 
άρχομένων. 

έτίταξίί]  in  their  political  and  ex- 
ecutive capacity,  κρίσιν  in  their  ju- 
dicial ;  otherwise  κρίσΐί  is  more  pro- 
perly the  function  των  αρχομένων. 

13  The  magistrates,  then,  are  very 
important,  but  how  can  they  be 
rightly  elected,  if  those  who  elect 
them  cannot  judge  of  them;  and  the 
requisite  knowledge  is  difficult  when 
the  numbers  are  very  large.  Tlie 


choice  of  the  governor  is  always  the 
great  difficulty  of  government. 

■γνωρίξ'ΐΐν  άλλήλονζ]  '  mutual  know- 
ledge is  requisite.' 

avToa-xeSiali'eiv]  Thuc.  I.  138. 

ύττάρχεί  φανβρωί]  '  evidently  cannot 
be  escaped.' 

ΕίσΛΌΤΓτοϊ]  'easily  seen  as  a  whole,' 
'  not  too  large  for  the  eye  to  compre- 
hend.' 

V.     J  σχο\άί:ονταί,   κ.  τ.  λ.] 

Compare  II.  νι.  g.  He  gives  shortly 
all  the  requirements  of  tlie  Greek  free- 
man. 
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φρόνως.     τούτον  Se  τον  ορον  el  καΧως  η  μη  καΧως  Xeyo- 

μεν,    ύστερον  εττισκετΓτεον   άκριβεστερον,  οταν  οΧως  ττερι  

κτήσεως  και  της  ττερί  την  ovcr'iav  εύττορίας  συμβα'ινίβ  ττοιεΐσθαι 
μνείαν,  ττως  §εΐ  καΐ  τίνα  τρόττον  ε^χείν  ττρος  την  -χ^ησιν 
αυτήν  τΓοΧΧαι  yap  ττερ]  τήν  (τκε-^ιν  ταϋτην  εΙσ\ν  αμφισ- 
βητήσεις Sia  τους  εΧκοντας  ε'φ'  εκατεραν  του  βίου  την  υττερ 
βοΧήν,  τους  μεν  εττ]  την  'γΧισ'χρότητα  τους  §ε  εττί  την  τρυ- 
φήν.  Το  ^'  εΐ^ος  της  -^ώρας  ού  γαΧεττον  ειττεΐν,  8εΐ  ^'  ενια  3 
ττείθεσθαι  και  τοις  ττερι  την  στρατηγίαν  εμττείροις,  οτι  γ^ρη 
μεν  τοις  ττοΧεμίοις  είναι  ^υσεμβοΧον,  αύτοΐς  ^'  ευε^ο^ον. 
ε'τι  ωσττερ  το  ττΧηθος  το  των  άνθρωττων  ευσύνοτττον  εφα-  13^7 
μεν  είναι  Sείv,  ουτω  κα).  την  γωραν.  το  ^'  ευσύνοτττον  το  εύ- 
βοήθητον  είναι  την  γωραν  εστίν.  της  ^ε  ττόΧεως  την  θεσιν 
ει  -χρη  ΤΓΟίεΐν  κατ^  ενχ>ιν,  ττρος  τε  την  θαΧατταν  ττροσήκει 
κεΐσθαι  καΧως  ττρός  τε  την  γωραν.  εις  μεν  6  Χεγθε\ς  ορος·  4 
8ei  yap  ττρος  τας  εκβοηθείας  κοινην  εΐναι  των  τόιτων  άττάν- 
των  6  8ε  ΧοιτΓος  ττρος  τας  των  yιyvoμεvωv  καρττων  τταρα- 
ΤΓομττάς,  ε'τι  Sε  της  ττερι  ^ύΧα  υΧης,  καν  ε'ί  τινα  αΧΧην 
εpyaσίav  ή  γωρα  Tvy-^avoi  κεκτημένη  τοιαΰτην,  ευτταρα- 
κόμιστον. 

Τ1ερ\  Se  της  ττρος  την  θάΧατταν  κοινωνίας,  ττότερον  6 
ωφεΧιμος   ταΐς  εύνομουμεναις  ττόΧεσιν  η  βΧαβερά,  ττοΧΧα  the  state  be 


2  rhv  Spov  τούτον]  must  be  referred, 
not  to  αύταρκεστάτην,  but  to  what  im- 
mediately precedes. 

ύντεροι-]  Spengel,  p.  10,  note,  thinks 
this  is  done  in  this  same  Book,  Chs. 
VII.  (YIII.  rather)  and  XV.  It 
seems  to  me  one  of  the  portions  that 
are  lost.  From  the  point  of  view  of 
the  family  it  has  been  treated  in  the 
first  book,  but  it  yet  remains  to  be 
considered  as  a  political  question. 

αυτήν]  to  be  taken  with  ΐχειν. 

δίά  τού%  ΐΚκορτα%,  κ.  τ.  λ.]  'because 
of  those  who,  in  the  conduct  of  life, 
pull  different  ways,  the  one  towards 
the  one  extreme,  the  other  towards 
the  other.' 


3  τό  δ'  etSos]  'But  as  for  the  form.' 
The  δέ  answers  to  the  μ^ν  in  ττΐρΐ  μέν 
yap. 

4  ό  λεχθεί;]  sc.  that  it  should  be 
ΐύβοήθητον  or  ΐΰσύνοτττον.  The  second 
is,  that  it  should  be  εύτταρακόμιστον. 

I  place  onlj-  a  comma  at  τταραττομ- 
TTtts,  and  consider  the  genitive  νλη^  to 
depend  on  it,  just  as  much  as  καρτών 
does.  '  The  other  requirement  left  is, 
that  the  country  should  be  easy  of 
access,  for  the  conveyance  of  the  pro- 
duce generally,  and  also  of  its  material 
in  timber  or  any  other  similar  object 
that  it  may  possess. ' 

VI.     1  τψ   πρ6ί  θάλατταν]  This 
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Maritime  ■xyyyayoya-iy  αμ.ψιίτβητονντες.  τό  re  yap  eiri^evovaOaL  τινας 
course,     et'  αλλοί?  τεθραμβενους  νομοις  ασύμψορον  είναι  φαοΊ  ττρος 
την  βύνομίαν,  και  την  ττοΧυανθ ρωττίαν  ylveaOai  μεν  yup  εκ 
τον    -χ^ρησθαι    Tt]   θαΧάσσνι    ^ιαιτεμΊτοντας  και  ^ε-χομ.ενους 
εμττόρων  ττΧηθος,  ΰττεναντίαν  (5'  είναι   ττρΰς  το  ττοΚιτεύεσθαι 

2  καΧως.  οτι  μεν  ούν,  ει  ταΰτα  μη  συμβαίνει,  βέΧτιον  καΙ 
Ίτρος  ασφαΧειαν  και  ττρ^ς  ευττοριαν  των  αναγκαίων  μετε-χειν 

3  την  ττόΧιν  καΙ  την  γόψαν  της  θαΧάττης,  ουκ  α3ηΧον.  και  yap 
ητρος  το  ραον  φερειν  τους  ττοΧεμους  εύβοηθητους  είναι  ^εΐ 
κατ  άμ.φυτερα  τους  σωθησομ.ίνονς,  κα\  κατα  yvjv  κα\  κατα 
θάΧατταν  καΐ  ττρος  το  βΧά^αι  τους  εττιτιθεμενους,  ει  μη 
κατ  αμφω  δυνατόν,  άΧΧα   κατα   θάτερον  ΰττάρ^ει  μαΧΧον 

4  αμφοτέρων  μετεγρυτιν.  οσα  τ  αν  μη  Tvyj^av>j  τταρ  αν- 
τοΐς  οντα,  ^ε^ασθαι  ταΰτα  κα\  τα  ΤΓΧεοναζ^οντα  των  yiyvo- 
μενων  εκιτεμ^ασθαι  των  αναγκαίων  εστίν  αύτ^  Ύ^Ρ  ^ΜΤγο- 
ρικήν,  άλλ'  ου  τοις  αΧΧοις  8εΐ  είναι  την  ττόΧιν.  οι  ^ε  τταρε- 
"χοντες  σφας  αυτούς  ττάσιν  ayopav  ττροσό^ου  χάριν  ταΰτα 


point  suggested  by  liis  statement  in 
the  last  chapter,  κΰσθαι  κα\ω%  irpds  τψ 
ΘάΧατταν. 

έτΓιξίνουσθαί  TLvai\  "Die  fortwalar- 
ende  Anwesenheit  der  Fremden," 
Stalir.  '  That  there  should  be  resident 
a  body  of  foreigners  brought  up  in 
other  laws  and  customs.' 

έν  άλλοΐ5  ν6μοίί\  In  III.  III.  6, 
the  same  point  was  mooted,  the 
same  in  principle,  that  is,  πύτερον  ίθνοί 
iv  τ)  πλβίω  συμφέρει. 

και  την  ττολυανθρωττίαν]  sc.  ασύμ- 
φορον  είναι. 

4μτόρων  -π-ληθο!]  depend  on  the  par- 
ticiples ζιαττέμττονταί  και  Βεχομένουί. 

1  el  ταΰτα  μη  συμβαίνει]  '  If  these 
results  do  not  arise. ' 

εύτΓορίαν  των  αναγκαίων]  'a  ready  and 
large  supply  of  all  the  η  ecessaries  of  life. ' 

4  τα  ττλεονάξΌντα  των  -γι-γνομ^ωνί 
'  Their  surplus  produce. ' 

αύτΎ)  yap  έμτορικήν]    A  singular 


statement.  He  was  led  into  it  by  his 
dislike  of  commerce,  which  he  would 
restrict,  therefore,  within  as  narrow 
limits  as  possible,  and  make  as  selfish 
as  possible  for  each  state.  This  is  a 
conclusion  quite  alien  to  the  genuine 
spirit  of  commerce,  which  is,  in  the 
largest  and  freest  sense,  the  connection 
for  mutual  support  and  for  the  supply 
of  mutual  wants,  of  the  whole  human 
family.  And  any  theory  like  this  of 
Aristotle's  —  such  as  the  mercantile 
and  protective  system  of  later  times, — 
which  aims  at  exclusiveness,  is  to  be 
condemned  as  a  direct  attack  on  the 
real  interests  of  mankind, — a  substi- 
tution of  the  provisional  and  fictitious 
virtue  of  patriotism  or  national  selfish- 
ness, for  the  t7-ue  idea  of  a  common 
union  between  all  the  members  of  the 
great  family  which  mankind  forms. 

ταΰτα  ττράττουσιν]  '  do  so  for  the 
sake  of  revenue. ' 
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ΤΓοάττονητιν'  ην  Se  μη  Set   ττόΧιν  τοιαύτης  μετεγε  ν  TrXeov-  Maritim 

'  ^  inter- 

e^/a?,  ovS'  βμτνΰριον  Sei  κεκτησθαι  τοιούτον.     Έττεί  Se  και  course. 

νυν  όρωμεν  ττοΧλαΐς  ίηταργοντα^  γώραις  και  ττοΧεσιν  eirlveia  5 

κα\  Χιμίνας  εύφυως  κείμενα  ττρος  την  ττόΧιν,  ωστε  μήτε  το 

αυτο  νεμειν  αστυ  μητε  ττορρω  Χιαν,  αΧΧα  κρατεΐσθαι  τειγεσι 

κα\  τοιοΰτοις  αΧΧοις  ερΰμασι,  φανερυν  ως  ει  μεν  αγαθόν  τι 

συμβαίνει  γίγνεσθαι  Sia  της  κοινωνίας  αύτων,  ύττάρζει  τί; 

■ττόΧει  τοΰτο  το  αγαθόν,  ει   3ε  τι  βΧαβερόν,  φυΧάζασθαι 

paSiov  τοις  νόμοις  φράζοντας  και  8ιορίζοντας  τίνας  ου  8εΐ 

κα\   τίνας  εττιμίσγεσθαι  8εΐ  ττρος  αΧΧήΧους.      ττερ]   ^ε  της  6 

ναυτικής   δυνάμεως,  οτι  μεν  βεΧτιστον  ύττάργειν  μέχρι  τινός 

ττΧήθονς,  ουκ  αδηΧον'  ού  γαρ  μόνον  αντοΐς  αλλά  και  των  1327  ^ 

ττΧησίον  τισΐ   §εΐ  κα).  φοβερούς  είναι  και  ^ύνασθαι  βοηθεΐν, 

ωσττερ  κατα  γην,  κα\  κατα  θάΧατταν.      ττερΊ  Se  ττΧήθονς  1 

η^η   κα\   μεγέθους  της    δυνάμεως    ταύτης    ττρός    τον  βίον 

άτΓοσκετΓτεον  της  ΊτόΧεως-  ει  μεν  γαρ  ήγεμονικον  κα\  ττο- 

Χιτικόν  ζήσεται  βίον,  άναγκαΐον  καΐ  ταυτην   την  ^νναμιν 

ύττάργειν  ττρός  τας  ττράζεις  συμμετρον.     την   §ε  ττοΧυαν- 

ΤΓίαν    την    γιγνομενην    ττερι    τον   ναντικον   ογΧον  ουκ 

άναγκαΐον  ύτταργειν  ταϊς   ττόΧεσιν  ούθεν  γαρ  αυτούς  μέρος 

είναι  §εϊ  της  ττόΧεως.     τό  μεν  γαρ  εττιβατικόν  εΧεύθερον  και  8 

"  ΰ'τταρχον  καΐ  Bekker. 


τοίαύτηί  τΓΚΐονβξία.ί\  '  such  a  desire 
of  gain.'  This  would  be  true  if  one 
nation's  gain  were  another's  loss,  but 
this  has  already  been  stated  to  be  in- 
admissible. 

5  νττάρχον]  If  kept,  must  be 
made  to  agree  with  έμττόρων,  supplied. 
But  the  sentence  seems  faulty. 
Schneider,  with  Coray,  wishes  to  read 
ΰΐΓ0.ρχ€ΐν,  I  should  prefer  ϋττάρχοντα., 
leaving  out  the  και. 

βύφυωΐ  κβίμΕνα]  '  advantageously 
situated  as  regards  the  city. ' 

νέμβιν^  'inhabit.'  δόμου!  νέμοίμ.ι 
σούζ,  Soph.  Aj.  1016. 

δώ  TTjs  KOLvuivia%  αύτων]  '  by  the  in- 


tercourse with  them,'  the  έττίνεια  καΐ 
\ιμ4να;. 

φράζονται,  κ.τ.λ.]  '  stating  and  de- 
fining. ' 

6  αύτοΤϊ]  '  with  regard  to  them- 
selves only.' 

7  ή-γβμονίκον  και  ττολιτικόν]  '  an  im- 
perial and  social  life,'  mixed  up  with 
other  states  that  is.  The  opposite  to 
τολίτικόρ  here  would  be  ξει/ικόν,  Ch. 
II.  3. 

Trjv  ΎΐΎνομ&ην  Trepi]  '  Involved  by. ' 
ούθέν  yap,  κ.  τ.  λ.]  '  For  they  ought 
not  to  be  any  part  of  the  state.' 

8  Trjs  ραυτιλίαί]  "im  Seewesen," 
Stahr;  'directs  the  navigation,'  III. 

IV.  2. 
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^nte™'^  τώι/  Tre^evouTWU  εστίν,  ο  κΰριόν  εστι  κα\  κρατεί  της 
course.    ναυτιΧίας'  ττΧηθονς  Se  ύττάρ-χορτος  ττεριοίκων  και  των  την 


γωραν  yeapyovvTwv,  αψυονιαν  αναγκαιον  eivai  και  ναυτών, 
ορωμεν  Se  ^Kal'J  τούτο  καΐ  νυν  υττάργον  τισ'ιν,  οίον  τ>]  ττόΧει 
των  'ΈίρακΧεωτων·  ττοΧΧας  yap  εκττΧηρουσι  τριήρεις  κεκτη- 
μένοι τω  μεγεθει  ττόΧιν  έτερων  εμμεΧεστεραν. 

9  IIe|0£  μεν  ούν  γ^ώρας  και  Χιμενων  κα\  ττόΧεων  καΐ 
θαΧάττης  καΙ  ττερ]  της  ναυτικής  δυνάμεως  εστω  ^ιωρισμενα 
τον  τρότΓον  τούτον  ττερι  8ε  του  ττοΧιτικου  ττΧήθονς,  τίνα  μεν 

1  ορον  ΰττάργειν  χρη,  "τ^ρότερον  ε'ίττομεν,  ττοΊους  Si  τινας  την 
^of'^the^^  φι'σίΐ'  είναι  SεI,  νυν  Χεγωμεν.  'Σ■χεS6v  Srj  κατανοήσειεν  αν  τις 
people,  τοΰτό  yε,  βΧε^ας  εττΊ  τε  τας  ττόΧεις  τας  eύSoκιμoυσ■aς  των 
'ΈίΧΧι'ΐνων  καΙ  ττρος  -πασαν  την  οικουμενην,  ως  SιeΊXη^Γτaι  τοις 

1  εθνεσιν.  τα  μεν  yap  εν  τοις  ■\^υ■χJ)oΐς  τόττοις  εθνη  κα\  τα 
ττερι  την  Έίύρώττην  θυμού  μεν  εστι  ττΧήρη,  Sιavoίaς  Sε 
εvSεεστepa  κα\  τέχνης·  Siowep  εΧεΰθερα  μεν  SιaτεXεΐ  μαΧΧον, 


ττερίοίκων]  The  Laconian  peiiceci 
manned  the  fleet,  and  we  find  in- 
stances of  their  holding  the  command, 
Time.  VIII.  vi.  22. 

και  τοΰτο  καΐ  vw]  The  first  και  seems 
superfluous. 

Ήρακλεωτων]  Heraclea  on  the  Pon- 
tus.  Compare  Schneider's  note  on 
the  passage.  He  quotes  Xenoph. 
Anab.  v.  vi.  10. 

έμμελβσ-τάραν]  'smaller,'  'of  very- 
moderate  size  as  compared  with 
others.'  This  last  is  Stahr's  view  ,· 
"fort  petite,"  St.  Hil.  In  Plato, 
Legg.  vi.  760  a,  έμμ^λέστατα  occurs  in 
the  sense  of  '  smallest :'  τρεΐί  ds  τα 
μέ-γιστα  Upd,  δύο  δ'  ei's  τα  αμικρύτ^ρα, 
irpbs  δέ  τα  έμμεΚέστατα  ίνα.  This 
seems  sufficient  warrant  for  the  sense 
given. 

9  πόλεω»/]  Some  editors  doubt  this 
word.  I  prefer  TroXews.  His  object 
has  not  been  to  treat  of  cities,  but  of 
one  city. 


τοΰ  πολιτικού  ττλήθουί]  'The  citizens 
in  point  of  mere  number.' 

VII.  I  Σχεδορ  δή,  κ,τ.λ.]  'It 
would  scarcely  then  be  difficult  to 
foi-m  a  clear  judgment  on  this  point 
at  least.' 

δί(ί\ηπται  Tois  ^θνεσιν]  "  distincta 
gentibus,"  Vict.  ;  "  vertheilt  unter  die 
verschiedenen  Vdlkerschaften,"  Stahr, 
'  divided  out  into  the  difierent  nations. ' 

2  τα  ττΐρΐ  την  Έύρώπην]  What  ex- 
tent did  Aristotle  assign  to  Europe  ? 
Is  it  the  narrow  one  given  by  Her- 
mann (Smith,  Geog.  Diet.)  of  the 
country  between  Tlirace  and  Pelopon- 
nesus? If  so,  then  τα  irepl  την  Έύρώττην 
would  be  the  Thracians,  Scythians, 
lUyi-ians,  and  apparently  these  are  the 
nations  meant;  but  the  language  is 
vague,  and  x.  3  seems  to  show  that 
Aristotle's  sense  of  the  word  is  larger. 

θυμοΰ]  '  spirit ;'  δίανθία$  καΐ  τέχνη$, 
'intelligence  and  skiU.' 

ελεύθερα    διατελεί,    κ.  τ.  λ.]   '  They 
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ατΓολίτευτα  §e  καΙ  των  ττΑί/σ/ον  αρχ€ίν  ού  δυνάμενα.  τα 

τΓβρΙ  την  "ΆσΙαν  διανοητικά  μεν  κα\  τεγνικα  την  \^υχ>ίΐ',  people. 
αθυμα  Se-  Sioirep  αργόμενα  κα\   SovXevovTa  SiaTeXei.      το  3 

Twv  'ΈιΧΧηνων  yevos  ωσττερ  μεσεύει  κατα  τους  τόττους, 
ούτως  άμφοϊν  μετέχει·   κα)  yap  ενθυμον  κα]  8ιανοητικόν 
εστίν  διόττερ  εΧεΰθερόν  τε  διατεΧεΐ  κα).  βεΧτιστα  ττοΧιτενό- 
μενον  καΙ  §υνάμενον  αρχειν  τταντων,  μιας  Tuy^avov  ττοΧιτειας. 
την  αυτήν  S'  ε'-χει  διαψοραν  και  τα  των  'ΈιΧΧηνων  εθνη  κα\  4 
ττρος  αΧΧηΧα·  τα  μεν  yap  ε'χει  την  φΰ(τιν  μονόκοΑον,  τα 
ευ  τε    κεκραται    ττρος    άμφοτερας    τας    δυνάμεις  ταύτας, 
φανερον  τοΊνυν  οτι  δει   διανοητικούς  τε  είναι  και  θυμοειδεΐς 
την  φύ(τιν  τους  μεΧΧοντας  εύayωyoυς  εαεσθαι  τω  νομοθετεί 
ττρος  την  αρετην.     "Οττερ  yap  φασ'ι  τίνες  δεΐν  ύττάρχειν  s 
τοις  φύΧα^ι,  το  φιΧητικονς  μεν  είναι  των  yvωpιμωv,  ττρος 
δε  τους  άyvωτaς  άypίoυς,  6  θυμός  εστίν  6  ττοιων  το  φιΧη- 
τικόν  αυτη  yap   εστίν  η  της  -^υχης  δύναμις  rj  φιΧουμεν. 


preserve  their  freedom,  but  they  re- 
main without  social  organization.' 

διανοητικά,  κ.  τ.  λ.]  '  Though  intelli- 
gent and  crafty,  are  yet  without 
spirit. ' 

3  t6  5i  tCiu  'ΈίΧΚ-ηνων]  Compare 
Grote,  Π.  98,  "  The  feeling  of  per- 
sonal dignity,  of  which  philosophic 
observers  in  Greece — Herodotus,  Xen- 
ophon,  Hippocrates,  and  Aristotle — 
boasted,  as  distinguishing  the  free 
Greek  citizen  from  the  slavish 
Asiatic."  Compare  also  the  same 
volume,  p.  305,  on  the  question  of  the 
Greek  climate. 

μισεύει]  '  holds  a  middle  position.' 

μι3.$  Tvyxdvov  iroKiTeiai]  What  is 
the  force  to  be  given  to  these  words  ? 
Was  the  conception  of  Aristotle  that 
of  a  federative  union,  guaranteeing  in- 
ternal peace  and  empire  abroad,  but 
allowing  each  sepai-ate  state  to  be 
autonomous,  only  bound  to  the  others 
by  the  strong  ties  of  a  common  inte- 
rest, a  common  nationality,  and  simi- 
lar institutions,  not  torn,  that  is,  by 


the  quarrels  between  oligarchical  and 
democratical  principles?  This  seems 
the  probable  case.  The  word  ϋρχειν 
prevents  our  considering  hhn  to  have 
aimed  at  a  merely  defensive  organiza- 
tion, such  as  that  suggested  by  Bp. 
ThirlwaU,  v.  154;  and  the  general 
tendency  of  his  views  is  against  the 
other  alternative,  in  the  same  passage, 
that  of  "the  supremacy  of  some 
Grecian  state,  powerful  enough  to 
enforce  peace,  but  not  to  crash 
liberty. "  However  this  may  be,  it  is 
the  want  which  is  here  indicated  that 
caused  the  failure  of  Greece  to  secure 
empire  and  organize,  as  Rome  did, 
the  nations  of  the  world. 

4  ΐθνη]  'The  different  HeUenic 
races. ' 

μοΡ0κω\ον\  'onesided.'  Comp.  Rhet., 
m.  ix.  5,  p.  1409,  b.  17,  where  the 
word  is  applied  to  style. 

5  Tices]  Plato,  Rep.  11.  243. 
ττοιων  τό  φιλητικόν]  'produces  the 

tendency  to  affection.'  Comp.  Topic 
Π.  vii.  p.  113  b,  I.  IV.  5,  p.  126,  12. 
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^^oTthe^'^  σ-?;/ΛεΓοϊ'   ^e-   ττρος  yap  τους  συνήθεις  και   φίλους   6  θυμός 
people,    α'ίρεται  μαΧΧορ  η  ττρος  τους  άγνωτας,  6Xiywpei(T0ai  νομίσας. 
1328    6  §10   κα\    Άρχ^ίλοχ^ος    ττροσί'ΐκόντως    τοις    φίλοις  ίγκαλων 
SiaXeyeTai  ττρος  τον  θυμόν 

ον  yap  8η  π€ρ)  φίλων  άττάγχ^ο. 
καΙ  το  αργον       κα\  το  ξΧευθερον  αττο  της  δυνάμεως  ταύτης 

7  ύτταρ-χει  ττασιν'  ο.ρ-χικον  yap  και  αήττητον  6  θυμός.  ού 
καΧως  ^'  e^et  Xeyeiv  ^ζτχΧεττους  eivai  ττρος  τους  u.yvωτaς' 
ττρος  ουθενα  yap  είναι  γ^ρη  τοιούτον,  ού3'  εισιν  οι  μeyaXό 
■ψ-υχοί  την  φίκτιν  uypioi,  ιτΧην  Ίτρος  τους  α8ικοΰντας.  τοΰτο 
Se  μαΧΧον  ετι  ττρος  τους  συνήθεις  ιτΰ.σγουσιν,  οττερ  ε'ίρηται 

8  τΐ ρότερον,  αν  α^ικεΐσθαι  νομ'ισωσιν.  κα\  τοΰτο  συμβαίνει 
κατα  Xoyov  irap  οΐς  yap  όφείΧεσθαι  §είν  την  ενεργεσίαν 
υτΓοΧαμβάνουσι,  ττρος  τω  βΧαβει  καΙ  ταύτης  αττοστερεϊσθαι 
νομίζουσιν.      οθεν  ε'ίρηται. 

χαλεποί  yap  παΚίμοι  άδίλφων 

και 

οι  τοι  πίρη  στίρξαντ€ς,  οί  δε  και  ττίρα 
μισονσιν. 

9  ΐΐερ).  μεν  ουν  των  ττοΧιτευομένων,  ττόσους  τε  ΰτταρχειν  §εΐ 
κα\  ΐΓοίους  τινας  την  φΰσιν,  ετι  §ε  την  γωραν  ττόσην  τε  τινα 
κα\  τΓοίαν  τινά,  ^ιώρισται  σχε§όν.  ού  yap  την  αύτην  ακρί- 
βειαν  Set  ζητεΐν  Sia  τε  των  Xόyωv  και  των  yιyvoμεvωv  Sia 

8  της  αισθήσεως.    Έττεί  8"  ωσττερ  των  (ίΧΧων  των  κατα  φύσιν 

The  pai-ts  αυνεστωτων  ού  ταΰτά^  εστι  μόρια  της  οΧης  συστάσεως,  ων 
of  a  state.  ' 


dXiyoipflceai]  sc.  ύφ'  ων  ηκιστα 
7rpoariKei,Rket.  11.2, 15,Ρ·  1379;  b.  2-4. 

6  ού  yap  δη  irepl  φίλων  airdyxeo^ 
Arch.  Frag.  61,  Bergk,  ist  Ed.  The 
reading  Bergk  gives  is  01)  γαρ  δη  τταρα 
φίλων  άπάγχεο.  Stahr  makes  it  in- 
terrogative. 

8  κατά  λ6yov]  'as  might  be  ex- 
pected. ' 

-  Trap'  oh]  '  Those  with  whom,'  apud 
quos. 


χαλίτΓοί  yap,  κ.τ.λ.]  Eurip.  Ft:  Lie. 
57,  Ed.  Dind. 

o'l  Toi  iripa,  κ.τ.λ.]  Eurip.  Fr. 

9  ού  yap,  κ.  r.  λ.]  '  For  we  must  not 
seek  the  same  exactness  when  tlieory 
is  concerned  as  we  require  when  actual 
sensible  results  are  in  question. '  So 
Stahr  and  St.  Hilaire. 

VIII.  I  ταύτα]  This  is  Bekker's 
reading,  and  it  is  retained  by  Stahr. 
I  should  prefer  either  ταΰτα  or  ττάντα. 
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ανευ  το  οΚον  ουκ  αν  ε'ίη,  δίΐΧον        ovSe  ττόΧεως  μερη  θετεον  '^j"'  parts 
/                ■>  ,                          ^      of  a  state. 
οσα  ταΐς  ττόΧεσιν  αναγκαΐον  ϋτνάργειν,  ούδ'  αΧΧης  κοινωνίας   

ουδεμίας,    ε^   ης   εν   τι  το   γένος.      εν    γαρ   τι   κα\   κοινον  ι 

είναι  δει  κα]  ταύτο  τοις  κοινιονοΐς,  αν  τε  'ίσον  αν  τε  ανισον 

μεταΧαμβανωσιν,  οίον  ε'ιτε  τροψη  τοΰτο  εστίν  ε'ιτε  χωράς 

ττΧηθος  ε'ίτ  αΧΧο  τι  των  τοιούτων  εστίν.      οταν  (5'     τό  μεν  3 

τούτου  ένεκεν  τό  δ'  ου  ένεκεν,  ούθεν  εν  γε  τούτοις  κοινόν  αλλ' 

5/  τω  μεν  ττοιησαι  τω  δε  Χαβεΐν  Χεγω  δ'  οίον  οργάνω  τε 

τταντ).  ττρός  τό  γιγνόμενον  'ε'ργον  κα\  τοις  δημιουργοΐς'  οικία 

γαρ  ττρός  οικοδόμον  ούθεν  εστίν  ό  γίνεται  κοινόν,  άλλ'  εστι 

της  οικίας  χάριν  η  τίΰν  οικοδόμων  τεχ\ιη.      διό  κτήσεως  μεν  ^ 

δει  ταΐς  ττόΧεσιν,  ονδεν  δ  εστΊν  ή  κτησις  μέρος  της  ττόΧεως· 

ττοΧΧα.  δ'  'εμ^υχα  μερη  της  κτήσεως  εστίν.      η  δε  ττόΧις 

κοινωνία  τις  εστι  των  όμοιων,  ένεκεν  δε  ζωης  της  ενδεχομένης 

αρίστης.      εττει   δ'   εστίν  εύδαιμονία  τό   άριστον,  αυτη  δε  5 

αρετής  ενέργεια  κα).  χρησίς  τις  τεΧειος,  σνμβεβηκε  δε  ούτως 

ωστε  τους  μεν  ενδεχεσθαι  μετεχειν  αύτης,  τους  δε  μικρόν  η 

μηδέν,  δηΧον  ως  τοΰτ  α'ίτιον  του  γίγνεσθαι  ττόΧεως  ε'ίδη  κα\ 


It  is  difBcult  to  say  what  ταΰτά  means. 
The  reading  ταΰτα  seems  to  be  sup- 
ported by  §  6,  ττόσα  ταυτί  έστιν  ων 
ϋνευ  TrdXis  ούκ  &ν  εί-η.  Retaining 
ταύτα,  I  construe  :  '  Now,  since  in 
the  case  of  all  other  things  which  are 
in  their  nature  compound,  we  do  not 
in  the  same  degree  consider  as  parts 
of  the  whole  that  is  formed,  all  the 
parts  which  are  necessary  to  its  for- 
mation, so  is  it  clear  that  neither  in 
the  case  of  a  state  must  we  treat  as 
essential  parts  of  a  state  all  those 
which  are  indispensably  necessary  to 
its  existence,  nor  in  the  case  of  any 
other  association,  which  forms  a  unity 
in  kind,  a  homogeneous  whole.  For 
there  must  be,'  he  continues,  'some 
one  thing,  and  that  common  and  the 
same,  to  all  who  share  in  the  associa- 
tion.' 

3  Thesimplyministerialsubordinate 
functions  must  be  distinguished  from 


the  higher  and  political  ones — the  basis 
of  the  state  from  that  which  rests  on  it 
— the  means  from  the  end — the  τούτου 
iveKev  from  the  o5  'ένεκΐν.  They  have 
nothing  in  common ;  the  one  produces, 
the  other  accepts  the  result :  ούδεμία 
yiveaLi  avyyei'rjs  tois  τέΧεσιν,  Etli.  Vll. 
xii.  4,  p.  1 152,  b.  14. 

4  διό  κτήσεων,  κ.  τ.  λ.]  Therefore, 
though  property  is  absolutely  essential 
to  a  state,  yet  it  is  in  no  sense  a  part 
of  the  state ;  it  is  iv  6pyavov  eiSet. 

τΓολλά  δ']  I  do  not  see  the  object  of 
this  remark. 

eveKev  δέ  fwTjs]  This  is  the  'ev  τι  καΐ 
κοινον  και  ταύτό. 

5  αΰτη  δά,  κ.  τ.  λ.]  'This  consists 
in  the  practice  of  virtue,  both  personal 
and  relative άρ^τη  καΐ  άρετηί  χρησίί 
reXctos,  which  last  is  δικαιοσύνη. 

^νδέχΐσθαι]  '  have  it  in  their  power 
to  attain  it.' 
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of^astaie  ^^^Φ^Ρ^^  "^"^  TToXiTelag  ττΧεΙους'  άλλον  yap  τρόττον  καί  Si' 

 αΧλων  έκαστοι  τούτο  θηρεύοντες  τους  re  βίους  έτερους  ττοι- 

13^8  Β  6  ουνται  κα\  τας  ττολιτείας.  εττισκειττεον  Se  και  ττόσα  ταυτί 
εατιν  ων  Ιίνευ  ττόλις  ουκ  άν  ε'ι'η'  καΊ  γαρ  ά  Χεγομεν  είναι  μερη 
ττόΧεως,  εν  τούτοις  αν  ε'ιη  αναγκαΐον  ΰτταρ-χειν.  Χητττεον 
τοΊνυν  των  έργων  τον  άριθμόν'  εκ  τούτων  γαρ  εσται  SijXov. 
1  Τίρωτον  μεν  ούν  ΰττάργειν  §εΐ  τροψήν,  εττειτα  τεγνας  (ττοΧ- 
Χων  γαρ  οργάνων  §εΐται  το  ζην),  τρίτον  §ε  οττΧα  (τους  γαρ 
κοινωνοΰντας  αναγκαιον  και  εν  αυτοϊς  ε^χειν  όττλα  ττρος  τε  την 
άρ-χην,  των  αττειθοΰντων  -χάριν,  και  ττρος  τους  εζωθεν  α§ικεΐν 
ετΓίγειρουντας),  ετι  χρημάτων  τινα  εύττορίαν,  οττως  εχωσι  κα\ 
•προς  τας  καθ^  αυτούς  χρείας  και  ττρος  ττοΧεμικας,  ττεμτττον 
^ε  καΐ  -πρώτον  την  ττερ]  το  θείον  εττιμεΧειαν,  ην  καΧοΰσιν 
ίερατείαν,  έκτον  Sk  τον  αριθμόν  κα\  -πάντων  άναγκαιότατον 
κρίσιν  ττερί  των  συμφερόντων  κα\  τάιν  δικαίων  των  -προς  άλ- 

8  ΧηΧους.  τα  μεν  ουν  εργα  ταΰτ  εστίν  ων  8εΐται  -πασα  ττόΧις 
ό)ς  ειττεΐν.  η  γαρ  -πόΧις  ττΧηθός  εστίν  ου  το  τυχόν,  άΧΧα 
■προς  ζωην  αυταρκες,  ως  ψαμεν'  εαν  §ε  τι  τυγχάνει  τούτων 
εκΧεΐ-πον,  αδύνατον  άττΧως  αυτάρκη  την  κοινωνίαν  είναι  ταΰ- 

9  την.     ανάγκη  τοινυν  κατα  τας  εργασίας  ταύτας  συνεσταναι 

■πόΧιν.      ^εΐ  αρα  γεωργών  τ  είναι  ττΧηθος,  ο'ι  τταρασκευάσουσι 

την  τροφην,  και  τεχνιτας  και  το  μαχιμον,  και  το  ευττορον, 

και  ιερείς,  και  κριτας  των  αναγκαίων  και  συμψεροντοίν. 

9  Αίωρισμενων  3ε  τούτων  Χοι-πον  σκε^ασθαι  -πότερον  ττάσι 
Division  of  ,  t  r         /  ί  λ  >  \         \       ■>     \  η 

the  func-  κοινωνητεον  -πάντων  τούτων  [ενοεχεται  γαρ  τους  αυτούς  ατταν- 
tions  of  the  , 

citizens. 


τας  είναι  και  γεωργούς  και  τεχνίτας  κα\  τους  βουΧευομενους 


τοΟτο]  Tliis  variety  of  position. 
^TipeifoyTes]  '  as  they  pursue  it.' 

6  μ^ρη]  '  parts  of  the  state  in  a 
strict  sense.' 

if  TovTOis]  not  identical  vrith,  but 
lying  amongst  them,  and  capable  of 
being  detached. 

7  καΐ  τΓρώτον]  'First  in  impor- 
tance.' This  is  odd,  as  Aristotle  does 
not  elsewhere,  either  in  theory  or 
in   his  practical   arrangements,  lay 


much  stress  on  the  worship  of  the 
state. 

κρίσιν  π€ρΙ  των  συμφερόντων^  '  deci- 
sion on  the  policy  to  be  adopted,  and 
the  administration  of  justice  as  be- 
tween man  and  man.'  Below,  των 
άνα-γκαίων  καΙ  συμφερόντων. 

8  ου  τό  τυχόν]  '  not  any  chance 
number. ' 

IX.  I  ύποθετ^ον]  '  we  must  pre- 
sume." 
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κταί  ^ικάζοντας^  η  καθ'  '4καστον  epyov  των  ΐίρημίνων  αΧλονς  '"^j^g 
ύτΓοθετεον,  η  τα  μεν  'iSia   τα  Se  κοινά  τούτων        ανάγκης  ^^ons  of  the 
,      ,            ,      ■>         ίη\        -                    /              α  '             ^  citizens. 
εστίν.     ουκ    ev    Tvaatj  oe  τούτο  ττολιτεια.     καυαττερ  yap  . 

ε'ίτΓομεν,  εν^εχ^εται  κα\  ττανταο  κοινωνεϊν  ταντων,  και  μη 
τταντας  τταντων  αλλα  τινας  τίνων,  ταΰτα  yap  και  ττοιεΐ  τας 
■τΓοΧιτείας  ετερας'  εν  μεν  yap  ταΐς  §ημοκρατίαις  μετε-χουσι 
ττάντες  ττάντων,  εν  §ε  ταΐς  όλιγαρ-χ^ίαις  τουναντίον.  εττεί  3 
τυγ-χάνομεν  σκοττουντες  ιτερί  της  άριστης  ττοΧιτείας,  αυτη 
εστί  καθ'  ^ί^  ή  ττόΧις  άν  ε'ίη  μαΧιστ  ευδαίμων,  την  εύ- 
^αιμονίαν  οτι  χωρ)ς  αρετής  αδύνατον  ύττάρχειν  ε'ίρηται  ττρό- 
τερον,  φανερον  εκ  τούτων  ως  εν  Tfj  κάΧΧι  στα  τΓοΧιτευομενη 
τόΧει  κα\  Trj  κεκτημεντι  δικαίους  άνδρας  άττΧως,  άλλα  μη  ττρος 
την  ύττόθεσιν,  ουτε  βάναυσον  β'ιον  ουτ  ayopaiov  §εΐ  ζην  τους 
ΤΓοΧιτας'  άγεννης  yap  6  τοιούτος  βίος  καΙ  -προς  άρετην  ύττε- 
ναντίος.  ού§ε  Sij  γεωργούς  εΐναι  τους  μεΧΧοντας  εσεσθαι·  4  '3-9 
§εΐ  γαρ  σχοΧης  και  ττρος  την  γένεσιν  της  αρετής  και  ττρος 
τάς  ττράζεις  τάς  ττοΧιτικάς.  Έττεί  και  το  ττοΧεμικον  κα] 
το  βουΧευομενον  ττερι  των  συμφερόντων  και  κρίνον  ττερι  των 
8ικαίων  ενυττάργει  κα\  μερη  φαίνεται  της  ττόΧεως  μάΧιστα 
οντα,  ττότερον  έτερα  κα\  ταΰτα  θετεον  η  τοις  αύτοΐς  uttoSo- 
τεον  αμφω',  φανερον  8ε  και  τοΰτο,  Sioti  τρόττον  μεν  τινα  5 
τοις  αύτοΐς,  τρόττον  8ε  τινα  κα).  ετεροις.  ^  μεν  γαρ  ετέρας 
ακμής  εκάτερον  των  έργων,  κα]  το  μεν  3εΐται  φρονησεως 
το  8υνάμεως,  ετεροις'  yj  3ε  των  αδυνάτων  εστ\  τους  δυνά- 
μενους βιαζεσθαι  καΐ  κωΧΰειν,  τούτους  υττομενειν  άργομε- 


2  ούκ  iv  πάστ),  κ.  τ.  λ.]  '  This  is 
not  an  open  question  in  every  state. ' 
That  is,  some  states  have  decided  it, 
and  differ  from  others,  and  are  what 
they  are  by  that  decision.  But  for 
the  ideal  state  it  is  an  inquiry  that 
may  be  entered  upon. 

3  φανερ6ν  έκ  τούτων]  '  admit  these 
premises,  and  it  is  clear. ' 

μη  TTpbs  τήν  ΰττόθίσίν]  '  not  with 
reference  to  the  idea  of  the  given 
state.'    Comp.  II.  ix.  i. 

ayevvris,  or  ά·/€νήί]  See  L.  and  S., 
'  low.' 


4  μέλλοντα!  §σεσθαί]  sc.  χολίται. 
καΐ  Tpbs  την  yiveatv]  Both  for  edu- 
cation and  for  political  life. 

evvirdpxeL]  '  are  not  only  found  ex- 
isting amongst  the  other  parts  {4v 
τούτοΐί,  VIII.  6),  but  are  evidently 
most  strictly  members  of  the  state.' 

5  διότί]  'that.' 

έτέραί  άκμη$]  '  of  a  different  prime,' 
or  '  perfection.'  The  same  distinction 
is  observed  in  Plato's  έτίκουροι  and 
φύΧακίί ;  it  is  simply  one  of  age. 

καΐ  κωλύειν]  This,  as  well  as  βιά- 
ξΐσθαί,  depends  on  5υναμένονί. 
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^l^e^func"^ '^^'^^  ae/,  -ravTij  Se  τοΐς  αύτοΐς'  οί  yaf)  των  οττΧων  κύριοι 
tioiis  of  the /cai  μεΐ'ειν  η  μη  μενβιν  κύριοι  την  ττοΧιτειαν.  XeiTrerai  τοί- 
^  νυν  τοις  αυτοις  μεν  αμψοτεροις  αττοοιόοναι  την  ττοΑίτειαν 
ταύτην,  μη  άμα  Se,  άλλ'  ωσττβρ  ττεψυκεν  ή  μεν  ^ΰναμις  εν 
νεωτεροις,  η  3ε  φρόνησις  ev  ττρεσβυτεροις  είναι^,  ουκοΰν 
οΰτως  άμφοϊν  νενεμησθαι   συμφέρει  και  δίκαιον  εστίν  ε'-χει 

7  ycip  αυτη  η  ^ια'ιρεσις  το  κατ  άζίαν.  αλλα  μην  καΐ  τάξ 
κτήσεις  3εΐ  είναι  ττερι  τούτους·  άναγκαΐον  yap  ευττορίαν 
υιταργειν  τοΐς  ττοΛίταις,  ττοΧΐται  §ε  ούτοι.  το  yap  βάναυ- 
σον  ού  μετεγει  της  ττόΧεως,  ovS^  ά'λλο  ούθεν  yεvoς  ο  μη  της 
αρετής  Sημιoυpyόv  εστίν,  τούτο  8ε  §η\ον  εκ  της  ύττοθεσεως· 
το  μεν  yap  ευ^αιμονεΐν  άναγκαϊον  ΰιτάργειν  μετά  της  αρε- 
τής,  ευ^αίμονα   §ε   iroXiv   ουκ   εις  μ.ερος  τι  βΧε^'αντας  8εΙ 

8  \εyειv  αυτής,  αλλ'  εις  ττάντας  τους  ττοΧίτας.  ψανερον  8ε 
κα\  ΟΤΙ  §εΐ  τυ.ς  κτήσεις  είναι  τούτων,  ε'ίττερ  dvayKaiov  είναι 
τους  yεωpyoυς  δοΰΧονς  η  βαρβάρους  η  ττεριοΊκους.  Χοιττον 
^'  εκ  των  καταριθμηθεντων  το  των  ιερέων   yevoς.  φανερά 

9  και  η  τούτων  τά^ις.  οΰτε  yap  yεωpyov  οΐ'τε  βαναυσον 
ιερέα  καταστατεον  υττο  yap  των  -ποΧιτων  ττρεττει  τιμάσθαι 
τους  θεοΰς'  εττε).  §ε  ^ιι,ψηται  το  ττοΧιτικον  εις  §ύο  μερη,  τουτ 
εστ\  τό  τε  ό'/τΧιτικον  κα\  το  βουΧευτικόν,  ττρεττει  3ε  τήν  τε 

"  iffTiv — elvai  Bekker. 


ταύτΎ]  Se]  'this  δί' marks  the  apodosis. 

καΐ  μένειν]  '  are,  by  virtue  of  their 
possession  of  arms,  the  arbiters  of 
the  existence  or  non-existence  of  the 
constitution.' 

6  TT)v  TToKiTeiav  ταύτην]  'These 
functions  of  government.' 

άλλ'  diawep,  κ.  τ.  λ.  ]  Tlie  simplest 
way  of  remedying  the  difficulty  in  this 
sentence  is  to  adopt  the  suggestion  of 
Bekker,  and  tran.spose  the  two  verbs 
etmi  and  έστίν,  with  a  change  in  the 
stops.  'As  strength  naturally  is  in 
the  younger,  wisdom  in  the  elder,  this 
surely  is  the  true  principle  on  which 
the  division  should  be  made,  and  it  is 
the  just  one.' 


7  ras  KT'ijcrets,  κ.  τ.  λ.]  '  The  ele- 
ment of  wealth  {το  ΐϋιτορον)  ought  to 
reside  in  these, ' 

rrjs  τΓύλεωί]  'our  state.' 

ζημι,ουρ-γύν]  '  which  does  not  culti- 
vate and  produce  virtue.' 

ύπάρχίίν  μετά]  '  can  only  exist  with 
virtue.' 

8  δούλου;]   See  below,  Ch.  X.  13. 

9  vw6  των  ττοΚίτων]  '  By  none  but 
citizens.' 

πρέπει  δέ,  κ.  r.  λ.  ]  I  incline  to  make 
the  words  tovs  δια  τον  χρόνον  άπειρη- 
κόταϊ  the  subject  of  άποδιδύναι,  as 
well  as  of  ^χ^ί^  :  '  and  it  is  fitting  that 
those  who,  from  their  time  of  life,  are 
past  the  age  for  the  more  strictly  poll- 


W.  0^1.)  10.]        ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Δ.  (Η.)  191 

θεραττείαν  aTvoSiSofai  τοις  θεοΐς  καΙ  την  άνατταυσιν  eyeiv  ^^ζ^^^^^^^^ 

τΓβοί  αυτούς  τους  8ια  τον  γρόνον  άττειρηκότας,  τούτους  άι/ tions  of  the 
„         -     ,          ,           ,      η     V           -        '         ,        ν  citizens. 
ειη  ταϊς  ιερωσυναις  αττοοοτεον.      ών  p.ev  τοινυν  avev  ττολις  

ού  συνίσταται,  κα)  οσα  μερη  ττόΧεως,  ε'ίρηται.    γεωργοί  μεν  '° 

γάρ  και  τεχνΐται  κα\  ττάν  το  θητικον  άναγκαΐον  ΰτταρ-χ^ειν 

ταΊς  ττόΧεσιν,  μερη  ^ε  της  ττόΧεως  τό  τε  όττΧιτικον  κα\  βου- 

Χευτικόν     κα'ι  κεγωρισται   S>]  τούτων  εκαστον,  το  μεν  άε'ι, 

τό  8ε  κατά  μέρος. 

"Έιοικε  ^'  ού  νυν  ού8ε  νεωστί  τούτ    είναι  γνώριμον  τοις  ιο 
ν^/ι^         J"         "      ^  ~  ^      "  α  ^  ^  The  casts- 

ττερι  τΓοΧιτειας  ψιΧοσοψουσιν,  οτι  όει  όιι^ρησυαι  χοορις  κατα  ^^^^^^^^^^ 

γενη  την  ττόΧιν  και  τό  τε  μάχιμον  έτερον  εΐναι  κα).  τό  γεωρ-  sysaitia. 

-      ·.       Λ  ·,    ,  r       ν  ν  '  -         ν  χ  13^9  Β 

γουν  εν  Άιγυτττω  τε  γαρ  ε-χει  τον  τροττον  τούτον  ετι  και 

νυν,  τα  τε  ττερι  την  Υ^ρητην,  τα  μεν  ούν  ττερί  Α,'Ιγυτττον 
Έεσωστριος,  ως  φασίν,  ουτω  νομοθετησαντος,  Ί^/Ιίνω  8ε  τα 
ττερ]  Ίίρητην.  ^Αρχαία  ^'  εοικεν  είναι  και  των  συσσιτίϋ}ν  ι 
η  τά^ις,  τα  μεν  ττερΊ  "Κ,ρήτην  γενόμενα  ττερ]  την  MiVo)  βα- 
σιΧείαν,  τα  §ε  ττερι  την  'ΙταΧίαν  ττοΧΧω  τταΧαιότερα  τού- 
των, ψασί  γάρ  οΐ  Χόγιοι  των  εκεί  κατοικουντων  ^ΙταΧόν  3 
τινα  γενέσθαι  βασιΧεα  της  Οινωτρίας,  άή)  ου  τό  τε  όνομα 


tical  functions,  whether  of  action  or 
deliberation,  should  both  perfoim  the 
worship  of  the  gods  and  have  the  rest 
which  their  service  requires;  this  is 
the  class  which  may  be  set  apart  for 
the  priesthood.' 

I  ο  ών  μ^ν  τοίνυν]  This  expression 
throws  light  on  the  more  obscure 
statement  of  VIII.  i. 

γεωργοί]  Spengel,  p.  25,  note  27, 
wishes  to  read  yewpyovs,  but  it  is  not 
necessary.    '  For  though,'  &c. 

καΐ  κβχώρισται  δ??]  A  very  concise 
expression.  He  means,  that  the  sepa- 
ration between  the  two  divisions  of 
the  citizens  and  the  non-citizen  class 
is  ineffaceable,  whilst  that  between 
the  two  divisions  of  the  citizens  is 
simply  a  question  of  time.  In  the 
first  case,  he  takes  the  two  bodies,  and 
contrasts  them ;  in  the  second,  the 


divisions  of  one  of  them.  '  And,  con- 
sequently, there  is  a  separation  in 
each  of  these  cases, — in  the  one  case 
a  total  and  perpetual  separation,  in 
the  other  a  partial  one.' 

X.  I  He  has  got  the  citizens  ot 
his  state,  he  turns  to  their  arrange- 
ment. 

TOiS  Trepl  TToXiTeias,  K.  τ.  λ.]  Compare 
III.  I.  I. 

Βίτ)ρησθαί  κατά,  yevi}]  The  caste 
system. 

έν  AiyvvTw]  Herod.  11.  164. 

■2  Trepl  την  Μίνω  βασίΧάαν']  Grote, 
I.  312. 

3  ol  λόγιοι]  Herod.  I.  2,  ΙΙερσων 
ol  λόγίΟί.  Niebuhr,  Rom.  Hist.Yol.  I. 
16,  considers  that  it  is  Antiochus  of 
Syracuse  from  whom  Aristotle  is  here 
quoting. 
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The  caste-  μεταβαΧόντας  ^ΙταΧονς  αντ  Οινωτρωι/  κΧηθηναι  και  την 
system  and  ,      ,  ,  „     „  ,    ,         ,  _        ,  ^-,  .  „ 

syssitia.    ακτην  ταυτην  της  ίίιυρωττης    ΙταΧιαν  τουνομα  Xapelv,  υση 

τβτυ-χηκεν  evTog  ούσα  του  κόΧττου  του  'Σ,κυΧΧητικοΰ  κα]  του 

Λ,αμητικου·  αττάγει  yap  ταύτα  air    ίχΧΧηΧων  oSov  ημισείας 

4  ημέρας.  τούτον  Srj  Χεγουσι  τον  ΊταΧον  νομάβας  τους  Οι- 
νωτρους  οντάς  ττοιησαι  γεωργούς,  κα\  νόμους  αΧΧους  τε 
αιΊτοΐς  θεσθαι  και  τα  συσσίτια  καταστησαι  ττρωτον.  Sio 
καΐ  νυν  ετι  των  αττ  εκείνου  τίνες  -χρίονται  τοις  συσσιτίοις  καΐ 

5  των  νόμων  ενίοις.  ωκουν  §ε  το  μεν  -προς  την  Ύυρρηνίαν 
ΌτΓίΛΓΟί  κα\  Ίτρότερον  κα\  νυν  καΧούμενοι  την  εττωνυμίαν 
Α,ΰσονες,  το  §ε  ττρος  την  Ίαττυγίαν  κα\  τον  ^Ιόνιον  Χωνες, 
την  καΧουμενην  Έιρΐτιν·^  ησαν  ^ε  κα}  οί  ~Κ.ωνες  Οινωτροι 

6  το  γένος.  η  μεν  ούν  των  συσσιτίων  τά^ις  εντεύθεν  γεγονε 
τΓρόύτον,  6  §ε  χωρισμός  6  κατα  γένος  του  ττοΧιτικοΰ  ττΧηθους 
εζ  Α,ιγΰτΓΤου'  ττοΧυ  γαρ  υττερτείνει  τοις  )(^ρόνοις  την  MtVw 

7  βασιΧείαν  η  ^εσωστριος.  σχε§ον  μεν  ουν  κα\  τα  αΧΧα  8εΐ 
νομίζειν  εύρησθαι  ττοΧΧακις  εν  τω  ττοΧΧω  -χρόνω,  μαΧΧον  <5' 
άττειράκις-  τα  μεν  γαρ  αναγκαία  την  γ^ρείαν  8ι8άσκειν  είκος 
αυτήν,  τα  εις  εύσχημοσΰνην  κα\  ττεριουσίαν  ΰτταργόντων 
η8η  τούτων  ευΧογον  Χαμβάνειν  την  αυ^ησιν.  ωστε  κα\ 
τα  ττερΊ  τας  ττοΧιτείας  ο'ίεσθαι  ^εΐ  τον  αύτον  εγ^ειν  τρόττον. 

8  ΟΤΙ         ττάντα  αρχαία,    σημειον  τα  ττερί  Α'ίγυ-τττόν  εστίν 

^  Bekker  Σύρτίν. 


άκτην  ταύτψ]  '  This  promontory,' 
in  the  sense  in  which  the  word  occurs, 
Herod.  IV.  38. 

ivrbs  οΰίτα]  running  southwards  into 
the  Ionian  Sea,  'on  the  hither  side'  of 
the  boundary  given.  The  distance 
between  the  two  gulfs  is  twenty  miles, 
and  is  so  small  as  to  justify  Ai-istotle's 
looking  on  the  two  as  forming  the 
boundary.  So  I  explain  the  yap  in 
αττέχει  yap. 

4  ΟΙνωτρούί]  On  this  see  Niebuhr, 
Vol.  I.  14,  16,  and  pp.  55,  56,  note 
165.    On  καΐ  νυν  'έτι,  Grote  πι.  497. 

if-Kouv]  On  this  compare  Grote  ill. 
466,  and  note  i,  and  for  the  Chao- 
nians,  m.  463. 


2ipiTic]  Heyne's  conjecture  'Σίριν, 
for  'Σύρτον,  is  better  than  Σύρτιν,  and 
is  adopted  by  Mr.  Grote,  ill.  463,  note 
3.  Σφΐτιν  is  here  adopted  from  Nie- 
buhr. Bom.  Hist.  Vol.  i.  18.  "The 
Siritis  so  renowned  among  the 
Greeks." 

6  τΓολι)  yap]  '  I  say  Egj'pt,  for, 
&c.' 

7  τω  πολλω  x/Jocy]  Compare  II.  v. 
16. 

τΐρωνσίαν]  as  opposed  to  avayKata 
τούτων  sc.  των  avayκaίωv. 

8  νίμων  δ^]  "von  jeher."  Stahr 
inserts  omni  hominum  memoriS ;  there 
is  no  record  of  the  time  when  they 
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ούτοι    yap   αργαιότατοι   aev   SoKoOcriv  eTvai,  νόμων  Se  re-  The  caste- 
\      r  ~         t\\n--ii        /        system  and 

τνχιίκαατι  κα\  τάξεως  ττοΧιτικης.     mo  οεΐ  τοΐς  μεν  ειρημενοις  syssitia. 

ίκανως  γ^ρησθαι,  τα  8ε  τταραΧεΧειμμενα  ττειρασθαι  Ι^ητεΐν. 

"Οτι   μεν  ουν  8εί  την  χωράν  είναι  των  οττΧα  κεκτημένων  g 
\       -        "         ^       ί  /  )/  /  ν  The  slave 

και   των  της  ττοΑιτειας  μετεχόντων,  ειρηται  ττροτερον,  και  ^^^^ 

SioTi  τους  γεωργουντας  αΰτων  έτερους  είναι  3εΐ,  και  ττόσην  Ρ^ί^^'^" 

τινα  χρη  κα)  ττοίαν  είναι  την  -χωράν  ττερι  Se  της  διανομής 

κα\  των  γεωργούντων,  τΊνας  και  ττοίους  είναι   χρη,  Χεκτεον 

Ίτρωτον,   ετΓει8η   ουτε  κοινην  φαμεν  είναι  3είν  την  κτησιν,  1330 

ωσττερ  τίνες  ειρηκασιν,  άλλα       χρήσει    ψϊλικως  γηΌμεν)^ 

κοινην,  out''   ατΓορειν  ουθενα   των  ττοΧιτων  τροφής.     ττερι  ιο 

συσσιτίων  τε  συν8οκεΐ  ττασι   χρησιμον  είναι  ταΐς  εύ  κατε- 

σκευασμεναις  ττόλεσιν  υττάρχειν  Si'  ην  ^'  αιτιαν  συν8οκεΐ  κα\ 

ημΐν,  ύστερον  εροΰμεν.    Sei  Sε  τούτων  κοινωνεΐν  ττάντας  τους 

ΊΓοΧίτας,  ού  paSiov  Se  τους  άττόρονς  άττο  των  ιSίωv  τε  εισ- 

φερειν  το  συντεταγμενον  καΙ  SioiKeiv  την  αΧλην  οικίαν.  ετι 

Sε  τα  ττρος  τους  θεούς  Sa■πavημaτa  κοινά  ττάσης  της  ττόΧεώς 

εστίν,     άναγκαΐον  τοίνυν  εις  S^o  μερη  Sιr|pησθaι  την  χωράν,  n 

κα\  την  μεν   είναι  κοινην  την  Se  των  ι§ιωτων,  κα\  τούτων 

εκατεραν  8ινιρησθαι  SΊχa  ττάΚιν,  της  μεν  κοινής  το  μεν  έτερον 

μέρος  εις  τας  -προς  τους  θεούς  ΧειτουρΎΐας,  το  Se  έτερον  εις 

την  των  συσσιτίων  Sa^τάvηv,  της  Se  των  ιSιωτωv  το  έτερον 

"  -γίνομένην  Bekker. 


were  without  laws  and  political  ar- 
rangement. 

ΐ'φ-ημένοίί]  Several  editors  wisli  to 
read  εϋρ-ημένοίί,  nor  is  Stahr  averse  to 
the  change,  which  seems  favoured  by 
II.  V.  16.  Still  it  is  not  necessary. 
The  sense  is  very  good  with  είρημένοίί. 
Eth.  X.  X.  23,  p.  1 181.  b.  16.  e'i  Ti 
κατα  μ4ροί  είρτμαι  καλώί. 

9  δίότί]  'that  ;'  αυτών  h-4povs,  'dis- 
tinct from  the  citizens  themselves.' 

άλλα  Trj  χρήσει  φί\ίκω5  Ύΐνομέντ] 
κοίνψ]  I  prefer  the  dative  participle 
to  the  accusative.  '  But  common  by 
the  use  made  of  it  in  a  friendly  spirit. ' 
Compare  IT.  v.  6. 

A.  P. 


10  Trepi  συσσιτίων]  And  not  only 
must  each  citizen  be  adequately  sup- 
plied both  for  his  own  wants  and  the 
fair  demands  of  Kberality,  '  but  also 
I,'  says  Aristotle,  'in  common  with 
the  general  view,  allow  that  a  public 
mess  is  required,'  &c. 

ύστερον  έροΟμεν]  As  Spengel  says, 
p.  10,  note  II,  it  may  be  that  Ch. 
XII.  is  the  treatment  of  the  subject 
here  referred  to,  but  that  is  hardly 
adequate. 

ού  ράδων]  And  as  the  poor  cannot 
meet  this  demand,  as  well  as  their 
other  wants,  there  must  be  some  com- 
mon stock. 
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The  slave  μ^ρος  το  ττρος  τας  εαγατίάς,  eTepov  Se  το  ττρος  την  ττόΧιν, 

popula-    Ίνα  Siio  κΧήρων  εκάστω  νεμηθίντων  αμφοτέρων  των  τόττων 
tion.  t  ,  ,  ν     ν  γ;  ν  \      \  Λ/ 

.  τταντες  μετεχωσιν  το  re  yap  ίσον  ούτως  €·χ€ΐ  και  το  όικαιον 

και  το  Ίτρος  τους  ασ-τνγειτονας  ττοΧεμους  ομονοητικωτερον. 

12  οτνον  yap  μη  τούτον  e^ei  τον  τροττον,  οί  μεν  oKiywpovai 
της  ττρος  τους  όμορους  έχθρας,  οϊ  §ε  \ίαν  φροντΊ'ζουσι  κα\ 
τταρα  το  καΧόν.  Sio  τταρ  ενίοις  νόμος  εστί  τους  γειτνιων- 
τας  τοις  όμόροις  μη  συμμετεχειν  βουΧης  των  ττρος  αυτούς 
ΊΓοΧεμων,  ως  Sia  το  'iSiov  ουκ  άν  δυνάμενους  βουΧεΰσασθαι 

13  καΧως.  την  μεν  ούν  χωράν  ανάγκη  δίΥΐρησθαι  τον  τρόττον 
τούτον  Sia  τας  ττροειρημενας  αίτίας'  τους  §ε  γεωργησοντας 
μαΧιστα  μεν,  ει  §εΐ  κατ^  εύχην,  δοΰΧους  είναι,  μητε  όμο- 
φΰΧων  τταντων  μητε  θυμοειδων  (οί/'τω  yap  άν  ττρός  τε  την 
εργασίαν  εΐεν  χρήσιμοι  καΐ  ττρος  τό  μη8εν  νεωτερίζ^ειν  ασφα- 
Χεΐς^,  δεύτερον  §ε  βαρβάρους  ττεριοΊκους  τταρα-ηΧησΊους  τοις 

14  ειρημενοις  την  φΰσιν.  τούτων  δε  τους  μεν  ιδίους  εν  τοις 
ιδίοις  είναι  των  κεκτημένων  τας  ουσίας,  τους  δ'  εττι  τη  κοινή 


1 1  TTpbs  ταί  Εσχατιά;]  '  on  the  bor- 
ders. ' 

οΰτωί  ίχ€ΐ]  '  For  so  the  division  has 
fairness  in  it  and  justice;  and  with 
reference  to  the  wars  with  neighbour- 
ing tribes,  it  has  a  very  considerable 
tendency  to  produce  unity  of  feeling.' 
I  supply,  it  will  be  seen,  the  nomi- 
native to  ^χ€ί. 

12  Compare  Thuc.  II.  2i,  the  case 
of  the  Acharnians  ;  also  Numbers 
XXXII.  that  of  the  tribes  beyond 
Jordan. 

Trap  ipiois]  The  reference  is  un- 
known. 

13  οΰτω  yap  Av]  For  if  neither  of 
these. 

βαρβάρους  Trepiokovs]  Schneider  in- 
serts ij,  and  with  some  reason,  look- 
ing at  ix.  8,  where,  as  here,  the  slaves 
are  marked  off  first,  and  then  two 
other  classes  are  given,  either  bar- 
barian perioBci,  or  perioeci  of  the  same 


race  as  the  ruling  body.  But,  on  the 
whole,  it  is  as  well  to  keep  the  reading 
in  the  text.  In  the  former  passage 
Ai'istotle  was  merely  enumerating  the 
kinds  that  might,  in  fact,  constitute 
the  dependent  population ;  here  he  is 
speaking  of  what  is  desirable,  κατ 
ΐΰχψ,  and  if  lie  could  not  have  slaves, 
he  would  wish  that  the  perioeci  should, 
as  the  next  best  thing,  be  of  a  stock 
alien  to  the  Greeks,  and  not  dependent 
Greeks ;  and  both  as  a  matter  of 
Greek  feeling  and  from  the  lessons  of 
Greek  experience,  he  was  justified  in 
this  his  view. 

14  τού%  μίν,  κ.τ.λ.]  'And  these 
should  be  divided  into  classes ;  the 
one  employed  on  the  private  estates  of 
those  who  have  the  property  should 
be  themselves  the  private  property  of 
the  owners,  the  other  employed  on 
the  public  land  should  be  public' 
ϊδίουί  των  κεκτημένων. 
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yrj  κοινούς.     τ'ινα  Se  Set  τρόττον  "χρησθαι  SovXoi?,  Λταί  Sioti  The  slave 

ββ\τιον  ττασί  τοις  3ούΧοις  άθΧον  ττροκβϊσθαι  την  eXeudepiav,  popula- 
,,                ,     _  tion. 
ύστερον  ερουμεν.   

Ύην  Se  ττόΧιν  ΟΤΙ  μεν  Se?  κοινην  είναι  της  ηττε'ιρου  τε  ιι 

και  της  θαΧάσσης  κα\  της  χ<ίρας  άττασης  ομοίως  εκ  των  The  city. 

εν^εγ^ομενων,  ε'ίρηται   ττρότερον  αύτης  Se  -προς  αύτην  είναι 

την  θεσιν  ευγεσθαι  §εΐ  κατατνγγάνειν  ττρος  τετταρα  βΧε- 

Ίτοντας,  ττρωτον  μεν,  ως  ανα^καΐον,  ττρος  ν'γιειαν.      α'ι  τε  ^ 

yup  ττρος  εω  την  ε'γκΧισιν  'ε-χουσαι  και  ττρος  τα  ττνευματα 

τα  -πνέοντα  άττο   της  άνατοΧης   ύγιεινότεραι,    δεύτερον  ^ε 

κατα  βορεαν  εύγείμεροι  yap  αύται   μαΧΧον.     των  §ε  Χοι- 

Ίτων  ττρός   τε  τας  ττοΧιτικας  -κράζεις  και  -ττοΧεμικας  καΧως  ι^^ο  β 

εχειν.      ττρος  μεν  ουν  τας  ττοΧεμικας  αύτοΐς   μεν  εύεζο3ον  3 

είναι  χρή,  τοις  ^'  εναντΊοις  SvaTrpocroSov  κα\  ^νσττερΙΧητττον, 

υδάτων   τε   κα\    ναμάτων   μάΧιστα   μεν    ΰ-παργειν  -ττΧηθος 

οικεΐον  ει   8ε  μη,  τουτό  γ'  ενρηται  §ιά  του  κατασκευάΧειν 

ντΓο^ο'χας    όμβρίοις  vSacriv   άφθονους  και   μεyaXaς,  ωστε 

μη^ε-ποτε  υττοΧείττειν  ειpyoμεvoυς  της  γωρας  8ιά  -πόΧεμον. 

εττεί  §ε  Sei   ττερΊ  ΰγιείας  φροντίζειν  των  ενοικούντων,  τοΰτο  4 

(5'  εστίν  εν  τω  κεισθαι  τον  τόττον  εν  τε  τοιοΰτω  κα\  ττρος 


ϋθλον  προκεΐσθαι]  'Liberty  should 
be  held  out  to  all  of  them  as  a  reward 
to  be  attained  by  exertion. ' 

νστΐρον  €ροΰμΐν]  Tliis  is  certainly 
not  given  in  what  we  have  of  Aris- 
totle's work.  It  is  one  of  the  clearest 
passages  in  favour  of  its  being  a  frag- 
ment. 

XI.  I  K0LV7]V  έκ  των  Μεχομίνων] 
'  so  far  as  circumstances  will  permit, 
equally  open  to,'  &c. 

oOttJs  δέ  wpbt  αντηρ  την  θέοΊν^  '  For 
the  position  of  the  city  itself,  and 
without  reference  to  anything  but 
itself.' 

κατατυ-/χάν£ΐν]  '  That  it  may  be 
fortunate  in  its  position  in  four  points.' 
έαν  &pa  μη  σνμβ-η  κατατυχεΐν  is  the 
passage  quoted  by  L.  and  S.  from 


Demosthenes,  Or.  xvni.  288.  The 
difficulty  in  Aristotle  is  to  make  out 
clearly  the  four  points. 

2  irpbi  ?ω  την  ί·/κ\ίσίν  ίχουσαι] 
'  Those  which  slope  towards  the  east. ' 
Compare  Arnold's  note  on  Thuc. 
III.  23,  for  the  difference  of  the  east 
wind  in  Greece  and  England. 

ΐύχΐίμΐροι]  '  For  they  have  a  milder 
winter. ' 

καλώϊ  ^xecc]  depends  on  ίϋχβσθαι  Sei. 

3  οΙκεΐον]  'of  their  own,'  "within 
the  town  itself,"  Stahr. 

ύτΓοδοχάϊ]  'recevoirs,'  'tanks.' 

ύπολβίτΓβιν]  '  so  that  the  supply  may 
never  fail  them  when  shut  in.'  This 
must  be  the  sense,  but  it  seems  an 
uncommon  one  for  vwoXdireiv. 

4  'έν  re  τοίούτω]  sc.  iv  vyLetV(2,  '  in 
a  place  favourable  to  health.' 
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he  city,  τοιοΰτον  καλως,  δεύτερον  Se  ν^ασιν  υγιεινοΐς  ^ρησθαι,  κα\ 
τούτον  την  ετΓίμβΧειαν  eyeiv  μη  τταρίρ^ως.  οΊς  γαρ  ττλε/- 
στοις  γ^ρωμεθα  ττρος  το  σωμα  και  ττΧείσ-τάκις,  ταντα  ττλεΐ- 
στον  συμβάΧλεται  ττρος  την  vyleiav  η  Se  των  νιάτων  κα\ 

5  τοΰ  ττνει'ιματος  ^ΰναμις  τοιαΰτην  eyei  την  φύσιν.  SioTrep  ev 
ταΐς  εΰ  φρονούσαις  8εΐ  SiwpiaOai  ττόΧεσιν,  εαν  μη  ττάί'θ' 
όμοια  μητ  αφθονία  τούτων  ^  ναμάτων,  ^(ωρ'Ίς  τα  τε  εις 
τροφην  υ8ατα  κα\  τα  ττρος  την  αΧλην  γ^ρε'ιαν.  7ΐερ\  8ε 
τοττων  των  ερυμνων,  ού  ττασαις  ομοίως  ε·χει  το  συμφέρον 
ταΐς  ΤΓοΧιτειαις·  οίον  ακροττοΧις  oXiyapyj.KOv  και  μοναρ·χι- 
κόν,  8ημοκρατικον  (5'  ομαΧότης,  αριστοκρατικον  (5'  ου8ετερον, 

6  άΧΧα  μαΧΧον  ισγνροι  τόττοι  ττΧείονς.  η  8ε  των  ι8ίων  οική- 
σεων ^ιάθεσις  η^ίων  μεν  νομίζεται  κα).  -χβησιμωτερα  ττρος 
τας  αΧλας  ττραζεις,  αν  ευτομος  ^  και  κατα  τον  νεώτερον 
κα\  τον  ΊτΓίΓΟ^άμειον  τρόττον,  ττρος  §ε  τας  ττοΧεμικας 
ασφαΧειας  τουναντίον,  ως  είγον  κατα  τον  αργαϊον  γ^ρονον 
3υσεζο3ος  yap  εκείνη  τοις  ζενικοϊς  κα\  8υσεζερειινητος  τοις 

7  εττιτιθεμενοις.      Sio  8εΐ  τούτων  αμφοτέρων  μετεχειν  (^εν8ε·χε- 


μτ]  τταρ^ργω;]  '  as  a  principal,  not 
as  a  subordinate  point.'  The  simple 
common  sense  of  this  passage  requires 
no  comments,  and  in  the  social  ar- 
rangements of  the  ancient  world  this 
important  point  was  not  neglected.  In 
more  recent  times  it  has  been  strangely 
overlooked,  and  in  England,  even  now 
that  its  importance  is  being  recog- 
nised by  all,  it  is  far  from  being  prac- 
tically attended  to  ;  partly  from  the 
indisposition  to  meet  everything  but  the 
most  crying  evils,  which  is  character- 
istic of  the  national  mind ;  partly  from 
the  deficiency  not  pressing  so  much  on 
any  classes  as  on  the  poor,  and  the 
poor  in  all  such  matters  are  sacrificed 
to  the  ratepayers  ;  partly  from  the  op- 
position of  vested  interests,  which  pre- 
vent vestries  as  the  local  power,  and 
parliament  as  the  central,  from  acting 
with  vigour  in  any  great  sanitary 


questions  when  the  lives  and  interests 
of  the  millions  are  at  stake.  This  is 
the  case  to  an  extent  singularly  dis- 
creditable to  our  boasted  municipal 
and  parliamentary  institutions,  whose 
power  to  impede  progress  is  as  visible 
as  their  power  to  forward  it,  and  it  is 
the  former  that  at  present  seems  in  the 
ascendant. 

5  Trepl  τ6τΓων  έρυμνων]  On  this  re- 
mark, as  illustrated  by  the  history  of 
Greek  and  Italian  republics  or  feudal 
Europe,  I  need  not  dwell.  All  stu- 
dents of  history  or  politics  will  find  it 
easy  to  illustrate. 

6  7)Uwv  μέν'\  '  Though  it  is  thought 
pleasanter.' 

(ϋτομο%]  '  straight  and  well  cut.' 
'ΊτττΓοζάμΐΐον]  Π.  8. 
τούναντίον'\  '  the  contrary  system,  as 
it  was.' 

έκίΐνη]  '  that  older  plan.' 
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ται  yap,  αν  Τις  οΰτω  κατασκβυάζη  καθάττερ  ev  τοΐς  yewp-  The  city, 
-yoi"?  α?  καλοΰσΐ  τίνες  των  άμττελύον  συστάδας)  και  την  μεν 
ολην  μη  ττοιεΐν  ττόλιν  ευτομον,  κατα  μερη  Se  και  τόττονς· 
ουτω  yap  κα]  ττρος  ά(τψάΧειαν  και  κόσμον  ε^ει  καΧως.     ττερί  8 

τει^^ων,  οι  μη  φάσκοντες  8εΐν  ε'χειν  τας  της  αρετής  άντι- 
ΤΓΟιουμενας  ττόΧεις  Χίαν  άρ-^αιως  υττοΧαμβανουσιν,  κα\  ταΰθ^ 
όρωντες  εXεyχoμεvaς  εpyω  τας  εκείνως  καΧΧωττκταμενας. 
εστι  8ε  ττρος  μεν  τους  ομοίους  κα\  μη  ττοΧυ  τω  ττΧηθει  g 
διαφέροντας  ού  καΧον  το  ττειρασθαι  σώΧεσθαι  Sia  της  των 
τει-χων  ερυμνότητος·  εττε\  Se  και  συμβαίνει  και  εν8ε-χεται 
ττΧειω  την  υττερο-χην  yίyvεσ■θaι  των  εττιοντων  και  της  ανθρω- 
Ίτ'ινης  κα\  της  εν  τοΐς  όXΊyoις  αρετής,  ει  Set  σώ'ζεσθαι  κα\  μη 
Ίτάσ-γειν  κακώς  μη8ε  ΰβρΊΧεσθαι,  την  ασφαΧεστΓχτην  ερυμνό- 
τητα  των  τει-χων  οιητεον  είναι  ττοΧεμικωτατην,  αΧΧως  τε  1331 
καΙ  νυν  εύρημενων  των  ττερΊ  τα  βεΧη  και  τας  μηχ^ανας  εις 
άκρίβειαν  ττρος  τας  ττοΧιορκίας.  ομοιον  yap  το  τε'ι-χη  μη  ιο 
ττεριβάΧΧειν  ταΐς  τΐόΧεσιν  αζιοΰν  κα\  το  την  -χωράν  ευεμ- 
βοΧον  ζητεΐν  και  ττεριαιρεΐν  τους  ορεινούς  τόττους'  ομοίως 
8ε  κα\  ταΐς  οικησεσι  ταΐς  ι8ίαις  μη  ττεριβάΧΧειν  τοίχους  ως 
άνανδρων  εσομενων  των  κατοικοΰντων.  άΧΧά  μην  ουδε  τουτό  ιι 
yε  δει  Χανθάνειν,  οτι  τοΐς  μεν  ττεριβεβΧημενοις  τεΐχη  ττερι 
την  ττόΧιν  εζεστιν  άμφοτερως  χρησθαι  ταΐς  ττόΧεσιν,  και  ώς 
εχούσαις  τείχη  κα\  ως  μη  -εχοΰσαις,  ταΐς  δε  μη  κεκτημεναις  ουκ 
εζεστιν.  ει  δη  τούτον  εχει  τον  τρόττον,  ούχ  οτι  τείχη  μόνον 
ττεριβΧητεον,  άΧΧά  και  τούτων  εττιμεΧητεον,  οττως  και  ιτρος 
κόσμον  εχ>]  τη  -ττόΧει   ττ ρεττόντως  κα\  ττρος  τας  ττοΧεμικάς 


7  συστάδα  ί]  '  vines  planted  closely 
and  irregularly,'  say  L.  and  S.  ;  but 
this  does  not  seem  to  be  the  meaning 
here.  It  is  rather  vines  planted  in  the 
quincunx.  So  in  the  arrangement  of 
the  town,  the  streets  would  not,  like 
those  of  Philadelphia,  run  parallel  and 
at  right  angles,  but  the  blocks  of 
houses  would  be  so  arranged  as  to 
front  the  openings  of  the  streets. 

8  λίαι»  άρχαίωί]  '  are  extremely  an- 
tiquated in  their  ideas.' 


καΐ  ταΰθ']  '  and  that  too  though  they 
see  that  the  cities  which  prided  them- 
selves on  that,  are,  when  tested,  found 
wanting.'  Mr.  Grote,  x.  304,  note  2, 
commenting  on  this  passage,  thinks  it 
difficult  to  admit  of  Sparta. 

9  εΰρημένον  et's  άκρίβΐίαν]  Philip  of 
Macedon  gave  an  immense  develop- 
ment to  the  artillery. 

1 1  ούχ  ό'τί]  '  not  merely. ' 
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γ^ρείας,  τάς  τβ  αΧλας  και  τας  ννν  Βττε^βυρημίνας.  ωσττερ 
^         yap  τοις  εττιτιθεμενοις  ετΓιμβλβς  εστί  Si^  £ν  τρόττων  ττΧεον- 
εκτησ-ουσιν,  οϋτω  τα  μεν  ευρηται  τα  Se  Sei  ^ητειν  κα\  φιΧο- 
σοφεΐν  κα\  τους  φνΧαττομενους'  άρ·χην  yap  ού§'  ετηγειρουσιν 
ετΓίτΙθεσθαι  τοις  εύ  τταρεσκευασμενοις. 
12         Έττεί  ^6  8εΐ  το  μεν  ττΧηθος  των  ττοΧιτων  εν  συσσιτΊοις 
'^^'^^^τ^'^^ζ- κατανενεμησθαι,  τα  8ε  τε'ιγη  ^ιειΧηψθαι  φυΧακτηρίοις  κα\ 
agoia.     ■πΰpyoις  κατα  τόττους  εττικαΐρους,  SijXov  ως  αντα  ττροκαΧεΐ- 
ται  Ίταρασκευαζειν  ενια  των  συσσιτίων  εν  τούτοις  τοις  φυ~ 
Χακτηρίοις.     καΙ  ταΰτα  μεν  Srj  τούτον  αν  τις  διακοσμήσειε 
τον  τρότΓον,  τας  Se  τοις  θείοις  αττο^ε^ομενας  οικήσεις  και  τα 
κυριώτατα  των  αρχείων   συσσίτια   άρμόττει  τόττον  εττιτή- 
Seiov  τε  εγειν  κα)  τον  αυτόν,  οσα  μη  των  ιερών  6  νόμος  άφο- 
3  ρ^ζ^ί  Χ'^Ρ^'^  V  τι  μαντεϊον  αΧΧο  ττυθόχρηστον.      ε'ίη  αν 
τοιούτος  6  τοττος  όστις  εττιφανειαν  τε  εχει  ττρος  την  της 
αρετής  θεσιν  Ικανως  και  ιτρος  τα  yειτvιωvτa  μερη  της  ττο- 
Χεως  ερυμνοτερως.      -πρεττει  (5'  ύττό  μεν  τούτον  τον  τόττον 
τοιαύτης  αγοράς  είναι  κατασκευήν  ο'ίαν  κα\  ττερι  θετταΧίαν 


τά,ί  νυν  έπίξβυρημέναί]  '  the  recent 
inventions.'  "  ceux  de  la  tactique 
moderne."    St.  Hil. 

1 2  τά  μ^ν]  means  of  defence. 

'ζητΐΐν  καΐ  φιΧοσοφάν']  '  seek  by 
scientific  methods.' 

αρχήν  ydp']  This  is  equivalent  to 
the  Latin  maxim,  Si  bellum  vitare 
vis,  bellum  pai-a. 

XII.  I  αύτα]  sc.  τά  τ(1χη,  '  the 
walls  of  themselves  invite  us. ' 

2  τά  κυριώτατα,  κ.  τ.  λ.  ]  '  and  the 
syssitia  of  the  most  important  boards 
of  magistrates. ' 

πυθύχρηστον]  In  this  he  agrees  with 
Plato,  Hep.  iv.  427  b. 

3  έτΓίφάνβιάν  Te  ίχ^ί,  κ.  τ.  λ.  ]  A 
close  translation  would  hardly  give 
what  I  conceive  to  be  the  meaning  of 
this  passage  : — '  which  is  both  con- 
spicuous enough  to  qualify  it  for  an 
appropriate  site  for  the  men  of  eminent 


merit  whom  the  state  may  possess, 
and  is  not  without  considerable 
strength  as  regards  the  neighbouring 
parts  of  the  city.'  έτηφάνΐίαν  ίχει  = 
έττιφοΑ/ή^  έστι.  Comp.  Thuc.  VI.  96. 
TO  &\\o  χώρων  . . .  μέχρι  τη$  ττόλεωί 
έτηκΧίνέί  τ'  έστι  καΐ  ίτηφαν^  τταν  εί'σω. 
Stahr's  translation  of  ττρόί  την  τ·η$ 
ApeTTjs  θέσιν  is,  ' '  der  geistigen  Erha- 
benheit  seiner  Bestimmung  wtirdig 
entsprache."  St.  Hil.  translates  it 
more  nearly  as  I  do.  "  Tel  que 
I'exige  la  dignity  des  personnes  qu'U 
recevra." 

ιτρέτΓΐί  he]  Comp.  Grote,  II.  371. 
"  In  the  Thessalian  cities,  though  in- 
habited in  common  by  Thessalian  pro- 
prietors and  their  Penestae,  the  quar- 
ters assigned  to  each  were  to  a  great 
degree  separated  :  what  was  called  the 
Free  Agora  could  not  be  trodden  by 
any  Penest  except  when  specially 
summoned." 
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όνομάζουαιν,  ην  eXeuOepav  κα\οΰ(ην.     αυτη       eariv  ην  ^^^^^^,^ΐ'^^' 
καθαραν  elvai  των  ώνίων  ττάντων,  και  μήτε  βαναυσον  μήτε  agora. 
jewpybv  μήτ   άΧλον  μη^ενα  τοιούτον  τταραβάλΧειν  μη  κα-  ^ 
Χονμενον  υττο  των  αργόντων.     είη         άν  €ΰ·χαρις  6  τόττοζ, 
€ί  κα).  τα  'γυμνάσια  των   ττρεσβυτερων  εχοι  την  τάζιν  εν- 
ταύθα. Ίτρεττει   yap   Sirjprjcrdai  κατά  τάς  ηλικίας  κα\  τυντον  5 
τον  κόσ-μον,  και  -παρά  μεν  τοις  νεωτεροις  αργοντας  τινας 
^ιατρΊβειν,  τους  §ε  -πρεσ-βυτερους  τταρά  τοΊς  αργουσιν  ή  γ α|0  The  double 
εν  όψθαλμοΐς  των  άργόντων  τταρονσΊα  μάλιστα  εμττοιεϊ  την  6    133' » 
άληθινην  aiSi2  κα)  τον  των  ελευθέρων  φόβον.     την  8ε  των 
ώνίων  ajopav  'ετεραν  τε  8εΐ  ταύτης  είναι  και  χωρίς,  εγονσαν 
τότΓον  εύσ'υνα'γω'γον  τοις  τε  αττο  της  θαλαττης  ττεμτΓομενοις 
και  τοις  αττο  της  γωρας  ττασιν.      εττει  §ε  το  ττληθος  διαι- 
ρείται της  -πόλεως  εις  ιερείς,  εις  αρ-χοντας,  ττρεττει  κα)  των 
ιερέων  συσσίτια  ττερι  την  των  ιερών  οικονομημάτων  εγειν  την 
τάζιν.     των  ^'  αργείων  οσα  ττερι  τα  συμβόλαια  ττοιεΐται  7 
την  ετΓΐμελειαν,  ττερί  τε  'γραψας  δικών  κα\  τας  κλήσεις  και 
την  αλλην  την  τοιαΰτην  διοίκησιν,  ετι  δε  ττερΙ  την  ayopavo- 
μίαν  κα\  την  καλουμενην  άστυνομίαν,  ττρος  ayopa  μεν  δει  κα\ 
συνόδω  τιν\  Koivrj  κατεσκευάσθαι,  τοιούτος  δ'   6  ττερ)  την 
avajKaiav  ayopav  εστι  τόττος'  ενσ·χολάζειν  μεν  yap  την  ανω 
τίθεμεν,  ταΰτην  δε  ττρος  τας  άvayκaίaς  ττράζεις.      νενεμησθαι  8 

■χρη  την  είρημενην  τάζιν  και  τα  ττερί  την  γωραν  κολ  yap 
εκεί  τοις  αρ-χουσιν,  ους  καλοΰσιν  οΐ  μεν  ΰλωρους  οί  δε  aypo- 
νόμους,  και  φυλακτήρια  κα)  συσσίτια  -προς  ψυλακην  avayKaiov 
υττάρ^χειν,  ετι   δε  ίερα  κατα  την  γωραν  είναι  νενεμημενα,  τα 


ΤΓαραβά\\€ίν]  This  word  occurs,  Eth. 
VII.  xiv.  6,  p.  1154,  in  the  sense  of 
'  passing  into.'  Here  it  means  '  to 
approach,'  'come  near  to.' 

5  t6v  των  έΧΐυθέρων  φόβον]  '  Such 
fear  as  freemen  may  feel.' 

6  εύσυνά·γω~^ον'\  '  where  may  easily 
meet.' 

TO  ττληθοί]  This  is  an  odd  statement. 
There  must  be  some  mistake,  for  it  is 
inconsistent  with  Ch.  IX.  If  he 
means   τό  ν\ηθθ!  τύν  πρεσβυτέρων, 


so  limited,  the  statement  will  hold ;  but 
even  then  the  disjointed  way  in  which 
he  throws  out  eh  Upei%,  els  άρχονται, 
is  remarkable. 

irepl  την — τάξιν]  is  supplied,  as 
Schneider  says,  harshly  ;  but  it  is  the 
simplest  word. 

7  Tas  κ\ήσει$~\  '  the  summons.' 

συνόδφ  τινί  kolv^']  '  in  some  public 
place  of  meeting.' 

άνα-γκαίαν  ά-γοράν]  equivalent  to 
rrjj  των  ώνίων  ayopdv,  %  5. 
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The  double  μεν  θεοΐς  τα  Se  ηρωσιν.    αΧλα  το  3ιατρίβείν  νυν  ακριβοΧοΎου- 

  μένους  και  Χεγοντας  -περί  των  τοιούτων  apyov  εστίν.  ου 

^  χαλετΓον  εστι  τα  τοιαύτα  νοησαι,  άλλα  -ποιησαι  μαΧλον 
το  μεν  yap  Xiy:iv  εν-χης  t'pyov  εστί,  το  Se  σνμβηναι  τύ^χης" 
Sio  ττερ]  μεν  των  τοιούτων  τό  yε  εττί  ττΧεΐον  άφείσθω  τα 
νυν. 

J 2         IlejOi  §ε  της  ιτοΧιτεΊας  αντης,  εκ  τίνων  κα).  εκ  ττοίων  3εΐ 
Theconsti-  συνεσταναι  την  μεΧΧονσαν  εσεσθαι  ττόΧιν  μακαρίαν  κα)  ττοΧι- 
tution.  ^  '^gy^Q-QQi  καΧως,  Χεκτεον.     [^Έττεί  §ε       εστ]ν  εν  ο'ις  yiyveTai 
το  εύ  ττασι,  τούτοιν       εστ\ν%ν  μεν  εν  τω  τον  σκοττον  κεΐσθαι 
και  το  τεΧος  των  ττρά^εων  όρθως,  εν  <^e^  εν  τω  τας  ττρος  το 
τεΧος  φέρουσας  ττράζεις  ευρΊσκειν  εν^έγεται  yap  ταΰτα  και 
^ιαφωνεΐν  αΧΧηΧοις  κα\  σνμψωνειν  ενίοτε  yap  ό  μεν  σκοττος 
εκκειται  καΧως,  εν  §ε  τω  ιτράττειν  του  τυ^χεϊν  αντοΰ  §ιαμαρ- 
τάνουσιν   ενίοτε  Sε  των  μεν  ττρος  το  τεΧος  -πάντων  εττι- 
τυy■χάvoυσιv,  αΧΧα  το  τεΧος  εθεντο   φαΰΧον   6τε  §ε  εκα- 
τερου  3ιαμαρτάνουσιν,  οΐον  ττερι  ιατρικην  ουτε  yap  ττοΐόν 
τι  §εΐ  το  vyiaivov  είναι  σωμα  κρίνονσιν  ενίοτε  καΧως,  ουτε 
"προς  τον  ύττοκείμενον  αύτοΐς  ορον  τυy■χavoυσι  των  ιτοιητι- 
κων  §εΐ  (5'  εν  τα'ις  τε-χναις  κα\  εττιστήμαις  ταΰτα  αμφότερα 
3  κρατεΐσθαι,  το  τέλος  κα'Ί  τας  εις  το  τέλος  ττράζεις.  οτι 
μεν  ουν  του  τ  ευ  Xrjv  κα\  της  ευδαιμονίας  εφιενται  ττάντες, 
φανερόν.      αλΧα  τούτων  τοις  μεν  εξουσία  τυy·^avειv,  τοις 
1322  τινα  τύχ^ην  ή  φύσιν  §εΐται  yap  καΙ  ■)(^opηyίaς 

τίνος  το  ζί/ΐ'  καΧόος,  τούτου  δε  εΧάττονος  μεν  τοις  αμεινον 
"  έν     Tas  Bekker. 


9  eixfis  '4pyov\  'is  a  question  of 
wishing.'  Compare  IV.  i.  He  turns 
now  from  the  ύττοθέσβίί,  the  necessaiy 
conditions  of  his  state,  which  he  must 
have  allowed  him,  to  the  constitution 
itself,  to  that  which  depends  on  man's 
exertion  and  skill  and  not  on  fortune. 

XIII.  2  Prom  this  point  down  to 
the  end  of  §  8,  or  very  nearly,  I  have 
enclosed  in  brackets,  as  an  unneces- 
sary interruption  of  the  reasoning. 


έν  Se  rds]  To  make  the  sentence 
complete  there  should  be  inserted 
eV  τφ. 

ένδέχ€ταί  yap]  Comp.  Eth.  vi.  x. 

p.  1142-31· 

^κκβίταί]  '  stands  out  well  and  dis- 
tinctly. '    Sd  δ^.    The  apodosis. 

κρατίΊσθαί]  'both  must  be  mastered.' 

3  έξουσία]  'have  the  opportunity.' 

τούτου]  would  be  more  regularly 
ταύτης,  agreeing  as  it  does  in  sense 
with  xoprjyias. 
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Staiceiaevoi?,  'ττΧείονος  Se  τοίζ  Ύβΐρον  οΐ  <5'  ζνθυς  ονκ  ορθώς  Πιβ  cn- 
V  ^  '  '  ,  ,  ,  ■,  S  y  stitution. 
{τ]Τονσι  την  ενόαιμονιαρ,  €ζονσιας  υτταρ-χ^ουσης.      eirei  oe  το  

■προκεΙμβνόν  εστι  την  αρίστην  ττοΧιτείαν  iSeip,  αύτη  <5'  εστί 

καθ'  ην  αριστ    αν  ττολιτεύοιτο  ττόΧις,  άριστα       άν  ττοΧι- 

TeuoiTO  καθ^   ην  ευ^αιμονεΐν  μάΧίστα  ενδε-χεται  την  ττοΚιν, 

SrjXov  ΟΤΙ  την  εύδαιμονίαν  Set,  τΊ  βστι,  μη  Χανθάνειν.   φαμεν  5 

και  ev  τοις  ηθικοΐς,  ei  τι  των  Xoywv  εκείνων  όφελος,  ενερ- 

•γειαν  εΐναι  καΙ  γ_ρησιν  αρετής  τεΧεΙαν,  καΙ  ταντην  ονκ  εζ 

ύτΓοθέσεως  άλλ'  άττΧως.     Χεγω       εζ  υττοθεσεως  τανα^καΐα,  6 

το  (5'  άττΧως  το  καΧως·  οίον  τα  ττερ]  τας  δικαίας  ττρά^εις  αΐ 

δίκαιαι  τιμωρίαι  καΙ  κοΧάσεις  άττ'  αρετής  μεν  είσιν,  avaj- 

καΐαι  δε,  καΙ  το  καΧίος  αναΎκαίως  εγουσιν  {αίρετώτερον  μεν 

yap  μηθενος  δεϊσθαι  των  τοιούτων  μητε  τον  άνδρα  μήτε  την 

ττόΧιν^,  αί  ^'  ετΓΐ  τας  τιμάς  καΐ  τας  εύττορίας  άττΧως  εισ\  κάΧ- 

Χισται  ττραζεις.     το  μεν  jap   έτερον  κακόν  τίνος  α'ίρεσίς  7 

εστίν,  αί  τοιανται  δε  -πράξεις  τονναντίον  κατασκεναι  yap 

αγαθών  εισΐ  καΐ  γεννήσεις.     γβήσαιτο  <5'  άν  6  σττονδαΐος 

ανηρ  κα\  ττενία  κα)  νόσω  κα\  ταΐς  αΧΧαις  τνχ^αις  ταΐς  φαυΧαις 

καΧως·  αΧΧα  το  μακαριον  εν  τοις  εναντιοις  εστίν.     και  yap 

τοΰτο  διώρισται  κατά  τονς  ήθικονς  Χόγονς,  οτι  τοιούτος  εστίν 

6  στΓονδαϊος,  ω  δια  τήν  αρετην  τα  αγαθά  εστι  τα  άττλώς· 

αγαθά.      δηΧον  δ'  οτι  κα\  τάς  -χ^ρήσεις  άναγκαιον  σττονδαίας  8 

κα\  καΧάς  είναι  ταύτας  άττΧως.      διο  και  νομίζονσιν  ανθρωττοι 

της  ευδαιμονίας  αίτια  τά  έκτος  είναι  των  αγαθών,  ωσττερ  ει 

του  κιθαρίΧειν  Χαμττρον  και  καΧόός  αιτιωτο  την  Χΰραν  μάΧ- 


4  ΐύθύζ]  '  from  the  commencement.' 

5  έξ  ύποθέσ^ω;  =  τρθ5  ύττόθεσίν]  See 
IX.  3. 

6  άπ'  άρίτη%]  This  expression  occurs 
in  III.  iv.  5.  'Though  they  are  the 
results  of  a  virtue,  yet  they  are  not 
more  than  is  necessary  ;  what  noble 
element  they  have  is  not  satisfactory 
they  are  right,  but  they  are  not  more 
than  right,  there  is  a  meagreness 
about  them.  They  are  of  the  charac- 
ter of  a  necessary  evil. 

έπΙ  Tas  τιμά;]  sc.  φίρουσαι. 


7  χρησαιτο  δέ]  Comp.  Eth.  I.  xi.  13, 
p.  I  roi.  I. 

κατά  Toi)s  ήθικού%]  The  reference  is 
Eth.  IV.  vi.,  p.  1113.  15. 

8  ras   x/jTjireis]    Comp.   II.  VI.  9. 

'  The  use  of  the  goods  of  fortune — των 
έκτΙ)ί  ά·γαθων.' 

δώ  και]  Men  have  not  seen  that  it 
is  in  their  use  and  not  in  themselves 
that  happiness  consists,  and  not  seeing 
this,  have  thought  them,  by  a  confu- 
sion, the  causes  of  happiness. 
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Τ·'Γι^°°   Xot'  της  τεχνηςΓ^     "AvajKa'iov  τοινυν  εκ  των  ειρημενων  τα  μεν 

  ΰττάργειν,  τά  ^ε  τταρασκενάσαι  τον  νομοθετην.     Sio  κατ  εύ- 

^  χί]ν  εύχομεθα  την  της  ττόΧεως  σΰστασιν,  ων  η  τΰ-χη  κυρία· 
κυρίαν  yap  αυτήν  ύττάρχειν  τίθεμεν  το  8ε  σττου^αίαν  εΊναι 
την  τΓολιν  ουκετι  τυχ^>]ς  'dpyov,  αλλ'  εττιστημης  καΙ  ττροαιρε- 
σειας.  Άλλα  μην  σ·ττου§αΊα  ττόΧις  εστι  τω  τους  ιτοΧΊτας 
τους  μετεγοντας  της  ττοΧιτείας  είναι  σττου^αίους'  ημΐν  ττάν- 

10  τες  οι  ττοΧΐται  μετεγουσι  της  ττοΧιτειας.  τοΰτ  αρα  σκε- 
ΤΓτεον,  ττως  άνηρ  γίνεται  στΓου^αΐος.  κα).  yap  ει  ττάντας 
€ν§ε-χεται  σττου^αΊους  είναι,  μη  καθ^  'εκαστον  8ε  των  ττοΧιτων, 
ούτως  αιρετωτερον  ακοΧουθεΐ  yap  τω  καθ^  'εκαστον  και  το 
ττάντας.     αλλά    μην  ayaOoi  yε  και  σττου^αΐοι  yίyvovτaι 

11  Sia  τριών.  τα  τρία  §ε  ταΰτά  εστί  φύσις  εθος  \όyoς.  και 
yap  φΰναι  §εΐ  ιτρωτον,  οίον  ανθρωττον  άλλα  μη  των  αΧΧων 
τι    ^φων,    είτα  καΙ  ττοιόν  τίνα  το  σωμα  και  την  λ|/·ι;χ>/ι/. 

»332  Β  ενια  ^e*  ούθεν  οφεΧος  ψΰναι·  τα  yap  εθη  μεταβαΧεϊν  ττοιεΐ- 
ενια  yap  εστι  Sia  της  φύσεως  ετταμφοτερίζοντα  Sia  των  εθων 

12  ετΓΐ  το  ■χείρον  και  το  βεΧτιον.  τα  μεν  ούν  αΧΧα  των  ζωων 
μαΧιστα  μεν  τ^  φύσει  'ζΐ],  μικρά  S''  ενια  και  τοίς  εθεσιν,  αν- 
θρωτΓος  8e  κα\  Xoyif  μόνον  yap  e'p^et  Xoyov.  ωστε  §εΐ 
ταύτα  σνμφωνείν  αΧΧήΧοις'  ττολλα  yap  τταρα  τους  εθισμους 
κα\  την  φύσιν  ττράττονσι  Sia  τον  Xoyov,  εαν  ττεισθωσιν  αΧ- 


άνα^καΐον  τοίνυν']  The  sense  would 
te  quite  cleav  if  this  were  brought  into 
immediate  connexion  with  the  first 
sentence  of  the  chapter.  '  From  all 
that  we  have  said,  it  follows  as  a  ne- 
cessary consequence  that  of  the  requi- 
sites for  a  state  some  must  be  assumed, 
they  are  the  gift  of  fortune,  others 
must  be  provided  by  the  legislator  ; 
and,  therefore,  so  far  as  the  points  are 
concerned  which  depend  on  fortune, 
the  constitution  of  our  state  is  a  mere 
question  of  wishing.' 

κυρίαν  yap,  κ.  τ.  λ.]  'for,  that  for- 
tune is  supreme,  we  assume. ' 

έτηστήμη5  καΐ  ττροαφέσΐω!]  Know- 
ledge and  will,  the  two  conditions  of 


all  right  action  ;  the  βίδώί  και  ττροαφού- 
μίνοί  of  Eth.  II.  iii.  3,  p.  1 105,  31. 
ήμιν  δ^]  'and  in  our  view.' 

10  d  πάνταί,  κ. r. λ.]  ' granting  that 
it  is  possible.' 

ouTws]  '  this  latter  way.' 

11  τά  τρία]  Comp.  Eth.  x.  x.  6, 
p.  1 1 79,  6,  20,  where  ζώαχή  takes  the 
place  of  \byo%  here. 

evia  Te]  better  6^. 

bia  T^s  ψύσ€ω!,  κ.τ.λ.]  '  By  nature 
uncertain,  capable  of  either  turn ; 
fixed  by  habits  for  evil  or  for  good.' 

12  rrj  φν<Γ€ΐ]  'instinct,'  'natural 
impulse.' 

μόνον  yap  (των  ^loojv)  ίχΐί  \6yov] 
Comp.  I.  II.  10. 
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\ως  eveiv  βεΧτιον.  την  μεν  τοινυν  φυσιν  οίους  eivai  Set  The  con- 
τους  μεΧλοΡτας  ευγειρωτους  εσεσθαι  τψ  νομουετι^,  όιωρι- 


σμεθα  irpoTepov,  το      Χοιττον  epyov  η§η  τται^Ε'ιας·  τα  μεν  yap 
€θιζόμ€ΐΌΐ  μανθάνουσι,  τα  <5'  άκοΰοντες. 

Έττεί  Se  ττασα  ττοΧιτικη  κοινωνία  σννεστηκεν      άρ'χόντων  14 
και  αργομενων,  τοΰτο  Sr]  σκετττεον,  ei  έτερους  εΐναι  8εΐ  "^ους^^^^^^^^'^ 
αργοντας  και  τους  άργομενους  η  τους  αυτούς  Sia  βίου·  SrjXov  the  same 
yap  ως  ακοΑουσειν  όεΐ]σει  και  την  τταιοειαν  κατα  την  όιαι-  citizens? 
ρεσιν  ταύτην.      ει  μεν  το'ινυν  β'ίησαν  τοσούτον  8ιαψεροντες  2 
ατεροι  των  άΧΧων  οσον  τους  θεούς  και  τους  ήρωας  ηyoύμεθa 
των  ανθρώττων  §ιαφερειν,  εύθυς  ττρωτον  κατα  το  σωμα  ττοΧ- 
Χην  εγοντας  υττερβοΧην,  είτα  κατα  την  ■^Ρ^υ'χην,  ώστε  άναμ- 
φισβήτητον  είναι  κα\  φανεραν  την  υττερο-χ^ην  τοις  αργομενοις 
την  των  άρ'χόντων,  SrjXov  οτι  βεΧτιον  άε\  τους  αυτούς  τους 
μεν  αργειν  τους       αρχεσθαι  καθάτταζ.     εττει   ^ε  τοΰτ   ού  3 
paSiov  Χαβεΐν  ου^'  εστίν  ωσττερ  εν  ''Ιν§οϊς  φησι  "ΣκΰΧαζ  εΐναι 
τους  βασιΧεας  τοσούτον  διαφέροντας  των  άρ·χομενων,  φα- 
νερον  οτι  Sia  ττοΧΧας  αιτίας  avayKaiov  ττάντας  ομοίως  κοι- 
νωνεΐν  του  κατα   μέρος  αρ-χειν  και  αργεσθαι.     τό  τε  yap 
Ίσον  ταυτον  τοις  ομοιοις,  και  γαΧειτον  μενειν  την  ττοΧιτειαν 
την  συνεστηκυΐαν  τταρα  το  δίκαιον.     μετα  yap  των  αρ·χο-  4 
μένων  υττάργουσι  νεωτερί'ζειν  βουΧόμενοι  ττάντες  οί  κατα  την 
γωραν  τοσούτους  τε  εΐναι  τους  εν  τω  ττοΧιτεΰματι  το  ττΧη- 
θος  ώστ  είναι  κρείττους  ττάντων  τούτων,  εν  τι  των  αδυνάτων 
εστίν.      άΧΧα  μην  οτι  yε  δει  τους  άρχοντας  διαφερειν  των 
αρχομένων,  άναμφισβητητον.      ττώς  ουν  ταΰτ  εσται  και  ιτώς 


13  ei)xei/3wroys]  '  manageable.' 

τρότζρον]  Ch.  VII. 

■7rai5eias]  in  the  widest  sense,  taking 
the  child  at  the  earliest  stage.  '  For 
men  learn  partly  by  practice,  partly 
by  precept.' 

XIV.  I  τοΰτο  δη  σκΐττάον]  This 
point  was  virtually  settled  in  III.  iv. 

2  el  μ^ν  τοίνυν]  Compare  I.  v.  8. 

φανεραν  toIs  άρχομένοΐί']  '  evident  to 
the  ruled.' 


3  Σκύλαξ]  of  Caryanda,  Smith, 
Biogr.  Diet.,  where  it  is  mentioned, 
759  a,  that  Aristotle  is  the  first  writer 
who  refers  to  him. 

βασ(.\έα{\  depends  on  λαβΰν. 
όμοίωί]  'on  equal  terms,'  III.  XVI. 
3,  and  note  on  τό  άνα  μέροί  ώσαύτωί. 

4  οί  κατά  την  χώραν^  '  all  who,  resi- 
dent in  the  country,  are  not  citizens.' 

άλλα  μ-ήν]  '  on  the  other  hand. ' 


201 


ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Δ.  (Η.) 


[Lib. 


lathe  edn-  μβθεζουσι,  Sei  σκβ^ασθαι  τον  νομοθετην.     είρηται  §e  ττρό- 

cation  to  vi-r\,rn/n  in  ι 

bethesame  Tepov  ττερι  αυτου.  η  yap  ψυσίξ  όεόωκε  την  αιρεσιν,  ττοιη- 
^cltizens^r  σασα  αύτφ  τφ  yevei  ταύτον  το  μεν  νεωτερον  το  Sh  ττρεσβΰ- 
'   τερον,  ων  τοΐς  μεν  αργεσθαι  ττρέττεί,  τοΐς       αρ^ειν.  αγαν- 

ακτεί Se  ον8εις  καθ^  ηΧικΙαν  αρχόμενος,  ού8ε  νομίζει  είναι 
κρείττων,  αΧλως  τε  κα\  μεΧλων  αντϊλαμβάνειν  τούτον  τον 

6  ερανον,  οταν  τϋγτ]  της  ίκνονμενης  ηΧικίας.  εστί  μεν  αρα 
ως  τους  αντονς  αργειν  και  αρ-χεσθαι  φατεον,  εστί  ^ε  ως  'ετε- 

1333  ρονς.  ωστε  και  την  ι^αι^ειαν  εστίν  ως  την  αντην  αναγκαΐον, 
εστι  ως  ετεραν  είναι.  τόν  τε  yap  μεΧλοντα  καΧως  αρχειν 
άρχθηναί  φασι  3εΙν  -πρώτον.  εστι  ^'  αρχΐ],  καθάττερ  εν 
τοΐς  -πρώτοις  ε'ιρηται  Χογοις,  η  μεν  τοΰ  άρχοντος  χάριν,  η 

7  3ε  τον  αρχομένου.  τούτων  §ε  την  μεν  ^εσττοτικην  είναι 
ψαμεν,  την  §ε  των  εΧευθερων.  διαφέρει  ^'  ενια  των  εττι- 
ταττομενων  ου  τοΐς  εργοις  άλλα  τω  τίνος  ένεκα.  Sio  ττολλά 
των  είναι  8οκούντων  διακονικών  έργων  και  των  νεων  τοΐς 
εΧευθεροις  καΧον  διακονεΐν  ττρος  yap  το  καΧον  και  το  μη 
καΧον  ούχ  ουτω  διαφερουσιν  αί  -πράξεις  καθ'  αύτας  ως  εν  τω 

8  τεΧει  κα\  τω  τίνος  ένεκεν.  εττεί  8ε  ττοΧίτου  κα\  άρχοντος 
The  ob-       ,         ,    ,       ;        ^  '    1  ^        -   '    '  '    ?  ' 

jects  of   '^Ί'^  αυτήν  αρετην  είναι  ψαμεν  και  του  άριστου  ανόρος,  τον 

education.  αύτον  αρχόμενόν  τε  δεΐν  γίγνεσθαι  ττρότερον  και  άρ- 
χοντα ύστερον,  τοΰτ  αν  ε'ίη  τω  νομοθετι^  ττ ραγ ματευτεον, 
οττως   άνδρες  αγαθο\   γίγνονται,^  κα\    Sia  τίνων  εττιτηδευ- 

9  μάτων,  και  τι  το  τεΧος  της  αρίστης  'ζωης.     δυφηται  δε  δυο 

"  ■^ί'^νωνταί  Bekker. 


5  αϋτψ  τω  yivei  ταντ6ν\  '  tliat  which 
is  in  kind  the  same.' 

καθ'  ήλικίαν]  'on  the  ground  of  age.' 

άντϊΚαμβάνείν]  '  to  have  this  privi- 
lege in  his  turn,  when  he  shall  have 
reached  the  proper  age.'  ίρανον  is 
used  in  a  very  general  sense. 

7  ού  Toh  Ipyois,  κ.  τ.\.  ]  '  not  in  what 
is  done,  but  in  the  object  for  which  it 
is  done.' 

καΐ  των  νέων,  κ.τ.λ.]  'even  to  the 
young  freeman.' 

έν  WXei]  bpiterai  τφ  rAei  yap 
ίκαστον,  Eth.  ill.  ro,  6,  p.  1 1  ij,  6,  22. 

8  έπεί  δέ,  κ.τ.λ.]  This  is  discussed 


at  considerable  length  in  III.  IV. 
πολίτου  και  άρχοντοί  must,  in  accord- 
ance with  that  chapter,  be  taken  very 
closely  together.  '  The  virtue  of  the 
citizen,  if  that  citizen  be  also  a  ruler, 
and  that  of  the  best  man,  are  identi- 
cal. '  πολίτου  και  &ρχοντο%  answers  to 
the  TLvo%  πολίτου  of  III.  IV.  9. 

Sttws  yίyvovτaϊ\  I  adopt  this  i-eading 
in  preference  to  Bekker's  'how  good 
citizens  are  formed, '  with  an  interro- 
gative sense,  that  is,and  not  a  final  one. 

9  5ιχιρ-ηταϊ\  Elk.  I.  xiii.  p.  1102;  vi. 
ii,  p.  1 1 39  A. 
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μβρη  της  ^υγης,  Sv  το  μερ  e'vei  λόγον  καθ'  αυτό,  το  S'  ουκ  Theobjects 
"  '  '    '    Λ  '        Ji'   '  '         ?     '  ^    ^      ^  ofeduca- 

€χει  μεν  κασ  αυτο,  Aoyw  ο    υττακονειν   όυναμενον  ων  ψαμεν  Uon. 

τας  αρετας  είναι  καθ'  ας  ανηρ  αγαθός  Χεγεται  ττως.  τού- 
των ^'  ei^  ΤΓΟτερφ  μαΧΧον  το  τεΧος,  τοις  μεν  ουτω  Siuipovaiv 
ως  ημείς  φαμεν  ουκ  uSj^Xov  -πως  λεκτεον.      αίεΐ  γαρ  το  γεί-  ιο 
ρον  τον  βεΧτίονός  εστίν  ένεκεν,  κα\  τοΰτο  ψανερον  ομοίως  εν 
Τ€  τοις  κατα  τε·χνην  κα).  τοις  κατα  ψΰσιν,  βεΧτιον  Sh  το 
Χόγον  εγον  8ι^ρηταί  τε  ^ι^χτ],  καθ'  ονττερ  εΐώθαμεν  τρόττον 
§ιαιρεΐν·  6  μεν  yap  ττρακτικός  εστί  Χόγος  6  3ε  θεωρητικός" 
ωσαύτως  ουν  ανάγκη  8ιηρησθαι  και  τοΰτο  το  μέρος  3ηΧον  ιι 
ΟΤΙ,  και  τας  ττρά^εις       άνάΧογον  εροΰμεν  εγειν,  κα\  §εΐ  τας 
τον  ψνσει  βεΧτίονος  αίρετωτερας  είναι  τοις  ^νναμενοις  τνγ- 
γάνειν  η  ττασων  η  τοϊν  Svoiv  αιει  γαρ  εκάστω  τονθ^  αιρε- 
τώτατον,  οι  τνχεΐν  εστίν  ακροτάτον.      ^ιγιρηται  §ε  και  ττας  ΐ2 
ό  βίος  εις  ασγοΧίαν  κα\  εις  σγοΧην  κα\  ττόΧεμον  και  ειρηνην, 
καΊ  των  ττρακτων  τα  μεν  εις  τα  αναγκαία  και  -χ^ρήσιμα  τα  Se 
εις  τα  καΧα.      ττερί  ων  ανάγκη  την  αυτήν  α'ίρεσιν  είναι  και  13 
τοις  της  '^νχης  μερεσι  κα).  ταις  ττρά^εσιν  αύτων,  ττόΧεμον 
μεν  ειρήνης  χάριν,  ασγοΧίαν  Sk  σ-χοΧης,  τα       αναγκαία  κα). 
χρήσιμα  των    καΧων   ένεκεν.      ττρος  τταντα  μεν  τοιννν  τω 
ΊΓοΧιτικω  βΧετΓοντι   νομοθετητεον,  κα\   κατά  τά  μερη  της 
■\1/υχης  κα]  κατά  τάς  ττράζεις   αύτων,  μάΧΧον   8ε  ττρος  τά 
βεΧτίω  και   τά   τελη.      τον  αύτον  §ε  τρόττον  κα\  ττερι  τονς  Γ4 
βίονς  καΙ  τας  των  ττραγμάτων  διαιρέσεις·  δει  μεν  γάρ  άσχο- 


δυνάμβνον]  .should  be  δύναται.  There 
is  a  similar  inaccuracy  in  I.  v.  9. 

10  Sir}pT]rai]sc.  6  \6yos.  'Thereason,' 
not  'the  rational  part,'  τό  \6yov  'έχον. 

11  ώσαύτοΐί]  'To  correspond  with 
this  division  then  must  the  part  evi- 
dently be  divided,  and  the  actions  of 
either  division  will  admit  of  a  cor- 
responding division  again. ' 

T)  ττασων  ^  tolv  hvoiv]  Is  the  mean- 
ing :  '  The  actions  of  the  higher  part 
are  more  to  be  chosen  by  those  vrho 
have  it  in  their  power  to  do  so,  than 
the  actions  of  all  the  parts  of  our  na- 


ture, or  of  the  two  parts  concerned  in 
moral  action, '  the  συνθετόν  of  Eth.  x. 
7,  8,  p.  1 1 77,  b.  28?  Does  he  mean 
that  we  ought,  if  we  can,  exclusively 
to  cultivate  the  highest  part,  to  the 
entire  exclusion,  that  is,  of  the  lower. 
It  is  very  difficult;  yet  this  would 
give  a  sense. 

12  καΐ  ttSs]  'a  further  division  is 
that  of  all  life,  &c.' 

Kai  των  ττρακτων]  carelessly  stated, 
τά  ττρακτά,  τα  μέν  άνα·γκαΐα  καΐ  χρή- 
σιμα, τα  5έ  καλά. 

1 3  α'ίρβσιν^  equivalent  to  διαίρ^σιν. 
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leobjects  X^ljj  ^ύνασθαι  και  ττοΧεμεΐυ,  μίχΧΧον  eipr]vm  uyeiv  και 
feduca-  ,      ,  ,         ,       .         ,  ν  ' 

tion.      a-^ohaieiv  και  ταναγκαια  και  τα  γ^ρησιμα  oe  -πραττειν,  τα 

Se  κα\α  Sei  μάΧΧον.     ώ'στε  ττρος  τούτους  τους  σκοττους  και 

1333  Β  7Γαΐ§ας  eTi    υντας  τται^ευτβον  κα]  τας  αΧλας  ηλικίας,  οσαι 

15  SeovTui  τται^ε'ιας.  οΐ  Se  νυν  άριστα  3οκοΰντες  ττοΧιτεύεσθαι 
των  'ΈιΧλήνων,  και  των  νομοθετών  οι  ταύτας  καταστησαντες 
τας  ΤΓοΧιτείας,  ούτε  ττρος  το  βεΧτιον  τεΧος  φαίνονται  (τυν- 
τάζαντες  τα  ττερι  τας  ττοΧιτείας  ουτε  ττρος  ττάσας  τας  άρε- 
τας  τους  νόμους  κα]  την  τται^είαν,  αΧΧα  φορτικως  άττεκΧιναν 
ττρος  τας  'χρησίμους  είναι  3οκούσας  και  ττΧεονεκτικωτερας. 

ι6  ΊταραττΧησίως  Se  τούτοις  κα]  των  ίίστερόν  τίνες  'γρα\Ρ^άντων 
άττεφήναντο  την  αύτην  So^av  ετταινοΰντες  γαρ  την  Αακε- 
8αιμονίων  ττοΧιτείαν  αγανται  του  νομοθέτου  τον  σκοττόν,  οτι 
τταντα  ττρος  το  κρατεΐν  κα]  ττρος  ττόΧεμον  ενομοθετησεν  α 
κα]  κατα  τον  Xoyov  εστ^ν  ενεΧεγκτα  κα).  τοις  εργοις  εζε- 

17  ΧήΧεγκται  νυν.  ωστνερ  yap  οί  ττΧεΐστοι  των  άνθρώττων 
Χ^}]Τθίίσι  το'^  -ποΧΧίύν  8εσ-7Γ0ζειν,  οτι  ττοΧΧη  χορηγία  γίγνε- 
ται  των  ευτυχημάτων,  ούτω  κα\  Οίβρων  αγόμενος  φαίνεται 
τον  των  Α,ακώνων  νομοθετην,  και  των  αΧΧων  έκαστος  των 
γραφόντων  ττερ]  ττοΧιτείας  αύτων,  οτι   Sia  το  γεγυμνάσθαι 

ι8  ττρος  τους  κινδύνους  ττοΧΧίαν  ηρχον.  καίτοι  8ηΧον  ως  εττει^η 
νΰν  γε  ούκετι  ύττάρχει  τοις  Α,άκώσι  το  αρχειν,  ουκ  εύ8αί- 
μονες,  ού8'  6  νομοθέτης  αγαθός,  εστι^'  8ε  τούτο  γεΧοΐον,  ει 
μένοντες  εν  τοις  νόμοις  αυτού,  και  μη8ενος  εμττοΒίΧ^οντος 
ττρος  το  -χρησθαι  τοις  νόμοις,  άττοβεβΧήκασι  το  ζην  καΧίίς. 

19  ουκ    όρθως  νττοΧαμβάνουσιν  ού^ε  -ττερ]    της  αρχής  ην 

των  Bekker.  ^τι  Bekker. 


15  φορτίκωί]  'assez  pen  noblement, ' 
St.  Hil.  '  in  a  low  and  vulgar  spirit.' 

πλίονίκτίκωτέραί]  '  the  more  grasp- 
ing.' 

16  έξΕλήλε-γκται]  'have  been  tho- 
roughly convicted  now  by  experience.' 

17  των  ττόΧλων]  I  incline  to  tbe 
reading  of  one  MS.,  τό  πολλών. 

τΓολλή  xopr)yia\  '  a  large  supply  of 
the  goods  of  fortune.' 


ΘΙβρων]  unknown. 

18  ίστί  δέ]  seems  a  better  reading- 
than  ίτί.  There  is  no  new  argument 
advanced. 

μένοντες,  κ. τ. λ.]  'though  they  re- 
main constant  to  his  laws,  and  though 
there  is  no  hindrance  to  their  obeying 
them.' 

19  I,  5,  2.  άύ  βΐλτίων  ή  άρχη  των 
βίλτώνων. 
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Set  τιμωρτα  φαΊνεσθαι  τον  νομοβετην  του  γαρ  ^cσ7Γ0Tί/cάΊ?  Theobjects 

,f  r        -        '  Λ  '  '  «  '  ^         ^  ,1  of  educil- 

αργβΐν  η  των  ελευθέρων  apyji  καΧλιων  και  μα\\ον  μετ  αρε-  tion. 
της.     ετί    ^'   ου  Sia  τοντο  §εΐ  την  ττόΧιν  εύ^αίμονα  νομί- 
Ιζειν  και  τον  νομοθετην  ετταινεΐν,  οτι  καρτερεϊν'^  'ήσκησεν  εττι 
το  των  ττελας  αρχειν  ταύτα  yap  μεγαλην  ε'-χει  βΧάβην. 
SfjXov  yap  ΟΤΙ  κα\  των  ττοΧιτων  τω  ^υναμενω  τοΰτο  ττει- 
ρατεον    3ιωκειν,  οττως  §ΰνηται  της  οικείας  ττόΧεως  άρ)(ειν· 
ΟΊτερ  εγκαΧοΰσιν  οι  Α,άκωνες  Υίαυσαν'ια  τω  βασιΧεΐ,  καίττερ 
εγοντι  τηΧικαΰτην  τιμήν.      ουτε  Si]  ττοΧιτικος  των  τοιούτων 
Χόγων  καί  νόμων  ούθε\ς  ουτε  ωφεΧιμος  ουτε  αΧηθής  εστίν, 
ταύτα   yctp   άριστα  καΙ  iSia  και  κοιν^  τον  νομοθετην  εμ-  ιι 
ΤΓΟιεΐν  Sεΐ  ταύτα  ταΐς  -φ^υγαΐς  των  ανθρωττων.     τήν  τε  των  War. 
-ποΧεμικων  ασκησιν  ού  τούτου  χάριν  §εΐ  μεΧεταν,  Ίνα  κατα- 
8ουΧωσωνται  τους  αναξίους,  άλλ'  Ίνα  ττρωτον  μεν  αύτοϊ  μη 
^ουΧεΰσωσιν    ετεροις,    εττειτα  οττως  Χ^^τωσι  την  ηγεμονίαν 
της  ωφεΧείας  ένεκα  των  αρχομένων,  αΧΧα  μη  ττάντων  8ε-  13.34 
σττοτε'ιας'  τρίτον  ^ε  το  ^εσττόΧειν  των  ά^ίων  §ουΧεύειν.      οτι  ^2 

§εΐ  τον  νομοθετην  μαΧΧον  στνου^αζειν  οττως  καΙ  την  ττερ] 
τα  ΤΓοΧεμ.ικα  και  την  αΧΧην  νομοθεσίαν  του  σχοΧά'ζ^ιν  ένεκεν 
τάζιβ  και  της  ειρήνης,  μαρτυρεί  τα  γιγνόμενα  τοις  Χογοις- 
αϊ  yap  ττΧεΐσται  των  τοιούτων  ττοΧεων  ττοΧεμοΰσαι  μεν  σώ- 
ζονται, κατακτησάμεναι  §ε  την  αρ-χην  άττόΧΧυνται.  την  yap 
"  κρατίΐν  Bekker. 


KOLpTepetv]  I  read,  instead  of  κρα- 
Teif,  which  Eeiske  saw  the  diffi- 
culty of,  and  wished  to  leave  it  out. 
Kaprepeiv  agrees  well  with  II.  IX.  6, 
βουλύμενοί  την  ττόλιν  eTyai  καρτΐρικήν, 
whereas  κρατεΐν  jars  with  Άρχειν. 
'  He  trained  them  to  endurance,  with 
a  view  to  their  getting  sway  over  their 
neighbours.' 

20  SrfKov  γάρ]  '  For  it  is  clear  that 
if  this  end  is  a  right  one,  it  will  hold 
good  for  the  individual  citizen.' 

Άττερ  ί^καΚοΰσίν]  '  The  very  thing 
which  the  Lacedaemonians  blame  in 
Pausanias.'  He  was  not  king,  but 
regent ;  but,  as  Mr.  Grote  says,  with 


"all  the  power  of  a  Spartan  king, 
and  seemingly  more,"  Vol.  v.  362, 
note  2. 

τΓολίτίκό;]  'consistent  with  a  free 
constitution.' 

21  ταΰτά]  is  superfluous,  or  καΐ 
should  be  inserted  after  kolv^. 

War,  to  be  justifiable,  must  be 
either  defensive,  or  with  beneficial 
purposes,  such  as  it  answered  in  the 
ancient  civilization  ;  or,  thirdly,  to 
carry  out  the  intentions  of  nature,  I. 
Vin.  12.  η  ττόλεμικΎ]  φύσει  KTTjTiKTi  TTws 
ίσται,  κ.  τ.  λ. 

2  2  κατακτησάμεναι]  Οοταγ.  II.  IX. 
34·  Grote,  11.  550. 
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Theobjects  βαφην  αφιασιΐ',  ώ'στΓβρ  ό  σίδηρος,  είρήνην  άγοντες.  αίτιος 
of  educa.         V         ^  ,        '  .  L 

tion.      Ο    Ο  νομουβτης  ου  7ται0€υσας  dvvucrUai  σχ^ολαζειί'. 

Έττεί  Se  το  αυτο  τίΧος  elvai  φαίνεται  κα]  κοινί]  κα\  iSia 

The  true  τοϊς  άρθρωτΓοις,  κα\  top  αυτόν  ορον  άναγκαΐον  eivai  τω  re 
end  of  life.  ■>»  'ί^       \  ι    >  ^       ,        ,  ^„ι^.^ 

αριστω  ανόρι  και  Tt]  αριστι^  ττολίτεια,  φανερον  οτι  oei  τας 

εις  την  σχ^οΧην  άρετας  ύ-τταρ-χ^ειν  τέλος  yap,  ωσιτερ  ε'ίρ7]ται 
1  ΤΓοΧλάκις,  ειρήνη  μεν  ττοΧεμου,  σ-χοΧη  άσ-χ^οΧίας.  χρή- 
σιμοι (5e  τόύν  αρετών  εισΐ  ττρος  την  σχοΧην  κα]  Siaywyi'jv, 
ων  τε  εν  τί}  σχοΧ^  το  k'pyov  κα]  ων  εν  τΤ]  ασγοΧία.  8εΐ 
yap  ΊΓοΧΧα  των  άvayκaίωv  ντταρ-χειν,  οττως  εζri  σχοΧάζ^ειν. 
Sio  σώφρονα  την  ττόΧιν  είναι  ττροσήκει  και  άν8ρείαν  και 
καρτερικήν  κατα  yap  την  τταροιμίαν,  ού  σχοΧη  §ουΧοις,  οί 
3ε  μη  δυνάμενοι  κιν8υνεύειν  ανδρείως  SovXoi  τόύν  εττιόντων 

3  εισίν.  άνδρίας  μεν  ούν  κα\  καρτερίας  δει  ττρος  την  ασγο- 
Χίαν,  φιΧοσοφΙας  Se  ττρος  την  σγοΧήν,  σωφροσύνης  Se  καΙ 
δικαιοσύνης  εν  αμφοτεροις  τοις  χρόνοις,  και  μαΧΧον  ειρήνην 
ayoυσι  καΙ  σγοΧαζ^ουσιν  ό  μεν  yap  ττόΧεμος  avayκaζ^ει 
δικαίους  είναι  κα)  σωφρονεΐν,  ή  δε  της  ει'τυχίας  αττόΧαυσις 

4  καΙ  το  σχοΧάζειν  μετ  ειρήνης  υβριστας  ττοιεΐ  μαΧΧον.  ττολ- 
\ης  ουν  δει  δικαιοσύνης  κα\  ττοΧΧης  σωφροσύνης  τους  άριστα 
δοκοΰντας  ττράττειν  καΙ  -πάντων  των  μακαρι^ομενων  άττο- 
Χαύοντας,  οΊον  ε'ι  τίνες  εισιν,  ώσττερ  οι  ττοιηται  φασιν,  εν 
μακάρων  νήσοις'  μάΧιστα  yap  ο  τοι  δεήσονται  φιΧοσοφίας 
και  σωφροσύνης  κα).  δικαιοσύνης,  οσω  μαΧΧον  σχοΧάζουσιν  εν 

5  αφθονία  των  τοιούτων  ayaOuiv.  διότι  μεν  ούν  την  μεΧ- 
Χουσαν  ενδαιμονήσειν  καΙ  σττουδαίαν  εσεσθαι  ττόΧιν  τούτων 


βαφήν]  '  They  lose  their  temper.' 
ού  τΓαώεύσα5]  'because  he  never 
trained  them.' 

XV.  I  rbv  αΰτον  ορον]  'The  same 
characteristics.' 

ύττάρχίΐν]  sc.  Trj  Tr6\ei. 

1  'None  of  the  virtues  are  use- 
less. Some  may  be  more  especially 
those  of  the  active  life ;  others,  those 
of  the  contemplative,  but  aU  are 


needed.  For,  to  enjoy  leisure,  you 
must  secure  certain  requisites.' 

3  0iXocro0ias]  '  intellectual  culti- 
vation.' The  σοφία  of  Aristotle,  φρ6- 
vrjaLi  of  Plato ;  both  are  included 
under  the  term. 

4  -πάντων  των  μακαριξομένων]  '  all 
things  that  in  the  judgment  of  men 
are  the  constituents  of  happiness.' 

6  5i6ri,  K.  T.  λ.]  This  and  the  next 
section,  as  far  as  άρΐτψ,  are  paren- 
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Set  των  αρετών  μετεγειν,  ψανερόν.      αισγ^ρυΰ  yap  υντος  μη  The^true 
SuvacrOai  γ^ρησθαι  τοΊς  αγαθοΐς,  ετι  μαΧΧον  μη  8ύνασθαι  ev  education, 
τω  σγολαζειν  -^ρησθαι,  αλΧ  ασγολοΰντας  μεν  και  ττοΧεμοΰν- 
τας  φαίνεσθαι  αγαθούς,  είρήνην  ^'  αγοντας  και  σ^χοΧάζοντας 
άν§ρα7Γο§ώ3εις.      Sio  3εΐ  μη  καθάττερ  η  Α.ακε§αιμονίων  ττόΧις  6 
την  άρετην  ασκεΐν.     εκείνοι  μεν  yap  ού  ταο'τ»;  ^ιαφερουσι 
των  (ίΧΧων,  τω  μη  νομί'ζειν  ταύτα  τοις  αΧΧοις  μέγιστα  των  ΐ334  ^ 
αγαθών,  άλλα  τω  γενέσθαι  ταύτα  μαΧΧον  Sia  τίνος  αρε- 
τής.    Έττεί  §ε  μείζ^ω  τε  αγαθά  ταΰτα,  και  την  αττόΧαυσιν 
την  τούτων  η  την  των  αρετών,  κα\   οτι  Si    αύτήν,  φανερον 
εκ  τούτων,  ττως  3ε  και  Sia  τίνων  εσται,  τούτο  Srj  θεωρητεον. 
τυγγάνομεν  8η  8ιιιρημενοι  ττρότερον  οτι   φύσεως  και  εθους  7 
και  Χόγου  8εΐ.     τούτων  Se  ττοΊονς  μεν  τινας  εΐναι  γ^ρη  την  Tlie  order 
φύσιν,   3ιώρισται    ττρότερον,  Χοιττον  8ε  θεωρησαι   ττότερον  served  in 
τται^ευτεοι  τω  Χόγω  ττρότερον  η  τοις  εθεσιν.     ταΰτα  γαρ  education. 
8εΐ  ττρος  αΧΧηΧα  συμφωνεΐν  συμφωνίαν  την  αρ'ιστην  εν8εχε- 
ται  γαρ  ^ιημαρτηκεναι  κα\  τον  Χόγον  της  βεΧτΊστης  ύττο- 
θεσεως,  και  Sia  των  εθων  ομοίως  η-χ_θαι.      φανερον  §η 
γε  ττρωτον  μεν,  καθαττερ  εν  τοις  άΧΧοις,  ως  η  γενεσις 


τούτο 
αττ 


thetical.  δίότι  may  be  either  '  why'  or 
'  that, '  the  latter  more  probably. 

των  &ρΐτων\  sc.  των  -ηθίκων. 

άνδ/οαίΓοδώδείί]  In  illustration  of 
this  compare  Eth.  i.  3.  3,  p.  1095,  b. 
19,  oi  ποΧλοΙ  παντΐλώί  άνδραττοδώδίΐί 
φαίνονται  βοσκημάτων  βίον  ττροαφού- 
μενοι,  '  like  slaves  brutish  in  their 
pleasures. ' 

6  Tip  μη  νομίξ'ειν]  '  by  their  having 
a  different  standard  from  others.' 
yeviaOaL  depends  on  νομίξ'αν. 

διά  Tivos  aperijs]  '  by  a  definite 
virtue.'  Their  error  is  as  to  the 
virtue. 

yueifw  re  ά-γαθά,  ταΰτα'\  sc.  etvai  φα- 
vep6v.  By  ταΰτα  are  meant  τα  μακα- 
ριξ'όμ€να,  of  §  4.  ή  άττόλανσίί  τψ 
βύτνχίαί,  καΐ  τ6  axoKd^eiv  μετ'  είρή- 
νη?. 

Λ.  Ρ. 


των  apeTwv]  again  των  -ηθικών,  or 
των  7rp0s  άσχοΚίαν  καΐ  ■π6\€μον. 

δι'  αυτήν]  better  than  αυτήν,  'and 
that  it  is  self-dependent.' 

ττώϊ  δ^]  the  apodosis. 

7  τούτων']  '  With  regard  to  these.' 
πρότιρον]  It  is  only  a  question  of 

priority,  not  of  the  exclusion  of  either. 

yap]  'for  they  must  harmonise,  &c.' 

ivB^xcTai  yap]  '  for  it  is  possible 
that  even  the  reason  may  have  gone 
vprong,  and  not  formed  a  right  con- 
ception of  the  true  primary  idea  of 
life,  and  yet  that  the  man  may  have 
been  trained  by  habits  as  well  as  if 
the  reason  had  not  so  erred.'  This  is 
one  sense,  but  I  am  not  sure  that  it 
is  the  right  one.  Stahr  thinks  it 
means,  that  man  may  be  led  astray 
by  his  reason  as  well  as  by  his  train- 
ing. 

8  ή  yivtais,  κ.  τ.  λ.]  'The  birth  of 
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The  order  αργής   βστί  κα]  το  τεΧος  αττό  τίνος  αργής  αΧλου  τεΧονς. 
to  be  ob-       ' ,       ,         ,    ,        ,    ,       „       „        ,  '    ,  ^ 
sei-ved  in  Ο  oe  λο-γος  '/^ί^ί^  i*^"'  Ο  ι^ουί  TJ;?  φύσεως  τεΧος.      ώστε  ττρος 
education.       /              \         /                \      \         -      ι/ι-      λ  /ν 
  Toi/TOi'?  τ)/ι^  Ύενεσιν  και  την  των  ευο)ν  όει  τταρασκευαζειν 

9  μεΧετην.  εττειτα  ωσττερ  -^νγη  και  σωμα  Sv'  εστίν,  ουτω 
κα]  της  \^νχης  όρωμεν  Svo  μερη,  το  τε  aXoyov  κα]  το  Xoyov 
εγ_ον,  κα]  τας  ε^εις  τας  τούτων  Svo  τον  αριθμόν,  ων  το  μεν 
εστίν  ορεζις  το  Se  νονς.  ωσττερ  §ε  το  σωμα  -πρότερον  τ»; 
γενέσει  της  '^νχης,  ουτω  και  το  aXoyov  του  Xoyov  εγοντος. 

10  φανερον  §ε  και  τοΰτο'  θυμός  yap  κα]  βούΧησις,  ετι  <5e  eVi- 
θυμ'ια  κα]  γενομενοις  εύθυς  ΰ-πάργει  τοις  τται^ίοις,  6  Se  Χο- 
γισμος  κα]  6  νους  ττροϊουσιν  εγγίνεσθαι  ττεφυκεν.  Sio  -πρώ- 
τον μεν  του  σώματος  την  ετημεΧειαν  avayKaiov  είναι  τρο- 
τεραν  η  την  της  yp-υχης,  εττειτα  την  της  ορεζεως,  ένεκα 
μεντοι  του  νου  την  της  ορέξεως,  την  Se  του  σώματος  της 
^^υχης. 

ι6  Έιίττερ  ουν  αττ  αρχής  τον  νομοθετην  όρΰν  3εΐ  οττως  βεΧ- 
Maiiiage.  ^^^^^  σώματα  γενηται   των   τρεφομένων,  ττρώτον  μεν 

ετΓιμεΧητεον  ττερ]  την  σΰζ^ευζιν,  ττότε  και  ττοίους  τινας  οντάς 
2  Xph  ΊΓΟίεΐσθαι  ττρος  άΧΧηΧους  την  γαμικην  όμιΧίαν.  ^εϊ  ^' 
ατΓοβΧετΓοντα  νομοθετεΐν  ταΰτην  την  κοινωνίαν  ιτρος  αυτούς 
τε  κα]  τον  τοΰ  ζ^ην  χρόνον.  Ίνα  συγκαταβαίνωσι  ταις  ηΧι- 
κ'ιαις  εττ]  τον  αυτόν  καιρόν  κα]  μη  ^ιαφωνώσιν  αι  δυνάμεις 
τοΰ  μεν  ετι  δυνάμενου  γενναν  της  §ε  μη  δυνάμενης,  η  ταύτης 
μεν  τοΰ       ανδρός  μή'  ταΰτα  yap  ττοιεΐ  κα]  στάσεις  ττρος 


the  child  is  not  the  first  step  in  the 
process.'  άττ'  άρχη5  έστί,  'It  is  the 
end  from  a  given  beginning,  and  is 
itself  the  beginning  of  another  end.' 
But  the  language  is  obscure. 

ό  λάγοϊ]  '  Now  in  the  nature  of 
man  the  ultimate  end  of  all  is  his 
reason  and  his  intellect.  As  these 
then  are  the  ultimate  end,  all  must  be 
subservient  to  them,  the  mere  natural 
birth  itself  and  the  moral  discipline,' 
T7]U  μίΚέτΎΐν  των  έθων. 

9  6/)εξί5,  K.T.\.]Eth.  VI.  2.  ι^,  p. 
Ι139.  f8. 


TO  &Xo70c]  =  ή  Spe^is.  τοΰ  }\.6yov 
?χθΡΤΟί  _  ToD  vov. 

10  καΐ  yevo^ivoLi  ΐύθύί\  '  imme- 
diately after  their  birth.' 

XVI.  I  air'  apxijs]  'From  the 
beginning,'  as  alluded  to  in  xv.  8. 
It  is  the  marriage  of  the  parents. 

2  αυ-^καταβαίνωσί]  'may  come 
down  together,'  'in  their  ages  there 
may  be  no  disproportion, '  ' '  dans  un 
rapport  convenable,"  St.  Hil. 
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αλλήλους  και  διαφοράς.     eireiTa  και  ττρος  την  τίον  τέκνων  ^^^^''^'^S^- 
SiaSo'^t'iv.      Sei  yap  ουτε  λίαν  νιτολβίττεσθαι  ταΐς  >)λίκίαις  3 
τα  τέκνα  των  -πάτερων  {ανόνητοξ  yap  τοις  μεν  -πρεσβυτεροις 
η  χάριζ  τταρα  των  τέκνων,  η  §ε  τταρα  των  -πάτερων  βοήθεια  '335 
τοις  τέκνοις),  ουτε  λίαν  ^πάpεyyυς  είναι.      ττολλην  yap  εχει 
3υ(Τ'χερειαν·  η  τε  yap  αι^ως  ήττον  υ-πάρχει  τοις  τοιουτοις 
ωσ-περ  ηλικιώταις,  κα]  ττερι  την  οίκονομίαν  εyκλημaτικov  το 
-πapεyyυς.     ετι  S\  οθεν  αρχόμενοι   §εΰρο  μετεβημεν,  οττως  4- 
τα  σώματα  των  yεvvωμεvωv  ΰττάρχη  ττρος  την  τοΰ  νομοθέτου 
βοΰλησιν.     σχεδόν  3η  -πάντα  ταΰτα  συμβαίνει  κατα  μίαν 
εττιμελειαν.     εττεί  yap  ωρισται  τέλος  της  yει'vήσεως  οος  ε-πι  5 
το  -πλείστον  ειττεΐν  άν^ράσι  μεν  ό  των  εβ^ομηκοντα  ετων 
αριθμός  έσχατος,  -πεντήκοντα  3ε  yuvai^iv,  §εΐ  την  αρχήν  της 
συζεύζεως  κατα  την  ηλικίαν  εις  τους  χρόνους  καταβαίνειν 
τούτους.     εστι   <5'   ό  των  νεων  συνδυασμός  φαύλος  -προς  6 
τεκνο-ποιίαν  εν  yap  -πασι  Χ^ωοις  ατελή  τα  των  νεων  '0yyova 
κα\  θηλυτόκα  μάλλον  και  μικρά  την  μορφην,  ώστ  avay- 
καΐον  ταύτό   τούτο    συμβαίνειν  καΐ    εττι    των  ανθρώττων. 
τεκμηριον  Si'  εν  οσαις  yap  των  ττόλεων  εττιχωριαζεται  το 
νέους  συ'ζευyvύvaι  και   νεας,  ατελείς  κα\  μικροί  τα  σώματα 
είσιν.      ετι  §ε  εν  τοις  τόκοις  αί  νεαι   -πονοΰσί  τε  μάλλον  1 
κα\  διαφθείρονται  ττλείους-  Sio  κα]  τον  χρησμον  yεvεσθaL 
τίνες  φασι  Sia  τοιαΰτην  αΙτίαν  τοΊς  Ύροιζηνίοις,  ως  ττοΧλών 
διαφθειρομενων  Sia  το  yaμίσκεσθaι  τας  νεωτέρας,  άλλ'  ού 


ζίαίοχήν']  '  the  succession  of  the 
children.' 

3  ή  x0.pL%  τταρα  τΰν  τέκνων]  '  The 
natural  pleasure  which  children  give.' 

7rep2  την  οίκονομίαν]  '  In  the  ma- 
nagement of  the  family  very  great 
nearness  in  point  of  age  gives  a  great 
opening  for  disputes. ' 

4  νττάρχΎ)]  'may  be  ready  for,' 
Ch.  IV.  III. 

σχεδόν  Sij]  '  It  is  quite  possible  then 
to  secure  all  these  objects  by  one  and 
the  same  care. ' 

5  ώρισται]  '  ia  limited.' 


κaτaβaίvΐ^v]  'to  be  regulated  upon, 
to  be  made  to  adapt  itself  to. ' 

6  iyyova]  This  is  Bekker's  read- 
ing, yet  in  §  16  it  is  ^Kyova.  "The 
fruit  of  the  womb." 

ωστ'  avayKaiov]  He  rests  very  con- 
fidently on  the  argument  from  other 
animals.  The  question  is  one  which 
entirely  concerns  us  as  animals. 

έτη.χωριά^€ταί]  'it  is  a  prevailing 
custom.' 

7  τόν  χρησμόν]  μη  τέμνε  veav 
&\οκα.  So  St.  Hilaire  gives  it  in  his 
note.    Comp.  Grote  11.  510. 

14—3 
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n-iage.  7Γ|009  την  των  καρττων  κομι^ήν.      €τι   Se  κα]   ττρος  σωφρο- 

8  σΰνην  αυμφερει  τας  eicSoaeig  ττοίβίσθαι  ττρεσβυτεραις·  άκο- 
\αστότ€ραι  yup  elvai  SoKovai  veai  γ^ρησάμεναι  ταΐς  συνου- 
σίίχις.  κα]  τα  των  αρρένων  Se  σώματα  βΧάτττεσθαι  SoKec 
ττρος  την  αυζησιν,  eav  ετι  τοΰ  σώματος  αυξανομένου 
ΤΓΟίωνται    την    συνουσιαν  και    yap  τούτου   τις  ωρισμενος 

9  ')(_ρόνος,  ον  ουχ  ύττερβαΐνει  ττΧηθόον  ετι.  Sio  τας  μεν 
άρμόττει  ττερ]  την  των  6κτωκaίSεκa  ετων  ηΧικίαν  συ'ζευ^- 
νΰναι,  τους  ^'  ετττα  κα\  τριάκοντα,  η  μικρόν"  εν  τοσοΰτω 
yap  άκμά'ζουσί  τε  τοις  σώμασι  σΰ'ζευζις  εσται,  και  ττρος 
την  ΊταυΚαν  της  τεκνοττοιΊας  σvyκaτaβησετaι   τοις  ■χ^ρόνοις 

10  εύκαίρως.  ετι  8ε  ή  §ια8θ'χη  των  τέκνων  τοις  μεν  αργομένης 
εσται  της  ακμής,  εαν  yίyvητaι  κατα  \0yov  εύθυς  η  yεvεσις, 
τοις  §ε  η§η  κατα\ε\υμενης  της  ηΚικΊας  ττρος  τον  των  εβ8ο- 
μήκοντα  ετών  αριθμόν.  ΤΙερ]  μεν  ουν  τοΰ  ττότε  §εΐ  ττοιεΐ- 
σθαι  την  σΰιζευξιν,  ε'ίρηται,  τοις  3ε  -περί  την  ωραν  γβόνοις 
ώς  οι  ΤΓολλοί  -χρώνται   καΧώς  και   νυν,  όρισαντες  -χειμώνας 

11  την  συναυΧΊαν  ττοιεϊσθαι  ταΰτην.  ^εΐ  Sr]  και  αυτούς  η8η 
θεωρεΐν  ττρος  την  τεκνοττοιιαν  τα  τε  τταρα  τώ>ν  ιατρών  Χε- 
yόμεva  κα]  τα  τταρα  τών   φυσικών"   ο"ι  τε  yap  ιατρο\  τους 

1335  Β  καιρούς  τών  σωμάτων  ικανώς  Xεyoυσι,  κα\   ττερί   τών  ττνευ- 
μάτων  οι  φυσικοί,  τά  βόρεια  τών  νοτίων  ετταινουντες  μάΧ- 


8  ras  έκδόσεΐί  ττοίίΐσθαι]  Plato  dc 
Legg,  924»  D.    την  ίκδοσίΐ/  ποίηται. 

β\άιττ£σθαί  irpbs  τηρ  αΰξησιν]  '  in- 
jured for  growth.' 

τούτονί  sc.  τοΰ  αΰξάνβσθαι. 

&ν  ούχ,  κ.τ.λ.  ]  '  beyond  which  the 
body  does  not  continue  to  grow. ' 

9  Plato  de  Rep.  v.  460,  E,  names  20  as 
the  woman's  prime,  30  as  the  man's. 

eiTTo]  Spengel  wishes  to  read 
■πέντε,  p.  9,  note  11.  The  reason 
is  that  35  is  7x5.  But  if  Aristotle 
married  himself  at  37  (and  it  could 
not  have  been  earlier),  it  might  ac- 
count for  this  slight  deviation.  In 
any  case,  the  interval  is  greater  than 
quite   accords    with    the  prevalent 


notions  in  our  own  time.  Even 
Plato's  intei'val  would  be  thought  too 
great  by  many. 

10  τοίΓ  μέν]  sc.  rois  τέκνοίζ. 
αρχομένη$  τψ  άκμηί]  '  at  the  begin- 
ning of  their  prime,'  set.  30. 

TOis  δ^]  τοϊί  yovevai,  '  when  their 
age  is  now  already  in  its  decline,' 
"stricken  in  years." 

συναυΚίαν^  An  odd  use  of  the  word, 
though  the  connection  of  this  mean- 
ing with  its  commoner  one  of  '  duet,' 
'  concert, '  may  be  traced  easily. 

1 1  These  minute  regulations  point 
to  the  much  greater  attention  paid  to 
the  sound  bodily  condition  by  the 
Greeks  than  by  modern  nations. 
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\ον.      ΤΙοίων  Se  τίνων  των  σωμάτων  ΰτταργόντων  μάλιστα  damage. 
οψβΧος  είη  τοις  γεννωμενοις,  εττιστήσασι  μεν  μαΧΧον  XeicTeov  12 
6V  τοις  ΊτερΙ  της  τται^ονομ'ιας,  τνττω  Se  Ικανον  eiireiv  καΐ  νυν. 
ούτε  yap  ή  των  άθΧητων  ■χρήσιμος  εζις   -προς  ττοΧιτικην 
eve^iav  ovSe  ττρος  vyieiav  και  τεκνοττοιίαν,  οϋτε  ή  θεραττεν- 
τικη  και  κακοΊΤονητικη  Χίαν,  άλλ'  η  μεση  τούτων.      ττεττονη-  ΐ3 
μενην  μεν  ονν  εχειν  §εΐ  την  εζιν,  ττεττονημενην  Se  ττόνοις  μη 
βιαίοις,  μη^ε  'ττρος  ενα  μόνον,  ωσττερ  η  των  άθΧητων  εζις, 
αλλά    ττρος   τάς  των  εΧευθερίων  ττράζεις.      ομοίως   §ε  Sei 
ταύτα  ΰττάρ-χειν  άν^ράσι  κα\  γνναιζίν.     -χρη  §ε  και  τάς  εγ-  ΐ4 
κΰους    εττιμεΧεΐσθαι    των  σωμάτων,    μη    ραθνμονσας  μη8^ 
άραια    τροφοί    χρωμενας.      τοΰτο    Se  paSiov  τω  νομοθετεί 
ΤΓΟιησαι  -προστάζαντι  καθ'   ημεραν  τινά  ττοιεΐσθαι  ττορείαν 
ττρος  θεων  άττοθεραττειαν  των  ειΧηχοτων  την  ττερι  της  γενέ- 
σεως τιμήν.     την  μεντοι  Siavoiav  τουναντίον  των  σωμάτων 
ραθυμοτερως  άρμόττει   Sιά'γειv·   άττοΧαύοντα  γάρ  φαίνεται 
τα  γενόμενα  της  εγούσης  ωσττερ  και  τα   φυόμενα  της  γης. 
ΐΐερ]   Se   άττοθεσεως  και   τροφής   των    γιγνομενων,    εστω  ΐ5 
νόμος  μηSev  ττεττηρωμενον  τρεφειν,  Sia   Se   ττΧηΘος  τέκνων, 
εάν  ή  τάζις  των  εθόον  κωXυrj,  μηSev  άττοτίθεσθαι  των  yiyvo- 
μένων  ωρισται  γάρ  Srj  της  τεκνοττοιίας  το  ττΧηθος.     εάν  Se 


12  βφελο!  €'ίη]  &ν  is  required. 
έτηστήσασί]  Eth.  VI.  13.  8,  p.  1 144» 

22,  XeKTiov  δ'  έτηστήσασι.  σαφέστβρον 
wepl  αύτων,  '  we  must  concentrate 
more  attention  on  the  subject.' 

ei)ef tay  ττόΚίΤΐκήν]  '  in  good  state  of 
body,  such  as  the  citizen  requires  it.' 

βΐρα-κΐντικ-η]  '  requiring  constant 
attention,  and  always  suffering,'  the 
invahd  state. 

13  ττετονημένην]  'strong  by  exer- 
tion. ' 

Trphi  ίνα]  sc.  TTovov. 
Ελευθερίων]   We    should  have  ex- 
pected ίλΐυθέρων. 

14  dpatij]  'scanty  food.'  j 
καΟ'  ί^μ^ραΐ',  κ.Γ.λ.]  '  daily  to  take  I 


a  certain  walk  in  discharge  of  the 
service  due  to  the  gods  whose  province 
it  is  to  preside  over  birth. ' 

άΐΓοθ€ραττ£ίαν]  "a  regular  service," 
L.  &  S.  I  prefer  the  meaning  given 
above.  "  Zur  Vollziehung  einer 
Gottesverehrung,"  Stahr. 

άτΓοΚαύοντα]  '  affected  by.' 

τ  5  δια  ττΚηθοί  δέ  τέκνων]  '  But  not 
on  account  of  the  number  of  children, 
suppo.sing  that  the  arrangements  of 
the  social  state  forbid  beyond  a  certain 
number,  must  it  be  allowed  to  aban- 
don any  child  born.' 

ωρισταί  yap]  This  is  in  explanation 
of  κωΧύτ).  Tor  in  our  own  state 
there  is  fixed  a  limit  to  the  production 
of  children.'    Tor  the  matter  in  ques- 
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Marriage,  τί^-ί  ylyv)]Tai  τταρα  ταύτα  συν^υασθεντων,  7rp\v  α'ίσθηαιν 
eyjeviaOai  κα\  "ζίϋην,  εμ-π-οιεΐαθαι  Sei  την  αμβΧωσιν  το  yap 
οσιον  κα\  το  μη  ^ιωρισμενον  Ttj  αισθησει  κα\  τω  ζ^ην  εσται. 

ιβΈττεί  η  μίν  αργη  της  ήΧίκίας  avSp]  καΐ  yvvaiK)  §ιωρισται, 
ΤΓΟτε  αρχ^εσθαι  γ^ρη  της  συζεΰζεως,  κα).  -πόσον  -χ^ρόνον  \ei- 
Tovpyeiv  άρμόττα  ιτρος  τεκνοττοιίαν  ωρ'ισθω·  τα  yap  των 
-πρεσβυτέρων  CKyova,  καθαττερ  τα  των  νεωτέρων,  άτεΧη 
yίvετaι  καΙ  τοις  σώμασι  κα\  ταΐς  ^ιανοίαις,  τα  §ε  των  yεyη- 

17  ρακότων  ασθενή.  Sio  /caret  την  της  διανοίας  ακμην  αυτη 
^'  εστίν  εν  τοΐς  ττΧείστοις  ηνττερ  των  -ποιητών  τίνες  ειρηκα- 
σιν  οΐ  μετροΰντες  ταΐς  εβ§ομάσι  την  ηΧικίαν,  -περί  τον 
y^povov  τον  των  -πεντήκοντα  ετων.  ώστε  τετταρσιν  η  ττεντε 
ετεσιν  ύ-περβάΧΧοντα  την  ήΧικίαν  ταΰτην  άψεΐσθαι  Sei  της 
εις  το  ψανερον  yεvvήσεως^  το  §ε  Χοι-πον  ύyιείaς  χάριν  η 
τίνος  αΧΧης  τοιαύτης  αιτίας  φαίνεσθαι  §εΐ  ττοιουμενους  την 

ι8  ομιΧιαν.      ττερι  8ε  της  ττρος  αΧΧην  η  ττρος  άΧΧον,  εστω  μεν 

άττΧώς  μη   καΧον  α-πτόμενον   φαίνεσθαι   μη§αμη  μη8αμώς, 

οταν  η  και  ■πpoσayopευθη  -πόσις,  ττερι   8ε  τον   χρόνον  τον 

της  τεκνο-ποιίας  εάν  τις  φα'ινηται  τοιούτον  τι  8ρών,  ατιμία 

1336  ζημιουσθω  ΤΓρε-ποΰσ)!  -προς  την  άμαρτίαν. 

Early  Υενομενων  8ε  των  τέκνων  ο'ίεσθαι  μεyάXηv  είναι  ^ιαφοραν 

education.        ,       ,  ,  η ,  ,  ±  '       <      r  λ 

ττρος  την  των  σωμάτων  ουναμιν  την  τροφην,  οττοια  τις  αν 

η.  φαίνεται         8ιά  τε  τί>>ν  αΧΧων  Χ^ωων  εττισκοττονσι,  κα\ 

Sia  τ(Λν  εθνών  οις  εττιμεΧες  εστίν  είσάyειv  την  ττοΧεμικην 

ε^ιν,   ή   του   yaXaκτoς  ττΧηθνουσα   τροφή   μαΧιστ  οικεία 

1  τοΊς  σώμασιν  άοινοτερα  δε  Sia  τα  νοσήματα.     ετι  3ε  και 

κινήσεις    οσας    ενδέχεται    ττοιεισθαι   τηΧικοΰτων  συμφέρει. 

ττρος  3ε  το  μη  διαστρεφεσθαι  τα   μεΧη    Si  ατταΧότητα 

χρώνται  και  νΰν  ενια  τών  εθνών  όpyavoις  τισι  μηχανικοϊς,  α 


tion  compare  Plato,  Oe  Rep.  v.  460, 
c.  who  agrees  with  Aristotle. 

I  η  rbv  xpbvov  rhv  των  πεντήκοντα] 
Compare  11.  14,  p.  1390,  b.  11, 

where  forty-nine  is  the  age  fixed  on.  7 
X  1- 

18    1-6/31  δέ  τψ]  sc.  o/xtXt'as. 


XVII.     I     οϊ,σθαι]  sc.  Se?. 
oh  €-πψΐΚέ%]  '  to  whom  it  is  a  great 
object.' 

άοινοτέρα]  'the  less  wine  the  better,' 
a  precept  far  too  much  neglected  at 
present. 

2    τηλίκούτων]  '  when  qviite  young.' 
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το  σωμα  ττοιεΐ  των  τοιούτων  αστραβες.     συμφέρει       ενθυς  j^^^"^'/ 

και  ττρος  τα  ^νχη  συνεθίζειν  εκ  μικρών  τταί^ων  τοντο  yap   

και  ττρος  ύγίειαν  και  ττρος  ττοΧεμικάς  -κράζεις  ευγ^ηστό- 
τατον.  Sio  τταρα  ττοΧλοΐς  εστι  των  βαρβάρων  εθος  τοις  3 
μεν  εις  ττοταμον  άττοβάτττειν  τα  γιγνόμενα  -^νχ^ρόν,  τοις 
σκε-πασμα  μικρόν  άμττίσ-χειν,  οίον  KeXroi?.  ττάντα  yap 
οσα  δυνατόν  εθίΧειν,  ευθύς  αργομενων^  βελτιον  μεν  εθίΧειν, 
εκ  'πpoσ■ay(ι)yης  ^'  εθίζειν.  ευφυής  η  των  τναί^ων  εζις 
Sia  θερμότητα  ττρος  την  των  ^^^υγ^ρων  ασκησιν.  ττερι  μεν  4 
ουν  την  ττρώτην  συμφέρει  ττοιεΐσθαι  την  εττιμεΧειαν  τοιαΰτην 
τε  κα\  την  ταΰτ*]  τταραττΧησίαν·  την  εγομενην  ταύτης 
ηΚικιαν  μέχρι  ττεντε  ετων,  ην  ουτε  ττω  ττρος  μαθησιν  καΧως 
εχει  'πpoσάyειv  ού^εμ'ιαν  ουτε  ττρος  άvayκaίoυς  -πόνους, 
οττως  μη  την  αυζησιν  εμιτο^ΊΧωσιν,  8εΐ  τοσαύτης  τυyγάvει,v 
κινήσεως  ωστε  Sιaφεΰyειv  την  apy'iav  των  σωμάτων  ην  ■χ^ρη 
■καρασκευαζειν  κα\  Si  αΧλων  ττράζεων  κα)  Sia  της  -τται^ιας. 
^εΐ  §ε  κα\  τας  τται^ιας  εΐναι  μήτε  άνεΧευθερους  μήτε  εττι-  5 
ττόνους  μήτε  ανειμενας.     κα\  ττερΧ  \όyωv  και  μΰθων, 

-ποίους  τινας  ακοΰειν  §εΐ  τους  τηΧικοΰτους,  εττιμεΧες  εστω 
τοις  αργουσιν  ους  καΧοΰσι  τται^ονόμους.  ττάντα  yap  3εΐ 
τα  τοιαύτα  -προο^ο-ποιεΐν  -προς  τας  ύστερον  §ιατριβάς.  Sio 
τας  ■παι§ιάς  είναι  §εΐ  τας  -ποΧΧας  μιμήσεις  των  ύστερον 
σ7Γου§α^ομενων.  τάς  §ε  διατάσεις  των  -παίδων  κα\  κΧαυθ-  6 
μους  ουκ  ορθώς  ά■πayopεύoυσιv  οΐ  κωΧύοντες  εν  τοις  νόμοις· 
συμφερουσι  yap  -προς  αυζησιν.  ylvcTai  yap  τρόττον  τινα 
yυμvaσίa  τοις  σώμασιν  ή  yap  του  -πνεύματος  κάθεζις  -ποιεί 
την  ισγυν  τοις    ττονοΰσιν,   ο  συμβαίνει    κα\   τοις  -παι^Ιοις 

"  άρχομίνφ  Bekker. 


3  άρχομένων']  Stahr  adopts  this 
reading,  and  it  seems  an  improvement 
on  Bekker' s  άρχομίνφ. 

βύφ\ι-ηί\  'is  naturally  adapted  for 
this  training.' 

4  την  τρώτην]  sc.  ηλίκίαν. 
άνα-γκαίουι']  '  compulsory. ' 

την  άρ-γίαν  των  σωμάτων]  '  a  lazy 


habit  of  body. ' 
■ην]  SC.  κίνησα. 

5  άναμέναί]  'uncontrolled.' 
■προοξοττοιύν]  'prepare  the  way  for,' 

II.  IX.  II. 

6  δίίχτάσευ]  'stretchings,'  'exer- 
tions.' 

iv  To's  νόμοίί]  de  Legg.  vii.  792, 
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^ίατεινομβνοις.     'Έι-πισκετττεον    Se    τοΐς    τται^ονόμοι^  την 


WT0)V  Siaywytjv  την  τ  αΚλην,  και   οττως  οτι  ηκιστα  μετα 
,226  Β  δούλων  earai.     ταύτην  yap   την   ηλικίαν,  και  με-χ^ρι  των 
ετΓτα  ετων,  αναγκαϊον  οΊκοι  την  τροφην  ί-χειν.    euXoyov  ονν 
aireXavveiv  αττο  των   ακουσμάτων  και  των  οραμάτων  ave- 

8  Χενθερίας  κα\  τηΧικοΰτονς  οντάς.  υΧως  μεν  ουν  αισγ^ροΧο- 
ylav  εκ  της  ττόΧεως,  ωσττερ  αΧΧο  τι,  8εϊ  τον  νομοθετην  εζο- 
ρίΧειν  εκ  του  yap  εύ-χ^ερως  Xεyειv  ότιονν  των  αισ-χ^ρων  yl- 
νεται  και  το   ττοιεΐν  συvεyyvς.     μαΧιστα  μεν  ονν  εκ  των 

9  νεων,  οττως  μήτε  Xεyωσ^  μήτε  ακούωσι  μη^εν  τοιούτον,  εάν 
^ε  τις  φαίνηταί  τι  Xεyωv  η  ττράττων  των  a7Γηyopευμέvωv, 
τον  μεν  εΧεΰθερον  μήττω  §ε  κατακΧίσεως  ή^ιωμενον  εν  τοις 
συσσιτΊοις  άτιμίαις  κοΧά'ζειν  και  7ΓXηyaϊς,  τον  3ε  ττρεσβύ- 
τερον  της  ήΧικίας  ταύτης  άτιμίαις  άνεΧευθεροις  avSpairo- 
8ω8ίας  ■χάριν.  εττε]  3ε  το  Xεyειv  τι  των  τοιούτων  εζορί- 
ζομεν,  φανερον   οτι   και  το   θεωρεΐν    η   ypaφάς   η  \6yoυς 

Ό  ασγήμονας.  εττιμεΧες  μεν  ούν  εστω  τοΐς  αρ-χουσι  μηθεν 
μήτε  ayaXμa  μήτε  ypuφηv  είναι  τοιούτων  ττρά^εων  μίμησιν, 
ει  μη  τταρά  τισι  θεοις  τοιοΰτοις  οΊς  καΙ  τον  τωθασμον 
αττο^Ί^ωσιν  ό  νόμος·  ττρυς  3ε  τούτοις  αφΊησιν  6  νόμος  τους 
έχοντας    ήΧικιαν   ττΧεον    ττροηκουσαν    και    υττερ   αυτών  και 


7  TT]v  τούτων  SiayoiyTiv]  '  both  the 
way  in  which  they  pass  their  time  in 
general.' 

ταύτην  yap]  '  They  must  be  with 
slaves  in  some  degree,  for  at  this  age 
they  must  be  at  home.' 

καΐ  τηΧικούτονί]  '  even  at  this  tender 
age.' 

8  ώστΓίρ  &\\o  Ti]  the  same  ex- 
pression occurs,  VIII.  (V.)  viii.  2. 

ίκ  των  νέων]  'away  from  the  young,' 
he  had  said  e/c  τ-ί};  ττόλΕωί,  and  repeats 
the  same  proposition. 

9  κατακΚίσΐω%]  '  a  seat  at  the 
public  mess.' 

θεωρεΐν  -ή  Ύραφαί  ^  \0yovs  άσχήμοναί] 
Eur.  Hipp.  1004,  5,  Dind.,  quoted  in 
illustration  of  this  by  Raoul  Rochette, 
quoted  in  Stahr, 


ττΧην  λόγω  κλύων 
ypaφr|  τΐ  Χ^ύσσων. 

ΙΟ    τωθασμόν]  'jesting-.' 

TTpos  δέ  τούτοΐί]  It  is  desired  by 
some  editors  to  change  this  dative  for 
the  accusative.  Compare  Stalir  on 
the  passage  who  retains  the  dative, 
and  translates  it  with  reference  to  the 
Gods,  "an  diesen  erlaubt,"  u.s. w. 
This  seems  to  me  difficult  with  the 
dative.  I  think  it  is  good  sense  if 
construed  in  its  most  natural  sense, 
with  an  adverbial  modification,  'in 
addition  to  this,'  'besides.'  'Be- 
sides there  is  no  reason  for  bringing 
the  young  into  contact  with  such 
things  at  all,  as  the  law  permits  those 
of  a  more  suitable  age  to  honour  tlie 
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τέκνων  καΊ  yuvaiKWv  τιμαΧώεΐν  τους  θεούς.      τους  Se  νεωτε-  Early 

ρους  ουτ  Ιαμβων  ουτε  κωμωδίας  θεατας  νομοθετητεον,  -πριν  

η  την  ηλικίαν  Χάβωσιν  εν  rj  κα\  κατακΧίσεως  ΰττάρζ^ει   κοινω-  " 
νεΐν  η^η  κα\   μέθης  καΙ   της  αττο  των  τοιούτων  γιγνομενης 
βΧάβης  άτταθεΐς   ή   τται^εία   ττοιησεί   ττάντας.      νυν  μεν   ούν  τ2 
τούτων  εν   τταραδρομη    ττεττοιήμεθα   τον  Xoyov   ύστερον  ^' 
ετηστησαντας  ^εΐ  Sioplaai  μάΧΧον,  ε'ίτε  μη  §εΐ  ττρωτον  ε'ίτε 
3εΐ  §ιατΓορη(ταντας,  κα\  ττως  §εϊ·  κατα  8ε  τον  τταρόντα  καιρόν 
εμνησθημεν  ως  ανα^καΐον.     Ίσως  yap  ου  κακώς  eXεyε  το  13 
τοιούτον  θε68ωρος  6  της  τpayωSίaς  νττοκριτης·  ούθενι  yap 
ττώτΓοτε  τταρηκεν  εαντοΰ    7Γpoεισάyειv,    ού§ε   των  εύτεΧών 
ύτΓοκριτων,  ως  οίκειουμενων  των  θεατών  ταΐς  ττρώταις  άκοαΐς. 
συμβαίνει   8ε  ταντο   τοΰτο   και  ττρος   τας   των  άνθρώττων 
ομιΧιας  και  ττρος  τας  των  ττραγματων  τταντα  yap  στερyoμεv 
τα  ττρωτα  μάΧΧον.    Sio  8εΐ  τοις  νεοις  ττάντα  ττοιεΐν  ^ενα  τα  (4 
ψαΰΧα,  μάΧιστα  S''  αύτων  οσα  ε·χει  η  μο')(θηρΊαν  η  ^υσμενειαν. 
^ιεΧθόντων  §ε  των  ττεντε  ετων  τα   Svo  μεγ^ρι  των   ετττα  ^εΐ 
θεωρούς  'ή^η  yΊyvεσθaι  των  μαθήσεων,  ας  8εησει  μανθάνειν 
αυτούς.     §ύο  ^'  εισΊν  ηΧικΙαι  ττρος  ας   άναγκαΐον  §ιι^ρησθαι  ΐ5 
την  τταώεΊαν,  μετα  την    αττο    των  ετττα  μεχ^ρι  ηβης  και 
τταΧιν  μετα  την  αφ"  ηβης  μεγ^ρί  των  ενος  κα\  ε'ίκοσιν  ετων. 
οι  yap  ταΐς  εβ8ομάσι   §ιαιρούντες  τας  }]Χικίας  ως  εττι  το 
ΤΓοΧυ  Xεyoυσιv  ου  κακως,'^  §εΐ  §ε  τ\ι   διαιρέσει   της  φύσεως 
"  καλώϊ  Bekker. 


Gods  on  behalf  of  themselves,  their 
wives,  and  children. ' 

τιμα\φ€Ϊν]  L.  and  S.  on  this  word 
quote  it  from  Pindar  and  JEschylus, 
but  state  that  it  is  rare  in  prose. 

n  Ιάμβων]  an  iambic  poem,  a 
lampoon,  in  this  sense  usually  plural. 
L.  and  S.  on  this  passage.  Spengel, 
p.  9,  note  II,  remarks  that  somewhere 
or  other  in  his  work  Aristotle  must 
have  expressed  himself  on  the  ques- 
tion, whether  Homer  and  the  trage- 
dians should,  as  Plato  wislied,  be 
banished  from  the  state. 


1 1  ίΐΓΐ,στ-ησανταζ]  above,  Ch.  XVI. 
XII. 

13  Theodoras,  mentioned Demosth. 
Pais.  Leg  418. 

οίκείουμένων,  κ.  r.  λ,  ]  '  on  the 
ground  that  the  spectators  adapted 
themselves,'  &c.  Compare  Plato, 
Protagoras,  326,  b. 

14  μοχθηρίαν  ^  δυσμίνειαν]  'vice  or 
ill  will.' 

15  ού  κακωί]  Such  I  agree  with 
Spengel,  p.  8,  note  11,  and  with 
Muretus,  Vol.  Hi.  76,  ed.  Ruhn- 
ken  and  Phet.  11.  14,  p.  1390,  b.  10, 
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Early    εττακοΧονθεϊν  ττάσα  yap  τεγνη  και  TraiSela  το  ττοοσΧεΙττον 
education.        ,  ^        ,  ,'  ττ~  < 
 βουΧεται  της  φύσεως  αναττΧηρουν.      ΤΙρωτον  μεν  ουν  σκεττ- 

τεον  εί  ΤΓΟιητεον  τά^ιν  τινα  ττερι  τοί/ς  7ΓaίSaς,  ε-πειτα  ττότε- 

ρον  συμφέρει  Koivtj  ττοιείσθαι  την  εττιμεΧειαν  αύτων  η  κατ 

iSiov  τρότΓον   (ο  γίνεται   καΙ   νΰν  εν  ταϊς   ττΧείσταις  των 

ττόΧεων),  τρίτον  3ε  ττοίαν  τινα  8εϊ  ταύτην. 


should  be  the  reading,  not  καλώί. 
'  For  they  who  divide  the  ages  of 
man's  life  by  periods  of  seven  years  as 
a  general  rule  are  tolerably  right,  only 
it  must  not  be  pressed  too  strictly,  but 
the  division  of  nature  herself  must  be 
followed,'  and  she  draws  no  rigid  line 
in  this  case.  The  age  of  puberty  is 
variable  within  certain  limits,  Car- 
penter, Manual  of  Physiology,  §  788. 

Ίτασα  yap  τέχνη,  κ.  τ.  λ.  ]  Compare 
Eih.  I.  iv.  15,  p.  1097,  5,  TO  evSeh 
έΐΓΐξητοΰσα.ι.  '  For  it  is  the  object  of 
all  man's  art,  and  that  particular 


branch  of  it  which  is  directed  to  the 
fashioning  of  men,  education,  to 
supply  that  which  nature  leaves  want- 
ing.' Compare  Plato,  I.  341,  11.  E. 

16  Three  questions  started.  Is 
there  to  be  a  system  of  education  ? 
Is  it  to  be  public  or  private  1  What 
is  it  to  be  ?  The  first  two  are  an- 
swered perfectly,  as,  in  fact,  they 
admit  of  a  ready  answer.  The  second 
is  only  partially  answered,  many  of 
its  most  important  elements  either  re- 
ceived no  treatment  or  it  has  been  lost. 


BOOK  V.  (VIII.)  SUMMARY. 


IT  is  not  denied  that  education  is  one  of  the  highest  objects  of 
the  legislator's  attention.  It  is  not  to  be  denied,  secondly,  that 
it  should  be  one  and  uniform — public,  and  not  left  to  individual 
caprice.  What  the  education  shall  be,  and  the  system  adopted  ? 
this,  the  third  qiiestion,  is  not  so  easily  answered.  It  suggests 
many  others.  Is  it  intellect  or  the  moral  nature  that  you  want  to 
train  more  especially  ?  Then,  in  the  things  taught,  shall  they  be 
those  which  are  practically  useful,  or  those  which  conduce  to  excel- 
lence, or  shall  they  be  the  higher  subjects  of  speculation  ?  Just 
touching  on  the  evident  limits,  that  all  useful  things  cannot  be  dis- 
carded, and  that  no  illiberal  study  is  to  be  pursued,  Aristotle  pro- 
ceeds to  consider  the  actually  existing  system.  There  are  in  this 
system  four  branches.  Reading,  with  its  accompaniments  ;  gym- 
nastics, or  bodily  training;  music  and  design.  The  first  and  fourth 
are  taught  as  viseful,  the  second  as  tending  to  form  brave  men.  It 
is  on  the  question  of  music  that  the  issue  may  be  taken.  The  dis- 
cussion that  immediately  follows  we  need  not  dwell  on,  as  it  is  only 
a  statement  of  the  various  difficulties  and  the  subject  is  resumed 
later.  The  only  result  definitely  is,  that  he  sees  good  reason  for 
refusing  to  submit,  in  all  cases,  to  the  test  of  mere  utility  in  the 
ordinary  sense  of  the  term.  Eemembering  his  order  of  education 
given  in  the  last  book,  he  turns  to  that  which  comes  first,  the  bodily 
training,  gymnastics  (Ch.  I — III.). 

In  regard  to  this,  we  must  beware  of  two  evils  mto  which  others 
have  fallen,  some  have  aimed  too  much  at  forming  an  athletic  habit 
of  body,  others  have  aimed  at  too  fierce  a  character.  In  both  the 
type  is  too  low,  and  in  the  last  case,  that  of  the  Lacedaemonians,  the 
education  given  has  been  proved  a  failure  by  experience.  His  regu- 
lations are — light  and  easy  training  till  the  age  of  puberty,  so  as  to 
favour  the  growth.  The  three  years  after  this  age  are  to  be  devoted 
to  acquiring  the  rudiments  of  knowledge.  Then  severe  bodily 
training  and  hard  diet  may  be  introduced.  In  no  case  are  body 
and  mind  to  be  worked  hard  at  the  same  time  (Ch.  Ιλ'^.). 

Passing  to  the  question  of  music :  Is  it  taught  as  an  amuse- 
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ment,  a  recreation  ?  or  as  a  training,  an  educational  accomplish- 
ment, a  means  to  an  end,  which  end  secured,  the  means  may  be 
thrown  aside  ?  or  is  it  taught  as  something  additional,  an  ornament 
of  life  in  its  highest  form,  when  the  man  has  passed  the  restlessness 
of  childhood,  ever  in  want  of  amusement ;  has  passed  the  struggles 
of  youth  and  earlier  manhood,  the  period  of  learning,  of  discipline, 
of  formation  of  character  ;  and  has  reached  the  settled  state  of  life 
and  mature  manhood,  to  be  spent  not  in  business  or  in  war,  but  as 
a  period  of  rest  and  peaceful  contemplation?  Music  is  for  all  of 
these,  is  the  answer.  It  amuses — it  influences  the  character — it  is 
a  high  intellectual  pleasure.  Has  not  the  soul  itself  been  said  to 
be  a  harmony  ?  (Ch.  V.). 

There  remains  for  consideration  the  question,  How  is  it  to  be 
taught  ?  By  actual  practice,  is  the  answer,  stopping  short  of  course 
of  professional  skill,  and  therefore  discarding  all  that  tends  to  form 
that,  both  as  to  the  music  learnt  and  the  instruments  on  which  it 
is  learnt.  No  kind  of  music  is  to  be  rejected  absolutely,  it  will  find 
its  place  and  audience  somewhere,  but  different  music  is  of  course 
used  in  education  from  that  which  would  be  allowed  on  other  occa- 
sions. The  Dorian  music  is  especially  favoured  from  the  educa- 
tional point  of  view  (Ch.  VI.  YII.). 

The  question  whether  Aristotle  left  the  book  in  the  state  in 
which  we  have  it,  whether  he  ever  developed  more  fully  his  treatise 
on  education,  is  one  we  have  no  means  of  answering.  But  it  seems 
difficult  to  dispute  the  conclusion  that  the  treatment  of  the  subject 
is  incomplete,  and  that  this  book  contains  but  a  fragment  of  it.  If 
we  turn  to  the  conclusion  of  the  first  book  (I.  13,  15,  16.)  we  shall, 
I  think,  be  inclined  to  suspect  that  a  very  large  portion  of  his  work 
has  been  lost  to  us,  as  much  as  two  or  three  books  very  probably. 
"For  even  granting  that  the  subject  of  music,  in  Aristotle's  sense  of 
the  term,  is  complete,  there  remains  the  kindred  subject  of  poetry, 
its  influence  and  its  proper  place  in  education.  In  itself  this  must 
have  attracted  his  attention,  and  its  full  treatment  by  Plato  in  the 
second  and  third  books  of  his  Kepublic,  is  enough,  for  any  one  who 
estimates  duly  the  close  connexion  between  Aristotle's  moral  and 
political  theories  and  those  of  Plato,  to  convince  him  that,  either  in 
intention  or  in  fact,  Aristotle  also  treated  it  systematically.  The 
same  consideration  also  applies  to  the  question  of  the  family.  In 
respect  to  that,  we  may  be  quite  sure  that  Aristotle  was  not  con- 
tent with  the  negative  view  of  the  second  book,  but  that  the 
criticism  there  given  Λvas  meant  to  be  but  the  clearing  of  the 
ground  for  the  erection  of  his  own  positive  views, — a  dogmatical  con- 
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struction  antagonistic  to  that  of  Plato.  I  might  take  other  points 
and  argue  in  the  same  way.  But  the  two  mentioned  are  sufficient. 
Other  omissions  will  be  most  clearly  appreciated  by  any  reader  of 
the  Eepublic  who  will  thoughtfully  compare  the  points  treated  in 
it  with  those  treated  by  Aristotle.  My  conclusion  would  be  that 
not  only  is  this  fifth  book  a  fragment,  but  that  we  have  between  it 
and  the  sixth  a  gap  of  considerable  extent  which  nothing  now  can 
supply.  And  I  should  conjecture  that  it  was  the  sense  of  this  that 
led  the  earliest  arrangers  of  the  work  to  place  the  fifth  book  last. 
They  argued  that  a  work  would  be  unfinished  at  the  end,  not  in  the 
middle,  so  when  they  met  evident  traces  of  incompleteness,  there 
they  concluded  was  the  point  where  the  author  had  broken  off  his 
labours.  Be  this  conjecture  erroneous  or  not,  the  common  arrange- 
ment stands  so  much  in  the  way  of  a  right  understanding  of  the 
work,  that  I  have  not  hesitated  to  change  it. 


ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Ε.  (θ.) 


'^a"tate"^  ^^'^'^"    ^^'^    ^^'^   ''''^    νομοθέτη    μάλιστα  ττραγματευτεορ 
question.    V/    7Γ€ρ\  την  των  ρβωρ  TTUiSeiav,  ovSeh  au  αμφισ-βητησειεν 
και  yap  ev  ταΐς  ιτοΧεσιν  ού  ^ι^νόμενον  τοΰτο  βΧάτττει  τας 
1  ΤΓοΧιτείας.       Set   yap  ττρος    εκάστην    ττολιτεΰεσθαι.  το 
yap  ήθος  της  ττοΧιτείας  έκαστης  το  οικεΐον  και  ψυΧαττειν 
είωθε  την  ττοΧιτείαν  και   καθίστησιν        άρχ^ης,  οίον  το  μεν 
^ημοκρατικον   8ημοκρατίαν,  το       oXiyap^iKOv  6Xιyap■χ!.av· 
αε\  ^ε  το   βεΧτιστον    ηθος    βεΧτίονος    αίτιον  ττοΧιτειας. 
€τι  8ε  ττρος  ττάσας  8υνάμεις  και  τεχνας  εστίν  ά  §εΐ  ττρο- 
'τται^εΰεσθαι  και  ττροεθΊ'ζεσθαι  ττρος  τας  εκάστων  εpyaσίaς, 
3  ωστε  8ηΧον  οτι  και  ττρος  τας  της  αρετής  ττρά^εις.     εττει  ^' 


Of  the  three  questions  started  at  the 
end  of  the  last  book,  the  first,  el  ττοιη- 
riov  τάξιν  τινα  irepl  τούί  ταΐδαΐ,  is 
answered  in  the  first  two  sections  of 
this  book,  and  answered  affirma- 
tively. Each  constitution  requires 
for  its  establishment  and  maintenance 
a  certain  character  in  its  citizens. 
This  must  be  formed  in  them.  Be- 
sides this  reason,  in  our  ideal  state,  in 
which  the  aim  is,  to  have  all  the  citi- 
zens virtuous,  certain  previous  instruc- 
tion and  training  will  be  necessai-y, 
for  virtue  requires  this  for  its  practice 
as  much  as  any  other  faculty  or  act 
in  man.  The  necessity  of  this  pre- 
vious training  for  virtuous  action  was 
pointed  out  Eth.  ir.  i.  p.  1 103,  b.  21; 
and  that  this  training  is  best  given  in 
the  state  is  made  clear  in  FtJi.  x. 
X.  p.  1 179.  So  that  a  lengthened  dis- 
cussion of  the  point  here  would  have 
been  superfluous. 


I.  I  μάλιστα  πρα·γματ(ντέον1'ΐη'α5ί 
of  absolute  necessity  direct  his  atten- 
tion.' 

ov  ■γι-'/νόμβνον  τοΰτο]  '  The  omission 
of  this,' ej'  rats  πόΧίσιν,  'in  existing 
states. ' 

2  τό  yap  ydos]  And  this  cannot  be 
without  education,  for  education  alone 
can  form  the  character  which  is  re- 
quired in  its  citizens  by  each  consti- 
tution. 

βέλτιστον]  Spengel  proposes  ^^λ- 
τίον,  but  the  change  is  unnecessary  ; 
'  the  best  character  in  each  case  will 
have  the  effect  in  each  case  of  amelio- 
rating the  constitution. ' 

npbs  raj  έκαστων  έρ·γασία%]  '  for  the 
performance  of  each,'  &  yap  Set  μαθόν- 
ras  ΐΓΟίύν  ταΰτα  TroioOcres  μανθάνομβν, 
Eth.  II.  i.  4.  p.  iro3,  32. 

3  In  sections  3  and  4,  we  have  the 
answer  to  the  second  question,  χότερον 
συμφέρ€ΐ  KOivrj  ττοΐΐΐσθαι.,  κ.  τ.  λ. 
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ev  το  Te'Xo?  τη  ττόΧει   -πάση,  φανερον  οτι  και  την  TraiSeiav  Education 

r  \       κ       '  1     \       1  '  ■γ  f  \  r  1^  state 

μιαν  και  την  αυτήν  αναγκαΐον  elvai  τταντων  και  ταύτης  την  question. 

ετΓιμεΧειαν  elvai  κοινην  και  μη  κατ    iSiav,  ον  τρόττον  νυν 

έκαστος  εττιμεΧεΐται  των  αύτοΰ  τέκνων  iSia  τε  κα}  μάθησιν 

iSiav,  ην  άν  So^f],  διδάσκων.       δει   δε    των  κοινών  κοινην 

■ποιεΐσθαι   /cat   την   ασκησιν.       αμα  δε    ούδε   γ^ρη   νομίιζειν  4 

αύτον   αύτοΰ  τινα   εϊναι    των  ττοΧιτών,  άλλα    -πάντας  της 

ττόΧεως·  μόριον  yap  έκαστος  της  ττόΧεως.      η  δ^  εττιμεΧεια 

ττεφυκεν  εκάστου  μορίου  βΧεττειν  ττρος  την  τοΰ  οΧου  εττι- 

μεΧειαν.     ετταινεσειε  δ'  αν  τις  κατα^  τοΰτο  Λακεδαιμονίους· 

και  yap  ττΧείστην  ττοιοΰνται  σττουδην  ττερι  τους  τταΐδας  και 

KOivrj  ταΰτην.     "Οτι  μεν  ούν  νομοθετητεον    ττερι  τταιδείας 

και  ταΰτην  κοινην  ττοιητεον,  φανερόν  τις  ^'  εστΊν  ή  τταιδεία,  ζ 

καΐ    ττώς   γ^ρη   τταιδεΰεσθαι,    δει    μη   Χανθάνειν.      νΰν  yap 

αμφισβητείται  ττερΧ  των  ερΎων  ου  yap  ταύτα  -τταντες  ^^^^  ^'^ 
'    \      ο'  5-  >      /  ν  >     '       ^    be  taught. 

υττοΚαμρανουσι  οειν  μανυανειν  τους  νέους  ουτε  ττρος  αρετην 

^  καΐ  Bekker. 


φαν€ρ6ν,  κ. τ.  λ.]  'The  education 
must  be  one  and  the  same,  public, 
and  not  left,  as  it  is  now  left,  to  indi- 
viduals ;'  δν  τρόπον  connects  closely 
with  κατ'  iSiav.  Compare  ΣΛ.  χ.  χ. 
p.  1 1 79.  By  changing  the  stopping 
at  διδάσκων,  the  next  remark  is 
brought  into  as  close  a  connexion  as 
possible  with  what  precedes.  Educa- 
tion is  now  private,  but  it  is  a  na- 
tional interest,  and  should  not  be 
treated  as  a  private  one. 

4  &μα  δ^,  κ.  τ.  λ.  ]  this  is  the  true 
form  of  Socialism,  or  rather  it  is  the 
truth  which  that  word  might  express, 
had  not  all  kinds  of  errors  grouped 
themselves  around  it,  so  as  to  make 
it  almost  hopeless  to  use  it,  from  the 
misconceptions  on  the  one  side  of  its 
advocates  or  disciples,  from  the  pas- 
sionate and  unreasoning  horror  of 
many  of  its  opponents  on  the  other. 
I  will  content  myself  here  with  stating 
that  I  think  there  is  a  true  Socialism, 


and  that  even  in  its  erroneous  inter- 
pretations of  that  truth,  what  is  called 
Socialism  is  nobler  than  that  which 
greets  it  with  such  hatred,  the  domi- 
nant selfishness  of  the  majority. 

ή  έτΓί/χΑβία]  Compare  I.  XIII.  15. 

καΐ  τοΰτο]  It  is  better  to  read  κατά 
τοΰτο,  Sylburg's  correction.  The  καΐ 
makes  no  sense. 

Αακεδαιμονίον;]  'The  Lacedsemo- 
Jiian  system,'  says  Mr.  Lewis  {Autho- 
rity, tL-c.  p.  320),  '  was  too  extensive 
an  interference  with  parental  autho- 
rity and  natural  affection  for  imitation, 
even  by  the  most  military  republics  of 
antiquity,  such  as  the  Roman ;  and 
in  modem  times  no  such  entire  substi- 
tution of  the  political  for  domestic 
control  over  children  is  likely  to  be 
seriously  entertained.' 

II.  I  wepl  των  ^pyωv1  '  the  things 
to  be  taught.'  So  Stahr,  "die  Gegen- 
stande." 
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Existing  oi^'re  -ττρος  τον  βίον  τον   άριστον    o\>8e  φανερον  ττότερον 
taintyas  to  Ίτρος  Την  Siavoiav  ττρεττει  μ(7Χ\ον  η  ττροζ  το  της  ^Ιτνχης 
should     ήθος.      εκ  τε  της  εμιτο^ων  τται^ε'ιας  ταραγω^ης  η  σκε^ις,  κα\ 
and^wby*  '^^^'"^  ov8ev  ττότερον  ασκεΐν  8εΐ  τα  γ^ρησιμα  ττρος  τον  βίον 

 h   τα   τείνοντα    ττρος   αρετην   η   τα   ττεριττά·  ττάντα  yap 

y^^^^  -^ε'ιΧηφε  ταΰτα  κριτας  τινας.  ττερί  τε  των  ττρος  αρετην 
ονθεν  εστίν  όμoXoyoΰμεvov·  κα)  yap  την  αρετην  ού  την 
αύτην  ενθυς  ττάντες  τιμωσιν,  ωστ  εύXόyως  8ιαφερονται  κα\ 

3  '"■joo?  την  άσκησιν  αύτης.  οτι  μεν  ουν  τα  avayKaia  8εΐ 
§ι3ασκεσθαι  των  γ^ρησ'ιμων,  ούκ  α.§ηΧον·  οτι  §ε  ού  ττάντα, 
§ιΐ]ρημενων  των  τε  εΧενθερων  k'pywv  καΐ  των  άνεΧευθερων, 
φανερον  οτι  των  τοιούτων  3εΐ  μετεχειν  οσα  των  χρησίμων 

4  ΤΓοιήσει  τον  μετέχοντα  μη  βάναυσον.      βάναυσον  ^'  έργον 


ττότΕρον  ττρόί  TrjV  hiavotav]  '  ought 
education  to  aim  at  the  cultivation  of 
the  intellect,  or  rather  at  the  forma- 
tion of  the  moral  character  ?'  The 
opposition  between  διάνοια  and  -^ios  is 
the  same  as  that  Eth.  i.  xiii.  p.  1103, 
5,  and  the  question  was  discussed  IV. 
XV.  9,  10. 

2  έμΐΓθζών'\  '  actual, '  '  in  the  way . ' 
There  is  an  ambiguity  in  the  word, 
which  perhaps  did  not  escape  Aristotle, 
though  it  may  be  safest  to  take  it  as  a 
simply  neutral  term,  'the  education 
which  meets  us  when  we  begin  our 
inquiries  on  the  subject. '  In  his  day, 
as  in  ours,  the  question  of  education 
was  not  to  be  solved  by  an  appeal  to 
practical  experience.  The  only  an- 
swer returned  was  a  confused  one, 
and  must  be  so,  as  the  actual  educa- 
tion was  not  based  on  any  well  deter- 
mined, well  understood  principles.  In 
fact,  the  object  to  be  aimed  at  was  yet 
entirely  a  matter  under  discussion, 
and  some  would  have  nothing  taught 
but  merely  that  which  in  the  most 
ordinary  sense  was  useful  for  life. 

τα  wepiTTo]  Eth.  VI.  vii.  5,  p.  1 141, 
b.  6,  irepiTTo.  μίν  καΐ  θαυμαστοί  καΐ 
χαλίττα  καΐ  δαιμόνια,  '  res  divinse  ac 


naturales,' Vict.  ;  'die  hoheren  spe- 
culativenWissenschaften,'  Stahr.  This 
seems  the  meaning  ultimately,  but  the 
translation  is  not  easy,  for  '  the  higher 
branches  of  science'  seems  to  lose  the 
proper  sense  of  the  word,  which,  in 
the  mouths  of  those  who  use  it  with 
reference  to  education,  has  some- 
what of  a  sneer  in  it,  'out-of-the-way 
knowledge, '  the  '  ideology'  of  the  elder 
Napoleon,  the  'theory'  or  'philosophy' 
of  men  of  ordinary  education  amongst 
ourselves. 

KpiTas  ^'ίληφβ]  Metaph.  I.  viii.  89, 
a.  7.  ed.  Bonitz.  'auctores,'  'judg- 
ments in  their  favour.' 

irepi  re,  κ.  τ.  λ.]  'and  if  we  adopt 
the  second  object,  and  say  that  our 
education  should  tend  to  virtue,  still 
there  is  no  agreement.' 

εΰθύί']  '  for  at  the  outset  it  is  not 
the  same  virtue  that  all  value.' 

3  Compare  I.  vil.    The  clause  6τι 

ού  ττάντα  is  not  quite  regular,  but 
there  is  no  difficulty  in  the  meaning. 
'  It  is  clear  that  we  must  not  have  all 
useful  things  taught;  it  is  clear,  in 
fact,  that  we  must  have  them  taught 
only  so  far  as,  &c.'  Compare,  for 
the  question  of  βάναυσοι,  III.  V. 
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ΐΐναι  Set  τοΰτο  νομΐϊειν  και  τεγνην  ταΰτην  και  μαθησιν.  Existing 
οσαί  ττρος  τας   -χ^ρήσας   και   τας  ιτραζεις  τας  της  α^οετν 9  tainty  ;is  to 

,/  ,  /γ  r        -ν  -        'Λ      /3'  Λ        >  what 

α-χ_ρηστον  airepyaCovTai  το  σωμα  των  eKevuepwv  η  την  should  be 
•ψ-υχ;/!/  5)  την  Siavoiav.      Sio  τάς  τ€  τοιαύτας  Te-χ^νας  οσαι  g^'j'^'i^y  ; 

το    σωμα    τταρασκευαζονσι    -χείρον.    3ιακ€Ϊσθαι  βάναυσους  

καΧουμεν,  και    τας    μισθαρνικας    ερΎασίας-  άσγοΧον    yap  ^ 
ΤΓΟιοΰσι  την  Siavoiav  καΙ  ταττεινήν.     βστι  Se  κα\  των  εΧευ- 
θεριων  ετΓίστημων  μέχρι  μεν  τίνος   ενιων  μετεχειν   ουκ  ανε- 
Χεΰθερον,  ττροσε^ρεΰειν    Se  Χίαν  ττρος    το    εντεΧες  ενοχον 
ταις  ειρημεναις  βΧάβαις.     εχει  §ε  ττοΧΧην  8ιαψοραν  και  το  6 
τίνος  χάριν  ττράττει  τις   η  μανθάνει·  αύτοΰ  μεν  γαρ  χάριν 
η  φίΧων   η   Si    άρετην   ουκ  άνεΧεΰθερον,   6   ^ε  αντο  τοΰτο 
ττράττων  Si''  αΧΧους  ττοΧΧάκις   θητικον  καΐ   SovXikov  Sόζειεv 
αν  ττράττειν.      Α/  μεν  ούν  καταβεβΧημεναι   νυν  μαθήσεις, 
καθά-περ    εΧεχθη    ττρότερον,  ετταμφοτερίζουσιν.       εστι   Sε  3 
τετταρα  σχε3ον  ά  7raιSεΰειv  είώθασι,  γράμματα  κα\   γυμ-  ^^ng^,gg 
ναστικην  κα\  μουσικην   κα\  τέταρτον  ενιοι  γραφικήν,  την  of  ordinary 
μεν  γραμματικην  κα\  γραφικην  ως  χρησίμους  ττρος  τον  βίον  education. 


5  μισθαρνίκαί  ipyaaias]  'occupa- 
tions k  gages.'  Compare  I.  xi.  3, 
4,  for  μισθαρνία.  The  comparison  of 
the  two  passages  would  seem  to  limit 
the  expression  here,  as  the  French 
translation  limits  it,  to  the  exclusion 
of  the  artizan  class. 

ταττεινήν']  '  abject,  servile.' 

'έστι  δί  και,  κ.  τ.  λ.  ]  '  and  even  in 
some  of  the  sciences  which  freemen 
may  know. ' 

μ^χρι  μίν  Ti^os]  'though  up  to  a 
certain  point.' 

■wpoatSpeveiv  S^]  '  Yet  to  devote 
oneself  too  assiduously  to  them,  with  a 
view  to  attain  peifection  in  them.' 

6  Compare  V.  (VII.)  xiv.  7.  ττολ- 
λάκί5  θ-ητίκβν'^  '  might  well  be  thought 
to  be  doing  a  menial  and  servile 
thing.' 

καταβφ\ημέναι\  'in  vogue,  in  use,' 
Elh.  1.  iii.  8,  p.  1096,  9,  καίτοι  τολλοί 
'Sdyoi  Trpds  αύτα  καταβφληνταί. 
Α.  P. 


έτταμφοτερίί^ουσιν]  '  are  susceptible 
of  more  than  one  interpretation,'  IV. 
(VII.)  XIII.  II. 

III.  I  The  fourfold  division  of 
Greek  education.  In  the  RexmUic, 
Book  u.,  Plato  gives  only  the  twofold 
division  with  γυμναστική  and  μουσική. 
In  the  first  both  agree.  It  is  the 
second  which  Aristotle  takes  in  a 
more  restricted  sense  than  Plato,  and 
limits  it  to  music  in  the  modern  sense; 
whereas  in  Plato  it  stands  for  the 
whole  mental  training,  as  distinct 
from  the  bodily. 

Ύράμματα"]  '  reading  and  writing,' 
the  elements  of  letters. 

Ύραφικήρ]  '  the  arts  of  design — draw- 
ing.' 

χρησίμου!  wpos  rbv  βίον]  '  as  practi- 
cally useful  for  the  ordinary  purposes 
of  daily  life,  and  available  at  evei-y 
turn.' 

15 
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The  four  ούσας  kul  Ίτο\νγοή<ττους,  την  Se  '\υυ.ναστίκην  we  σνν- 
branches        ^  x     /  ή   ,  <  <  . 

of  ordinary  τβίΐΌυσαι/  ιτρος  avopiav  την  tie  μονσικην  η^η  ^ιατΓορήσειεν 
Greek      ,/  „       \  ,^.  , 

education.  ««^  Τ"'?·  Μ^ΐ'  yap   ως   ηόονης   χάριν   οι   ττλβιστοι  μετε- 

^musicf  χοι;σίΐ/  αύτης·  οι  S"  εζ  αρχής  έταζαν  εν  τται^εία  Siu  το  την 
learnt?    ψύσ-ιν    αύτην  'ζητεΐν,   οττερ    7Γθ\\άκις    ε'ίρηται,    μη  μόνον 

2  άσχο\ειν  όρθως  άλλα  κα\   σ-χολα'ζειν  §ύνασθαι  καΧως-  αυτη 

3  jap  αργτ]  τταντων,  ίνα  και  τταΧιν  ε'ίττωμεν  ττερ]  αντης.  εί 
γαρ  αμφω  μεν  3εϊ,  μάλλον  Se  αϊρετον  το  σ-χολα'ζειν  της 
ασχολίας,  και  ολως  'ζητητεον  τΊ  ιτοιουντας  8εϊ  σχολάζειν. 
ου  yap  Sr]  τταίζοντας·  τέλος  yap  αναγκαϊον  είναι  τον  βίου 

4  την  TraiSiav  ημΐν.  ει  ^ε  τοΰτο  ά§ύνο.τον,  και  μάλλον  εν 
ταΐς  άσχολίαις  χρι,στεον  ταις  τται^ιαίς  (ό  yap  ττονων  Κείται 
της  άνατταύσεως,  η  8ε  τται^ιά  χάριν  άνατταΰσεώς  εστίν  το 
^'  άσχολεϊν  συμβαίνει  μετά  ττόνου  και  συντονίας^,  Sia 
τοΰτο    Sei    7Γαι§ιάς     εισάγεσθαι     καιροφυλακτοΰντας  την 


ws  συντείνουσαν]  '  as  an  element  in 
the  formation  of  courage,'  so  neces- 
sary for  the  Greek  citizen. 

TT]v  δί  μουσίκψ]  The  defence  on 
the  score  of  utility,  mere  usefulness, 
is  least  clear  in  the  case  of  music.  So 
music,  in  its  limited  sense,  is  taken  as 
the  battle-ground  for  this  question  of 
utility  in  the  general,  and  it  is  his  so 
taking  it  that  sufficiently  explains  the 
limited  sense  he  chooses  to  attach  to 
the  word. 

α  νΰν  μίν  yap]  '  For  although  at 
the  present  day  most  learn  it  as  for 
the  sake  of  the  pleasure,  yet  origi- 
nally, those  who  made  it  a  branch  of 
education  did  not  adopt  this  defence.' 

αΰτ-η  yap  άρχ·η]  This  αύ'τη  might  be 
referred  to  φύσιί,  but  it  is  better  to 
take  it  as  referring  to  σχολή,  con- 
tained in  axoXd^eLv,  or  perhaps,  with- 
out any  definite  reference  to  either  of 
the  two  terms,  it  may  be  translated, 
'for  here,  in  theposition  just  laid  down, 
that  the  nature  of  man  looks  not 
merely  to  exertion,  but  also  to  the 
right  management  of  leisure,  we  have 


the  principle  of  all  things,  the  funda- 
mental position  from  which  we  start.' 
Stahr's  translation  is,  '  denn  diese 
Mtisse,  um  es  noch  einmal  zu  sagen, 
ist  Grund  und  Ziel  aller  Geschaitig- 
keit.' 

3  ei  yap  αμφω  μ^ν  ξύ,  κ.  τ.  λ.]  Tor 
if  whilst  both,  activity  and  leisure, 
must  be  attended  to,  leisure  is  yet  the 
preferable  object  of  attention,  it  fol- 
lows that  we  cannot  possibly  escape 
the  inquiry  in  what  we  are  to  employ 
our  leisure. ' 

τέλοί  yap  avayKawv]  '  For  in  that 
case  amusement  were  the  end  of  life.' 
In  EiIl.  X.  vi.  p.  J 1 76,  we  have  the 
same  point  discussed. 

4  iv  ταΐί  άσχο\ίαι$,  κ. τ.  λ.]  amuse- 
ments, games,  &c.,  are  but  the  re- 
creations of  one  immersed  in  business, 
their  object  being  to  enable  him  to 
exert  himself  the  more. 

ό  yap  τΓονών,  κ. τ.  λ.]  Herod.  II.  173. 

καιροψνλακτοΰνταί  την  χρησιν] 
'  watching  the  proper  occasions  for  its 
use,'  Dem.  678.  17.    καιροφυλακεΐν  is 


V.  (VIII.)  3.] 
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■νρησιν,  ως  ττοοσαγοντας  φαρμακείας  yaoLV  ανεσις  -ναρ  η    Why  is 
,  ,  «       ,       ,  ,     Λ  χ        ,  ,      ,    ,  music 

τοιαύτη  Κίνησις  της  -ψνχ^ης,  και  όια   την  ηύονην  αναττανσις·  learnt,/ 

το    Se    σχ^οΧά'ζείν    έ'-χειν    αυτο   Sokci    την   I'jSovijv  κα]    την  ^^^^ 

€ύ8αιμονίαν    καΐ    το    ζην    μακαρίως.      τοΰτο    ^'    ού    τοις  5 

άσ-χ^οΧοΰσιν  VTrapyei  άλλα  τοις  σγοΧαΧουσιν.      6  μεν  yap 

ασγοΧων  ένεκα  τίνος  ασγοΧεΐ  τεΧους  όος  ονχ^  υτταργοντος,  η 

^'   ευδαιμονία  τεΧος  εστ\ν,  ην  ού  μετα  Χνττης  αΧΧα  μεθ^ 

ηδονής  ο'ίονται   ττάντες  εΐναι.      ταΰτην   μεντοι  την  ηδονην 

ονκετι  την  αύτην  τιθεασιν,  αΧΧα  καθ'  εαυτούς  έκαστος  καΙ 

την  εζιν  την  avTwv,  6  δε  άριστος  την  αρίστην  και  την  άττο 

των  καΧΧίστων.      ωστε  φανερον  οτι   δεΐ  και   ττρος  την  εν  6 

τη  διαγωγ*]  σχ^οΧην  μανθάνειν  αττα  και  τταιδευεσθαι,  και 

ταΰτα  μεν  τα  τταιδεύματα  και  ταύτας  τας  μαθήσεις  εαυτών 

είναι  χάριν,  τας  δε  ιτρος  την  ασγοΧΊαν  ως  άνα'γκαΐας  και 

\ήριν   αΧΧων.     διο    κα\    την    μουσικην    οι    ττρότερον    εις  7 


the  form  preferred  by  Lobeck  ad 
Phryn.  575. 

7]  τοιαύτη  κίνησίί]  '  The  movement 
or  excitement  of  the  mind  in  games.' 

δίά  T7]v  ηξονήν]  from  the  pleasure  it 
brings  with  it  we  work  easily,  and  so 
it  acts  as  a  relief. 

αύτό]  'in  itself.'  It  is  opposed  to 
the  eladyeaBai,  TvpoaayovTai. 

5  τοΰτο]  sc.  Th  ξην  μακαρίων. 

b  μέν  yap  άσχολών]  In  his  own  lan- 
guage, then,  ασχολία  is  a  y&eais,  aims 
at  producing  some  result,  and  ούδβμία 
y^veffis  cvyyevT)s  Toh  τέΧ^σιν,  Etli.  VII. 
xii.  3,  p.  1 152,  13.  The  aiming  at  a 
result  implies  its  non-attainment 
hitherto. 

ούχ  νιτάρχοντο^]  '  Happiness  is  a 
result,  an  end,  and  all  think  it  is  ac- 
companied, not  by  pain,  but  by  plea- 
sure. ' 

ταύτ-ην  μέντοι]  '  Here,  however,  the 
agreement  stops.  The  kind  of  pleasure 
is  not  agreed  upon.'  Comp.  Eth.  i. 
X.  10,  p.  1099,   8    έκάστφ  ydp  έστιν 


ήδύ  TTpbs  6'  XiyeTai  φι\οτοιουτο%, 
K.T.  λ. 

6  την  iv  τη  5Layuyfi  =  T7]V  h  Trj 
σχο\η  Siaywyriv]  The  question  is, 
what  is  Siayoyyii  1  Compare  Bonitz  on 
the  word,  in  a  note,  ad  Mefaph.  81, 
b.  18 ;  and  my  remarks  in  the  sum- 
mary of  this  book.  I  may  add,  that 
the  word  seems  to  mark  the  time 
when  life  is  lived  for  its  own  sake, 
and  not  for  the  sake  of  some  object  to 
be  attained,  be  it  the  formation  of  our 
characters  or  the  attainment  of  suc- 
cess in  war  or  political  power.  It  is 
the  βίοί  Θίωρητίκ6$  of  Ethics  x.  vii. 
p.  1 177)  ό  κατά  σοφίαν,  or  κατά,  νοΰν 
βίοί,  its  object  the  contemplation  of 
truth.  It  is  the  life  of  the  φύλακε;  of 
Plato,  after  their  education  is  com- 
pleted, and  also  after  they  have  dis- 
charged their  duty  to  their  country 
and  their  fellow- citizens  by  mixing  for 
a  time  in  political  affairs. 

ταΰτα μέν  τα  τΓαίδβύματα]  'and whilst 
the  branches  of  education  which  have 
reference  to  this  period  should  be  pur- 
sued for  their  own  sakes. 

15 — 3 
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Why  IS  TTUi^eiav  era^av  οι'χ  ως  avwyKulov  {ov^ev  yap  εγει  τοιούτον) 
learnt?  01^(5'  ώ?  -χ^ρήσιμοΐ',  (hcrirep  τα  "γράμματα  ττρος  γ^ρηματισμον 
κα\  ττρος  οίκονομιαν  και  ττρος  μαθησιν  κα\  ττρος  ττοΧιτικαί 
ττρά^εις  ττοΧλάς·  Soksi  Se  κα\  ^γραφική  γ^ρησιμος  elvai  ττρος 
το  κρΊνειν  τα  των  τε-χνιτων  epya  καΧλιον  ovS'  αυ  καθάττερ 
η  γυμναστική  ττρος  vyleiav  και  αλκην  ovSeTepov  yap  τούτων 

8  όρωμεν  γιγνόμβνον  εκ  της  μουσικής.  Χείττεται  τοΊνυν  ττρος 
την  εν  Ttj  σ^ολ^  8ιαγωγήν,  εις  οττερ  και  φαίνονται  τταρά- 
γοντες  αυτήν  fjv  yap  ο'ίονται  8ιαγωγην  είναι  των  ελευ- 
θέρων, εν  ταύτιβ  τάττουσιν.  ^ιόττερ  "Ομηρος  ούτως 
ετΓοιησεν 

αλλ'  οίον  μίν  ϊστι  KaXelv  inl  δαΐτα  θαΧΐίην. 

9  και  ουτω  ττροειττων  έτερους  τινας 

οι  καλίονσιν  άοιδόν  φησιν,  ο  Κ€ν  τίρπτ^σιν  απανταζ. 

κα\  εν  αΧΧοις  §ε  φησιν  ^Ο^υσσευς  ταΰτην  αρίστην  εΐναι 
8ιαγωγήν,  υταν  εύφραινομενων  των  άνθρώττων 

^αιτυμόν^ς  δ'  ανα  δώματ'  άκονάζωνται  αοώον 
ημενοι  βξβίηί. 

ιο'Ότί  μεν  τοίνυν  εστί  τται^ε'ια  τις  ην  ούγ^  ως  γ^ρήσιμον  ^  τται- 
utUity^re-  ^^^τεον  τους  υ'ιε'ις  ου<5'  ως  αναγκαίαν  αΚΧ  ως  ελευθέρων  και 
^^^^r^t*^*^  ^  καλνι^,  φανερόν  εστίν  ττότερον  8ε  μία  τον  αριθμόν  η  ττΧείους, 
,j  καΙ  τίνες  αύται  κα]  ττως,  ύστερον  Χεκτεον  ττερί  αύτ(χ)ν.  νυν 
^ε  τοσούτον  ήμΐν  εΐναι  ττρο  oSod  γεγονεν,  οτι  κα\  τταρα  tS)v 
αργαίων   ε'^ομεν  τινα    μαρτυρίαν  εκ  των  καταβεβλημένων 
"  χρησίμην  Bekker. 


7  δοκεί  καΐ  Ύραφίκή]  Why  should 
not  music  be  useful  in  the  same  sense 
in  which  he  here  says  the  art  of  design 
is  ? 

8  ei's  Svrep,  κ.  τ.  λ.]  '  And  this  is 
evidently  the  object  for  which  men  do 
introduce  music' 

άλλ'  οίον]  not  found  in  our  existing 
Homer.   Comp.  III.  xiv. 

9  0Ϊ  καλέουσιν]  Od.  XVII.  385. 
δαίτυμόνβί]  Od.  IX.  7. 

10  χρήσιμον]  Spengel  prefers  this 


to  Bekker's  reading,  χρησίμην.  It  is 
more  in  keeping  with  §  7,  as  also  with 
χρησίμους,  in  III.  I. 

οίδ'  avayKaiav\  'much  less  on 
the  ground  of  absolute  necessity.' 

ύστερον]  This  is  lost. 

r  I  irpb  όδοΟ]  '  we  have  got  so  far  on 
our  way. ' 

καταβίβλημέμων]  above,  II.  6, 
'  drawn  from  the  branches  of  educa- 
tion actually  taught. ' 
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7Γαι§€υμάτωΐ'·  η  yap  μουσ-ικη  τούτο  ττοιεΐ  §η\ον.     ετί   Se  ^^.j^^^^''^.^ 

και  των  γρησ'ιμων  οτι  Set   τίνα  τται^ευεσθαι  τους  ■παΐ3ας  oJjccted  as  a 

Γ,  ν      ,        ,               ^          ,        „                  ,  test. 
μόνον  όια  το  χ^ρηίτιμον,  οιον  την  των  γραμμάτων  μαυησιν,  . 

άλλα   κα\   Sia  το  ττοΧΧας  εν^ί-χεσθαι  γίγνεσθαι  Si  αυτών 

μαθήσεις  ετέρας.      ομοίως  Se  καΐ  την  γραφικην  ουχ  Ίνα  εν  ΐ2 

τοις  ιSloις  ωνίοις  μη  ^ιαμαρτάνωσιν  άλλ'  ώσιν  άνεζαττάτητοι 

ττρος  την  των   σκευών  ωνήν  τε  και   ιτρασιν,  η  μαΧλον  ότι  '338  β 

τΓΟίεΐ  θεωρητικον  του   ττερί  τα   σώματα  κάΧΧους.     το  ^ε 

ζητεΐν  ττανταγοΰ  το  γ^ρήσιμον  ηκιστα   αρμόττει  τοις  μεγα- 

Χο^υΎοις  κα\  τοις  εΚευθεροις.     Έττεί  §ε  φανερόν  ττρότερον  13 

-  Μ       -  Λ  /  ο,       ,        ,  ν         ,      ,      ,  Bodily 

τοις  εσεσιν  η  τω  Αογω  τταιοευτεον  είναι,  και  ττερι  το  σωμα  education 

ττρότερον  η  την  Siavoiav,  SijXov  εκ  τούτων  οτι  τταρα^οτεον  ™||g*^„\g^'. 

τους  τταϊ^ας  γυμναστικοί  κα\   τται^οτριβικνι·  τούτων  γαρ  η 

μεν  τΓοιάν  τινα  ττοιει    την    εζιν  του    σώματος,  η    Se  τά 

εργα. 

Ί^ΰν  μεν  ουν   αί  μάΧιστα   8οκοΰσαι   των   ττόΧεων  εττιμε-  4 
Χεΐσθαι  των  -τταΊ^ων  αί  μεν  αθΧητικην  εζιν  εμττοιοΰσι.  Χω-  i^^^^^Jg^ 
βώμεναι  τα  τε  ε'ί^η   κα]   την  αυζησιν  των    σωμάτυιν,  οί  Se  Τ^Α""^" 
Α^άκωνες  ταΰτην  μεν  ούγ^  ημαρτον  την  άμαρτίαν,  θηpιώSεις 
S'   άττεργάζονται  τοις  ττόνοις,  ως  τοΰτο  ττρος  άν3ρίαν  μά- 


ίτί  hi]  φανερόν  to  be  supplied,  and 
for  the  subject  we  must  go  back  to 
§  6. 

διά  τί)  χρήσιμον']  '  mere  use  in  the 
lowest  sen.ije. ' 

12  iv  TOis  Ιδίθί$  wviois]  'in  their 
private  purchases.' 

άλλ'  ώσιν]  must  be  connected  as 
closely  as  possible  with  δίαμαρτάνωσιν. 
I  have  therefore  taken  away  Bekker's 
comma.  For  all  this  language  com- 
pare the  Republic,  with  the  positions 
in  which  on  this  point  Aristotle  argues, 
whilst  he  does  not  so  absolutely  as 
Plato  reject  the  element  of  utility. 

To?s  μ^ΎοΚοψύχοΐί]  In  Eth.  IV.  viii. 
33,  p.  1 125,  II,  the  με-γαλόψυχοί  is 
said  to  be  ofos  Κίκτησθαι  μάλλον  τα 
καλα  καΐ  Εκαρττα  των  καρπίμων  καΐ 
ωφελίμων. 


13  Compare  IV.  (VII.)  XV.  ιο. 
■γυμναστική  και  τταιδοτριβικβ]  Compare 
Galen,  De  Val.  Tu.  ll.  9,  1 1,  which, 
with  this  passage,  is  quoted  by  Smith 
(Diet.  Ant.)  as  the  basis  of  his  distinc- 
tion between  these  two  branches  of 
bodily  training,  which  with  the  an- 
cients was  partly  medical,  partly  what 
we  should  mean  by  gymnastics. 

τα  ipya]  '  its  actions'  in  the  various 
exercises  and  games. 

IV.     I  λωβώμεναι]  'injuinng.' 

ταύτην  μέν  οϋκ]  '  Though  they  have 
not  committed  this  error,  yet  they 
render  their  citizens  savage,'  Grote,  11. 
507,517,  where  the  Lacedaemonian  cha- 
racter is  spoken  of  as  being  of  a  low 
type  in  comparison  with  that  of 
Plato's  φυλακή!. 
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^.^    2  Χκττα  συμφέρον.     καίτοι,  καθάττερ  εϊρηται  ττοΧλάκις,  οϋτε 
training,  'ττρος  μίαν  οΰτβ  ττρος  μοΧιστα  ταντην  βΧεττοντα  ττοιητεον 
Ττίκή.     "^'^^  ετΓΐμεΧειαρ.      el  τ€  κα\  ττρος  ταΰτην,  ovSe  τοΰτο  e^evpi- 
(τκουσιρ·  ούτε  yap  ev  τοις  αΧΧοις  ^ωοις  ουτ  eir\  των  εθνών 
όρωμεν  την  avSpiav  άκοΧονθονσαν  τοις  αγριωτάτοις,  αΧΧα 

3  μαΧΧον  τοις  ημερωτεροις  κα\  Χεοντώ8εσιν  'ήθεσιν.  ττοΧΧα 
(5'  ειττί  των  εθνών  α  ττρος  το  κτείνειν  και  ττρος  την  ανθρωττο- 
(pay'iav  ευγερως  εγει,  καθάττερ  των  ττερ]  τον  ΐΐόντον 
^ A^yaioL  τε  και  Ήΐ'ί'οχοί  κα\  των  ηττειρωτικων  εθνών  έτερα, 
τα  μεν  ομοίως  τούτοις  τά  3ε  μαΧΧον,  α  Χγιστικα  μεν  εστίν, 

4  αν^ρίας  ού  μετειΧηφασιν.  ετι  ^'  αυτούς  τους  Α^άκωνας 
Ίσμεν,  εως  μεν  αύτοί  ττροσή^ρευον  ταϊς  φιΧοττονίαις, 
νττερέγοντας  των  αΧΧων,  νυν  ^ε  και  τοις  γυμνασίοις  κα\  τοις 
ΤΓοΧεμικοϊς  α^ωσι  Χεητομενονς  έτερων  ου  yap  τω  τους  νέους 
yυμvάXειv  τον  τρόττον  τούτον   3ιεφερον,  αΧΧά  τω  μόνον  μη 

5  ττρος  ασκοΰντας  ασκεΐν.  "Ωστε  το  καΧον  άλλ'  ού  το 
θηριίΐ'^ες  8εΐ  τΓρωταγωνιστειν  ού  yap  Χύκος  ού^ε  των  αΧΧοίν 


1  οΰτ€  TTpbs  μίαν]  '  no  one  single 
virtue  should  be  chosen.' 

ooVe  7Γ/905  μαΚιστα  ταύτην]  'nor,  if 
one,  should  this  virtue  be  the  one  se- 
lected as  especially  to  be  attended  to.' 

e'i  re  καΐ  irpbs  ταύτην]  '  and  if  even 
this  is  the  one  to  be  cultivated,  they 
do  not  hit  the  point  right;  they  are 
wrong  in  their  method  of  cultivation.' 

Χ^οντώδεσιν]  This  based  on  a  mis- 
conception of  the  lion  almost  univer- 
sally prevalent. 

3  Άχαωί  .  .  .  'Ή.νίοχοι]  I  have  not 
been  at  the  pains  to  collect  any  scat- 
tered notices  of  these  and  other  ob- 
scure tribes.  They  show  the  extent 
and  minuteness  of  Aristotle's  informa- 
tion, but  pohtically  they  are  of  no 
general  interest,  and  in  the  common 
books  of  reference  sufficient  will  be 
found. 

ήτΓίίρωτίκων]  Epirotic,  not  general, 
in  the  sense  of  continental,  but  limited 
to  Epirus,  properly  so  called ;  at  least 


this  seems  to  me  the  most  natural  way 
to  take  it. 

"KyaTiKo]  not  τοΰ  καΧοΰ  'ένεκα,  '  Pira- 
tical,' Brave — that  is,  under  the  im- 
pulse of  desire  of  gain. 

avhpiai]  '  courage, '  properly  so 
called,  '  deliberate  valour, '  Far.  Lost, 
I-  554· 

4  αυτοί]  'They  alone.' 
ττροσ-ήορβυον]  for  this  word  compare 

Ch.  II.  V. 

rais  φι\οτΓονίαί$]  Thuc.  II.  39. 
φιλοτΓονοΰμίν. 

νυν  δέ]  Grote,  II.  60  r. 

ού  yap  τω  roi's  veovs,  κ.τ.λ.]  'For 
it  was  not  by  their  training  their 
youtli  in  this  particular  system  that 
they  surpassed  others,  but  by  their 
training  them  whilst  others  did  not.' 

μη  Trpbs  ά,σκοΰνταί  =  ΐΓροί  μη  άσκουν- 
ταί]  Compare  the  expression,  μη  wpbs 
όμοίαν  αντίτταρασκΐυήν,  Thuc.  I.  14 1. 

5  irpoiTaywviaTeiv]  'must  take  the 
first  place,'  'play  the  first  part.' 
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θηρίων    τι    ajuivlaaiTO    αν    ούθ^να   καΧον  kivSuvov,  άλλα  Boflily 
μά\\ον  ανηρ  αγαθός.      οΐ         \Ίαν   €ΐς  ταΰτα   aveVTt?  τους  Ύ^μνα-' 
■παΐ8ας,    και    των  αναγκαίων  ατται^α'γω'γητους  7Γ0ΐησαντβ<ί  <^τίκη. 
βάναυσους  κατεργαζ^ονται  κατά  ye  το  αληθές,  ττρος  ev  τε  β 
μόνον  epyov  Trj  ττοΧιτικ^  χρήσιμους  -ττοιησαντες,  και  ττρος 
τούτο  -χείρον,  ίος  φησίν  6  Χάγος,  έτερων.     3εϊ  Se  ουκ  εκ  7 
των  -προτέρων  έργων  κρΊνειν,  άλλ'  εκ  των  νυν  ανταγωνιστάς 
yap  της  τται^είας  νΰν  εγονσι,  ττρότερον       ουκ  εΐγον.  "Οτι 
μεν    ουν    γ_ρηστεον    τη    γυμναστικά],    και    ττόος  -χρηστεον, 
ομοΧογοΰμενόν    εστίν.      μέχρι    μεν    yap    ηβηζ  κουφότερα 
γυμνάσια  ττροσοιστεον,  την  β'ιαιον  τροψην  κολ  τους  ττρος 
ανάγκην  ττόνους  αιτείργοντας.  Ίνα  μηθεν  εμττό^ιον   rj  τνρος 
την  αΰζησιν.     σημεΐον  γάρ  ου  μικρόν   οτι   δύναται  τοΰτο  8 
ΊταρασκευάΧειν'  εν  γάρ  τοις   όΧυμτηονίκαις   ^ΰο   τις   άν   η  1339 
τρεις  εύροι  τους  αυτούς  νενικηκότας  άνδρας  τε  κα\  τταΐδας, 
Sia  το  νέους  άσκουντας  άψαιρεϊσθαι  την  ^ΰναμιν  ύττο  των 
αναγκαίων  γυμνασίων.     οταν        άψ"  ηβης  ετη  τρία   ττρος  g 


6  eis  ταΰτα]  sc.  τα  -γυμνάσια, 
'  bodily  exercises.' 

άνα-/καίων  άτταιδαγωγητουί]  '  whilst 
they  left  them  untaught  in  all  the 
points  essential  to  man,  the  most  ne- 
cessary rudiments  of  intellectual  train- 
ing.' They  had  no  music — below  v, 
7 — probably  no  drawing;  and  the 
passage  seems  in  favour  of  Mr.  Grote's 
view,  which  has  been  disputed  by 
Col.  Mure,  that  they  had  not  -γράμ- 
ματα in  the  most  elementary  form. 

βαναύσουί]  Compare  II.  IV.  άχρη- 
στον  τό  σώμα  ή  την  ψυχήν  τ)  την  δίά- 
νοίαν. 

ώϊ  φησΙν  6  \6yos]  '  as  reason  teaches 
us.'    So  Stahi-  and  St.  Hil. 

7  άντα'γωνίστάί]  These  '  rivals'  the 
Spartans  found  in  the  Thebans.  Com- 
pare Grote,  X.  252. 

6τί  μ^ν  οΰν]  '  still  whatever  errors 
may  have  been  committed  on  the  sub- 
ject, bodily  training  is  not  to  be 
neglected.' 


την  βίαιον  τροφήν]  '  The  compulsory 
sustenance  of  a  regular  athlete.' 

Tous  Trpbs  άνά-γκην  7r0coi/s]  =  τούι 
AvayKaiovs  irbvovs  of  IV.  (VII.) 
xvn.  4. 

8  σημίΐον  yap  ού  μ.ικρ&ν,  κ.  τ.  λ.  ] 
'  For  we  are  not  without  sufficient 
argument  to  show  that  it  can  produce 
this  result.' 

τοΰτο]  sc.  έμττόδων  dvai]  and  the  it 
is,  from  the  last  sentence,  the  train- 
ing, both  as  to  food  and  exercises,  of 
the  athlete. 

όλνμτΓίονίκαίί]  Aristotle  is  said  to 
have  made  a  collection  of  these  victors 
in  the  OljTnpic  games. 

δια  τό  v0ovs  άσκoΰvτas  άφαιρβΐσθαι] 
'because  by  their  training  whilst 
young,  they  deprived  themselves  of 
their  strength. ' 

9  ίτη  τρία,  κ.  τ.  λ.  ]  '  They  have  been 
engaged  for  three  years  in  their  other 
studies.' 
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Bodily  τοις  αΧλοις  μαθημασι  yevwvrai,  τότε  αρμόττει  και  τοις 
tniining,        ,  ν        .     ,  ,       ,  Λ       Λ)  '  ^     ,  f 

-yv^va-    ττονοις  και  ταις  ανα'γκοφα'γιαις  καταΚαμρανειν  τΐ]Ρ  εγ^ομενην 

'^'^'-'^'^·     ηΧίκΊαν.      αμα  yap  Trj  τ€  Siapoia  κα\  τω  σώματι  SiaTTOvetv 

ού  Sei'  τουναντίον  yap  ίκάτερος  aTrepyaXeaOai  ττεφυκβ  των 

ττόνων,  €μ7Γ0§ίζ(ϋν  6  μεν  του  σώματος  ττόνος  την  Siavoiav,  6 

Se  ταύτης  το  σωμα. 

5  Jlep]  Se  μουσικής  evia  μεν  διηττορήσαμεν  τω  Xoyw  και 
It^^b^ect  ''''P'^'^^P'^^'  καΧώς  S'  e)(jei  κα]  νΰν  αναΧαβόντας  αυτά  ττροα- 
yayεΐv,  Ίνα  ωσττερ  εν8όσιμον  yεvητaι  τοις  Xόyoις  ους  αν  τις 

1  ε'ιττειεν  air οφαινο μένος  ττερι  αυτής.  ουτε  yap  τίνα  ε\ει 
§ύναμιν  paSiov  ττερ]  αντης  διεΧεϊν,  ουτε  τίνος  8εϊ  'χάριν 
μετεγειν  αντης,  ττότερον  τται^ιας  ένεκα  κα\  άνατταΰσεως, 
καθαττερ  ΰττνου  κα\  μέθης·  ταύτα  yap  καθ^  αντα  μεν  ουτε 
των   στΓου^αίων,  άλλ'    η8έα,  κα\   αμα    τταυει   μεριμναν,  ως 

3  φησ\ν  Έιύριττί^ης·  Sio  και  τάττουσιν  αυτήν  κα\  γ^ρώνται 
ττασι  τούτοις  ομοίως,  υττνω^  κα)  μέθ>]  κα\  μουσικοί-  τιθέασι 
§ε  κα]  την  0ργ}]σιν  εν  τούτοις.  η  μαΧΧον  οίητεον  ττρος 
αρετήν  τι  τείνειν  την  μουσικην,  ως  8υναμενην,  καθαττερ  ή 
yυμvaσrικη  το  σώμα  ττοιόν  τι  τταρασκευαί^ει,  και  την 
oifu)  Bekker. 


άΐ'α-γκοφα·γίαίί1=ΤΎί  wpos  ά.νά~γκην,  or 
βιαία.  τροφ^. 

καταλάμβαναν]  '  to  seize  firmly,' 
'establish,'  'place  in  high  condition.' 

fi/xa  yap]  '  I  leave  this  period  of 
three  years,  for  the  two  trainings 
must  not  be  simultaneous ;  the  body 
and  the  mind  ought  not  to  be  worked 
together.'  So  I  interpret  the  yap.  It 
is  a  remark,  the  truth  of  which  is  far 
too  much  lost  sight  of  in  our  present 
education. 

V.  I  So  far  for  yv^vaariK^,  which 
must  precede;  now  for  the  other  divi- 
sions of  education,  the  μουσική  of 
Plato's  Republic,  and  its  first  branch, 
the  more  limited  μουσική  of  Aristotle. 

καΐ  irpbTepov]  Ch.  III. 

άναλαβύνταί  Tpoayaye2v]    '  To  re- 


turn on  what  we  said,  and  carry  our 
observations  further,  that  they  may 
be,  as  it  were,  a  prelude,  or  overture, 
to  the  full  discussion  of  the  subject  by 
others.'  For  irpoayayeLV,  Eth.  i.  vii. 
17,  p.  1098,  22.  He  has  no  intention, 
therefore,  of  exhausting  the  subject, 
says  Viotorius. 

2  οΰτε  yap,  /c.  r. λ.]  'It  is  desirable 
to  say  more,  for  the  subject  is  difii- 
cult. ' 

Έύρίττίζ-ηί]  Bacch.  378 — 384. 

3  τάττουσιν  αύτήν']  sc.  έν  τταιδιφ,  or 
ev  αναπαύσει,  or  supply  els  ταύτό,  a 
phrase  not  uncommon  in  Aristotle. 

οίνφ]  This  would  seem  to  be  a  mis- 
take for  ϋπνφ.  Stahr  changes  it,  and 
so  do  others. 

TO  νθοί  ποιόν  τι  ποιεΐν]  'To  affect 
the  moral  character. ' 
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μουαικην   το   ηθος    ττοιόν    τι    ττοιβΐν,   εθίζονσαν    ^ΰνασθαι  Music. 
■χ^αίρειν  ορθώς.      η  ττρος  ^ιαγωγήν  τι  σνμβάΧΧεται  και  ττρος  ^ 
φρόνησιν  καΙ    γαρ   τούτο    τρίτον    θετβον   των    ειρημενων.  4 
"Οτι  μεν  ούν  Sei  τους  νέους  μη   τται^ιάς  ένεκα  τται^εΰειν,  ουκ 
aStjXov  ού   yap  ττα'ι'ζρνσι  μανθάνοντες·  μετα  Χύττης  yap  ή 
μάθησις.      άΧΧα  μην  ού8ε  8ιαγωγήν  τε  ττακτίν  άρμόττει  και 
ταΐς  ηΧίκΙαις  airoSiSovai  ταΐς  τοιαΰταις·  ουθεν\  yap  ατεΧεΐ 
Ίτροσηκει    τεΧος.      άλλ'   'ίσως    αν    8όζειεν    η    των   TralSwv  5 
στΓον^η  τται^ιας  είναι   χάριν  αν8ράσι  γενομενοις  καΊ  τεΧειω- 
θεϊσιν.     άλλ'  ει   τουτ  εστι  τοιούτον,  τίνος  αν  ένεκα  Sioi 
μανθάνειν  αυτούς,  άΧΧα   μη    καθάττερ   οΊ  των  Ί\ερσων  και 
Μ.η8ων  βασιΧεΐς,  αΧΧων  αύτο  ττοιούντων  μεταΧαμβάνειν  της 
η8ονης    και    της    μαθήσεως  ;    και    yap  αναγκαΐον   βεΧτιον  6 
αττεργαζεσθαι    τους    αύτο    τοΰτο    ττεττοιημενους    έργον  και 
τεγνην   των   τοσούτον   χρονον    εττιμεΧουμενο^ρ    οσον  -προς 
μάθησιν  μόνον.      εί  8ε  Sεΐ  τα  τοιαύτα  ^ιαττονεϊν  αυτούς,  καΐ 
ττερΊ   την  των    ο^^-ων   ττραγματείαν    αυτούς  άν   8εοι  τταρα- 
σκευάζ^ειν  άλλ'  ατοττον.      την       αντην   άττορίαν  ε'-χει  καΙ  ει  7 
§ΰναται  τα  ηθη  βεΧτΊω  -ποιεΐν  ταΰτα  yap  τι   8εΐ  μανθάνειν  '^^^9 
αυτούς,  αλλ  ουχ  έτερων   ακουοντας  ορθώς  τε   χαίρειν  και 


ίθίζΌνσαν]  '  By  training  and  accus- 
toming men.' 

4  φρόνησιν]  '  intellectual  cultiva- 
tion/ not  in  the  more  ethical  sense  of 
the  term,  but  rather  using  it  as  Plato 
uses  it  in  the  RepuUic,  and  its  con- 
nexion in  this  sense  with  δίαγωγτ) 
supports  my  remarks  on  that  word, 
III.  VI. 

μανθάνοντΐ%]  sc.  τήν  μουσίκήν,  'on 
the  contrary,  it  costs  a  painful  effort. ' 

■γενομέΐΌίί  και  τε\6ΐωθβί<Τίν]  For 
these  two  words,  see  I.  vill.  9,  if, 
where  they  are  used  separately  and  as 
equivalent. 

tIuos  Sc  ^veKo]  The  question  asked 
heie  is  similar  to  that  which  is  asked 
with  regard  to  φρόν-ησι^,  at  the  open- 
ing of  Eth.  VI.  xiii.  p.  1 143,  b.  18. 


αΰτούί]  'themselves.' 
I      των  Tlepaiiv  καΐ  Μήδωι»]  is  not  this 
:  last  a  later  addition?    Is  there  any 

other  instance  in  Aristotle  of  the  two 

being  used? 

1  6  τούί  αύτ6  τοΰτο  ΤΓβτοιημάνουί 
^pyov]  'those  -who  have  made  this 
very  thing  by  itself  their  business  and 
profession,  rather  than  those  who  at- 
tend to  it  only  so  long  as  to  enable 
them  to  leam  it. ' 

αύτού;]  may  be  accusative  after 
either  δέοι  or  τταρασκευαςείν.  The 
latter  seems  the  better  '  to  make  them 
qualified  for.' 

7  καΐ  ei]  '  even  if  it  makes  the  cha- 
racter better,  and  this  it  can  do.' 

ταΰτα  γάρ]  sc.  τα  τό  ηθο%  βέλτιον 
ποίοΰντα. 
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Music.  SupaaOat  Kplveiv ;  α,σ-περ  οι  Αάκωνες·  βκβΐνοι  yap  ού  μαν- 
Its  object,  Q^ifQj^^g^  ομως  δύνανται  κρίνειν  όρθως,  ως  ψα(τί,  τα  χρησ-τά 

g  και  τα  μη  γ^ρηστά  των  μβΧων.  ό  αύτος  Χογος  καν  el 
ττρος  εύημερίαν  κα]  §ία'γω'γην  βΧευθεριον  "χρηστεον  αυτί]·  τί 
8εΐ  μανθάνειν  αΰτοΰς,  άλλ'  ουχ  ετέρων  "χρωμενων  αττοΧαύειν', 
σκοΊτεϊν  (5'  εζεστι  την  νττοΚη'^ιν  ην  εγομεν  ττερΧ  των  θέων 
ού  yap  6  Zeiy?  αντος  α^ει  κα\  κιθαρίζει  τοΐζ  ττοιηταΐς.  αΧλά 
και  βάναυσους  καΧοΰμεν   τους   τοιούτους  και    το  ττράττειν 

g  ουκ  αν§ρ6ς  μη  μεθυοντος  η  τταιζοντος.  άλλ'  'ίσως  ττερι  μεν 
τούτων  ύστερον  εττισκετττεον,  η  ^ε  ττρωτη  ζήτησίς  εστί 
ττότερον  ού  θετεον  εις  ■παι8είαν  την  μουσικην  η  θετεον,  και 
τι  δύναται  των  ^ιαττορηθέντων  τριών,  ττότερον  τται^είαν  η 
Ti-aiSidv  η  Sιayωyηv.  εν\όγο)ς  S'  εις  ττάντα  τάττεται  καΐ 
iQ  φαίνεται  μετε-χειν.  η  τε  yap  iraiSia  χάριν  ανατταΰσεως 
έστι,  την  ^'  ανάτταυσιν  avayKalov  η^εΐαν  είναι  {της  yao  Sia 
των  -πόνων  Χΰττης  ιατρεία  τις  εστίν)·  κα\  την  Sιayωyηv 
6μo\oyoυμevως  Sei  μη  μ.όνον  ε'-χειν  το  καΧον  αλλά  κα) 
την  >']Sov)jV  το    yap    εύ8αιμονεΐν    έζ    αμφοτέρων  τούτων 


οΐ  ΑάκωΐΈί]  Music  not  tauglit  the 
Spartan  citizen.    Grote,  iv.  114. 

μιλών]  '  words  and  music. '  μέλοί 
συνίσταται  έκ  τριών,  λόγου,  αρμονία!, 
ρυθμοΰ. 

8  ττροί  ΐύ-ημερίαν]  as  opposed  to 
συντονίαν,  ττόνον,  άσχολίαν.  '  For  the 
calm,  undisturbed  enjoyment  of  the 
life  of  the  citizen,  and  that  citizen 
trained  in  all  liberal  cultivation,  not 
βάνανσον  in  any  sense.' 

την  ΰπόληψίν]  '  the  conception  which 
we  have  of  the  gods,  for  in  the  poets, 
Zeus  is  not  introduced  as  himself 
singing  and  playing.'  By  a  rather 
abrupt  transition,  which,  however, 
Bekker's  stopping  makes  more  abrupt 
than  it  need  be,  he  turns  from  the 
gods,  and  appeals  to  the  common  lan- 
guage of  men  on  the  point. 

Toirs  τοιούτου^]  '  such  as  make  it  a 
profession.' 

t6  npaTTeiv]  Compare  Herod,  vi. 


128 — 130.  TO  TTpaTTeiv  as  distinct 
from  μάθησί!. 

9  Stahr  puts  a  full  stop  at  έπισκ^π- 
τέον,  but  it  is  not  necessary  to  do  so. 

των  διατΓορ-ηθίντων  τριών^  '  of  the 
three  objects  which,  as  the  result  of 
our  discussion,  we  find  that  it  may 
have. ' 

eiXiywi  δέ]  '  on  good  grounds  it  is 
ranged  under  them  all.'  The  pleasure 
which  it  affords  adapts  it  for  two  of 
the  three,  for  amusement  and  for  the 
enjoyment  of  life.  Its  adaptation  to 
the  purposes  of  education  is  discussed 
later,  §  15  and  foil. 

10  λύτΓ-ηί  ιατρεία]  Compare  Elh. 
VII.  XV.  p.  IT54,  27;  and  there  is  no 
other  remedy  for  pain  but  pleasure. 
(KKpovei  TT}V  λύττην.  ai  Ιατρεΐαι  δια  των 
Εναντίων  ττΐφύκασι  -γίνίσθαι,  Eth.  II.  ϋ. 
4^  ρ.  ΙΙ04,  b.  17. 

άμφοτέρων"\  sc.  του  καλοΰ  και  του 
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eariv.     την  Se  μονσικην  ττάντες  eivai   φαμβν  των  η8ίστων,  Atusic 

ν      1  ^  \         -τ  ν  ν         Λ  J.      »  "  \  Its  obiect. 

και    -ψιλην    oucrav    και    μετα    /xeAwom?-     ψησι    jovv    και  . 

ΉίουσαΙος  eivai  " 
βροτο'ίς  ήδιστον  ael^iiv. 

Sio  κα'ι  εις  τάς  συνονατίας  κα\  8ια'γω'γάς  ευΧογως  τταραΧαμ- 
βάνουσιν  αυτήν  ως  ^υναμενην  ευφραίνειν  ωστε  κα\  εντεύθεν 
αν  τις  υτΓολάβοί  τται^εύεσθαι  §εΐν  αύτην  τους  νεωτέρους, 
οσα  yoip  αβΧαβΐ]  των  η§εων,  ού  μόνον  αρμόττει  ττρος  το  ΐ2 
τεΧος  άλλα  κα).  ττρος  την  ανάτταυατιν.  εττεί  (5'  εν  μεν  τω 
τελεί  συμβαίνει  τοϊς  άνθρώττοις  οΧιγακις  γίγνεσ-θαι,  ττοΧΧάκις 


§'ε 


ανατταυονται   και   γ^ρωνται  ταις  τταιοιαις  ου-χ^  όσον  εττι 


ττΧεον  άλλα  κα\  8ια  την  η^ονην,  ^ρήσιμον  άν  ε'ίη  ^ιανατταύειν 
εν  ταϊς  άττο  ταύτης  η8οναΐς.  συμβεβηκε  8ε  τοις  άνθρώττοις  13 
τΓοιεΐσθαι  τας  ^raιSιaς  τεΧος'  ε'χει  jap  Ίσως  η§ονην  τινα  και 
το  τεΧος,  άλλ'  ου  την  τνχ^οΰσαν  ζητουρτες  Se  ταΰτην,  Χαμ- 
βάνουσιν  ως  ταΰτην  εκείνην,  Sia  το  τω  τεΧει  των  ττράζεων 
εχ^ειν  ομοίωμα  τι·  το  τε  yap  τεΧος  ουθενος  των  εσομενων 


rjSio^.  Compare  III.  ιν.  τό  δέ  σχοΚά- 
ξ'ειν,  κ.  τ.  λ. 

1 1  ψιλήν,  κ.  τ.  λ.]  '  both  merely  in- 
strumental and  vocal.'  Eur.  Rhes.  923, 
μβ-^ίστ-ην  els  'έριν  μΐ\φξία$,  '  of  song.' 

Sio  και,  κ.τ.λ.]  'Hence,  also,  it  is 
not  without  good  reason  that  it  is  in- 
troduced into  social  intercourse,  where 
men  wish  to  pass  their  time  with  en- 
joyment'— a  lighter  sense  of  the  word 

eh  ras  συνουσίας  καΐ  δία7ω7άί] 
should  be  taken  as  closely  as  possible 
together,  almost  as  equivalent  to  '  the 
enjoyment  of  social  intercourse.' 

eύφpail'e^v^  so  III.  9.  eύφρaLuoμ.euωu 
των  ανθρώττων. 

ivTeveev'\  'from  this  simple  consi- 
deration, that  it  affords  pleasure.' 

12  irphs  rh  τέ\οί\  '  The  perfect  and 
complete  .state, '  τη%  yeviae^s  reXeaOei- 
στη%. 

τΓολλάλ-ΐϊ]    The    comparative  fre- 


quency of  recreation  is  a  reason  for 
learning  that  which  is  so  useful  for  it. 

ούχ  δσον  έττΐ  ttX^oc]  '  not  merely  as 
far  as  some  advantage  may  be  got.' 
Compare  £th.  x.  vi.  3,  p.  1 1 76,  b.  6, 
at  TjSeiaL  των  τταιδίων,  are  one  of  the 
two  things,  άφ'  ων  μ-ηδέν  έπι'ςητΐΖταί 
■πάρα  την  ev^pyeiav. 

δι.avaτaύe^v]  middle,  'for  them  to 
rest  at  times ;'  with  Stahr,  '·  sich  seine 
Ei-holung  daraus  zu  suchen." 

Γ3  συμβέβηκε  δ4,  κ.τ.λ.]  'Rest  is 
the  point  in  common,  the  cause  of 
the  confusion  in  men's  minds.' 

ού  την  τυχοΰσαν]  'It  has  its  own 
appropriate  pleasure,  not  any  given 
one  at  random.' 

ταύτην]  'this  appropriate  pleasure." 

έκείνην]  the  pleasure  derived  from 
amusement  and  recreation.  Compare 
Eth.  X.  vi.  p.  1 1 76. 

ομοίωμα  τί]  'a  point  of  resemblance. ' 
καθ'  ai'Tas  aipeTai  ai  ήδΐΐαι  των  τταιδιων. 
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Music,    χάριν  αιρβτόν,  και  αι  τοιαυται  των  ηδονών  ουθενός  eicri  των 
Its  object.   ,  ,^.ν^  ,  ^  , 
  εσομενων  ένεκεν,  άλλα  των   γεγονότων,  οιον  ττονων  και  Αυ- 

14  ττης.      Δί'  ην  μεν  ούν  αιτίαν  ζητονσι  την  εύ^αιμον'ιαν  γίγνε- 
σθαι Sia  τούτων  των   i^Sovcav,  ταΰτην   άν  τις   εικότως  νττο- 
Χάβοι  την  αιτίαν  ττερΊ   Sε  τού  κοινωνεΐν  της  μουσικής,  ού 
Sia  ταΰτην  μόνην,  άλλα  καΙ  Sia  το  χρήσιμον  είναι  ττρος  τάς 
IJ  άνατταύσεις,   ως   εοικεν.      ού  μην    άλλα    ζητητεον  μη  ττοτε 
'of^nusic*'  '^^^'''^  /^^^^  συμβεβηκε,  τιμιωτερα  (5'  αύτης  ή   φύσις  εστ'ιν  5; 

κατά  την  ειρημενην  χρείαν,  κα\  Sεΐ  μη  μόνον  της  κοινής  rjSo- 
j^^^  νης  μετεχειν  άττ'  αύτης,  ης  εχουσι  -πάντες  αίσθησιν  (εχεί 
γάρ  ή  μουσική  την  rjSovrjV  φυσικην.  Sib  ττάσαις  ήΧικίαις  και 
ττασιν  'ήθεσιν  ή  χρησις  αύτης  εστ\  ττροσφϊΧής^,  άλλ'  6ράν 
ε'ί  7Γ>]  κα]   -προς   το   ήθος   συντείνει   κα\    ττρος   την  ^^υχήν. 

6  τοΰτο  S''  άν  ε'ίη  SijXov,  εί  -ποιοι  τίνες  τα  'ήθη  γιγνόμεθα  Si 
αύτης.  άλλα  μην  ότι  γιγνόμεθα  -ποιοι  τίνες,  φανερον  8ιά 
ΤΓοΧΧων  μεν  και  έτερων,  ούχ  ηκιστα  Sε  καΐ  Sίά  των 
^ΟΧΰμ-που  μεΧων  ταΰτα  γάρ  όμοΧογουμενως  -ποιεί  τάς 
•ψ-υχάς·   ενθουσιαστικός,   6   (5'  ενθουσιασμός   τοΰ   ττερι  την 

7  \^υ-χ^ί]ν  ήθους  ττάθος  εστίν.      ετι  Sε  άκροωμενοι  των  μιμήσεων 


The  point  of  resemblance  is  in  their 
being  both  sought  for  their  own  sakes, 
the  one  purely,  the  other  as  a  refi-esh- 
ment  after  labour. 

14  ού  δίά,  ταύτην  μίνην"]  sc.  ΤΎ]ν 
αΐτίαν  ξητοΰσιν. 

15  ού  μΎ]ν  αλλά,  κ. τ. λ.]  'not  but 
that  we  must  enquire  whether,  whilst 
we  allow  iJiis  to  be  an  incidental  result 
of  music,  it  is  not  in  its  nature  higher 
than  to  be  merely  adapted  to  supply 
the  want  indicated, '  i.  e.  πρόΐ  ras  dua- 
τταύσεΐί. 

T7]v  i]SoPT]v  φυσικήν']  '  Its  pleasure 
given  by  nature.' 

■wphs  t6  ijOos  καΐ  -rrpbs  την  ψυχην  = 
ττρόί  τό  T^s  ψνχη$  ^θο$~\  II.  I. 

ι6  τοΰτο  δ'  &!>  εϊ-η  5ηλορ]  '  There 
would  be  no  uncertainty  on  this  point, 
if,  as  is  the  case,  we  are  affected  in 
our  characters  by  it.' 


ό  ένθονσιασμοί  -ήθουί  πάίοί]  not 
ττάθοί  τη;  ψνχη%,  but  τοΰ  Trepi  την 
ψυχην  -ήθουί.  It  presupposes  a  cha- 
racter, and  it  is  a  state  of  that  charac- 
ter. If  we  adopt  this  definition  of 
enthusiasm,  a  difficult  term,  and  as 
often,  in  the  common  language  of 
men,  a  ground  of  blame  as  of  praise, 
it  would  seem  to  follow  that  the  praise 
or  blame  in  each  case  would  be  pro- 
perly determined  by  the  character 
placed  in  this  emotional  state  ;  that 
the  good  man,  with  high  objects,  gains 
greatly  by  this  intensifying  of  his 
energy;  the  weak  man,  with  trivial 
objects,  becomes  ridiculous — an  enthu- 
siast ;  a  word  which,  I  believe,  has 
always  a  bad  sense  attached  to  it. 

17  των  μιμήσεων^  'nachahmenden 
Darstellungen '  imitations, '  '  repre- 
sentations,' the  sense  in  which  Ari- 
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ylyvovTai  Travre?  σνμτΓαθεϊς,  καΐ  χωρίί  το)ν  ρυθμών  και  των  The  effect 
μεΧων  αύτων.      eiiei       συμβεβηκεν  dvai   την  μουσικην  των  jj^g 
ή^εων,  την  S"  αρετην  ττερι  το  γαίρειν  ορθώς  κα\  φιΧεΐν  κα'ί  ^^^^^^^^^^· 
μισεΐν.    Set    SijXov    οτι    μανθάνβίν    και    σννεθίζεσθαι  μηθεν 
ούτως  ως  το  κρ'ινειν  ορθώς  και  το  γαίρειν  τοΙς  εττιεικεσιν 
ηθεσι    και    ταΐς    καΧαΐς    -πρα^εσιν.      εστί    <5'    ομοιώματα  ι8 
μάλιστα   -παρά  τας   άΧηθινας    φύσεις  εν  τοΐς  ρυθμοΐς  και 
τοις   μεΧεσιν  όργης   κα\    ττραότητος,    ετι         ανάριας  κα\ 
σωφροσύνης   κα\    τταντων    των   ενάντιων  τούτοις   και  των 
αΧΧων  ηθικών.      §ηΧον  8ε  εκ  των  έργων  μεταβάΧΧομεν  yap 
την  Λ^υχην  άκροώμενοι    τοιούτων.      6         εν   τοις    όμοίοις  ig 
εθισμός  του  Χυττεΐσθαι  και  γαιρειν  εγγύς  εστι  τω  ττρος  την 
άΧηθειαν  τον  αυτόν  εχειν  τρόττον  οίον   ε'ί  τις  γα'ιρει  την 
εικόνα  τίνος    θεώμενος  μη   Si  αΧΧην  αιτίαν   άΧΧά  Sia  την 
μορφην   αυτήν,  άναγκαϊον   τούτω    και    αυτήν    εκείνην  την 
θεωρίαν,  ου  την  εικόνα  θεωρεί,  ηSεΐav  εΐναι.      σνμβεβηκε  Se  20 
των  αισθητών  εν  μεν  τοΐς   αΧΧοις  μηSev  ΰττάργειν  ομοίωμα 
τοις  ι/θεσιν,  οίον  εν  τοις  ατττοις  και  τοΐς  γευστοΐς,  άλλ'  εν 
τοΐς  ορατοΐς  ήρεμα·  σγτιματα  γαρ  εστι  τοιαύτα,  αλλ'  εττι 


stotle  seems  to  use  the  term  in  the 
Poetics.  In  the  Republic,  Plato  seems 
to  attach  to  it  too  exclusively  the 
sense  of  mere  copying,  imitation  in  a 
lower  sense. 

iwel  σνμβέβηκεν.  κ. τ.  λ.]  Moral 
virtue  is  intimately  connected  witli 
pleasure  and  pain,  and  right  education 
consists  in  training  men  to  feel  plea- 
sure in  right  objects  (a  point  dwelt  on 
in  Eth.  II.),  to  love  and  hate  aright, 
to  judge  rightly  what  is  good  and 
noble  in  characters  and  actions,  and 
to  take  pleasure  in  it.  It  is  well  to 
feel  this  towards  the  reality,  but  it  is 
well  also  to  exercise  these  sentiments 
even  when  the  reality  is  not  present. 
This  opportunity  of  exercising  them  is 
given  by  representations  of  them,  and 
by  music  more  than  by  any  other  re- 
presentation that  appeals  to  our  senses. 


And  the  pleasure  accompanying  it 
makes  it  peculiarly  valuable. 

18  ομοιώματα.  μαΚίστα,  κ.τ.λ.]  'the 
most  vivid  representations  after  the 
reality.' 

τθίθΐ5των]  sc.  ομοιωμάτων,  or  it  may 
be  μ^Κων  καϊ  ρυθμών,  '  such  music  as 
answer  to  those  various  feelings.'  For 
instance,  we  change  from  depression 
to  bravery  by  hearing  warlike  and  in- 
spiriting music. 

19  αύτην  έκβίνην  την  θ^ωρίανί  'That 
the  actual  sight  of  the  object.' 

20  ήρέμα]  '  slightly.' 

τοιαύτα]  '  such  as  to  be  capable  of 
representing  character,  but  it  is  only 
to  a  small  extent,  and  it  is  not  all 
people  that  are  competent  to  ap- 
preciate this  influence.'  This  is  the 
meaning,  if,  with  Stahr  and  others, 
justified,  it  would  appear  by  the  con- 
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The  effect  μικοορ,  Kui  TTUPTeg  της  τοιαΰτ'ΐς  αιιτθησεως  κοινωνουσιν. 
of  music    „      <\\      ,     „  „         ,        ,  ^       ,    ^       ,  ν 

on  the  fTt  oe  ουκ  €στι  ταύτα  ομοιώματα  των  ηθων  αλλα  σημ^Ία 
character.      '"\ λ  ^  '  '  ν  /  ιλ- 

,   μαΚΚον  τα   Ύίγνομενα   <τγ_ηματα   και    -χ^ρωματα  των  ηΟων. 

21  και  ταυτ  εστίν  eiri  του  σώματος  ev  τοις  ττάθεσιν,  ού  μην 
αλλ'  οσον  διαφέρει  κα\  Trep\  την  τούτων  θεωρίαν  Set  μη  τα 
Τϊαΰσωνος  θεωρεϊν  τους  νέους,  άλλα  τά  ΤίοΧυγνώτου  καν 
€1  τις  αΧΧος  των  γραφέων  η  των  αγαλματοττοιων  εστίν 
ηθικός.     εν  3ε  τοις   μεΧεσιν   αύτοΐς    εστι    μιμήματα  των 

22  ηθων  και  τουτ  εστι  φανερόν  ευθύς  yap  η  των  αρμονίων 
Πιέστηκε  φΰσις  ωστε  ακούοντας  αΧΧως  ^ιατίθεσθαι  κα\  μη 
τον  αυτόν  εχ^ειν   τροττον   ττρος  εκαστην  αυτών,  άλλα  ττρος 

'340B//et/  ενίας  ο^υρτικωτερως  κα\  συνεστηκότως  μαΧΧον,  οίον 
ττρος  την  μιζοΧυ8ιστι  καΧουμενην,  ττρος  Si  τάς  μαΧακωτέρως 
την  Siavoiav,  οίον  ττρος  τάς  ανειμενας·  μεσως  §ε  καΙ  καθε- 
στηκότως  μάΧιστα  ττρος  ετεραν,  οίον  ^οκεΐ  ττοιειν  η  8ωριστΙ 
μόνη    των    αρμονίων,    ενθουσιαστικούς     <5'     η  φρυγιστί. 

23  ταντα  yap  καΧως  Χεγονσιν  οί  ττερ}  την  τται^είαν  ταΰτην 
ΊτεφιΧοσοφηκότες·  Χαμβανουσι  yap  τά  μαρτίφια  των  Χόγων 

αυτών  τώιν  έργων.     τον  αυτόν  γάρ  τρόττον  ε'-χ^ει  κα\  τά 


text,  we  insert  the  negative  ού.  Above, 
§  IS,  he  remarked  of  music,  that 
iravTes  αϊσθησιν  'έχουσι  Tijs  ήδονη^. 
Here,  where  he  is  distinguishing  other 
appeals  to  our  senses  from  that  which 
music  makes,  it  would  seem  natural  to 
expect  the  contrary.  It  will,  how- 
ever, be  sense  without  the  negative. 
The  extent  to  which  objects  of  sight 
affect  people  is  slight,  and  all  equally 
experience  it  in  that  extent.  The 
sliglitness  and  universality  of  the  effect 
diminish  its  importance,  and  make  it 
unnecessary  to  take  it  into  account  as 
an  influence  upon  character. 

21  ού  μην  άλλά]  '  Still  in  proportion 
as  there  is  a  difference,'  &c.  Com- 
pare Poit.  II.  ii.  p.  1448,  5. 

Pauson,  of  Ephesus,  and  Polygno- 
tus,  of  Thasos. 

22  iy  δέ  Tois  μ^\€σιν  αύτο'ίί  4στΙ 


μιμήματα  των  ήθωνί  '  we  have  the  cha- 
racters imitated.'  μίμ-ημα,  "illudipsum 
quod  iniitando  efficitur."  Eitter  ad 
Poet.  I.  iv.  p.  78,  1447,  18.  "Opera 
imitatione  expressa."  Ibid,  p.-  102. 
airois,  as  opposed  to  σημβΐα,  §  20. 

ei'^!>s  yap]  for  the  expression,  com- 
pare I.  V.  2. 

όδυρτικωτέρωί,  κ.  τ. λ.]  'we  have  a 
feeling  of  sadness  and  compression.' 

μα\ακωτέρω$]  the  opposite  of  awe- 
στ·ηκ6τωί,  "the  soul-dissolving  me- 
lody,"  Tennyson,  Vision  of  Sin.  'We 
have  a  softer  feeling. ' 

μέσω%  καΙ  καθ€στηκ6τωί]  iv  Trj  καθΐ- 
στΎ)κυίΐ}  ηΚικίς.,  Thuc.  II.  "  Firm  and 
unmoved,"  Par.  Lost,  I.  554,  555. 
'The  Dorian  mood.' 

23  OL  TT^pl  T7jv,  K.  T.  λ.]  'who  have 
treated  this  brancli  of  education  philo- 
sopliically. '    '  They  get  the  evidence 
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"Trepl  τους  ρυθμούς·  οί  μεν  yup  ήθος  k-χονσι  στασιμωτερον  The  effect 

,    Λ<  r  ·.  r  '       '       J.  ι  II  \       of  music 

οι  oe  κινητικον,  και  τούτων  οι  μεν  ψορτικωτερας  ε^χονσι  τας  ^j,g 
κινήσεις  οΐ  Se  εΧευθεριωτερας.     e/c  μεν  ουν  τοΰτοον  φανερον  cliaracter. 
ΟΤΙ  SvvaTai  ττοιόν  τι  το  της  ^υχη^  ήθος  ή  μουσική  irupa-  24 
σκευαζειν.     ει  8ε  τοΰτο  δύναται   ττοιειν,  8η\ον  οτι  ττροσακ- 
τεον  και  τται^ευτεον   εν  αύτΤ]  τους  νέους.     εστι   8ε  αρμοτ-  ^5 
τουσα    ττρος  την   φυσιν  την  τηΧικαντην  η   8ι8ασκαΧία  της 
μουσικής"  οΐ  μεν  yap  νεοι   8ιά   την  ηΧικίαν  άνή^υντον  ovSlv 
ύτΓομενουσιν   εκόντες,  η    8ε   μουσική    ψΰσει    των  ή8υσμενων 
εστίν.     και  τις  εοικε   συγγένεια   ταΐς   άρμονιαις   και  τοις 
ρυθμοΐς  είναι·  Sio  ττοΧλοί  ψασι  των  σοφών  οΐ  μεν  άρμονίαν 
είναι  την  'φυ'χην,  οί  ^'  ε-χειν  άρμονίαν. 

Πότεροι/       8εΐ  μανθάνειν  αυτούς  άδοντας  τε  κα\   vet-  ^ 
ρουργοΰντας  η  μη,  καθαττερ  ηττορηθη  ττροτερον,  νυν  Χεκτεον.  practice 
ουκ  Ιί^ηΧον  Se  οτι   ττοΧΧην  e^et  8ιαφοραν  ττρος  το  'γΐ'γνε-  · 
σθαι  -ποιους  τινας,  εαν  τις  αύτος  κοινών^  των  έργων  εν  yap 
τι  των  αδυνάτων  η  ■χαΧεττών  εστι  μη  κοινωνησαντας  των  ερ- 
ywv  κριτας  γενέσθαι  σττου^αίους.     αμα  8ε  και  8εΐ  τους  τταϊ-  2 
8ας  ε'-χειν  τινα   ^ιατριβήν,   καΙ    την    'Άρχΰτου  ττΧαταγην 
ο'ίεσθαι    γενέσθαι    καΧώς,  ην  8ι8όασι    τοις   τται^ίοις  οττως 
■χ^ρωμενοι  ταΰτ^ι  μη^εν  καταγνύωσι  των  κατα  την  οικίαν  ου 


ill  support  of  tlieir  arguments  from 
facts.' 

ρυθμούί]  See  Classical  Museum,  1. 
555·  ρνθμ65  means  time,  and  nothing- 
else,  when  applied  to  music  ;  ρυθμοί, 
in  the  plural,  means  musical  bars 
played  in  time. 

στασίμώτβρονί  Jihet.  II.  15,  p.  1390, 
b.  30,  τά  στάσίμα  Ύένη,  'stable.' 

φορτίκωτέραί]  'coarser,'  'more vul- 
gar.' 

iXevdepiwrepai,  '  more  refined.' 

24  ίστι  άρμ6ττουσα]  '  There  is 
an  appropriateness  in  teaching  the 
young  music  from  their  age.' 

άνήδυντον]  '  without  some  admixture 
of  sweetness  ;'  '  unsweetened.' 

και  Tis  eoi/ce  συ-γ-γένεια]  '  and  there 
seems  to  be  some  intimate  connexion 


between  the  soul  and  harmonies  and 
time — a  connexion  which  has  led  some 
philosophers  to  say  that  the  soul  is  a 
harmony ;  others,  that  it  has  harmony 
in  it.'  These  opinions  are  discussed 
in  the  Phadon  of  Plato,  and  Cicero, 
Tusc.  Qiicest.  r. 

VI.  I  xeipovpyovvras']  '  themselves 
both  singing  and  playing.' 

irpbTepov]  Ύ.  V.  6. 

τΓοΚλ-ην  ίχει  δίαφοράν]  '  It  is  a  very 
different  thing,'  and  that  in  the  sense 
of  its  being  far  better.  £th.  vi.  ix.  4, 
p.  1 141,  b.  34. 

μη  κοίνωντησανταί^  '  without  actual 
practice. ' 

2  ττλατα-^ήν]  the  'rattle'  of  Ar- 
cliytas. 
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Is  actual 
practice 
necessary : 


The  ques- 
tion of 
practice 
depends  on 
the  music 
taught  and 
the  instru- 
mentsused. 
1341 
6 


Ύ^,ρ  δύναται  το  veov  ησυγάΧ^ιν.  αυτη  μβν  ουν  eVri  τοΓ? 
νηττίοις  αρμόττουσα  των  TraiSiwi',  η  Se  TratSeia  TrXuTayt] 
τοις  μείζοσι  των  νιων.  οτι  μεν  ονν  TraiSevTeov  την  μ.ουσικην 
ούτως  ωστ€  και  κοινωνειν  των  έργων,  ψανερον  εκ  των 
τοιούτων  το  Se  ττρεττον  καΐ  το  μη  Ίτρειτον  ταΐς  ήΧικίαις  ού 
;)/αλε7Γ0ΐ/  Siopicrai,  κα\  λΰσαί  ττρος  τους  φάσκοντας  βάναυσον 
είναι  την  εττιμεΧειαν.  ττρωτον  μεν  γαρ,  εττει  rod  κρΊνειν 
χάριν  μετεχειν  Sei  των  έργων,  Sia  τοΰτο  χρη  νέους  μεν 
οντάς  χρησθαι  το\ς  εργοις,  -ιτρεσβυτερονς  8ε  γινόμενους  των 
μεν  έργων  αψεΐσθαι,  §ύνασθαι  3ε  τα  καλά  κρ'.νειν  και  γαίρειν 
ορθώς  Sia  την  μάθησιν  την  γενομένην  εν  rtj  νεότητι.  ττερι 
Sε  της  ετΓίτιμησεως  ην  τίνες  εττιτιμωσιν  ως  ττοιούσης  της 
μουσικής  βάναυσους,  ού  γαΧεττον  Χΰσαι  σκε\^αμενους  μέχρι 
τε  ττόσου  των  έργων  κοινωνητεον  τοις  ττρος  άρετην  7Γαι8ευο- 
μενοις  ττοΧιτικην,  και  ττοιων  μεΧων  και  ττοιων  ρυθμών 
κοινωνητεον,  ετι  §ε  εν  ττοΊοις  υργάνοις  την  μάθησιν  ττοιητεον 
κα\  γαρ  τοΰτο  ^ιαφερειν  εικός.  εν  τούτοις  γαρ  η  Χνσις 
εστ\  της  εττιτιμήσεως·  ούθεν  γαρ  κωΧυει  τρόττους  Τίί^α?  της 
μουσικής  άττεργά'ζεσθαι  το  Χεχθεν.  φανερον  τοΊνυν  οτι 
8εΐ  την  μάθησιν  αύτης  μήτε  εμττο^ίζειν  ττρος  τάς  ύστερον 
ττράζεις,  μήτε  το  σωμα  ττοιεϊν  βαναυσον  κα\  αχρηστον  τΓρος 
τας    ΤΓοΧεμικας    και    ττοΧιτικας    ασκήσεις,    ττρος    μεν  τας 


7}  τταίδεία]  '  and  their  education 
should  be  to  the  elder  children  an 
amusement,  a  rattle.'  Music  is  a 
healthy  pastime  for  the  young,  and 
there  should  be  no  strain  of  the  intel- 
lect early. 

3  καΐ  KOLvuvetv]  as  well  as  Kpiveiv. 
καί  λΰσαι]    '  nor  is  it  difficult  to 

meet  the  objections  of  those  who  pre- 
tend that  attention  to  music  is  not  a 
proper  part  of  a  liberal  education.' 

4  If  to  judge  rightly  be  the  object, 
that  is  best  attained  by  actual  prac- 
tice when  young ;  there  is  a  time  when 
the  power  so  acquired  must  be  exer- 
cised; this  time  is  later  in  life.  So 
the  right  use  of  music  depends  on  a 


question  of  age.  It  is  to  be  learnt 
when  young ;  the  knowledge  so  gained 
is  to  be  used  when  older. 

5  σκε\Ι/αμένου$'\  'when  we  have 
considered  the  limit  of  practical  ac- 
quaintance with  it  which  is  to  be  fixed 
for  those  who  are  being  trained  to  ex- 
cellence as  citizens.' 

KoL  yap  τοΰτο]  '  for  it  is  reasonable 
to  suppose  that  even  this  last  makes  a 
difference.' 

6  if  TovToii]  '  For  here,  in  these 
points,  lies  the  answer  to  the  objec- 
tion.' 

τρόπου!  Tivas]  'certain  methods  of 
teaching  and  learning  music' 

■jrpbs        Tas  xprjaeis  -ίίδτ;]  '  for  the 


V.  (VIII.)  6.]         ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Ε.  (θ.)  2il 

■χ^ρήσ-εις  ή§η,  ττρος  Se  τας  μαθήσεις  ύστερον.      συμβαίνοι  S'  The  ques- 

άν  ττερ]  την  μαθησιν,  ει   μήτε  τά  ττρος   τους   αγώνας  τους  pj.°"ti'(.g 

τε-χ^νικους    συντείνοντα  Siairovoiev,  μήτε   τά   θαυμάσια  κα).  ''^penJs 

Ίτεριττά  των  έργων,  α  νΰν  εΧήΧυθεν  εις  τους  αγώνας,  εκ  Se  music 

"■>/  1         \  IS  t         'Λ·Ν\ν\  -  '  taught 

των  αγώνων  εις  την  τταιοειαν.  αΧΧα  και  τα  τοιαύτα  μ^χρι    and  the 
Ίτερ  άν  8ύνωνται  -χαίρειν  τοΐς  καΧοΐς  μεΧεσι  και  ρυθμοϊς,  και  ^^^^^^ 
μη  μόνον  τω  κοινω  της  μουσικής,  ώσττερ  και  των  άΧΧων  ενια  "sed. 
ζωων,  ετι  Se  και  ττΧηθος  άvSpaττόSωv  και  7τaιSίωv.      SηXov  8 
c^e   €κ   τούτων  και   ττοίοις  όργάνοις  -χρηστεον.     ουτε  γαρ  g 
αύΧούς   εις  Ίται8είαν  άκτεον   ουτ    άΧΧο   τεχνικον  όργανον, 
οίον  κιθαραν  καν  ε'ί  τι  τοιούτον  ετερόν  εστίν,  άλλ'  οσα 
ττοιήσει  αυτών  άκροατάς  αγαθούς  η  της  μουσικής  ττaιSείaς 
η   της   άΧΧης.     ετι    (5'   ουκ   εστίν   6    αύΧος    ηθικόν  άΧΧά 
μάΧΧον    όργιαστικόν,    ώστε    ττρος    τοί/ς    τοιούτους  αύτω 
καιρούς  χρηστεον  εν  οΐς  η  θεωρία  κάθαρσιν  μαΧΧον  SuvaTai 
η  μαθησιν.      ττροσθώμεν  Sε  οτι  συμβέβηκεν  εναντίον  αύτω  '° 
ττρός  TTaiSeiav  και  τό  κωΧύειν  τω  Χόγω  χρησθαι  την  αυΧησιν 
Sio  καΧώς  άττεSoκίμaσav  αύτοΰ  οί  ττρότερον  την  χρησιν  εκ 
τών  νεων  κα\  τών  εΧευθερων,  καίττερ  χρησάμενοι  το  ττρωτον 
αύτω.      σγοΧαστικώτεροι  γαρ  γιγνόμενοι  Sia  τάς  εύττορίας 


practice  in  the  present,  for  the  theory- 
later. '  TTOioOvres  yap  or  χρώμβνοι 
μανθάνομίν. 

7  συμβαίνοι  δ'  &ν]  'and  the  proper 
results  would  follow.'  Compare  the 
use  of  συμβαίνει  in  III.  VII.  4,  συμ- 
βαίνει δ'  eύλ6yωs. 

τού$  ayiovas  Tois  τβχνικούί]  '  The 
contests  of  professional  players.' 

ra  θαυμάσια,  κ.τ.λ.]  '  Striking  and 
extraoi'dinary  pieces.' 

8  άλλα  καί]  '  But  even  such  they 
may  practise  tiU  such  time  as  they 
shall  be  able.' 

τω  κοινω  Tijs  μουσικής]  Above,  v. 
15,  rfjs  κοινηί  ηδονή;. 

9  τεχνικόν]  as  opposed  to  simple, 
'  requiring  professional  skiU. ' 

δσα  αύτων]  ' all  instruments.' 
όρ'γιαστικόν']  '  exciting,'  Ln  an  active 

A.  P. 


sense.  Compare  Herm.  ad  Soph.  Tracli. 
216,  and  the  Scholiast,  έρεθίζει  yap  δ 
αϋ\6ί  irphs  την  χδρειαν  τάί  τταρθένουί. 

κάθαρσιν]  Compare  Pact.  νι.  2, 
ρ.  1449)  ^·  ^8,  where  this  word  occurs 
in  the  definition  of  tragedy:  την  των 
τοιούτων  παθημάτων  κάθαρσιν.  Ritter, 
on  the  word,  p.  132,  says,  "eaconfor- 
matio  affectuum  ut  omne  nimium, 
omnis  perturbatio  removeatur."  '  Has 
for  its  object,  not  so  much  instruction, 
as  regulation  of  the  feelings.' 

10  καΐ  τ6  κωλύειν]  '  Its  preventing 
the  use  of  the  voice.' 

άπεδοκίμασαν]  '  disapproved  of  its 
use  by  the  young  on  trial ;'  '  rejected 
or  removed  it  from  the  young, '  e/c  των 
νέων. 

1 1  διά  ras  ΐϋττορίαί]  '  from  the  in- 
crease of  wealth.' 

16 
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The  instru- και  μ€'γα\ο'^ν'χότεροι   ττρος  άρετην,  ετι  τε   ττρότερον  και 
used,     μετα  τα  M»;(5i/ca  φρονηματισθίντες  €Κ  των  epywu,  ττάσ-ης 
'  '  ητΓΤοντο  μαθήσεως,  ovSev   SiaKplvovreg  άλλ'  εττιζητονί'τες. 

12  Sio  και  την  αύΧητικην  tjyayov  ττρος  τάς  μαθή(τεις.  καΐ 
yap  ev  Α.ακε§αίμονί  τις  ^ζορηγος  αίιτος  ηυΧησε  τω  γορω, 
κα\  ττερί  ^Αθήνας  όντως  εττεχωρίασ-εν  ώ'στε  σχεδόν  οΐ 
ΤΓολλοί  των  ελευθέρων  μετειγρν  αύτης·  3η\ον  8ε  εκ  του 
"πινακος  ον  ανεθηκε  θρασιτητος  ^Έικφαντ13ΐ]  'χορη'γήσας. 
ύστερον  ^'  αττε^οκιμάσθη  ^ια  της  ττείρας  αντης,  βεΧτιον 
δυνάμενων  κρίνειν  το  ττρος  άρετην  και  το  μη  ττρος  αρετην 

13  συντεΐνον.  ομοίως  §ε  και  ττολλο  των  οργάνων  των  αρχαίων, 
οΊον  7Γηκτί3ες  και  βάρβιτοι  και  τά  ττρος  ή§ονην  σνντεΐνοντα 
τοις  άκουουσι  των   χρωμενων,  εττταγωνα  και  τρίγωνα  και 

Ι34Ι  Β  σαμβΰκαι,  κα\  ττάντα  τα  §εόμενα  χειρουργικής  εττιστήμης. 
ευλόγως  ^'  εχει  καί  το  ττερ]  των  αύλων  ύττο  των  αρχαίων 
μεμυθολογημενον  φασι  γαρ  St]  την  ^Αθηναν  ευροΰσαν  άττο- 

14  βαλεΐν  τους  αυλούς,  ου  κακώς  μεν  ούν  εχει  φάναι  κα\  Sia 
την  άσχημοσύνην  τοΰ  Ίτροσώ-που  τούτο  -ποιησαι  ^υσχεράνα- 
σαν  την  θεόν  ού  μην  άλλα  μάλλον  εικός  οτι  ττρος  την 
Siavoiav  οΰθεν  εστι  ή  -παιδεία  της  αύλήσεως'  Trj  ^ε  Αθηνά 

15  την  ετΓίστήμην  ττεριτίθεμεν  κα)  την  τεχνην.  εττεϊ  8ε  των 
τε  οργάνων  και  της  εργασίας  άττο^οκιμά'ζρμεν  την  τεχνικην 


μ€Ύά\οφυχ6τ€ροί]  '  having  formed 
loftier  conceptions,'  '  become  more 
confident.' 

φρονηματίσθέντίί  έκ,  κ. τ.  λ.]  'inspi- 
rited by  tlieir  achievements.' 

ovdhu  Zi.aKpivovre%]  '  making  no  dis- 
tinctions, but  constantly  seeking  new 
additions.'  It  is  an  interesting  notice, 
by  Aristotle,  of  the  effect  of  tbe  suc- 
cessful struggle  with  Persia  in  deve- 
loping the  life  of  Greece. 

12  ίτΓΐχΐύρία.σΐν\  '  It  became  .·!0  po- 
pular.' Compare  the  expression  in 
Aristophanes,  τούπιχώριον. 

δια  τψ  irelpas  αΰτψ]  '  on  experience 


of  it ;'  avTTjs  sc.  Trjs  αύ\ητίκτί5  depends 
on  πβίραί. 

13  τΓ-ηκτίδεί]  Plato,  Hep.  in.  398  c. 
TOiS  άκούουσι   των   χρωμένων]    '  to 

those  who  heard  players  on  them. ' 

X^ipovpyiKTjs  έττιστήμη^^  '  scientific 
execution,'  'manual  dexterity;'  xeip- 
ovpyowras,  VI.  i. 

14  ού  μην  άλλά,  κ.  τ.  λ.]  '  Still  it  is 
more  reasonable.' 

■η  τταιδίΐα  τη!  αύλησ^ωί]  '  the  educa- 
tion derived  from  flute  playing.' 

■7Γ€ριτίθ6μ(ν]  '  we  attribute  science 
and  art' — the  διανοητίκαΙ  άρΐταί. 

15  ^Tret  δ^,  κ.  τ.  λ.]  '  But  since  both 
as  to  instruments  and  execution.' 
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•n-aiSelav,  τεχι/ικην  Se  τίθεμβν  την  ττρος  τους  αγώνας·  Tlie insti-u- 
TavTf]  yap  ο  ττραττων  ου  της  αυτού  μεταχ^ειρι^εται  χ^αριν 
αρετής,  άλλα  της  των  άκονόντων  η§ονης,  και  ταύτης  (pop-  ^ 
τίκης.  Sioirep  ού  των  εΧευθερων  κρίνομεν  elvai  την  εργα- 
σίαν,  άλλα  θητικωτεραν.  καΙ  βάναυσους  8η  συμβαίνει  yi- 
γνεσθαι·  -πονηρός  yap  6  σκοττος  ττρος  ον  ττοιοΰνται  το  τεΧος. 
6  yap  θεατής  φορτικός  ών  μεταβαΧΧειν  ε'ίωθε  την  μου- 
σικην,  ωστε  και  τους  τε-χνιτας  τους  ττρος  αυτόν  μεΧετωντας 
αυτούς  τε  ττοιούς  τινας  ττοιεί  καΐ  τα  σώματα  §ια  τας  κινή- 
σεις. 

ΣκετΓτεον      'ετι  τνερΊ  τε  τας  αρμονίας  και  τους  ρυθμούς,  7 
κα]  ττρος  -ΐται^εΊαν  ιτότερον  Ίτάσαις  -χ^ρηστεον  ταΐς  άρμονίαις  '^'^^^™"^*" 
κα]  ττασι  τοις  ρυθμοις  η  §ιαιρετεον,  εττειτα  τοις  ττρος  -και-  taught. 
^ε'ιαν  Sia-πονοΰσι  ττότερον  τον  αύτον  §ιορισμον  θήσομεν  η 
τρίτον  3εΐ  τινα  έτερον,  ε7τει8η  την  μεν  μουσικην  ορωμεν  Sia 
μεΧοτΓΟιίας  και   ρυθμών   ούσαν,  τούτων   ^'    εκάτερον  ού  8εΐ 
ΧεΧηθεναι  τίνα    εχει   ^ύναμιν  ιτρος   τται^είαν,  κα\  ττότερον 
ττροαιρετεον  μαΧΧον  την  εύμεΧη  μουσικην  η  την  ευρυθμον. 
Νομίσαντες  ούν  ττοΧΧα  καΧόύς  Χεγειν  ττερ)  τούτων  των  τε  τ. 


τεχνικών  Si]  The  marks  the  apo- 
dosis,  'professional.' 

ού  τψ  αντοΰ  χάριν  d/jer-^s]  '  It  is 
not  in  subservience  to  his  own  excel- 
lence that  he  follows  the  pursuit. ' 

την  έρ-γασίαν]  '  His  skill  in  exe- 
cution.' 

1 6  και  βάναυσου!  δή]  and  the  result 
is,  that  they  do  indeed  become ^cicay^ot. 

τΓονηρο!  yap  δ  σκο7Γ6$]  '  For  the 
point  of  view  to  which  they  bring 
their  end  is  bad.' 

eearijs  φορτικό^]  δια  την  φορτικότητα 
των  ακροατών,  Ehet.  II.  2ΐ,  ad  fin,  p. 
1395,  b.  I. 

τούί  TTpbs  airbv  μεΚετωνταί]  '  Those 
who  practise  with  a  view  to  him,'  'to 
succeed  with  him.' 

δια  τάϊ  κινήσει!]  '  immutationes 
artis,'  Vict. ;  the  changes  implied  in 
the  μεταβαΚλειν.  But  it  seems  more 
natural  to  take  it  as  referring  to  the 


bodily  exertions  required  of  profes- 
sional players. 

VII.  I  In  two  points  the  limits 
have  been  traced — -viz.  the  degree  in 
which  skill  is  desirable,  and  the  instru- 
ments which  may  be  used,  where  the 
object  is  educational  and  liberal.  There 
remain  the  points  of  harmony  and 
rhythm. 

TOij  rrpbs  waiSe'iav  διαττονοΰσι]  I  am 
not  sure  that  I  know  what  class  he 
means  here.  Is  it  '  those  who  are 
studying  very  deeply  the  subject  (5ta- 
ΤΓονοΰσϊ)  with  a  view  to  education,' 
actively,  to  the  education  of  others 
not  as  a  matter  of  self-cultivation 
merely  ? 

ΐύμελη]  '  melodious,'  musical  in  that 
sense. 

^ΰρυθμον]  'in  good  time.' 

16—3 
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The  music  νυν  μουσικωΐ'  βι^ιονς  και  των  €κ  φιΧοσοφίας  οσοι  τνγγάνουσιν 
taught,    (μττειρως  €χ^οΐ'Τ€ς  της  irepi  τηρ  μουσικην  -παιδείας,  την  μεν 
'  καθ'  εκαστον  ακριβολο'γίαν  αττο^ώσομεν  ζ>;τε/>  τοΐς  βουΧο- 

μενοις  τταρ  εκείνων,  νυν  3ε  νομικώς  3ιεΧωμεν,  τους  τΰττους 

3  μόνον  είττόντες  ττερι  αντων.  εττει  3ε  την  3ιαίρεσιν  αττο^ε- 
■χ^όμεθα  των  μεΧων  ως  8ιαιροΰσί  τίνες  των  εν  φιΧοσοφία, 
τα  μεν  ηθικά  τα  ττρακτικά  τά  ενθουσιαστικά  τιθεντες, 
κα]  των  αρμονίων  την  φνσιν  ττρος  έκαστα  τούτων  οίκείαν 
αλΧην  ττρος  αΧΧο  μέρος  τιθεασι,  φαμεν  8'  ου  μιας  ένεκεν 
ωφεΧείας       μουσικ'τι  γ^ρησθαι  3ειν  άλλα  κα\  ττΧειόνων  γά- 

ριν  (^και   yap    7Γαι§είας   ένεκεν   και  καθάρσεως  τΐ   8ε  Χε- 

Ύομεν  την  κάθαρσιν,  νυν  μεν  άττΧως,  ττάΧιν  S'  εν  τοις  τερι 
ΐΓοιητικης  εροΰμεν  σαφεστερον  ,  τρίτον  8ε  ττρος  8ια'γω'γην, 

'34^  ττρος  ανεσΙν  τε  κα\  ττρος  την  της  συντονίας  άνάτταυσιν^,  φα- 
νερον  ΟΤΙ  γ_ρηστεον  μεν  ττασαις  ταϊς  αρμονιαις,  ου  τον  αυτόν 
8ε  τρότΓον  ττάσαις  "χ^ρηστεον,  αλλά  ττρος  μεν  την  τται^ειαν 
ταΐς  ήθικωτάταις,  ττρος  8ε  άκρόασιν  έτερων  ■χειρουρ'γοΰντων 

4  κα).  ταΐς  ττρακτικαΐς  και  ταΐς  ενθουσιαστικαΐς.  ο  yap  ττερΊ 
εν'ιας  συμβαίνει  ττάθος  \^/υ·χ_ας  ίσ'χυρόος,  τοΰτο  εν  ττάσαις 
ΰττάρ-χ^ει,  τω  3ε  ήττον  διαφέρει  και  τω  μαΧΧον,  οίον  εΧεος 
κα]  φόβος,  ετι  (5'  ενθουσιασμός.  και  yap  ύττο  ταύτης  της 
κινήσεως  κατακωγ^μοί  τίνες  εισιν  εκ   3ε   των  ίεροον  μεΧων 


1  των  έκ  φιλοσοφίας]  'Those  who 
with  philosophical  cultivation  combine 
practical  acquaintance  with  musical 
education ;'  §  3,  των  ev  φιΚοσοφί(}. 

TTjV  καθ'  'ίκαστον  άκριβοΧο-γίαν] 
'  exact  detail. ' 

νομικωί]  '  tracing  the  general  laws. ' 
"  au  point  de  vue  du  legislateur, "  St. 
Hil. 

3  μ€\ών]  μέλος  seems  here  used  for 
'  tlie  words  of  the  song, '  the  X070s.  V. 
V.  7. 

■ήθίκά]  'forming  the  character.' 
ττρακηκά]  '  leading  to  action.' 
μέροί]  '  part  of  our  nature.' 
νΰν  μ^ν  άττλώϊ]  '  Though  now  quite 
in  the  general.' 


iv  τοΐί  Trepl  ττοιητίκης]  I  have  given 
the  reference  at  V.  vi.  9. 

τψ  συντονίαζ]  '  of  the  tension — the 
excitement.' 

4  δ  yap  irepl  ivias]  Compare  on  this 
subject  one  of  the  prefaces  to  Words- 
worth's poems,  where  the  sensibility 
of  the  poet  is  distinguished  from  that 
of  other  men.  The  distinction  that  is 
there  drawn  is  one  of  degree,  as  here, 
not  of  kind.  The  poet  is  but  more 
largely  endowed  with  faculties  which 
all  have  in  a  degree. 

(νθουσιασμός]  All  men,  then,  are 
susceptible  of  enthusiasm ;  it  is,  as 
with  other  sensibility,  a  question  of 
degree. 

κατακώχίμοί]  'are  under  the  sway 
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όρωμεν  τούτους,  οταν   "χβησωνται    τοις   εζοργιάζονσί   την  Tlie  music 
λ^υχ^ν  μεΧεσ-ί,  καθιστάμενους  ωσττερ  ιατρείας  τυχ^όντας  και  taught. 
καθάρσεως.     ταυτο  §η  τοΰτο  άναγκαΐον  ττάσ-χειν  και  τους " 
ελεήμονας  κα\  τους  φοβητικους  και  τους  οΧως  τταθητικους, 
τους  (5'  αΧΧους  καθ^  όσον  εττιβάΧΧει  των  τοιούτων  εκάστω, 
κα\   ττασι  'γί'γνεσθαί  τινα  κάθαρσιν  κα\  κουφΊ'ζεσθαι  μεθ^ 
ή8ονης.      ομοίως   Se  και  τα   μεΧη  τα   καθαρτικά  τταρεγει 
χαράν  άβΧαβη  τοις   άνθρω-ττοις.     Sio  ταΐς  μεν  τοιαύταις  6 
αρμονιαις  και  τοις  τοιουτοις  μεΧεσι   θετεον   τους  την  θεα- 
τρικην  μουσικην  μεταχειρι'ζομενους  ayωvιστάς.     εττεί  ό 
θεατής  8ιττός,  6  μεν  εΧεύθερος  καΙ  ττετται^ευ μένος,  ό  φορ- 
τικός εκ  βάναυσων  κα).  θητων  κα\    αΧΧων  τοιούτων  συγκεί- 
μενος, άτΓο^οτεον    αγώνας  και  θεωρίας  και  τοΐς  τοιοΰτοις 
ττρος  άνατταυσιν.     εισι   S''   ωσττερ  αύτων  αι   -^υ-χαι  τταρε-  7 
στραμμεναι  της  κατά  φΰσιν  ε^εως,  ουτω  κα\  των  αρμονίων 
τταρεκβασεις  εισΊ  καΊ   των  μεΧων  τά  σύντονα  κα\  τταρακε- 
χρωσμενα.      ττοιεΐ  8ε  την  ή§ονην  εκάστοις  το  κατά  φύσιν 
οικειον.      8ι6ΐΓερ   άττο^οτεον    εζουσίαν    τοΐς  άγωνιζομενοις 
-προς  τον  θεατην  τον   τοιούτον   τοιούτω   τινι    χρησθαι  τω 
γένει  της  μουσικής.      ΤΙρος  ^ε  τται^είαν,  ωσττερ  ε'ίρηται,  τοΐς  8 
ήθικοΐς    των    μεΧων    χρηστεον     κα\    ταΐς    άρμονίαις  ταΐς 


of.'  Compare  Eth.  χ.  χ.  3,  ρ.  ιΐ79; 
b.  9)  τΐΌίησαί  cLv  κατοκώχιμ.ον  €Κ  τηι 

καθισταμένου^,  κ.  τ.  λ.  ]  '  settling,  as 
having  found  a  i-emedy  for  their  ex- 
citement, and  a  clearing  of  their  dis- 
turbance.' 

5  τΓαθητίκού}]  'impressionable.' 
κουφί^εσθαι]  'a  sense  of  lightening, 

not  unaccompanied  with  pleasure.' 
AVords worth,  Tintern  Ahhey. 

6  θετέον]  "  Weiseman  auf,"  Stahr. 
The  word  is  hard.  Is  the  meaning, 
'  Therefore  it  is  with  harmonies  and 
songs  that  produce  this  effect,  that  we 
should  induce  those  who  practise 
music  for  the  theatre  to  contend. '  ?  If 


so,  θετέον  governs  both  the  accusa- 
tives, and  the  datives  depend  on 
άγωίΊστά5. 

καΐ  TOis  TOiovTOLi]  '  To  suit  this 
latter  class  of  spectators  as  well  as  the 
former.' 

7  TTji  Kara  φύσιν  ?|ews]  Compare 
Eth.  VII.  xiii.  2,  p.  1152,  b.  34,  and 
II 5  3,  14;  '  the  true  state  in  accordance 
with  nature.'  την  ύττάρχουσαν  φύσιν, 
Rliet.  I.  xi.  I,  p.  1369,  b.  34. 

σύντονα']  'strained,'  'high.' 

τταρακεχρωσμένα]  '  corrupted  by  in- 
troducing the  αρμονία  χρωματική." 
Liddell  and  Scott. 

TO  κατά,  φύσιν  οίκεϊον]  '  That  which 
is  cognate  to  his  nature.'  Compare 
above,  ui.  5. 
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The  music  το/ αι;ταί?·     τοιαύτη         η   ^ωριστί,  καθάττερ  είττομεν  ττρό- 
taught.    τερον  ^Ιγβσθαι  Se  Sei  καν  τινα  αΧΚην  ημϊν  §οκιμάζωσιν  οΐ 
'  κοινωνο\   της   ev    φιΧοσ-οψΙα   διατριβής   κα\   της   Trepi  την 

9  μουσικην  '7Γαι8εΙας.      6  (5'  ev  τ>?  ττοΚιτεΊα  Έ,οοκράτης  ού  καΧως 
την   φρνγιστι  μόνην   καταλείττει    μετα    της    8ωριστι,  κα\ 
134^  Ε  ταΰτα  αττο^οκίμάσας  των   opyavwv  τον  αύΧόν,     e'^et  yap 
την  αύτην  ^ΰναμιν  η  φρνγιστ).  των  αρμονίων  ηνττερ  αύΧος  ev 
^°  τοις  οργανοις"  ΰμφω  γαρ  οργιαστικά  κα\  τταθητικά.  3ηΧοΐ 
η  ΤΓοίησις'  ττασα  γαρ  βακγεία  κα\  ττο-σα  η  τοιαύτη  κίνησις 
μαΧιστα  των  οργάνων  εστ\ν  ev  τοις  αύΧοΐς,  των  αρμονίων 
ev  τοις  φρυγιστι  μεΧεσι  Χαμβανει  ταντα  το  ιτρεττον,  οίον  6 

11  διθύραμβος  ομοΧογονμενως  είναι  SoKei  Φρύγιον.  και  τούτου 
ΤΓοΧΧα  7Γαρα§είγματα  Χεγουσιν  οι  ττερι  την  σύνεσιν  ταύτην 
αΧΧα  τε,  και  Sioti  ΦιΧόζενος  εγγειρησας  εν  Ttj  §ωριστι 
ΊΓΟιησαι  §ιθύραμβον  τους  μύθους  ου-χ^  οΊός  τ  ήν,  άλλ'  υττο 
της  φύσεως  αυτής  εζε-ττεσεν  εις  την  φρυγιστι  την  ττροσηκου- 

12  σαν  άρμονίαν  ττάΧιν.  ττερ]  Se  της  δωριστι  ττάντες  όμοΧο- 
γοΰσιν  ως  στασιμωτατης  ούσης  και  μαΧιστ  ήθος  εγούσης 
άνδρεϊον.  ετι  Se  εττε]  το  μέσον  μεν  των  υττερβοΧων 
ετταινουμεν  κα\  γ^ρηναι  8ιωκειν  φαμεν,  η  Se  δωριστί  ταυτην 
e^ei  την  φνσιν  τνρος  τας  αΧΧας  αρμονίας,  φανερον  ότι  τα 
Αώρια   μεΧη    ττρεττει   7ΓaιSeύεσθaι   μαΧΧον   τοις  νεωτεροις. 

'3  ΕίΊτί  δε  Sύo  σκοττοί,  το  τε  Sυvaτόv  καΙ  το  ττρεττον  και  γαρ 
τα  δυνατά  δει  μετα-χειρίζεσθαι  μαΧΧον  και  τα  ττρετΓοντα 
εκάστοις·  εστι  δε  και  ταύτα  ωρισμενα  ταΐς  ηΧικίαις,  οίον 
τοις  άττειρηκόσι  δια  γ^ρόνον  ού  ράδιον  αδειν  τας  συντόνους 


8  T^s  h  φιΚοσοφίφ  SiorpijS^s]  =  των 
έκ  φιλοσοφίας  of  §  2,  and  των  iv  φίΚο- 
σοφίφ  of  §  3·  '  Those  who  are  accus- 
tomed at  once  to  tlxe  philosophical 
treatment  of  the  subject,'  &c. 

9  iv  Tfj  τΓολιτείζι]  In  the  republic  of 
Plato. 

10  ττασα  yap  βακχ(ία]  Grote,  I.  2~> 
text  and  note;  "  violent  ecstasies  and 
manifestations  of  temporary  frenzy, 


and  that  clashing  of  noisy  instru- 
ments. " 

II  oi  wepl  την  σύνίσιν  ταύτην]  'Those 
competent  to  judge  in  this  point.' 

καΐ  διότι  ΦίΚόξ^νοί]  '  and  that  Phi- 
loxenus,'  of  Cythera. 

ύττό  TTjs  φύσεωί,  κ.  τ.  λ.]  '  found  him- 
self compelled  by  the  nature  of  the 
case  to  give  up  his  attempt,  and  pass 
into  the  Phrygian  mood. ' 

13   TOiS    άτΓ€φηκόσι    δια  χρόνον] 
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αρμονίας,   αλλα    τας  aveiaevag   η  φύσις    ύττοβαΧλει  τοις  The  music 
τηλικουτοις.     οιο  καΧως   βττιτιμωσι   και   τούτο    2^ωκρατει  taught. 
TWV  irepi  την  μονσικην  τινβς,  οτι    τάς  άνειμενας  αρμονίας 
άττο^οκιμάσειεν  εις  την  TraiSelav,  ως  μεθυστικός  Χαμβανων 
αύτάς,  ού  κατα  την  της  μέθης  3ύναμιν  {βακγευτικον  yap  η 
μεθη   -ποιεί  μάΧΧον)  άλλ'  αττειρηκυίας.     ωστε  καΐ  -προς 
την  εσομενην  ηΧικΊαν,  την  των  -πρεσβυτέρων,  §εΐ  καΐ  των 
τοιούτων  αρμονίων  ατττεσθαι  κα\  των  μεΧων  των  τοιούτων. 
£τι  ^'  ε'ί  τις  εστι  τοιαύτη  των  αρμονίων  η  -πρεττει  Trj  των  ΐ5 
τταΊ^ων   ηΧικ'ια   8ια  το  ^ΰνασθαι  κόσμον  τ  εχειν  αμα  κα\ 
-παι^ε'ιαν,  οίον  η  Χυ8ίστΙ  φαίνεται  ττεττονθεναι  μάΧιστα  των 
αρμονίων,  SijXov  οτι  τούτους  ορούς  τρεις  ττοιητεον  εις  την 
-παι^είαν,  τό  τε  μέσον  καΙ  το  δυνατόν  καΙ  το  -πρε-πον. 


'  Those  who,  from  their  time  of  life, 
have  lost  their  powers. ' 

συντ6νουί\  '  requiring  a  great  strain,' 
'  high.' 

14  ώ5  μ^θυστικά,ί  λαμβάνων  auras] 
'  looking  on  them  as  partaliing  of  the 
character  of  intoxication,  not  intoxi- 
cation in  its  strictest  form  as  an  active 
power  (for  drunkenness  has  a  tendency 
to  excite  a  man),  but  with  reference 
to  the  exhaustion  consequent  on  in- 
toxication.' 


Nickes  thinks  this  discussion  on 
music  complete.  I  have  no  know- 
ledge as  to  what  would  be  a  complete 
discussion  of  the  subject,  but  the  end 
seems  so  abrupt,  that  I  can  hardly 
accept  his  view.  If  we  look  on  the 
book  as  a  whole  as  fragmentary  in  its 
present  shape,  there  would  be  no  ob- 
ject in  trying  to  make  out  the  actual 
fragment  preserved  as  complete  in 
itself.  That  the  book  is  to  be  so  con- 
sidered, I  have  argued  in  the  Preface. 


SUMMARY.    BOOK  VI.  (IV.) 


ryiHE  three  last  books,  III.  IV.  V.  (VII.  VIII.),  have  been 
J-  devoted  to  the  consideration  of  Aristotle's  ideal  state,  his 
αριστοκρατία.  That  they  are  fragmentary  is,  I  think,  clear.  No 
connection  can  be  traced  between  the  end  of  V.  (VIII.)  and  the 
beginning  of  the  present  book.  It  is  a  gap  which  no  art  can  fill 
up,  however  much  we  may  regret  the  loss.  Aristotle's  educational 
system  is  a  hopeless  blank  from  a  certain  point,  and  so  is  a  detailed 
statement  of  his  views  on  the  great  question  of  the  fifth  book  of 
the  Republic,  the  position  of  women  in  his  state.  That  he  either 
did  treat  it  or  meant  to  treat  it,  is  certain  from  1.  13.  15,  and  that 
directly  and  dogmatically,  not  negatively,  as  in  his  review  of  Plato's 
system.  To  resume  then,  he  has  reviewed  the  past ;  he  has  sifted 
the  experience  of  the  long  time  that  has  elapsed  ;  and  enlightened 
by  that  experience,  with  the  results  of  that  past  and  its  errors  before 
him,  he  set  himself  to  build  up  a  state  which  should  avoid  those 
errors,  and  combine  harmoniously  whatever  had  been  proved  in 
result  to  be  good.  His  state  so  formed  would  have  been  to  him  a 
type  to  which  others  might  gradually  conform  themselves,  a  Greek 
ττόλις  with  all  its  complex  organization,  to  which  the  statesmen 
of  the  actual  πόλεις  might  look  as  their  model,  either  in  re-consti- 
tuting or  reforming  their  own  states,  or  in  forming  new  ones,  an 
idea  which  the  Greek  system  of  colonization  made  by  no  means  an 
unpractical  one.  But  such  results  of  his  political  wisdom  were 
distant  and  very  contingent.  A  nearer  question  might  be  ad- 
dressed to  the  political  philosopher.  The  actual  state  of  things  is 
very  imperfect.  The  body  politic,  as  much  as  the  body  natural, 
requires  constant  attention  when  sound,  careful  remedies  when  un- 
sound. Is  political  science  capable  of  dealing  with  these  evils,  this 
unsoundness,  whether  of  recent  origin  or  of  long  standing  ?  Is  the 
science  of  politics  practical  in  the  ordinary  sense  ?  Can  there  be 
drawn  from  it  rules  applicable  to  dailj^  arising  contingencies  ?  In 
other  words, — can  there  be  based  on  it  an  art  which  may  guide  the 
actual  statesman  ?  The  answer  is,  that  the  theory  of  the  ideal 
state  is  by  no  means  the  whole  of  political  philosophy.  He  who 
studies  that  philosophy  must  be  like  tlie  true  pliysician.  Both 
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must  know  the  normal  state  of  their  respective  patients.  Uotli 
must  also  be  able  to  apply  their  knowledge  to  existing  circum- 
stances. Guided  by  the  light  of  political  theory,  based  on  a  wide 
experience,  the  political  philosopher  must  be  able  to  say  what  is 
the  best  state  generally  attainable  ;  what,  under  certain  conditions 
purely  arbitrary,  would  be  the  result ;  what  is  the  method  by  which 
actual  evils  may  be  remedied,  and  the  members  of  a  given  state  may 
be  placed  in  possession  of  the  best  government  now  open  to  them. 
Such  questions  as  these  occupy  the  three  remaining  books  of 
Aristotle's  politics,  VI.  VII.  VIII.  (IV.  VI.  V.)  In  them  he 
speaks  less  as  the  poUtical  philosopher,  more  as  the  philosophical 
statesman.  He  addresses  himself  to  the  actual  political  world  of 
Greece,  and  to  its  governments,  tyrannical,  oligarchical,  demo- 
cratical.  And  as  these  two  last  were  the  commonest,  the  most 
susceptible  of  permanence,  the  most  capable  of  being  modified  into 
tolerable  constitutions,  as  they  were,  in  fact,  to  the  exclusion  of 
tyranny,  constitutions ; — though  in  a  degraded  form,  yet  still  in 
some  sense  constitutions  allowing  the  free  play  of  the  political  life 
of  a  Greek  freeman ; — it  is  on  oligarchy  and  democracy  that  he 
chiefly  dwells.  And  again  of  these  two  last  he  treats  at  greatest 
length  of  democracy.  It  was  longer-lived,  it  was  safer,  it  was  freer 
from  political  dissensions,  στάσις.  It  was  more  adapted  to  large 
and  populous  states  ;  and  with  the  growth  of  such,  implying,  as 
that  growth  did,  the  formation  of  a  large  class  of  free  and  equal 
citizens,  it  was  juster.  Corrupt  and  bad  as  judged  by  the  ideal 
standard,  it  was  practically  of  the  corrupt  forms  the  best  one 
available. 

The  evils  inherent  in  all  the  forms  with  which  he  has  to  deal  in 
these  books,  might  proceed  to  such  a  length  as  materially  to  inter- 
fere with  the  quiet  working  of  the  constitution.  The  state  might 
find  its  various  parts  ranged  in  constant  opposition  to  one  another, 
it  might  be  in  a  permanent  state  of  faction  or  στάσις.  Such  was, 
in  fact,  the  actual  experience  of  Greece.  Its  political  life  in  all 
historical  times  had  been  a  conflict  of  discordant  elements  and  inte- 
rests. And  in  most  cases  this  permanent  state  of  opposition  had  its 
periods  of  crisis,  of  μεταβολή.  The  hitherto  dominant  element 
became  weakened  by  its  own  misconduct,  or  the  growth  of  its 
antagonist,  or  pressm-e  from  without,  and  the  constitution  was 
changed  by  its  fall  and  the  triumph  of  its  antagonist.  An  analysis 
which  should  throw  light  both  on  this  permanent  state  and  on 
these  periods  of  revolution, —  such  is  the  object  of  the  closing  book. 
VIII.  (V.) 
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Without  trenching  on  the  details  of  either  of  the  three  books 
now  before  us,  I  wished  to  give  a  succinct  idea  of  their  general 
bearing.  I  resume  the  more  immediate  object,  the  summary  of 
Book  VI.  (IV.)  Its  opening  chapter  is  quite  general,  its  subject 
concerns  the  past  as  much  as  the  future  portion  of  his  work.  It 
is  a  statement  of  the  provmce  of  political  science,  on  which  I  have 
said  enough  above. 

The  second  chapter  is  a  sketch  of  the  divisions  of  the  work  that 
lies  before  him ;  it  is  a  chapter  on  his  arrangement. 

The  next  portion  (Chaps.  III. — X.)  is  an  analysis  of  the 
existing  governments  of  Greece,  democracy,  oligarchy,  aristocracy, 
politeia,  tyranny,  apparently  treated  in  the  order  of  their  political 
importance,  and  in  the  main  this  must  be  judged  by  the  compara- 
tive frequency  of  their  occurrence.  The  difficulties  are  in  the  main 
difficulties  of  the  text.  There  is  an  appearance  of  repetition,  and  a 
Avant  of  clearness  resultmg  from  this  apparent  repetition  which 
makes  one  suspect  that  they  are  hardly  in  the  state  in  which 
Aristotle  left  them.  This  is  more  especially  the  case  with  the 
chapters  that  analyse  democracy  and  oligarchy  (III. — VI.)  When 
clear  of  these,  the  book  becomes,  if  not  easier,  at  least  much 
more  straightforward,  and  so  far,  more  satisfactory  to  grapple 
with. 

In  Chap.  III.  we  have  the  reason  assigned  for  there  being 
several  varieties  of  democracy  and  oligarchy.  It  is  found  in  the 
variety  of  elements  of  which  each  state  may  be  composed.  StiU, 
various  as  they  are,  they  may  be  brought  under  these  two  heads, 
and  are  so  generally.  Indeed,  in  the  popular  opmion,  these  are  the 
only  two  forms  recognised ;  they  are  considered  an  exhaustive 
division  of  Greek  states.  In  the  earlier  part  of  Chap.  IV.  the 
characteristics  of  these  two  forms  are  given,  and  then  to  the  end 
of  that  chapter  we  have  an  analysis  of  the  democratical  varieties, 
five  in  number. 

Ch.  V.  A  similar  enumeration  of  oligarchies. 

Ch.  VI.  Repeats  in  a  shorter  form  for  democracy,  in  more  detail 
for  oligarchy,  the  two  preceding  chapters.  If  both  are  to  be  con- 
sidered integral  portions  of  the  work,  it  would  seem  that  this  second 
enumeration  is  meant  to  base  on  grounds  of  reasoning  the  necessity 
of  there  being  such  a  number  of  varieties  of  either  form.  Common 
as  the  two  forms  were,  almost  exclusively  prevalent,  so  much  so 
that  Greek  statesmen  and  parties  had  come  to  aim  at  nothing  more 
than  the  peaceable  establishment  of  one  or  the  other,  still  the 
elements  of  the  state  might  be  combined  differently,  and  other 
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powers  capable  of  modifying  the  constitution  might  be  called  into 
more  active  exertion.  Wealth  and  numbers  might  be  allowed  for, 
without  excluding  the  more  eminent  citizens  from  the  first  place. 
In  such  cases  an  aristocracy  might  be  established,  where  all  three, 
wealth,  number,  and  merit,  should  have  due  consideration.  So  also 
there  would  be  an  aristocracy,  when,  putting  aside  the  element  of 
wealth,  those  of  merit  and  number  were  combined.  These  are  the 
two  forms  given  of  this  practical  aristocracy  (Ch.  VII.). 

Another  combmation  still  remained.  In  existing  states,  as  an 
average,  one  of  two  opposing  elements  was  dominant,  wealth  or 
numbers,  and  whichever  was  dominant,  excluded  its  rival  from  all 
participation  in  political  power.  The  government  was  a  simple 
one ;  in  the  first  case  an  oligarchy,  in  the  second  a  democracy.  But 
there  is  no  necessary,  irreconcileable  antagonism  between  the  two 
politically,  though  there  is  a  strong  tendency  to  it.  They  may  be 
combined  ;  a  government  might  be  formed  in  which  both  should 
find  their  expression,  a  mixed  government  standing  half-way  between 
oligarchy  and  democracy.  Such  would  be  the  so-called  ττολίτεία, 
a  constitution  requiring  great  moderation  and  care  to  preserve  the 
nice  adjustment  of  its  balance,  and  very  closely  connected  with  the 
two  forms  of  aristocracy  just  given,  gliding  by  imperceptible  shades 
into  one  of  them,  or  passing  by  very  gradual  transitions,  by  a  slight 
inclination  of  the  scale  one  way  or  the  other,  into  one  of  the  two 
opposing  deviations,  between  which  it  was  the  mean  term.  The 
characteristic  of  the  Politeia  as  distinct  from  either  of  those  aris- 
tocracies, is  that  it  attempts  only  the  combination  of  wealth  and 
numbers,  the  elements  of  the  two  simpler  forms.  Introduce  any 
question  of  personal  merit,  and  you  have  one  or  other  of  those 
forms  (Ch.  VIII.). 

To  establish  these  mixed  forms  with  their  combination  of 
elements,  the  great  requisite  is  a  very  clear  perception  of  the  nature 
of  the  simpler  forms.  To  combine  oligarchy  and  democracy  in 
harmonious  proportions,  must  demand  a  thorough  knowledge  of 
them  when  out  of  composition.  Hence  another  reason  for  their 
fuller  treatment  prior  to  these  higher  forms.  The  test  of  a  right 
mixture  will  be  the  existence  of  both  elements,  side  by  side,  in  such 
vigour  that  from  one  point  of  view  the  government  might  be  con- 
sidered the  expression  of  one  of  the  two,  from  the  opposite  point  it 
might  be  taken  as  the  expression  of  the  other  (Ch.  IX.). 

Tyranny  requires  but  a  short  notice.  It  is  introduced  for  com- 
pleteness' sake.  In  its  strict  and  proper  sense,  it  is  an  inversion  of 
aU  right  principles  of  government ;  the  rule  of  the  better  by  the 
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worse;  government  for  the  sake  of  the  governor,  not  of  the 
governed ;  a  government  bj  force,  which  no  man  endures  longer 
than  he  is  constrained  to  do  (Ch.  X.). 

Such  is  the  analysis  of  Greek  governments,  the  statics  of  Greek 
political  society.  It  was  an  analysis  required  for  the  proper 
handling  of  the  questions  that  are  now  to  be  discussed.  The  first 
of  these  is  :  What  is  the  best  average  constitution,  not  one  which 
should  be  an  ideal  standard,  or  require  in  its  citizens  high  quali- 
fications and  fortunate  circumstances,  but  one  which  should  take 
the  existing  facts,  the  Greek  character  and  opinions  and  political 
ideas,  and  on  them  work  out  a  safe  and  practicable  order  in  which, 
as  much  as  possible,  all  the  elements  enumerated  should  find  a 
place.  Such  a  constitution  is  found  in  that  which  should  be  ad- 
ministered by  the  middle  class,  those  removed  from  the  extremes 
either  of  wealth  or  poverty ;  who  are  as  much  as  possible  equal  and 
alike ;  who  by  their  numbers  can  impose  silence  and  moderation  on 
the  two  extremes ;  who  can,  in  other  words,  keep  down  the  great 
evil  dreaded,  στάσις,  and  secure  the  great  good  aimed  at,  perma- 
nence and  secm-ity.  In  the  larger  states  of  Greece,  this  form  was 
quite  practicable,  from  the  numbers  of  the  middle  class.  Hitherto 
Greek  experience  had  been  against  it,  for  the  middle  class  had  been 
small,  and  the  imperial  states  of  Greece  had  exercised  during  the 
period  of  their  domination  a  hostUe  influence.  But  one  man  had 
been  found  to  wish  it.  So  adverse  had  experience  been,  that  there 
was  a  rooted  feeling  in  favour  not  of  a  balance  of  parties,  but  of  the 
triumph  of  one  or  the  other  principle  (Ch.  XI.). 

If  asked,  what  is  the  constitution  to  be  adopted  in  any  par- 
ticular case,  tlie  first  answer  must  be  one  common  to  all  cases 
equally ;  the  one  adopted  must  be  such  as  the  majority  approves, 
meaning  by  majority  equally  a  numerical  majority,  and  one  whicli, 
though  weaker  in  numbers,  was  superior  in  power.  Then  the  ques- 
tion again  throws  us  back  on  a  careful  analysis  of  the  elements  of 
the  given  state.  And  the  constitution  should  be  framed  with 
reference  to  the  predominant  element.  To  secure  its  permanent 
preponderance,  it  should  conciliate  the  middle  class,  and  it  should 
aim  at  tempering  so  far  as  possible,  by  a  judicious  selection  of 
means,  the  exclusiveness  of  the  predominant  element.  It  should 
be  afraid  of  carrying  out  its  principle  too  far.  In  all  cases  alike, 
the  constitution  must  be  administered  by  those  who  have  the  arms, 
and  in  point  of  numbers,  there  must  be  more  within  its  pale  than 
outside.  Practically,  and  with  some  modifications,  this  has  been 
the  rule  in  Greece,  and  the  historical  development  of  Greek 
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governments  has  borne  a  constant  relation  to  the  changes  in 
the  system  of  military  tactics  adopted  in  the  several  states  (Chajis. 
XII.  XIII.). 

From  this  point  forwards  to  the  end  of  the  book,  and  through 
the  whole  of  the  next,  VI.  (IV.)  14—16,  VII.  (VI.),  the  subject 
treated  of  is  the  method  to  be  adopted  in  forming  a  constitution, 
oligarchical  or  democratical.  In  the  three  remaining  chapters  of  this 
hook  we  have  the  appropriate  basis  laid  for  the  work  in  the  dis- 
cussion of  the  three  powers,  which  must  exist  in  each  of  the  two 
forms  equally,  democracy  and  oligarchy,  and  in  all  their  varieties. 
Their  forms  will  differ,  but  in  principle  they  must  all  three  be 
found ;  there  must  be  an  executive,  deliberative,  and  judicial 
organ.  In  Ch.  XIV.  we  have  the  deliberative  both  for  democracy 
and  oligarchy,  in  this  order,  with  the  modifications  that  Ai'istotle 
deemed  advisable.  In  Ch.  XV.  we  have  the  executive,  with  the 
various  questions  on  its  numbers  and  organization  and  mode  of 
election,  and  the  distinctions  in  it  as  required  by  the  different  forms 
of  the  government. 

In  Ch.  XVI.  we  have  the  judicial,  an  enumeration  of  its  several 
functions,  and  the  mode  of  its  election. 


ΠΟΛΙΤΙΚί2Ν  Ζ.  (Δ.) 


The  ques-  |j  -^-^  αττασαις  τα<?  τβ-χναις  και  ταις  εττιστημαις  ταις  μη 
tioiis  which    t'  i  ^       r  t  'λλ^  \      r        μ  t 

political    "^"^  κατα  μοριον  γινομεναις,  αλλα  ττερι  γένος  εν  τι  τεΚειαις 

l°as"t^    oi/crat?,  μιας  εστι  θεωρησαι  το  ττερι  εκαστον  γένος  αρμόττον, 

οίον    ασκησις    σώματι    ττοΊα  τε    ττοΊω    συμφέρει   και  τις 

αρίστη  (τω  γαρ  κάλλιστα  ττεφνκότι  κα]  κεχ^ορηγημενω  την 

αρίστην  αναγκαΐον  άρμόττειν^,  και  τίς  τοις  ττλείστοις  μία 

2  ττασιν  κα\  γαρ  τοΰτο  της  γυμναστικής  εστίν.     ετι  ^'  εάν 

τις  μη  της  ίκνουμενης  εττιθυμ^  μήθ'  εζεως  μήτ  εττιστήμης 

των  ττερϊ  την  αγωνίαν,  μη^εν  ήττον  τον  τται^οτρίβου  και 

τοΰ  γυμναστικού   τταρασκευασαι   τε   κα\    ταύτην  εστι  την 

δΰναμιν.      ομοίως    Se   τοΰτο    και    ττερι    ιατρικην   και  ττερι 


I.  I  rats  μτ)  κατα,  μίριον  -γίνομά- 
ναΐί]  ' '  Qui  ne  restent  pas  trop  par- 
tielles,"  St.  Hil.  ,·  'which  are  not 
confined  entirely  to  some  one  branch 
of  a  subject,  but  which  embrace  com- 
pletely some  one  whole  subject.'  For 
the  subordination  of  the  various  arts 
and  sciences,  see  Fth.  I.  i.  3,  4,  p. 
1094,  9· 

μLas  έστί,  κ.  r.  λ.]  'It  is  the  province 
of  one  and  the  same  science  to  con- 
sider all  that  is  appropriate  to  that 
subject  in  each  case. ' 

&σκησι{\  -γυμναστική,  in  the  widest 
sense,  is  the  science  that  treats  of  this 
bodily  discipline,  and  which  is  here 
chosen  for  illustration.  It  could  not 
be  separated  from  the  medical  science. 
Comp.  note  on  V.  (VIII.)  ill.  13; 
Plato,  Re2>.  iii.  406  ;  Grote,  I  v.  538. 

ris  Tots  τΐΚάστοΐί  μία  ττασίν']  '  and 
what  is  the  training  that  suits  the 


great  majority  of  men,  all  of  them'  ? — 
what  is  the  average  training? 

2  Trjs  Ικνουμένη$]  '  That  which  suits 
him,'  'is  appropriate  to  his  case;'  in 
other  words,  the  best  that  he  might 
have.  Supposing  a  man  not  to  be 
desirous  of  attaining  the  best  state  of 
body  of  which  he  is  susceptible,  or  the 
highest  degree  of  skill  in  the  various 
exercises  which  he  might  attain,  but 
to  acquiesce  in  a  lower  state  of  body 
and  lower  degree  of  skill,  not  the  less 
would  it  be  the  part  of  those  in  whose 
care  he  was,  to  see  that  he  attained 
the  particular  state  and  degree  of  skill 
which  he  desired. 

των  Trepi  tt)v  ά'γωνίαν']  practically 
equivalent  to  των  ipyuv,  V.  ill.  τ  3 : 
'  knowledge  of  that  which  regards  the 
active  exertion,  the  struggle,'  which 
knowledge  it  was  the  part  of  γυμνα- 
στική proper  to  give,  whilst  τταιδοτρι- 
βίκή  dealt  with  the  state  of  the  body. 


yi.  (IV.)  1.] 
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vavirnylav  και  εσθητα  και  -ττερί  ττασαν  αΧλην  τεγνην  όρωμεν  The  ques- 
ff         η-         „  ,  ,         -       1   -,     >     \  tionswhicn 

συμβαίνον.  ώστβ  οηΧον  ότι  και  ττοΚιτειαν  της  αυτής  εστίν  political 
,  ,  \     1    r  Λ       "  '      '  ^        '  ·»  science 

ετΓίστημης  την  αριστην  σεωρησαι  τις  εστί,  και  ττοια  τις  αν 

ουσα  μάΧιστ    ε'Ίη   κατ    εύχτ'ιν,  μηβενος  εμ7Γθ§ίζοντος  των  '^"^'^^'"· 

εκτός,  και  τίς  τίσιν  άρμόττονσα·  ττοΧΧοϊς  yap  της  άριστης  3 

τνγεΐν  Ίσως  αδύνατον,  ωστε  την  κρατΊστην  τε  άττΧως  κα\ 

την   εκ   των   νττοκειμενων    αριστην   ου    §εΐ    X€Xt]θεvaι  τον 

νομοθετην   κα\   τον  ως  άΧηθως  ττοΧιτικόν.     ετι  8ε  τρΊτην  4 

την    εζ   ντΓοθεσεως·    3εΐ   yap  και    την   δοθεΐσαν  ^ύνασθαι 

θεωρείν,  εζ  «/θχί?   τε   ττως  άν  yivoiTO,  και   yεvoμεvη  τίνα 

τρότΓον  άν  σώζοιτο  ττΧεΐστον  -χ^ρόνον  λεγω      οϊον  ε'ί  τινι 

ΊτόΧει  συμβεβηκε  μητε  την  αριστην  ττοΧιτεΰεσθαι  ττοΧιτείαν 

aχopηyητόv  τε  είναι  καΊ  των  avayKa'^v,  μητε  την  εν^γο- 

μενην  εκ  των  ΰτταργόντων,  αΧΧα  τινα   φανΧοτεραν.     τταρα  5 

ττάντα    §ε    ταΰτα    την    μάΧιστα     -πάσαις    ταΐς  ττόΧεσιν 

αρμόττουσαν  ^εΐ  yvωpΊ'ζειv,  ως  οι  ττΧειστοι  των  άττοφαι- 

νομενων  ττερι  ττοΧιτειας,  και  ει  τάΧΧα  Xeyoυσι  καΧως,  των 

•ye  γ^ρησίμων  3ιαμαρτάνουσιν.      ού  yap  μόνον  την  αριστην  6 

Sεΐ    θεωρείν,    άΧΧα  και   την  3υνατήν,    ομοίως  Se  κα\  την 


ia0rjTa]  Schneider  proposes  ίστονρ- 
yiav,  but  it  is  not  necessary  to  make  a 
change,  though  the  word  comes  in 
very  oddly  when  he  is  dealing  with 
processes  or  acts. 

3  ώστε  δηλον]  The  same  reasoning 
will  hold  good  for  the  political  science. 
It,  as  well  as  other  sciences,  will  have 
a  fourfold  application.  It  should  be 
able  to  say  what  is  the  ideal  constitu- 
tion ;  indly,  what  is  the  best  average 
one  (§  5) ;  3rdly,  what  is  the  best 
under  existing  circumstances  (την  έκ 
των  υποκειμένων,  or  έκ  των  υπαρχόντων 
άρίστην)  ?  4*^hly,  how  should  be 
■formed,  and,  when  formed,  preserved, 
one  which  is  neither  the  best,  nor  the 
best  under  the  circumstances,  but 
still  one  which  is  wished  and  ac- 
quiesced in  {τψ       υποθέσεων,  φαυλο- 


τέραν  τινα),  a  worse  than  need  be  ac- 
quiesced in,  and  the  conditions  of 
which  are  self-imposed. 

4  °-PXh^  '''^  χρόνον]  Spengel, 

p.  21,  note  2^,  would  change  the  place 
of  these  words,  and  put  them  directly 
after  t6v  ώ$  άΚηθωί  πόλιτικόν.  In 
either  position,  it  seems  to  me,  they 
give  a  good  sense,  so  that  it  does  not 
seem  worth  while  to  make  the  change. 

άχορή-γητόν  τε  εΐναι,  κ.  τ.  λ.]  '  and 
to  be  unprovided  even  with  those 
things  that  are  essentially  requisite 
for  the  best  state so  that  not  only  is 
it  actually  not  the  best,  but  it  is  in- 
capable of  being  made  into  the  best. 
Supply  Ty  άρίστΎΐ  after  άνα-γκαίων. 

5  των  -γε  χρησίμων  δίαμαρτάνουσιν"^ 
'  are  yet  thoroughly  devoid  of  all  use- 
ful suggestions.' 
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The  ques-  Λ^ία)  κα\  KoivoTepav  άττασαις.  νυν  οί  μεν  την  ακροτάτην 
tionswhich'  'ν    «        ,  '     „  ,       y       „  ,  .  ί> 

political   και  θ€ομ€νην  ΊΓΟΑΚης  χορηγίας  (^ητονσι  μόνον  οι  oe  μαΑΑον 

l°as"to    κοινήν  τινα  XeyovTeg,  τας  ντταρχούσ-ας  άναιρονντες  ττοΧιτεΙας, 

answer.  Α,ακωνικην  η  τινα  αΧλην  ετταινοΰσιν.     yjji  Se  τοιαντην 

1289  εισηγεΐσθαι    τάζιν    ην    ρα.§ίως     εκ    των    ΰτταργουσων  κα\ 

7  ττεισθησονται  κα)  ^υνησονται  κοινωνεϊν,  ως  εστίν  ουκ 
εΧαττον  έργον  το  εττανορθωσ-αι  ττοΧιτείαν  η  κητασκευαζειν 
εζ  άρχης,  ωσττερ  και  το  μεταμανθάνειν  τον  μανθάνειν  εζ 
αργής.  Sio  ττρος  τοις  είρημενοις  κα]  ταΐς  ύτταρχούσαις 
ΤΓοΧιτείαις  §εΐ  8ύνασθαι  βοηθεϊν  τον  ττοΧιτικόν,  καθάττερ  εΧε- 

8  χθη  και  ττρότερον.  τοΰτο  αδύνατον  άγνοουντα  -Ίτόσα 
ΤΓοΧιτε'ιαις  εστίν  ε'ί8η.  νυν  8ε  μίαν  8ημοκρατΊαν  ο'ίονταΙ 
τίνες  είναι  κα\  μίαν  οΧιγαργίαν  ουκ  εστι  8ε  τοΰτ  άΧηθες. 
ωστε  3εΐ  τας  8ιαψορας  μη  Χανθάνειν  τας  των  ττοΧιτειων, 

g  ττόσαι,  κα]  συντίθενται  'ττοσα'χως.  Μετά  8ε  της  αύτης 
ονησεως  ταύτης  κα]  νόμους  τους  αρίστους  ί^εΐν  κα]  τους 
εκαστι^  των  ττοΧιτειων  αρμοττοντας·  ττρος  γαρ  τας 
ΤΓοΧιτείας  τους  νόμους  8εϊ  τίθεσθαι  κα]  τίθενται  ττάντες, 
ΙΟ  αλλ'  ου  τας  ττοΧιτειας  ττρος  τους  νομούς.  ττοΧιτεια  μεν 
yap  εστι  τά^ις  ταΐς  ττόΧεσιν  ή  ττερ]  τάς  αρχάς,  τίνα 
τρότΓον  νενεμηνται,  κα]  τί  το  κΰριον  της  ττοΧιτείας  κα]  τί 


6  pq.<j]  καΐ  κοινοτέραν]  'That  which 
is  more  easily  established  and  more 
accessible,  more  generally  attainable, ' 
II.  VI.  4. 

ζΐομένην  ττοΧΚηί  χορη^ία^]  'requir- 
ing large  appliances. ' 

ras  ύ-παρχούσαί  dvaipoDvres]  '  put- 
ting aside,  taking  no  account  of,  the 
existing  forms. ' 

7  pg.5i(iis,  K.T.X.]  'which  they 
shall  without  difficulty  be  both  per- 
suaded and  able  to  adopt  as  an  ex- 
change for  the  actual  forms.'  -ήν 
{κοινωνίαν)  κοινωνύν. 

μ^ταμανθάναν]  '  to  unlearn,  and 
learn  something  instead.'  Herod,  i. 
57· 

Tols  ύιταρχούσαίί  βοηθ^ΐν]  '  to  aid 
the  existing  constitutions ;'  make  the 


best  of  the  materials  actually  in  hand. 
The  work  of  reform. 

καΐ  πρότΐρον]  I  am  not  sure  of  the 
exact  reference  meant. 

8  συντίθενται  ■!Γθσαχω$]  '  The  num- 
ber of  their  combinations. ' 

9  τηί  avTrjs  φρονήσβωί]  '  This  same 
science.'  The  highest  form  of  φρ6- 
VTj^is  is  τΓολίΤίκή.  Comp.  Eth.  vi.  viii. 
3,  p.  1 141,  b.  23,  ή  τΓολίΤίκή  καΐ  r/ 
φρ6νησί5  ή  αύτη  μέν  ^ξι$,  κ.  τ.  λ.  So 
that  the  generic  term  φρόνησί$  is  here 
used  for  the  specific  ττοΧιτική,  and  the 
highest  form  of  this  latter  is  stated,  in 
the  same  passage  of  the  Ethics,  to  be 
νομοθετική. 

TTpbi  yap  ras  TToXireias]  Compare 
III.  XI.  20,  21. 


VI.  (IV.)  2.] 
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το  τεΧος  εκάστης   της  κοινωνίας  εστίν    νόμοι  δε  κεχωρι-  The  ques- 
σμενοι  των  δηΧονντων  την  ττοΧιτείαν,  καΘ^    οίις   δει   τοί/ς  political 
αργοντας  αργειν  κα\  φυΧάττειν  τονς  -παραβαίνοντας  αυτούς.  h^^s"to 
όίστε  δηΧον  οτι  τάς  διαφοράς  άναγκαΐον  καΐ  τον  αριθμόν  answer. 
εχ^ειν    της    ττοΧιτείας    έκαστης  καΊ   ττρος   τάς   των   νόμων  ιι 
θέσεις·  ού  yap  οΊόν  τε  τονς  αυτούς  νόμους  σνμφερειν  ταΐς 
όΧιγαρ-χ^ίαις    ουδε    ταΐς    δημοκρατίαις    ττάσαις,    εϊττερ  δη 
ττΧείους  και   μη  μία    δημοκρατία    μηδε    όΧιγαρ-χία  μόνον 
εστίν. 

Έττεί    δ'    εν    τη   -πρώτη   μεθόδω    ττερί    των    -κοΧιτειών  2 

διειΧόμεθα  τρεις  μεν  τάς  όρθάς  ττοΧιτείας,  βασιΧείαν  The  ar- 
ί  r  ^       r  ~     η\      \  ,  rt  '  rangement 

αριστοκρατιαν  -πολιτειαν,  τρεις  οε  τας  τούτων  τταρεκρασεις,     of  hii? 

τυραννίδα  μεν    βασιΧείας,  oXiyapyiav    δε    αριστοκρατίας,  ^°''^· 

δημοκρατίαν  δε  ττοΧιτείας,  και  ττερι  μεν  αριστοκρατίας  και 

βασιΧείας   είρηται   (το   yάp   ττερΙ  της   αρίστης  -ττοΧιτείας 

θεωρησαι  ταντο  και  ττερ]  τοντων  εστίν  ει-ττεΐν  των  ονομάτων 

βοΰΧεται  yap  εκατερα  κατ  άρετην  σννεστάναι  κεγopηyη- 

μενην^,  ετι  δε  τί  διαφερονσιν  άΧΧήΧων  αριστοκρατία  κα). 


ΙΟ  (κάστ-ηΐ]  Schneider  and  Coray 
are  for  reading  έκαστοι;.  Vet.  Tr. 
has  'singulis.'  There  is,  however,  no 
absolute  necessity  for  the  change.  The 
general  sense  is  the  same :  '  What  is 
the  end  of  the  association  in  each  par- 
ticular case?' 

νόμοι  δέ,  κ.τ.λ.]  'Whilst  laws,  as 
distinct  from  those  things  that  mark 
and  determine  the  constitution,  are 
those  according  to  which  the  magis- 
trates must  rule  and  check  those  who 
would  transgress  them.'  Laws  then 
presuppose  magistrates,  and  the  dis- 
tribution of  power  amongst  those  ma- 
gistrates, and  it  is  this  distribution  of 
power  that  makes  a  constitution. 

II  καΐ  -jrpbs  ras  θέσα;]  'even  for 
the  making  of  laws. ' 

II.  I  This  chapter,  on  the  an-ange- 
ment  of  the  work,  is  very  valuable, 
and  very  strongly  in  favour  of  the 

A.  P. 


arrangement  I  have  adopted.  It  pre- 
supposes the  treatment  of  the  two 
more  perfect  forms,  βασιλίΐα  and 
Αριστοκρατία;  it  states  that  the  third 
form  yet  remains,  as  do  also  the  three 
imperfect  ones  or  deviations.  And 
after  giving  the  order  in  which  the 
various  questions  connected  with  them 
are  to  be  treated,  it  warrants  the 
change  of  order  of  Books  V.  VI.  of 
the  old,  VIII.  VII.  respectively  of  the 
new  arrangement. 

ιτρώτΎΐ  μ^θόδΐίί]  '  The  first  part 
of  our  treatise  irepl  πόΧιτ^ίαί.'  III.  7. 

-irepl  τούτων  των  όνομάτων.]  Com- 
pare III.  XVIII.  I,  and  notes,  on  the 
close  connection  between  these  two 
forms;  the  first  not  practical,  the 
other,  in  Aristotle's  views,  susceptible 
of  an  approximate  realisation. 

βούλΐται  yap  έκατέραΐ  '  for  the  idea 
of  either  is  that  it  be  formed.' 

17 
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The  ar-    βασ-ιλεία,    κα\    ττότε    Set    βασιΧείαν     νομίζ^ειρ,  ^ιωρισται 
'^^  of  his     "πρότερον,  Χοιττον  ττερί    ττοΧιτείας    ^ιεΧθεΐι/  της   τω  κοιρφ 
'^°''^·     ττ-ροσα^γορβυομίνης  ονόματι,  και  irep]  των  αΧλων  ττολιτειων, 

3  υλι'γαρ'χίας  τε  και  δημοκρατίας  κα\  τυραννικός.  (pavepov 
μεν  ονν  κα\  τούτων  των  τταρεκβασεων  τις  γειρΊστη  και 
SevTepa  τις.  ανά'γκη  yap  την  μεν  της  ττρωτης  και 
θειοτάτης    τταρεκβασιν  είναι   γειρΊστην  την  δε  βασιΚε'ιαν 

1289  Β  αναγκαΐον  η  τουνομα  μόνον  εγειν  ουκ  ούσαν,  η  Sia  ττοΧΧην 
υιτερο'χην  είναι  την  του  βασιλεύοντος,  ωστε  την  τυραννίδα 
^ειρίστην  ούσαν  ττΧεΐστον  αττεγειν  ττοΧιτείας,  δεύτερον  δε 
την  όΧΐΎαρ-χίαν  [η  yap  αριστοκρατία  διεστηκεν  αιτο  ταύτης 
ΤΓοΧυ  της  ττοΧιτείας^,  μετριωτάτην  δε  την  δημοκρατίαν. 
?,"Έίδη  μεν  ούν  τις  άττεψηνατο  και  των  ττρότερον  ούτως,  ού 
μην  εις  ταυτο  βΧε\^ας  ημΐν.  εκείνος  μεν  yap  έκρινε  ττασυ^ν 
μεν  ούσων  βττιεικων,  οίον  όΧιγαρχ^ίας  τε  γ^ρηστης  κα\  των 
αΧΧων,  "χειρίστην  δημοκρατίαν,  φαΰΧων  δε  άρίστην  ημεΐς 
δε  οΧως  ταύτας  εζημαρτημενας  είναί  ψαμεν,  καΐ  βεΧτίω  μεν 
oXiyap^iav  αΧΧην  αΧΧης  ου  καΧως  ε^χ^ει  Xεyειv,  ήττον  δε 

4  φαύΧην.  Άλλα  ττερ]  μεν  της  τοιαύτης  κρίσεως  άφείσθω 
τα  νΰν  ημΐν  δε  ττρωτον  μεν  διαιρετεον  ττόσαι  διάφορα)  των 
ΊΓοΧιτειων,  ε'ίττερ  εστίν  ε'ίδη  ττΧείονα  της  τε  δημοκρατίας  καΐ 
της  6Xιyap■χίaς,  εττειτα  τις  κοινότατη  καΐ  τις  αίρετωτατη 
μετά  την  άρίστην  ΊτοΧιτείαν,  καν  ε'ί  τις  αΧΧη  τετύχ)]κεν  άρι~ 
στοκρατικη  και  συνεστωσα  καΧως·  αΧΧα  ταΐς  ττΧεισταις  αρ- 

5  μοττουσα  ττοΧεσι   τις  εστίν.     εττειτα  και  των  αΧΧων  τις 


τηί  τω  κοίνφ  όνί)ματι]  III.  VII.  3, 
καλείται  τό  KOivbv  όνομα,  ττολίτεία. 

2  So  Eth.  VIII.  xii.  2,  p.  1160,  b.  9, 
κάκιστον  τό  έναντίον  τφ  βίΧτίστψ. 

■ή  yap  αριστοκρατία,  κ.  τ.  λ.]  for  this 
is  the  form  to  which  aristocracy,  in 
Aristotle's  peculiar  sense,  the  second 
of  the  perfect  forms,  is  most  opposed, 
and  consequently  it  is  the  second 
worst, 

μίτριωτάττιν]  ηκίστα  μοχθ-ηρίν  is 
his  language,  Elh.  viii.  xii.  3,  p.  1 1 60, 
b.  19. 


3  Tis]  Plato,  in  the  Politiciis. 

ού  μην  eh  ταΜ  β\έψαί  ημΐν]  'not, 
however,  from  the  same  point  of  view 
as  ours.' 

4  ■πρωτον']  In  Chapters  III. — X.  of 
this  Book. 

·έτΓ€ΐτα]  Ch.  XI. 

Khv  ef  Tis  &ΧΚ-η,  κ.τ.λ.]  'and  after 
any  other  constitution  there  may  be 
of  an  aristocratical  character  and  well 
formed.' 

5  iireiTa]  Chaps.  XII.  XIII. 
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τΙσιν  αιρετή·  τάγα  yap  τοις  μεν  αναγκαία  δημοκρατία  μαλ-   The  ar- 

r  ~  rr  >         '     '  '  raiiffement 

λον  ολιγαρχίας,  τοις  ο     αυτη  μάλλον  εκείνης.     μετα    ύε  „fi,;g 

ταύτα  τίνα  τρόττον  δει  καθιστάναι  τον  βουλόμενον  ταύτας  '''°'''^· 

τας  ΤΓολιτείας,  λέγω  §ε  δημοκρατίας  τε  καθ'  εκαστον  είδος 

καΙ  ττάλιν  ολιγαρχίας.       τέλος  δε,  ττάντων   τούτων  οταν  6 

τνοιησωμεθα  συντόμως  την   ενδεχομενην   μνείαν,  ττειρατεον 

εττελθεΐν  τίνες  φθορά).  κα\  τίνες  σωτηρίαι  των  ττολιτειόον  και 

KOivTj  κα\  χωρ'ίς  εκάστης,  και  δια  τίνας  αιτίας  ταύτα  μάλιστα 

γινεσθαι  ττεφυκεν. 

Ύοΰ  μεν  ονν  είναι   ττλείους  ττολιτείας  α'ίτιον  οτι  ττασης  ^ 

εστ).  μερη  ττλείω  ττόλεως  τον  αριθμόν.  ττρωτον  μεν  γαρ  ε^  The  num- 
·,    ^  /  /  ,    ^  \  ν  her  of  the 

οικιών  συγκειμενας  ττασας  ορωμεν  τας  ττολεις,  εττειτα  τταλιν  forms  of 

τούτου  του  ττλήθους  τους  μεν  εύττόρους  αναγκαΐον  είναι  τους  ^g^^"' 

δ^  άττόρους  τους  δε  μέσους,  και   των   εύττόρων  δε   κα\  των 

άττόρων  το  μεν  όττλιτικον  το    δε  άνοΊτλον.     κα\  τον  μεν  ^ 

γεωργικον  δημον  ορωμεν   οντα,  τον  δ'"  άγοραϊον,  τον  δε 

βάναυσον.     και  των  γνωρίμων  είσι  διάφορα]  καΙ  κατά  τον 

Ίτλοΰτον   κα\  τα   μεγέθη   της    ουσίας,    οίον  ίττττοτροφίας· 

τοΰτο  γαρ  ου  ράδιον  μη  ττλοντουντας  ττοιεΐν.     διόττερ  εττΐ  3 

των  αρχαίων  χρόνων  οσαις  ττόλεσιν  εν  τοις  'ίττττοις  η  δύναμις 

ην,  όλιγαρχίαι  τταρα  τούτοις  ησαν.     εχρωντο  δε  ττρος  τους 


μετα  ταΰτα]  Chaps.    XIV. — 

Χνΐ.  and  VII.  (VI.) 

6  τέλο5  δε]  With  Nickes,  p.  112, 
iKjte  2,  I  put  a  comma  after  δ^,  and 
make  reXos  adverbial :  '  and  at  last, ' 
'  finally. ' 

πάντων  τούτων]  By  this  change  in 
the  stopping,  these  words  are  made  to 
depend  on  την  Ινζΐχομένψ  μνΐίαν. 
'  When  I  shall  have  briefly  made  such 
mention,  as  was  admissible,  of  all 
these  points  already  mentioned,  then 
I  shaU,  &c.' 

ίπΐ\θ€Ϊν,  κ.  τ.  λ.]  The  subject  of 
Book  VIII.  (V.),  which  is  here  clearly 
stated  to  be  later  than  Book  VII. 
(VI.),  and  so  even  Woltmann  allows, 
who  is  the  stanchest  supporter  of  the 
old  order  that  I  have  met  with. 


III.  I  7rXeiOi;s]  This  resumes  the 
subject  with  which  Ch.  I.  closed, 
eiVep  ζη  irXeiovs  και  μη  μία  δημοκρατία 
μηδέ  oXiyapxia  μόνον  έστίν.  The  reason 
why  there  is  this  larger  number  of 
form.s  is  found  in  the  number  of  ele- 
ments of  which  every  state,  without 
exception,  is  composed. 

τούτου  τοΰ  ττλήθονί]  '  of  the  number 
of  citizens  so  formed. ' 

2  ayopalov]  'commercial.' 

/cat  κατά  Thv  ττΧοΰτον']  Wealth  is  not 
merely  a  ground  of  distinction  as  be- 
tween rich  and  poor,  '  but  amongst 
the  higher  classes  also  there  are  dis- 
tinctions based  on  wealth  and  the 
amount  of  the  property  they  possess.' 

3  iv  Toh  ϊτΓΤΓΟίϊ]  this  was  a  sign  of 
great  wealth,  and  the  distinctive  cha- 
racteristic of  oligarchy  is  wealth. 
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The  niim-  ττολεμους^  "ίττΊτοις  ττρος  τους  αστν^β'ιτονας,  οίον  ^Έιρβτριεΐς 
forms  of  Kci-i  XaX/ct(5e<"?  και  'Μαγνητες  οι  εττι  WaiavSpw  καΙ  των 
^ment'    (^^^^^^    ΤΓολλοί    7rep\   την  ^Α,σιαν.       βτι    ττρος  ταΐς  κατά 

'  ττΧοΰτον   ^ιαφοραίς    εστίν   η    μεν   κατα    yevos    ή  κατ 

i2go  cip€T)'iv,  καν  ει  τι  Si]  τοιούτον  έτερον  ε'ίρηται  ττόΧεως  είναι 
μέρος  εν  τοΐς  ττερ]  την  αριστοκρατιαν  εκεί  yap  ^ιειΧόμεθα 
εκ  ΤΓοσοϋν  μέρων  αναγκαίων  εστι  ττασα  ττοΧις·  τούτων  yap 
των  μέρων  οτε  μεν  ττάντα  μετεγει  της  ττοΧιτεΙας,  ότε  (5' 

5  εΧάττω,  οτε  3ε  ττΧείω.  φανερον  τοΊνυν  οτι  ττΧείους  avayKa'iov 
είναι  ΤΓοΧιτείας,  ε'ί§ει  διαφέρουσας  αΧΧηΧων  και  yap  ταυτ 
ε"ι8ει  διαφέρει  τα  μέρη  σφων  αυτών.  ττοΧιτε'ια  μεν  yap  η 
των  αργών  τάζις  εστί,  ταύτην  δε  διανέμονται  ττάντες  η  κατά 
την  δίιναμιν  των  μετεγόντων  η  κατά  τιν  αυτών  ισότητα 
κοινην,  Xέyω  δ'  οίον  των  άττόρων   η  των  ευττόρων,  η  κοινην 

6  τιν  αμφοΐν.  avayKaiov  αρα  ττοΧιτειας  είναι  τοσαυτας 
οσαι  'περ  τάζεις  κατα  τας  ΰττερογας  εισι  κα]  κατά  τάς 
διαφοράς  των  μορίων.  μάΧιστα  δε  δοκοΰσιν  είναι  δυο, 
καθαιτερ  έττ)  των  ττνευματων  Xέyετaι  τά  μεν  βόρεια  τά 
δε  νότια,  τά   δ""  άΧΧα  τούτων  τταρεκβάσεις'  ουτω  και  των 

y  ΤΓοΧιτειων  δυο,  δήμος  κα\  oXiyap'^la.      την  yάp  αριστοκρα- 
τιαν της  6Xιyap■)Q.aς   είδος  τιθέασιν  ως  ούσαν  oXiyap^lav 
^  ποΚίμίουί  Bekker. 


τΓολέμουί]  This  reading,  adopted  by 
Coray,  and  supported  by  Vet.  Tr., 
seems  best  suited  to  the  passage.  Mr, 
Grote,  III.  42,  speaks  of  cavalry  "as 
the  primitive  oligarchical  militia," 

Χαλκίδείϊ]  in  Eubcea, 

4  iv  TOis  irepl  T7}V  άριστοκρατίαν] 
Compare  for  the  expression,  I.  xiii. 
15,  έρ  Tols  irepl  TroXirdas.  For  the 
sense,  the  reference  is  to  IV.  (VII.) 
VIII.  7,  8,  9 ;  so  that  this  passage 
again  is  in  favour  of  the  change  in  the 
order  of  the  Books. 

5  7/  των  άρχων  τάξιί\  =  τάξιί  η  τγ( ρΐ 
τα.%  άρχάϊ.  I.  ιο. 

οίον  των  άττύρων,  κ.  τ.  λ.  ]  This 
explains  ττ]ν  ζύναμιν  των  μβτΐχόν- 
των,  as  the  next  ■words,  κοινψ  τιν 


άμφοΐν,  explain  κατά  Τίν'  Ισότητα 
κοίνήν.    Compare  VIII.  (V.)  ι.  14. 

6  κατά,  τάί  ύττεροχάϊ]  '  according  to 
the  superiority  now  of  one  part,  now 
of  another.' 

μάλίστα  Be  δοκοΰσιν]  There  must, 
strictly  speaking,  be  as  many  forms 
as  there  are  distinct  combinations 
of  the  various  elements,  '  still  popu- 
larly there  are  conceived  to  be  two 
forms,'  for  the  numerous  varieties  are 
ultimately  reducible  to  these  two. 

ewl  των  πνευμάτων]  Compare  Soph. 
Track.  113. 

7)  νότου,  ■))  βορ^α  τΐί. 

7  dXiyapxlav  τινά]  'in  a  certain 
sense  an  oligarchy.' 
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τινά,  κα\  την  καΧονμενην  ττοΧιτεΙαν  8ημοκρατίαν,  ωσττερ  ev  Two  forms 
,  \        \      c^,,  "    ο      '  ^    ^\      ,         mcst  pro- 

τοις  Ίτνευμασι  τον  μεν  (^εψυρον  του  popeov,  του  oe  νότου  minent. 

τον  evpov.      ομοίως  ^'  e'^et  καΙ  Trepi  τάς  αρμονίας,  ως  φασί 

τινες'  και  yap  €Κ€Ϊ  τίθενται  eiS)]  Suo,  την  8ωριστ).  και  την 

φρυγιστί,  τα  Se  αΧλα  συντάγματα  τα.  μεν  Αώρια  τα  Se 

Φρνγια  καΧοΰσιν.    μαΧιστα  μεν  ούν  ειώθασιν  ούτως  νττοΧαμ-  8 

βάνειν  ττερι  των  ττοΧιτειων  αΚηθεστερον  8ε  και  βεΚτιον  ως 

ημείς  §ιεί\ομεν,  8υοΐν   η  μιας  ούσης  της  καΧως  συνεστηκυίας 

τας  αΧΧας   είναι  τταρεκβασεις,  τας  μεν  της  εύ  κεκραμενης 

αρμονίας,  τας  3ε  της  αρίστης  ττοΧιτείας,  όΧΐΎαρχ^ικας  μεν 

τάς  συντονωτερας  κα\  ^εσττοτικωτερας,  τάς       άνειμενας  καΐ 

μαΧακάς  ^ημοτικάς. 

Ού  §εΐ  Se  τιθεναι  ^ημοκρατίαν,  καθάττερ  ειωθασί  τίνες  4 

νυν  άττΧίϋς  οΰτως,  οττου  κΰριον  το  ττΧηθος·  κα\  yap  εν  ταΐς    The  dis- 
^'     ^  '  tmction 

6Χιγαρ·χίαις  κα\  ■7Γαντα·)(ου  το  ττΧεον  μέρος  κΰριον  ουο'  όΧι-  between 

,        „  ,  ,  _         ,        ,  ^      \       ,1  democracy 

yap-χιαν,  οττου  κύριοι  oAiyoi  της  ττοΑιτειας.      ει  yap  ειησαν  and 

Οί  ττάντες  )(ίΧιοι  καΐ  τριακόσιοι,  καΙ  τούτων  οί  χ/λίΟί  ττΧοΰ-  °''g^'"cl^y- 

σιοι,  και  μη  μετaSιSoΐev  άρχης  τοις  τριακοσίοις  καΐ  ττενησιν 

εΧευθεροις  ούσι  κα\  τάΧΧα  ομοίοις,  ούθε\ς  άν  φαίη  ^ημοκρα- 

τεΐσθαι  τούτους.      ομοίως  3ε  καΐ  ει  ττενητες  μεν  oXiyoi  εΐεν,  ^ 


συντά-^ματα]  '  combinations.' 

8  δυοΐν  τ}  μιαί]  Ch.  II.  I.  βασίλίίαί 
καΐ  άριστοκρατίαί.  He  mentions  the 
first  for  the  sake  of  strict  accuracy ; 
they  are  the  two  forms  of  the  αρίστη 
ΤΓολίτεία. 

σνι/τονωτέραΫ]  '  The  stricter,  more 
rigid,  and  more  arbitraiy.' 

άν(ψένα%]  Compare  Thuc.  II.  39. 
άρβιμένω!  διαίτώμοΌί,  'easy.' 

"The  distinction  between  aristo- 
cracy and  democracy,  as  commonly 
conceived,  is  not  a  logical  distinction 
of  kind,  founded  on  a  precise  line  of 
separation,  but  merely  a  distinction  of 
degree,  and  so  our  propositions  about 
them  must  be  limited  to  tendencies." 
Lewis,  on  Opinion,  405,  and  note. 

IV.     I    άττλώϊ    οίίτω;]  'without 


qualification  so.'  For  the  subject  of 
this  Chapter,  compare  III.  8. 

ττανταχοΰ]  Compare  later,  at  "VIII. 
7,  τό  δ'  δτι  cLv  δόξτι  Τ0Ϊ5  πΧύοσιν  iv 
ττάσαΐί  ΰττάρχει. 

3  In  III.  8,  poverty  and  wealth 
are  made  the  characteristics  respec- 
tively of  the  two  forms,  democracy 
and  oligarchy.  Nor  does  the  state- 
ment here  made,  8ταν  ol  iXevOepoi 
Kvpioi  ωσιν,  clash  with  that  former 
one,  as  may  be  seen  from  a  considera- 
tion of  the  words  in  the  last  section  of 
III.  8,  εύποροΰσί  μ^ν  yap  όΧΙ-γοι,  τη; 

eXevdepLas  μ^τέχουσι  iravTes.  Com- 
pare also  the  end  of  this  Chapter,  δταν 
ol  eXevOepoL  καΐ  Άποροι.  The  word 
εΧΐύθίροί  must  be  taken  in  an  exclu- 
sive sense,  the  citizens  who  have  no- 
thing but  their  citizenship  to  ground 
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Tlie  dis-  κρείττονς  Se  των  evTropwv  ττλειόνων  όντων,  ουδείς  άν  oXiyap- 
tinction       r  r  ·>  (j  ι       \  /  1.3/,,^ 

between  X^o"'   7Γρο(ταγορευσειεν  ουόε  την  τοιαύτην,  ει    τοις  άλλοις 

'^'^"and^'^^  "'^^'    -ττλουσ/οίί   μη   μετεΐη    των    τιμών.       μάλλον  τοίνυν 

oligarchy,  λεκτεον  ότι  δήμος  μεν  έστιν  οταν  οί  ελεύθεροι  κύριοι  ωσιν, 

1290  Β  ολιγαρχία       οταν  οί  ττλούσιοι.      αλλά  συμβαίνει  τους  μεν 

4  Ίτολλους  είναι  τους  ολίγους·  ελεύθεροι  μεν  γαρ  ττολλοί, 
ττλούσιοι  δ'"  ολίγοι.  καΙ  γάρ  άν  ει  κατά  μέγεθος  διενέμοντο 
τάς  αρχάς,  ωσττερ  εν  Αιθιοττία  φασί  τίνες,  η  κατά  κάλλος, 
ολιγαρχία  ήν  άν  ολίγον  γαρ  το  ττληθος  και  το  των  κάλων 

5  "^ί^'  '^ί^'^  μεγάλων.  ου  μην  άλλ'  ουδε  τούτοις  μόνον 
ίκανως  εχει  διωρίσθαι  τάς  ττολιτείας  ταύτας·  άλλ'  εττει 
ττλείονα  μόρια  κα\  του  δήμου  και  της  ολιγαρχίας  είσίν,  ετι 
διαλητττεον  ως  ουτ  άν  οί  ελεύθεροι  ολίγοι  οντες  ττλειόνων 
καΐ  μη  ελευθέρων  άρχωσι  δήμος,  οίον  εν  Άττολλωνία  Tfj  εν 
τω  'Ίονίω  κα\  έν  θ>]ρα  (ει/  τούτων  γάρ  εκατέρα  των 
ττόλεων  έν  ταις  τιμαϊς  ησαν  οί  διαφέροντες  κατ  ευγένειαν 
και  ττρωτοι  κατασχόντες  τάς  άττοικίας,  ολίγοι  οντες 
τΓολλων^,  ουτ  άν  οί  ττλούσιοι  διά  το  κατά  ττληθος  ύττερέχειν, 
δήμος,  οίον  εν  Ίζ.ολοφώνι  το  ττάλαιόν  εκεί  γαρ  έκέκτηντο 
μακράν  οίισίαν  οί  ττλείους  ττρ\ν  γενέσθαι  τον  ττόλεμον  τον 

6  ττρός  Αυδούς.     άλλ'  εστι  δημοκρατία  μεν  οταν  οί  ελεύθεροι 


any  claim  on,  excluding  especially  of 
course,  from  the  general  context,  any 
claim  based  on  property. 

4  συμβαίνει]  compare  again  III. 
VIII.  8  ;  number  is  but  an  accident. 

AWioTTig^']  Herod.  III.  20. 

5  TOVTOts~\  sc.  i\evOepi(}  καΐ  ττλοΰτφ. 
διαληττέον]  '  we  must  draw  further 

distinctions,  and  say.' 

μη  έλευθ^ρων]  This  negative  is 
curious,  and  in  no  way  required  by 
the  sense.  We  can  hardly  suppose 
that  either  at  Apollonia  or  Thera, 
though  we  know  but  little  of  either, 
the  mass,  over  whom  the  original 
colonists  ruled,  were  not  free;  nor 
would  Ai-istotle  in  any  case  have  been 


likely  to  touch  on  the  question  of  a 
small  dominant  population  ruling  over 
a  large  slave  one,  in  a  part  of  his  work 
where  he  has  solely  to  treat  of  the  rela- 
tions of  the  citizens  to  one  another.  In 
fact,  if  the  negative  is  kept,  I  see  but 
one  resource :  that  is,  to  make  Ελευθέ- 
ρων virtually  evyeveis.  This  is  borne 
out  by  the  context,  οί  διαφέροντες  κατ' 
εύ'/ένειαν,  and  the  affixing  this  sense 
to  the  word  would  make  the  passage 
a  forcible  illustration  of  an  earlier  one, 
III.  XIII.  τ 3,  oi  δ'  ελεύθεροι  και  εύyε- 
νείί  ihs  έ-γΎύί  αλλήλων.  It  does  not 
seem,  however,  easy  to  adopt  this, 
and  yet  it  is  better,  perhaps,  than  to 
discard  the  μη,  which  has  no  objection 
urged  against  it  but  its  difficulty. 
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The  variety 
"  govern- 


Koi  ατΓοροι  ττΧβΙονς  ορτες  κύριοι  της  ΰρχης  ωσιν,  ολί'γαργία 

οταν  οΐ  ττΧοΰσιοι  και  εύγει/ΐστεροι  oXlyoi  υι/τβς. 

"Οτι  μερ  οΰν  ττοΧιτεΐαι  ττΧείους,  καΙ  Si   tjv  αιτίαν,  ί'ίρη-  1 

ταΐ'  ΙΙ^ίοτί       ττΧεΙονς  των  ειρημενων,  και  τίνες  και  Sia  τί,  of 

Χεγωμεν  αρ-χΐ]ν  Χαβόντες  την  ειρημενην  ττρότερον.     ομοΧο-  ™^^^^ 

'γοΰμεν  yap  ουχ  εν  μέρος  άΧΧά  'ττΧείω  ιτασαν  εγειν  ττόΧιν.  the^variety 

ωσ-ττερ  ουν  ει  ζώου  ιτρο^ιρούμεθα  Χαβεΐν  ει8η,  -πρώτον  αν  ments  of 
1       Λ  τ/  ·>  -         -    5/  f      1/    '  society. 

ατΓοόιωριζ^ομεν  οττερ  avwyKaiov  τταν  ε-χειν  (^ωον,  οιον  ενια  re  g 

Twv  αισθητηρίων  και  το  της  τροφής  ipyacTTiKOV  και  ^εκτι- 
κόν,  οίον  στόμα  και  κοιΧίαν,  ττρος  8ε  τούτοις,  οΐς  κινείται 
μορίοις  εκαστον  αυτόΰν  εί  Srj  τοσαΰτα  ε'ίδη  μόνον,  τούτων 
^'  είεν  ^ιαφοραί,  Xεyω  ^'  oiov  στόματος  τινα  ττΧείω  yεvη 
καί  κοιΧίας  και  των  αισθητηρίων,  ετι  §ε  και  των  κινητικών 
μορίων,  6  της  συζεύζεως  της  τούτων  αριθμός  ε^  άvάyκης 
ΤΓοιησει  ττΧείω  yεvη  ζωων  (οι)  γα^ο  οΊόν  τε  ταντον  ζωον 
εγειν  ττλαουί  στόματος  διαφοράς,  ομοίως  δε  ου3^  ωτων^, 
ωσθ'  οταν  Χηφθωσι  τούτων  -πάντες  οί  ενδεχόμενοι  συνδυα- 
σμοί, ΤΓΟίησονσιν  ε'ίδη  ζώου,  και  τοσαντ  ε'ίδη  του  'ζωου 
οσαι-περ  αι  συζεύξεις  των  άvayκaίωv  μορίων  εισίν.  τον  9 
αυτοί/  τρό-πον  και  των  ειρημενων  ττοΧιτειών  κα\  yap  αί 
-πόΧεις  ουκ  εζ  ενός  άλλ'  εκ  ττοΧΧόΰν  σύyκειvτaL  μέρων, 
ωσττερ  είρηται  -ποΧΧάκις.  'Έί/  μεν  ουν  εστί  το  -περι  την 
τροφην  ττΧηθος,  οί  καΧούμενοι  yεωpyoί,  δεύτερον  δε  το  ι^9^ 
καΧούμενον  βάνανσον  ε'στι  δε  τοΰτο  ττερ]   τάς  τεγνας  ων 


7  διότί]  '  That  they  are. '  "Because 
tliese  are,  let  us  say  what  they  are," 
Stahr. 

των  είρημένων]  the  two  generally 
spoken  of,  democracy  and  oligarchy. 
I  should,  I  confess,  wish  to  throve  out 
the  whole  of  what  follows,  to  the  end 
of  §  19,  or  rather  to  Trpdrepou,  §  20,  as 
a  mere  repetition,  rendered  entirely 
unnecessary  by  Aristotle's  appealing, 
in  Ch.  III.  4,  to  his  enumeration  of 
the  various  parts  of  a  state.  As  it  is, 
it  is  better  to  keep  it,  and,  as  in  other 
cases,  I  inclose  it  in  brackets  to  show 


that  I  think  it  superfluous.  It  seems 
diiScult  to  imagine  that  Aristotle 
would,  so  soon  after  declining  the 
enumeration  on  the  specific  ground 
that  it  had  been  made,  enter  into  it, 
and  in  such  detail.  It  constitutes  the 
difficulty  of  this  part  of  the  Book, 
Chaps.  III.· — VI.,  that  there  is  so 
much  that  looks  like  repetition ;  but  I 
think  any  other  of  the  seeming  repe- 
titions easier  to  defend  than  the  one 
actually  under  consideration. 

8  ϊρ-γαστίκ6ν]  '  That  works  up.' 

9  This  is  a  repetition  of  IT.  3. 
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The  vari-  ανευ  ττόΧιν  αδύνατον  οικεΐσθαί'  τούτων  Se  των  τβχνων  τάς 
mentsof  aM^i'  e'^  ανάγκης  ύττάρχ^ειν  Set,  τάς       εις  τρνφην  η  το  καλώς 
^^^^^·     ζ^ην.      τρίτον       ayopaiov  λεγω  (5'  ayopaiov  το  ττερ]  τάς 

10  -κράσεις  και  τας  ωνας  κα\  τάς  εμττορίας  καΊ  καττηΧεΙας 
^ιατρΐβον.  τέταρτον  §ε  το  θητικόν.  ττεμ-κτον  8ε  γένος 
το  ΊτροττοΧεμησον  ο  τούτων  ονθεν  ηττόν  εστίν  άναγκαΐον 
ύτταρχειν,  ει  μεΧλουσι  μη  §ον\εΰσειν  τοις  εττιοΰσιν.  μη  γάρ 
ev  των  ά§υνάτων  ^  ττόΧιν  άζιον  είναι  καΧεΙν  την  φύσει 
8ον\ην·  αυτάρκης  γάρ  η  ττόΧις,  το  ^ε  SovXov  ουκ  αυταρκες. 
8ιόΐΓερ  εν  Ty]  ττοΧιτεΊα  κομ^ως  τοΰτο,  ού-^  ίκανως  8ε  ε'ίρηται. 

12  φησί  γάρ  6  'Σωκράτης  εκ  τεττάρων  των  αναγκαιοτάτων 
ττόΧιν  συγκεΐσθαι,  Χεγει  ^ε  τούτους  ύφάντην  κα\  γεωργον 
και  σκντοτόμον  κα\  οικο^όμον  ττάΧιν  ^ε  ττροστίθησιν,  ως 
ουκ  αυταρκών  τούτων,  ■χ^αΧκεα  και  τους  εττι  τοϊς  αναγκαιοις 
βοσκημασιν,  ετι  ^'  εμττορόν  τε  κα\  καττηΧον,  και  ταΰτα 
τταντα  γίνεται  ττΧηρωμα  της  ττρωτης  ττοΧεως,  ως  των  αναγ- 
καίων γε  -χάριν  ττΰσαν  -πόΧιν  σννεστηκυΐαν,  αλλ'  ού  του 
καΧου  μάΧΧον,  'ίσον  τε  8εομενην  σκυτεων  τε  και  γεωργών. 

11  το  8ε  -προτΓοΧεμοΰν  ού  ιτρότερον  άττο^ί^ωσι  μέρος  ττρίν  η 
της  χώρας  αύζομενης  και  της  των  ττΧησίον  άτττομενης  εις 
ΤΓοΧεμον  καταστωσιν.     αΧΧα  μην  και  εν  τοις  τετταρσι  και 


10  έμτορίαί  καΐ  καττηλείαί]  The 
former  more  wholesale,  the  latter 
more  retail,  the  -παράστασίί  of  I.  ll. 
3,  as  έμτΓορία;  represents  the  φορτη-γία 
and  ναυκληρία  of  the  same  passage. 

τό  θ-ητίκόν]  is  the  μισθαρνία. 

τούτων  οΰθίν  ^ττύν]  Compare  III. 
XII.  9,  &vev  μέν  των  ττροτέρων  αίύνατον 
tZvai  ττύλιν,  &vev  δέ  τούτων  οίκεΐσθαι 
καλώ;. 

δου\€ύ<τ€ΐν]  Compare  IV.  (VII.)  XV. 
2,  κατά  yap  την  τταροιμίαν,  ού  σχολή 
δούλοι!. 

11  τ6  δέ  δοΰΧον  ούκ  aϋτaρκes'\  Com- 
pare I.  IV.  6,  the  definition  of  a  slave, 
6s  &v  ά\\ου  tI  Άνθρωποί  ών. 

12  τεττάρων]  as  representing  the 
primary  wants  of  man — food,  shelter, 
clothing. 


eirl  Tocs  άναγκαίοΐί  βοσκημασιν] 
'  those  who  are  to  take  care  of  the 
cattle  necessary  for  the  subsistence  of 
the  population. ' 

ττΧήρωμα]  'the  complement,'  III. 
XIII.  13. 

τη%  ττρώτηί  TriXeajs]  not  of  the  ideal 
state,  but  '  of  the  state  in  its  simplest 
and  most  elementary  form.'  Compare 
IV.  (VII.)  IV.  1 1,  πρώτην  ττόλιν — ττ]ν 
iK  τοσούτον  ττΧήθουί  6  ττρωτον  ττΧηθοί 
αϋταρκΐί. 

'ίσον  re  δΐομένην]  '  and  as  though  it 
stood  in  equal  need  of.' 

13  τηί  χώρα!  αύζομένηί\  'inconse- 
quence of  the  increase  of  territory 
and  its  contact  with  its  neighbours.' 

ev  Toh  τέτταρσι]  '  In  his  four  pri- 
mary ones.' 
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τοις  ότΓοσοκτοΰν  κοινωνοΐς  ανα^καΐον  eivai  τινα  τον  The  vari- 
,       η  ,  ν  -  χ  ν  ,  ,    OUS  ele- 

ατΓοοωσοντα    και    κρινουντα  το  όικαιον.       enrep    ουι/    Αταί  ments  of  a 

Λ^υγην  au  τις  θε'ιη  "ζ^φου  μόριον  μαΧΧον  η  σωμα,  και  ττόΧεων     ^  ^  ^' 

τα  τοιαύτα  μαΧΧον  θετεον  τΰ»'  εις  την  avayKaiav  γ_ρησιν  14 

συντβινόντούν,  το    ττοΧεμικον   και   το   μετεγ^ον  δικαιοσύνης 

δικαστικής,  ττρος  Se  τούτοις   το   βονΧευόμενον,  οττερ  εστι 

συνέσεως  ττοΧιτικης  έργον.      και  ταΰτ    ε'ιτε  κεγωρισμενως  15 

υττάρ-χει  τισ\ν  ε'ίτε   τοις  αυτοΐς,  ουθεν   διαφέρει    ττρος  τον 

Χόγον-  και    yap  όττΧιτεΰειν    και   γεωργεϊν   συμβαίνει  τοις 

αύτοις  ττοΧΧακις.     ώστε  ε'ιττερ  και  ταΰτα  και  εκείνα  θετεα 

μόρια  της  ττοΧεως,  φανερον  ότι  το  ye  οττΧιτικον  αναγκαΐόν 

εστι  μόριον  της  ττόΧεως.     εβδομον  δε  το  ταΐς  ούσίαις  Χει- 

τουργοΰν,  ο  καΧοΰμεν   εύττόρους.     ογδοον  δε  το  δημιουρ-  ιβ 

yiKov  και   το    ττερι  τας    αργας    Χειτουργοΰν,   ε'ιττερ  άνευ 

αργόντων    αδύνατον    εΐναι    ττόΧιν.       αναγκαΐον    ουν  εΐνα'ι 

τινας  τους  δυνάμενους  αρχειν  κταί  Χειτουργοΰντας  η  συνεγως 

η  κατα  μέρος  Trj  ττοΧει  ταυτην  την  Χειτουργιαν.     Χοιττα  ΐ7 

ττερ]    ων   τυ^γάνομεν    διωρικότες    άρτίως,   το  βουΧευό- 

μενον  κα\  κρίνον  ττερι    των    δικαίο^ν  τοΐς  άμφισβητοΰσιν. 

ε'ιττερ    ούν  ταΰτα    δει    γενέσθαι    ταϊς    ττόΧεσι    κα\   καΧώς  ΐ-9ΐ  ^ 

γίνεσθαι  κα\  δικαίως,  άναγκαϊον  και  μετέχοντας  εΐναί  τινας 


14  δττερ]  τό  βουΚΐύεσθαι. 

συνέσΐωί  ΐΓοΧίτικηί]  '  the  judgment 
applied  to  political  matters,'  Eth.  vi. 
xi.  p.  ΙΓ43,  ΙΟ. 

15  ωστε  eiVep  καΐ  ταΰτα,  /f.  τ.  λ.] 
'  So  that  if,  as  in  fact  we  do,  we  make 
both  the  class  of  cultivators  and  that 
which  judges  and  deliberates,  essen- 
tial parts  of  our  state,  it  is  an  evident 
consequence  that  the  military  class, 
at  least,  which  is  conjoined  with  both, 
or  capable  of  being  so,  is  necessarily  a 
part  of  our  state. '  The  military  class 
is  not  conceived  of  as  wholly  distinct, 
but  identified  with  one  or  the  other  of 
two  classes  ;  Lf  both  are  comprehended, 
evidently  it  must  be  so  too,  with 
whichever  it  may  be  combined.  This 


seems  the  reasoning  of  the  passage. 
It  is  not,  however,  clear. 

ΐβδομον]  Nickes  proposes  ίκτον, 
but  I  find  the  sixth  class  in  §  14, 
t6  μίτέχον  δίκαιοσννηί  δίκαστικηί. 

rah  ούσίαι;  XecTovpyovv]  '  serving 
the  state  with  its  property,'  IV.  (VII.) 
VIII.  7,  9. 

16  rb  δημίουρΎίκόν]  'The  body  of 
magistrates.'  The  word  δ-ημιονρΎό!  in 
this  sense  is  well  known. 

17  ταΰτα]  sc.  τό  βουΧίύεσθαι  καΐ 
Kpiveiv. 

των  ttoKltlkwv]  depends  on  Twa^. 
There  must  be  among  the  citizens 
some  not  without  virtue, — moral,  for 
the  decision  of  causes ;  intellectual, 
for  deliberation. 
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ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Ζ.  (Δ.) 


[Lib. 


The  vari-  άοετης  twv  ΊΓολιτίκων.  Tci?  μβν  ούν  αΧΚας  δυνάμεις  τοις 
OUS  ele-  '^'/ίι>  \ 

111  ents  of  a  α fToF?  υτταρ-χειν  ενοεχεσθαι  οοκεΐ  ττολΧοΐς,  οίον  τους 
state.         1      \       τ  \  ^        „  ν  „  ν 

.   αυτούς   είναι    τους   ττροττολεμουντας    και   Ύεωργουντας  και 

τεχιήτας,   ετι    δε    τους    βουλευομενους    τε    και  κρίνοντας· 

αντιττοιοΰνται   δε  κα\  της  αρετής  ττάντες,  και  τας  ττΧείστας 

αρχάς    αρχειν    ο'ίονται     δύνασθαι.       άλλα    ττενεσθαι  κα). 

19  ττλουτεΐν  τους  αυτούς  άδύνατον.      διο  ταΰτα  μερη  μάλιστα 

είναι  δοκεΐ  ττόΧεως,  οί  ευττοροι  κα)   οί  αττοροι.      ετι  δε  διά 

το  ως  εττ)  το  ττολΰ  τους  μεν  oA/'yoi'?  είναι  τους  δε  ττολλούς, 

ταΰτα   ενάντια  μερη    φαίνεται    των    της    ττολεως  μορίων. 

ώστε    και    τας    ττολιτεΐας    κατα    τάς    ύττεροχας  τούτων 

καθιστασι,  κα)  δύο  ττολιτεΐαι  δοκοΰσιν  είναι,  δημοκρατία  και 

ολιγαρχία. 

ΊΟ  ΟΤΙ  μεν  ούν  είσ)  ττολιτεΐαι  ττλείους,  κα)  διά  τίνας 
The  differ-     ,   ,         „  ,  -ι   „       η,  ,      ,       ν   «  ? 

cut  forms  οΐ-ΐτιας,  ειρηται  ττροτερον    οτι  υ   εστι  και  οημοκρατιας  ειόη 

°crao™°    ττλε/α)  κα)   ολιγαρχίας,  λεγωμεν.      ^φανερον  δε  τοΰτο  κα) 


ι8  δώ  ταΰτα,  κ.  τ.  λ.]  as  wealth  and 
poverty  cannot  meet  in  the  same 
people,  and  the  wealthy  and  the 
poor  consequently  must  always  be 
distinct  one  from  the  other,  whilst 
all  other  distinctions  are  less  appre- 
ciable, this  is  the  one  fixed  on,  and  the 
state  is  commonly  divided  into  these 
two  parts,  and  from  the  accident  of 
their  differing  in  number,  these  two 
stand  in  the  most  marked  opposition 
to  one  another.  In  Greece  and  Rome, 
as  in  modern  Europe,  the  problem  of 
the  opposition  between  the  Have-alls 
and  the  Have-nothings,  to  borrow  Mr. 
Carlyle's  language  (Sartoi-  JResartus), 
was  one  which  could  not  escape  the 
philosophic  statesman,  modified  as  it 
was,  and  in  some  sense  rendered  easy 
by  the  existence  of  slavery. 

20  If  this  section  followed  imme- 
diately after  §  6,  no  one  would,  I 
think,  miss  the  intervening  part. 
From  the  consideration  of  the  variety 
of  forms  of  government  generally, 


Aristotle  passes  to  the  varieties  of  the 
two  forms  that,  with  the  exception  of 
interludes  of  tyrants,  monopolized  the 
Greek  political  world,  democracy  and 
oligarchy.  That  there  were  such  va- 
rieties was  clear  to  him  from  the  same 
premises  as  before.  If  the  variety  of 
elements  of  a  state  accounted  for  the 
variety  of  TroXtreiat,  the  variety  in  the 
democratical  elements  would  account 
for  a  variety  of  democratical  ττοΚιτΰαι. 
Here,  again,  from  ψανβρον  .  .  .  to 
διαφοράν,  I  suspect  an  intei-polation. 
It  is  an  evident  repetition  of  Ch.  III., 
not  without  its  value  in  point  of  infor- 
mation, but  still  needlessly  burdening 
the  book,  and  faulty  in  point  of  divi- 
sion, as  it  is  not  easy  to  say  why 
ττορθμευτικόν  and  the  rest  are  not  in- 
cluded under  χρηματίστίκόν,  and  evi- 
dently τό  μικράν  ίχον,  κ.  τ.  λ.,  is  ap- 
plicable to  most  of  the  others,  as  is  τό 
μη  έξ  αμφοτέρων,  κ.  τ.  λ.  For  these 
reasons  I  have  inclosed  it  in  brack- 
ets. 
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e/c  των  ειρημενων.     είδη  yo.p  ττΧείω  τον  τε   δήμου  καΊ  των  The  differ 
Λεγομένων  γνωρίμων  εστίν,  οιον  όημου  μεν  ειύη  εν  μεν  οι  ofdemo- 
γεωργοί,   έτερον    δε   το   ττερί    τάς    τεγνας,    αΧλο    δε    τυ  ^^'^'^y- 
αγοραΐον  το  ττερΊ  ωνην  και  "πρασιν  διατρϊβον,  ά'λλο       το  21 
7Γ6|0ί  θάΧατταν,  καΐ  τούτου  το  μεν  ττοΧεμικόν,  το  δε  χρη- 
ματιστικόν,  το  δε  ττορθμευτικόν,  το  δ^  άΧιεντικόν  (ττολλαχου 
γαρ  έκαστα  τούτων  ττοΧύο^Χα,  οίον  άΧιεΐς  μεν  εν  Ύάραντι 
κα\   ^υΧαντίΐύ,  τριηρικον    δε    'Ά.θήνησιν,   εμττορικον    δε  εν 
Αίγίν>]  και  Χ/ω,  ττορθμευτικον  εν  Ύενεδω^,  ττρος  δε  τούτοις 
το  χερνητικον  καΙ  το  μικράν  εχον  ούσίαν  ωστε  μη  δύνασθαι 
σχοΧάζειν,  ετι  το  μη   έζ  αμφοτέρων  ττοΧιτων  εΧεύθερον, 
καν  ε'ί  τι  τοιούτον  έτερου  ττΧήθους  είδος.     των  δε  γνωρίμων  "^^ 
ττΧουτος,  ευγένεια,  άρετή,  τταιδεία,  κα\  τά  τούτοις  Χεγόμενα 
κατά   την   αυτήν  διαφοράν.'^      Αημοκρατία  μεν   ουν  εστί 
-πρώτη  μεν  ή  Χεγομενη  μαΧιστα  κατα  το  Ίσον.     Ίσον  γαρ 
φησιν  ό  νόμος  ό  της  τοιαύτης  δημοκρατίας  το  μηδέν  μάΧΧον 
αρχειν    τους  άττόρους  η  τους  εύττόρους,  μηδε  κυρίους  είναι 
"  ΰττάρχαν  Bekker. 


11  Ύάραντι]  Grote,  III.  516.  "  Shell- 
fish." 

Βυζαντίω]  Id.  IV.  36.  "  Thunny 
fishery." 

M-yivrj]  The  commerce  of  Mgma,, 
in  very  early  times,  is  quite  historical. 

Χίφ]  Grote,  VII.  531. 

TO  μτ)  έξ  αμφοτέρων  ποΚίτων]  for  this, 
compare  III.  v.  8. 

22  τούτοίί]  depends  on  την  αύτην. 
But  what  the  exact  meaning  of  the 
woi-ds  is,  it  is  not  easy  to  say.  "Sur 
d'autres  avantages  analogues,"  is  St. 
Hilaire's  translation,  and  I  believe 
that  is  the  sense, — a  kind  of  et  csetera 
without  any  very  definite  meaning  in 
the  writer's  mind,  as  he  has  certainly 
enumerated  the  main  distinctions : 
Wealth,  Birth,  Merit,  Education,  are 
nearly,  if  not  quite,  exhaustive. 

Αημοκρατία  μ^οΰν,  /f.T.X.]' The  first 
form  of  democracy  is  that  which  is,  in 


the  strictest  sense  so  called,  based  on 
equality,'  in  its  simplest  and  purest 
form.  Compare  VII.  (VI.)  11.  9,  ή 
μάλίστ'  elvai  δοκοΰσα  δημοκρατία  καΐ 
δημοί. 

Apxeiv]  This  reading,  in  place  of 
ύπάρχειν,  is  proposed  by  Stahr.  I 
have  adopted  it,  justified,  I  think,  by 
words  from  the  passage  I  have  just 
quoted  VII.  (VI.)  II.  9,  ϊσον  yap 
7-0  μηθέν  μάλλον  Άρχαν  toos  airbpom  ·)) 
TO!>s  evirbpovi  μηδέ  κνρίουί  elvat  μόνουί 
άλλά  irdvTas  έξ  'ίσου  κατ'  άριθμόν. 
These  last  words  are  an  useful  com- 
ment on  μηδέ  κυρίους  elvai  οττοτΕρουσ- 
ovv,  άλλ'  όμοίου%  άμφοτέρουί.  In  the 
first  part  it  is  true  that  ΰττάρχΐίν  can 
be  construed,  though  perhaps  not 
easily,  '  that  the  wealthy  should  not 
be  anything  more,  of  greater  import- 
ance, than  the  poor.'  Yet  the  change 
is  simple,  and  appears  to  rest  on  ade- 
quate grounds. 
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ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Ζ.  (Δ.) 


[Lib. 


The  differ-  οτΓΟτερουσοΰν,    αλλ'    ομοίους    αμφότερους.       eiwep  Ύο,ρ 
of  demo-   ελευθερία  μαΚίστ  εστίν  εν  δημοκρατία,  καθάιτερ  ύττολαμ- 
'^"^°·^"     βανουσί  τίνες,  κα\  ίσότης,  οΰτως  άν  ε'ίη  μάλιστα,  κοινωνοΰν- 
των  άττάντων  μάλιστα    της   ττολιτείας   ομοίως.       εττει  Se 
ττλείων  6  δήμος,  κυριον  Sh  το  So^av  τοις  ττλείοσιν,  άνά'γκη 

24  δημοκρατίαν  είναι  ταύτην.  εν  μεν  ουν  εΐ§ος  δημοκρατίας 
τούτο,  αλλο  Se  το  τάς  άρχας  άττο  τιμημάτων  είναι, 
βραγεων  δε  τούτων  όντων  δει  δε  τω  κτωμενω  εζουσίαν  είναι 
μετεγειν,  κα\  τον  άττοβαλλοντα  μη  μετε-χειν.      έτερον  είδος 

1292  δημοκρατίας    το    μετεγειν    ατταντας    τους    ττολίτας  οσοι 

25  άνυττεύθυνοι,  αρ-χειν  δε  τον  νόμον.  έτερον  δε  είδος  δημο- 
κρατίας το  ττασι  μετεΐναι  των  αρ·χων,  εαν  μόνον  fj  ττολιτης, 
αργειν  δε  τον  νόμον.  έτερον  είδος  δημοκρατίας  τ3λλα  μεν 
είναι  ταύτα,  κύριον  <5'  είναι  το  ττληθος  και  μη  τον  νόμον 
τούτο  δε  γίνεται,  όταν  τα   ^^ηφίσματα  κύρια   ^  αλλά  μη 

^6  ό  νόμος.  συμβαίνει  δε  τούτο  δια  τους  δημαγωγούς.  εν 
μεν   yap   ταϊς  κατα    νόμον   δημοκρατουμεναις    ού  γίνεται 


23  direp  yap,  κ. τ.λ.]  Compare  VII. 
(VI.)  π.  I. 

oi'Vojs  3.V  άη,  κ.  τ.  λ.]  '  In  this  way- 
it  would  be  most  likely  to  exist,  by 
all  participating  as  much  as  possible 
in  the  government  on  equal  terms.' 

iird  5k  πΧάων']  If  all  are  equal, 
mere  number  will  tell,  and  '  the  people 
is  the  larger  number.  The  will  of  the 
numerical  majority  will  then  be  the 
will  of  the  state,  and  such  a  state  is 
of  necessity  a  democracy. ' 

24  ά.νυΐΓ(ύθυνοι]  "quicunque  ma- 
culse  alicui  obnoxii  non  fuerunt, "  Vict. ; 
"die  kein  Makel  anhaftet,"  Stahr. 
This  sense  of  'men  of  unblemished 
character'  is  a  good  one,  if  the  word 
will  bear  it — '  whose  claim  is  not  open 
to  question, '  '  who  are  not  liable  at  any 
moment  to  be  called  to  give  an  ac- 
count of  themselves  and  justify  their 
claim.'  This  is  the  translation  I 
prefer.  And  the  passage  in  VI.  3 
would  seem  to  point  the  ground  of  ob- 


jection that  might  be  taken  to  the 
question  of  birth,  toIs  άρυιτευθύΐΌΐ; 
κατά,  τό  yivoi,  and  so  to  exclude  the 
two  meanings  I  have  quoted  above. 

25  eav  μόνον  ■§  τόλίτηί]  'admitting 
no  question,  but  accepting  the  fact  of 
his  exercise  of  citizenship.' 

26  iv  μέν  yap,  κ.  r.  λ.]  This  seems 
an  odd  remark,  with  the  history  of 
Greece  such  as  we  have  it.  It  seems 
to  require  the  attaching  a  rather  limited 
sense  to  the  word  δ^!μayωy6ί,  not  such 
as  would  have  been  attached  to  it  in 
any  Greek  state  by  the  party  which 
would  have  claimed  to  be  oi  βέλτίστοί 
των  τοΚίτων.  We  require  a  more  ex- 
tended acquaintance  with  the  internal 
workings  of  other  Greek  democracies 
to  estimate  the  remark.  Athens  is, 
in  fact,  the  only  one  which  we  can 
fairly  judge  of,  and  it  is  not  true  of 
Athens.  The  Athenian  democracy 
was  eminently  legal  and  constitutional, 
and  yet  there  were  demagogues  in  the 


Λ^Ι.  (IV.)  4.]  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Ζ.  (Δ.) 
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^ημαγωΎός,    άλλ'    οΐ    βέλτιστοι    των    τνοΧιτων    eialu    ev  The  differ- 
i   ,  ν      '      '  '     -         '  '        "Λ        '  ent  forms 

TTpoeopia-  οττον  ο    οι  νομοί  μη  €ΐσι  κύριοι,  ενταυΌα  γίνονται   of  demo- 

^)?/χαγωγοί.     μόναργος  'yap  6  8ημος  j'lveTai,  σύνθετος  είς 
€κ  ΤΓοΧλων  οι  yap  ττολλοί  κύριοι  εισιν  ουγ_  ως  έκαστος  αλλα 
ττάντες.     "Ομηρος  Se  ττοίαν  λέγει   ουκ  αγαθόν  είναι  ττολυ-  27 
κοιρανίην,  ττότερον  ταΰτην  η  οταν  ττΚεΊους  ωσιν  οί  αρ-χοντες 
ως  έκαστος,  α8η\ον.      6        ούν  τοιούτος  §ημος,  ατε  μόναρ- 
γος  ίύν,  Ι^ητεΐ  μοναργεΐν  §ια  το  μη  αργεσθαι  ΰττο  νόμου,  κα\ 
γίνεται  ^εσττοτικός,  ωστε  οι   κόΧακες  έντιμοι·  και  εστίν  6 
τοιούτος  ^ημος  ανάλογον  των  μοναρχ^ιών  Tyj  τυραννι8ι.     Sio  28 
και  το  ηθος  το  αυτό,  και  αμψω  §εσ7Γθτικά  των  βεΧτιόνων, 
κα]  τα  -ψηφίσματα  ωσττερ  εκεΐ  τα  εττιτάγματα,  και  6  δημα- 
γωγός και  6  κόΧαζ  οΐ  αύτοί  καΐ  ανάΧογον  κα\  μάΧιστα  <5' 
εκατεροι   τναρ    εκατεροις  ισγυουσιν,  οι  μεν  κοΧακες  τταρα 
τυράννοις,  οι   δε  δημαγωγοί  τταρά  τοις  δήμοις  τοις  τοιοΰ- 
τοις.     α'Ίτιοι  (5'  εισ\  του  είναι  τα  "ψηφίσματα  κύρια  άλλα  29 
μη    τους    νόμους   ούτοι,   -πάντα    ανάγοντες    εις    τον  δημον 
συμβαίνει  γαρ  αύτοϊς  γίνεσθαι  μεγάΧοις  δια  το  τον  μεν 
δημον  Ίτάντων  είναι  κΰριον,  της  δε  του  δήμου  δόζης  τούτους· 
ττείθεται  γαρ  το  ττΧηθος  τούτοις.      ετι   δ'   οί  ταΐς  αρχαΐς  30 
εγκαΧουντες   τον   δημόν    ψασι   δείν   κρίνειν   6  δε  ασμένως 


ordinary  sense,  and  there,  as  every- 
where else, — in  fact,  it  is  a  necessity 
of  government, — ψηφίσματα  were  fre- 
quent, without  superseding  the  real 
efficacy  of  law. 

ονχ  ώ;  ίκαστοί  άλλα  wavres] 
Compare  II.  ill.  2-4. 

"Ομηροζ]  II.  ir.  204.  The  language 
of  Homer  cannot  well  bear  any  but 
the  second  sense,  for,  as  Mr.  Lewis 
remarks  (Opinion,  243,  note  B), 
"Homer's  poems  contain  no  traces  of  a 
political  body,  nor  do  they  mention 
voting." 

μοναρχΐίν]  In  the  sense  of  τύραννο; 
dvai,  the  Latin  'dominari.' 

28  έπίτά-γματα]  It  is  difficult  to 
give  the  distinction  in  English,  the 
word  'decree'  expresses  both.  In 


I  the  finely  shaded  political  lang-uage  of 
I  the  present  French  Emperor,  'plebi- 
scite' would  express  ψήφισμα,  'dicret' 
έττίταΎμα.  The  celebrated  'ordon- 
nances '  of  Charles  X.  would  be  a 
still  better  rendering  of  έττίτά-γματα. 

29  δόξ-ηί]  '  of  the  opinions  of  the 
people.' 

30  cTi  5έ]  Not  merely  do  the  de- 
magogues increase  the  power  of  the 
people,  '  but  also  all  those  who  have 
any  fault  to  find  with  the  existing 
magistrates.'  Compare  Grote,  v.  493, 
where  this  language  is  considered  in- 
applicable to  the  change  made  by 
Pericles.    Thus  the  popular  assembly 

I  grasps  the  administrative  and  judicial 
j  power,  as  it  had  before  absorbed  the 
legislative. 
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ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Ζ.  (Δ.) 


[Lib. 


The  diflfer-  ^e~^erai  τψ  ττρόκΧησιν,  ώ'στε  καταλύονται  ττασαι  αΐ  άρχαί. 
ent  furms      ι^  f  cvi      λ      cv  />-  i  ^      ,      ,  r  \  r 

of  demo-   e^Aoyco?   06   av  Οοζβιεν  εττιτιμαν  ο   ψασκων  την  τοιαντην 

'·""''^°^·     elvai  ^ημοκρατίαν  ού  ττοΧιτείαν   οττου   yap  μη    νόμοι  αρ- 

2,  γουσιν,  ουκ  €<ττι  ττολίτβί'α.      Sei  yap  τον  μεν  νόμον  αρχειν 

Ίτάντων,  των  Se  καθ'   έκαστα  τας  άρχ^ας  κα]  την  ττοΧιτείαν 

Kp'iveiv.      ώ'στ'  είττερ  εστ\  δημοκρατία  μία  των  ττοΧιτειων, 

φανερον  ως  η  τοιαύτη  καταστασις,  εν  rj  -^ηφίσμασι  ττάντα 

διοικείται,    ουδε    δημοκρατία   κυρίως·   ούδεν   yap  ενδε-χ^εται 

"ψήφισμα  είναι  καθόΧου.      Τα  μεν  ούν  της  δημοκρατίας  ε'ίδη 

διωρίσθω  τον  τρόττον  τούτον. 

5  ^0\ιyap^χίaς  δε  ε'ίδη,  εν  μεν  το  αττο  τιμημάτων  είναι  τας 
The  differ-  '       ^         Λ        '  "  χ     .     r  r  /  , 

ent  forms  "/^X"?  τηλικοντων  ωστε  τους  αττορους  μη  μετεγειν  ττΚειους 

ofoli-  οντάς,  εΡεΐναι  δε  τω  κτωμενω  μετεγειν  της  ττοΧιτείας.  αΧΧο 
garchy.     η,  -.χ  '   f  ,,        ,  vt- 

1292  Β       οταν  αττο  τιμήματος  μακρών  ωσιν  αί  αργα\  κα\  αίρων- 

ται  αύτο\  τους  εΧΧειττοντας.     αν  μεν  ούν  εκ  τταντων  τούτων 

τοΰτο  ττοιωσι,   δοκεΐ  τοΰτ'   είναι  μαΧΧον  αριστοκρατικόν, 

1  εαν  δε  εκ  τινίαν  άψωρισμενων,  oXiyapy^iKov.     έτερον  εΊδος 

όΧιγαρ-χ_ίας,  οταν  τταΐς  άντι   ττατρος  εισί]}.     τέταρτον  δ\ 

οταν  ΰττάργτι  το  τε  νυν  Χεγθεν  και  apyjj  μη  6  νόμος  άλλ' 

οΐ  άρχοντες.      και  εστίν  αντίστροφος  αυτη  εν  τα'ις  oXiyap- 

χιαις   ωσττερ  η  τυραννις  εν   ταϊς  μονο.ργιαις  και  ιτερι  ης 


ευλό-γω!  (τητιμαν]  '  to  urge  a  reason- 
able objection.' 

31  TTiv  TTokLTelav  KpiveLv]  "  die  Ver- 
fassung  die  Entsclieidung  haben," 
Stahr.  ΤΓολίτβίαν  would  then  mean 
'the  government.'  That  it  may  have 
this  meaning  is  clear  from  III.  Tl.  r, 
ΤΓοΚίτΐυμα  έστίν  ή  πολιτβία,  and  III.  vil. 
1,  ΐΓολιτεία  καΐ  ττολίτίνμα  σημαίνει 
ταϋτύν.  Nor  do  I  see  any  other 
meaning  to  prefer.  '  The  law  is  to  be 
supreme,  but  in  particular  cases,  if 
judicial  or  administrative,  the  magis- 
trates are  to  decide  on  what  is  right  ; 
if  deliberative,  the  government. '  So  I 
paraphrase  it." 

Aristotle's  general  preference  of 
democracy  to  oligarchy  makes  this 


long  attack  on  one  form  of  democracy 
rather  remarkable.  It  is  so  also  from 
its  length,  in  contrast  with  the  short 
treatment  of  the  other  forms,  and  the 
very  small  space  allotted  to  the 
varieties  of  oligarchy,  the  last  of  \vhich 
is  open  to  precisely  the  same  objec- 
tions as  the  last  fom  of  democracy. 
See  VI.  XI. 

V.  I  αίρωνται  αύτοί]  They  form,  in 
fact,  a  self-electing  body.  The  prin- 
ciple is  that  of  co-optation. 

τούτων^  Is  this  '  all  who  have  the 
required  qualifications  ? ' 

2  άντίστροφοί  wairep  η  Tvpavvii\  = 
αντίστροφοι  Trj  τυραννίδί  'corresponds 
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τεΧευταΙας  ειτταμεν  δημοκρατίας  cV  ταΐς  δημοκρατίαις'  και 
καλουατι  δη  την  τοιαύτην  oXijapyluv  δνναστε'ιαν. 

Όλιγαργίας  μεν  ούν  είδη  τοσαΰτα  κα\  δημοκρατίας.  3^.  ^.  ^. 
OJ  δει  δε  Χανθάνειν  ότι  ττολλαχον  συμβεβηκεν  ωστε  την  between 

\  ,.        r  '  ^  \         r  <     ί  ν  the  form 

μεν  ΊΓοΚιτειαν  την  κατα  τους  νομούς  μη  οημοτικην  είναι,  spirit 
δια   δε  το  ηθος  κα\  την  αγωγην  ΤΓοΧιτεύεσθαι  δημοτικως,  ^^^^^^  ™" 
ομοίως  δε  ττάΧιν  τταρ'"  αΧΧοις  την  μεν  κατα  τους  νόμους 
είναι    ΤΓοΧιτείαν    δημοτικωτεραν,    τη   (5'   αγωγΐ]    κα)  τοις 
εθεσιν  ολίγαργεΐσθαι  μαΧΧον.      συμβαίνει  δε  τοΰτο  μά-  4 
Χιστα  μετα  τας  μεταβοΧας  των  ττοΧιτειων  οΰ  γαρ  εΰθυς 
μεταβαίνουσιν,  αλλ'  άγαττωσι    τα    -πρώτα   μικρά  ττΧεονε- 
κτοΰντες  ττα^ο'    άΧΧηΧων,   ωσθ^    οί   μεν  νόμοι  διαμενονσιν 
οί    -ΤΓ ροϋττάργοντες,    κρατοΰσι    (5'    οί  μεταβάλλοντες  την 
•πολιτειαν. 

"Οτι   δ'  εστ)  τοσαΰτα  ε'ίδη  δημοκρατίας  καΙ  όλιγαρ-  6 


to,'  'is  the  counterpart  of.'  Rliet.  I. 
i.  I,  p.  1354.  I. 

καλοΰσι  δη]  In  fact,  they  give  this 
last  foi-m  of  oligarchy  a  peculiar  name, 
thus  distinguishing  it,  as  its  counter- 
parts are  distinguished  from  their 
kindred  forms.  It  is  called  5υνα<ττ£ία. 
'  The  rule  of  a  few  powerful  families. ' 

3  TT]v  κατα  τού;  νόμουί]  '  such  as  it 
is  expressed  in  the  laws. ' 

t6  ηθοί]  '  from  the  character  of 
those  who  administer  it.' 

rrjp  dywyrjv]  '  the  spirit  in  which  it 
is  administered,'  '  the  tendency  im- 
pressed upon  it.' 

Tois  ίθβσιν]  =  τψ  ijdet.  For  ^Bos  is  in 
fact  the  sum  and  expression  of  a  man's 

4  τοΰτο]  This  contrast  between  the 
existing  constitution  and  the  spirit  in 
which  it  is  administered. 

μβτα  Ttts  μ€ταβο\άί]  This  expression 
is  not  quite  easy.  Is  the  case  Aris- 
totle is  contemplating  that  of  a  counter- 
revolution, such  as  was  of  frequent 
occurrence  in  Greek  states,  and  has 
been  not  uncommon  in  modern  history, 


a  case  especially  familiar  to  us  of  late 
years  1  The  revolution  has  been  suc- 
cessful. The  constitution  sprung  from 
it  has  been  accepted,  but  the  adminis- 
tration of  that  constitution  has  been 
conducted  in  an  entirely  alien  spirit. 
The  constitution  remains,  but  by 
small  encroachments  is  rendered 
nugatory,  till  the  time  comes  when  it 
may  be  set  aside  in  form,  as  well  as  in 
spirit  —  οί  μ^ν  νόμοι  διαμένουσιν  οί 
ΤΓ ρονπάρχοντ(%,  κρατοΰσι  δ'  οί  μ€τα· 
βάλλορτεί  την  πολιτειαν. 

ά-γαπώσι]  '  are  content  at  first. ' 

VI.  I  The  connection  of  this  chap- 
ter with  what  precedes  is  difficult  to 
trace.  The  statements  point  to  its 
being  a  justification  of  the  enumera- 
tions given  in  rv.  and  V.  See 
especially  §  7,  τοσαΰτα  καΐ  τοιαύτα  δια 
ταύτας  ταί  avdyKai,  but  it  reaUy  does 
rather  give  an  account  of  the  working 
of  the  several  forms  there  enumerated, 
explaining  why  in  some  law  is,  in 
others  is  not  powerful.  But  whatever 
may  be  the    connection  or  general 
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'^'^*^  χία?>  αύτων  των  ειρημίνων  (pavepov  εστίν.  ανάγκη 
there  being  7"/'^       'Τί'α^τα  τα   ειρημενα  μερη  τον  8ήμου  κοινωνεϊν  της 

so  many  ^         ,         ,,       \       <         r    nr       ,        „  \        τ         >  ^ 

forms  of  'ττοΑίτειας,  η  τα  μεν  τα  oe  μη.     οταν  μεν  ουν  το  γεωργικον 
govern''    fcii  το  κεκτημενον  μετρίαν  ονσίαν  κύριον  Τ]  της  ττολιτείας, 
ments.     τΓοΧίτει'ονται  κατα  νόμους·  εγουσι  yap  εργαζόμενοι  ζην,  ού 
1  δύνανται  8ε  σγοΧαζείν,  ωστε  τον  νόμον  εττιστησαντες  εκκλη- 
σιαζονσι  τας  αναγκαίας  εκκλησίας"  τοις  §ε  άλλοις  μετεχειν 
ε^εστιν,  οταν  κτήσωνται    το   τίμημα    το  ^ιωρισμενον  νττο 

3  Ttov  νόμων.  0λο)ς  μεν  γάρ  το  μεν  μη  ε^εΐναι  ττάσιν 
όλιγαργικόν,  το  8ε  8η  εζεΐναι  σ^χ^ολάζειν  αδύνατον  μη  ττροσ- 
ό§ων  ονσων.  τούτο  μεν  ούν  εΐ8ος  εν  δημοκρατίας,  Sia 
ταύτας  τάς  αιτίας,  έτερον  8ε  εΐ§ος  Sia  την  ε-χομενην  α'ίρεσιν 
εστι    γάρ   και   ττάσιν   ε^εΐναι    τοις   άνυττευθννοις   κατά  το 

4  γένος,  μετεγειν  μεντοι  δυναμενοις  σ^χ^ολάζειν.  διόττερ  εν  τη 
TOiavTij  δημοκρατία  οΐ  νόμοι  άργουσι,  διά  το  μη  είναι 
ττρόσοδον.  τρίτον  ^'  είδος  το  ττάσιν  εζεϊναι,  όσοι  αν 
ελεύθεροι  μετεχειν  της  ττολιτείας,  μη  μεντοι  μετεγ^ειν 
δια  την  ττροειρημενην  αίτΙαν,  ώ'στ'  άναγκαΐον  καΙ  εν  ταύτΐ] 

5  άργειν  τον  νόμον.     τέταρτον  δε  είδος  δημοκρατίας  ή  τελευ- 
1293  ταία  τοις  χ^ρόνοις  εν  ταΐς  ττόλεσι  γεγενημενη.     διά  γάρ  το 

μείζονς  γεγονεναι    ττολυ   τάς   ττόλεις   tcov  εζ  ντταρχης  καΙ 
ττροσόδων   νττάργειν    ευττορίας,   μετεγουσι  μεν   ττάντες  της 
ττολιτείας  διά  την  ϋττερο~χην  του  ττλήθους,  κοινωνοΰσι  δε  καΐ 
^  [Αώ  πάσι  toIs  κτωμένοίί  ΐξ^στί  μετέχΐίν]  Bekker. 


bearing  of  the  chapter,  its  statements 
are  such  as  to  redeem  it  from  the 
charge  of  mere  repetition. 

1  ίχουσι  yap  έρ^αξόμ^νοι  f'^c]  '  They 
can  live  if  they  vfork. ' 

€ΐΓίστήσαντ€ί]  '  They  set  the  lavtr 
over  them  as  supreme,  and  only  attend 
such  assemblies  as  are  indispensable. ' 

3  i^eivai]  If  this  second  έξάναί  be 
kept,  it  must  be  translated  :  '  But  it 
is  impossible  they  should  have  it  in 
their  power  to  have  leisure  unless 
there  are  revenues  sufficient  to  secure 
it  them.' 


δίά  την  έχομέν-ην  α'ίρ(σίν]  This  is 
hard  unless  we  consider  αΐρεσιν  as 
equivalent  to  διαίρεσιν,  and  translate 
'  dependent  on  the  distinction  which 
follows.'  If  so,  the  distinction  must 
mean  that  between  this  form  and  the 
next.  But  I  do  not  feel  clear  as  to 
the  passage. 

άνυπ€υθύνοί$'\  see  note  on  ΙΛ'.  24. 

δυναμένοΐί]  'only  if  they  are  able.' 

5  Tois  χρόνοι;]  '  in  point  of  time.' 

των  ύπαρχηί]  '  than  they  were 
when  originally  constituted.' 

διά  την  ντΓίροχην  του  ■π'Κήθου;]  '  be- 
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"πολιτεύονται  ^ιά  το  ^ΰνασθαι   σγολαζειν  και  τους  ά-ττόρους  Tlie  rea- 
Χαμβάνοντας  μισθόν.     κα\  μάλιστα  Se  (τχ^ολά^ει  το  τοίοΰ- there  being 
τον  ττληθος·   ού  γαρ  εμττο^Ί'ζει   αυτούς  ούθεν  η  των  ι^Ίων  foj-ma'crf 
€7Γΐμελεια,  τους  Se  Ίτλουσίους  hniro^'iYei,  ώ'στε  -πολλάκις  ού 
κοινωνουσι  της  εκκλησίας  ουοβ  του  οικαίειν.     όιο  yivcTai  το  ments. 
των  αττόρων  ττληθος  κυριον  της  ττολιτειας,  αλλ'  ουχ  οι  νομοι.  β 
Τα  μ€ν  ουν  της  δημοκρατίας  €Ϊ8η  τοσαΰτα  καΙ  τοιαύτα  Sia  7 
ταύτας  τάς  άνάγκας  εστίν  τα  Se  της  όλιγαρχ^ίας,  οταν  μεν 
ττλείους  εγωσιν  ούσίαν,  ελάττω  δε  και  μη  ττολλην  λίαν,  το 
της  -πρώτης  όλΐ'γαρ'χ^ίας  εΙδός  εστίν   -ποιοΰσι  yap  εζουσίαν 
μετεγειν  τω  κτωμενω.      και  Sia  το   -πλήθος  είναι  των  μετε-  8 
γοντων  του  ττολιτευματος  ανάγκη  μη  τους  ανθρώττους  αλλά 
τον  νόμον  είναι  κύριον  οσω  yap    άν  -πλειον  α-πεγωσι  της 
μοναργιας,  και  μητε  τοσαυτην  εχωσιν  ονσίαν  ωστε  σ-χολα- 
ζειν  άμελοΰντας,  μήθ'   ούτως  όλίγην  ωστε  τρεφεσθαι  άττο 
της  ττόλεως,  ανάγκη  τον  νόμον  ά^ιοΰν  αυτοΐς  ί'ψγειν,  αλλά 
μη  αυτούς.     εάν  8ε  8η  ελάττους  ώσιν  οι  τάς  ούσίας  εγοντες  9 
5;  οΐ  το  ττρότερον,  ττλείω  8ε,  το  της  δευτέρας  όλιγαρ-χ^ίας 
γίνεται  είδος'  μάλλον  γάρ  ισ^χύοντες  ττλεονεκτεΐν  άζιοΰσιν, 
διο  αύτο\  μεν  αίροΰνται  εκ  των  άλλων  τους  εις  το  -πολίτευμα 
βαδίζοντας,  διά  δε  το  μη-πω  ούτως  ισγυρο\  είναι  ώ'στ'  άνευ 
νόμου  άρχ^ειν,  τον  νόμον  τίθενται  τοιούτον.      εάν  δ'   εττι-  ιο 


cause  of  the  supremacy  vested  in  the 
majority.' 

6  καΐ  μάλιστα  σχολά^Εΐ]  Not 
only  has  it  the  opportunity  '  but  more 
than  any  other  body  does  it  avail  itself 
of  that  opportunity  of  leisure.' 

έμποδίξ'α  αύτού$2  'It  is  unfettered 
by  the  attention  to  their  private  in- 
terests vyhich  embarrasses  the  rich, 
to  such  an  extent  that  often  they  abstain 
from  the  public  assembly  and  much 
more  from  the  administration  of 
justice.' 

7  δια  τανταί  rots  6.νά-γκαί\  '  on  these 
strong  and  compulsory  grounds.' 

ΤΓΟιοΰσι  yap]  From  their  number 
already,  they  are  not  averse  to  ad- 

Λ.  P. 


mitting  more,  they  do  net  feel  a  jealous, 
exclusive  spirit. 

8  dvaC]  If  not  superfluous,  it  must 
be  translated  :  '  and  because  they  are 
a  large  number  between  whom  the 
government  is  shared. ' 

αύτοΐϊ]  may  depend  on  ανά-^κη. 
'They  are  compelled,'  or,  'it  is  ne- 
cessary for  them  to  wish  the  law  to 
rule  for  them  and  not  themselves, ' — 
dpXeLf  αύτοΐί. 

9  μάλλον  yap  Ισχύοντΐ%,  κ.  τ.  λ.] 
power  begets  in  them  the  desire  of 
increased  power. 

βαδίζοντας]  Compare  VIII.  (V.)  1 

II. 

τοωυτον]  '  in  accordance  with  their 
wishes.' 

18 
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Therea-   τβίΐ'ωσι  τω  ΐΧαττονεζ  οντες  μεΐ'ζορας  ουσίας  εχειν,  η  τρίτη 

therTbeiiicr  ^ττ/^οσίί   γίρ€ται  της    ολιγαρχίας,   το    Si    αντων  μεν  τάς 

so  many   αρχάς  eveiv,   κατα    νόμον    Se   τον   κελευοντα   των  τελευ- 

the  two  TwvTwv  οιαόεχεσθαι  τους  νίεϊς.  οταν  8ε  'ή^η  ττοΧυ  νττερ- 
govern-         ,  .         ,,  ν  .  λ^λ'  ,ν  , 

ments.    τεινωσι    ταις    ουσιαις    και    ταις     ττολυψίΑίαις,    εγγύς  >; 


J  J  τοιαύτη  ύυναστεια   μοναρχίας    εστίν,    και    κύριοι  γίνονται 

οι   ανθρωτΓοι,  άλλ'   ούχ    6    νόμος·  κα\   το  τέταρτον  εΐ^ος 

της  ολιγαρχίας  τουτ    εστίν,  αντίστροψον   τω  τελευταίο) 

της  δημοκρατίας. 

'J        "Έιτι   ^'   είσ\   Svo   ττολιτεϊαι  τταρα  8ημοκρατίαν  τε  κα\ 

Aristo-  όλιγαργίαν,  ων  την  μεν  ετεραν  λεγουσί  τε  ττάντες  και 
cracy  and    „        '  ^  ^  ,  ^«  .  ,  ,    ?,  , 

the  τΓολι-  ειρηται  των  τετταρων  ττοΚιτειων  ειοος  εν  λεγουσι   οε  τετ- 

Ttia.  '  ξι  II 

τάρας  μοναρχιαν,  οΚιγαρχιαν,  όημοκρατιαν,  τέταρτον  οε 
την  καλουμενην  αριστοκρατίαν  ττεμτττη  S'  εστίν  η  ττροσ- 
αγορεύεται  το  κοινον  όνομα  -πασών  {ττολιτείαν  yap 
καλοΰσιν^,  άλλα  Sia  το  μη  ττολλάκις  γίνεσθαι  λανθάνει 
τους  Ίτειρωμενους  άριθμεΐν  τα  των  -πολιτειών  ε'ί§η,  κα\ 
χρωνται  ταΐς  τετταρσι  μόνον,  ωσττερ  Γίλατωι^  εν  ταΐς 
1293  Β  1  "^ολιτείαις.  Αριστοκρατίαν  μεν  ουν  καλώς  εχει  καλειν 
Ίτερι  ης  8ιηλθομεν   εν    τοις  -πρώτοις  λόγοις'  την  yap  εκ 


ΙΟ  eTTi'Soo-ts]  '  the  third  stage  in  the 
growth  or  increase.'  at  έττιδόσεΐϊ  τώρ 
τΐχνων  Etk.  I.  vii.  I,  p.  1098,  24  ; 
Ibid.  II.  viii,  p.  11 09,  17. 

1 1  ToCs  τΓοΚυφίΚίαΐί]  '  large  num- 
bers of  friends,'  comp.  Eth.  ix.  x.  6,  p. 
1 171,  17,  τΓολίΤίκω^  μ^ν  οΰν  'έστι.  ττολ- 
λοίϊ  elctti  φί\ον  καΐ  μη  Άρισκον  οντα, 
άλλ'  ώϊ  α\ηθώί  (τταίκη. 

VII.  I  (ϊρηται  των  τεττάρων]  Aris- 
totle, in  the  lihetoric,  I.  viii.,  p.  1365, 
b.  29,  gives  the  four  here  mentioned. 

T7)v  καλουμένην]  '  the  so-called  aris- 
tocracy,' not  his  own  ideal  state,  as 
sketched  in  the  4th  and  5  th  books 
(VII.  VIII.),  but  ai-istocracy  in  the 
popular  sense,  answering  to  the  timo- 
cracy  of  Plato's  Ecpuhlic.    The  divi- 


sion in  the  Rhetoric,  like  the  one  here 
given,  is  popular,  and  lays  no  claim  to 
the  scientific  accuracy  of  the  divisions 
given  in  Eth.  viii.  xii.,  and  Politics, 
III.  7. 

ττέμίΓτη  δι]  'there  is  a  fifth.' 

δια  τό  μτ]  ττολλάκΐ!  -γίνεσθαι]  Though 
considered  more  attainable  than  the 
other  two  ideal  forms,  it  yet  is  far 
above  the  average  of  governments,  it 
remains  practically  an  ideal  and  of 
rare  occurrence. 

iv  Tols  TToXireittis]  '  in  his  treatises 
on  Politics.' 

2  ^1'  Toh  ττρώτοίί  \6yois1  Books 
III-V  (III.  VII.  VIII.).  Here 
again  the  language  is  in  favour  of  a 
change  of  arrangement,  assuming  his 
own  state  to  have  been  described. 
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των  αρίστων  αττΧως  κατ^   αρβτην  ττοΧιτειαν,  και  μη  -ττοος  Aristo- 
ντΓυνΐσιν  τινα    ayauwv    ανόρων,   μονην   οικαιορ   ττροσαγο-  the  πολί- 
peveiv  αριστοκρατίαν.      ev  μόνι]  yap  άιτλως  6  αντος  ανηρ 
κα\  τΓοΧίτης  άγαθο'ί  εστίν  οΐ  J'  ev  ταϊς  (ίΧΧαις  αγαθοί 
Ίτρος  την  -ΤΓολιτειαν  €ΐσι    την   αυτών.      ου  μην  αλλ    €ΐσι  3 
τίνες  α'ι   ττρός   τε   τας    oKiy  αργού  μεν  ας  εγουσι  διαφοράς, 
και   καΧοΰνται   αριστοκρατιαι,   και    ττρος    την  καΧουμενην 
ΤΓοΧιτείαν,    οττου  ye  μη  μόνον  -κΧουτΊν^ην  αΧΧα  κα\  αρι- 
στίν§ην  αιρουνται  τας  άργάς,    αυτη  η  ττοΧιτεΙα  διαφέρει  τε 
αμψοΐν  και  αριστοκρατική  καΧεϊται.     και  yap  εν  ταΐς  μη  4 
ΤΓΟιουμεναις  κοινην   εττιμεΧειαν   αρετής   εισιν  ομως  τίνες  οι 
εύ§οκιμουντες   και    ^οκοΰντες    είναι    εττιεικεϊς.      οττου  ουν  η 
ΤΓοΧιτεία  βΧεττει  ε'ίς  τε  ττΧοΰτον  κα\  άρετην  και  8ημον,  οίον 
εν   Κ.αργη8όνι,   αΰτη   αριστοκρατική  εστίν  και  εν  αΐς  εις 
τα  Svo    μόνον,  οίον  ή  Α.ακε8αιμονίων   εις  αρετήν  τε  κα\ 
§ημον,  καΐ  εστι  μί^ις   των   Sijo    τούτων,   δημοκρατίας  τε 
και   αρετής.       αριστοκρατίας   μεν   ούν    τταρα  την  ττρώτην  5 
την  άρίστην   ΤΓοΧιτείαν  ταΰτα   Svo  ε'ί3η'  κα\  τρίτον  οσαι 
της  καΧουμενης  ττοΧιτείας   ρεττουσι    ττρός   την  oXiyap-^iav 
μαΧΧον. 

Αοιττόν  εστ\ν     ήμΐν    ττερί     τε     της    νομιζ^ομενης  8 

ΤΓοΧιτείας  είττεΐν  καΊ  ττερι   τυραννικός"  ετάζαμεν   ^'  ούτως· 


την  yap  έκ  των  άριστων,  κ.  τ.  λ.] 
"The  government  of  the  best  men 
absolutely,  tried  by  the  standard  of 
moral  virtue,  and  not  by  some  arbi- 
trary standard  of  excellence, "  '  this  is 
the  only  one  which  we  are  justified  in 
calling  aristocracy.'  The  first  part  of 
the  translation  I  quote  from  Mr. 
Lewis  on  Opinion,  p.  252. 

0  αύτόϊ]  'The  same  person  is  at 
once  a  good  man  and  a  good  citizen. ' 

3  Tives]  sc.  ToKireiau 
Sttov  ye]  '  Since  in  them.' 

4  κοίνην  ίτημέλείαν  ττοίουμέναί!]  This 
is  the  characteristic  of  his  true  αρι- 
στοκρατία— his  ideal  state. 

Καρχ-ηδόνί]  In  the  chapter  on  Car- 


thage, II.  II,  he  gives  πλουτίνδην  καΐ 
άριστίνδην,  but  it  is  not  easy  to  justify 
the  δημον.  He  says,  it  is  true,  δημον 
Αχούσαν,  but  the  tenor  of  his  remarks 
is  against  any  democratical  admixture. 
See  the  notes  on  that  chapter. 

"VIII.  I  νομί'ζομένηί]  I  should  pre- 
fer όνομαζΌμένηί,  but  perhaps  it  is 
safer  to  leave  it  as  it  stands.  The 
καλουμ^νψ  above  is  in  favour  of  a 
change,  as  are  one  or  two  other  passages 
later. 

έτάξαμ€ν  δ'  ourojs]  Ί  have  placed 
them  here,  not  that  either  the  ττολίτεΐα 
or  the  aristocracies  just  mentioned  are 
really  deviations,  but  for  this  reason, 
that  in  strict  truth  they  aU  fall  short 

18—3 
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The  τΓολί-  οΐικ  ονσαν  ουτε  ταΰτψ  τταρβκβασ-ιν  ουτε  τας  αρη  ρηθείσας 
it  is.  αριστοκρατίας,  οτι  το  μεν  αληυβς  ττασαι  ^ιημapτ^]κaσι  της 
ορθότατης  ττοΧιτείας,  εττειτα  καταριθμούνται  μετά  τούτων, 
εισί  τ'  αύτων  αύται  τταρεκβασεις,  ωσττερ  εν  τοις  κατ' 
1  apyj]v  ε'ίτΓομεν.  ΎεΧευταΐον  Se  ττερί  τυραννίδας  ευΧογόν 
εστι  τΓΟίησασθαι  μνείαν  δια  το  ττασων  ηκιστα  ταΰτην  είναι 
ΊΓοΧιτείαν,  ημιν  §ε  την  μεθοδον  είναι  ττερί  ττοΧιτείας.  Si 
ην  μεν  ούν  αιτιαν  τετακται  τον  τροττον  τούτον,  ε'ιρηται·  νΰν 
8ε  δεικτεον  ημΐν  ττερ]  ττοΧιτείας.  φανερωτερα  yap  η  δύναμις 
αντης  διωρισμενων  των  7Γερ\   οΧΐΎαργίας  κα\  δημοκρατίας. 

3  εστι  Ύ^,ρ  η  ττοΧιτεία  ως  άττΧως  ειττεϊν  μίζις  όΧιγαρχ^ίας  και 
δημοκρατίας,  ειωθασι  δε  καΧεΐν  τάς  μεν  άττοκΧινονσας  ως 
ττρος  την  δημοκρατίαν  ττοΧιτείας,  τάς  δε  ττρος  την  oXijap- 
γίαν   μάΧΧον    αριστοκρατίας    δια    το    μάΧΧον  άκοΧονθεΐν 

4  τταιδείαν  και  ευγενειαν  τοις  εύττορωτεροις.  ετι  δε  δοκοΰσιν 
ε^ζειν  οι  ευττοροι  &ν  ένεκεν  οί  άδικουντες  άδικοΰσιν  οθεν  κα\ 
καΧους  καγαθους  και   γνωρίμους  τούτους  ττροσαγορευουσιν. 


of  the  ideal  form,  consequently,  they 
are  enumerated  with  these  deviations 
from  the  ideal  form.  These,  the  true 
deviations,  are  themselves,  as  we  said 
at  first,  deviations  in  the  second  de- 
gi-ee,  deviations,  that  is,  from  the 
πολιτΗα  and  these  two  kinds  of  aris- 
tocracy. '  Such  I  conceive  to  be  the 
meaning  of  this  difficult  passage,  in 
which  he  justifies  his  arrangement. 
I  cannot  agree  with  Nickes  in  his 
view  of  the  passage,  pp.  1 1  i-i  I2,  note 
I.  For  ούκ  οΰσαν,  ού  δοκονσαρ  has 
been  proposed.  The  8tl  must  be 
brought  into  close  connection  with 
έτάξαμιν.  τούτων  =  των  παρεκβάσεων, 
αΰταί-αί  τταρεκβάσείί.  αύτων^τψ 
ττόλίτεία;  καΐ  των  άρτί  ρηθΐίσων  άρι- 
στοκρατίων, 

3  /^ίξί5,  κ. τ. λ.]  It  combines  the 
two  forms,  is,  as  it  were,  a  compromise 
between  them. 

i0s]  is  superfluous. 
.   7Γ/θό$   την    δημοκρατίαν]    The  two 


elements  are  difiicult  to  combine  on 
exactly  equal  terms,  and  their  varying 
relation  will  determine  the  name  to  be 
given. 

τταιδείαν  καΐ  εΰ~^ενείαν]  compare  HJict. 
I.  8,  p.  1366,  5.  αριστοκρατίας 
τέλος  τα  πρόϊ  τταίδείαν  και  τα  νόμιμα. 
Wealth  in  the  second  generation  does 
ordinarily  involve  education.  It 
secures  leisure,  and  the  wealthy 
cannot  without  education  either  en- 
joy or  turn  to  full  account  their 
wealth. 

4  Education  and  birth  then  are 
given,  what  becomes  of  άρετή  virtue  ? 
It  is  claimed  or  assumed.  The  weal- 
thy have  already  that  which  others 
commit  injustice  to  attain,  they  have 
no  temptation  to  evil,  hence  it  is  in- 
ferred that  they  are  good.  The  stress 
is  on  the  word  ίχειν.  Wealth,  then, 
in  the  popular  view,  is  the  guarantee 
for  all  the  other  requisites,  the  wealthy 
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Έττεί  ουν  η  αριστοκρατία  βοΰλεται  την  ύττεροχην  α-πονεμειν  The  ττοΧι-^ 
τοις  αρίστοις  των  ττοΧιτων,  /ca<  τάς  όΧι'γαρ'χ^ίας  είναι  ψασιν     it  is. 
€κ  των  κάλων  καγαθων  μαΧλον.      SoKei  ^'  eivai  των  aSuva-  5  1^94 
των  το  μη  βύνομε'ισθαι  την  αριστοκρατονμενην  ττολιν,  αλλα 
τΓονηροκρατουμενην,  ομοίως  Se  και  αριστοκρατεΐσθαι  την  μη 
εύνομουμενην.      ονκ   εστι   ^ε    ευνομία    το   ευ   κεισθαι  τους 
νόμους,   μη   ττείθεσθαι  8ε.     Sio   μίαν  μεν  ευνομίαν  ύττοΧη-  6 
ΊΓτεον  είναι  το  ττείθεσθαι  τοις  κειμενοις  νόμοις,  ετεραν  3ε  το 
καΧϋίις  κεΐσθαι  τους  νόμους   οίς    εμμενουσιν  εστι  yap  ττεί- 
θεσθαι  κα\   κακώς  κειμενοις·      τοΰτο        εν8εχ^εται  ^ΐ)(ως·  η 
"γαρ  τοις  άρίστοις  των  εν8εγομενων  αύτοϊς,   η  τοις  άττΧως 


are  in  the  judgment  of  men,  ipso  facto, 
καλοί  Kayadol  καΐ  γνώριμοι  =  f i^yeveis. 

βούΧΐταϊ]  '  It  is  its  aim  and  object. ' 

φασιν]  and  so  as  far  as  they  can 
identify  them  with  aristocracy. 

5  δοκεΐ]  In  the  popular  notions,  as 
we  have  seen,  there  exists  a  confusion 
on  the  subject  of  wealth.  It  is  made 
to  guarantee  to  its  possessor  much 
besides  itself.  Nor  is  this  the  only 
confusion  traceable.  The  moral  sense 
attached  to  the  words  καλοί  κάλαθοι 
has  gradually  become  inextricably  en- 
tangled with  the  original  sense  of  the 
same  words,  which  was  social  or 
political,  and  there  may  be  traced  a 
whole  series  of  errors  dependent  on 
the  assumption  that  αριστοκρατία  is  the 
government  of  the  best  and  most 
virtuous  citizens,  instead  of  a  moderate 
oligarchy,  its  true  political  sense  in 
common  language,  implying  no  moral 
qualifications  on  the  part  of  those  in 
whom  it  is  vested.  But  the  erroneous 
reasoning  of  the  many,  combined  with 
the  interested  acceptance  of  theh-  error 
by  the  few,  has  so  rooted  the  error  on 
this  subject,  that  it  is  extremely 
difficult  to  keep  clear  of  it.  It  colours 
much  of  the  political  language  of  our 
day,  from  which  the  particular  form  of 
error  given  in  the  text  might  almost 


seem  borrowed.  '  It  is  thought  com- 
monly to  be  an  impossibility  that  the 
state,  which  has  an  aristocratical 
government  should  not  be  well- 
ordered,  whilst  that  which  is  in  the 
hands  of  the  lowest  should  be  well 
governed  ;  similarly  it  is  urged  that  a 
state  not  well-ordered  cannot  possibly 
be  under  an  aristocratical  government.' 

ΤΓονηροκρατονμένην]  ττόνηροί,  here 
again  the  simply  political  sense  is  con- 
fused with  the  moral,  a  fallacy  which 
finds  frequent  illustration  in  Aristo- 
phanes. It  expresses  a  democratical 
government  from  the  point  of  view 
of  its  aristocratical  opponents. 

ούκ  ^στι  δ^,  κ.  r.  λ.]  '  But  we  must 
remember,'  says  Aristotle,  '  that  good 
laws,  unobeyed,  do  not  constitute 
good  order.  In  one  sense  it  is  good 
order  to  obey  the  law,  be  that  law 
good  or  bad  ;  but  it  is  a  different  and 
far  higher  sense  of  the  term,  when 
there  is  not  only  obedience  to  law, 
but  good  law  to  which  that  obedience 
may  be  paid.' 

6  τοΰτο^  is  a  short  expression  for 
t6  Κ€Ϊσθαι  καλώ;  tovs  νόμου;  oU  έμμέ- 
νουσιν,  and  in  the  next  clause  the 
word  άριστοι.!  is  governed  by  ίμμέ- 
νουσιν,  when  for  the  sense  it  would  be 
better  to  put  it  in  the  accusative,  but 
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The  πο\ί-  αρΊστοις.  §οκεΐ  Se  αριστοκρατία  μβν  eivai  μαΚιστα  το 
τεία,  what     \  \  -    Λ  ι    ■>         r      ι  ,  \  \ 

it  is.      ''""S"  τιμάς  ΐ'ερεμησυαι  κατ    αρετην  αριστοκρατίας  μεν  yup 

η  ορος  αρετή,  οΧι^γαργίας       ττΧοΰτος,  §ημου  S'  εΧευθερία·  το 

^'  ο  τί  αν  So^^rj  τοΐς  ττΧείοσιν,  εν  ττάσαις  υττάρ^χει·  καΐ  yap 

€v  όXιyap^χ^[a  κα).  εν  αριστοκρατία  καΊ  εν  §ημοις,  ο  τι  αν 

So^r]  τφ  ττΧε'ιονι  μέρει  των  μετεγόντων  της  ττοΧιτεΙας,  τοντ 

8  εστ\  κνριον.  Έ^'  μεν  ονν  ταΐς  τίΧείσταις  ττόΧεσι  το  της  ττοΧι- 
τείας  εΐ3ος  καΧεΐται·  μόνον  yap  η  μίζις  στο-χά'ζεται  των  ενττό- 
ρων  καΐ  των  αττόρων  ττΧοντου  και  εΧευθερίας·  σ·χε86ν  yap  ιταρα 
τοις  ΊτΧε'ιστοις  οι  ευ-ποροι  των  καΧων  κάγαθώι/  ^οκοΰσι  κατε- 

9  X^ij/  -χωράν.  εττει  3ε  τρία  εστί  τα  αμφισβητούντα  της 
ίσότητος  της  ττοΧιτεΙας,  εΧευθερία  ττΧοΰτος  αρετή  (το  yap 
τέταρτον,  ο  καΧοΰσιν  εύyέvειav,  άκοΧουθεΐ  τοΐς  8υσΊν'  η  yap 
εύyevειά  εστίν  άργαίος  ττΧοΰτος  και  άρετη^,  φανερον  οτι 
την  μεν  τοΊν  Suoiv  μίζιν,  των  ενττόρων  κα\  των  αττόρων, 
ΊΓοΧιτε'ιαν  Χεκτεον,  την  8ε  των  τριών  άριστοκρατίαν  μάΧιστα 
των  αΧΧων  τταρά  την  άΧηθινην  κα\  ττρώτην.  οτι  μεν  ονν 
εστί  κα]  έτερα  ττοΧιτείας  ε'ι^η  τταρα  μοναργίαν  τε  και  §ημο~ 


it  seems  attracted  by  the  datives  κακω; 
κειμένοΐί  and  ο  is  έμμέρουσιν. 

7  αριστοκρατία  μέν,  κ.  r.  λ.  ]  '  Aris- 
tocracy is  thought  especially  to  consist 
in  having  the  offices  distributed  ac- 
cording to  virtue. ' 

0'/30s]  '  The  peculiar  characteristic, ' 
"le  caractfere  special,"  St.  Hil. 

τό  δ'  δ  τι,  κ.  τ.  λ.]  See  Ch.  IV.  I. 
As  common  to  all  it  cannot  be  the 
distinction  of  any  one. 

8  TO  TTjs  ΤΓθ\ιτ(ίαί  etSos  καΧΰται] 
The  sense  of  these  vpords  is  not  very 
certain.  Do  they  mean  '  The  form  of 
government  is  called  ττολίτεία  in  the 
great  majority  of  the  states  where  any 
mixture  of  the  different  elements  is 
attempted,'  thus  limiting  the  TrXet- 
σταΐί  ?  '  For  all  that  the  combination 
aims  at  is  to  blend  the  two  elements 
of  rich  and  poor,  we.alth  and  freedom  ; 
for  the  great  majority  hardly  inquire 


further,  but  accept  the  wealthy  as 
competent  representatives  of  the  really 
good.'  But  still  there  is  this  third 
element  of  virtue,  and  where  that  is 
taken  into  account  with  the  two  others, 
there  we  may  apply  the  term  aristo- 
cracy, where  only  the  two  others,  there 
we  have  πολιτεία. 

κατέχειν  χώραν]  '  to  fill  the  place  of.' 
Comp.  Grote,  ill.  62,  on  the  sense  of 
these  words  καλοί  κά-/αθοί,  and  similar 

9  τά  αμφισβητούντα]  Compare  the 
long  discussion  in  Book  III.  xil.  13, 
for  eiyeveia  also.  III.  XIII.  3. 

μάλιστα  των  Άλλων]  '  more  than  any 
other  form  of  government,  with  the 
exception  of  the  true  and  ideal  form.' 
■πρώτ-ην  in  the  sense  of  '  perfect. '  Com- 
p.ire/iViff.  I.  2,  [3,  p.  T356,  17,  ό  -πρω- 
ros  συλλο-·μσμί>%. 
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κρατίαν  και  oXiyapyiav,  είρηται,  και  ττοϊα  ταΰτα,  και  τί  '^}° 
Siacpepoucriv  άλΧηλων   α'ί   τ    άριστοκρατΊαι   και    αΐ  ττολι-     it  is. 
τεΐαι  της  αριστοκρατίας,  και  ότι  ου  ττορρω  αύται  αΧληΧων, 
φανερον. 

Τίνα  Se  τρότΓον  j'lveTai  τταρα  ^ημοκρατΊαν  κα\  oXiyap-  9 
■χ^ίαν  η  καΧουμενη  ττοΧιτεία,  κα\   ττως  αντην  Sei  καθιστάναι,  'how 
Χεγωμεν  εψεζης  τοις  ειρημενοις.     αμα  Se  SijXov  'εσται  κα\  it  is  to^be 
ο'ις  ορίζονται  την  §ημοκρατίαν  κα\  την  6Xiyap')(iav  Χητττεον  tuted. 
yo-p  την  τούτων  Sialpecriv,  είτα  εκ  τούτων  άψ  εκατερας  ωσ- 
ττερ  σΰμβοΧον  Χαμβάνοντας  συνθετεον.    EtVt       οροι  τρεις  2 
της  σ-υνθεαεως  κα\  μίζεως.      η  yap  αμφότερα  Χητττεον  ων 
'εκατεραι  νομοθετοΰσιν,  οίον  Ίτερι  του  ^ικαζειν.     kv  μεν  yap 
ταϊς  όXιyap■χίaις  τοις  ευττόροις  ζημίαν  τάττουσιν,  αν  μη  Si- 
κάζωσι,  τοις  ^'  άττόροις  oCSeva  μισθόν,  εν  Se  ταΐς  §ημοκρα- 
τίαις  τοις  μεν  αττόροις  μισθόν,  τοις        εύττόροις  ού8εμίαν 
ζημίαν.     κοινον  §ε  κα).  μέσον  τούτων  αμφότερα  ταυτα'  Sio  3 
καΊ  ττοΧιτικόν  μεμικται  yap  εζ  αμφοΐν.     είς  μεν  ούν  ούτος  1^94  ^ 
τοΰ  συνδυασμού  τρόττος,  έτερος  Sk  το  μέσον  Χαμβάνειν  Sv 
εκάτεροι  τάττουσιν,  οίον  εκκΧησιάΧειν  οι  μεν  άττο  τιμήματος 
ούθενος  η  μικροΰ  ττάμτταν,  οι  δ^  airo  μακρού  τιμήματος·  κοι- 
νον Se  yε  ούδετερον,  άΧΧα  το  μέσον  εκατερου  τιμήματος 
τούτων.     τρίτον      εκ  §υοΙν  τayμάτoιv,  τα  μεν  εκ  τοΰ  όΧι-  4· 
yapyiKov  νόμου,  τα  S'  εκ  του  δημοκρατικού.     Xεyω  οίον 
δοκεΐ  δημοκρατικον  μεν  είναι  το  κΧηρωτας  είναι   τας  άργάς, 
το  ^'  αιρετας  όΧιγαρ·χ^ίκόν,  και  δημοκρατικού  μεν  το  μη  άττο 
τιμήματος,    0Xiyapyj.KOv  δε  το  άττο  τιμήματος.      άριστο-  5 


IX.  I  7^"^^"']  Having  described 
the  τΓολίτβία  in  itself,  he  proceeds  to 
the  question  of  its  formation. 

&μα  δέ  $η\ον,  κ.  τ.  λ.]  '  This  will  be 
clear  by  the  simple  statement  of  the 
characteristics  by  which  men  deter- 
mine democracy  and  oligarchy.'  All 
that  is  to  be  done  is  to  state  these, 
distinguish  them,  and  then  take  what 
you  want  from  either,  and  put  the 
parts  together  as  you  would  the  two 


halves  of  anything  cut  in  two.  For 
the  σύμβοΚον  was  something  cut  in 
two,  the  parts  of  which  fitted  exactly 
and  served  as  a  ticket  for  the  holder. 
Compare  Plato,  Symp.  191,  D,  άνθρώ- 
ΤΓον  σύμβοΚον,  &Τΐ  τετμημένοί,  έξ  ivbs 
δύο, 

1  οροι  rpas]  '  three  different  modes.' 
3  ΤΓολιτίκόί']  It  suits  the  πολίτει'α. 
TO  μέσον  'Καμβάνειν'\  '  to  take  the 
mean,' 


280  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Ζ.  (Δ.)  [Lib. 

The  τΓολι-  κρατικον  τοίνυν  κα\  ττοΧιτικον  το  eP  €κατ6βας  βκάτβοον  λα- 
Tda.    How  Γ,      ,        ,        ~  , 

it  is  to  be  peiv,  €Κ  μβν  της  ολίΎαρ-χ^ίας  το  αιρετής  iroieiv  τας  αρ-χ_ας, 
tuted'  e/c  Se  της  δημοκρατίας  το  μη  α-πο  τιμήματος.  Ό  μίν  ούν 
g  τρότΓος  της  μί^εως  ούτος,  του  ev  μεμΐχ^θαι  δημοκρατίαν 
κα\  oXiyapj^lav  υρος,  οταν  βνδβ-χηται  Xeyeiv  την  αντψ 
7Γθ\ιτείαν  δημοκρατία^  και  οΧΐ'γαρ-χίαν  δηΧορ  yup  οτι 
τοΰτο  ττασγουσιν  οΐ  Χεγοντες  Sia  το  μβμΐγθαι  καΧως. 
ΤΓζΤΓονθε  δε  τοΰτο  κα\  το  μάσον  εμφαίνεται  yap  εκάτερον 
εν  αΰτω  των  άκρων.     "Οττερ  συμβαίνει  ττερί  την  Αακεδαι- 

7  μονίων  ττοΧιτείαν.  τνοΧΧοι  yap  εyχειpoΰσ■ι  Xeyεtv  ως 
δημοκρατίας  ούσης  δια  το  δημοκρατικά  ττοΧΧα  την  τάζιν 
ε~)(ειν,  οίον  ττρωτον  το  ττερι  την  τροφην  των  τταίδων  ομοίως 
yap  οι  των  ττΧονσιων  τρέφονται  τοις  των  ττενητων,  και 
Ίταιδεύονται    τον   τρόττον  τούτον  ΰν  αν  δνναιντο   και  των 

8  ττενητων  οί  τταΐδες.  ομοίως  δε  και  εττι  της  εγομενης  ηΧικίας, 
κα\  οταν  άνδρες  ylvon'TUi,  τον  αυτόν  τρόττον  ουθεν  yap 
διάδηΧος  ό  ττΧούσιος  κα]  6  ττενης.  ουτω  τα  ττερ]  την 
τροφην  ταύτα  ττασιν  εν  τοΐς  συσσιτιοις,  και  την  εσθητα  οι 
ιτΧούσιοι  τοιαντην  ο'ίαν    αν   τις   τταρασκευάσαι  δύναιτο  κα\ 

9  τ(Λν  ττενητων  όστισοΰν.  ετι  τω  δύο  τας  μεyίστaς  άργ_α.ς 
την  μεν  αίρεΐσθαι  τον  δημον,  της  δε  μετεχειν  τους  μεν  yap 
yεpovτaς  αίροΰνται,  της  δ'  εφορείας  μετεγουσιν.  οί  δ'' 
oXiyapyiav  δια  το  ττολλά  εγειν  oXiyapyiKa,  οίον  το  ττάσας 
αίρετας   είναι    κα]    μηδεμίαν    κΧηρωτήν,  και    όXίyoυς  είναι 


6  δροζ  του  ΐΰ  μίμΐχθαι]  '  The  test  or 
characteristic  of  the  combination 
having  been  successfully  performed.' 

τοΰτο  ττάσχουσιν]  'feel  this.' 

7  0)S  δημοκρατία!  οϋσηί]  '  to  speak 
of  it  as  a  democracy,'  as  though  Trepl 
avTTjs  had  preceded. 

8  ούθέν  yap  δίάδηλοί]  '  There  is  no 
difference  to  mark.' 

Tis]  is  superfluous.  There  was 
then  at  Lacedsemou  considei-able 
social  equality  side  by  side  with  great 
political  inequality,  and  it  acted  as  a 
compensation  for  this  last.  Social 
equality  is  an  idea  which  we  in  Eng- 


land find  it  hard  to  grasp,  from  the 
deep-rooted  hold  which  social  diifer- 
enoes  and  class  distinctions  have  got, 
but  it  is  one  which  it  would  be  most 
desirable  to  introduce.  It  is  in  the 
alienation  of  the  various  classes  and 
consequent  soreness,  that  lies  the  sting 
of  political  inequalities. 

otav  &v  Tis]  This  rts  with  the  όστισοΰν 
at  the  end  of  the  sentence,  is  quite 
supei-fluous. 

9  For  the  matter  of  this  section, 
compare  II.  ix.  25.  θάνατον,  II.  IX. 
25,  III.  I.  10. 
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Tlie  testa 
of  a  true 
TToKiTda. 


κυρίους  θαι^άτου  καΙ  φνγης,  κα\  αΧλα  τοιαύτα  ττολλα.  Sei 
ev  Trj  ΤΓοΧιτεία  Trj  μεμιγμενη  καΧως  αμφότερα  SoKeiv 
etvai  καΊ  μη^ετερον,  καΙ  σωζεσθαι  St'  αυτής  κα\  μη  εζωθεν,  ~ 
και  Si  αΰτης  μη  τω  ττΧείους  έξωθεν  είναι  τους  βουΧομενους 
(ε'ίη  yap  αν  κα]  ττονηρα  ττοΧιτεία  τοΰθ^  ΰιτάργον^  άΧΧα  τω 
μη8'  άν  βούΧεσθαι  -ποΧιτείαν  ετεραν  μηθεν  των  της  ττόΧεως 
μορίων  οΧως.  Τίνα  μεν  ούν  τρότνον  8εΐ  καθιστάναι  ττοΧι- 
τε'ιαν,  ομοίως  Sε  και  τας  όνομαζομενας  αριστοκρατίας,  νΰν 
ε'ίρηται. 

Τ1.ερ\  S\  τυραννι8ος  ην  ημιν  Χοιττον  ειττεΐν,  ουχ  ως  ενού-  ιο 
αης  ΊΓοΧυΧοΎίας  ττερι  αυτήν,  άλλ'  οττως  Χάβιβ  της  μεθόSov  '"^ij-j^g 
TO  μέρος,  ε7rειSη  και  ταντην  τίθεμεν  των   ττοΧιτειων  τι  με-  tyranny. 
ρος.     ττερι  μεν  ούν  βασιΧείας  Sιωpίσaμev  εν  τοις  ττρώτοις 
Χό'γοις,  εν  οΊς  ττερι  της  μαΧιστα  Χεγομενης  βασιΧείας  εττοιοΰ- 
μεθα  την  σκε-^ιν,  ττότερον  άσυμφορον  η  συμφέρει  ταΐς  ττό- 
Χεσιν,  κα]  τίνα  και  ττόθεν  Sεΐ  καθιστάναι,  και  ττως.     τυραν-  , 
vίSoς  ^'  ε'ίSη  Sio  μεν  SιείXoμεv  εν  οΊς  ττερί  βασιΧείας  εττε- 
σκοττοΰμεν,  Sia  το  την  8ύναμιν  ετταΧΧάττειν  ττως  αυτών  κα\ 
ττρος  την  βασιΧείαν,  Sia  το  κατα  νόμον  είναι  αμφοτερας 


ΙΟ  h  ΤΎ)  τΓολιτείζι]  It  would  be  but 
a  very  slight  change  to  read  the  accu- 
sative here,  and  it  is  a  tempting  one, 
but  it  is  not  necessary.  Looking  at 
section  6,  the  actual  reading  is  safer, 
— ίμφαίνεται  iv  αύτώ — and  the  sense 
is  the  same  either  way.  On  the  other 
hand,  it  would  be  simpler  in  point  of 
the  construction  of  σώζεσθαι  with  the 
accusative. 

τφ  μηδ'  &v  βούΧεσθαί,  κ.τ.λ.]  For 
this  expression  compare  II.  ix.  22, 
which  is  not  so  straightforward  as  this 
and  may  derive  light  from  it. 

όμοίωί  δέ  καί]  These  last  are  so 
closely  connected  with  the  ττοΚιπία,  as 
appears  from  the  last  chapter,  that  it 
is  needless  to  go  into  details  as  to  the 
method  of  establishing  them.  They 
are  in  fact  the  πολιτεία  with  an 
oligarchical  tendency  impressed  upon 
them. 


X.  I  ούχ  ωί  ένούσηί,  κ.  τ.  λ.  ]  '  not 
as  though  there  were  much  to  say 
upon  it.' 

τηί  μεθόδου  τ6  μέρο%.  '  Its  share  of 
our  treatise.' 

T^s  μάΧίστοί]  '  in  the  strictest  sense 
so  called,'  the  τταμβασΐΧεία,  III.  xiv. 
-XVII. 

2  iv  ols]  Compare  III.  vi.  3,  and 
III.  X.  2,  '  where.' 

αντων]  depends  on  δύναμιν,  the  sub- 
ject to  έττάΧλάττειν  ttws  kclI  wpbs  την 
βασιΚείαν.  '  The  two  forms  are  such 
that,  though  strictly  tyrannies,  yet  in 
its  real  character  the  power  they  ex- 
press is  closely  similar  to  that  of  the 
βασιλεία,  so  that  they  and  it  run  into 
one  another,  as  it  were,  and  can 
hardly  be  kept  quite  distinct.'  The 
καΐ  may  express  even  more,  '  that  they 
are  closely  connected  one  with  another, 
and  with  the  βασίΧεία.' 
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tyranny    ''""'^''^"^  ''""^  «/0Χ"?'      re  γα^ο  τωΐ'  βαρβάρων  τισϊν  αίροΰνται 

■  αυτοκράτορας  μονάργους,  και  το  τταλαιον      τοϊς  άρχαίοις 

"Έλλησ-ιν   eylyvovTO    τιρβς   μόναργοι    τον  τρόττον  τούτον, 

3  ους  εκαλουν  αισυμνητας.  βχοναι  Se  τινας  -προς  αλληλας 
αύται  3ιαφοράς.  ησαν  Se  Sia  μβν  το  κατα  νόμον  βασιλι- 
κα\  κα\  Sia  το  μοναργΐΐν  εκόντων,  τυραννικά^  Se  Sia  το 
Seσ■πoτικως  αρχειν  κατα  την  αΰτων  'γνώμην.  τρίτον  Se  eJSov 
τυραννί3ος,  ηττερ  μαΧιστ  είναι  SoKei  τυραννίς,  αντίστροφος 

4  ούσα  Ttj  τταμβασιΚεια.  τοιαύτην  S'  άναγκαΐον  είναι  τυραν- 
vlSa  την  μοναρχ^ίαν,  ητις  άνυττεύθυνος  αργεί  των  ομοίων  κα\ 
βελτιόνων  ττάντων  ττρος  το  σφετερον  αντης  συμφέρον,  άλλα 
μη  ττρος  το  των  αρ-χομενων.  8ιότΓερ  ακούσιος"  ούθε)ς  γαρ 
εκων  υτΓομενει  των  εΧευθερων  την  τοιαΰτην  apyj]v.  Ύυραν- 
νί8ος  μεν  ούν  ε'ίSη  ταΰτα  κα)  τοσαΰτα  Sia  τάς  ειρημενας 
αιτίας. 

II         Τ/?  ^'  αρίστη  ττοΧιτεία  κα\  τις  άριστος  βίος  ταΐς  ττΧεί- 

The  best  σταις  ΤΓοΧεσι  και  τοΊς  ττΧειστοις  των  άνθρώττων,  μήτε  ιτρος 
average     ,        ,  ,  >      f    ι  \     ·>  η  /  ,  \ 

constitu-  αρετην  συγκρινουσι  την  υττερ  τους  ιοιωτας,  μητε  ττρος  τταί- 

which*  ^e/cti'  η   φύσεως  SeiTai  και  χορηγίας  τυγιψας,  μήτε  ττρος 

the  middle  ττοΧιτείαν  την  κατ'  εύγην  Ύΐνομενην,  άλλα  βίον  τε  τον  τοις 
class  go-  ,  „         Λ         ,         ,  ,    \^       \  , 

veins.     ττΧειστοις  κοινωνήσαι  Sυvaτov  και  ττοΧιτείαν  ης  τας  ττΧείστας 


των  βαρβάρων  τισίν]  Niebuhr,  Horn. 
Hist.  Vol.  I.  558,  note  1257,  thinks 
this  alludes  to  the  Roman  Dictators. 
If  so,  is  it  not  the  only  allusion  we 
have  to  their  political  system  ? 

3  heairoTiK&i\  '  quite  arbitrarily  and 
absolutely.' 

4  τοιαύτην  δ'  avayKal-OV,  κ.  τ.  λ.] 
'  Such  a  tyranny  as  this  we  must 
necessarily  recognise  in  the  monarchy, 
which,  free  from  all  responsibility, 
rules  over  the  equals  and  superiors  of 
the  monarch,  in  the  interest  of  itself 
alone,  and  with  no  eye  to  that  of  its 
subjects.'  Those  subjects  are  in  no 
sense  φύσβι  δούλοι,  and  in  this  case, 
therefore,  it  cannot  hold  that  β,ρχοντι 
και  άρχομίνψ  ταΐαον  συμφέρει. 


XI.  I  It  must  be  remembered  that 
the  question  discussed  in  this  chapter 
is  the  best  average  form,  not  the  best 
form  absolutely.  It  is  quite  clear 
that  it  is  so  in  the  text,  but  the  chap- 
ter and  its  conclusions  are  sometimes 
quoted  as  though  it  were  not  so. 

συγκρίνουσι  Trpbs  άρετήν,  κ.  τ.  λ.] 
'  not  bringing  it  to  the  standard  of  a 
virtue  above  that  of  ordinary  men,  nor 
to  that  of  an  education  which  requires 
a  nature  and  appliances  eminently 
fortune's  gift,'  such  as  in  ordinarj' cir- 
cumstances cannot  be  calculated  on. 

βίον  re]  includes  both  τταιδ^ία  καΐ 
άρέττ},  'virtue  and  the  training  to 
virtue. ' 
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ττόΧεις  evSeveTUi  μΕτασ\ΐΐν.     και  yap  ας  καΧοΰσιν  άριστο-  The  best 
,  ,    „      „     „  ^      '  ,  ,  „  average 

κρατιας,  irepi  ών  νυν  ειττομαν,  τα  μεν  εζωτβρω  ΤΓίτττουσι  ταϊς  constitu- 

^,-  νΛ\  -      tion  is  that 

7Γλ€ίσταί9  των  ttoAcwv,  τα  oe  yeiTviwai  Tfj  καλούμενη  ττολί-  .^vhich 

τεία·  Sib  ττερ]  άμφοΐν  ως  μιας  Χεκτέον.     η  3ε  S>]  κρΊσις  ττερ]  ^^^f'^'^^'^ 

άττάντων  τούτων  εκ  των  αυτών  στοιγ^είων  ειττίν.     ει   yap  verns. 


καΧως  εν  τοις  ήθικοΐς  ε'ίρηται  το  τον  ευ8αΊμονα  βίον  είναι  τον  ^ 
κατ  αρετην  ανεμιτό^ιστον,  μεσότητα  Sε  την  αρετην,  τον 
μέσον  avayKaiov  βίον  είναι  βεΧτιστον,  της  εκάστοις  εν^εγο- 
μενης  τυ·χεϊν  μεσότητος.  τους  8ε  αυτούς  τούτους  ορούς 
άναγκαΐον  είναι  κα\  ττόΧεως  αρετής  καΙ  κακίας  κα]  ττοΧιτείας· 
η  yap  ΤΓοΧιτεία  βίος  τις  εστι  ττόΧεως.  Έΐ'  άττάσαις  §η  4  1295 
ταΐς  ττόΧεσιν  εστι  τρια  μερη  της  ττοΧεως,  οι  μεν  εϋττοροι 
σ<ρό8ρα,  οί  8ε  αττοροι  σφό8ρα,  οΐ  8ε  τρίτοι  οί  μέσοι  τούτων, 
εττει  τοινυν  όμoXoyεΐτaι  το  μετριον  άριστον  και  το  μέσον, 
φανερον  οτι  καΐ  των  εύτυχ^ηματων  η  κτησις  η  μεση  βεΧτίστη 
ττάντων  ράστη  yap  τω  λο'γω  ττειθαρ-χ^εΐν.  νττερκαΧον  8ε  η  5 
νττερισγυρον  η  υττερενγενη  η  υττερττΧουσιον,  η  ταναντια  τού- 
τοις, ύττερτΓτωχον  η  ΰτνερασθενη  και  σψό§ρα  ατιμον,  -χαΧεττον 
τω  Xoyif  άκοΧουθεΐν.  yiyvovTai  yap  οί  μεν  νβρισται  και 
μεyaXo'π6vηpoι  μαΧΧον,  οί  8ε  KUKovpyoi  καΊ  μικροττόνηροι 
Χίαν  των       αδικημάτων  τα  μεν  yίyvετaι   Si    υβριν,  τα  Se 


1  τα  μίν  έξωτέρω  ττίπτουσι]  "  sont 
en  dehors  des  conditions,"  St.  Hil., 
'  in  some  respects  stand  too  far  re- 
moved from  the  generality  of  states  to 
be  applicable.' 

άμφοΐν]  means  not  the  two  forms  of 
aristocracy,  but  them  and  the  ττολιτεία. 

3  t6]  The  article  should  be  noticed 
with  a  view  to  a  subsequent  passage, 
VJII.  (V.)  r.  13.  '  If  we  were  right 
in  the  Ethics  in  using  the  language.' 

άν^μπόδιστον]  the  reference  is  to 
Ethics,  VII.  xiii.  2,  p.  1153,  15,  and  is 
so  far  in  support  of  the  genuineness 
of  the  chapters  in  which  it  occurs. 

rijs  έκάστοΐί,  κ. τ.  λ.]  'The  mean 
open  to  each  to  get.'  The  construc- 
tion is  abrupt,    -^s  έκάστοίί  iuSexerai 


τυχεΐν  μίσότητοί  would  have  been 
more  regular. 

ή  yap  TToXiTeta]  '  For  it  is  in  the 
organisation  and  development  of  its 
constitution  that  a  state  finds  its  life.' 

4  των  Ευτυχημάτων]  '  of  the  gifts  of 
fortune.' 

5  δι  ϋβρίν]  '  From  the  sense  of 
being  above  law/  'from  insolence.' 

δια  KaKOvpyiav]  expresses  quite  an 
opposite  feeling,  viz.:  the  ill-feeling 
and  wish  to  cause  annoyance  which  is 
engendered  by  the  conviction  that 
society  and  its  arrangements  are  un- 
favourable and  depressiog. 

oBroi]  Are  the  extremes  on  either 
side,  whether  of  wealth,  &c.,  or 
poverty,  &c. 
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The  best  Sia  κακουργιαν.  en  S  ηκισθ  ούτοι  ώυ\αρΎου(τι  και  βον\- 
average  ^  ^  '     j  '  λ>     '  'λ  ^ 

constitu-  αργονσιν'  ταύτα  ο  αμφότερα  ρλαρερα  ταΐς  ττολεσιν.  ττρος 
tion  is  that  '  t       \       ι      κ  ^       ι  ι  ν  ι  / 

in  which       τοντοις  ΟΙ   μεν  ev  υττερογαίς  ευτυχημάτων  οντες,  ισχύος 

the  middle  ^(^J  TrXoi^TOf  κα\  ώίΧων  κα]  των  αΧΧων  των  τοιούτων,  αρ- 

CUXSS  go-  ^  ^  '  \  „   1       -ι  \ 

veins,     χεατθαι  ουτε  βουΧονται    ουτε  εττ'ιστανται   {κα\  τοΰτ  εύθυς 
(3  οίκοθεν  υττάρχει  ττακτιν  ουσιν  Sia  yap  την  τρυψην  ού8'  εν 
τοις  8ι8α(Τκα\είοις  αρχεσθαι    σύνηθες    αίιτοΐς),  οΊ  καθ"" 

7  νττερβοΧην  εν  εν8εία.  τούτων  ταττεινοί  Χίαν.  ωσθ'  οΐ  μεν 
αρχειν  ουκ  εττ'ιστανται  άλλ'  αρχεσθαι  8ουΧικην  αρχήν,  οι  ^' 
αρχεσθαι  μεν  ου8εμια  αρχή,  αρχειν  3ε  ^εσττοτικην  αρχήν, 
γίνεται  ούν  και  8ούΧων  και  ^εσττοτων  ττόΧις,  αλλ'  ουκ  εΧευ- 
θερων,  καΙ  των  μεν  φθονούντων  των  βε  καταφρονούντων. 
ά  ττΧεΐστον  αττεχει  φιΧΊας  και  κοινωνίας  ττοΧιτικης-  ή  yap 
κοινωνία  φιΧικόν  ού3ε  yap  6So9  βούΧονται  κοινωνειν  τοις 

8  εχθροϊς.  βούΧεται  §ε  ή  ττόΧις  ε^  Ίσων  είναι  κα\  όμοιων 
ΟΤΙ  μάΧιστα,  τούτο  υττάρχει  μαΧιστα  τοις  μεσοις·  ωστ 
avayKaiov  άριστα  ττοΧιτεύεσθαι  ταύτην  την  ττόΧιν  εστ\ν  εζ 
ων  φαμεν  φύσει  την  συστασιν  είναι  της  ττοΧεως.  και  σω- 
'ζονται  (5'  εν  ταις  ττόΧεσιν  ούτοι  μαΧιστα  των  ττοΧιτων.  ουτε 


φυΚαρχοΰσι  καΐ  βουΧαρχοΰσι]  '  are 
least  competent  and  willing  to  hold 
office,  whether  local  or  general,'  yet 
not  supreme,  to  discharge,  in  fact,  the 
ordinary  civil  functions  ;  the  extremely 
prosperous  despise  them,  the  ex- 
tremely depressed  are  not  elected  to 
them.  So  that  both  look  on  them 
vcith  unfavourable  eyes  and  sneer  at 
them,  though  from  opposite  points, 
and  the  regular  state  organisation  finds 
no  support  from  either. 

ταΰτα  άμφ6τ€ρα]  Both  the  tendency 
to  crime,  indicated  above,  and  the 
aversion  to  ofloice. 

6  οίκοθεν^  'at  home,' 

iv  Tots  δίδασκαλείοίϊ]  Compare  Plato, 
liepubl.  VIII.  560,  e,  in  the  τταιδεία 
όλί-/αρχίκη. 

7  Tiic  μ^ν  φθονούντων  των  hk  κατα- 


φρονούντων] Compare  the  speech  of 
Alcibiades,  Thuc.  VI.  16.  He  is  the 
Greek  statesman  who  best  illustrates 
the  evils  of  excessive  prosperity,  such 
as  Aristotle  is  here  depicting. 

&  πλείστον,  κ.  τ.  λ.  ]  '  And  this  is  a 
state  of  things  that  is  as  opposite  as 
possible  to  friendship.' 

φιλικόν]  is  an  element  of  friendship. 
ών]  There  seems  something 
missing,  such  a  virord  as  tt]v  συνεστη- 
κυΐαν.  'The  state  formed  of  these 
elements  which  according  to  me  are 
the  natural  elements  from  which  the 
state  is  formed. ' 

καΐ  σώζονται]  Comp.  Xenophon, 
Hell.  II.  3,  §  35  sqq.,  the  speech  of 
Theramenes  in  defence  of  his  change 
of  tactics,  which  he  justifies  by  the 
attack  made  by  the  Thirty  on  the 
middle  class,  oi  μέσοι  των  ττόΧίτων. 


yi.  (IV.)  11.] 
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yup  αυτυι  των  αΧ\οτρΙο)ν  wcrirep  οΐ  ττενητβς  εττιθυμουσιν.  The  best 
ουτε  της  τούτων  έτεροι,  καθαττερ  της  των  ττΧουσιων  οΐ  ττενη-  constitu- 
τες  έτΓΐθνμοΰσ-ιν·  και  Sia  το  μήτ  εττιβουΧεύεσθαι  μητ  εττι-  wliicii 
βουλενειν  ακινδύνως  Siayovaiv.  Sia  τοντο  καλώς  ηυ^ατο  *^cia"g  go-'^ 
Φωκυλί3ης  ν^'·"«· 
πολλά  μίσοισιν  "ιριστα'  μίσοί  θί\ω  iv  πο'λίΐ  eivai. 

SijXov  αρα  υτι  καΙ  η  κοινωνία  η  ττοΧιτικη  αρίστη  η  Sia  των  ιο 
μέσων,  κα\  τας  τοιαύτας  ενδέχεται  εύ  ττοΧιτεύεσθαι  ττόΧεις 
εν  αίς  8η  ττοΧυ  το  μέσον,  κα).  κρεϊττον  μαΧιστα  μεν  αμφοΐν, 
ει  8ε  μη,  θατερου  μέρους·  ττροστιθεμενον  yap  ττοιει  ροττην 
κα\  κωΧύει  yίvεσθaι  τας  εναντίας  ύττερβοΧάς.    διόττερ  εύτυγία  ιι 
μεγίστη  τους  ττοΧιτευομενονς  ούσιαν  εχειν  μεσην  καΐ  ίκανην, 
ως  οτΓου  οί  μεν  ττολλά  σφόδρα  κεκτηνται  οΐ  δε  μηθεν,  η  δη-  ^"^Φ 
μος  έσχατος  γίγνεται   η  oXiyap-χία  άκρατος  η  τυραννις  δι' 
αμψοτερας  τας  ύττερβυΧάς'  και   yap   εκ   δημοκρατίας  της 
νεανικωτάτης  και  ε^  όΧιγαρχίας  γίνεται  τυραννίς,  εκ  δε  των 
μέσων  καΙ  των  σύνεγγυς  ττοΧυ  ήττον,  την  δ'  αιτίαν  ύστερον  ΐ2 
ei'  τοις  ιτερ\  τας  μεταβοΧας  των  ττοΧιτειων  εροΰμεν.  "Οτι 
δ'  η  μεση  βεΧτίστη,  φανερόν  μόνη  γαρ  αστασίαστος·  οττου 
γαρ  ΤΓοΧυ   το  δια  μέσου,    ηκιστα  στάσεις  κα]  διαστάσεις 
γίγνονται  των  ττοΧιτειων.     και   αί  μεγαΧαι   ττόΧεις  αστα-  ΐ3 
σιαστότεραι  δια  την  αντην  αιτίαν,  οτι  ττοΧυ  το  μέσον  εν  δε 
ταΐς  μικραις  ράδιόν  τε  διαΧαβεΐν  εις  δύο  ττάντας,  ωστε  μηθεν 
καταΧι-πεΐν  μέσον,  κα\  -πάντες  σχεδόν  άττοροι  η  ευττοροί  είσιν. 
και   αί  δημοκρατίαι  δε  άσφαΧεστεραι  των  οΧιγαρχιων  είσι  ΐ4 
και  τΓοΧυχρονιώτεραι  διά  τους  μέσους·  ττΧείους  τε  γάρ  είσι 


Φωκυλίδη;]  of  Miletus.  Fr.  12. 
Ed.  Bergk. 

1  ο  τΓολύ  rb  μέσον]  '  the  middle  class 
is  large.' 

ιτροστιθέμΐνορ]  'by  its  joining  one 
or  the  other  it  sways  the  scale  and 
prevents  either  of  the  two  opposite 
extremes  being  dominant.' 

τού5  τΓοΧίΤΐυομένουί]  'the  citizens,' 
'  those  who  actually  mix  in  affairs, '  les 
citoyens  actifs. 


νεανίκωτάτη·;]  '  the  most  unbridled, ' 
'  luxuriant.' 

12  άστασίαστοί]  Compare  III.  xv. 
9,  where  this  word  occurs.  Both 
passages  show  the  great  importance 
Aristotle  attached  to  this  point. 

διαστάσει]  'the  dividing  the  state 
into  two  parts,'  'the  setting  the  two 
sides  one  against  the  other.'  διαλαβΰν 
(is  δύο. 
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The  best  καΐ  μαΧΧον  μ€Τ€·χ^ονσ·ι  των  τιμών  ev  ταΐς  8ημοκρατΙαις  η 
average         -     'λ  '  ι     \    r/  »  /  ^  ι  λ  ' 

constitu-  ''"'^'5'  οΑιγαρ-χιαις,  eirei   οταν   uvev  τούτων  τω  ττΚηΌει  virep- 

^iiTwhicli'^  reiVco^ii/  οΐ  αττοροι,  κακο-πρα^ια  γίνεται  και  αττόΧλυνται  τα- 
the  middle  p^ewf.  σημεΐον  §e  Set  νομίζειν  καΙ  το  τους  βέλτιστους  νομο- 
'^vern3°  θετας  είναι  των  μέσων  ττοΧιτων  "Σόλων  τε  yap  ην  τούτων 
'  ~  (^§ηλοΐ       εκ  της  ΤΓοιησεως^  κα\  Λυκούργος  (ου  yap  ην  βασι- 

λεύς^ κα\  Χαρών§ας  και  σ-χε8ον  οί  ττλειστοι  των  άλλων. 
ι6  Φανερον  εκ  τούτων  κα]  Sioti  at  ττλεΐσται  ττολιτεΐαι  αί 
μεν  8ημοκρατικαί  εισιν  αΐ  ^'  όλιγαργ^ικαί·  Sia  yap  το  εν 
ταυταις  ττολλακις  ολίγον  είναι  το  μέσον,  αιει  όττότεροι  άν 
ΰττερε-χωσιν,  e/'θ'  οΐ  τας  ουσίας  εγοντες  ε'ίθ^  6  βημος,  οί  το 
μέσον  εκβαίνοντες  καθ'  αυτούς  αγουσι  την  ιτολιτείαν,  ωστε 
ly  5;  §ημος  γίγνεται  η  ολιγαρχία.  ττρος  8ε  τούτοις  Sia  το 
στάσεις  γίνεσθαι  και  μα-χ^ας  ττρος  αλλήλους  τιΐ  8ήμω  καΐ 
τοις  εύττόροις.  όττοτεροις  άν  μάλλον  συμβ>]  κρατησαι  των 
εναντίων,  ού  καθιστάσι  κοινην  ιτολιτείαν  ου^'  'ίσην,  άλλα 
της  νίκης  αθλον  την  ΰττερο-χιιν  της  ττολιτείας  λαμβάνουσιν, 
ι8  κα\  οί  μεν  §ημοκρατίαν  οί  όλιγαργίαν  -ποιοΰσιν.  ετι  8ε 
κα\  των  εν  ηγεμονία  γενομένων  της  Έλλα^οί  ιτρος  την  τταρ 
αύτοΐς  εκάτεροι  ιτολιτείαν  άττοβλεττοντες  οί  μεν  δημοκρατίας 
ev  ταΐς  ττόλεσι  καθίστασαν  οί  ^'   ολιγάρκειας,   ού  ττρος  το 


14  κακοπρα·γία^  "  111  success," 
"failure,"  Liddell  and  Scott.  But  I 
doubt  wbethei-  this  is  the  meaning. 
May  it  not  be  more  active,  "  there  is 
mutual  ill  treatment  of  the  one  party 
by  the  other." 

15  δηλοί  έκ  τηί  ττοιήσεω^]  The  gene- 
ral spirit  of  Solon's  remains  warrants 
this,  but  I  do  not  find  any  particular 
passage. 

ού  yhp  ?jv  βασιλΐύΐ']  This  seems  an 
odd  reason.    Is  it  Aristotle's  ? 
Χαρώνδαί]  Grote,  IV.  560. 

16  ΆΎουσι]  Compare  v.  3,  dywy^. 

17  την  ντΓίροχην  τηί  TToXiTclai]  'The 
supremacy  in  the  government.'  The 
rights  or  claims  of  the  minority  are 
not  respected,  to  use  the  latest  political 
language.  And  it  is  a  question  open 
to  much  discussion,  whether  this  re- 


finement in  political  arrangements  can 
be  introduced,  and  whether,  if  in- 
troduced, it  would  really  be  an  im- 
provement in  our  institutions.  It  is 
plainly  liable  to  be  the  exact  contrary, 
by  giving  greater  power  to  that  which 
may  well  be  thought  to  have  too  much 
already,  the  retrograde  element,  the 
so-called  conservative  party.  Lastly, 
there  is  the  question  whether,  sup- 
posing the  two  former  questions 
answered,  as  they  might  be,  under 
certain  circumstances,  in  the  aSir- 
mative,  any  such  improvement  could 
efi'ectually  obviate  the  evils  inherent 
in  a  parliamentary  government,  such 
as  that  of  England  is  justly  called, 
and  stands  self- condemned  by  being 
so  called.  Mr.  Carljde,  Latter-day 
Pamphlets. 
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των  TToXewv  σνμψβρον  σκοττουντΐς  αλλα  ιτρος  το  σφετερον  '^^^'^^^'^^^ 

αυτών.      ώ'στε  Sta  ταύτας  τας  αιτίας  ?/  μη§ε7Γ0Τ€  την  μεσην  constitu- 

,      ,   ,        ,  \         5    1^.  ί  ^       \     ?   <     tion  is  that 

jiveadai  -πολιτειαν  η  ολί'γακις  και  τταρ  ολίγοις·  €ΐς  γαρ  ανηρ  ^hich 

σννεττείσθη  μόνος  των  ττρότερον  εφ"  ηγεμονία  γενομένων  ταυ-  ^^L"  go-" 

την  ciTToSoijvai  την  τάζιν.     >/8η  Se  και  τοις  εν  τα'ις  ττόλεσιν  yerns. 


εθος  καθεστηκε  μη§ε  βούΧεσθαι  το  ϊσον,  άλΧ  η  αρχειν  ζητεΐν  ,296 
η  κρατουμένους  υττομενειν.  Ύίς  μεν  ούν  αρίστη  ττοΧιτεία,  κα). 
οια  τίν  αιτίαν,  εκ  τούτων  φανερόν  των  αλΧων  ττοΧιτειων, 
ε7Γει§η  -κΧείους  δημοκρατίας  κα\  ττΧείους  όΧιγαρ-χ^ίας  φαμεν 
είναι,  ΤΓοίαν  -πρωτην  θετεον  κα\  δευτεραν  κα\  τούτον  8η  τον 
τρόττον  ε·^ομενην  τω  την  μεν  είναι  βεΧτίω  την  δε  γείρω,  διω- 
ρισμενης  της  αρίστης  ού  γαΧεττον  ιδείν.  άεΐ^  γαρ  αναγκαΐον  τ-ΐ- 
είναι  βεΧτίω  την  εγγύτατα  ταύτης,  χεί/οω  την  αφεστη- 
κυΐαν  του  μέσου  ττΧεΐον,  άν  μη  ττρος  ύττοθεσιν  κριν^  τις, 
Χέγω  δε  το  ττρος  ύττοθεσιν,  οτι  -ποΧλακις  ούσης  αΧΧης  ττο- 
Χιτείας  αίρετωτερας  ενίοις  ονθεν  κωΧύσει  συμφερειν  ετεραν 
μαΧΧον  είναι  ττοΧιτειαν. 


ι8  Compare  Thuc.  ιιι.  82.  on  this 
point.  Trpis  τό  σφέτΐρον  αϋτων — σφίσιν 
έτΓίτηξΐίωί τΓολίΤΐύίσθαί'ΐΒ  the  historical 
expression  of  this. 

19  eh  yap  άνήρ]  It  is  curious  that  no 
certain  nor  even  very  probable  answer 
can  be  given  to  the  question  who  the 
person  here  alluded  to  is  ?  I  have 
been  sometimes  tempted  to  think  that 
it  is  the  Spartan  King  Pausanias 
(Xenophon,  ZfcZZ.  ll.  4.),  whose  position 
at  home  and  policy  led  him  not  to  sanc- 
tion the  Athenian  oligarchy,  but  to 
aim  at  the  restoration  of  a  more  mode- 
rate government,  to  revive  the  older 
democracy — άττοδοΰραί  την  τάξίν — 
which,  doubtless,  in  the  eyes  of  a  later 
generation,  looking  on  την  νυν  δημοκρα,- 
τίαν,  would  be  considered  as  a  ττολιτεία 
των  μέσων. 

ToU  έν  TOis  ττόλεσιν]  simply  opposed 
to  the  τύν  έν  -ψγβμονίί}  -/ΐνομένων. 


20  αρίστη]  sc.  τοΐϊ  ιτλε/στου. 
τοΰτον  δη  τον  τράπον  έχομένην]  '  and 

so  on  in  due  order.' 

21  Ael  -yap]  This  coiTection  of 
Spengel's,  xxv,  note  27,  scarcely 
needs  the  support  of  V.  (VIII.)  i.  2, 
to  make  us  accept  it. 

Trp6i  ύττόθΐσίν]  Compare  VII.  2. 
and  note. 

eTepav  μαΧΚον  eicac]  '  that  there  be 
another  constitution.'  Tliis  remark 
is  the  connecting  link  between  the 
two  chapters.  All  cannot  have  the 
best  average  form — their  circum- 
stances preclude  it  and  make  some 
other  form  desirable.  What  are  the 
other  forms  that  may  be  desirable 
under  certain  circumstances  is  natu- 
rally the  next  question,  and  is  an- 
swered, though  in  a  very  general  and 
vague  way,  in  the  two  next  chapters.. 
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The  consti-  Ύίς  ττοΧιτεία  τΙσι  και  ττοΐα  (τυμφίρει  ττοίοις,  εχ^όμενόν 
suitable  in  ^'^'^'^  T^i^  είρημίνων  SieXOeli^.  Χητττεον  3η  ττρωτον  ττερ]  ττα- 
^^ases'*"^  σωί^  καθόΧου  ταύτόν  Sei  yap  κρεΐττον  εΐναι  το  βουΧόμενον 

•  μέρος  της  ττόΧεως  του  μη  βουΧομενου  μενειν  την  ιτοΧίτείαν. 

εστι  8ε  ττασα  ιτοΧις  εκ  τε  τον  ττοιου  και  ττοσον.  Χεγω  3ε 
iroLOV  μεν  εΧευθερΙαν  ττΧουτον  7Γαι8είαν  ευγενειαν,  ττοσον  §ε. 

2  την  του  ττΧήθους  υτΓερο')(ην.  εν^εγεται  Se  το  μεν  ττοιον 
υττάργειν  ετερφ  μέρει  της  ττόΧεως,  ε^  ων  συνεστηκε  μέρων 
η  ττόΧις,  αΧΧω  8ε  μέρει  το  ττοσόν,  οίον  ττΧείους  τον  αριθμόν 
είναι  των  γενναίων  τους  αγεννεΐς  η  των  ττΧουσίων  τους  άττο- 
ρονς,  μη  μεντοι  τοσούτον  ύττερεχειν  τω   ττοσω   οσ-ον  Χείττε- 

3  σθαι  τω  ττοιω.  Sio  ταύτα  ττρος  αΧΧηΧα  συγκριτεον.  οττου 
μεν  ονν  ΰττερε-χ^ει  το  των  αττόρων  ττΧηθος  την  ειρημενην  ανα- 
Xoj'iav,  ενταύθα  ττεφυκεν  είναι  8ημοκρατίαν,  κα\  εκαστον 
εΐ8ος  δημοκρατίας  κατά  την  ύττερο'χ^ίιν  του  δήμου  εκάστου, 
οίον  εαν  μεν  το  των  γεωργών  ΰττερτειν}]  ττΧηθος,  την  ττρώ- 
την  δημοκρατΊαν,  εαν  8ε  το  των  βάναυσων  κα\  μισθαρνούν- 
των,  την  τεΧευταΙαν,  ομοίως  δε  κα\  τας  αΧΧας  τας  μεταξύ 
τούτων  οττου  δε  το  των  ενττόρων  καΊ  γνωρίμων  μαΧΧον  υττερ- 
τε'νει  τω  ττοιω  η  Χείττεται  τω  ττοσω,  ενταύθα  δε  όΧιγαρ- 
\ίαν,  καΐ  της  όΧιγαργ^ίας   τον   αύτον  τρόττον  εκαστον  είδος 


XII.  I  δει  yap  κρΐίττον,  κ.  τ.  λ.] 
'  There  must  be  a  preponderance  in 
favour  of  the  existing  government.' 
But  this  idea  of  preponderance  in- 
volves conflicting  elements,  and  a 
comparison,  a  balancing  of  the  powei'S 
of  these  elements. 

ττασα  πόλϋ]  '  Every  state  is  com- 
posed of  quality  and  number.'  It  is, 
in  other  words,  a  given  number  of 
citizens,  and  in  that  number  of  citizens 
there  are  many  different  classes. 

την  του  τλ-ηθουί  ύττεροχήν]  Such  a 
term  shows  that  Aristotle  was  rather 
thinking  of  the  political  element  of  the 
mass  as  opposed  to  that  of  those  who 
are  opposed  to  the  mass,  either  by 
birth,  education,  or  wealth,  than 
simply  of  number.    '  The  superiority 


of  the  large  majority,'  is  spoken  of  as 
balancing  the  power  attaching  to  the 
other  points  above  mentioned. 

2  4ξ  &v  συνέστηκε,  κ.  τ. λ.]  'grant- 
ing, of  course,  that  it  be  one  of  the 
parts  of  which  a  state  reaUy  consists, ' 
the  essential  elements  of  a  state. 
Compare  IV.  (VII.)  viil.  i.  6. 

avyKpiriov']  'we  must  compare.' 
On  this  subject  see  Arnold,  Rom.  Hisl. 
Vol.  I,  Ch.  xiii,  the  concluding  para- 
graph. 

3  TT]V  (Ιρημένην  OLvaXoylav]  'In  the 
proportion  stated,'  rather  implied. 
τοσούτον  τφ  ττοσψ  ώστε  μη  Χΐίττΐσθαί 
τφ  ΤΓΟίώ.  Its  superiority  in  number  is 
not  overbalanced  by  its  opponent's 
superiority  in  other  points. 

ένταΰθα  5έ]  '  Here  then.' 
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κατά  την  ύττβρονην  του  oXiyapyiKov  ττΧηθονς.      Sel  (5'  αεί  Tliecon- 
X  ,         ,       ^  '  ι  \        r  stitutions 

τον  νομοθετην  ev  τ^  ττολίτε/α  ττροσΧαμβανειν  τους  μέσους·  suitable  in 
ν  ^        1-ν  '  <        '  Λ"  'ν    ζ3  particular 

αν  τε   yap    ο\ιγαρ-)^ικους  τους   νομούς  Tiurj,  στογα^εσϋαι  cases. 

yj)>]  των  μέσων,  εάν   τε   δημοκρατικούς,  ττροσαγεσθαι    τοις  ~^  " 

νόμοις  τούτους.      οίνου  δε  το  των  μέσων  ΰττερτεϊνει  ττληθος 

η  συναμψοτερων  των  άκρων    η  και   θατερου  μόνον,  ενταΰθ' 

ενδέχεται  ττολιτείαν  είναι  μόνιμον.     ουθεν  yap  φοβερον  μη  5 

ΤΓΟτε  συμφωνησωσιν  οι  ττΧουσιοι   τοις   ττενησιν  εττι  τούτους-  1297 

ούδετΓΟτε  yap   ατεροι  βουΧησονται  δουΧεΰειν  τοις  ετεροις, 

κοινοτεραν  (5'  άν  ζητωσιν,  ούδεμ'ιαν  ευρησουσιν  αΧΧην  ταύτης. 

εν  μέρει  yap   αργειν  ουκ  άν  ύττομείνειαν  δια  την  αττιστΊαν 

την  ττρος  άΧΧηΧους.      ττανταχου  δε  ττιστότατος  6  διαιτητής, 

διαιτητής   δ'   6    μέσος.       οσω   δ'    άν  άμεινον  ή   -ποΧιτε'ια  6 

μι-χθί],  τοσοΰτω  μονιμωτερα.      διαμαρτάνουσι  δε  ττοΧΧοΙ  κα\ 

των   τας  άριστοκρατικας  βουΧομενων  ττοιεΐν  ττοΧιτείας,  ού 

μόνον  εν  τω  ττΧεΐον  νεμειν  τοις  εύττόροις,  αΧΧα   και   εν  τω 

τταρακροΰεσθαι  τον  δημον.     ανάγκη  yap  χρόνω  ττοτε  εκ  των 

■^Ι^ευδων  αγαθών  άΧηθες  συμβηναι  κακόν  αΐ  yap  ττΧεονε^ίαι 

των  ττΧουσίων  άττοΧΧύουσι  μάΧΧον  την   ττοΧιτείαν  η  αΐ  του 

δήμου. 


4  h  T-Q  πολιτεία]  '  in  his  constitu- 
tional arrangement.' 

ττροσάγεσ&αι  toU  ν6μοΐί  τούτουί^  sc. 
TO!>s  μέσον!.  '  To  interest  the  middle 
class  in  favour  of  his  laws/  or  should 
it  be  the  dative  of  the  instrument, 
'  by  his  laws  to  interest  the  middle 
class  in  the  support  of  his  constitution.' 

καΐ  θατέρου  μ6νον~\  '  or  even  of  one 
of  the  two  only.' 

5  iv  μέρει  yap,  κ. τ.  λ.]  Comp.  XI. 
19.    -ήδη  δέ  και,  κ.  τ.  λ. 

6  One  of  the  two  parties  must  be 
the  stronger,  and  the  constitution 
must,  in  its  arrangements,  express 
that  fact.  Allowing  this,  Aristotle 
urges  upon  the  statesman  the  neces- 
sity of  tempering  the  truth  ;  of,  as  far 
as  possible,  introducing  the  middle 
class,  which  stands  in  the  position 

A.  P. 


of  mediator  or  arbitrator.  Secondly, 
of  mixing,  so  far  as  is  possible,  the 
various  elements,  not  giving  to  the 
party  which  must  be  essentially  domi- 
nant, more  uncontrolled,  unchecked 
power,  than  is  indispensable.  So  the 
constitution  will  be  more  permanent. 
And  this  second  caution  is  often 
violated  even  by  those  who  wish,  not 
for  an  unmitigated  oligarchy,  but  for  an 
aristocratical  government,  διαμαρτά- 
νουσι δέ  ΤΓολλοί,  κ.  τ.  λ. 

if  τφ  ττΧέον  νέμειν]  This  is  essen- 
tial. The  other  {έν  τφ  παρακρούβσθαι 
τ6ν  δημορ)  '  the  deceiving  the  people' 
is  not  so. 

χρόνφ  ποτέ]  '  that  at  some  time  or 
other,  if  not  at  once.' 

άποΧΚύουσι  μάΧλον]  '  are  of  a  more 
destructive  tendency.' 
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Τ3        "Έιστί         οσα   -ττροφάσεως   χάριν  ev   ταις  ττοΧίτείαις 

oligardi^i   '^^φί'ζονται  ττρος  τον  ^ημον  irevTe  τον  αριθμόν,  ττερ]  εκκΧη- 

cal  contri-  aiav,  ΤΓβοί  τά?  άργάς,  irepi  δικαστήρια,  Trep]  οττΧισιν,  ττερί 

vances.  ,  ν    ,    ^      ,  ,         ,  .         ,    .  ,^' 

.  γυμνασιαν.      irepi   εκκΚησιαν  μβν   το    εξειναι  εκκΑησιαΙειν 

ττασι,  ζ^ημίαν  Se  εττικεΐσθαι  τοις  ευττόροις  eav  μη  εκκΧηιτιά- 

1  Xwaiv,  η  μόνοΐζ  η  μείζω  ττοΧΧφ.     ττερι        τας  αρχάς  το 

τοις  μεν  βχουσι  τίμημα  μη  e^eivai  ε^όμνυσθαι,  τοις  ^'  άχο- 

ροις  e^eivai.     κα)    ττερ]   τα   δικαστήρια  τοις  μ\ν  βύττόροις 

είναι  "ζτιμίαν  αν  μη  δικάζωσι,  τοις       αττόροις  aSeiav,  η  τοις 

μεν  με^γάΧην   τοις   Se   μικράν,    ωσττερ   εν   τοις  XapwvSov 

3  νόμοις.  ενιαχου  S'  εζεστι  μεν  ττΰσιν  άιτο'γρα-^αμενοις 
εκκΧησιά'ζειν  κα\  δικά'ζ^ειν,  εαν  δε  aTroy ρα^^άμενοι  μητ^  εκ- 
κΧησιάΙ^ωσι  μητε  δικάζωσιν,  εττΊκεινται  μεγάΧαι  ζημίαι  τού- 
τοις. Ίνα  δια  μεν  την  ζημίαν  φεύγωσι  το  awoy ράφεσθαι, 
δια  δε  το  μη  airoy ράφεσθαι  μη  δικαζωσι  μηδ'  εκκΧησιά^ω- 

4  σιν.  τον  αύτον  δε  τρόττον  κα\  ττερί  του  οττΧα  κεκτησθαι 
και  του  'γυμνά'ζεσθαι  νομοθετοΰσιν  τοις  μεν  yap  αττόροις 
εζεστι  μη  κεκτησθαι,  τοις  δ'  εύττόροις  ε-πιζημιον  μη  κεκτη- 
μενοις·  καν  μη  γυμνάζωνται,  τοις  μεν  ουδεμία  ζημία,  τοϊς 
δ^  εύττόροις  εττιζημιον,  οττως  οι  μεν  δια  την  ζημίαν  μετεχω- 

5  σιν,  οΐ  δε  δια  το  μη  φοβεΐσθαι  μη  μετεχωσιν.  Ύαΰτα 
The  demo-     \       -?  ^        j.  '  λ     '        '  - 

cratical   Ι^^^  ουί'  οΑιγαρχικα  σοφίσματα  της  νομουεσιας,  εν  οε  ταις 

contii-    δημοκρατίαις    -προς   ταΰτ    άντισοφίζονται-  τοις   μεν  γαρ 
αττόροις  μισθον  ■πορί'ζρυσιν  εκκΧησιάζουσι    κα\  δικάζουσιν, 

6  τοις  δ^  εύττόροις  ονδεμίαν  τάττουσι  ζημίαν.  ωστε  φανερον 
ΟΤΙ  ε'ί  τις  βοΰΧεται  μιγνΰναι  δικαίως,  δεϊ  τα  ιταρ  εκατεροις 
συνάγειν  και  τοις  μεν  μισθον  ττορίζειν  τοις  δε  ζημίαν  ουτω 
yap  αν  κοινωνοΐεν  ατταντες,  εκείνως  ^'  ή  -ποΧιτεία  γίγνεται 

1297  Β  η 'Γ^^  έτερων  μόνον.     Αεΐ  δε  την  ττοΧιτείαν  είναι  μεν  εκ  τόον 


XIII.  I  δ'σα  σοφί^ονταί]  'The 
devices  or  artifices  they  have  recourse 
to'  τΓροφάσεω5  χάριν,  '  by  way  of  pre- 
text.' 

■2  έξόμνυσθαί]  '  to  decline  an  office 
or  oatli. ' 

Χα/ίώ^δου  J'i/xois]  Grote,  IV.  561. 


3  ά,πο-γραψαμένοΐί]  '  when  they  have 
registered.' 

6  των  έτέρων  μόνον]  '  of  one  of  the 
two  parties  only. ' 

7  δει  δέ  TT)v  τΓοΚίτύαν]  '  The  govern- 
ment must  be  in  the  hands  of  those 
who  have  the  arms.' 


VI.  (IV.)  13.] 
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τα  οττΧα  ε-χυντων  μ,ονον  του  Se  τιμήματος  το  ττΧηθος  The  Jemo- 
>    ^  >     t  r  ,     „  1     -  ,     r  cratical 

αττΑως  μεν  ορισαμενους  ουκ  εστίν  eiireiv  τοσούτον  υτταργειν,  contri- 

άλλά  σκε^αμενους  το   ττοΐον  εττιβάΧΧει   μακρότατον  ωστε  ^"""'^'^^' 
τους  μ€τε')(οντας  της   ττοΧιτειας  είναι  ττΧειους  των  μη  μετε- 
■χόντων,  τοΰτο  ταττειν.      εθεΚουσι  yap  οι  ττενητες  και  μη  8 
μετεγοντες  twv  τιμών   ησυγίαν  ε^ειν,  εαν  μη  ύβρίζ*]  τις 
αυτούς  μητε  αψαιρηται  μηθεν  της  ουσίας.      αΧλα  τοΰτο  ου 
paSiov  ού  yap  άει  συμβαίνει  -χαρίεντας  είναι  τους  μετεγον- 
τας  του  ττοΧιτεΰματος.     κα\  είωθασι  §ε,  οταν  ττόΧεμος  rj,  9 
οκνεΐν,    άν    μη   Χαμβάνωσι  τροψην,   αττοροι   Se   &σιν·  εαν 
8ε   TTOpi^rj   τις   τροφήν,    βούΧονται    ττοΧεμεΐν.      εστι  ή 
τΓοΧιτεία  τταρ'  εν'ιοις    ού  μόνον  εκ  των  οττΧιτευόντων  αΧΧα 
κα\  εκ  των  ωττΧιτευκότων  εν  ΉΙαΧιευσι  8ε  η  μεν  ττοΧιτεία 
ην  εκ  τούτων,  τας  8ε  αργας  ^ροΰντο  εκ  των  στρατευομένων. 
καΙ  η  Ίτρώτη  8ε  ττοΧιτεία  εν  τοις  "ΈιΧΧησιν  εγένετο  μετα  ιο 
τας  βασιΧείας  εκ  των  ττοΧεμούντων,  ή  μεν  ε^  «/>Χ'7?  έκ  των  Jf^poHtical 
Ιτητεων  (την  yap  κτ-χυν  και  την  υττερο'χην  εν  τοις  ίτητεΰσιν  experience 
r  ^  3/  ί         \  >y         ,r  \  •'^  Greece. 

Ο  -ΤΓοΧεμος  ειχ^εν   ανεν  μεν   yap   συνταζεως   αγ^ρηστον  το 

όττΧιτικόν,  αί  8ε  ττερΊ  των  τοιούτων  εμττειρίαι  και  τάζεις  εν 
τοις  αργ^αιοις  ουχ  υττηργον,  ωστ  εν  τοις  ιττ-πευσιν  είναι  την 
ίσ-χυν^,  αυξανομένων  8ε  των  ττόΧεων  καΐ  των  εν  τοις  οττΧοις 
ίσ-χυσάντων  μαΧΧον  ττΧείους  μετεΐ·χ^ον  της  ττοΧιτείας.    ^ιόττερ  ιι 


άττλώϊ  μ.^ν  ορισαίμένουί\  '  We  cannot 
absolutely  fix  its  limits,  and  say  it  is 
to  be  so  much  and  no  more,  but  we 
must  find  out  what  is  the  highest 
amount  that  extends  far  enough,' 
takes  in  a  sufficient  number,  '  for 
those  who  share  in  the  government  to 
outnumber  those  who  do  not  share  in 
it,  and  we  must  fix  it  at  this  amount.' 

8  χαρί<ίντα{]  'moderate,'  'deco- 
rous,' 'intelligent.' 

9  βούΧονται  7roXi|Ueic]  This  was  the 
feeling  of  the  Eoman  people  at  the 
commencement  of  the  first  Punic  war. 

ή  τΓολίτεία]  '  The  governing  body 
in  some  cases  is  not  only  formed  of 
those  who  bear  arms  at  the  time,  but 


takes  in  those  who  have  borne  arms 
and  are  now  past  the  military  age.' 

Μάλίβΰσι]  Compare  Grote,  n.  378. 

τούτων]  who  are  meant  ?  I  con- 
ceive both  of  the  classes  just  men- 
tioned, whilst  the  executive  was  chosen 
out  of  the  men  of  military  age.  The 
text,  of  course,  will  bear  quite  a  dif- 
ferent interpretation. 

10  ή  ττρώτη  TroXtreia]  '  The  first 
constitution  of  Greek  freemen. ' 

μετα  ras  /SaffiXeias]  One  of  the  many 
passages  which  exclude  βασιλβία  from 
the  list  of  ΤΓολιτειαί. 

συντάξεων]  'training,'  'discipline,' 
'  organisation. ' 

1 1  διόπερ]  This  is  an  interesting 
passage  on  the  progress  of  political 
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The  course  (χς  pyp  καΧοΰμεν  ττοΧιτεΙας,  οί  ττρότερον  εκαΚουν  §ημο- 
οΐ  political  ,  ^  ,  ,        _  Λ       -        'Λ  / 

experience  κρατιας.      ησαν  όε  αι  αρχαιαι   ττοΚιτειαι  ευλο-γως  oAiyap- 
in  Gieece.  ^^^^j        βασιΚικαί"  ^ί'  oXiyavO ρωττίαν  yap  ουκ  εΐγον  ττοΧυ 
το  μέσον,  ώστ'  oXiyoi  τε  όντες  το  ττΧηθος  κα\  κατα  την 
12  συνταζιν  μάΧΧον  ύττεμενον  το  αργεσθαι.     Αια  τίνα  μεν  ουν 
εισ'ιν  αιτίαν  αί  ττοΧιτεΐαι  ττΧείονς,  κα).  Sia  τί  τταρα  τας  Xεyo- 
μενας  ετεραι  (δημοκρατία  τε  yap  ού  μία  τον  αριθμόν  εστι, 
κα\  των  αλΧων  ομοίως^,  ετι  §ε  τίνες  αί  Siafpopa).  κα\  Sia 
τίνα  αιτίαν  συμβαίνει,  ττρος  SI  τούτοις  τις  αρίστη  των  ττο- 
Χιτειων  ως  εττι  το  ττΧεΐστον  ειττεΐν,  και  των  αΧΧων  ττοια 
ττοιοις  αρμοττει  των  ττοΧιτειων,  ε'ιρηται. 
1^         ΥίάΧιν  8ε  και  Koivtj  και  'χωρ'ίς  ττερι   εκάστης  Xεyωμεv 
The  three  ^^ρ]  ^j-^i/  εφεζης,  Χαβόντες   αρχ^ην  την   ττροσηκονσαν  αύτων. 

"Εστί  Srj  τρία  μόρια  των  ττοΧιτειων  ττασων,  ττερΙ  ων  8εΙ 
θεωρεΐν  τον  σττου8αϊον  νομοθετην  εκάστι^  το  συμφέρον  ων 
εγοντων  καΧως  avayκη  την  ττοΧιτειαν  εγειν  καΧόος,  και  τας 
ττοΧιτείας  αΧΧήΧων  8ιαφερειν  εν  τω  8ιαφερειν  εκαστον  τού- 
1298  2  των.  εστι  δε  των  τριών  τούτων  εν  μεν  τί^  το  βουΧευόμε- 
*  τι  Bekker. 


ideas,  and  the  gradual  enlargement  of 
the  social  union. 

Koi  κατα.  την  σύνταξιν]  This,  Stahr 
makes  to  depend  on  όλί70ί,  "unbe- 
deutend,"  and  the  0\iyoi  re — και  seems 
to  justify  him,  '  few  in  number  and 
unimportant  in  the  military  arrange- 
ment.' 

12  τταρα  ταί  Xe-yo/x^ras]  So  above, 
IV.  7,  TrXeiovs  των  ΐίρημένων.  On  this 
paragraph,  as  an  instance  of  Aristotle's 
method,  at  any  point  where  his  subject 
changes  compare  Spengel,  pp.  32,  33. 

XIV.  I  Aristotle  enters  now  on 
the  point  stated  Ch.  II.  5,  μετα  U 
ταΰτα  τίνα  τρύττον  Set  καθίστάναι 
ταύτας  ras  πολιτεία;,  λ^7'^  δημοκρα- 
τίας Τΐ  καθ'  'έκαστον  eiSoj  καΐ  τταΚιν 
6\iyapxias.  Its  discussion  occupies 
the  closing  chapters  of  Book  VI.  and 
the  whole  of  Book  VII.  (VI.).  In 


this  book  he  treats  of  that  which  con- 
cerns them  all  alike  (κοινή).  We  have 
his  theory  of  the  three  powers,  the  de- 
liberative, executive,  and  judicial, 
which  must,  he  says,  exist  in  every 
constitution ;  as  such  they  may  be 
separated  off  from  the  detail  of  the 
various  forms  of  oligarchy  and  demo- 
cracy ;  at  least  all  general  statements 
about  them  may ;  and  the  various 
modifications  necessary  for  these  va- 
rious forms  may  be  introduced  later. 
This  explains  his  language  here,  καΐ 
κοινή  καΐ  χωρίς  irepi  βκάστηί. 

την  ττροσήκουσαν  αΰτων^  'The  ap- 
propriate basis  of  the  discussion.' 

2  Tt  τό  βουΧευόμενον']  There  is  an 
inconsistency  in  this  sentence  as  it 
stands  in  Bekker's  text.  The  most 
symmetrical  arrangement  would  be 
to  throw  out  the  τι  in  both  places. 
But  if  it  is  kept  in  both  places,  it  is 
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νον  Trepi  των  κοινών,  Sevrepov  Se  το  irep]  τας  αρχ^άς  (τούτο      The  three 

eVrij/  a?  Set  και  τίνων  eivai  κυρίας,  καΙ  ττοίαν  τινα  Sei  yiyve  . 

(τθαι  την  a'ipecriv  αντων),  τρίτον  Se  τί  το  8ικάζον.     Κ-ύριον  3 

S'  εστί  το  βονΧβνόμενον  ττερί  ττοΧεμου  καΐ  ειρήνης  και  συμμα- 

,  ^  ?    Λ  '  ν         ν      '  ^         ^    α      '  ^  The  deli- 

γ^ιας  και  οιαΑυσεως,  και  ττερι  νομών,  και  ττερι  υανατου  και  berative. 

φνγης  και  δημεύσεως,  και  των  ευθυνών.  avayKaiov  ^'  ητοι 
ττασι  τοις  ττοΧίταις  ά7Γ0^ε8όσθαι  ττάσας  ταύτας  τας  κρίσεις 
η  τισι  ττάσας,  οίον  αργ_}]  τινι  μια  η  ττΧείοσιν,  η  ετεραις 
ετέρας,  η  τινας  μεν  αύτων  ττασι  τινας  §ε  τισίν.  το  μεν  4 
ουν  ττάντας  και  ττερι  άττάντων  ^ημοτικόν  την  τοιαύτην  yap  '''"jacies?' 
ισότητα  ζητεί  6  §ημος'  εισι  8ε  οι  τρόττοι  του  ττάντας 
ΊτΧείους,  εις  μεν  το  κατα  μέρος  άλλα  μη  τταντας  αθρόους, 
ωσ-περ  εν  τ^  ττοΧιτεία  ΤηΧεκΧέους  εστι  του  ^ιΧησίου 
(καί  εν  αΧΧαις  Se  ττοΧιτείαις  βονΧεΰονται  αί  συναργίαι 
συνιουσαι,  εις  8ε  τας  άρ-χας  βα§ίιζουσι  ττάντες  κατα  μέρος 
εκ  των  φυΧων  και  των  μορίων  των  εΧαγίστων  τταντεΧως, 
εως  αν  3ιεΧθΐ]  Sia  -ττάντων^,  συνιεναι  8ε  μόνον  ττερί  τε  νό- 
μων θέσεως  και  των  ττερΙ  της  ττοΧιτείας,  και  τα  'πapayyεX- 
Χόμενα  άκουσομενονς  ύ-ττο  των  αρχόντων.  αΧλος  §ε  τρόττος  5 
το  ττάντας  αθρόους,  συνιεναι  8ε  μόνον  ττρός  τε  τας  αρχαι- 
ρεσίας αίρησομενους  και  -προς  τας  νομοθεσίας  κα\  ττερ). 
ΤΓοΧεμου  και  ειρήνης  κα\  ττρος  εύθύνας,  τα  ^'  αΧΧα  τας 
αρχάς  βουΧεύεσθαι  τάς  εφ'  εκάστοις  τετayμεvaς,  αίρετάς 
ούσας  εζ  άττάντων  η  κΧηρωτάς.  αλΧος  Si  τρόττος  το  ττερΊ  6 
τας  αρχάς  και  τας  ευθυνας  ατταντάν  τους  ττοΧιτας,  και  ττερι 
ττοΧεμον  βονΧευσομενους  και   συμμαχίας,  τά       ά'λλα  ret? 


difficult  to  see  why  one  should  be  in- 
definite, the  other  inteiTOgative.  I 
have  made  them  both  interrogative. 

3  Κύριον  δ'  έστί]  '  The  sovereign 
power  resides  in.' 

διαλίίσεωϊ]  '  dissolving  an  alliance. ' 
δημεύσΐωί]  'confiscation.' 

4  δημοτίκόν]  'democratical,'  'cha- 
racteristic of  a  popular  government.' 

τό  κατά  μ4ροί  αλλά  μη  wduras 
άθρόουζ]  The  sense  would  seem  to  re- 


quire a  repetition  of  the  word  ττάνταί ; 
'  that  all  should  deliberate,  but  by 
parts,  and  not  in  one  collective  body.' 

Telecles,  the  Milesian,  not  known. 

συναρχίαι]  The  boards  of  magis- 
trates. 

των  Trepl  Trjs  ττολίτείαί]  '  questions 
that  concern  the  constitution.' 

5  τά  δ'  άλλα]  There  are  not  many 
points  left  of  the  list  given  in  §  3, 
θανάτου,   φν-^ηί,   δημβύσ^ωΐ, — judicial 
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In  demo-  apym^  SioiKeiv  αίρετάς  ούσας,   οσας  e^^e^erar  τοιανται 


 eiaiv  όσας  αργειν  avayKaiov  τους  εττισταμενους.  τέταρτος 

Se  τρότνος  το  ττάντας  ττερ]  ττάντοιν  βουΧεύεσθαι  συνιόντας, 
τάς  άρ·χ^άς  ττερι  μηθενος  κρίνειν  άλλα  μόνον  Ίτροανακρίνειν 
ovirep  η  τεΚευτα'ια  δημοκρατία  νυν  διοικείται  τρόττον,  ην 
avaXoyov  φαμεν  είναι  ολί'γαρ-χία  τε  δυναστευτικί]  κα)  μο- 
ναρ'χία  τυραννικοί.     Ούτοι  μεν  ούν  οι  τρόττοι  δημοκρατικοί 

8  ττάντες,  το  δε  τινάς  -ττερί  ττάντων  oKiyapyiKov.  ε-χει  δε  καΙ 
In  oligar-       ''?>J<^'  w  ^         \      ι\  r 

cbies.     τούτο   όιαψορας    ττΑειους.     οταν  μεν  yap  αττο  τιμημάτων 

μετριωτερων  αιρετοί  τε  ώσι  κα\  ττΧε'ους  δια  την  μετριότητα 
του  τιμήματος,  και  ττερι  ών  ο  νομός  a^ΓayopευεL  μη  κινωσιν 
άλλ'  άκοΧουθωσι,  κα\  ε^η  κτωμενω  το  τίμημα  μετε-χειν,  οΧι- 
yapyia  μεν  ττοΧιτικη  δ'  εστίν  η  τοιαύτη  δια  το  μετριαζειν 
1298  Β  όταν  δε  μη  ττάντες  του  βουΧεύεσθαι  μετεγ^ωσιν  άλλ'  αιρετοί, 
κατά  νόμον  δ'  αργωσιν  ωσττερ  κα)   ττρότερον,  oXiyap-^^iKov. 

9  όταν  δε  κα\  αίρωνται  αυτοί  αύτους  οΐ  κύριοι  του  βουΧεύεσθαι, 
και  όταν  τταΐς  αντι  -πατρός  είσι>]  και  κύριοι  των  νομών  ώσιν, 

ΙΟ  oXiyapy^iKtjv  avayKalov  είναι  την  τάζιν  ταύτην.  0ταν  δε 
τίνων  τίνες,  οίον  ττοΧεμου  μεν  και  ειρήνης  και  ευθυνών  τταντες, 
των  δε  αΧΧων  αργοντες,  κα\  ούτοι  αιρετοί  η  κΧηρωτοί,  αρι- 
στοκρατία μεν  η  ΊΓοΧιτεία·  εάν  δ^  ενίων  μεν  αιρετοί  ενίων 
δε  κΧηρωτοί,  και  κΧηρωτο]  η  άττΧως  η  εκ  ττροκρίτων,  η  Koivrj 
αιρετοί  και  κΧηρωτοι,  τα  μεν  ττοΧιτειας  αριστοκρατικής  εστι 

II  τούτων,   τα         ττοΧιτείας  αυτής.      Αιηρ}]ται    μεν    ούν  το 

Advice  as  ο    \      '  ^        ^  \       '  "  ^  '  ^ 

to  its  01·-  ρουΚευομενον  ττρος  τας  ττοΑιτειας  τούτον  τον  τροττον,  και 

^tion^"    (^tOiVei"^   εκάστη   ττοΧιτεία   κατά    τον    είρημενον  διορισμόν. 

°  δίΟίκά  Beliker. 


questions  mainly,  concerning  of  course 
political  offenders. 

6  δσαϊ  ένδ^χεται]  '  as  many  as  it  is 
possible  to  have  elective.' 

7  TTpoavaKpiyeLv]  '  previously  exa- 
mine.' This  was  the  function  after 
Cleisthenes  of  the  βου\-ή,  or  pro- 
bouleutic  council,  and  in  the  ordinary 
jurisdiction  of  the  archons. 

8  KivfiiTiy]  'They  do  not  feel  at 
liberty  to  interfere,  but  simply  obey 


the  law. ' 

oXiyapxla  μέν,  κ.τ.Χ.]  'It  is  an  oli- 
garchy, it  is  true,  but  one  that  borders 
on  the  ΤΓοΧίΤΐία,  from  its  moderation." 

10  ττροκρίτων^  '  a  body  previously 
selected.' 

I  r  δίοίσα]  So  I  read,  instead  of 
Bekker's  διοικεί,  and  the  change  is 
easier  than  διοικείται,  which  several 
editors  have  adopted.  Stahr  preserves 
διοίκεϊ;  but  διοίσει  is  quite  in  keeping 
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συμφέρει  Se  δημοκρατία  τε       μάΧιστ"  είναι  SoKOVcrt]  δημο-  Advice  as 
,       -         ,  '  r  '  ν      „     to  its  or- 

κρατια  νυν  {^Λεγω  όε  τοιαυτην  εν  rj  κύριος  ο  όημος  και  των  ganisa- 

νόμούν  εαττίν)  ΤΓρος  το  βουΧευεσθαι  βεΧτιον  το  αύτο  ττοιεΐν 
οττερ  €7Γί  των  δικαστηρίων  εν  ταΐς  όΧΐ'γαρ'χ^Ιαις  (ταττουσι 
yap  ζημίαν  τούτοις  ους  βοΰΧονται  δικάιζειν.  Ίνα  §ικάζωσιν, 
οί  δε  δημοτικοί  μισθον  τοις  αττόροις),  τοΰτο  δε  και  ττερί 
τάς  εκκΧητίας  ττοιεΐν  βονΧεΰσονται  yap  βεΧτιον  κοινή 
βουΧευόμενοι  ττάντες,  6  μεν  δήμος  μετά  των  yvωpίμωv,  ούτοι 
δε  μετά  του  ττΧηθους.  συμφέρει  δε  και  το  αιρετούς  είναι  13 
τους  βουΧευομενους  η  κΧηρωτους  Ίσως  εκ  των  μορίων,  συμ- 
φέρει δε  καν  ύττερβάΧΧωσι  ττοΧυ  κατά  το  ττΧηθος  οί  δημο- 
τικοί των  ΤΓοΧιτικων,  η  μη  ττάσι  διδόναι  μισθόν,  αλλ'  οσοι 
σύμμετροι  ττρος  το  των  yvωpiμωv  ττΧηθος,  η  αττοκΧηροΰν 
τους  ττΧείους.  εν  δε  ταΐς  όXιyap')ζiaις  η  ττροαιρεΐσθαί  τινας  ΐ4 
εκ  του  ττΧήθονς,  η  κατασκενασαντας  άργεΐον  οίον  εν  ενίαις 
ΤΓοΧιτείαις  εστίν  ους  καΧοΰσι  -προβουΧους  κα\  νομοφύΧακας, 
κα]  ττερ).  τούτων  γ^ρηματίΧειν  ττερι  ων  άν  ούτοι  ιτροβουΧεΰ- 
σωσιν  ουτω  yάp  μεθε^ει  6  δήμος  του  βουΧεΰεσθαι,  καΙ  Χΰειν 
ουθεν  δυνησεται  των  ττερι  την  ττοΧιτείαν.  ε'τι  η  ταύτα  ΐ5 
■^Ιτηφίζεσθαι  τον  δημον  η  μηθεν  εναντίον  τοις  είσφερομενοις, 
η  της  συμβουΧης  μεν  μεταδιδόναι  ττάσι,  βουΧεΰεσθαι  δε  τους 
άρχοντας.  και  το  άντικείμενον  δε  τον  εν  ταΐς  ττοΧιτείαις 
yιyvoμεvoυ  δει  ττοιεΐν  άττο^ηφιζόμενον  μεν  yap  κύριον  δει 
ττοιεΐν  το   ττΧηθος,   κατα^ηφι'ζ^όμενον  δε  μη  κΰριον,  άλλ' 


■with  his  general  language.  Compare 
§  I,  TOLS  TToKiTeias  διαφέρίΐν.  The  Vet. 
Tr.  read  διοικεί;  he  gives  "  disponitur" 
as  his  rendering.  It  is  stated  that  no 
MS.  reads  διοικείται. 

1 3  iVws]  '  equally  from  the  different 
parts  of  the  state.' 

συμφέρει  δέ  κ&ν]  '  It  is  expedient 
also  if. ' 

των  τΓολίΤίκώί']  "  politiquement  ca- 
pables,"  says  St.  Hilaire  rightly. 

άποκ\Ύΐροϋι>^  'exclude  by  lot  thfe  num- 
bers in  excess  of  the  limit  indicated.' 

T4  ττροαιρεΐσθαί]  'choose  before- 
hand,' not  the  common  Aristotelian 


sense  of  the  vrord,  but  the  strict  lite- 
ral meaning  of  it,  which  is  the  basis 
of  the  other. 

■προβούλουζ]  Comp.  Thuc.  VIII.  I,  for 
this  magistracy,  established  in  Athena 
after  the  defeat  in  Sicily,  B.o.  412. 
See  VII.  (VI.)  vni.  17,  24. 

νομοφύλακα$']  Later  VII.  (Vl.)vm. 
24. 

χρηματίξειν  ττερΙ  τούτων]  '  decide  on 
these  points  only.' 

15  τηί  συμβουλή;]  'Advice.' 

βουλεύεσθαι]  '  the  effective  delibe- 
ration.' 

άποψηφι^όμενον]   '  The  veto  of  the 
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to'the^oT  ^'^'^^'^7^'^^^  ΤΓολιν  ετΓί  τους  αρχ^οντας.  ev  yap  ταΐς  ττόλι- 
ganisa-    τειαις  άντεσ-τραμμενως  ττοιοΰσιν  οΐ  yao   oXiyoi  αιτο^/ηώι- 

tionofthe     ,  ,     '  ,  ι    J      '  '      '  'Λ^' 

delibera-  (ταμενοι  μ€ν  κύριοι,  κατα\γηψισαμ£νοι   oe  ου  κύριοι,  αλλ 

tive power.  ^jj-di^^yeTrxi  εις  τους  ττΧείστους  aiei.      Ήερ]   μίν   ουν  του 

1299     ι6  βουΧβυομβνου  καί  του  κυρίου  3η  της  ττοΧιτείας  τούτον  Siw- 

ρίαθω  τον  τρόττον. 

15  'Έίγομίνη  8e  τούτων  βστιν  η  ττερ)  τας  αρ-χ^ας  §ιαίρεσις' 
The.  execu-  „  y         y       ^  \        ,  ^  ,  >-vV!v 

tive.      ίχρ'  yup  και  τούτο  το  μοριον  της  ττοΑιτειας  ττολλας  οια- 

ψορας,  Ίτόσαι  τε  άρ-χαί,  κα\  κΰριαι  τίνων,  καϊ  Trep).  ■χβόνου, 

Ίτόσος  έκαστης  αρχής  (ο/  μεν  yap  εζαμηνους,  οί  Sε  §ι  έΧάτ- 

τονος,  οι  (5'  ενιαυσίας,  οί  Sε  ττοΧυχρονιωτερας  ττοιουσι  τας 

αρχάς),  Αταί  ττότερον   είναι   8εΐ  τας  αρχάς   αισίους  η  ττοΧυ- 

χρονίους  η  μη8ετερον  αλλά  ττΧεονάκις   τους  αυτούς,   η  μη 

τον  αυτόν  8\ς  άλλ'  ατταζ  μόνον  ετι   8ε  ττερί  την  κατάστα- 

σιν  των  άρχων,  εκ  τίνων  3εϊ  yίvεσθaι  κα\  ύττο  τίνων  και  ττως. 

■2  ττε^οί  ττάντων  yap  τούτων  ^εΐ  ^ύνασθαι  §ιεΧεΐν  κατά  ττόσους 
ενδέχεται  yεvεσθaι  τρόττους,  κάττειτα  ιτροσαρμόσαι,  ττοίαις 
ΤΓοΐαι  ΤΓοΧιτεΐαι  συμφερουσιν.  εστι  §ε  ού§ε  τοΰτο  §ιορίσαι 
paSiov,  τΓοίας  3εϊ  καΧεΐν  άρχάς'  ττοΧΧων  yap  εττιστατων  η 
ΊΓοΧιτικη  κοινωνία  §εΐται,  ^ιόττερ  ττάντας  ουτε  τους  αιρετούς 
ούτε  τους  κΧηρωτους  άρχοντας  θετεον,  οΊον  τους  ιερείς 
ττρωτον  τοΰτο  yap  ετερόν  τι   τταρα  τας  ττοΧιτικας  αρχάς 

3  θετεον.  ετι  §ε  χορηγοί  καί  κήρυκες·  αίρουνται  8ε  κα\  ττρε- 
σβευτάς!^  εισι  Se  αί  μεν  ττοΧιτικαι  των  εττιμεΧειων,  η  ττάν- 
των των  ΤΓοΧιτων  ττρός  τινα  ττράζιν,  ο'ιον  στρατηγός  στρα- 
τευομένων, η  κατά  μέρος,  οΐον  6  γυναικονόμος  η  τται^ονόμος· 
αί  (5'  οίκονομικαί  (^ττοΧΧάκις  yap  αίροΰνται  σιτομετρας), 
"  Ίτρίσββυταί  Bekker. 


great  majority  is  to  be  allowed,  its 
assent  not  to  be  final.' 

1 6  ToO  κυρίου  δή]  'and  that  which 
consequently  is  sovereign.' 

XV.  I  T-rjs  iroXiTeias]  '  of  the  po- 
litical system.' 

άϊδίουί]  'for  life,'  as  elsewhere. 
2  ιτροσαρμόσαι]  '  to  adapt  them.' 


TToias  Sei  καΧεΐρ  άρχάί]  '  What  are 
the  functions  to  which  we  may  give 
this  name  άρχάί.' 

3  ιτρΐσβΐυτα'ϊ\  If  this  reading  is 
kept,  αίροΰνται  must  be  passive.  I 
should  prefer  using  it  in  its  usual 
sense,  and  reading  ττρεσβ^υτά!. 

σιτομέτρα%]  The  question  submitted 
to  these  officials  would,  in  Aristotle's 


VI.  (IV.)  15.] 
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αΐ       ύττηρετικαΐ,  ττρος  ας,  αν  εύττορωσι,  τάττουσι  ^ο^λου?.  The  exeou- 
r              ni    Γ      t       -       ■>     -      1       Λ              /            /          !■/  tivepower. 
μάλιστα  o'  ως  άττΧως  eiireii/  αρ-χας  Xcktcov  ταντας,  οσαις  

ciTToSeSoTai  βουΚεΰσασθαί  τε  ττερ]  τίνων  και  κρΐναι  και  eVt-  * 
τάζαι,  κα\  μάλιστα  τοντο'  το  yap  εττιταττειν  αργ^ικώτερόν 
εστίν.     αλλά  ταΰτα  διαφέρει   ττρος  μεν  τάς  γ^ρήσεις  ονθεν 
ως  ειττεΐν  ου  yap  ττω  κρ'ισις  yεyovεv  αμφισβητούντων  ττερΊ 
τον  ονόματος"  ε-χει  Se  τιν  αλλην  8ιανοητικην  7Γpayμaτείav. 
•κοΐαι       άρ-χ^α).  και   ττόσαι   avayKalai  ει  εσται  ττόλις,  και  5 
ΤΓοΐαι  άναγκαΐαι  μεν  ον  γ^ρησιμοι   Sh  ττρος  στΓου^α'ιαν  ττολι- 
τειαν,  μάλλον  αν  τις  άττορησειε  ττρος  αττασάν  τε  §η  ττολι- 
τε'ιαν  κα\  Srj  και  τάς  μικράς  ττόλεις.     εν  μεν  yάp  §η  ταΐς  6 
μεγάλαις  εν§εχ^εταί  τε   και   3εί   μίαν    τετάχθαι    ττρος  εν 
'dpyov  τΓολλοΰς  τε  yάp  εις  τά  άρ·χεΐα  εν8ε·χεται  βα8ίζειν 
^ιά  το  ΤΓολλους  είναι  τους  ττολίτας,  ωστε  τάς  μεν  §ιαλεί~ 
ττειν  τΓολνν  χ^ρόνον  τάς        άτταζ  αρ-χειν,  κα\  βελτιον  εκα- 
στον  kpyov  τυy■χ_avει   της  εττιμελειας  μονοττραγματουσης  η 
ΊΓoλυ■^Γpayμaτoύσης.     εν  3ε  ταΐς  μικραΐς  άvάyκη   συvάyειv  η    1299  β 
εις   όλίyoυς    ττολλάς   άρ'χάς'    8ιά  yάp    6λιyavθpω■πΊav  ου 
ρά§ιόν  εστι  ττολλους  εν  ταΐς  άργαΐς  είναι·  τίνες  yάp  οί  τού- 
τους έσονται  §ια8εζόμενοι    ττάλιν ;  δέονται         ενίοτε  των 
αυτών  άρχων  και  νόμων  αΐ  μικρά]  ταΐς  μεyaλaις·  ττλην  at 
μεν  δέονται  ττολλάκις  των  αύτων,  ταΐς  ^'  εν  ττολλω  -χβόνφ 


view,  more  properly  concern  the  inte- 
rests of  the  citizens  as  fathers  of 
families  and  possessed  of  property, 
than  as  citizens  proper.  Hence  he 
considers  their  functions  as  econo- 
mical in  a  sense  quite  in  accordance 
•with  his  use  of  the  term  in  the  first 
book. 

5.V  εϋπορωσί]  Compare  I.  vil.  £, 
δσοίί  4ξουσία  μη  αυτού;  κακοταθύν. 

4  τό  yap  έπιτάττβιρ  άρχικώτερόν 
ia-Tiv]  'is  more  strictly  the  charac- 
teristic of  a  magistrate,'  the  highest 
form  of  the  citizen,  to  whom  the 
highest  political  virtue  belongs  pro- 
perly, &PXOVTOS  tSiOs  dperr)  μόνη  φρ6- 
νησίί  (III.  IV.  17),  and  φρόνησίζ  is,  by 


Eth.  VI.  xi.  2,  p.  IT43,  8,  έτΓίτα- 
κτίκ-ή. 

ού  yap  ττω  Kpltrts,  κ.τ.λ.]  Tor  there 
has  as  yet  no  question  arisen  for  deci- 
sion in  consequence  of  a  dispute  about 
the  name ;  still  such  points  have  their 
interest  for  thought.'  Such  I  take  to 
be  the  sense,  and  I  believe  Stahr 
agrees  with  this  rendering. 

6  Tas  μ^ν  διαλβίττείν]  '  so  that  in 
holding  some,  they  leave  long  inter- 
vals;' or,  in  other  words,  'they  hold 
some  only  at  long  intervals.' 

TTis  έτΓίμελβίαί,  κ.τ.λ.]  'If  the  at- 
tention is  engaged  on  one  point  only, 
than  if  it  is  distracted  by  being  bent 
on  many.' 
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The  execu- τούτο  συμβαίνει,      SioTrep  ονθεν  κωΧυει  ττοΧλάς  εττιμεΧείας 
tivepower.  „  ,  ,  , 
 αμα  ττροσταττειν   ου  yap  βμττοόιουσιν  αλληλαις,  και  ττρος 

^  την  oXiyavO ρωττΊαν  ανα^καΐον  τα  αρχεία  οίον  όβελκτκο- 
Χνχνια  ττοιε'ιν.  εαν  ούν  εγωμεν  Χεγειν  ττόσαζ  avayKaiov 
ϋτταργειν  Ίτασίβ  ττοΧει,  και  ττόσ-ας  ουκ  avayKaiov  μεν  8εΐ  (5' 
ιητάρχειν,  ραον  αν  τις  ει§(ϋς  ταύτα  σννάγοι  ττοίας  αρμόττει 

ρ  συvάyειv  αρχάς  εις  μιαν  αρχήν.  αρμόττει  3ε  κα]  τοΰτο 
μη  ΧεΧηθεναι,  ττοΐα  3εΐ  κατα  τόττον  αρχεία  ττοΧΧων  εττιμε- 
Χεϊσθαι  και  ττοιων  ττανταχοΰ  μιαν  αρχήν  είναι  κνριαν,  οιον 
εύκοσμίας  ττότερον  εν  ayopn  μεν  ayopavόμov,  αΧΧον  §ε  κατ 
αΧΧον  τοτΓον,  η  ττανταχοΰ  τον  αυτόν.  και  Ίτοτερον  κατα 
το  ττραγμα  ^εΐ  3ιαιρεϊν  η  κατα  τους  άνθρωττους,  Xεyω  οίον 
ΙΟ  eva  της  εύκοσμίας,  η  ττα'ι^ων  αΧΧον  κα'Ί  yυvaικωv.  κα]  κατα 
τας  ΤΓοΧιτείας  Se,  ττότερον  διαφέρει  καθ'  'εκάστην  κα\  το  των 
άρχων  yεvoς  η  ουθεν,  οίον  εν  δημοκρατία  καΙ  6Xιyapχta  και 
αριστοκρατία  και  μοναρχία  ττοτερον  αι  αύται  μεν  είσιν  αρ- 
χαΐ  κύριαι,  ουκ  εζ  Ίσων  S''  odS'  ε^  ομοίων,  άλλ'  ετεραι  εν 
ετεραις,  οίον  εν  μεν  ταΐς  αριστοκρατίαις  εκ  ττετταιδευμενων, 
εν  8ε  ταΐς  6Xιyapχίaις  εκ  των  ττΧουσίων,  εν  δε  ταίς  δημοκρα- 
τίαις  εκ  των  εΧευθερων,  η  τυyχavoυσι  μεν  τίνες  ούσαι  και 
κατ^  αυτας  τας  διαφοράς  των  άρχων,  ε'στι  δ'  οττου  συμψε- 
ρουσιν  αΐ  αυτα\  και  οττου  διαψερουσιν  ενθα  μεν  yap  άρμότ- 


8  ΤΓολλάί  eTTi/ifXeias,  κ.  τ.  λ.  ]  '  Το 
assign  many  branches  of  administra- 
tion at  the  same  time  to  the  same 
person. ' 

όβίΧισκόΧύχνια]  '  spits  for  roasting, 
used  as  candlesticks.'  The  general 
meaning  is  the  same  as  in  the  case  of 
the  Δελψίκή  μάχαιρα  of  I.  li.  3. 

συνά-γοι]  ' might  infer,'  'collect.' 

9  κατα  τόττον]  "  Bei  ortlicher 
Beschrankung,"'  Stahr;  'from  consi- 
derations of  space  and  distance,'  or  is 
it  simply  '  local, '  as  opposed  to  '  gene- 
ral' 1 

κατα  τό  πράγμα]  '  by  the  subject. ' 
f)  κατίί  τούί  άνθρώτΓουί]  '  or  with  re- 
ference to  the  persons.' 

10  ττΐπαιζ^υμίνων]   Rhct.   I.  8,  p. 


1 366,  5,  άρίστοκρατία$  tAos  τα  Trpbs 
παιδύαν  καΐ  τα  νόμιμα. 

κατ'  αύτα!  Tas  διαφορα$  των  άρχων] 
If  this  is  genuine  it  is  a  very  concise 
expression,  κατ'  αύτάϊ  Tas  5ιαφορά$ 
διαφοραί  των  άρχων,  or  κατα  ταύτας 
Tas  διαφοραί  διαφοραί  των  άρχων : 
either  of  these  forms  would  express 
what  I  conceive  to  be  the  meaning 
of  the  passage  better  than  the  one 
which  Bekker  has  and  Stahr  keeps, 
though  his  translation  is  in  favour  of 
a  change.  '  Corresponding  to  the 
differences  we  observe  in  the  con- 
stitutions are  these  differences  in  the 
magistracies  required. ' 

διαφέρουσιν]  This  seems  to  mean, 
'  where  different  ones  are  requii-ed. ' 
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ret  με'γάΧαζ)  ενθα  ^'  elvai  μικρας  τα?  αντάς.     ού  μην  άλλα  The  execu- 
V  ,/?     ,        r      ,           ^       ,      -,             ^    ,,            Γ,           Χ         ,  tivepower. 
και  ιόιαι  τίνες  eicriv,  οίον  η  τιον  ΊτρορουΚων  αυτη  yap  ου  

§ημοκρατικη,  βούλη   Se  3ημοτίκόν.     Sei   μεν  yap  είναι  τι  " 
τοιούτον  ω  εττιμεΧες  εσται  του  §ήμου  ττροβουΧεΰειν,  οττως 
άσχολω»/  εσταΐ'  τοΰτο  S\  εαν  oXlyoi  τον  αριθμόν  iSaiv,  ολί- 
yap-)(^iK0v'  τους  Se  ττροβοΰΧους  ό\ίyoυς  αναγκαΐον  είναι  το 
-ττΧηθος,   WJ'T    oXiyap^iKov.     αλλ'   οττου   αμψω    αύται  αί 
άρ)ζαί,  οΐ  ττρόβουΧοι  καθεστασιν  έττΐ  τοΐς  βουΧευταΐς'  6  μεν 
yap  βουΧευτης   ^ημοτικόν,  6    ^ε  -ττρόβουΧος  oXiyapyjLKov. 
καταΧυεται  3ε  καΙ  της  βουΧης  η  §ύναμις  εν  ταΐς  τοιαύταις  §η- 
μοκρατΊαις  εν  αίς  αύτος   συνιων   6  ^ημος  γ^ρηματίζει   ττερ]  1300 
ττάντων.     τούτο  8ε  συμβαίνειν  ε'ίωθεν,  οταν  εύττορία  τις  η  13 
η  μισθός  τοΐς  εκκΧησιαζ^ουσιν  σγοΧαζ^οντες  yap  συΧΧεγονταί 
τε  ΤΓοΧΧάκις  και  ατταντα  αύτοι  κρΊνουσιν.      τται^ονόμος  Ss 
και  yυvaικov6μoς,  κα\  ε'ί  τις  αΧΧος  αρχ^ων  κύριος  εστι  τοιαύ- 
της ετΓιμεΧεΙας,  αριστοκρατικόν,  §ημοκρατικον      οϋ'  ττως  yap 
οΊόν  τε  κωΧύειν  εζιεναι  τας  των  άττόρων',  οι'(5'  oXiyap-^iKov 
τρυφωσ-ι  yap  αΐ  των  6Xιyap■χoυvτωv.      αΧΧα  ττερι  μεν  τού-  14 
TWV  έτΓΐ  τοσούτον  ειρήσθω  νύν,  ττερι  Sε  τάς  των  αργβ}ν  κατα- 
στάσεις ττειρατεον  εζ  ^PX'I?  §ιεΧθεϊν.      εισΐ  (5'  αι  ^ιαψοραι 
εν  τρισ\ν  οροις,  ων  συντιθέμενων  avayKaiov  τταντας  ειΧηφθαι 
τους  τρότΓους.      εστι  Sk  των  τριών  τούτων  εν  μεν  τίνες  οι 
καθιστάντες  τάς  αργάς,   δεύτερον        εκ   τίνων,  Χοιττον 
τίνα  τρό-πον.    εκάστου  ^ε  των  τριών  τούτων  §ia(popa\  τρεις  15 
εισιν  η  yap  -πάντες  οΐ  ττοΧΐται  καθιστάσιν   η   τίνες,  καΙ  η 


1 1  ίίττωϊ  άσχοΧων  ίσται]  '  how  it 
shall  be  kept  engaged.' 

12  καθεστασιν  έττϊ  Toh  βουλευταϊ^] 
'  are  established  as  a  check  upon  the 
members  of  the  senate.'  This  was  the 
case  at  Athens  at  the  time  above 
mentioned  when  Probuli  were  ap- 
pointed. 

13  εύττορία,  tl?  y  τ)  μισθ&ί\  Spengel, 
p.  40,  wishes  to  read  μισθοΰ,  relying 
on  VII.  (VI.)  Π.  6,  μισθοΰ  εύττορία. 
But  there  is  no  absolute  necessity  for 
the  change,  for  we  may  conceive  the 


μισθ6%  introduced  to  make  more  pre- 
cise the  meaning  of  εύττορία,  and  the 
second  passage  written  at  first  with 
greater  accuracy. 

ίξιέναι  Tas  των  άττόρων]  Comp.  VII. 
(VI.)  VIII.  23,  δίά  την  άδονλίαν. 
There  is  no  possibility  of  subjecting 
them  to  regulations  as  the  simplest 
necessity  of  their  state  of  poverty 
would  set  any  such  aside. 

14  iv  τρισΙν  δροίί]  '  under  three 
beads, '  '  in  three  points. ' 
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Tlie  execu-  τταντοΰρ  η  εκ  τίνων  άφωοισμενων,  οίον  η  τιμήματι  η  yivet 
tive  power.      ,  '     '  ' 


η  apeTt]  η  τινι  τοιοντω  αλΧω,  ωσ-ττβρ  εν  Μ.ε'γάροις  εκ  των 
σνγκατεΧθόντων  καΙ  συμμαχεσαμενων  ττρος  τον  ^ημον,  και 
ι6  ταύτα  η  αίρεσει  η  κΧηρω.    τταλιν  ταύτα  συν^υα'ζόμενα,  Χεγω 
3ε  τας  μεν  τίνες  τάς  6ε  ττάντες,  κα\  τάς  μεν  εκ  ιτάντων  τάς 
(5'  εκ  τίνων,  κα\  τας  μεν  αΙρεσει  τας  8ε  κΧηρω.     τοντων  (5' 
17  εκάστης  έσονται   της  διαφοράς  τρόττοι   τέσσαρες.      η  yap 
τταντες  εκ  τταντων  αιρεσει,  η  τταντες  εκ  τταντων  κΧηρω,  και  η 
ε^  άττάντων  η  ως  ανά  μέρος,  οίον  κατά  ψυΧάς  καΐ  ^ημονς  και 
φρατρίας,  εως  αν  §ιεΧΘ>]  Sia  τταντων  των  ττοΧιτων,  η  άει  εζ 
ι8  άττάντων,  και  τα  μεν  ουτω  τα  3ε  εκείνως.     ττάΧιν  εί  τίνες 
οι  καθισταντες,  η  εκ  τταντων  αιρεσει   η   εκ   τταντων  κΧηρω, 
η  εκ  τίνων  αιρεσει  η  εκ  τίνων  κΧηρω,  η  τα  μεν  οντω  τα 
εκείνως,  Χεγω  §ε  τα  μεν  εκ  ττάντων  αιρεσει   τα   8ε  κΧηρω. 
ωστε  3ω§εκα  οι  τρόττοι  γίνονται  γωρ\ς  των  ^ύο  συνδυασμών. 
19  το^τωΐ'  (5'  αί  μεν  δύο  καταστάσεις  δημοτικαί,  το  ττάντας  εκ 
ττάντων  αιρεσει  η  κΧήρω  '-γΊνεσθαι  η  άμφοΐν,  τάς  μεν  κΧηρω 
τάς  ^'  αίρεσει  tiiw  άρ'χ^ων  το  δε  μη  ττάντας  άμα  μεν  καθι- 
στάναι,  εζ  άττάντων  δ'  η  εκ  τίνων,   η  κΧήρω    η   αίρεσει  η 
άμφοΐν,  η  τάς  μεν  εκ  ττάντων  τάς  (5'  εκ  τίνων  άμφοΐν  (το 
άμφοΐν  Χε'γω  τάς  μεν  κΧήρω  τάς  δ'  αίρεσει^,  ττοΧιτικόν. 
10  Και  το  τινάς  εκ  ττάντων  τάς  μεν  αίρεσει  καθιστάναι  τάς  δε 
κΧηρω  η  άμφοΐν,  τάς  μεν  κΧήρω  τάς  δ'  αίρεσει,  oXiyap- 
γ^ικόν  οΧι'γαρ'χικωτερον  δε  κα\  το  εζ  άμφοΐν.     το  δε  τάς 
Ι300  Β  μεν  εκ  ττάντων  τάς  δ^  εκ  τίνων  ττοΧιτικον  άριστοκρατικύος,  η 

21  τάς  μεν  αίρεσει  τάς  δε  κΧηρω.      το  δε  τινάς  εκ  τίνων  όΧι- 
'γαργικόν,  κα\  το  τινάς  εκ  τινίΰν  κΧηρω,   ^μη  γενόμενον 
ομοίως^,  κα)  το  τινάς  εκ  τίνων  άμφοΐν,  το  δε  τινάς  εζ  άττάν- 

22  των.     το  δε  εκ  τίνων  αίρεσει  ττάντας  άριστοκρατικόν.  οί 
μεν  ουν  τρόττοι  tcov  ττερ]  τάς  άρ-χ^ας  τοσούτοι  τον  αριθμόν 


έν  Μεγάρου]  Mr.  Grote,  ill.  6ο, 
in  reference  to  this  allusion  speaks  of 
its  being  of  no  bistorical  value,  for 
dates  and  details  escape  us. 

l6  τούτων  δ'  έκάστηί,  /c.  r.  λ.]  On 


this  passage  see  Nickes,  Excursus, 
VIII.  p.  145.  He  practically  re-\\Tites  it. 
But,  allowing  that  he  does  this  suc- 
cessfully, and  I  think  he  does,  the 
question  occurs,  is  it  worth  while  ?  I 
prefer  leaving  the  text  as  it  stands. 


VI.  (IV.)  16.] 
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€ί(Τί,  κα\  §ιι^ρηνται  κατά  τάς  rrroXiTelag  ουτως'  τίνα  Se  τίσ-ι  The  execu- 
,/          '  \      ^     η  ^      ,       ^           ν                     /            r,             .   tive  power. 
(τυμφερει  και  ττως  0€ΐ  yivecruai  τας  καταστάσεις,  αμα  ταις  . 

^υνάμεσι  των  αργών,  κα\  τίνες  είσίν,  εσται  ψανερόν.  λε'γω 

Sk  §ύναμιν  αργής,  οίον  την  κυρίαν  των  ττροσό^ων  κα\  την 

κυρίαν  της  φυλακής·  αλλο  yap  εί8ος  δυνάμεως  οΊον  στρατη- 

'γ'ιας  κα\  της  των  ττερ).  την  ayopav  συμβοΧαίων  κυρίας. 

Λο/ΤΓΟί/       των  τριών  το  §ικαστικον  είττεΐν.    Χητττεον  Se  ι6 
\        ,  \  r  \     \        1    \      ,     ,ri  ν        The  iudi- 

και  τούτων  τους  τροττους  κατα  την  αυτήν  υττοσεσιν.      εστι  (.jal  power. 

8ιαφορά  των  δικαστηρίων  εν  τρισ\ν  οροις,  εζ  ων  τε  και 

ττερι  ων  και  ττως.     \εyω  δε  εζ  ων  μεν,  ττότερον  εκ  ττάντων 

η  εκ  τίνων  ττερι  ων  δε,  ττόσα  εϊδη  δικαστηρίων  το  δε  ττως, 

ττότερον  κΚηρω  η  αίρεσει.      ττρωτον   ούν   διαιρείσθω   ττόσα  ^ 

ε'ίδη  δικαστηρίων.      εστι  δε  τον  αριθμόν  οκτώ,  εν  μεν  εύθυν- 

τικόν,  αλλο  δε  ε'ί  τίς  τι  τών  κοινών  αδικεί,  έτερον  οσα  εις 

την  ττόλίτείαν  φέρει,  τέταρτον  κα\  αρ-χουσι  κα\  ιδιώταις  οσα 

ττερι  ζημιώσεων  άμφισβητοΰσιν,  ττεμτττον  το  ττερι  των  Ιδίων 

συναΧλαγματων  και  εγόντων  μεyεθoς,  και  τταρά  ταΰτα  το 

τε  φονικον  κα\  το  ζενικόν.      φονικού  μεν  ουν  ε'ίδη,  αν  τ'  3 

εν  τοις  αύτοΐς  δικασταΐς  αν  τ'  εν  αΧλοις,   ττερί  τε  των  εκ 

ττρονοίας  και  ττερι  των  ακουσίων,  και  οσα  6μoXoyεΐτaι  μεν, 

αμφισβητείται  δε  ττερ\  του  δικαίου,  τέταρτον  δε  οσα  τοις 

φειJyoυσι    φόνου    εττι   καθόδω   εττιφερεται,    οίον  Άθήνησι 

Χεγεται  και  το  ei'  Φρεαττοΐ  δικαστήριον'  συμβαίνει  δε  τε 

τοιαύτα  εν  τω  τταντι  γρονω  oXiya  και   εν   ταΐς  μεyaXaις 


Άμα  rats  Βυνάμεσι]  in  VII.  (VI.)  8, 
this  point  is  treated. 

&\λο  yap  eUos]  '  For  there  is  quite 
another  kind  of  power,  say  in  the 
oflSce  of  general  and  in  that  to  which 
is  entrusted  the  management  of  the 
common  market  transactions.' 

XVI.  τ  τούτων]  As  if  he  had 
written  τα  δικαστήρια. 

1  6'σα  eis  τήμ  ποΧιτύαν  φ^ρΐϊ]  '  all 
constitutional  questions.' 

■π-epl  ζημιώσεων]  '  appeals  against  the 
amount  of  fines.' 


καΐ  ixbvTuiv  μ^γεθοι]  'and  on  the 
condition  that  they  are  of  some  im- 
portance,' granting  that  they  are  not 
merely  trivial. 

3  φονικού  €Ϊδη]  On  this  question  see 
Hermann,  Pol.  Antiquities  (Eng.  Tr.), 
§  104,  p.  203,  and  the  appendices  to 
Mtiller's  Eumenides. 

Μ  καθόδφ]  Hermann  as  quoted 
above.  "  The  homicide  was  still 
obliged  to  quit  the  country  for  a 
season,  until  he  obtained  leave  of  the 
relations  of  the  deceased  to  return." 

Φρεαττοΐ]  Mr.  Grote,  III.  103,  note, 
speaks  of  this  as  "  obscure." 
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ejudi-  TToXetTiv.      του  Se  PeviKod  %ν  μεν  Ρίνοις  ττρος  Ρερους,  αλλο 
power.  ^      ,         ,  „  ν        ,       '        ,  ,  , 
 ζεΐΌΐς  ττρος  αστούς.      βτι  oe   τταρα   τταντα  ταύτα  ττερι  των 

μικρών  συναΧλαγμάτων,   οσα   ^ραγ_μ.ιαϊα  και  ττεντά^ρα-χμα 

κα\  μικρω  ττΧβΙονος·  Sel  μεν  yap  κα\  Trepi  τούτων  γίνεσθαι 

5  κρίσιν,  ουκ  εμττίτΓτει  Se  εις  8ικαστων  ττΧηθος.  Άλλα  ττερι 
μεν  τούτων  αφείσθω  και  των  φονικών  κα\  των  γενικών,  ττερι 
Se  των  ττοΧιτικων  Χεγωμεν,  ττερ)  ων  μη  γινομένων  καΧώς 
8ιαστάσ€ΐς  ^γίνονται  και  των  ττοΧιτειων  αι  κινήσεις,  ανάγκη 
S'  ητοι  Ίτάντας  ττερι  -πάντων  κρΊνειν  των  8ι>]ρημενων  αίρεσει 

130 Γ  5/  κΧήρω,  η  ττάντας  ττερι  ττάντων  τα  μεν  κΧηρω  τα  S''  αίρε- 

6  σει,  η  ττερι  εν'ιων  των  αύτων  τους  μεν  κΧηρω  τους  S''  αιρε- 
τούς, ούτοι  μεν  ούν  οι  τροττοι  τετταρες  τον  αριθμόν,  τοσ- 
ούτοι έτεροι  κα\  οι  κατα  μερος'  ττάΧιν  yap  εκ  τίνων  κα\ 
οι  8ικαζ^οντες  ττερι  ττάντων  αίρεσει,  η  εκ  τίνων  ττερι  ττάντων 
κΧηρω,  η  τά  μεν  κΧήρω  τα  8ε  αίρεσει,  η  ενια  8ικαστηρια 

7  ττερι  τίϋν  αντων  εκ  κΧηρωτων  και  αιρετών.  ούτοι  μεν  ούν, 
ωσττερ  εΧεχθησαν,  οί  τρόττοι  τοϊς  είρημενοις.  ετι  8ε  τα 
αΰτα  συν8υα'ζόμενα,  Xeyω  S'  οίον  τά  μεν  εκ  ττάντων  τά  ^' 
εκ  τίνων  τά  S'  e^  άμφοϊν,  οίον  el  του  αύτου  8ικαστηρΊου  εΐεν 

8  οί  μεν  εκ  ττάντων  οι  S'  εκ  τίνων,  και  η  κΧ^ψφ  η  αίρεσει  η 
άμφοϊν.  όσους  μεν  ούν  εν8ε·χ_εται  τρόττους  είναι  τά  SiKa- 
στήρια,  ε'ιρηταΐ'  τούτων  Sh  τά  μεν  ττρωτα  8ημοτικά,  0σα  εκ 
ττάντων  η  ττερΧ  ττάντων,  τά  Se  8εύτερα  oXiyapyiKa,  0σα  εκ 
τίνων  ττερΙ  ττάντων,  τά  8ε  τρίτα  άριστοκρατικά  και  ττοΧι- 
τικά,  όσα  τά  μεν  εκ  ττάντων  τά  S^  εκ  τίνων. 


4  τταρα  -πάντα,  ταύτα]  '  cases  of 
summary  jurisdiction,  questions  which 
do  not  require  a  number  of  judges.' 

5  των  δι.7)ρ-ημένων]  '  The  points  dis- 
tinguished.' 

The  combinations  here  are  not  de- 
fective as  they  were  in  Ch.  XV.,  and 
consequently  the  text  does  not  want 
re-arranging,  as  Nickes  has  done  in 
the  case  of  that  other  passage.  But 


these  minute  details  of  arrangement, 
however  necessary  for  the  completeness 
of  Aristotle's  work,  and  for  its  prac- 
tical utility  as  bearing  on  the  nice 
complications  of  the  Greek  constitu- 
tions, are  of  no  value  for  the  modern 
student.  It  would  be  a  mere  useless 
burdening  of  the  memory  to  attempt 
to  master  them. 


SUMMARY.    BOOK  VII.  (VI.) 


THEEE  is  no  break  between  this  book  and  the  last,  and  its  con- 
tents have  been  stated  generally  in  the  summary  given  of  the 
last.  Its  particular  object  is  to  investigate  the  method  of  consti- 
tuting first  democratical,  then  oligarchical,  governments  (Ch.  I.). 

What  are  the  ideas  at  the  root  of  democracy  ?  what  are  the 
characteristic  principles  it  admits  ?  what  the  character  it  requires 
or  tolerates  in  its  citizens  ?  (II.).  How  can  the  element  of  fair- 
ness and  equahty  on  which  it  prides  itself  be  introduced,  and  so 
introduced,  as  that  the  constitution  formed  shall  not,  by  its  exclu- 
siveness  and  adaptation  to  the  democratical  standard,  entirely 
alienate  and  di'ive  into  violent  opposition  the  other  parts  of  the 
state?  (III.). 

The  various  forms  of  democracy  differ  in  point  of  excellence  in 
proportion  to  the  varying  merit  of  the  people  which  is  predominant 
in  each.  A  clear  judgment  must  then  be  formed  on  the  point,  which 
democracy  is  best,  and  then  the  measui-es  necessary  for  secm-mg  it 
must  be  adopted.  If  a  democracy  of  free  proprietors  of  land  is  the 
best,  the  state  must  see  that  its  citizens,  all  of  them,  have  land, 
and  so  on,  as  the  scale  descends,  for  the  various  intervening  forms. 
The  latest  in  order  of  time  and  most  prevalent  welcomes  all  alike, 
and  aims  only  at  strengthening  its  numbers,  and  breaking  up  the 
organisation  of  the  party  opposed  to  it.  It  tolerates  no  powerful 
classes,  no  union,  no  distinctions.  It  has  much  that  is  tyrannical 
in  it  (Ch.  IV.). 

To  form  a  constitution  is  one  thing,  to  keep  it,  when  formed,  in 
health,  is  another.  And  this  is  the  harder  task  of  the  legislator. 
In  his  laws  and  constitutions  he  must  aim  at  this.  He  must  not 
seek  the  immediate  and  exclusive  triumph  of  his  principle  at  the 
expense  of  its  permanence.  On  the  contrary,  he  must,  as  far  as  is 
possible,  guard  against  that  exclusive  triumph,  above  all  things, 
guard  against  excessive  irritation  of  his  opponents,  and  so  he  must, 
if  possible,  preclude  excessive  poverty  in  the  people,  an  end  in  which 
the  party  who  are  inferior  should  zealously  co-operate  with  him. 
It  is  the  common  interest  of  all  (Ch.  V.). 

So  far  for  democracies.    If  the  method  of  their  formation  is 
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rightly  understood,  it  involves  the  right  understanding  of  their 
opposites,  the  formation  of  oligarchies.  And  tlie  cautions  in  the 
two  cases  are  analogous.  The  safety  of  a  democracy  lies  in  large 
numbers,  they  seem  to  make  opposition  hopeless.  The  safety  of 
an  oligarchy  lies  in  the  moderate  use  of  their  power  by  the  oli- 
garchs (VI.).  This  is  their  real  safety.  To  secure  their  power, 
whether  moderately  used  or  strained  to  excess,  they  must  carefully 
consider  their  armed  force.  And  if  they  aim  at  a  moderate  and 
just  use  of  it,  then  there  are  certain  '  temperamenta  imperii,'  modifi- 
cations which  may  make  such  wise  exercise  of  it  something  in  which 
all  acquiesce  (VI·). 

There  remains  a  point  which  was  not  fully  treated  in  the  last 
book,  relating  to  the  various  magistracies  which  the  state  requires, 
whether  democratical  or  oligarchical.  These  are  enumerated  at 
considerable  length. 
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&C. 


ΟΣΑΙ  μεν  ονν  Sia(popa'i  και  τίνες  τον  τε  βουΧεντι-  Different 
^       \         r         "         %        /  \-  \      \·)       \  combina- 

κον  και  κυρίου  της  ττοΛίτειας  και  της  -περί  τας  αρχάς  ^^^^^ 

τάξεως,  κα\  ττερι  δικαστηρίων,  κα]  ττοια  ττρος  ττοίαν  συντε-  ^^.^^'^^ 

τακται  ττόΧιτείαν,^  ε'ίρηται  ττρότερον.  εττει  δε  τετΰχηκεν  είδη  democra- 

ττλε/ω  δημοκρατίας  'όντα  και  τίίον  αΧλων  ομοίως  ττοΧιτειόύν,  gai-ohy, 

άμα  τε  ττερί  εκείνων  ε'ί  τι  Χοιττόν,  ου  ■χείρον  εττισκε^ασθαι,  

κα\  τον  οίκεΐον  καΐ  τον  συμφέροντα  τρόττον  άττοδοΰναι  ττρος 

εκάστην.     ετι  δε  κα\  τας  συvaJωyaς  αύτων  των  είρημενων  3 

ετΓίσκετΓτεον  ττάντων  των  τρόττων  ταύτα  yap  συνδυαζόμενα 

τΓοιεΙ  τας  ττοΧιτείας  ετταΧΧάττειν,  ωστε  αριστοκρατίας  τε 

όΧιγαρχικας  είναι  και  ττοΧιτείας  δημοκρατικωτερας.     Χεγω  4 

δε  τους  συνδυασμούς,  ους  δεϊ  μεν  εττισκοττεΐν,  ουκ  εσκεμμένοι 

δ'  είσι  νυν,  οίον  άν  το  μεν  βουΧευόμενον  καί  το  ττερι  τας 

αρχαιρεσίας  όΧιγαρχικως  ^  συντεταγμενον,  τα  δε  ττερι  τα 

"  Ιτί      irepl  φθορα,ί  τε  καΐ  σωτηρίας  των  πολιτειών  ίκ  ττοίων  τε  "γίνεται  καΐ 
διά  τίνα$  alHas  Bekker. 


I.  I  In  this  first  section  I  omit 
the  clause  relating  to  the  revolutions 
of  states,  the  subject  of  Book  VIII. 

■2  έτεί  δέ,  κ. τ.  λ.]  'Since  we  find 
that  there  is  more  than  one  kind  of 
democracy,  more  than  one  kind  also 
of  the  other  constitutions,  it  will  be  as 
well  to  consider  them,  and  at  the  same 
time  if  we  have  left  anything  unsaid 
on  the  former  points,  to  consider  that 
also,  and  to  give  the  proper  and  suit- 
able mode  of  establishing  each  consti- 
tution.' So  I  translate  the  passage, 
keeping  Bekker's  text  strictly.  Nickes 
wishes  to  substitute  Άλλα  for  &μα. 
By  έκείνων  I  understand  the  βουλευ- 
τικόν,  δικαστίκόν,  άρχαφετικύν  of  the 
last  Book. 

A.  F. 


3  tAs  σννα·/ω'/άί\  ιτυναγωγι}  is  a 
bringing  together,  uniting.  Here  'the 
combinations.' 

iwaWaTTeiv]  Here  the  word  is  very 
simple,  'to  run  into  one  another,  to 
interchange.' 

4  Εσκεμμένοι  εΙσ[\  The  verb  seems 
to  be  used  in  a  passive  sense. 

τό  μ^ν  βουΚευίμενον']  Spengel  would 
read  ττερΙ  τ6  after  μέν,  as  he  would 
also  substitute  τό  for  τά  δ^.  No 
doubt  both  changes  would  be  improve- 
ments, but  they  are  not  very  important 
ones. 

όλι·γα,ρχίκω$  -ζ  συντετα'ίμένον']  'be 
aiTanged  on  oligarchical  principles.' 
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DiffprcTit     ^  '  '  -      ,\  \  \       \  V  \ 

combina    ^'■K^^-^'^vpiu  αριστοκρατικως,  η  ταύτα  μεν  και  το  ττερι  το 

tioris^of   βουΧευόμενον  οΧιγαρ-χ_ικως,  άριστοκρατικως  δε  το  ττερι  τάς 

of  αρχαιρεσίας,  η  κατ'  αΧΧον  τινά  τρόιτον  μη  -πάντα  συντεθ'τ) 
locra-      \      -  ,,         TT''"?^  '  ^ 

,  oli-         ''"''^  ΤΓοΚιτειας  οικεία,      ΙΙοια  μεν  ουν   όημοκρατια  ττρος 

^^&c'^'^'    '^^'^'^^  άρμόττει  ττόΧιν,  ωσαύτως  δε  κα\  ττοία  τόον  οΧι'γαργιων 

■  ·  τΓΟί'ω  ττΧηθει,  και  των  Xonritiv  δε  ττοΧιτειων  τίς  συμφέρει 

6  τΊσιν,  ε'ίρηται  -πρότερον.      ομως  δε  δεϊ  γενέσθαι   δηΧον  μη 

μόνον  -ποία  τούτων  των   ττοΧιτειϋν  αρίστη  ταΐς  -πόΧεσιν, 

άλλα  κα\  TTwy  δει  κατασκευάζειν  και  ταύτας  κα\  τάς  άΧΧας 

ε-πεΧθωμεν  συντόμως.     κα\  -πρώτον  -περί  δημοκρατίας  ε'ίττω- 

μεν  άμα  yap  και  ττερΙ  της  αντικείμενης  -ποΧιτείας  φανερόν, 

αυτη  ^'  εστίν  ην  καΧοΰσί  τίνες  όΧιγαρ-χιαν.     Χητττεον  δε 
Democra-        \  /  ^        'λ   ^  '  ^     '^  \        \       r  η 

tical  com-  '^^ρος  ταυτην  την  μεϋοοον  τταντα  τα   οημοτικα  και   τα  όο- 

tinations.  ^qQpi-q^  ταΐς  δημοκρατίαις  άκοΧουθεΐν  εκ  yap  τούτων  συντι- 
θέμενων τα  της  δημοκρατίας  ε'ίδη  γίνεσθαι  συμβαίνει,  κα\ 
^  ττΧείους  δημοκρατίας  μιας  είναι  καΐ  διαφόρους.  δύο  γάρ 
εισιν  αιτίαι  δι  ασττερ  αί  δημοκρατίαι  ττΧείους  εισί,  ττρίοτον 
μεν  η  Χεχθεϊσα  ττρότερον,  οτι  διάφοροι  οι  δήμοι·  γίνεται 
γάρ  το  μεν  γεωργικον  ττΧηθος,  το  δε  βάναυσον  και  θητι- 
κόν  ων  του  ττρώτου  τω  δευτερω  ττροσΧαμβανομενου,  κα\  του 
τρίτου  ττάΧιν  τοις  άμφοτεροις,  ου  μόνον  διαφέρει  τω  βεΧτίω 


5  μη  πάντα  συντεθ^,  κ.  τ.  λ.]  '  The 
combination  be  not  in  all  points  that 
of  elements  akin  to  the  constitution.' 
"  Sed  sumpta  diversis  et  dissimili- 
bus"  is  part  of  the  comment  of  Vic- 
toj-ius  on  the  passage. 

6  άριστη  Tois  πόλβσιν]  Spengel  would 
read  αιρετή  ττοίαΐί  (p.  34,  note  31), 
but  the  present  reading  may  be  de- 
fended as  virtually  the  equivalent  of 
the  one  proposed.  '  But  for  each  of 
the  states  under  their  circumstances,' 
or  '  for  what  kind  of  state  each  con- 
stitution is  eligible.'  It  does  not 
much  matter  which  of  these  two  is 
adopted. 

καϊ  ταύταζ  και  ras  άλλα!  έττέΧθωμεν 
συvτbμωs']  Does  this  last  verb  govern 


the  two  accusatives,  or  do  they  depend 
on  κατασκ^νάξεινί  Perhaps  the  best 
way  is  to  make  them  depend  on 
κατασκεύαζαν,  and  then  let  έττέΧθωμεν 
συντόμων,  and  not  ζηΚον,  precede  the 
interrogative,  '  but  also  let  us  briefly 
discuss  the  point  how  both  these 
and  the  other  forms  are  to  be  esta- 
bhshed. ' 

7  μι.αί\  is  not  absolutely  necessary. 
It  seems  put  in  to  di-aw  great  atten- 
tion to  the  statement,  and  to  illustrate 
Aristotle's  dislike  to  any  attempt  at 
reducing  all  the  various  forms  too  much 
under  one  head. 

8  τ6  δέ  βάναυσον  καΐ  θητικόν]  In 
(IV.)  nr.  2,  the  words  are  ayopaiov 
καΐ  βάναυσον. 
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κα)  χείρο)  Ύΐνεσθαι  την  δημοκρατίαν,  αλλα  και  τα  μη  την  Democra- 
,,  ^^  -     ί      tical  com- 

αυτην.     όεντερα  όε  ττερι  ης  νυν  λεγομεν  τα  γαρ  ταις  όη-  binations. 

μοκρατίαις  ακοΧουθοΰντα  και  3οκοΰντα  είναι  της  ττοΧιτείας  ~ 

οικεία  ταύτης  -ποιεί  συντιθέμενα  τας  δημοκρατίας  ετέρας· 

τη  μεν  yap  εΧάττω,  τη         ακοΧονθήσει    ττΧείονα,  τη 

ατταντα   ταντα.     γ^ρήσιμον         εκαστον    αντων  γνωρίζειν 

ττρός  τε  το  κατασκενάζειν  ην  αν  τις  αντων  τν-^η  βονΧό- 

μενος,  και  ττρος  τας  διορθώσεις.     ζητονσι  μεν  yap  οι  τας  ιο 

ΤΓοΧιτείας  καθισταντες  ατταντα  τα  οικεία  σνναγαγεΐν  ττρος 

την  νττόθεσιν,  αμαρτάνονσι   δε  τοντο   ττοιονντες.'^     νννΐ  δε 

τα  άζιωματα  και  τα  ηθη  και  ων  εψίενται  Χεγωμεν. 

Ύττόθεσις  μεν  ουν  της  δημοκρατικής  ττοΧιτείας  εΧευθερία·  2 

,        ,  ,  , .  ,      ,         ,         ^       ^       ,  ,  Character- 

τοντο  yap  Χεγειν  ειωυασιν,  ως  εν  μονη  τη  ττοΧιτεια  ταυτ>?  isticsofde- 

μετεγοντας  εΧενθερίας'  τοντον  yap  στο·χάζεσθαί  φασι  ττα- 

°·  καθάτΓ€ρ  ev  rois  irepl  τα,ί  φθοράς  καΐ  τάϊ  σωτηρίας  των  ττόλιτΐΐων  (ίρηται 
irpdrepov  Bekker. 


9  Tpbs  Tas  διορθώσει^]  '  For  the  re- 
form of  existing  constitutions.' 

10  irpos  την  ύπ6θ€σ-ίν]  depends  on 
okeia,  '  all  without  exception  of  those 
points  which  their  assumption  implies,' 
which  are  akin,  that  is,  to  the  demo- 
cratical  or  oligarchical  principle.  I 
prefer  this  way  to  St.  Hilaire's 
"  grouper  autour  de  leur  principe." 

As  to  the  words  καθάττΐρ,  κ.τ.\., 
which  I  have  omitted  from  the  text 
consistently  with  §  i,  Spengel  would 
retain  them,  reading  έροϋμίν  (ιστ^ρον 
for  e'ipyjTaL  ττρότερον.  It  seems  quite 
the  easier  plan  to  get  rid  of  them  at 
once,  though  this  leaves,  it  must  be 
confessed,  the  passage  very  abrupt. 

τα  αξιώματα]  '  The  primary  assump- 
tions,' 'the  fundamental  principles,' 
in  this  sense,  "  les  bases  sur  les- 
quelles,"  St.  Hil. 

τα  -ήθη]  Compare  V.  (VIII.)  i.  2, 
TO  yap  ^5os  Trjs  TroXireias  έκάστ-ηζ. 
The  different  character  required  by 


each  in  its  citizens  to  adapt  them  for 
being  good  members  of  the  whole, 
depends  on  the  character  which  is 
impressed  on  that  whole.  The  plural 
τα  -ήθη  simply  expresses  the  fact  that 
as  there  are  several  constitutions,  there 
will  be  several  characters.  The  amplest 
discussion  of  the  character  of  demo- 
cracy in  particular,  is  that  given  by 
M.  De  Tocqueville  in  his  Democratie 
en  Amerique. 

II.  I  ΰπόθ€σί9]  I  do  not  think  any 
distinction  need  be  drawn  between 
this  word  and  τα  αξιώματα  of  the 
last  chapter  for  any  practical  result. 
'Τπόθΐσΐί  is  not  the  'Idea'  in  Cole- 
ridge's sense  of  the  word,  but  'the 
primary  assumption  on  which  the  given 
constitution  is  based.' 

τοΰτο  yap,  κ.  τ.  λ.]  '  For  this  is  the 
constant  language  of  men,  as  though 
this  were  the  only  form  in  which 
liberty  was  to  be  enjoyed.' 
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istics^ofde  """'^  ^ημοκρατίαν.  εΧενθερίας  Se  μεν  το  eV  μέρει  άρ- 
mocracy.   γεσθαι  και  αργειν.      Και  jap  το  δίκαιον  το   ^ημοτικον  το 

2  'ίσον  εγειν  εστί  κατ  αριθμόν  αλλά  μη  κατ'  α^ίαν,  τούτου 
^'  οντος  τον  SiKuiov  το  ττΧηθος  αναγκαΐον  είναι  κνριον,  καΐ  ο 
τι  αν  So^rj  τοις  ττΧε'ιοσι,  τοντ  είναι  και  τέλος  κα\  τοΰτ  είναι 
το  δίκαιον  φαα)  yap  §εΐν  Ίσον  εγειν  εκαστον  των  ττολιτων 
ώστε  εν  ταΐς  8ημοκρατΊαις  συμβαίνει  κυριωτερους  είναι  τους 
άττόρονς  των  εύττόρων  ΤΓΧείους  yap  εισι,  κΰριον  §ε  το  τοις 

3  ττΧείοσι  So^av.  %ν  μεν  ούν  της  εΧευθερίας  σημεΐον  τούτο, 
ον  τίθενται  ττάντες  οι  §ημοτικο'ι  της  ττοΧιτείας  ορον,  %ν  8ε  το 
"ζίϊν  ως  βοΰΧετα'ι  τις·  τούτο  yap  της  ελευθερίας  εpyov  είναι 

4  ψασιν,  ε'ίττερ  του  §ούΧον  οντος  το  ζην  μη  ως  βοΰΧεται.  της 
μεν  ουν  δημοκρατίας  ορος  οΰτος  δεύτερος·  εντεύθεν  εΧηΧυθε 
το  μη  αρ-χεσθαι,  μάλιστα  μεν  ύττο  μηθενός,  ει  δε  μη,  κατα 
μέρος,     καΊ  συμβάλλεται  ταύτ^ι  ττρος  την  ελευθερίαν  την 

5  κατα  το  'ίσον.  Τούτων  (5'  ΰττοκειμενων  κα\  τοιαύτης  ούσης 
της  αρ-χης  τα  τοιαύτα  δημοτικά,  το  αίρεισθαι  τας  αρ-χας 
τταντας  εκ  τταντων,  το  αργειν  τταντας  μεν  έκαστου  εκαστον 
<5'  εν  μέρει  ττάντων,  το  κλη ρωτάς  είναι  τας  αρχάς  η  ττάσας  η 
οσαι  μη  εμττειρίας  δέονται  καΊ  τέχνης,  το  μη  αττο  τιμήματος 
μηθενος  είναι  τας  αρχάς  »;  οτι  μικρότατου,  το  μη  δ'ίς  τον 


μέι/]  '  one  characteristic,'  '  one 
point. ' 

2  τό  Sih-aioy  τΙ>  Βημοηκόν]  'Justice 
in  the  demooratical  sense.' 

TOis  ττλείοσι]  '  To  the  greater  num- 
ber. ' 

τοΰτ  ehai  καΐ  τΛοϊ]  Is  this :  '  this 
should  hold  good,  and  be  final'?  If 
the  καΐ  is  kept,  I  do  not  well  see  what 
else  to  make  of  it. 

3  T^s  TToXiTdas  δρον]  'the  proper 
limit  or  characteristic' 

ipyov]  "le  propre,"  'the  true  ob- 
ject.' 

4  Sevrepos]  I  place  a  colon  after 
δΐύτ€ρο^,  and  take  away  the  full  stop 
after  μέροί.  '  From  this  last  character- 


istic of  democracy  comes  the  feeling  of 
the  citizens  in  such  a  state  against 
every  exercise  of  authority  over  them ; 
if  they  cannot  secure  this,  then  they 
accept  as  the  next  best  theory,  an 
authority  which  they  exercise  and 
submit  to  in  turns,  and  herein  this 
second  characteristic  conspires  to  for- 
ward the  other,  the  liberty  based  in 
equality.' 

5  ύτΓοκίίμ^νων^  Sc.  these  νττοθέσεΐί. 

τψ  αρχη{\  Is  this  'the  principle 
from  which  we  start?'  or  may  the 
word  not  have  quite  a  different 
meaning,  '  such  being  the  character  of 
the  power  exercised  in  a  democratical 
government  ?'    I  incline  to  this  latter 
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αύτον  apyeiv  μη§εμίαν  η  ολιγάκις  η  oXlja^  εζω  των  κατα  ^^['^™°^ j^' 
■ποΧβμον,  το  όΧΐ'γο'χ^ρονίονς  τας  αρχ^ας  η  ττάσας  η  όσας  evSe-  mocracy. 
χεται,  το  SiKa^eiv  ττάντας  και  εκ  -πάντων  καΐ  irepi  τταντων  η 
irept  των  ττΧείστων^  καΙ  των  κνριωτάτων,  οίον  ττερί  ευθυνών 
και  τΓοΧιτεΐας  και  των  ι^ίων  σνναΧΧαγματων,  το  την  εκκΧη- 
σ'ιαν  κυρΊαν  είναι  ττάντων^  η  των  μεγίστων  αρχήν  8ε  μη^ε- 
μ'ιαν  μηθενος  η  οτι  όΧ^γίστων  κυρΊαν.     των  ^'  αργών  §ημο-  6 
τικωτατον  βουΧη,  οττον  μη  μισθοί!  ενττορία  ττασιν  ενταύθα 
yap  αφαιρούνται  καΙ  ταύτης  της   αρ-χης  την  ^ύναμιν  εις 


αυτόν 


yap    ανάγει   τας  κρίσεις   ττασας   ο    ^ημος  ευττορων 


μισθού,  καθάττερ  ε'ίρηται  ττρότερον  εν  μεθό^ω  τ>]  ττρο 
ταύτης.  εττειτα  το  μισθοφορεΐν,  μαΧιστα  μεν  τταντας,  7 
εκκΧησ'ιαν  δικαστήρια  αρχάς,  ει  δε  μη,  τας  άρχας  και  τα 
δικαστήρια  και  την  βουΧην  κα]  τας  εκκΧησίας  τας  κυρίας,  η 
των  άρχων  ας  ανάγκη  συσσιτεΐν  μετ'  αΧΧηΧων.  ετι  εττειδη 
όΧιγαρχία  καΊ  γένει  καΐ  ττΧούτω  και  τταιδεία  ορίζεται,  τα 
δημοτικά  δοκεΐ  τάναντία  τούτων  είναι,  αγένεια  ττενία  βαναυ- 
σια.     ετι"  δε  των  άρχων  το  μηδεμίαν  άίδιον  είναι·  εάν  δε  8  1318 

"  και  των  μΐ·γίστων  Bekker. 
Bekker's  order  places  ^  των  μΐ^ίστων  after  6Vt  όλί-γίστων. 
Μ  Bekker. 


δίκάζ'ειν  ττάνταί  καΐ  ίκ  ττάντων]  It 
would  seem  that  we  ought  to  substi- 
tute ij  for  καΐ  before  έκ  πάντων. 

καΐ  των  μεγίστων]  This  is  super- 
fluous. 

τό  την  έκκΚ-ησίαν,  κ.  τ.  λ.  ]  The  order 
in  the  text  seems  to  me  better  than 
that  retained  by  Bekker,  and  given 
at  the  foot. 

6  μισθού  εΐπτορία]  Compare  VI.  {IV. ) 
XV.  13,  note. 

ένταΰθα.  yip'] '  Where  there  is.' 

Trj  μίθόδω  Trj  wpb  ταύττ]$]  The  re- 
ference is  to  VI.  (IV.)  XV.,  but  no 
inference  could  well  be  founded  on  it 
as  to  the  order  of  Books  VII.  VIII. 

(VI.  v.).  ^ 

7  τταίδείφ]  Is  not,  strictly  speaking, 
a  characteristic  of  ό\ί-/αρχία,  but  of 


αριστοκρατία,  comp.  VI.  (IV.)  vili. 
ix.  3.  It  is  the  last-quoted  section 
that  explains  his  language  here,  δια  τό 
μάλλον  ακόλουθΐίν  τταιδβίαν  τοΙ%  euwop- 
ωτέροιί. 

βαναυσία'\  The  irevia  in  the  one  case, 
as  the  wealth  in  the  other,  determines 
the  question  of  education.  The  wealthy 
have,  the  poor  have  not,  leisure  for 
cultivation,  and  though  the  fonner 
may  neglect  their  opportunities,  and 
not  educate  themselves,  whilst  the 
latter  may  secure  this  in  spite  of  their 
disadvantages,  still,  on  the  average,  it 
is  assumed  that  the  favourable  or  un- 
favourable outward  circumstances  will 
determine  the  result. 

8  Irt]  έττί  may  stand,  but  ίτι  is  far 
better,  I  think. 
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^tics^ofde  ''"'^  καταΚεκρθΤι  εξ  αρχαίας  μεταβολής,  τότε  ττεριαιρεΐσθαι 
mocracy.  την  8ΰναμιν  αντης  κα\  ε^  αιρετών  κληρωτούς  ττοιεϊν.  τα  μεν 
g  ουν  κοινά  ταΐς  δημοκρατίαις  ταΰτ'  εστί,  συμβαίνει  εκ  του 
δικαίου  rod  όμολο'γουμενου  είναι  δημοκρατικού  {τοΰτο  δ' 
εστ\  το  Ίσον  εγειν  άτταντας  κατ'  αριθμόν^  η  μάλιστ'  εΐναι 
δοκοΰσα  δημοκρατία  κα)  δήμος·  Ίσον  yap  το  μηθεν  μάλλον 
αργειν  τους  άττόρονς  η  τους  εύττόρονς,  μηδε  κυρίους  είναι 
μόνους  άλλα  ττάντας  εζ  Ίσου  κατ'  αριθμόν  ουτω  yap  αν 
υττάργειν  νομίΧ^οιεν  την  τ'  ισότητα  rrj  ττολιτεία  και  την 
ελευθερίαν. 

3  Το  μετα  τοΰτο  άττορεΐται  ττως  εζουσι  το  Ίσον,  ττο'- 
tica™equa-  '^^Ρ^^  τιμήματα  διελεΐν  γιλίοις  τα  των  ττεντακοσίων 

^^^y-      κα\  τους  γιλίονς  Ίσον  δΰνασθαι  τοις  ττεντακοσίοις,  η  οΰγ  ουτω 
δε\  τιθεναι  την  κατά  τοΰτο  ισότητα,  άλλά  διελεΐν  μεν  οΰτως, 
εττειτα  εκ  των  -πεντακοσίων  Ίσους  λαβόντα  κα\  εκ  των  γιλίων, 
τούτους  κυρίους  εΐναι  των  άργαιρεσιων^  κα\  των  δικαστηρίων. 
"  ξίαιρέσΐων  Bekker. 


ΤΓ^ριαιρεΙσθαϊ]  'To  strip  it  of  its 
power.'  The  language  almost  seems 
an  allusion  to  the  case  of  the  Ai-eo- 
pagus  and  its  treatment  by  Ephialtes 
and  Pericles. 

9  συμβαίνεί]  '  there  results.' 

τό  μ-ηθ^ν  μάλλον]  This  is  the  passage 
quoted  in  the  note  on  VI.  (IV.)  iv. 
2  2,  to  which  it  is  sufficient  to  refer 
the  reader. 

III.  I  τό  μβτα  τοΰτο]  'The 
next  jioint  after  this  presents  a  diffi- 
culty. ' 

πότ(ρον  δβΐ]  Shall  there  be  a  property 
element  ?  '  Ought  the  properties  of 
500  rich  to  be  taken  and  set  over 
against  those  of  1000  poor,  and  the 
thousand  to  have  equal  weight  with 
the  five  hundred,  or  is  this  not  the 
way  in  which  you  ought  to  establish 
equality  in  this  respect,  but  rather, 
adopting  the  division  given  above,  to 
take  an  equal  number  out  of  both 
bodies,    the  five   hundred  and  the 


thousand,  and  place  in  the  hands  of 
the  body  so  formed  the  elections  and 
the  courts  of  justice.'  Such  seems  to 
me  the  sense  of  the  passage,  but  I  do 
not  feel  clear  as  to  the  exact  meaning 
of  the  expression  5i.ekelv  χίλίου  τά 
των  πεντακοσίων,  ' '  r^partir  de  manifere 
que,"  St.  Hil. 

ζι,αιρέσΐων]  This  word  again  is  diffi- 
cult. Stahr  makes  no  change,  but, 
with  Sepulveda,  looking  more  to  the 
sense  than  the  word,  he  translates  it 
"  consultationem,"  and  so  he  gets  the 
two  great  functions  of  the  citizen 
given  in  III.  Xi.  8,  Victorius  reads 
αφέσεων  in  the  sense  of  elections.  I 
prefer  άρχαφ^σιων,  the  reading  adopted 
by  St.  Hilaire  and  Lambinus.  των 
τ€  alpkaewv  would  make  a  very 
good  reading.  Of  course,  if  διαίρίσεων 
can  mean  '  decisions  on  points  of 
policy,'  then  it  would  be  the  best 
reading  of  all,  and  I  should  think  it 
might  bear  this  meaning  rather  than 
that  of  '  deliberation.' 
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TTOTepov  GUI'  αυτη  ή  ττοΧιτβία  δικαιότατη  κατα  το  δημοτικυν  Democr.v 
οικαιον,  η  μαΧλον  η  κατα  το  ττΧηθος',  Φασι  γαρ  οι   οημο-  lity. 
Ti/coi  τοΰτο  δίκαιον  ο  τι  άν  δόζΐ]  τοις  TrXeloaiv,  οΐ  ^'  οΧι-  ^  ' 
γαρχ^ίκοι  ο  τι  άν  So^fj  τη  ifkeiovi  ούσΙα'  κατα  ττΧηθος  yap 
ονσ-ίας  ψασί  κρίνεσϋαι  Seiv.     βχει  ^'  αμφότερα  ανισότητα  3 
κα]  aSiKiav  ei  μβν  yap  ο  τι  άν  οι  oXiyoi,  τυραννίς  (/cat  yap 
eav  ei?  έ'χ»;  ττλε/ω  των  αΧΧων  εύττόρων,  κατα  το  όΧιγαρχ^ικον 
δίκαιον  αρχειν  δίκαιος  μόνος),  ei  δ'  ο  τι  άν  οι  ττΧείους  κατ^ 
αριθμόν,  αδικησουσ-ι  δημεύοντες  τα  των  ΊτΧουσίων  κα\  εΧατ- 
τόνων,  καθάττερ  ε'ίρηται  ττρότερον.     τις  άν  ούν  ε'ίη  ισότης  ην  4 
ομοΧογηαονσιν  αμφότεροι,  σκετττεον  εζ  ων  ορίζονται  δι- 
καίων αμφότεροι.    Χεγουσι  yap  ως  υ  τι  άν  δόζ>]  τοις  ττΧείοσι 
των  ΤΓοΧιτων,  τοΰτ^  είναι  δει  κνριον.     ε'στω  δη  τοΰτο,  μη 
μεντοι  ττάντως,  άλλ'  εττειδη  δύο  μερη  τετύχηκεν  εζ  ων  η  ττο- 
Χις,  ττΧοΰσιοι  κα\  ττενητες,  ο  τι  άν  άμφοτεροις  δόζΐ]  η  τοις 
■πΧείοσι,  τοΰτο  κύριον  εστω,  εαν  δε  ταναντία  δόζΐ],  ό  τι  άν 
οί  ττΧεΙονς  καΐ  ων  το  τίμημα  ττΧεΐον.     οΊον  οι  μεν  δεκα  οί  5 
δ^  ε'ίκοσιν,  εδοζε  δε  των  μεν  ττΧονσίων  τοις  εζ,  των  δ^  άττο- 
ρωτερων  τοις  ττεντεκαίδεκα-  ττροσ-γεγενηνται  τοις  μεν  ττενησι 
τετταρες  των  ττΧονσίων,  τοις  δε  ττΧουσίοις  ττεντε  των  ττενή- 


2  ή  κατά  τί)  πλτϊθοί]  '  That  which 
looks  to  number  exclusively.' 

κρίνΐσθαί\  'Amount  of  property, 
they  say,  must  be  taken  as  the 
standard.' 

3  AhiKidv]  'unfairness.' 
Tvpavv'is]  It  is  in  principle  a  tyranny. 

This  point  is  discussed  at  greater  length, 
III.  XIII.  7. 

ζ-ημ^ύοντεί]  Compare  III.  X.  I. 

4  όμοΚατγήσοχισιν']  '  which  both  alike 
wiU  acquiesce  in,  and  this  must  be 
gathered  by  looking  at  the  definitions 
which  both  alike  give  of  justice,'  or 
'  the  definition  of  justice  in  which  both 
alike  agree.' 

ίστω  δ-ή  τοΰτο,  κ.  τ.  λ.]  'Be  it  so 
then,  only  let  us  limit  the  mode  in 
which  it  is  to  be.' 


δ  τι  &v  άμφοτέροΐί~\  The  stress  is,  as 
before,  on  άμφοτέροι;,  '  what  both 
together  shall  determine,  or  the  ma- 
jority of  both.' 

ol  wXeiovs,  K.  T.X.I  'The  side  on 
which  you  find  number  and  larger  pro- 
perty combined.'  Compare  Nieb. 
Rom.  Hist.  I,  434,  note  1017. 

5  ohf,  /c.r.  λ.]  I  take  the  following 
explanation  in  substance  from  Sir  G. 
Comewall  Lewis,  On  Opinion,  233. 
There  are  ten  rich  and  twenty  poor. 
Six  rich  vote  on  one  side,  fifteen  poor 
on  the  other.  Five  poor  vote  with 
the  six  rich.  Four  rich  with  the  fif- 
teen poor.  Then  if  the  valuations  of 
each  are  added  on  both  sides,  that 
side  is  to  prevail  whose  aggregate 
valuation  is  highest. 
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ΐ^ΧαιιΓα  oirorepwv  ουν  το  τίμημα  VTrepTeiuei  συναριθμουμενων 

lity.      αμφοτέρων  εκατεροις,  τοντο  κΰριον.     eav  Se  Ίσοι  συμττε- 
6  σωσι,  κοινην  είναι  ταΰτην  νομιστεον  αττοριαν  ωατττερ  νΰν,  εαν 
1318  Β  Si-χα  η  εκκλησία  γενηται  η  το  ^ικαστήριον  η  yap  αττοκΧη- 
ρωτεον  η  αλΧο  τι  τοιούτον  ιτοιητεον.      άΧλα  ττερι  μεν  τον 
Ίσου  κα\  τον  §ικαίου,  καν  ^  ττάνυ  -χαλεττον  εΰρεΐν  την  αΧη- 
θειαν  ττερι  αυτών,  ομως  ραον  τυγεϊν  η  σνμττεΐσαι  τους  8υνα- 
μενουί  ττλεονεκτεΐν  άει  yap  ζητοΰσι  το  Ίσον  κα\  το  δίκαιον 
οί  ηττους,  οί  δε  κρατούντες  ονδεν  φροντίζουσιν. 
4        Αημοκρατιων      ούσων  τεττάρων  βεΧτίστη  μεν  η  ττρωτη 
tion  of  the  τάζει,  καθάττερ  εν  τοις  ττρο  τούτων  εΧεχθη  Xόyoις·  εστι  δε 
of'^demo'^  κ:αί  αρχαιότατη  ττασων  αυτη.     Xεyω  δε  ττρώτην  ωσττερ  αν 
-cracy.    τις  διεΧοι  τους  δημονς'  βεΧτιστος  yap  δήμος  6  yεωpyικός 
εστίν,  ωστε  και  ττοιεΐν  ενδέχεται  δημοκρατίαν,  οττου  Χτ)  το 
2  ττΧηθος  άτΓΟ  yεωpyίaς  η  νομής.     δια  μεν  yap  το  μη  ττοΧΧην 
ούσίαν    εχειν   ασχοΧος,    ωστε    μη   ττοΧΧάκις  εκκΧησιά'ζειν· 
δια  δε  το**  εχειν  TavayKa'ia  -προς  τοΐς  εpyoις  διατρίβουσι 
°  μν  Bekker. 


σνναριθμονμένων,  κ.  τ.  λ.  ]  '  Both  rich 
and  poor  being  reckoned  in  on  either 
side  respectively.' 

6  ίσοι  συμτέσωσι]  '  If  they  chance 
to  come  out  equal.' 

άποκ\·ηρωτέον'\  must  exclude  by  lot 
as  in  VI.  (IV. )  xiv.  1 3. 

άλλά  Trepl  μέν  τον  ίσου  καΐ  τον 
δικαίου]  '  It  may  be  difficult,  very  diffi- 
cult, to  find  in  theory  what  is  strictly 
fair  and  just,  but  it  is  a  much  less 
difficulty  than  to  induce  those  who  are 
the  stronger  to  acquiesce  in  it  when 
found,  and  abstain  from  encroachments 
on  their  neighbours.  It  is  ever  the 
weaker  who  seek  for  justice,  whilst 
the  strong  wholly  neglect  it.'  Com- 
pare Thucy.  V.  89-105. 

IV.  I  τάξ6ί]  '  in  position.' 
irpb  τούτων]   See  II.  6,  Ty  μίθόδφ 
rfj  πρδ  ταύτηξ. 

ibawep  Hv  tis  διίλοι  tovs  δήμους] 


'  adopting  the  division  of  the  δήμοι, 
and  making  the  constitutions  in  which 
they  are  supreme  correspond  in  order 
with  the  order  established  among 
them.' 

βέ\τιστοί\  and  as  such  πρώτο;,  and 
the  δημοκρατία  in  which  it  is  supreme 
will  therefore  be  βέλτιστη  and  so 
ττρωτη. 

&στΐ  καΐ  woteiv]  'So  that  you  can 
without  difficulty  make  a  democracy, ' 
or  'you  can  make  a  democracy  which 
shall  be  worth  something.' 

νομηΐ]  below,  §  II. 

2  τό  μ·η  ίχ^ίν]  The  editors  and  com- 
mentators suffer  this  μη  to  stand 
quietly,  but  it  seems  to  me  that  it 
ought  to  be  omitted,  in  fact  that  with 
it  the  passage  is  contradictory.  In 
the  first  clause  the  people  are  supposed 
to  have  not  much  property,  in  the 
second  they  are  supposed,  with  the 
existing   reading,  not   to   have  the 


VII.  (VI.)  4.]        ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Η.  (Ζ.) 


313 


καΙ  των  αλλότριων  ουκ  εττιθνμοΰαιν,  αλλ'   η(ίιον  το  ^ΡΤ*^"  ^^^^™^g 
^€σθαι  τοΰ  ττοΧιτεύεσθαι  κα).  αργβιν,  οίνου  άν  μη  Pj  Χήμματα  best  kind 
μ€<γα\α  αττο  των  αρ-χων.     οι  yap  ttoWoi  μαΑΑον  ορέγονται  craoy. 
τοΰ  KepSovi  η  της  τιμής.      σημεΊον  Se-  κα\    yap   τας  άρ-  ^ 
"χαίας  τυραννίδας  ΰττβμβνον  κα\  τας  οΚιγαρ-χίας  ύττομενονσιν, 
εάν  τις  αυτούς  εργαζεσθαι  μη  κωΧΰι^  μη§^  άψαιρηται  μηθέν 
ταχέως  yap  οΐ  μεν  ττΧουτοΰσιν  αύτων,  οι       ουκ  αττοροΰσιν. 
ετι  δε  το  κυρίους  είναι  του  εΧεσθαι   καΊ  εύθύνειν  άναττΧηροΐ  4 
την  'ενδειαν,  ε'ί  τι  φιλοτιμίας  ε-χονσιν,  εττει  τταρ  εν'ιοις  δημοις, 
καν  μη  μετεχωσι  της  αιρεσεως  των  αρ-χων  αλλα  τίνες  αιρετοί 
κατα  μέρος  εκ  -πάντων,  ωσττερ  εν  Ή\.αντινεΊα,  του  δε  βονλεΰε- 
σθαι  κύριοι  ωσιν,  Ικανως  ^χει  τοις  ττολλοΐς.     και  δει  νομ'ι-  5 
"ζειν  κα\  τουτ   είναι  σχημά  τι  δημοκρατίας,  ωσττερ  εν  Μ.αν- 
τινεία  τΓοτ   ην.     διο  δη  κα\   συμφέρον  εστ\   τΐβ  ττρότερον 
ρηθείσι]  δημοκρατία  και  ΰττάρχειν  ε'ίωθεν,  αίρεΐσθαι  μεν  τας 
άρχας  και  εύθύνειν  κα\  δικάΧειν  ιτάντας,  αρχειν  δε  τας  μεγί- 
στας  αιρετούς  καΐ  άττο  τιμημάτων,  τάς  μεί'ζ^ους   άττο  μει- 
ζόνων, η  και  άττο  τιμημάτων  μεν  μηδεμίαν,  άλλα  τους  δυνά- 
μενους,    ανάγκη  δε  ττολιτευομενους  ουτω  ττολιτεύεσθαι  κα-  6 
Χως  (at  τε  yap  άρχαι  άει  δια  των  βέλτιστων  έσονται  τοΰ 
δήμου  βουλομενου  και  τοις  εττιεικεσιν  ού   φθονοΰντος^  και 
τοις  ετΓίεικεσι   και   γνωρίμοις   αρκούσαν   είναι    ταυτην  την 


necessaries  of  life.  It  makes  very 
good  sense  if  the  μτ)  is  omitted.  '  The 
people  has  not  much  property,  and 
therefore  it  cannot  command  leisure, 
but  it  has  the  necessaries  of  life,  as  a 
basis  to  proceed  on,  and  so  it  spends 
its  time  on  its  business  and  does  not 
covet  its  neighbour's  property,  but 
finds  work  pleasanter  than  mixing  in 
politics  and  holding  office.'  It  has, 
in  fact,  the  two  great  remedies  against 
covetousness  and  its  causes  and 
consequences,  ουσία.  βραχΐία  =  τάνα-γ- 
καϊα  and  ipyaa'ia.     Compare  II.  VII. 

12. 

3  έάν  Tis  αΐιτούί,  κ.  τ. λ.]  Compare 
for  the  same  idea  nearly  VI.  (IV.) 


XIII.  8. 

4  άναττληροί,  κ.  τ.  λ.]  '  Satisfies  their 
want  if  they  feel  some  ambition.' 

h  M.avTivdq.']  Compare  Grote  X.  54. 
Mantinea,  ' '  so  moderate  in  its  demo- 
cratical  tendencies  as  to  receive  a 
favourable  judgment. " 

5  Toiis  ξυναμένον^']  The  capacity 
here  indicated  is  supposed  by  some  to 
be  wealth.  But  it  surely  is  better  to 
take  the  sense  of  '  abihty, '  generally. 
"  Fahigkeit, "  Stahr.  δύναμιν  των 
ipytiiv  των  τηί  άρχηί.  VIII.  (V.) 
IX.  I. 

6  δίά.  των  βέλτιστων]  '  in  the  hands 
of  the  best.' 


cracy. 
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The  forma- τα^'ίΐ/·  άρχονται  yap  ούγ  υττ'  άλλων  -γβιρόνων,  κα\  αρΡονσι 
tionofthe,   ^  ,       ζ;      ,      1   ^  ,„  ,  ,  ,  .  . 

best  kind  οικαιως  όια  το  των  βυσυνων  eivai  κυρίους  έτερους.  το  yap 
of  demo-    i  /        λ  \      \       ^  ·  -p/  ·>      1·  /y 

εττανακρεμασσαι,  και  μη  τταν  εζειναι  ττοιειν  ο  τι  αν  όοζη, 

—  συμφέρον  εστίν  η  yap  εζ^ουσία  του  ττράττειν  ο  τι  άν  εθελι^ 

τις  ού  δύναται  φυλάττειν  το  εν  εκάστφ  των  ανθρώττων  φαΰ- 

\ον.  ώστε  avayKaiov   συμβαίνειν   οττερ   εστίν  ώφελιμωτα- 

τον  εν  ταΐς  ττολιτειαις,  αρ-χειν  τους  εττιεικεΐς  αναμαρτήτους 

8  όντας,  μηδέν  ελαττουμενου  του  ττλήθους.  "Οτι  μεν  ούν 
αυτη  των  δημοκρατιών  αρίστη,  φανερον,  κα\  δια  t/V  αιτίαν, 
ότι  δια  το  ττοιόν  τινα  είναι  τον  δημον  ττρός  δε  το  κατα- 
σκευάζειν  yεωpyόv  τον  δημον  των  τε  νόμων  τίνες  των  τταρα 
τοις  ττολλοΐς  κείμενων  το  αρ-χαΐον  -χρήσιμοι  τταντες,  η  το 
όλως  μη  εζειναι  κεκτησθαι  ττλείω  yijv  μέτρου  τίνος  η  άττο' 

9  Τίΐ'09  το'τΓου  ττρός  το  άστυ  καΐ  την  ττόλιν.  ην  δε  τό  yε 
άργαΐον  εν  ττολλαΐς  ττόλεσι  νενομοθετημενον  μηδε  ττωλεΐν 
εζειναι  τους  ττρώτους  κλήρους.  εστι  δε  και  ον  λεyoυσtv 
^Οζΰλου  νόμον  είναι  τοιοΰτόν  τι   δυνάμενος,  τό  μη  δανείζειν 


7  ίττανακρέμασθαϊ]  'to  be  depen- 
dent,' 'relever  de.'  To  be  under  con- 
trol and  to  feel  responsibility. 

φυΧάττΐΐν]  'cannot  check,'  'com- 
press,' '  guard  against,'  for  the  middle 
sense  appears.  See  Lobeck  ad  Phryn. 
363. 

μηδέν  έλαττουμένου  τοΰ  ττΚήθου!] 
"  geschmalert,'  Stahr  ;  "  avili  et 
comprim^,"  St.  Hil.  'Without  any 
loss  to  the  greater  number,'  is  the 
translation  I  prefer.  Or  is  it  more 
subjective,  as  the  two  translations  I 
have  quoted  seem  to  make  it?  '  With- 
out the  majority  feehng  itself  unfairly 
treated  and  shorn  of  its  full  rights,' 
'  nimis  in  ordinem  cogi.' 

8  των  νίιμων]  the  re  of  Bekker's 
text  is  wholly  superfluous  with  the 
context.  The  κοΛ  in  §  9,  ίστι  U  καΙ 
δν  Χέ-γουσίν,  does  not  at  all  seem  to  re- 
quire it,  though  it  may  have  led  to  its 
insertion. 

μέτρου  Tivos]  This  is  similar  to  the 


enactments  of  the  Licinian  laws. 

άττό  Tivos  τόπου]  The  Greek  is  not 
very  easy.  The  best  way,  perhaps, 
is  to  take  it  just  as  it  stands.  '  It  was 
a  law  either  that  in  no  case  at  all 
should  it  be  lawful  to  possess  land 
beyond  a  certain  quantity,  or,  if  not 
so  stringent  as  that,  not  beyond  a  cer- 
tain quantity  in  a  given  district,  that 
district  determined  by  its  position  re- 
latively to  the  city.'  Why  we  have 
both  τό  Λστυ  και  την  ττόλιν  I  do  not  see. 
I  see  no  ground  for  any  distinction 
being  required  by  the  sense. 

9  μηδέ  ΤΓω\(ΐν]  Comp.  II.  VII.  6.  7. 

Oxylus.  On  this  law  I  cannot  make 
out  more  than  what  is  gained  from 
this  passage. 

τό  μη  δαν(ί^€ΐν]  '  That  it  was  not  law- 
ful to  lend  money  on  some  specified 
portion  of  the  original  quantity  of  land 
owned  by  each.'  The  proprietor 
miglit  borrow  on  the  security,  say,  of 
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e'/?  τι  μΐροζ  της  ύτταρ-χούσης  εκάστφ  Ύηζ·      νυν       Set  Stop-  J}^^  '^"f™^' 
θοΰν  κταί  τω  Άφυταίων  νόμω'  -προς  γαρ  ο  Χεγομεν  εστί  best  kind 
■χ^ρησιμος.     εκείνοι   yap,  καιττερ   οντες  ττολλοί    κεκτημένοι  cracy. 
^€  γην  οΚΙγην,  ομως  ττάντες  γεωργουσιν  τιμώνται  γαρ  ουγ^  ' 
οΧας  τας  κτήσεις,  άλλα  κατά  τηλικαΰτα  μόρια  8ιαιροΰντες 
ώ'στ'  εχειν  ύττερβάλλειν  ταΐς  τιμησεσι  κα\  τους  -πένητας, 
μετά  Se  το  yewpyiKov  ττΧηθος  βεΧτιστος  §ημός  εστίν  οτνον  ιι 
νομείς  εισι  κα\  ζ^ωσιν  άττο  βοσκηματων  ττολλα  yap  εχει  τ^ 
γεωργία  ΤΓαραττΧησίως,  κα\  τα  ττρος  τας  ττοΧεμικας  ττράζεις 
μάΧισθ'  ούτοι  γεγυμνασμενοι  τας  εζεις  καΊ  γ^ρησιμοι  τα 
σώματα  κα\  δυνάμενοι  θυραυΧεΐν.    τα  ^'  αΧΧα  ττΧηθη  ττάντα  ΐ2 
σγε^όν,  ε^  ων  αί  Χοιτται  3ημοκρατίαι   συνεστάσι,  ττολλω 
ψανΧότερα  τούτων  6  γαρ  βίος  φαΰΧος,  και   ούθεν  έργον 
μετ'  αρετής  ων  μεταχειρί'ζεται  το  ττΧηθος  το  τε  των  βάναυ- 
σων και  το  των  αγοραίων  άνθρωττων  κα\    το  θητικόν.     ετι  ^3 

Sia  το  ττερί  την  άγοραν  και  το  αστυ  κυΧίεσθαι  τταν  το 
τοιούτον  γένος  ως  ειττεΐν  ρα8ίως  εκκΧησιά'ζει·  οΐ  §ε  γεωρ- 
γονντες  Sia  το  ^ιεσττάρθαι  κατα  την  γωραν  ο'ύτ^  άτταντωσιν 
ουθ'  ομοίως  δέονται  της  συνόδου  ταύτης,     οττου  ^ε  και  σνμ-  14 


half  his  land,  but  the  other  half  must 
be  kept  clear  of  all  incumbrance. 

Aphytaeans.  The  inhabitants  of 
Aphytis  in  Pallene. 

10  τιμωνταί-γάρ]  '  They  do  not  rate 
the  whole  of  the  property  each  owns,' 
small  though  that  whole  be,  '  but  they 
divide  it,  and  rate  such  a  small  part  of 
it  that  even  the  poor  can  meet  the 
demand  and  pay  the  amount  of  their 
rate.'  They  are  consequently  free 
from  the  temptation  to  encumber  the 
rest  of  their  property,  and  so  not  liable 
to  the  great  danger  of  small  proprie- 
tors, that  of  having  to  sell  their  land 
to  set  themselves  clear  from  their 
obligations.  Such  seems  the  meaning 
of  the  passage  and  the  bearing  of  the 
law  in  question.  We  have  not  know- 
ledge enough  to  be  vei-y  confident  on 
such  points. 

I  [  έχει]  sc.  η  νομή. 


θνραυλ^ΐν]  'to  bivouac,' and  so  keep 
the  field.  The  remarks  would  apply  to 
the  Samnites. 

12  ουδέν  kpyov  /^er' d/jerijs]  "keine 
der  Beschaftigungen,"  Stahr.  'No 
one  of  the  occupations  on  which  the 
mass  is  engaged  involves  any  moral 
excellence.'  Compare  for  this  strong 
adverse  feeling  towards  the  artisan 
and  commercial  class,  I.  xiii.  13, 
III.  V. 

μεταχειρίζεται]  Thuc.  I.  1 38,  '  have 
in  their  hands,'  'handle.' 

1 3  κυΧίβσθαι  vepl  tt)v  ά-γοράν]  '  roll- 
ing,' 'lounging  about,'  'circumforanei 
homines.'  Compare  Acts,  xvii.  5, 
ayopatoi. 

οϋθ'  όμοίω!  δέονται]  'Nor  do  they 
equally  with  a  town  population  feel  the 
want  of  this  meeting.'  This  stronger 
social  tendency  of  the  latter  is  merely 
noticed  as  a  fact,  not  dwelt  on  as  an 
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Thefonna-  Ralvei  την  γωραν  την  θεσιν  eyeiv  τοιαντην  ωστε  την  -γώραν 
tion  of  the  ,  _  f/tv  \  , 

best  kind  τΓοΧυ  της  TToXewg  άττηρτησθαι,  poLOlov  και  8ημοκρατίαν  ττοιεΐ- 

cracy.  σθαι  "χ^ρηστην  και  ττοΧιτείαν  αναγκάζεται  yap  το  ττΧηθος 
'  67Γί  των  aypwv  ττοιεΐσθαι  τας  άττοικίας,  ωστε  Sεΐ,  καν  αγο- 

ραίος οχΧος       μη  ττοιεΐν  εν  ταΐς  8ημοκρατίαις  εκκΧησίας 

15  ανεν  του  κατα  την  ■χωράν  'η-Χ)Ίθους.  ΤΙως  μεν  ούν  3εΐ  κατα- 
The  other  "τ'  <     ο  λ    '  ^  '         '^  /  ν 

kinds,     σκευα^ειν  την  ρεΑτιστην  και   ττρωτην  όημοκρατιαν,  ειρηται· 

φανερον  §ε  και  ττως  τας  αΧΧας·  εττομενως  yap   8εΐ  τταρεκ- 

1319  Β  βαίνειν  καΐ  το  χείρον  αεί  ττΧηθος  χωρίζειν.      την  8ε  τεΧευ- 

ταίαν,  Sia  το  ττάντας  κοινωνεϊν,   ουτε   ττάσης   εστ\  ττόΧεως 

φερειν,  ουτε  pciSiov  ^ιαμενειν  μη  τοις  νόμοις  κα\  τοις  εθεσιν 

J 6  ευ  συγκειμενην^  -προς  §ε  το  καθιστάναι  ταύτην  την  όημο- 
κρατιαν, και  τον  §ημον  ττοιεΐν  ισχυρον  ειώθασιν  οι  ττροε- 
στωτες  τω  "προσΧαμβανειν  ως  ττΧεΙστους  κα\  ττοιεΐν  ττοΧΊτας 
μη  μόνον  τους  γνησίους  αΧΧα  και  τους  νόθους  κα\  τους  εζ 
όττοτερουουν  ττοΧίτου,  Χεγω  8ε  οίον  ττατρος  η  μητρός·  ατταν 

17  γαρ  οίκεΐον  τοΰτο  τω  τοιοΰτω  ^ημω  μαΧΧον.      εΙώθασι  μεν 

"  ά     φθβίραν  σνμβαίνα  καΐ  ταύτψ  καΐ  ras  &\\as  TroXtreias,  ΐϊρηται  τρότΐ- 
ρον  τα  ττλΐίστα  σχβδ&ν  Bekker. 


advantage.  In  fact  it  was  not  so  in 
Aristotle's  eyes. 

14  ■'"')''  χώρα!/  τΓολι',  κ. τ.  λ.]  'The 
country  which  is  cultivated  is  very 
distantfrom,  far  removedfrom  the  city.' 
άττηρτησθαι  occurs  in  this  sense  in 
Demosthenes. 

ΤΓοίΐϊσθαίταί  άττο/κια  j  =  άττοίκίζεσθαί] 
'  to  make  settlements  in  the  country, 
as  it  were.'  "  Emigrer  de  la  ville,'' 
St.  Hil. 

K&v']  '  even  if  there  be  large  numbers 
of  town  population,  not  to  allow  it  to 
meet  without  the  numbers  resident  in 
the  country.'  The  later  Eomau  Ee- 
public  furnishes  illustrations  of  the 
distinction  between  the  town  and  the 
counti-y  population,  and  its  impor- 
tant bearing  on  several  of  the  political 
decisions. 

15  (ΤΓομένωί]  "  Servato  ordine." 
'  They  must  deviate  from  the  first  and 


best  form  in  a  regular,  logical  order,' 
'  with  a  due  regard  to  logical  conse- 
quence.' τταρεκβαίνειν  seems  equiva- 
lent to  ταρβκβάσβίί  Ύΐνεσθαι.  Of 
course  the  subject  changes  in  the  case 
of  χωρίζειν,  which  is  strictly  active. 

Toti  νίμοΐί  καΐ  τόΐί  ίθεσιν]  '  In  the 
laws  and  habits  of  the  people.' 

The  concluding  clause  of  this  sec- 
tion must  be  thrown  out  of  the  text, 
as  similar  ones  have  been  before. 
There  is  a  greater  temptation  here 
than  at  the  end  of  Ch.  I.  to  adopt 
Spengel's  i-emedy  and  change  the  past 
into  the  future  tense,  keeping  the 
main  part  of  the  remark. 

16  καί  Tbv  δημον]  και  is  'both.' 

τφ  προάλαμβάνβίΐ']  Comp.  Herod. 
V.  66,  -π-ροσεταφίζΐται  Thv  δημορ. 

TTOLelv  ■ποΧίταί]  Compare  on  this 
subject  III.  II.  3,  V.  vii.  8. 

ατταν  yap,  κ.  r.  λ.]     'for  none  of 
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ονν  οι  δημαγωγοί  κατασκευαζειν  οΰτως.  Set  μεντοι  ττροσΧαμ- 

βάνειν  με-χ^ρις  άν  vTreprelvt]  το   ττΧηθος  των  γνωρίμων  και  

των  μέσων,  και  τούτου  μη  irepa  ττροβαίνειν'  ΰττερβαΧλοντες 
yap  άτακτοτεραν  τε  ττοιονσι  την  ττοΧιτείαν,  κα)  τους  γνω- 
ρίμους ττρος  το  "χ^αΧεττως  υττομενειν  την  8ημοκρατΙαν  τταρο^ΰ- 
νουσι  μα,ΧΧον,  οττερ  συνέβη  της  στάσεως  α'ίτιον  γενέσθαι 
■περί  }ζ.υρήνην·  oXlyov  μεν  yap  ττονηρον  τταροραται,  ττοΧυ  8ε 

γινόμενον  εν  όφθαΧμοΐς  μαΧΧόν  εστίν.     ετι  §ε  κα]  τα  τοι-  ι8 

,  ,  \       \     η  ι  \  Democra- 

αΰτα  κατασκευάσματα  -χρήσιμα  ττρος  την  όημοκρατιαν  την  tical  insti- 

τοιαύτην,  οίς  ΊζΧεισθενης  τε  ^Α^θήνησιν  εχρησατο  βουΧό-  *"'''°"^· 

μένος  αύζησαι  την  όημοκρατιαν,  και   ττερι  Κυρήνην  οί  τον 

§ημον  καθιστάντες.     φυΧαί  τε  yap  ετεραι  ττοιητεαι  ττΧείους  19 

και  ψρατρίαι,  κα\  τα  των  ι^ίων  ιερών  συνακτεον  εις  oXiya 

κα]  κοινά,  και  τταντα  σοψιστεον  όττως  άν  ότι  μαΧιστα  ανα- 

μιχθωσι  ττάντες  άΧΧηΧοις,  αι  Se  συνηθειαι   βιαζευχθωσιν  αΐ 

ττρότερον.     ετι  3ε  καΐ  τα  τυραννικά  κατασκευάσματα  3ημο-  ^° 

τικά  8οκεΐ  -πάντα,  Χεγω  <5'  οίον  άναρ-χία  τε  8οΰΧων  {^αΰτη  <5' 

άν  ε'Ίη  μ^-χρι  του  συμφέρουσα^  και  γυναικών  καΐ  ττα'ι^ων,  κα\ 

το  Χ^ην  οττως  τις  βουΧεται  τταροράν.     ττοΧυ  yap  εσται  το 

Trj  τοιαΰτ*]  ΤΓοΧιτεία  βοηθούν  rjSiov  yap  τοις  ττοΧΧοϊς  το 

Ιζην  ατάκτως  η  το  σωφρόνως. 


sucb  classes  are  quite  alien  to  a  de- 
mocracy of  this  kind. ' 

17  6ei  μέντοι,  κ.τ.λ.]  "The  right 
thing,  however,  is  to  associate  such 
elements  with  the  existing  citizens 
only  up  to  the  point  at  which  the  people 
become  stronger  than  the  upper  and 
middle  classes  combined,  and  not  to  ad- 
vance beyond  this  point.' 

Κυρήρψ]  Herod.  IV.  159,  162,  &c. 

τΓοντηρ6ν'\  '  in  the  pohtical  sense, ' 
the  '  canaille.'  '  For  in  small  doses 
the  mob  element  is  overlooked,  if  ad- 
mitted largely  it  forces  itself  more  on 
the  eye.' 

18  αΰξησαι]  So  the  Latin  'augere,' 
'  to  increase  the  power  of. ' 

19  τά  των  ίίίων  Ιβρών]  Break  up  '  the 
family  rehgious  rites,'  or  'the  religious 


rites  peculiar  to  certain  families, 
such,  for  instance,  as  the  rites  pecu- 
liar to  the  gentes  of  the  Potitii  and 
Pinarii  at  Home.  Or  compare  the 
case  of  Isagoras. 

πάντα  σοφίστέον'\  '  by  every  possible 
contrivance  mingle  all  classes  one  with 
the  other,  and  break  up  all  the  old  as- 
sociations.' It  expresses  admirably 
the  policy  of  the  great  revolution 
effected  at  Athens  by  Cleisthenes, 
Grote,  IV.  173-7.  Such  a  change  as 
that  in  France,  in  the  early  part  of  her 
revolution,  when  the  provincial  dis- 
tinctions were  abolished,  and  the  de- 
partmental system  introduced,  is  an 
instance  of  the  same  policy. 

20  ■παροράν']  'to  connive  at.'  If 
Book  VIII.  (V.)  really  preceded  this 
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5  'Έστί  (5'  epyov  του  νομοθέτου  και  των  βουΚομενων  σννι- 
Means  of         ,  ,       '     ,  ,         ^      ,  „  , 

preserving  ciTavai  Tiva  τοιαυτηρ  TroXiTelav  ου  το  καταπττησαι  μζ^ιστον 

cmcy.     '^pyov  oJ^e  μόνον,  αλλ'  oVw?  σώ'ζηται   μάλλον  μίαν  yap 

~  5?  ίι^ο  >/  τρεις  ημέρας   ού   ■χ^αλεττον   μεϊναι  -πολιτευόμενους 

2  οττωσουν.  Sio  §εΐ,  ττερ]  ών  θεωρησομεν  ύστερον^  τίνες  σωτη- 
ριαι  και  φθοραι  των  ττολιτειων,  εκ  τούτων  ττειρασθαι  κατα- 
σκευαζειν  την  άσφάλειαν,  εύλαβουμενους  μεν  τα  φθείροντα, 
τιθέμενους  8ε  τοιούτους  νόμους  και  τους  άγραφους  και  τους 

Ι320  γεγ ραμμένους  οΊ  -περιλη^ονται  μάλιστα  τα  σώζοντα  τάς 
■πολιτείας,  κα\  μη  νομίζειν  τουτ  εΐναι  3ημοτικον  μη§'  6λι~ 
γαρ-χικον  ο  ιτοιησει  την  ττόλιν  οτι  μάλιστα  ^ημοκρατεισθαι 

3  η  ολιγαρ-χ^εΐσθαι,  άλλ'  ο  ττλεΐστον  γ^ρόνον.  οί  3ε  νυν  Sη- 
μαγωγοι  γαριζόμενοι  τοΐς  3ημοις  ττολλά  ^ημεύουσι  Sia  των 
δικαστηρίων.  Sio  δει  ττρος  ταΰτα  άντητράττειν  τους  κη8ο- 
μενους  της  ττολιτείας,  νομοθετοΰντας  μηδέν  εΐναι  δημόσιον 
των  καταδικαΧομενων  κα\  φερόντων  -προς  το  κοινόν,  αλλ' 
ιερόν  οι  μεν  yap  άδικοΰντες  ούδεν  ήττον  ευλαβείς  έσονται 
(Χ^ημιωσονται  yap  ομοίως^,  6  δ'   ογλος  ήττον  κατα^^/ηφιει- 

4  ται  των  κρινόμενων,  λη^εσθαι  μηθεν  μέλλων.      ετι  δε  τάς 

TeOewprjTai  trpdrepop  Bekker. 


one,  a  reference  might  bave  been  ex- 
pected bere  to  his  remarks  on  the 
policy  of  the  tyrant. 

V.  I  ^pyov]  One  of  these  two  '?pyov' 
is  superfluous,  but  the  general  writing 
of  the  book  is  not  sufficiently  careful 
to  warrant  us  in  rejecting  either. 
Spengel  (p.  39)  would  reject  one. 

2  Trepi  ών  κ.  τ.  λ.]  Another  of  the 
passages  in  favour  of  the  usual  order 
of  arrangement.  It  is  one  which  it 
is  not  possible  to  get  rid  of,  and,  there- 
fore, with  Nickes  and  Spengel,  I  here 
read  θεωρήσομΐν  varepov,  assuming 
that  a  change  took  place  to  suit  the 
order,  which  must  be  reversed  when 
that  order  is  reversed.  It  is  remarked 
that  there  is  no  mention  in  any  one  of 
the  suspicious  places  of  μβταβολων. 

καΙ  Tovs  άτ/ράφουί  και  τού%  yeyρaμ■ 


μ^ρου$'\  I  suspect  this  very  strongly  of 
being  the  addition  of  some  one  who 
wished  to  complete,  as  he  thought, 
the  passage.  Can  the  language  be 
properly  used  τίθεσθαι  ay  ράφουί 
ν6μου5  ?    Still  I  leave  the  words. 

o£  περίΧήψονται  μάλιστα]  '  which 
shall  embrace  as  much  as  possible 
what  tends  to  the  safety  of  constitu- 
tions. ' 

μη  νομί^ίΐν]  The  caution  is  to  the 
same  effect  as  that  in  Ch.  I.  x. 

3  Tois  δήμοΐί]  '  their  respective  peo- 
ples.' 

Tois  κηδομ^νου!]  '  The  well-wishers 
to  the  constitution.' 

φερόρτων  irpbs  τό  κοινόν]  This  is  far 
from  easy.  Is  it  best  to  construe  it 
quite  literally  'of  the  property  of  those 
who  are  condemned,  and  who  concern 
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ιγινομενας  δημοσίας  §ίκας  ως  ολίγ/σταϊ  Sei^  Troieiv,  με'γά-  Means  of 
1  ,  ,       ,  „  ,  ,  ,       \  preserving 

Xot?  ετΓίτιμιοις  τους  eiKrj  γραφομενους  κωΧυοντας·  ον  yap  demo- 

τους  δημοτικούς  άλλα  τους  γνωρίμους  ειώθασιν  eiaayeiv,  Set     '^^^^y-  ^ 

Se  και  Trj  ΊΓοΧηεΙα  ττάντας  μάλιστα  μεν  ευνους  είναι  τους 

ΤΓοΧίτας,  ει  Se  μη,  μη  τοΊ  γε  ιος   ττοΧεμΙους  νομίϊειν  τους 

κυρίους.     eirei  ^'  at  τεΧευταΐαι  δημοκρατίαι  ττοΧυάνθρωττοί  ^ 

τε  εισ-ι  και  χ^αΧε-πον  εκκΧησιάζειν  αμίσθους,  τούτο  οττου 

■πρόσοδοι  μη   τυγγάνουσιν  ουσαι  ττοΧεμιον  τοις  γνωρίμοις 

(άτΓΟ  τε  yap  εισφοράς  κα)   δημεύσεως  avayKatov  γίνεσθαι 

και  δικαστηρίων  φαύΧων,  α  ττοΧΧας  ηδη  δημοκρατίας  ανετρε- 

■ψ-ει^),  οττου   μεν  ούν  ττρόσοδοι  μη  τυγγάνουσιν  ούσαι,  δει 

ΤΓΟίεΐν  οΧίγας  εκκΧησίας,  και  δικαστήρια   ττοΧΧων  μεν  όΧί- 

γας  ^'  ημέρας.     τοΰτο  yap  φέρει  μεν  κα\  ττρος  το  μη  φο-  6 

βεΐσθαι  τους  ττΧουσίους  τας  δαττάνας,  εαν  οί  μεν  ευττοροι  μη 

Χαμβάνωσι  δικαστικόν,  οι   δ^  αττοροι,   φέρει    δε  και  ττρυς 

το  κρίνεσθαι  τας  δίκας  ττολν  βεΧτιον  οί  yap  ευττοροι  ττολ- 

λά?  μεν  ημέρας  ουκ  εθεΧουσιν  αττο  των  ιδίων  άττεΐναι,  βραγυν 

δε  γ^ρόνον  εθελονσιν.      οττου  δ'  εισι  ττρόσοδοι,  μη  ττοιειν  ο  7 

νυν  οί  δημαγωγό]  ττοιοΰσιν  τα  yap  ττεριόντα  νεμουσιν.  Α.αμ- 

"  ά£Ϊ  Bekker. 


the  state  Υ  The  meaning,  if  so,  would 
be,  the  property  of  those  who  are  con- 
demned for  offences  which  are  offences 
against  the  state,  in  whose  case,  there- 
fore, it  would  be  natural  to  bring  their 
property  by  fine  or  confiscation  into 
the  public  treasury.  It  should,  says 
Aristotle,  be  looked  on  as  sacred  to 
the  Gods. 

4  iei]  Have  we  not  here  the  oppo- 
site error  in  the  text  to  that  pointed 
out,  VI.  (IV.)  XI.  21.  There  6e't  had 
crept  in  for  dei;  here  del  has  been 
substituted  for  Bet.  I  venture  to  re- 
store Sei. 

ίίκχι]  '  temere, '  '  without  good  or 
sufficient  grounds,'  Ehet.  I.  i.  2,  p. 
1354.  (5. 

μη  τοί  ye,  κ.τ.Χ.]  'at  any  rate,  not 


to  look  on  the  government  as  hostile 
to  them;'  rovs  κνρίου$  is  the  object  of 

5  τοΰτο]  sc.  τό  μισθοφορύν,  or  τό 
SihovaL  μισθόν.  It  does  not  seem 
to  matter  which  of  these  two  is 
adopted. 

τΓολέμίον]  'is  adverse  to,'  or  more 
strongly  '  involves  hostiUty  to  the 
upper  classes.' 

ΐΐσψοραί]  '  The  property  and  income- 
tax.'  It  was  a  direct  tax,  in  no  sense 
a  voluntary  contribution  to  meet  the 
wants  of  the  state.  Compare  Smith, 
Oict.  Ant. 

6  φέρα  πράϊ]  '  tends  to.' 

7  τα  ττερίύντα  νέμουσιν]  'They  divide 
the  surplus. ' 
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Means  of  βάιιονσι  (5e  αμα,  κα\  τταλιν  δέονται  των  αντωρ'  6  Τ€τρημ€- 
preserving  ,      ^  ^         ^  ^  ^  .     ,     ,  »  ν 

demo-    νος  yap  εστί  ττίθος  η  τοιαύτη  βοήθεια  τοις  άττόροις.  αλλα 

'^'^^'^^'     §ζΙ  η-οι/  άΧηθινως  ^ημοτικον  οραν  οττως  το  ττΧηθος  μη  \ιαν 

ατΓορον  >]·  τούτο  yap  α'ίτιον  του  μογβηραν  eivai  την  ^ημο- 

8  κρατΊαν.    τε-χναστεον  ονν  οττως  άν  εύττορία  yivoiTO  -χρόνιος. 

εττεί  3e  συμφέρει  τοντο  κα\  τοις  εύττόροις,  τα  μεν  άττό  των 

7τροσό§ων  yιvόμεva   συναθροίζοντας   αθρόα  χρη  §ιανεμειν 

τοις  άττόροις,  μάΧιστα  μεν  ε'ί  τις  δύναται  τοσούτον  αθροΊ'ζων 

οσον  εις  yηSίoυ  κτησιν,  ει   ^ε  μη,  ττρος  άψορμην  εμ-πορΊας 

13^0  Β   9  κ:α\  yεωpylaς.     κα]  εί  μη  ττασι  δυνατόν,  άλλα  κατα  φυΧας 

η  τι  μέρος  έτερον  εν  μέρει  8ιανεμειν·  εν  8ε  τούτω  ττρος  τας 

άvayκaίaς  συνόδους   τους   εύττόρους   εισφερειν  τον  μισθόν, 

άφειμενους^  των  ματαίων  Χειτουργιων.     τοιούτον  Si  τινα 

τρότΓον  Καρ-χη^όνιοι  ιτοΧιτευόμενοι  φίΧον  κεκτηνται  τον  8η- 

μον'  άει  yap  τινας  εκττεμττοντες  του  §ήμου  ττρος  τας  ητεριοι- 

10  κί§ας  ΤΓΟίουσιν  ευττόρους.      γαριέντων      εστι  /cat  νουν  εγόν- 

°·  ό.φίΐμένου%  Bekker. 


ό  τίτρημένοί  τνίθοί]  is  like  the  sieve 
of  the  DanaidEB,  see  L.  and  S. 

Thv  άΧ'ηθίνωί  δ-ημοτικάν]  '  The  demo- 
cratical  statesman  who  is  worthy  of 
the  name.' 

8  τΐχναστέον]  '  Systematic  measures 
must  be  adopted  to  secure  a  perma- 
nent prosperity,  as  this  is  no  less  for 
the  interest  of  the  rich,'  &c.  J.  B. 
Say,  Catechisme  cV  Economic  Politique, 
p.  29s. 

-/ηζίου  κτησιν]  '  The  acquisition  of 
a  small  plot  of  land,'  the  seven 
jugera,  for  instance,  of  the  Roman 
plebeian. 

έμτΓορία5']  Some  of  the  MSS.  read 
€ύτΓορίαί,  and  certainly  έμπορίαί  is 
scarcely  in  accordance  with  his  theory 
in  favour  of  agriculture,  and  so  alien  to 
all  trade.  Either  in  itself  is  very  good 
sense,  but  I  rather  lean  to  the  reading 
ίύπορίαϊ.    On  the  other  hand,  Stahr 


and  St.  Hilaire  both  translate  the 
reading  Bekker  retains. 

9  κατά  φυλάζ,  κ.  τ,  λ.]  'by  tribes  or 
some  other  division  dealing  it  to  them 
in  turns.' 

έν  τούτω]  'meanwhile,'  that  is,  till 
on  this  system  you  have  gone  through 
the  whole  of  the  poor,  and  all  have 
been  admitted  to  a  share  in  the  distri- 
bution. 

T()v  μισθόν]  '  The  pay'  required  to 
enable  the  poor  to  attend  these  indis- 
pensable meetings. 

άφίΐμένουί]  So  I  read  with  Schneider 
and  Coray  for  Bekker's  άφιίμένονί. 
Compare  III.  V.  3. 

wpbs  ras  ττεριοικίδαί]  '  To  the  de- 
pendent towns  in  the  neighbourhood.' 
The  expression  throws  light  on  the 
parallel  passage,  έπΙ  tcls  ir6\eis,  II. 
XI.  16. 

10  χαριέντων]  For  the  word  in  this 
sense,  compare  VI.  (IV.)  XIlI.  9. 
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των  γνωρίμων  και  διαλαμβάνοντας  τους  αττόρονς  αψορμας 
^μ€ν~^  8ι§όντας  Tpeireiv  εττ'  epyaala?.  καΧως  ^'  εχει  μι- 
μεΐσθαι  κα\  τα  Ύαραντίνων'  eKelvoi  yap  κοινά  ττοιονντες  τα 
κτήματα  τοις  αττόροις  eiri  την  ■χρησιν  evvovv  τταρασκενάζουσι 
το  ττληθος.  €τι  Se  τας  αρχάς  ττάσας  εττοίησαν  διττάς, 
τας  μεν  αιρετας  τας  Se  κληρωτός,  τας  μεν  κληρωτας  οττως 
6  δήμος  αύτων  μετεγτ),  τας  αιρετας  Ίνα  ττοΧιτεΰωνται  βελ- 
TLOV.  εστι  δε  τούτο  ττοιησαι  κα\  της  αργής  αυτής  μερί- 
ζοντας, τους  μεν  κληρωτούς  τους  ^'  αιρετούς.  ΐίως  μεν  ούν 
δει  τας  δημοκρατίας  κατασκευάζειν,  ε'ίρηται. 

"Σχεδόν  δε  κα\  ττερι  τας  ολιγαρχίας  ττόος  δει,  ψανερον 
€κ  τούτων.  €κ  τίον  εναντίων  yap  δει  συνάγειν  εκάστην 
όλιγαρχίαν  ττρος  την  εναντίαν  δημοκρατίαν  άναλογιιζόμενον, 

την  μεν  εύκρατον  μάλιστα  των  ολιγαρχιών  και  ττρωτην  

αύτη  δ'  εστίν  η  σύνεγγυς  Ttj  καλούμενη]  ττολιτεία,  fj  δεΐ  τα 
τιμήματα  διαιρεΐν,  τα  μεν  ελάττω  τα  δε  μείζω  ττοιοΰντας, 
ελάττω  μεν  άφ'  ων  των  αναγκαίων  μεθε^ουσιν  άρχων,  μείζω 
δ'  άφ'  ων  των  κυριωτερων  τω  τε  κτωμενω  το  τίμημα 
μετέχειν  εζεΐναι  της  ττολιτείας,  τοσούτον  εισαγομένου  του 
δήμου  ττληθος  δια  του  τιμήματος,  /χεθ'  ου  κρείττονες  εσον- 


Means  of 
preserving 
demo- 


6 

Oligar- 
chies. 
Their  for- 
mation 
and  pre- 
servation. 


καί]  'also.'  The  same  conjimction 
seems  required  before  άφορμα,ί  δ4- 
δόί'τα;. 

ξια\αμβάνονΎαί\  '  taking  them  a- 
mongst  them  as  individuals.'  It  is 
opposed  to  συναθροίζονται  άθρόα  χρη 
ζίανέμΐίν,  ib.  §  8.  Compare  II.  Χ.  14, 
and  note. 

Ταραντίνων]  Gfote  V.  320.  Miiller, 
Dorians  11.  9,  185.  I  cannot  see  that 
on  either  point  Miiller's  statements- 
are  justified,  that  either  τά  κτήματα 
means  public  property,  or  that  Sirrds 
involves  the  doubling  of  the  magistra- 
cies. 

κοινά  4πΙ  την  χρησιν]  '  Common  for 
their  use.'  I  consider  the  meaning  to 
be  that  expressed  II.  v.  6 — 8,  and 
again  IV.  (VII.)  x.  9.  The  policy  is 
that  said  to  have  been  adopted  by 
Cimon. 

A.  P. 


II  διττά;]  'twofold,'  'constructed 
on  two  principles.' 

&T1  δ^,  K.r.  λ.]  '  Tlie  result  may  be 
secured  by  a  division  in  each  office 
itself,'  see  VIII.  (V.)  v.  i,  for  μ(ρί- 
ξονται. 

VI.  I  έκ  των  Εναντίων  yap,  κ.  τ.  λ.] 
'  For  you  must  draw  your  conclusions 
from  the  contrary  premises,  and  con- 
sider each  oligarchy  with  reference  to 
the  particular  democracy  to  which  it 
is  opposed.' 

2  y]  '  and  in  this.' 

διαφβΐν  ra  τιμήματα  here  is  simply 
'to  distinguish,'  'make  two  classes  of 
valuations.'  Compare  Ch.  Ill,  I., 
where  SteKeiv  τα.  τιμήματα  is  used  ap- 
parently in  quite  a  different  sense. 

τοσούτον  βίσα-γομένου  τοΰ  δήμου, 
Κ,τ.λ.Ί  '  The  people  being  introduced, 
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^hfeT"  '^^^       Ι^^'^^Χ^^'^^^'  τί-αραΧαμβάνβιν  e/c  row 

Their  for-  βελτίονος  ^ήμου  τους  κοινωνούς.  ομοίως  §e  και  την  evo/xe- 
matlon  ,  ,       ,         ,  η  .  ^  „ 

and  pre-         οΛίγαρχιαν  ετΓίτεινοντας  Oei  μικρόν  κατασκεναζειν.  rtj 

serv.-ition.       αντικειμεν)]  rrj  τελευταία  δημοκρατία,  τ^  Svvaa-TiKWTUTf] 

3  και  τυραννικωτατ>]  των  όλιγαρχ^ιων,  οσω  ττερ  -χειρίστη,  το- 

4  σοΰτω  §εΐ  ττΧείονος  φυΧακης.  ωσττερ  yap  τά  μεν  σώματα 
ευ  διακείμενα  ττρος  ύγίειαν  και  ττΧοΐα  τα  ττρος  ναυτιλίαν 
καΧως  έχοντα  τοις  ττΧωτηρσιν  εττιδεχεται  ττΧείους  αμαρτίας 
ώστε  μη  φθείρεσθαι  Si''  αύτάς,  τα  8ε  νοσερως  έχοντα  τών 
σωμάτων  και  τα  τών  ττΧοίων  εκΧεΧυμενα  καΙ  ττλωτηρων 
τετυχηκότα  φαύΧων  ούδε  τας  μικρας  δύναται  φερειν  αμαρ- 
τίας, οντω  κα]  των  ττοΧιτειών  αϊ  χείρισται  ττΧείστης  δέονται 

1321    5  φυΧακης,      τας  μεν  ούν  δημοκρατίας  ολως  η  ττοΧυανθρωττία 
σωζεΐ'  τοΰτο  yap  αντίκειται  ττρος  το  δίκαιον  το  κατά  την 
άζίαν  την   δ'   όXιyapχίav  δηΧον  οτι  τουναντίον  ύττο  της 
ευταξίας  δει  τυyχάvειv  της  σωτηρίας, 
η         Έττεί  δε  τετταρα  μεν  εστι   μερη  μαΧιστα  του  ττΧή- 
Tbe^fom-  Qoyg^  yεωpyικov  βάναυσον  ayopaiov  θητικόν,  τετταρα  δε  τά 
military   χρήσιμα  ττρος  ττόΧεμον,  ιτητικον  οττΧιτικον  "^ιΧον  ναυτικόν, 
οτΓον  μεν  συμβεβηκε  την  χωράν  είναι  ίττττασιμον,  ενταύθα 
μεν  εύφυόύς  εχει  κατασκευάζειν  την  6Xιyapχίav  ισχυράν 


by  means  of  the  standard  of  qualifica- 
tion required,  only  in  such  number 
as  that,  with  the  number  introduced, 
the  whole  body  of  active  citizens  may 
be  stronger  than  the  body  of  those  ex- 
cluded from  the  government. ' 

3  iwiTeivovTas  μίκρίν]  '  slightly 
tightening  it.' 

4  καλωί  έχοντα  tois  ττΧωτηρσίΡ^ 
This  is  the  construction  Victorius 
adopts,  "  bene  instriictse  nautis," 
'well-manned.'  It  might  be  ίπι,δέ- 
χεται  τοΊί  τΓΚωτηραιν,  '  admit  in  their 
crew,'  'allow  then-  crew.'  The  first 
translation  has  in  its  favour  the  sub- 
sequent expression,  πλωτήρων  τετυχη- 
κότα φαύλων. 


φνλακηι  ττλίίστηί]  '  greatest  precau- 
tions. ' 

5  αντίκειται]  'meets  and  controls,' 
'  balances.'  The  large  numbers  con- 
stitute a  claim  to  power  which  is  seen 
to  be  in  some  degree  a  valid  one,  and 
tends  to  quiet  the  oligarchical  objec- 
tions. 

ευταξία;]  '  Eight  conduct  in  the 
oligarchs.'  Stahr  is  right,  I  think,  in 
affixing  this  definite  sense  to  the 
word. 

VII.  I  χώραν  Ιττιτάσιμον]  '  fit  for 
the  action  of  cavalry,'  compare  Herod, 
y.  63,  ίπιτάσίμον  ττοί-ήσαντβ!  τον 
χωρον. 

ΐύψυω;  εχει]  'it  is  naturally  easy.' 
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yap  σωτηρία  τοΐς  οικονσι  8ια  ταύτης  eVri  της  δυνάμεως,  '^^^^^^ 
αΐ       ίτητοτροψίαι  των  μακράς  ουσίας  κεκτημένων   εισίν^,  military 

οττυυ       ό-πΧ'ίτην,  την  εγομενην  όλιγαρχ^ίαν  το  yap  όττΧι-  . 

τικον  των  εύττόρων  εστ).  μάΧΧον  η  των  άττόρων.     η  <5e  -ψ-ίλ»;  ^ 
^ύναμις  καΙ  ναυτική   δημοκρατική  ττάμτταν.     Νΰν  μεν  ούν 
οτΓου  τοιούτον  ττοΧυ  ■πΧηθός  εστίν,  οταν  διαστωσι,  ττολλα- 
κις  άyωvίζovτaι  -χ^είρω-  δει  3ε  τνρος  τοΰτο  ψάρμακον  τταρά 
των  ΤΓοΧεμικων  Χαμβάνειν  στpaτηyωv,  οί  συνδυάζουσι  -προς 
την  ιτητικην   §ΰναμιν  και  την  οττΧιτικην  την  αρμόττουσαν 
των  ·<^ιΧων.     ταύτϊ]  S'  εττικρατοΰσιν  εν  ταϊς  8ιαστάσεσιν  3 
οι  δήμοι  των  εύττόρων  yp^iXoi  yap  οντες  ττρος  ιτητικην  καΐ 
οττΧιτικην  aywvi^ovTai  ραδίως.     το  μεν  ούν  εκ  τούτων  καθ- 
ισταναι   ταύτην  την  δύναμιν  εψ'  εαυτούς  εστι  καθιστάναι, 
δει  δε  διίβρημενης  της  ηΧικίας,  κα\  των  μεν   όντων  ττρεσβυ- 
τερων  των  δε  νεων,  ετι   μεν   οντάς  νέους  τους  αύτων  υ'ιεΐς 
διδάσκεσθαι  τας  κούφας  και  τάς  λ|/·ίλά?  εργασίας,  εκκεκρι- 
μενους  δε  εκ  τταίδων  άθΧητας  εΐναι  αυτούς  τόον  έργων.    Την  4 
δε  μετάδοσιν  γίνεσθαι  τω  ττΧηθει  του  ττοΧιτεύματος  ητοι 


Tois  οΐκοΟσι]  sc.  χώραν  ταύτ-ην. 
αΐ  ΊττίΓοτροφίαί]  Compare  VI.  (IV.) 
III.  2,  3- 

όττλίτην]  I  should  make  this  an  ad- 
jective in  sense  quite  as  much  as 
Ιππάσιμον,  'fit  for  regular  infantry.' 
Compare  the  adjectival  use  of  the  v?ord 
"EXXi?c.    L.  and  S. 

2  τοιοΰτον\  sc.  ypLkbv  καΐ  ναυ- 
τικόν. 

6ταν  5ίαστωσι,  κ.τ.  λ.]  '  When  the 
two  parties  quarrel  and  range  them- 
selves one  against  the  other,  it  not  un- 
frequently  happens  that  the  oligarchs 
get  the  worst  in  the  struggle.'  The 
cavalry  and  heavy  armed  are  not  found 
a  match  for  the  hgliter  forces.  In  the 
street  fighting  of  antiquity,  the  ad- 
vantage lay  with  tlie  less  disciphned 
but  more  available  forces.  The  expe- 
rience of  the  last  few  years  since  1848 
has  shown  that  this  is  no  longer  so ; 
the  artillery  makes  the  struggle  of  the 


people  with  the  soldiery  a  hopeless 
one,  granting,  of  course,  any  propor- 
tion between  the  two  forces.  The  re- 
duction of  an  insurgent  population  is 
as  mere  a  question  of  calculation  as 
that  of  an  ordinary  fortress. 

3  τούτων]  sc.  των  δήμων, 
δΐϊίρημέν-η^]  '  resting  on  the  distinc- 
tion of  age  that  exists.' 

έτι  μέν,  κ.  τ.  λ.  ]  '  whilst  their 
sons  are  yet  young,  to  have  them 
taught.' 

ίκκ€κριμένουί  έκ  τταίδων']  "  Sobald 
sie  aus  dem  Knabenalter  getreten 
sind,"  Stahr.  The  bi  answering  to 
the  μ^ν  in  ίτι.  μέν  v^ovf  &ντα^  seems  to 
determine  that  these  words  apply  to 
the  sons.  But  allowing  this,  it  is 
not  easy  to  fix  their  meaning. 

4  TT]v  μζτάδοσι.ν~\  The  previous  re- 
marks have  been  directed  to  the  means 
of  securing  in  case  of  quaiTels  the 
power  to  the  oligarchy.     The  re- 
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Precau-  καθάττεη  είρηται  ττρότερον,  τοις  το  τίμημα  κτωμενοις,  η 
tions  tend-       η  '  ο    '  ··  ι  >  ν  / 

ing  to  the  Λταθαττερ  κ)ηραιοις,  αττοσγομενοις  χρονον  τίνα  των  βαναυ- 

^o%ar°^  σων  έργων,   η   καθατερ  εν  Μασσαλ/α,  κρίσιν  ττοιουμενονς 

^^^^^·     των  ά^ίων  των  εν  τω  ττοΧιτεύματι  καΙ  των  εζωθεν.     ετι  ^ε 

^  και  ταΐς  άρχαΐς  ταΐς  κνριωτάταις,  άς  §εΐ  τους  εν  Trj  ττοΧιτεία 

κατεγειν,  §εΐ  ττροσκεΐσθαι  λειτουργίας,  'ίν'  εκων  6  §ημος  μη 

μετε-χ^)]  κα]  συγγνώμην  εγτι  τοις  αρχουσιν  ώς  μισθον  ττοΧυν 

6  3ι3ουσι  της  αρχής.  άρμόττει  ^ε  θυσίας  τε  εισιόντας  ττοί- 
εΐσθαι  μεγαλο-κρεττεΐς  κα\  κατασκευαζειν  τι  των  κοινών,  'ίνα 
των  ττερ]  τας  εστιάσεις  μετέχων  6  §ημος  καΐ  την  ττοΚιν 
όρων  κοσμουμενην  τά  μεν  αναθήμασι  τά  3ε  οικο^ομήμασιν 
ασμενος  ορα  μενονσαν  την  ττοΧιτείαν  σνμβήσεται  §ε  και 

7  τοις  γνωρίμοις  είναι  μνημεία  της  ^αττάνης.  άλλα  τούτο 
νυν  οί  ττερΙ  τάς  ολιγαρχίας  ού  ττοιονσιν,  αλλά  τουναντίον 
τά  λήμματα  γάρ   ζt]τoίJσιv  ονχ  ήττον  η  την  τιμήν,  ^ιόττερ 


mainder  of  the  chapter  touches  on  the 
question  of  preserving  the  oHgarchical 
constitution  by  milder  means,  without 
coming  to  any  open  rupture.  The 
first  of  tliese  is  the  admission  of  fresh 
members  into  the  government.  This 
maybe  done  in  three  ways:  either  the 
acquisition  of  a  certain  property  may 
secure  it,  or  the  abstinence  during  a 
given  period  from  all  disqualifying 
occupations ;  or,  thirdly,  it  may  be 
done  by  a  selection  made  by  the 
governing  body  from  the  rest. 

TTpdrepov]  Ch.  VI.  II. 

θηβαίθί$~\  III.  V.  7.  δέκα  ΐτΰν  is  the 
χρόνον  TLva. 

Μασσαλία]  Grote  lii.  532. 

έν  τφ  ΤΓοΚίτεύματι^  must  here  mean 
not  the  'government, 'but  those  'within 
the  pale  of  citizenship,'  the  πολΐται 
hitherto  excluded  from  the  govern- 
ment, των  ίξωθεν  would  mean  pro- 
bably any  body  of  resident  foreigners. 
Or  in  the  absence  of  any  details,  can 
the  words  iv  τφ  τνοΚιτεύματί  keep  their 
natural  meaning,  and  the  κρίσιν  ττοωυ- 
μένουί  imply  a  revision  of  the  whole 


body,  such  as  that  of  the  Roman  cen- 
sors, admitting  new  members  on  the 
ground  of  their  worthiness,  excluding 
others  hitherto  members  for  the  re- 
verse ? 

5  &s  δα  roi)5  iv  Trj  πολιτβίΐ}  κατ^χεινί 
'Which  members  of  the  governing 
body  must  hold.'  This  seems  the 
meaning  of  TroXiTeig,  here,  the  body  of 
really  active  citizens,  the  governing- 
body  in  the  largest  sense,  as  distinct 
from  the  executive  magistrates. 

κατέχβιν]  'obtinere,'  'hold,' perhaps 
even  more,  '  hold  fii-mly.' 

XeiTovpyias]  The  munera  asdilitia  at 
Eome  are  an  instance  of  this. 

6  κατασκευάξ'ίΐντι  των  κοινών^  "  con- 
struire  quelques  monuments  publics," 
St.  Hil.  κατα<τκ€υά^€ίν  has  the  sense 
of  some  permanent  construction,  not 
sacrifices  or  games,  but  temples  or 
aqueducts,  for  instance. 

7  τά  λήμματα,  κ.τ.λ.]  On  this  com. 
pare  his  language,  ού  yap  'έστιν  αμα 
χρ-ηματίξ'βσθαι  CK  των  κοίνων  και  τι- 
μασθαι,  Etli.  VIII.  xvi.  3·  Ρ·  n^i,  ^- 
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€υ  Xeyeiv  ταύτας  είναι   δημοκρατίας  μικράς.     ΙΤω?  μεν  132'  β 

ουρ  γ^ρη  καθιστάναι  τάς  δημοκρατίας  καΙ   τας  ολιγαρχ^ίας, 

διωρίσθω  τον  τρόττον  τούτον. 

'Άκολονθον  §e  τοις  ειρημίνοις  εστί  το  δινιρησθαι  καΧως  8 
\  \       \      ·:        r  ,  \       f  \       ι  Λ  r  Magis- 

τα  Trepi  τας  αρχ^ας,  ττοσαι  και  τινβς  και  τίνων,  κασαττερ  traoies. 

είρηται  και  ττρότερον  των  μεν  yap  ανα'γκα'ιων  αρ-χ^ων  χωρίς 

αδύνατον   είναι    ττόλιΐ',  των   δε   ττρος  εντα^Ιαν  και  κόσμον 

αδύνατον  οικεΊσθαι  καΧως.      ετι   δ^   άναγκαΐον  εν  μεν  ταις  2 

μικραϊς  εΧάττονς   είναι    τάς   άρ-χάς,   εν   δε  ταΐς  μεγάΧαις 

ττΧειους,   ώσττερ   τυγχάνει   ττροτερον   ειρημενον   ττοιας  ούν 

άρμόττει  σννάγειν  και   ττοΊας   χωρίζειν,  δει  μη  Χανθάνειν. 

ΐίρωτον  μεν  ουν  εττιμεΧεια  των  αναγκαίων  ή  Ίτερι  την  άγο-  3 

ράν,  εφ^  rj  δεϊ  τινά  άρχην  είναι  την  εφορωσαν  ττερί  τε  τα 

σνμβόΧαια  κα\  την  εύκοσμίαν'  σχεδόν  γάρ  άναγκαΐον  ττά- 

σαις  ταΐς  ττόΧεσι  τά  μεν  ωνεΐσθαι  τα  δε  ττωΧεΐν  -προς  την 

άΧΧ}]Χων  άναγκαίαν  χρείαν,  κα).  τοΰτ^   εστ\ν  ύττογνιότατον 

ττρος  αύτάρκειαν,  δι'  ην  δοκουσιν  εις  μίαν   ιτοΧιτείαν  συνεΧ- 


ζημοκρατίαί  μικράν]  '  close  demo- 
cracies.' They  combine  all  the  faults 
of  both. 

At  the  end  of  this  chapter,  some 
editors  think  that  in  the  existing 
work  there  is  a  gap.  Nickes  quotes 
Conring,  Schneider,  Schlosser,  Coray. 
There  is  no  need  of  supposing  any- 
thing lost  at  this  particular  place. 
Others,  with  more  reason,  think  that 
there  is  a  gap  at  the  end  of  the  next 
chapter,  that  the  book,  in  fact,  has 
been  curtailed.  Spengel  quoted  by 
Nickes  125,  note  i.  In  pp.  126,  127, 
Nickes  seems  uncertain  as  to  a  larger 
loss. 

VIII.  I  άκόλουθον  Si]  Compare 
I.  I.  ϋμα  δέ  Trepi  έκΐίνων  εϊ  τι 
λοίττόν,  with  which  this  passage  con- 
nects. 

τίνων]  On  what  does  this  depend  ? 
It  is  simplest,  looking  at  VI.  (IV.) 
XV.  I,  to  supply  κυριαι.  ττόσαι  re  άρχαί, 


καΙ  κύριαί  τίνων. 

2  συνά~/(ΐν]  'to  combine.' 
χωρίξ'ειν]  '  to  keep  distinct.' 

3  ττρωτον]  πρώτη,  as  Coray  sug- 
gests, would,  I  think,  he  an  improve- 
ment. 

την  έφορωσαν]  '  whose  province  it  is 
to  watch  over  the  transactions  that 
take  place,  and  also  to  see  that  order 
be  kept.' 

σχεδόν]  This  reluctant  admission  of 
the  necessity  of  exchange,  in  the  shape 
of  sales  and  purchases,  which  are  ex- 
changes through  the  medium  of  money, 
is  very  curious. 

ΰπο-^υιότατον]  "  the  readiest  means," 
LiddeU  and  Scott,  "  das  unmittelbar 
nachste, "  Stahr, 

Si'  fjv  δοκοΰσιν]  '  And  it  is  this,  this 
satisfying  of  the  primary  wants  of  our 
nature,  that  is  thought  to  have  been 
the  origin  of  the  union  in  a  state.' 
This  translation  throws  the  relative 
back   for  its   antecedent  not  upon 
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te,c^e^'    ^^^^·      erepa       βττιμεΧεια  ταύτης  β^χ^ομενη  και  συρεγΎνς  ή 
...  ^ 


—  των  Trepi  το  αστυ  όημοσιων  και  ιόιων,  οττως  ευκοσμια  rj,  και 
των  ιητΓτόντων  οικοδομημάτων  και  oSHv  σωτηρία  καΙ  Siop- 
θωσις,  και  των  ορίων  των  ττρος  άΧλιίΧους,  οττως  ανε'γκΚητως 
€·χωσίν,  και  οσα  τούτοις  αΧλα  της  εττιμεΧειας  ομοιοτροττα. 
5  καλονσι  ^'  άστυνομίαν  οί  ττΧεΐστοι  την  τοιαύτην  αρ-χην, 
€γβι  Se  μόρια  ττΧείω  τον  αριθμόν,  ων  βτερους  εψ'  έτερα 
καθιστασιν  εν  ταΐς  ττοΧυανθρωττοτεραις  ττόΧεσιν,  οίον  τει- 
■χοτΓΟίους  και  κρηνών  εττιμεΧητας  και  Χιμενων  φΰΧακας. 
^"ΑΧΧη  avajKaia  τε  κα\  τταραττΧησ-ία  ταύτγ)·  ττερί  των 
αύτων  μεν  yap,  άΧΧα  ττερι  την  -χωράν  εστ\  και  τα  ττερΙ  τα 
εζω  του  αστεος·  καΧονσι  δε  τους  αργοντας  τούτους  οί  μεν 
αγρονόμους  οί  (5'  ΰΧωρούς.  Α,ύται  μεν  ούν  εττιμεΧειαί  εισι 
τούτων  τρεις,  άΧΧη  αργ^]  ττρος  ην  αί  ττρόσοδοι  των  κοινών 
αναφέρονται,  τταρ  ων  φυΧαττόντων  μερί'ζονται  ττρος  εκάστην 
διοίκησιν  καΧοΰσι  S''  αττοδεκτας  τούτους  και  ταμίας. 
'Έίτερα  αργί]  ττρος  ην  αναγράφεσθαι  §εΐ  τά  τε  'iSia  συμ- 
βόΧαια  κα]  τάς  κρίσεις  εκ  των  δικαστηρίων  τταρά  δε  τοις 
αυτοΐς  τούτοις  κα\  τάς  'γραφάς  των  δικών  γίνεσθαι  δει  και 
τάς  εισα'γω'γάς.  ενιαγου  μεν  ουν  μερίζουσι  κα]  ταύτην  εις 
"ττΧείους,  εστι  δε  μία  κυρία   τούτων  ττάντων  καΧοΰνται  δε 


αυτάρκεια,  wliich  is  the  object  of  the 
social  union,  but  on  the  more  distant 
Xpela,  which,  δοκ€Ϊ,  '  is  thought  to  he 
so  by  some. ' 

4  δημοσίων  καΐ  ίΒίων]  need  not  be 
limited  as  Stahr's  translation,  "  Ge- 
baude,"  limits  it,  but  generally  'public 
and  private  property. ' 

δττω!  άνε'γκ\ήτω$  ίχωσιν]  'That  there 
may  be  no  opening  for  mutual  com- 
plaints.' 

τούτοίί]  depends  on  ομοιότροπα. 

5  &v  €T0povs,  K.  T.  λ.]  For  the 
amount  of  business  renders  desirable, 
and  the  number  of  citizens  admits  of, 
the  application  of  the  principle  of 
division  of  labour. 


6  ά-γρον&μουί]  The  agrimensores  of 
Eome. 

ύλωρού$]  commissioners  of  woods 
and  forests. 

Trap'  &v  φνΧαττόντων]  '  "Who  keep 
them,  and  from  whose  hands  the  dis- 
tribution is  made  for  the  wants  of  each 
department. ' 

δίοίκησιν]  '  department,'  '  branch  of 
administration.' 

7  ανα-^ράφ^σθαί]  'registered.' 

τάϊ  KpiffCLS  ras  έκ  των  δικαστηρίων"] 
'The  decisions  of  the  courts  of  jus- 
tice.' 

ras  είσαγωγάϊ]  "opening  of  the 
pleadings,"  L.  and  S. 


VII.  (VI.)  8.]         ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  Η.  (Ζ.)  327 

ίβρομνήμονες  καΐ  β-πισταται  και  μνήμονες  και  τούτοις  αλλα  Matjig- 
,  ,  ,  nτ^^'^  '  '  '  tracies. 
ονόματα  σύνεγγυς.      Μετα  oe  ταυτην  εγομενη  μεν  avay-  ^  

καιοτάτη  Se  σ"χε§6ν  και  -χαΧεττωτατη  των  άρχων  εστίν  ή 

ττερ).  τάς  ττρά^εις  των  κατα^ικασθεντων  και  των  ττροτιθε- 

μενων  κατά  τάς  εγγραφάς  κα\  ττερί  τάς  φυΧακάς  των  σω-  ιζίϊ 

μάτων.      χ^αΧεττη  μεν  ουν  εστί  3ιά  το   ττοΧΧην  εγειν  άττε-  9 

"χ^θειαν,  ωστε  οττου  μη  μεγάΧα  εστι  κερ^αίνειν,  ουτ^  αργειν 

ΰτΓομενουσιν   αυτήν   ουθ'    ΰττομείναντες   εθεΧουσι  ττραττειν 

κατά  τους  νόμους·   αναγκαία    ^'    εστίν,  οτι  ού8εν  οφεΧος 

γίνεσθαι  μεν  ^Ικας  ττερ]  των  δικαίων,  ταύτας  §ε  μη  Χαμβά- 

νειν  τεΧος,  ώ'στ'  ei  μη  γιγνομενων  κοινωνειν  αδύνατον  άΧΧη- 

Χοις,  και  ττράζεων  μη  γιγνομενων.     Sio  βεΧτιον  μη  μίαν  '° 

είναι  ταΰτην  την  άργ^ιν,  αλλ'  άΧΧους  ε^  αΧΧων  δικαστηρίων. 

και  ττερι  τας  ιτροθεσεις  των  αναγεγ ραμμένων  ωσαύτως  ττει- 

ράσθαι  διαιρεΐν.     ετι       ενια  ττράττεσθαι   καΙ  τάς  άρ-χας 


Ιβρομνήμονε!:]  This  use  of  the  word  is 
not  its  usual  one.  The  name  is  most 
famiUar  as  applied  to  the  deputies  to 
the  Amphictyonic  council.  Nor  does 
it  here  mean  magistrates  such  as  those 
mentioned  by  Smith,  Diet.  Ant. 
"Recorders,"  "notaries."  Such  seems 
the  meaning  here,  as  also  of  μνήμονΐί, 
L.  and  S. 

έτΓίστάται]  Of  the  two  common 
senses  again  of  this  word,  neither  suits 
this  passage,  comp.  Smith,  Diet.  Ant. 
Its  sense  must  be  analogous  to  that 
assigned  in  the  last  note  to  μνή- 
μονί!. 

8  των  χροτιθΐμένων  κατά  ras  iyypa- 
0ά  s]  "  mit  eintreibung  der  verhangten 
Strafgelder,"  says  Stahr,  "with  the 
collection  of  the  fines  imposed."  But 
this  is  not  a  close  rendering  of  the 
words.  I  take  ττροτίθ^μένων  as  passive 
and  masculine,  '  proscriptorum'  in  its 
primary  sense,  and  with  Stahr  I  make 
it  depend  on  7rpa|eis.  '  With  the 
levying  of  the  penalties  from  those 
whose  names  are  'posted  up  in  ac- 
cordance with  the  registers'  of  the  con- 


demnations.' So  I  render  the  pas- 
sage.' 

9  'ixeiv  ά.τΓέχθΐΐ.αν]  'involves  much 
odiiim,'  or  'has  great  odium  attached 
to  it.' 

λαμβάνβίν  tAos]  '  be  executed,  put 
in  force similar  expressions  are 
Χαμβάνειν  ΰψοί,  τιμήν. 

ΙΟ  Διό]  Because  of  the  unpopularity 
that  attaches  to  the  oflice. 

Tas  ΐΓροθέσΐΐ%  των  άνα-γΐ·γραμμένων^ 
ττρόθίσΐί  is  'the  proscription,'  'the 
posting  up'  of  those  registered  or  re- 
corded. So  in  substance  the  expres- 
sion is  equivalent  to  the  one  noticed, 
§  8,  των  προτιθεμένων  κατά  τά5  ^7" 
■γραφάί.    And  so  Stahr  takes  it. 

?Ti  δ'  ^via]  The  Greek  of  this  passage 
is  very  hard.  What  is  the  meaning  of 
the  και  before  τά5  αρχά%  ?  Again, 
what  is  the  sense  of  των  νέων,  tcls  νέα%, 
των  ενεστώτων  ?  I  do  not  see  that 
Stahr  translates  the  και,  and  the  sense 
he  attaches  to  the  νέων,  vias,  "fresh 
cases,  fresh  magistracies,"  is,  I  should 
think,  open  to  question.  At  the  same 
time,  I  do  not  see  what  better  solution 
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tracfes"    '^^'^  '^^  αΧλας  κα]  τας  τωρ  νιων  μαλΧον  τας   νεας,  κα\  τας 

 των  ενεστώτων  ετέρας  κατα8ικασάσης  'ετεραν  είναι  την  ττρατ- 

τομενην,  οίον  αστυνόμονζ  τας  τταρα  των  άγορανόμων,  τας 

11  §ε  τταρα  τούτων  έτερους.  οσφ  γαρ  αν  εΚάττων  άττεχθεια 
εvri  τοις  Ίτραττομενοις,  τοσοντω  μαΧλον  Χή\^ονται  τέλος  αΐ 
ττρά^είς'  το  μεν  ούν  τους  αυτούς  είναι  τους  κατα8ίκάσαντας 
και  ττραττομενους  άττεχθειαν  εγει  ^ι-πΚην,  το  §ε  ττερ)  ττάν- 
των  τους  αυτούς  ττοΧεμίονς  ιτασιν.  ττοΧΧαγου  §ε  8ι>ψηται 
και  η  φυΧαττουσα   ιτρος  την  ττραττομενην,   οίον   '' Κθήνησι 

12  ^Ji^  των  ένδεκα  καλουμένων.  Sio  βελτιον  και  ταΰτην  χ^ρί- 
ζειν,  και  τΛ  σόφισμα  ζητεΐν  και  ττερί  ταΰτην.  αναγκαία 
μεν  γαρ  εστίν  ούχ  ήττον  της  ειρημενης,  συμβαίνει  3ε  τους 
μεν  ετΓίεικεΐς  ψεΰγειν  μάλιστα  ταΰτην  την  αρχήν,  τους  ^ε 
μοχθηρούς  ουκ  ασφαλές  ττοιεΐν  κυρίους·  αυτοί   γαρ  δέονται 

13  φυλακής  μάλλον  η  φυλάττειν  άλλους  δύνανται.  Sio  Sεΐ  μη 
μίαν  ατΓΟτεταγμενην  άρχην  είναι  ττρος  αΰτοΐς,  μη§ε  συνεχώς 
την  αυτήν,  άλλα  των  τε  νεων,  οττου  τις  εφήβων  η  φρουρίαν 

"  Bekker's  text  has  not  this  η.  ^  τα  Bekker. 


to  offer.  No  satisfactory  rendering- 
presents  itself. 

tCjv  έι/ίστώτων]  '  the  actually 
existing  cases;  "  herkommhehen, " 
Stahr. 

ras  τταρα  των  ά-γορανόμων]  'Those 
which  come  from.' 

1 1  ivfj  Toh  ττραττομ^ΐΌίί]  '  at- 
taches to  those  who  execute  the  sen- 
tences.' 

τΓο\€μίουί  ττασίν]  'Makes  them  ene- 
mies to  all,'  places  them  that  is,  in  a 
hostile  relation  to  all.  There  is  no 
regular  construction  of  the  accusative. 
Some  verb  must  be  supplied  from 
^Xei,  '  involves  their  being.' 

των  ένδεκα  καλουμένων]  Coray  reads 
7j  before  this  genitive,  and  Stahr  also 
inserts  the  article,  though  in  brackets. 
It  is  required  by  the  sense,  and  I  have 
followed  Stahr  in  inserting  it.  On 
the  functions  of  '  the  Eleven,'  compare 
Hermann,  Pol.  Ant.  §  139.    This  pas- 


sage seems  to  limit  their  functions. 
ταύτην]  sc.  την  φνΚάττουσαν. 

12  τι  σύφίσμα]  The  definite  article, 
which  is  the  general  reading,  I  can 
make  nothing  of.  I  have  by  a  shght 
change  introduced  the  indefinite  pro- 
noun. Compare  for  the  language  in 
justification  of  the  change,  II.  v.  29. 
eav  μή  τι  σοφίξωνται.  What  is  the 
device,  to  σύφίσμα,  which  is  alluded 
to,  if  the  article  is  kept?  "  Des 
moyens  adroits,"  St.  Hil.,  and  "  Das 
passende  auskunftsmittel,"  Stahr. 

13  TTpbs  auTOLs]  '  for  these  objects, ' 
"fiir  diese  Geschafte,"  Stahr;  but 
the  expression  is  in-egular  altogether. 
Can  it  be  '  Therefore  there  must  not 
be  one  definite  magistracy  set  apart 
in  addition  to  them  (rois  μοχθηροΐ$), 
sc.  the  bad  whom  alone  you  can  ex- 
pect to  find  ready  to  act  as  jailers, 
&c.' 

άλλα  των  τε  νέων]  '  But,'  he  goes  on 
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εστί  τάζις,  καΙ  των  apywv  Sel  κατα  μερη  ττοιεΐσ-θαι  την  εττι-  ^^^^^^ 

μεΧειαν  έτερους.     Ταύτας  μεν  ούν  τας  αρ-χας  ως  avayKaio-  

τάτας  θετεον  είναι  ιτρώτας,  μετα  §ε  ταύτας  τας  avajKalas 
μεν  ούθεν  ήττον,  εν  σχηματι  §ε  μείζονι  τετα-γμενας·  και  yap 
εμττειρίας  και  ττίστεως  δέονται  7Γθ\\ης.     τοιανται  ^'  εισ\^  Γ4 
αί  τε  ττερι  την  φνΧακην  της  ττόΧεως,  κα\  οσαι  ταττονται 
ττρος  τας  ττοΧεμικας  -χηρείας.     3εΐ  Se  κα\  εν  ειρήνι^  καΐ  εν 
ΤΓοΧεμω  ττύλων  τε  κα\  τειχών  φυλακής  ομοίως  εττιμεΧητας 
είναι,  και  εξετάσεως  και  συντάξεως  των  -ττοΧιτων.     ενθα  μεν 
ουν  ετΓΐ  ττάσι  τούτοις  αρχ^αΐ  ττΧείους  εισ'ιν,  ενθα  ^'  εΧάττους, 
οίον  εν  ταΐς  μικραΐς  -ττόΧεσι  μία  ττερΙ  -πάντων.     καΧοΰσ-ι   Sε  ΐ5 
στρατηγούς  και  ττοΧεμάργονς  τους  τοιούτους.     ετι        καν  1322  β 
ωσ-ιν  ιτητεΐς  η  λ|/-ίλθί  η  το^όται  η  ναυτικόν,  και  εττ]  τούτων 
έκαστων  ενίοτε  καθίστανται  αρ-χαι,  α\  καΧοΰνται  ναυαρ·χΙαι 
και  ιτΓτταρ-χΙαι  κα).  ταζιαργίαι,  και  κατα  μέρος  §ε  αι  υττο 
ταύτας  τριηραρχίαι  κα\  Xoyayiai  κα\  φυΧαρ-χίαι  κα\  οσα 
τούτων  μόρια'  το  3ε  τταν  εν  τι  τούτων  εστίν  εί8ος  εττιμεΧείας 
ΊΓοΧεμικων.     ττερΙ  μεν  ουν  ταύτην  την  αρχτ]ν  εγει  τον  τρό-  ι6 
•πον  τούτον.     Έττβί  8ε  ενιαι  των  αργών,  ει  και  μη  ττάσαι, 
^ιαχειρίζουσι  ττολλά  τίύν  κοινών,  αναγκαΐον  ετεραν  είναι  την 

*  etev  Bekker. 


to  say,  '  both  of  the  young  there  must 
be  some,  and  the  regular  magistrates 
must  take  in  turns  this  duty.' 

irpwTaj]  '  in  order  of  time.' 

ii>  βχηματι  μύζονι  τ^τα-γμένα^Ί 
'  Speciosi  magis  ministerii, '  '  holding  a 
higher  position, '  '  of  more  importance 
in  the  scale.' 

14  daC]  ehv  [Sc]  is  Stahr's  reading. 
I  do  not  see  why  daL  should  not  at 
once  be  substituted  for  dev,  which 
cannot  be  construed. 

όμοίω!  is  to  be  taken  with  iv  dp^vrj 
καΐ  έν  ΤΓΟλέμφ. 

έξ€τάσ-€ω$]  '  reviewing.' 
συντάξεωϊ]  'disciplining.' 

15  κατα  μ(ροί]  '  in  detail.'  VI. 
(IV.)  I.  I.     κατα  μόρίον. 


Μ  ταύτα;]  Eth.  I.  i.  4,  p.  IO94.  10, 
βσαι  δ'  είσΐν  ύττό  μίαν  τινά  δύναμιν, 
κ.  τ.  λ. 

φυΚαρχίαί]  Compare  Smith,  Diet. 
Ant.,  art.  Phylarchi. 

iv  TL  τούτων  έστίν  d5oi\  Again  com- 
pare VI.  (IV.)  I.  I,  7rc/)i  yivoi  iv  Ti 
TeXeiais  οΰσαι;. 

1 6  διαχίφί^ουσι.]  '  have  pass  through 
their  hands.' 

ττροσίυθυνοΰσαν']  'and  besides  bring 
to  an  account,'  L.  and  S.  Compare 
Smith,  Diet.  Ant.,  art.  Euthyne,  p. 
479· 

δίαχαρί^ουσαν]  I  should  give  this 
verb  here  a  slightly  different  sense 
from  the  one  above,  and  its  more  usual 
sense  of  'managing.' 
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Magis-  Χη^ομενην  ΧοΎίσμορ  καΙ  ττοοσευθυνονσαν,  αυτήν  μηθεν  Sia- 
tracies.  ,  „  „,  ,  ,  ,  ,  ,  , 
  'χ^ειριιζουσαν  έτερον  καΧοΰσι  υε  τούτους  οΐ  μεν  εύθύνονς,  οί 

Χο^ιατάς,  οί  δε  εζεταστάς,   οί  δε   συνηγόρους.  ΐίαρά 

ττάσας  δε  ταύτας  τάς  άρ^χάς  η  μάΧιστα  κυρία  ττάντων  εστίν 

η  yap  αύτη  ττοΧΧάκις  εχει  το  τεΧος  και  την  εισψοράν,  η 

ττροκάθηται  τοΰ  ττΧηθονς,  οττου  κύριος  εστίν  6  δήμος·  δει  γάρ 

είναι  το  συνάγον  το  κύριον  της  ττοΧιτείας.     καΧεΐται  δε  ενθα 

μεν  ττρόβουΧοι  δια  το  ττροβουΧεύειν,  οττου  δε  ττΧηθός  εστι, 

ι8  βουΧη  μαΧΧον.  Αί  μεν  ουν  ττοΧιτικαΊ  τ(χ>ν  αργβν  σχεδόν 
τοσαύταί  τίνες  εισιν,  αΧΧο  δ^  είδος  εττιμεΧείας  η  ττερ\  τους 
θεούς,  οίον  ιερείς  τε  κα\  εττιμεΧηται  των  ττερι  τα  ίερα  τοΰ 
σωζεσθαί  τε  τά  ύττάρχοντα  και  άνορθοΰσθαι  τά  ττίτττοντα 
των  οικοδομημάτων  κα\  των  άΧΧων  οσα  τετακται  ττρος  τους 

19  θεούς.  συμβαίνει  δε  την  εττιμεΧειαν  ταύτην  ενιαχοΰ  μεν 
είναι  μίαν,  οίον  εν  ταΐς  μικραΐς  ττόΧεσιν,  ενιαχοΰ  δε  ττοΧΧάς 
κα\  κεχωρισμενας  της  ίερωσύνης,  οίον  ίεροττοιούς  κα\  ναοψύ- 

2ο  Χακας  καΐ  ταμίας  tS)v  ^ep(7)^'  χρημάτων.  εχομενη  δε  ταύτης 
η  ττρος  τας  θυσίας  αφωρισμενη  τας  κοινας  ττασας,  οσας  μη 
τοις  ίερεΰσιν  αττοδίδωσιν  ό  νόμος,  άλλ'  άττο  της  κοινής  εστίας 


(Τυνη'^!)ρον5']  Not  the  common  sense 
of  the  word.  The  common  sense  is 
'advocates,'  and  I  can  only  refer  to 
the  Oict.  Ant.  p.  io86,  b,  where 
the  conjectures  on  the  subject  are 
given. 

17  τό  WXos  καΐ  την  ΐίσφοράν']  "La 
fixation  et  la  rentr^e  des  impots," 
St.  Hilaire's  translation,  is  not  in  har- 
mony with  the  passage,  if  conceivably 
justifiable  on  other  grounds,  which  I 
should  doubt.  Stahr  gives  a  better 
sense,  "  der  Ausgang  derDinge  gleich- 
wie  der  Vortrag  derselben  ruht," 
'  have  in  their  hands  the  final  ratifica- 
tion as  well  as  the  primary  introduc- 
tion of  any  measure.'  Thus  I  give 
T^v  είσφοράρ  its  literal  signification, 
'  the  bringing  in.'  έφορβίαν,  the 
reading  of  one  MS.,  has  been  adopted 
by  several,  but  is  not  necessary,  and 


the  context  is  in  favour  of  the  usual 
reading  retained  by  Bekker. 

Sei  yap  elvai.  rh  cvvayov'\  '  There 
must  exist  the  body  which  can  call 
together  the  sovereign  body,'  and  this 
body,  τό  avvdyov,  will  have  in  its 
hands  the  introduction  of  the  measures 
to  be  discussed. 

ότΓοι;  δέ  ττληθό!  έστί]  Where  the 
government  is  a  popular  one.  See 
below,  §  24. 

19  τηί  ίερωσύνης]  'from  the  priestly 
function  itself.' 

■20  άττό  rijs  KOiviji,  κ.  τ.  λ.]  "  deren 
Besorgung  von  dem  gemernschaft- 
lichen  heiligen  Staatsheerde  ausgeht." 
Stahr ;  '  all  those  sacrifices  which  de- 
rive their  claim  to  attention  from  their 
connexion  with  the  public  or  state 
hearth. ' 
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€γουσι  την  τιμήν  κοΧονσι       οι  μεν  αρ-χοντας  τούτους,  οι 

βασιΧεϊς,  οί  Se  -πρυτάνεις.      ΑΙ  μεν  ουν  avajKaiai  εττι-   

μεΧειαί  εισι  ιτερι  τούτων,  ώ?  ειτνειν  σνγκεφοΧαιωσαμενους, 
irepL  τε  τα  δαιμόνια  και  τα  ττοΧεμικα  κα\  ττερ]  τας  ιτροσο- 
8ους  κα\  ττερΊ  τα  άναΧισκόμενα,  και  ιτερι  ayopav  και  ττερι  το 
αστυ  κα\  Χιμενας  κα).  την  ywpav,  ετι  τα  ττερ]  τα  δικαστήρια 
κα\  auvaXKay μάτων  άναγραφας  και  ττράζεις  κα).  φυΧακας 
κα\  ετΓίΧογιατμοΰς  τε  και  εζετάσεις,  κα\   ττρος  εύθύνας  των 
αργόντων,  κα\  τεΧος  α'ί  ττερ}  το  βουΧευόμενόν  εισι  των  κοι- 
νων.    iSla  3ε  ταΐς  σγοΧαστικωτεραις  κα).  μάΧΧον  ενήμερου-  ιι 
σαις  ττόΧεσιν,  ετι  δε  φροντι'ζονσαις  εύκοσμίας,  γυναικονομία, 
νομοφυΧακία,  τταιδονομία,  'γυμνασιαργία,  -προς  δε  τούτοις  13-23 
ττερ)  ο-Ύωνας  εττιμεΧεια  γυμνικούς  κα)  διονυσιακούς,  καν  ε'ι 
τινας  ετέρας  συμβαίνει  τοιαύτας  γινεσθαι  θεωρίας,    τούτων  ^3 
^'  ε'νιαι  φανερως  είσιν  ού  δημοτικά)  των  αργών,  οΊον  yvvai- 
κονομία  κα)  τταιδονομία-  τοις  yap  άττόροις  ανάγκη  γρησθαι 
κα)  γυναιζ)  κα)  τταισ/ν  ωσττερ  άκοΧούθοις  δια  την  άδουΧίαν. 
τριών  <5'  ούσων  άρχων  καθ'  ας  αίροΰνταί  τίνες   άργας  τας  24 
κυρίους,  νομοφυΧάκων  ττροβούΧων   βουΧης,  οί  μεν  νομοφύ- 


&ρχοντα$]  At  Athens  we  have  the 
Άρχων  βασίλεύί  combining  the  two 
terms.  On  the  general  question, 
comp.  Hermann,  Pol.  Ant.  §  56,  and 
note  II,  where  the  authorities  are 
given:  also  above,  III.  xiv.  13. 

21  έ^ΓιKoyίσμoύs}  not,  I  think,  as 
L.  and  S.  give  it,  a  "reckoning  over, 
calculation,"  but  in  a  more  technical 
sense,  '  a  review  of  the  accounts  by  the 
\oyiffTal,  as  έξετάσιΐί  is  a  review  by 
the  oificers  called  έξβτασταί,  §  i6. 

των  κοινών]  Should  irepL  be  supplied, 
or  does  the  genitive  depend  on  the 
relative  ?  Stahr  takes  it  in  the  first 
way,  and  perhaps  that  is  the  safer, 
though  in  any  way  it  is  awkward. 

22  σχοΧαστίκωτίρα;]  Compare  V. 
(VIII.)  VI.  II,  σχοΧασηκώτεροι  yap 
-γι-^νόμενοι  δια  ras  eCiropias. 


νομοφνλακία]  Compare  Smith,  Oict. 
Ant.  The  position  of  the  word  here 
prevents  its  being  apphed  to  any  very 
high  magistracy,  such  as  those  men- 
tioned in  the  article  as  existing  in  other 
states  of  Greece. 

23  δια  την  άδονλίαν]  'from  theirnot 
having  any  slaves.' 

24  καθ'  &s  αίροΰνται]  This  passage 
is  not  easy,  and  I  do  not  feel  sure 
of  more  than  the  general  meaning. 
'  There  are  three  forms  of  magistracy, 
which  are  adopted  when  the  supreme 
magistrates  are  being  chosen,  these 
three  are,  &c.,  and  of  them  the  first 
is,  &c.'  So  I  translate  it.  The  dis- 
tinction between  ττρόβουλοι  and  the 
βούλη  is  sufficiently  familiar  to  all 
readers  of  Greek  history. 

Whether  any  other  points  relating 
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Magis-    Χακες  άριστοκρατικόν,  oXiyapviKOv       οΐ  ττρόβονΧοί,  βονΧη 
tracies.  .       '       ,     '    -pr     ν     ,      ,  '  ^     ,       .       ,  '  ,       ,  «ν 
 oe  όημοτίκον.      llepi  μεν  ουν  των  αρ-χων,  ω?  ev  τνττω,  σγεοον 

ειρηται  ττερι  -πασών. 


to  the  βουλ^υτικόν  and  δικαστικόν  were 
treated  of  here,  we  cannot  say.  At 
any  rate,  the  book  is  short,  and  the 


two  subjects  mentioned  as  much 
wanted  au  additional  discussion  as  the 
one  he  has  discussed. 


I 


BOOK  VIII.  (V.)  SUMMARY. 


IN  the  summary  of  Book  VI.  (IV.)  I  have  given  the  position  of 
this  book  in  reference  to  the  general  subject.  It  was  there 
stated,  that  the  delicate  problem  of  Greek  practical  statesmanship, 
was  to  balance  two  antagonist  parties  in  each  state ;  or  if  not  to 
balance  them,  if  that  was  given  up  as  impossible,  then,  as  neither 
the  one  party  nor  the  other  could  be  wholly  got  rid  of,  the  problem 
was  to  assign  their  mutual  relations,  to  temper  the  necessary 
superiority  of  the  one,  to  reheve  the  necessary  inferiority  of  the  other ; 
to  remove  in  the  former  case  whatever  there  was  of  insulting  for 
the  governed,  to  remove  in  tlie  latter  case,  as  far  as  possible,  all 
causes  of  irritation  against  the  governor.  But  a  statement  such  as 
this  implies  constant  difficulty  and  even  danger.  The  governors 
were  not  easy  to  restrain.  Their  power  was  in  most  cases  the 
result  of  a  contest ;  there  had  been  a  victory  and  a  triumph ;  and 
the  sense  of  this  acted  upon  both  parties,  humbling  the  inferior, 
raising  an  insolent  temper  in  the  superior.  Or  it  might  be  that 
without  any  actual  contest  the  power  of  the  ruling  party  was  the 
expression  of  a  state  of  things  which  was  past.  Side  by  side  with 
the  party  which  had  hitherto  been  dominant,  had  grown  up  another, 
and  its  strength  had  become  such  that  it  was  no  longer  willing  to 
acquiesce  as  before  in  its  political  inferiority.  The  inequahty  of  an 
earlier  stage,  which  had  been  just,  had  ceased  to  be  so ;  and  the 
desire  for  greater  political  equality  was  a  just  and  a  growing  one. 
But  a  dominant  political  party  is  slow  to  recognise  an  alteration  in 
the  state  of  things  fatal  to  its  own  exclusive  supremacy.  The 
justice  of  a  desire  is  no  justification  in  its  eyes,  καν  η  πάνυ  χαλεπον 
εΰρέϊν  την  αΧήΘέιαν  ττερί  αυτών,  ομως  ρ^ον  τυχεΊν  ι)  συμπείσαι  τους 
δυνάμενους  πΧεονεκτεΊν  άει  γαρ  ζητοϋσι  το  Ίσον  και  το  δίκαιον  οι  ηττους, 
οΊ  δέ  κρατούντες  ουδέν  φροντίζουσιν.  "  Persuasion  is  the  resource  of 
the  feeble,  and  the  feeble  can  seldom  persuade."  The  party  in 
power  yields  only  to  pressure,  and  its  concessions  are  valueless  as 
conciliations.  They  are  Avrung  from  its  weakness,  and  given  with 
reluctance.    They  are  stimulants  to  the  growing  strength  of  its 
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opponents.  So  it  is  a  constant  effort  on  the  one  side  to  repress,  on 
the  other  to  advance.  This  was  the  state  of  Greece  in  Aristotle's 
time,  and  had  been  so  during  the  whole  period  of  its  history.  It 
was  the  state  of  στάσις,  permanent,  and  with  the  combinations 
then  available,  irremoveable.  Of  course  such  a  state  must,  as  I  said 
before,  lead  to  greater  vicissitudes,  to  periods  of  crisis,  to  revolu- 
tions, to  μεταβολαί.  It  is  these  two  subjects  that  form  the  subject 
of  the  analysis  in  this  Vlllth  book.  It  is  the  pathology,  if  I  may 
use  the  expression,  of  Greek  society.  Aristotle  begins  with  the 
most  general  expression  of  the  one  great  permanent  cause  of  the 
diseased  state  of  society,  the  sense  of  inequality — πανταχού  cia  το 
ανισον  η  στάσις.  And  the  inequality  might  be  either  in  property  or 
political  privileges,  it  might  be  more  social  or  more  political.  And 
it  might  be  with  a  view  to  secure  a  greater  equality  on  these  points 
for  themselves,  to  aid  others  in  attaining  it,  or  to  prevent  others  from 
gaining  a  superiority,  that  the  parties  were  formed. 

This,  the  one  great  permanent  cause,  would  not  lead  to  violent 
outbreaks  without  certain  minor  conditions  or  occasions.  These 
are  enumerated  by  Aristotle  (Ch.  II.),  and  explained  and  illus- 
trated (III.  IV.).  This  enumeration,  this  analysis  is  quite 
general.  In  the  Vth  chapter  he  takes  the  case  of  democracy 
and  applies  his  previous  remarks  to  it.  In  the  Vlth  he  treats 
similai'ly  of  oligarchy.  In  the  Vllth  of  aristocracy.  In  all 
three  alike  it  is  the  causes  of  destruction  that  he  deals  with,  why 
they  do  not  maintain  themselves,  whether  the  cause  be  internal 
or  external. 

In  the  two  next  chapters  VIII.  IX.  he  addresses  himself  to  the 
question  how  they  may  avoid  the  dangers  that  threaten  them,  how 
they  may  succeed  in  maintaining  themselves.  As  a  general  rule 
this  will  be  clear  from  our  previous  analysis  of  the  dangers.  In 
detail  the  precepts  are  to  avoid  all  violation  of  the  law ;  to  keep  a 
watchful  eye  over  slight  innovations ;  to  exercise  a  prudent  fore- 
thought in  reference  to  the  gradually  altering  relations  of  the 
parties  in  the  state,  to  the  gradual  changes  in  the  value  of  pro- 
perty ;  to  remove  the  temptations  which  great  pecuniaiy  advantages 
attached  to  office  hold  out ;  to  check  all  disorder  of  the  finances.  Such 
are  some  of  the  principal  precautions.  But  this  is  the  negative  side  of 
the  question.  More  positive  safeguards  exist.  These  will  be  found 
to  be  two  main  ones  :  the  securing  governors  qualified  for  their-  post, 
and,  secondly,  the  all-important  but  generally  neglected  point,  the 
educating  the  citizens  in  harmony  with  the  institutions  under  which 
they  live. 
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Passing  from  the  free  governments,  the  constitutions  of  Greece, 
he  turns  to  monarchy,  and  of  course  in  this  ease  it  will  he  the  cor- 
ru})ter  forms  of  monarchy  that  will  necessarily  attract  his  attention. 
For  monarchy  in  its  highest  form  is,  we  have  seen,  identified  with 
the  ideal  government,  and  the  elements  of  disturbance  should  be, 
by  hj^Dothesis,  alien  to  such  a  government.  It  should  be  clear, 
from  permanent  dissensions,  as  from  violent  changes,  from  στάσις 
and  μεταβολή.  But  the  monarchical  power  of  the  semi-civilised 
monarchies  existing  in  the  neighbouring  nations,  Thracian,  Mace- 
donian, Epirotic,  or  Persian,  and  the  monarchical  power  in  the  hands, 
either  of  Persian  satraps  or  of  Greek  tyrants  was  liable  to  attacks, 
the  latter  form  especially.  All  the  citizens  whom  it  had  deprived 
of  theii'  political  privileges  were  its  sworn  enemies.  It  was,  by  its 
definition,  a  monarchy  exercised  entirely  in  the  interest  of  one  man, 
against  the  will  of  all  the  others.  Occasion  only  could  be  wanting 
for  its  overthrow.  The  earlier  despots  of  Greece  had  been  but 
shortlived,  yet  their  power  had  rested  on  a  much  more  solid  basis, 
had  more  represented  a  real  need  of  their  respective  states.  The 
later  ones  were  a  much  more  violent  shock  to  the  feelings  of  their 
times,  and  were  as  being  so  of  all  governments  the  most  shortlived. 
Ch.  X.  is  a  long  enumeration  of  the  dangers  and  changes  in  monar- 
chical governments.  Ch.  XL  is  an  enumeration  of  the  methods  of 
preserving  the  monarchy,  whether  tyrannical  or  not.  Ch.  XII.  is 
a  short  statement  of  the  comparative  duration  of  governments. 
Ch.  XIII.  contains  a  discussion  of  the  sequence  observed  in  the 
changes,  together  with  a  criticism  on  the  order  of  succession  as  laid 
down  in  the  Itepuhlic  of  Plato. 

With  this,  somewhat  abruptly,  his  book,  as  we  have  it  at  present; 
terminates.  But  the  abruptness  is  in  the  form  merely,  for  the  sub- 
ject of  this  concluding  book  has  been  adequately  worked  out.  We 
cannot,  that  is,  as  in  other  parts  of  his  work,  lay  our  hands  on  any 
point  in  the  question  of  the  internal  dissensions  and  revolutions  of 
Greek  states,  which,  on  his  own  showing,  he  ought  to  have  treated 
and  has  not.  And  more  than  this,  we  cannot,  I  think,  find  any 
point  wbich  in  theory  we  might  require  to  complete  his  statements. 
That  many  points  are  hastily  touched,  as,  for  instance,  the  matter 
discussed  in  the  last  chapter,  will  not  sm'prise  any  one  familiar 
with  the  method  of  Aristotle's  writings.  For  with  him  the 
completeness  of  thought  is  always  so  much  more  an  object 
than  the  completeness  of  expression.  And  we  scarcely  ever  find 
evidences  of  labour  bestowed  on  the  mere  dressing  up  of  the 
subject.    We  are  never  suffered  to  forget  his  language  in  Έίΐι. 
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I.  7.  i.,  p.  1098.  20:  ττεριγεγράφθω  μεν  ovv  ταγαθον  ταΰτη'  οεϊ 
γαρ  'ίσως  νποτνπώσαι  πρώτον,  είθ'  ύστερον  άναγράφαι.  Βό'ξειε 
ττάντος  είναι  ■προαγαγε7ν  και  Ζιαρθρώσαι  τα  καΧώς  εγρντα  Ty  ττερι- 
γραψη,  και  δ  γρύνος  των  τοιούτων  εΰρετής  η  συνεργός  άγαθος  είναι, 
οθεν  και  των  τε-χΐ'ών  γεγόνασιν  at  εττιοόσεις'  παντός  γαρ  προσθεΊναι 
τό  ίΧλΐίπον, 
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ΠΕΡΙ  ^lei^  ούν  των  αΧΧων  ων  ττροβιΧόμβθα  σγβ^ον  ειρηται  The^  object 
■jrep\  ττάντων  εκ  τίνων  8ε  μεταβάΧΧουσιν  αί  ττοΧιτεΐαι  book. 
και  Ίτόσων  και  ιτοιων,  και  τίνες  έκαστης  -ττοΧιτειας  φθοραι, 
κα\  εκ  -ποίων  εις  ττοίας  μάΧιστα  μεθίστανται,  ετι  8ε  σωτη- 
ρίαι  τίνες  κα\  KOivrj  και  χωρίς  εκάστης  είσίν,  j^eVt      Sia  τίνων 
αν  μάΧιστα    σωζοιτο  των    ττοΧιτειων    εκάστη^  σκετττεον 
εφεζης  τοις  εΐρημένοις.     8εΐ  8ε  ττρωτον  ΰττοΧαβεΙν  την  άρχην,  ^ 
ΟΤΙ  ττοΧΧαι  'γε'γενηνται  ττοΧιτεϊαι  τταντων  μεν  όμοΧο'γούντων 
το  δίκαιον  καΙ  το  κατ'  avaXoyiav  Ίσον,  τούτον  αμαρτα- 


VIII.  I.  I.  On  the  order  of  this 
book  from  the  nature  of  the  case  see 
Spengel,  pp.  35,  36.  It  is  there  re- 
marked that  Aristotle's  treatment  of 
the  φθοραί  first  and  then  the  σωτηρίαι, 
of  the  causes  of  destruction  before  the 
means  of  conservation,  points  to  the 
preceding  construction  in  VI.  VII. 
(IV.  VI.). 

τΓΐρΙ  μίν,  κ.  τ.  λ.]  Any  difficulty 
which  may  be  felt  as  to  the  change  or 
rejection  of  certain  passages  in  the 
preceding  books,  favourable  to  the 
existing  order,  could  only  be  exchanged 
for  a  new  one  if  they  were  retained  un- 
altered, when  we  come  on  such  a 
passage  as  these  opening  words.  In 
their  obvious  natural  meaning  they 
are  the  opening  words  of  the  conclu- 
sion of  a  work.  The  design  has  been 
carried  out  in  all  points  but  one,  that 
one  shall  now  receive  full  attention. 

έκ  τίνων  ζί]  This  is  done  in  Chaps. 
I. -IV.  We  must  remark  that  his 
language  is  ττολίτβΐαι,  and  that  the 
earlier  chapters  are  limited  to  these 
πολιτεΐαι  and  do  not  touch  on  μοναρ- 
χία, which  was  not  to  him  a  iroXireia. 

έκαστη;  TroXiretas]  V.  —  VII. 

A.  P. 


σωτ-ηρίαί  rij/es]  VIII.— IX. 

ίτί  δέ  δια  τίνων]  This  apparent  re- 
petition finds  a  defender  in  Stahr.  I 
cannot  see  any  such  difierence  in 
meaning  as  to  make  it  desirable  to 
retain  both.  There  is  a  difference 
easily  seen  between  φθοραί  and  μεθί- 
στανται, but  none  such  here  between 
σωτ-ηρίαί  and  σώξοίτο.  I  have  there- 
fore, as  in  other  passages,  enclosed  the 
words  in  brackets. 

2  ΰπο\αβΰντΎΐνάρχ^ν']  "vondemfi-ii- 
her  ausgesprochenem  Satze  ausgehen," 
Stahr,  'assume  as  our  starting  point.' 

τό  δίκαιον  καίΐ  Spengel,  p.  38, 
note  34,  wishes  to  read  elvai  for 
και,  and  I  think  the  sense  much 
better.  Stahr  retains  και.  The 
change  into  elvai  is,  I  believe,  coun- 
tenanced by  §  13  rightly  viewed. 
What  people  agree  in  is  the  general 
statement  that  justice  consists  in 
what  is  equal  in  proportion  to  the 
claim  of  the  parties.  Democrat  and 
oligarch  go  so  far  together,  but  then 
they  differ  immediately  as  to  this 
claim.  If  the  reading  of  Bekker  is 
kept,  Aristotle  means  to  say  that  aU 
allow  justice  to  be  the  right  thing 
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^^^'^^^'^^  νόρτων,  ωσττερ  είρηται  και  ττρότίρον.      ^ημος  μίν  yup  eyi- 
book.     veTO  e/c  τον  ισονς  οτιοΰν  οντάς  οΊεαθαι   άττΧως  Ίσους  eluai 
2  (οτί  yap  eXevOepoi  τταντες  ομοίως,  άττΧως  ίσοι   eivai  νομί- 
ζουσιν^,  oXiyap^ia  Se  e/c  τοΰ  άνισους  ev  τι  οντάς  οΧως  eivai 
άνισους  ύττοΧαμβανειν  {κατ^  ουσ'ιαν  yap  άνισοι  οντβς  άττΧως 

4  άνισοι  νττοΧαμβάνονσιν  eivai^.  είτα  οι  μεν  ως  Ίσοι  οντες 
•τταντων  των  'ίσων  άζιονσι  μετεγειν,  οΐ        ως  άνισοι  οντες 

5  ττΧεονεκτεΐν  ζητονσιν  το  yap  ττΧεΐον  ανισον.  ε^χ^ουσι  μεν 
ονν  τι  ττασαι  SiKaiov,  ημαρτημεναι  ^'  άττΧως  είσ'ιν  κα\  Sia 
ταντην  την  αιτίαν,  οταν  μη  κατα  την  νττόΧη'^ιν  ην  εκάτεροι 
τυyγavovσιv  εγοντες  μετε-χωσι  της  ττοΧιτείας,  στασιάζουσιν. 

6  ττάντων  Se  δικαιότατα  μεν  αν  στασιάζοιεν,  η'κιστα  §ε  τοΰτο 
1301  Β  ττράττουσιν    οι    /car'    αρετην    διαφέροντες·   μάΧιστα  yap 

7  ευXoyov  άνισους  άττΧως  είναι  τούτους  μόνον.  εισΐ  δε  τίνες 
οί  κατα  yεvoς  νττερεχοντες  ουκ  ά^ιονσι  των  'ίσων  αυτούς  δια 
την  ανισότητα  ταύτην  εύyεvεΐς  yap  είναι  δοκουσιν  οΊς  ΰττάρ- 
•χει  7Γpoyόvωv  αρετή  κα\  ττΧοΰτος.  ^Αρ-χαΙ  μεν  ουν  ως  είττεΐν 
αύται  και  ΊΓηya\  των  στάσεων  εισιν,  όθεν  στασιάζονσιν. 

8  Δίό  και  αι  μεταβοΧαι  ylyvovTai  διχως'  6τε  μεν  yap  ττρος 


and  what  is  equal  proportionately, 
but  fail  in  attaining  justice,  in  rea- 
lising this  their  idea  of  what  is  equal 
and  just.  Their  agreement  goes  no 
further  than  their  language,  as  soon 
as  they  come  to  action,  they  are  at 
issue  as  to  the  practical  application  of 
the  language  in  which  they  agree. 
This  leaves  a  definite  and  good  sense 
for  Beliker's  text,  which  I  have  there- 
fore not  altered. 

3  κατ  ονσίαν']  'in  property.' 

4  ττάντων  των  'ίσων]  '  equality  in  all 
things.' 

■πΚ^ονΐκτΐΐν  ζητοΰσιν]  So  Eth,.  V.  2. 
10,  Tl,  p.  I  lip,  b  9,  δοκΕΪ  ττΧαονέκτηί 
etvai.  ΐστι.  δ'  &νισο%'  τοΰτο  yap  irfpi- 
^Xei  καΐ  Kowbv,  "  denn  wer  mehr  sei, 
musse  auch  mehr  haben,"  Stahr.  The 
yap  I  take  to  be  inserted  simply  as  a 


justification  of  his  use  of  irKeov^KTetv. 

5  ■ημαρτ-ημέναι  δ"  άττλώί]  Spengel 
in  the  passage  quoted  above  would 
read  here  ήμαρτηκυΐαί  δέ  τοΰ  άττλώϊ, 
but  the  reading  in  the  text  seems  to 
be  quite  defensible. 

κατά  την  ύπόληψιν]  '  according  to 
the  view  which  they  respectively  en- 
tertain. ' 

6  ττάντων  δ^]  For  all  this  language 
compare  III.  xil.  13. 

7  evyeveh']  Compare  VI.  (IV.)  VIII. 
9.    apxaios  ttXoOtos  καΐ  αρετή. 

ϋθεν  στασίάξουσι.ν']  not  in  the  sense 
of  &θΐν  7]  κίνησι$,  but  οΰ  SveKa,  Eth. 
VI.  2.  43,  p.  1139,  31. 

8  Δώ  και  al  μεταβοΧαί,  κ.  τ.  λ.  ] 
καΐ  ai  μεταβολαΐ,  the  revolutions, 
the  changes  of  the  government,  as 
well  as  the  dissensions  whilst  the 
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την  ΤΓοΧιτεΙαν,  υττως  etc  της  καθεστηκυίας  άΧλην  μεταστη-  The  two 
'?  η  >        ■>\  >       Λ     ^  '        '     forms  of 

(τοοσιν,  οιον  εκ  όημοκρατιας  ολί^αργιαν  η  ύημοκρατιαν  εξ  revolution. 

όλιγαρχ^ίας,  η  ττοΧιτεΙαν  κα\  αριστοκρατίαν  εκ  τούτων,  η  ' 

ταύτας  εζ  εκείνων  οτε  (5'  ού  ττρος  την  καθεστηκυΐαν  ττοΧι- 

τείαν,  αΧΧα  την  μεν  καταστασιν  -προαιρούνται  την  αύτην, 

Si'  αντων  S'  είναι  βούΧονται  ταύτην,  οίον  την  oXiyapyiav 

η  την  μοναρ'χίαν.     ετι  ττερΙ  τον  μαΧΧον  και  ήττον,  οιον  η  g 

oXiyap^iav  ουσαν  εις  το  μαΧΧον  όΧι-γαρχεΐσθαι   η   εις  το 

ήττον,  η  ^ημοκρατίαν  ουσαν  εις  το  μαΧΧον  βημοκρατεΐσθαι 

η  εις  το  ήττον  ομοίως  §ε  και  εττι  τίύν  Χοιττων  ττοΧιτειίϊϋν,  η 

'ίνα  ετΓίταθωσιν  η  ανεθωσιν.     ετι   ττρος  το  μέρος  τι  κινησαι  ιο 

της   -πολιτείας,    οίον    άρχην   τινα   καταστησαι    η  άνεΧεΐν, 

ωσττερ  εν  Αακε8αίμονί  φασι   Αύσαν8ρόν  τίνες  ε-πιχειρησαι 

καταΧΰσαι  την  βασιΧείαν  και  ΤΙανσανίαν  τον  βασιλέα  την 

εφορείαν.     και   εν  'Έΐ7Γΐ§άμνω    §ε    μετεβαλεν   η  ττοΧιτεία 


government  remains  unchanged ;  this 
last  is  στάσΐ5.  The  connexion  which 
διό  is  meant  to  indicate  is  not  so 
clear.  It  seems  to  be  this  :  inequality 
is  the  great  cause  of  dissension,  and 
dissension  leads  to  revolution.  The 
inequality  to  be  remedied  exists  either 
with  reference  to  the  two  parties  which 
divide  the  state,  the  many  and  the 
wealthy,  or  with  reference  to  the 
members  of  those  parties  within  them- 
selves, or  more  specifically  of  that  one 
which  is  in  actual  possession  of  the 
government.  If,  then,  the  inequality 
may  be  of  two  kinds,  the  dissension 
may  also  be  of  two  kinds,  and  if  the 
dissension  is  of  two  kinds,  the  revolu- 
tion to  which  it  leads  may  also  assume 
one  of  two  forms.  I  do  not  see  any  other 
way,  though  not  satisfied  with  this. 

ότέ  μέν  yap,  κ.  τ.  λ.  ]  '  At  one  time 
it  assumes  the  form  of  an  attack  on 
the  existing  constitution.'  It  is  a 
question  of  the  form  of  government. 

TToXiTdav  καΐ  αριστοκρατίαν]  Com- 
pare II.  XI.  5,  and  VI.  (IV.)  Ch.  vii. 
vm. 


δί'  αύτων"]  It  is  a  personal  question. 
They  accept  the  constitution,  they 
wish  it  to  be  placed  in  their  own 
hands  to  administer. 

9  ίτί]  It  is  a  question  of  degree. 
Victorius  looks  on  the  two  cases  in- 
dicated by  in  §§9,  10  as  varieties  of 
the  second  form  of  revolution,  8τε  δ' 
ού  irpSs,  κ.  τ.  λ.,  and  finds  in  this  view 
the  justification  of  the  διχώ;  yiyvovrai 
ai  μεταβολαί.  I  rather  look  on  them 
as  proceeding  from  his  careful  atten- 
tion to  all  distinctions,  his  wish  to  ex- 
haust the  cases.  They  are  simply  sub- 
sidiary. 

10  μέροζ  τί]  '  Some  one  part.' 
ώσπίρ  έν  Αακ^δαίμονί]  Mr.  Grote, 

IX.  330,  considers  that  Lysander's 
object  was  to  make  the  kingly  office 
elective,  not  hereditary  ;  to  introduce 
something  very  similar  to  the  method 
adopted  at  Carthage,  II.  Π.  4. 

ΤΙανσανίαν]  On  this  see  Grote,  II. 
464,  467,  V.  362. 

ΈτΓίδάμνφ]  Of  Epidamnus,  we  have 
had  notices,  II.  vii.  23,  III.  xvi.  i. 

22—2 
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κατα  μόριον   αντί   yap   των   φυΧαρ'χ^ων  βουΚην  εττοίησ-αν. 
J  ι  εις  Se  την  'ΊίΧιαίαν  eiravayKeg  εστίν  ετι  τίαν  εν  τω  ττοΧι- 
ttie^ground  '''^'^M'^''''  βοι3ίζειν  τας  αργάς,  οταν  εττι^ηφι'ζηται  upyjj  τις. 
of^politjcal  oXiyap-χικον  Se  καΙ  6  αρ-χων  ό  εΊς  ην  εν  τΤ]  ττοΧιτεία  ταντψ 
ance.     Ίτανταγου  yap  Sia  το  ανισον  η  στάσις·  ου  μην  τοις  ανίσοις 
ύττάρχει  avaXoyov  αί3ιος  yap   βασιΧεία    άνισος,  εαν  f]  εν 
12  'ίσοις·  οΧως  yap  το  ίσον  ζητοΰντες  στασιάζουσιν.      εστι  Se 
SiTTOV  το  ίσον  το  μεν  yap  αριθμώ  το  Se  κατ''  ά^ίαν  εστίν. 


Mr.  Grote,  ill.  54'2>  remarks  on 
them,  tliat  they  are  so  brief  as  to  con- 
vey little  knowledge.  There  is  a 
notice  later  Ch.  IV.  7. 

κατά  μύρων]  '  by  a  change  in  one 
part. ' 

II  eli  δέ  την  'ΉλίαΙαν,  κ.  τ. λ.]  As 
in  so  many  other  passages,  what  we 
want  here  for  the  interpretation  is  a 
gi-eater  knowledge  of  facts.  The  mere 
Greek  tells  us  nothing.  Compare  for 
the  expression  toi)s  eis  rb  ττόλίτευμα 
βαδί^ονταί,  VI.  (IV.)  VI.  g.  'It  is 
compulsory  that,  of  those  who  are 
■within  the  limits  of  the  governing 
body,  the  magistrates  should  go  to 
the  Helisea, '  the  "occasional  public 
assembly  "  mentioned  by  Mr.  Grote 
in  the  passage  above  quoted. 

έτΓίψηφίξ'ηται]  Is  this  active  or  pas- 
sive in  sense  1  "  Appointed  by  vote." 
L.  and  S.  quoting  this  passage. 

άρχων  6  eh]  "  still  retaining  the 
original  single-headed  archon."  Com- 
pare III.  XVI.  I. 

■πανταχού  ydp,  κ.  τ.  λ.]  There  are 
few  harder  passages  than  this  in  the 
Politics.  For  the  connection,  I 
should  consider  all  since  στασιαί^ουσιν, 
§  7,  as  a  parenthesis,  and  connect 
ττανταχοΰ  yap  immediately  with  that 
section.  These  are  the  sources  of 
dissension,  '  for  in  all  cases  alike  it  is 
from  inequality  that  dissension  pro- 
ceeds.' 

ού  μην  τοΐί  avtaois  ύττάρχει  avdXoyov] 
Of  course  I  do  not  mean  to  say  that 


there  will  be  dissension  if  citizens  un- 
equal in  position  have  their  rights 
proportioned  to  that  inequality.  In 
one  sense  it  is  true  this  case  pre- 
sents an  inequality,  but  it  is  an  in- 
equality which  is  really  just.  There 
is  no  violation  of  proportion.  So  I 
would  paraphrase  the  passage,  agree- 
ing with  Stahr  in  the  sense  I  attach  to 
it,  but  allowing  that  it  is  simply  con- 
jectural. The  only  other  way  I  can 
suggest  is  :  in  all  cases  alike  where 
there  is  dissension,  inequality  is  the 
cause  of  that  dissension,  but  it  is  not 
in  all  cases  that  inequality  produces 
dissension  ;  people  may  be  unequal 
and  j-et  not  quarrel,  for  though  un- 
equal, in  the  distribution  of  political 
power  or  privileges,  a  proportionate 
equality  may  be  preserved.  The  cases 
in  which  inequality  results  in  dissen- 
sion are,  then,  those  where  over  and 
above  the  inequality,  there  is  in  the 
distribution  above  mentioned,  a  viola- 
tion of  this  proportionate  equality. 
This  second  paraphrase  supplies 
more,  but  does  not  change  the  sense  of 
the  words  0(1  μην  so  much  as  the  other. 
And  the  general  basis  of  the  two  is 
pretty  much  the  same.  I  suspect  the 
passage  of  being  altogether  disturbed. 
The  άΐδιοΣ  βασίλΐΐα  seems  to  refer 
especially  to  the  cases  of  Sparta  and 
Epidamnus.  If  it  does  it  would  seem 
more  appropriate  before  the  general  re- 
mark -πανταχού  yap. 

12  τό  μίν  yap  άρίθμφ,  κ.τ,\.]  Etli. 
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λέ'γω  Se  αριθμώ  μεν  το  ττΧηθει  η  μεγεθει  ταύτο  και  Ίσον,  Inequality 
,   ,ν,       cv^    \      -  ^  ,  f       ,        ,  ·.   '     Α    ^       '    the  ground 

κατ  αζιαν  όε  το  τω  Αογω,  οιον  υττερεχ^ει  κατ  αρισμον  μεν  of  political 
ν  \        /  \        -  '-Γ/-./  disturb- 

ισον  τα  τρια  τοιν  όυοιν  και  ταύτα  τον  ενος,  Αογω  όε  τετ-  ance. 

ταρα  τοΐν  Sυoΐv  κα\  ταύτα  του  ενός'  Ίσον  yap  μέρος  τά  Svo 

των  τεττάρων  και  το  εν  των  Suoiv  αμψω  γάρ  ημίση.      ομο-  13 

^        -  Λ\      λ    »    ,,  η»  \  ,    ,  yt        ί     /  '      Idea  of 

Αογουντες  όε  το  αττΑως  είναι  όικαιον  το  κατ    αζιαν,  όιαψε-  equality. 

ρονται,  καθάττερ  εΧε-χθη  ττρότερον,  οΊ  μεν  ότι,  εάν  κατα  τι 

Ίσοι  ώσιν,  0Χως  Ίσοι  νομ'ιΧρυσιν  είναι,  οί  S'  ότι,  εάν  κατά  τι 

άνισοι,  ττάντων  άνίσων  άζιοΰσιν  εαυτούς.      Sio  και  μάΧιστα  14 

Svo  γίνονται  ττοΧιτεΐαι,  Sημoς  και  όΧιγαργία·  ευγένεια  γάρ  1302 

και  άρετη  εν  όΧίγοις,  ταΰτα    S^    εν  ττΧείοσιν    ευγενείς  γάρ 

κα}  αγαθοί  ού8αμου  εκατόν,  αττοροι   Sε  ττοΧΧο\  ττοΧΧα-χοΰ. 

το  Sε  άττΧως  ττάντ>]  καθ^  εκατεραν  τετάγθαι   την  ισότητα 


ν.  χ.  4)  Ρ-  Ιΐ34>  '^ν»  ίλβυθέρωρ  καΐ 
{σων,  τ)  κατ  avaXoyiav  τ)  κατ'  αριθμόν. 
The  two  passages  compared  show, 
as  does  also  §  1 3  compared  with  §  2  in 
this  chapter,  that  κατ'  avaXoylav  is 
equivalent  to  κατ'  άξίαν.  Numerical 
is  opposed  to  proportionate  equality. 

13  6μόλoyoΰvτeί  δέ,  κ.  τ.  λ.]  The 
text  as  I  have  given  it  differs  from 
Bekker's  in  its  view  of  the  article  τά 
before  airXiSs,  Und  in  its  stopping — 
Bekker  places  a  comma  after  δίκαιον. 
'  AVhilst  agreeing  in  the  statement,' 
such  I  make  the  force  of  τ 6,  'that 
abstractedly  justice  consists  in  the 
observance  of  the  fair  claim  of  all 
parties,  they  differ,  as  was  said  before, 
in  this  that  the  one,  &c.'  See  above 
in  §  2. 

14  δίο  και  μάλιστα}  Again  the 
connection,  as  in  §  8,  is  not  quite 
clear.  The  claims  of  various  parties 
are  the  cause  of  difference.  These 
claims  may  be  either  that  of  superior 
numbers,  or  superior  wealth,  or  su- 
perior birth,  or  superior  goodness. 
But  practically  it  is  the  first  two  that 
are  important.  Superiority  of  birth 
and  goodness  is  found  in  so  few  as 
not  to  make  iheir  claim  a  cause  of 


disturbance.  Add  to  this  that  superi- 
ority in  goodness  is  generally  accom- 
panied by  the  indisposition  to  assert 
the  claim  which  it  gives.  The  two 
remaining  claims,  that  of  numbers 
and  wealth,  are  the  bases  respectively 
of  the  two  common  forms  of  govern- 
ment, democracy,  and  oligarchy,  and 
these  two  claims  are  really  the  only 
ones  that  in  common  political  life  are 
found  to  be  the  ground  of  political 
dissensions.  Hence,  also,  to  speak 
generally,  there  are  two,  and  only 
two  constitutions. 

ταΰτα  δ'  έν  πλείοσί^]  Tlie  elements 
of  these,  δημοί  καΐ  6\iyapxia. 

Άποροι]  Some  MSS.  read  ΐΰττοροι. 
Stahr  conjecturesthat  the  text  originally 
included  both.  It  would  be  better  if  it 
did.  ΐϋτΓοροι  Se  καΐ  &wopoi  ττοΧΚοΙ 
τΓολλαχοΰ.  But  it  may  stand  as  it  is ; 
either  involves  the  other.  Compare 
VI.  (IV.)  IV.  18,  19.  The  existence 
of  a  large  class  of  poor  renders  their 
claim  inevitable,  theii-  objection  to  the 
rule  of  the  rich  inevitable,  if  they  are 
subject;  the  objection  of  the  rich  in- 
evitable if  the  poor  are  dominant. 

καθ'  ΐκατέραν  Ισότητα]  'according 
to  either  of  the  two  equalities.' 
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Idea  of    φαυΧον.      φαΐ'ερον  S    e/c  τον  σνμβαιροντος'   ουδεμία  yap 
equality.       ,  ,     '  „  ,  „  ,  η,     „  „ 
 μόνιμος  €κ  των  toiovtow  ττοΧηβιων.     τούτον  ο    αίτιον  οτι 

αδύνατον  άττο  του  ττρώτον  και  τον  ev  αρ·χτ]  ημαρτημενον  μη 
άττανταν  εις  το  τεΧος  κακόν  τι.  §ιο  Set  τα  μεν  αριθμητικοί 
Ισότητι  -χ^ρησθαι,  τα  Se  rj?  κατ'  ά^ίαν.  ομως  ^ε  ασφαΧε- 
στερα  και  αατασΊαστος  μαΧΧον  η  δημοκρατία  της  όΧιγαρ- 
ι6  -χ^ίας.  εν  μεν  yap  ταΐς  όXιyapχ^ίaις  iyyivovTai  Suo,  η  τε 
Ίτρος  αΧΧήΧους  στάσις  και  ετι  η  ττρος  τον  δημον,  εν  δε  ταΐς 
δημοκρατίαις  η  ττρος  την  όΧιγαρχίαν  μόνον  αντω  δε  ττρος 
αυτόν,  ο  τι  και  ΐίζιον  ειττεϊν,  ουκ  εyyΊyvετaι  τω  δήμω 
στασις.  ετι  δε  ή  εκ  των  μέσων  ττοΧιτεία  εyyυτεpω  του 
δήμου  η  ή  των  όXίyωv,  ηττερ  εστίν  άσφαΧεστάτη  των  τοιού- 
των ΤΓοΧιτειων. 

2         Έττεί  δε  σκοττουμεν  εκ  τίνων  α'ί  τε  στάσεις  yiyvovTai 
κα\  αί  μεταβοΧαι  ττερί  τας  -ποΧιτείας,    Χητττεον  καθόΧου 
Ίτρωτον  τας  αργας  κα\  τας  αιτίας  αύτων.      εΙσ\  δε^  σχεδόν 
oiiBekker. 


iK  τοΰ  συμβαίνοντος]  'from  that 
which  is  habitually  the  result.' 

15  μη  άταντάν]  'There  should  not 
result  in  the  end.' 

τα  μέν  άριθμητικτί,  κ.τ.λ.]  The  prin" 
ciple  of  absolute  or  numerical  equality 
ought  to  be  mixed  with  the  principle 
of  proportionate  equalit}',  according, 
that  is,  to  personal  worth.  Lewis  on 
Opinion,  273. 

8μωί  δέ]  This  refers  to  the  ουδεμία 
ydip  μόνιμοί.  Still,  though  no  such 
form  is  permanent,  there  is  more 
safety  and  less  liability  to  quarrels  in 
democracy  than  in  oligarchy. 

8μωί  δί  ασφαλεστέρα]  Instances  are 
not  difficult  to  find,  if  we  wish  to 
verify  the  truth  of  Aristotle's  re- 
mark. It  deserves  attention  in  itself, 
and  from  the  contrast  it  offers  to  the 
general  estimate  of  these  forms  of 
government,  which  the  influence  of 
political  sympathies  has  made  popular 


in  England,  not  less  in  contempt  of 
historical  evidence,  than  of  this,  the 
deliberate  judgment  of  the  greatest 
political  writer  of  his  own  or  of  any 
age.  The  simplest  instance  in  Greek 
political  experience  would  be  that  of 
the  Thirty  Tyrants  at  Athens,  whose 
internal  dissensions  we  have  an  oppor- 
tunity of  studying. 

16  δ  Ti  καϊ  Άξων  elire'iv]  This  expres- 
sion occurred  II.  xi.  1. 

■ηττερ]  'and  this,'  η  των  μέσων,  'it 
is  that  is  the  most  secure.' 

των  τοίούτων  πό\ιτείων]  '  of  such 
forms  of  government  as  we  are  now 
discussing,'  the  actual  and  imperfect 

foiTUS. 

II.  I  καθόλου]  as  opposed  to  Ch. 
V.  1,  καθ'  έκαστον  εΤδοί  μερίζοντας. 
So  that  Chaps.  II.,  III.,  IV.  form 
one  division  of  the  book. 

δ^]  I  prefer  this  reading  of  one  MS. 
to  Bekker's  reading,  δή. 
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ώ?  eiTreiv  τρεις  τον  αριθμόν,  ας  8ιορι<ττ€ον  καθ^  αυτας  τιίττω  The  causea 
V  -      ^     Λ    ο  ~       -  "  'Υ  '<  andocca- 

ττρωτον.      oei  yap  Aapeiv  -πως  re  εχ^οντες  στασια(^ουσι  και    sions  of 
ι        er  \       t  r       1        \     ι  ^         ^         -  disturb- 

τινων  ένεκεν,  και  τρίτον  τίνες  αρχαι  γίνονται  των  ττοΑιτικων  ^^^.^  gg„g. 

ταρα-χων  κα\  twv  ττρος  άΧΧηΧονς  στάσεων.      Του  μεν  ούν  ^^^^y- 

αυτούς  εχειν  ττως  ττρος  την  μεταβοΧην  αΙτΊαν  καθόΧου  μά-  ι 

λίστα  θετεον  ττερί  ης  η8η  τυγγάνομεν  ειρηκότες.     οΐ  μεν 

jap  ισότητος  εφιεμενοι  στασιάιζονσιν,  άν  νομίζωσιν  εΧαττον 

εχειν  οντες  Ίσοι  τοις  ττΧεονεκτοΰσιν,  οι   ^ε  της  ανισότητας 

και  της  ύττεροχης,  άν  ύττοΧαμβάνωσιν  όντες  άνισοι  μη  ττΧεον 

εχειν  αλλ'  Ίσον  η  εΧαττον.     τούτων  ^'  εστι  μεν  όρεγεσθαι  3 

δικαίως,  εστι  Se  και  ά8ίκως'  εΧάττονς  τε  yap   οντες  οττως 

Ίσοι  ωσι  στασιαζρυσι,  κα\  Ίσοι  οντες  οττως  μείιζονς.  ττως 

μεν  ούν  έχοντες  στασιάζονσιν,  εΊρηται.     ΤΙερι  ων  3ε  στα- 

σιαζονσιν,  εστι  κερ8ος  και  τιμη  και  τάναντΊα  τούτοις·  και 

yap  άτιμίαν  ψεύγοντες  κα\   ζημίαν,   η  ύττερ  αύτων  η  των 

φίΧων,  στασιάζουσιν  εν  ταΐς  ττόΧεσιν.      Αί   ^'  αιτ'ιαι  κα\  4 

άρχαι  των  κινήσεων,  οθεν  αυτοί  τε  διατίθενται  τον  ειρημενον 

τρότΓον  και  ττερ]  των  Χεχθεντων,  εστι   μεν  ως  τον  αριθμόν 

ΙτΓτά  τυγχάνονσιν  ούσαι,  εστι  (5'  ως  ττΧείους.     ίον  Stjo  μεν  5 

εστι  ταύτα  τοις  είρημενοις,  άλλ'   οι)χ  ωσαύτως·  Sia  κέρδος 


καθ'  οΰτάί]  'by  themselves, '  without 
any  explanation  attached,  clear  from 
any  admixture  of  matter,  the  matter 
in  this  case  being  the  instances  from 
history. 

TTtSs  τε  ^xovras]  '  The  state  of 
feeling  in  which  men  are  led  into 
political  quarrels,  the  objects  for 
which,  and  thirdly,  what  are  the 
causes  and  beginnings,  the  whole  an- 
tecedent circumstances  and  the  parti- 
cular one  which  may  be  the  occasion. ' 
Such  seems  in  the  fullest  extent  to  be 
the  meaning  of  άρχαί.  Of  course, 
when  I  say  the  whole  antecedent  cir- 
cumstances, I  except  the  two  speci- 
fied previously,  the  state  of  feeling 
and  the  objects  aimed  at,  which  might 
be  thought  to  constitute  two  of 
them. 


2  Ιχ^ίν  TTois]  '  being  affected  in  one 
manner  or  another.' 

rois  wXeoveKToDaiv]  simply  '  to 
those  who  have  advantages  over 
them.' 

3  iXaTTovs]  '  unfairly  depressed.' 
iVot  fori s  δ'ττωϊ  //eifoi/s]  '  really  equal, 

they  strive  to  raise  themselves  above 
their  fair  position.'  This  interpreta- 
tion seems  required  by  the  ydp. 

4  βθ^ν]  Compare  £th.  vi.  ii.  4,  p. 
I  τ  39.  31,  άρχη  προαίρεσίί,  όθεν  η 
κίνησι.%  άλλ'  ούχ  ου  'ένΐκα.  So  here  it  is 
not  the  object  aimed  at, —  that  is  given 
just  before,  περί  S>v, — that  is  meant 
by  άρχαί,  but  the  more  immediate  im- 
pulses that  set  people  in  motion. 

5  δια  κφδοί]  Compare  note  on  I. 
7.  It  is  not  with  any  view  to  secure 
gain  for  themselves,  but  from  a  sense 


3M  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  θ.  (Ε.)  [Lib. 

The^causes  γα|θ  /cai  Sia  τιμήν  τταρο^ννονται  -ττρος  άΧληΧους  ούχ^  Ίνα 
sions  of   κτησωνται   σφίσιν    αντοΐς,   ωσττερ  ε'ίρηται   ττρότερον,  αλλ 

disturb-      r     ι  \inr  Λ 

ance  gene-  ^'τ^ρονς  ορωντες  τους  μεν  οικαιως  τους  ό  αοικως  ττΑεονεκτουν- 

rsily.  τούτοον.      ετι  §ια  υβριν,  Sia   φόβον,  Sia  ύττερο'χην,  Sia 

1302  Β    6  καταφρόνησιν,  Sia  αυζησιν  την  τταρα  το  avaXoyov.     ετι  Se 

(ίΧλον  τρότΓον  Si''  εριθείαν,  ^ί'  ολιγωρίαν,  Sia  μικρότητα.  Si' 

3  ανομοιότητα.  Τούτων  Se  ύβρις  μεν  καΙ  κ:εpSoς  τίνα  εγουσι 
Explana-    η/  <^  >     ■>  ι  '      '  ο    V  > 

tion  of  the  ουναμιν  και  ττως  αίτια,  σ-χεόον  εστι  ψανερον  υρριζ^οντων  τε 

'^dl'catecT   "^"/^  ^"'^  "/'Χ'^'"^  '^^'   ττΧεονεκτούντων  στασιάζουαι 

και  ττρος  άΧληΧους  καΙ  ττρος  τας  ττοΧιτείας  τας  SιSoΰ(τaς  την 
ε^ουσ'ιαν  η  Se  ττΧεονεζία  Ύ'ινεται  ότε  μεν  άττο  των  iSio)v,  ore 

2  άτΓΟ  των  κοινων.  ΑηΧον  Sε  κα\  >)  τιμή,  κα)  τΐ  8ΰναται 
κα\  ττως  αιτία  στάσεως·  κα\  yap  αύτοι  άτιμαζόμενοι  και 
αΧΧους  όρωντες  τιμωμένους  στασιαζρυσιν  ταύτα  8ε  aSΐκως 
μεν  γίνεται,  οταν  τταρα  την  ά^ίαν  η  τιμώνται  τίνες  η  ατι- 

3  μαζωνται,  S^κalως  Sε,  όταν  κατα  την  αζίαν.  Δί'  {jirepoyjiv 
Se,  όταν  τις  fi  τη  Sυvάμeι  μείζων,  η  εΙς  η  ττΧείους,  η  κατα 
την  ττόΧιν  κα]  την  8νναμιν  τοΰ  ττοΧιτεύματος'  γίνεσθαι  yap 
ε'ίωθεν  εκ  των  τοιούτων  μοναρ^ζία  η  8υναστεία.  Sio  ενια- 
■χ_οΰ  ειωθασιν  όστρακίζειν,  οίον  ev  "Α,ργει   καΙ  "Ά,θηνησιν. 


of  discontent  with  the  existing  arrange- 
ments. They  wish  to  remedy  an  in- 
iustice  which  they  see. 

έτέρουί  bpwvrei]  '  because  they  see 
others.' 

6  e/jt^eiac]  For  the  explanation  of 
this  term  we  must  look  to  what  Ari- 
stotle says  below,  lll.  9,  δια  ras 
epiBeiai,  ΰτί  -fipovvro  τού%  έρίθ^υομένονί. 
Compare  De  Wette,  Handhuch  zum 
neuen  Testament,  Eom.  ii.  g,  where  he 
speaks  of  the  senses  of  the  word  in  the 
various  passages  in  which  it  occurs 
in  St.  Paul's  Epistles,  and  of  the  sense 
of  '  party- spirit'  which  since  Ari- 
stotle had  been  its  usual  one ;  and 
this  is  the  sense  in  which  Liddell  and 
Scott  take  the  word. 


HI.  I  wp6s  Tas  TToXtreias]  'against 
the  constitutions  which  afford  them 
scope.' 

άττό  των  ίδιων]  '  from  private  pro- 
perty, '  '  at  the  expense  of  indivi- 
duals.' 

2  aWous  opuivTes]  Comp.  Niebnhr, 
Rom.  Hist.  II.  602,  on  the  character 
of  M.  Manlius,  and  the  feelings  with 
which  he  beheld  the  honours  heaped 
on  Camillas. 

3  rj  κατά  την  ndXiV,  κ.  r.  λ.]  '  More 
powerful  than  is  consistent  either  with 
the  state  of  which  he  is  a  member,  or 
with  the  power  vested  in  its  govern- 
ment. ' 

ev  "Apyei]  For  this  see  Grote  iv. 
216.  For  ostracism  generally,  above, 
III.  XIII. 


ΥΙΙΙ.  (V.)  3.]         ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  θ.  (Ε.)  Si5 

καίτοι  βελτιον  eP  αργής  όραν  οττως  μη  ενίσονται  τοσούτον  Explana- 
νττερεγοντες,  η  εασαντας  γενέσθαι  ιασθαι  ύστερον.      Δ,ια  οε  causes  in- 
φόβον   στασιάζουσιν   ο'ί  τε  ηδικηκότες,  δεδιότες  μη  δώσι  _____ 
δίκην,  κα\  οι  μεΧλοντες  άδικεΐσθαι,  βουΧόμενοι  φθάσαι  ττριν  4 
αδικηθηναι,   ωσττερ  εν  'Ροίω  συνέστησαν  οί  "γνώριμοι  εττι 
τον  δημον  Sia  τας  εττιφερομενας  δίκας.      Αια  καταφρόνησιν  s 

κα\  στασιάζουσι  κα\  εττιτίθενται,  οΊον  εν  τε  ταΐς  oXiyap- 
χίαις,  οταν  ττΧείους  ωσιν  οί  μη  μετέχοντες  της  ττοΧιτείας 
(^κρείττους  yap  ο'ίονται  είναι^,  κα\  εν  ταΐς  δημοκρατίαις  οί 
ευττοροι  καταφρονησαντες  της  αταξίας  κα\  αναρχίας,  οίον 
και  εν  θήβαις  μετα  την  εν  Οινοφντοις  μαχην  κακώς  ττο- 
Χιτευομενων  η  δημοκρατία  διεφθάρη,  και  ή  Ί^Ιεγαρεων  δι" 
άτα^ίαν  και  άναρχίαν  ηττηθεντων,  καΙ  εν  ^υρακοΰσαις  ττρο 
της  ΥεΧωνος  τυραννίδας,  καΙ  εν  Ύόδω  6  δήμος  ττρο  της 
επαναστάσεως.  Υίνονται  δε  κα\  δι""  αΰζησιν  την  τταρα  το  6 
avaXoyov  μεταβοΧαι  των  ττοΧιτειων.  ωσττερ  yap  σωμα 
εκ  μέρων  σύγκειται  κα\  δει  ανζάνεσθαι  άνάΧογον,  'ίνα  μεν>] 
συμμετρία,  ει  δε  μή,   φθείρεται,  οταν  6  μεν  τους  τεττά- 


4  'Ρόδφ]  Compare  Ch.  V.  2.  Nieb. 
iiber  alle  Gesch.,  Vol.  IV.  "There 
followed  a  time  of  internal  dissension, 
with  regard  to  which  the  accounts 
that  remain  are  obscure."  I  translate 
from  the  German. 

δια  ras  βπιφ^ρομ^α!  SiKas]  '  on  ac- 
count of  the  suits  with  which  they 
were  threatened. '  The  Corcyrean 
Sedition  (Thuc.  ill.  70)  is  a  case  in 
point. 

5  irXeiovs  ol  μη  μΐτέχοντΐί]  Compare 
in  Xenoph.  Hell.  11.  3,  §  38,  et  sqq., 
the  argument  of  Theramenes  as  to  the 
dangerous  policy  adopted  by  Critias 
and  the  extreme  party. 

iv  Θΐ)|βαΐ5]  Grote,  v.  466,  Thuc.  I. 
113,  we  have  the  fact  of  the  change 
in  Boeotia  given  us  as  the  result  of  the 
battle  of  Coronea.  The  internal  causes 
are  not  given. 

Μΐ-γαρέων']  Grote  III.  59,  60.  No 
dates  or  details.    Thuc.  i.  103,  we 


have  the  alliance  of  Megara  with 
Athens,  and  in  114,  the  withdrawal 
of  Megara  from  that  alliance.  And 
from  the  context  it  is  not  improbable 
that  it  is  to  these  facts  that  Aristotle's 
remarks  apply. 

*  Έ,νρακούσαίί]  Grote,  v.  286,  note. 
It  is  there  suggested  that  Aristotle's 
memory  may  have  proved  treacherous, 
and  that  Gelo's  name  has  been  substi- 
tuted for  that  of  Dionysius. 

TTph  rrjs  έτΓαναστάσ(ωί]  '  previous  to 
the  rising  of  the  oligarchical  party 
against  them,'  the  fact  given  above 
in  the  words  συνέστ-ησαν  ol  γνώριμοι 
έτΓΪ  rbv  ζημον. 

6  τ-ην  παρά,  K.r.  λ.]  Not  all  increase, 
but  '  that  increase  which  is  dispro- 
portionate,' the  unequal  growth  of  the 
parts  of  the  state,  or  the  growth  of 
one  whilst  the  others  remained  sta- 
tionary. 


346  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  θ.  (Ε.)  [Lib. 

^Explana-  pwv  ττηχων   ij  το        άλλο  σωμα   Suoiv  σττιθαμαΐν,  ενίοτε 

causes  in-       K^^v  εις  άλλου  ζωου  μεταβάΧλοι  μορψήν,  ει   μη  μόνον 

dicated.  »^  ^'λλ^^  ^  ^ 
 κατα  το  ττοσον  α\\α  και  κατα  το  ττοιον  ανξανοιτο  τταρα 

1303  το    avaXoyov,    ουτω    καΙ    ττόΧις    σύγκειται   εκ  μέρων,  ων 

ττοΧΧακις  Χανθανει    τι  αύ^ανόμενον,   οίον  το  των  αττόρων 

7  ττΧηθος  εν  ταΐς  8ημοκρατΊαις  κα\  ττοΧιτε'ιαις.  συμβαίνει 
^'  ενίοτε  τοΰτο  κα\  Sia  τύ-χας,  οίον  εν  Ύάραντι  ήττη- 
θεντων  και  αττοΧομενων  ττολλωι/  γνωρίμων  ύττο  των  Ίαττυ- 
γων  μικρόν  ύστερον  των  Μ.η§ικ(ϋν  δημοκρατία  εγενετο  εκ 
ΤΓοΧιτείας,  και  εν  "Α,ργει  των  εν  Ttj  εβSόμr|  αττοΧομενων  ύττο 
ΊίΧεομενους  τοΰ  Αάκωνος  ήναγκάσθησαν  τταραδεζασθαι  των 
ττεριοίκων  τινάς,  καΙ  εν  "Αθήναις  άτυγούντων  ττεΧτι  οί  γνώ- 
ριμοι εΧαττονς  εγενοντο  Sia  το  εκ  καταΧόγου  στρατεΰεσθαι 

8  υτΓΟ  τον  Αακωνικον  ττόΧεμον.  συμβαίνει  δε  τοΰτο  κα).  εν 
ταΐς  δημοκρατίαις,   ήττον   δε·   ττΧειόνων   γαρ  των  αττόρων 


7  διάτιίχαϊ]  'some  sudden  accidents.' 

Ίάραντι]  Herod.  VI.  83,  VII.  170; 
Grote,  ΠΙ.  519,  V.  320,  and  note. 
Mr.  Grote  remarks  justly,  "  tliat  the 
expression  gives  reason  to  suppose 
that  even  before  tliis  event  the  con- 
stitution had  been  popular." 

"Ap7et]  Herod.  Vl.  78-82,  Hermann, 
Pol.  Ant.  33. 

έβδόμχι]  The  origin  and  meaning  of 
this  name  was,  says  Stahr,  unknown 
even  to  the  later  Greeks. 

ΊΓβρίοΙκων]  The  language  of  Hero- 
dotus is,  "Αργοί  άντρων  έχηρώθη  ουτω 
ώστε  οί  δοΟλοι  αύτέων  ΐσχον  πάντα  τα 
ττρή-γματα  Άρχοντέ^  re  καΐ  διέττοντεί. 
The  Argive  Perioeci,  Hermann,  Pol. 
Ant.  §  19,  conjectures,  were  called 
Orneatae. 

άτυχούντων  Trefij]  Does  this  refer  to 
their  losses  at  Tanagra,  Coronea,  and 
similar  battles,  taking,  that  is,  a  range 
of  about  thirty  years,  as  expressed  by 
the  phrase  itrb  Tbv  Αακωνικόν  ττόΧεμον. 

έκ  καταλόγου]  '  from  the  register  of 
Athenian  citizens.'  Incidentally  it 
illustrates  our  historical  accounts  and 


the  language  of  Demosthenes  for  the 
period  of  Aristotle's  own  experience. 
Compare  on  this  the  first  PhiUppic. 
Mercenaries  had  entirely  superseded 
the  native  Athenian  forces. 

8  αττόρων]  This  word  is  doubtful. 
Several  MSS.  read  ΐύττόρων,  and  some 
editions.  In  a  note  on  Ch.  I.  14,  I 
have  stated  why  I  think  one  of  these 
words  may  do  duty  for  both.  But  it 
is  not  for  that  reason  that  I  would 
here  keep  αττόρων.  It  is,  I  believe, 
the  word  which  gives  the  best  sense. 
An  increase  in  the  number  of  wealthy 
would  have  a  tendency  to  mitigate 
any  oligarchy,  and  transpose  it  into  a 
ττολίτεία.  At  any  rate,  where  the 
wealth  is  diffused,  the  oligarchy  is  in 
its  mildest  form.  At  worst,  the  ten- 
dency in  a  democracy  of  a  large  in- 
crease of  the  holders  of  wealth,  would 
be  to  temper  the  evils  to  which  a  de- 
mocracy is  hable,  and,  by  making  it 
a  good  mixture,  make  it  a  ττοΐκιτεία. 
But  an  increase  in  the  number  of  the 
poor  would  be  a  sound  ground  for  in- 
ferring that  wealth  was  becoming 


VIII.  (V.)  3.]         ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  θ.  (Ε.) 
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γινομένων  η  των  οικτιων  αυξανομένων  μ€ταβαλ\ουσιν  εις  ^^^^^'^f^^jj^ 
0\iyap^_iag  και  §νναστείας.    Μ,εταβάΧλουσι  (5'  αΐ  ττοΧιτεΐαι  causes  in- 

Λταί  ανευ  στάσεως  Sid  τε  τας  εριθείας,  ωσττερ  εν  'ΐίραΐα  (^εξ  . 

αιρετών  yap  Sia  τούτο  εττοίησαν  κΧηρωτας,  οτι  fipovvTO  τους  9 
εριθευομενους^,  κα\  Si  όΧιγωρίαν,  οταν  εάσωσιν  εις  τας  αρ-χ^ας 
τας  κυρίας  τταριεναι  τους  μη  της  ττοΧιτείας  φίΧονς,  ωσττερ 
εν  Ώρεω  κατεΧΰθη  η   6Xiyap-)^ia  των  αργόντων  γενομένου 
'Ή.paκXεoSωpoυ,  ος  εζ  όΧιγαρχίας  ττοΧιτείαν  κα\  Sημoκpaτίav 
κατεσκεΰασεν.     "Έίτι   Sia  το  τταρα  μικρόν  Χεγω  Sk  τταρα  ίο 
μικρόν,  ότι  ΊτόΧΧάκις  Χανθάνει  μεγάΧη  γινομένη  μετάβασις 
των  νομίμων,  οταν  τταρορωσι  το  μικρόν,  ωσττερ  εν  ^Αμβρα- 
κία μικρόν  ην  το  τίμημα,  τεΧος  ^'  ούθενός  ηργον,  ως  εγγιον 
η  μηθεν  Sia(p^pov  του  μηθεν  το  μικρόν.      ^τασιωτικόν  Sh  n 
κα),  TO  μη  όμόψυΧον,  εως  αν  συμττνεύσι]"  ωσττερ  γαρ  ου(5'  εκ 
τοΰ  τυ-χ^όντος  ττΧηθους  ττόΧις  γίγνεται,  ούτως  ovS'  εν  τω  τυ- 
"χόντι  "χβόνω.      Sio  όσοι  ηSη  συνοίκους  iSi^avTO  η  εττοίκους, 


more  concentrated  in  a  few  hands, 
that  the  distinction  between  rich  and 
poor,  as  classes,  was  not  becoming 
effaced,  but  growing  sharper;  that  the 
middle  class  was  disappearing,  and 
the  two  extremes  taking  up  a  position 
of  more  marked  opposition  to  one 
another.  Such  a  condition  of  things 
would  lead  to  an  oligarchy,  and  gra- 
dually to  its  closest  and  narrowest 
form  (ΒυναστεΙαν). 

των  ούσίων  αυξανομένων^  The  in- 
crease of  the  poor,  or  the  increase  of 
the  standard  of  wealth  in  the  case  of 
the  wealthy,  are  but  two  sides  of  the 
same  condition  of  things.  As  the 
poor  grow  poorer,  the  rich  grow 
richer.  Their  numbers  do  not  in- 
crease, but  the  wealth  gets  enormous 
in  the  hands  of  the  few  who  share  it. 
Compare  Arnold,  Rom.  Hist.  Vol.  i. 
p.  141. 

9  καΐ  άνευ  στάσεωί]  '  even  without 
any  open  rupture.' 
Ήραίςι]  In  Arcadia. 
ripoCvTo]  '  They  were  in  the  habit  of 


choosing  the  members  of  the  same 
party.' 

Tas  κυρίαί]  'the  supreme,'  those  in 
which  the  government  really  lay. 

Ώρβφ]  Founded  in  the  place  of 
Histifea,  in  the  time  of  Pericles. 
Grote,  VI.  469,  Niebuhr,  iiber  alte 
Qesch.  Vol.  rv.  179.  The  object  was 
to  keepEubcea  under  control.  OfHera- 
cleodorus  nothing  is  known. 

10  των  νομίμων]  of  the  '  institu- 
tions. ' 

παρορωσί]  This  word  occurs  III. 
vni.  I. 

Άμβρακίί}]  This  town  was  a  colony 
of  Corinth,  and  later  the  capital  of 
Pyrrhus,  but  is  httle  known  so  far  as 
its  internal  history  is  concerned. 

^yyLov]  'quite  close.' 

1 1  Ϊω5  &v  σνμπνεύσχί]  '  until  the 
alien  element  shall  have  become 
amalgamated  with  the  other, '  '  coa- 
luerit.' 

τνχόντί  χρόνφ]  Compare  VII.  (VI.) 
V.  I. 

συνοίκονί]  expresses  nothing  more 
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Explana-  οι  7r\eI(rT0i  εστασίασαν,  οίον  ΎροίΥηνίοις  Άναίοί  συνω- 
tion  of  the  ^  >  r,  -?  ι  t  ·,  \  s  ,  -.yto 

causes  in-  κησαν  Ζ^υβαριν,  dra  ττΧειους  οι  Ά-χαιοι  γείΌμεΐΌΐ  εξεραλοί/ 

dicated.  \      rrt        γ     >  ern  \  rn  -      V    /Ο  ' 

,  του9  1  ροιί^ηνιους·  ooeu  το  α^ος  σννερη  τοις  Ζ^υραριταις. 

Και  €Ρ  θουρίοις  ^νβαρΐται  τοις  συνοικήσ-ασιν  ifkeoveKTeiv 
yap  ά^ίουντες  ως  σφετερας  της  -χώρας  εζ^εττεσον  καϊ  Βυ- 
ζαντίοις  οί  εττοικοι  εττιβουΧευοντες  φωραθέντες  εζεττεσον  Sia 
μάχης,  και  ^Α,ρτκτσαϊοι  τους  Χ/ωι/  φνγά^ας  εισ^ε^άμενοι 
Sia  μάχης  ε^εβαΧον,  ZayicXaloi   3ε   Έιαμίους  υττο^ε^άμενοι 

'3  εζεττεαον  κα\  αυτοί.  Καί  ^ ΑττοΧλωνιάται  οί  εν  τω  Έίύζείνψ 
ττόντω  ετΓοίκους  ετταγαγόμενοι  εστασίασαν,  και  Συρακούσιοι 
1303  Β  μετα  τα  τυραννικά  τους  ξένους  κα\  τους  μισθοφόρους  ττοΧίτας 
ΤΓΟιησάμενοι  εστασίασαν  και  εις  μάχην  ηΧθον,  και  Άμφι- 
ΤΓοΧΐται  8εζάμενοι  ^αΧκι§εων  άττοίκους  εζεττεσον  ύττο  τοΰ~ 

14  των  οί  ττΧεΐστοι  αυτών.  "Στασιάζουσι  S'  εν  μεν  ταΐς  όΧι- 
Ύαρχίαις  οί  ττοΧΧοι  ώς  αδικούμενοι,  οτι   ου  μετεχουσι  τών 


than  the  fact  that  the  new  settlers 
join  with  the  old. 

Εποίκου;]  means  here  'a  fresh  band  of 
immigrants  from  the  mother  country.' 

'ΐροίξηνίοιί]  For  this  see  Grote,  ill. 
499.  Niebuhr,  uber  alte  Geschichte, 
III.  218.  The  foundation  of  Sybaris 
was  probably  a  result  of  the  Dorian 
conquest  of  Peloponnesus. 

12  θουρίοιϊ]  Thurii  was  founded  on 
the  site  of  Sybaris.  The  old  inhabit- 
ants looked  on  the  land  as  their  own ; 
they  could  not  forget  their  old  posi- 
tion, Grote  VI.  17. 

Biifacr/ois]  A  second  colony  was 
sent  from  Megara  in  the  year  B.C. 
628.  For  its  internal  changes,  see 
Smith,  Gcogr.  Diet.  659,  b,  Grote, 
IX.  508.  Antissa,  one  of  the  Lesbian 
towns. 

Ζαγκλαΐοι]  Compare  Herod.  VI.  23, 
Mr.  Grote,  v.  284,  note,  considers 
this  brief  notice  in  Aristotle  not  to  be 
set  against  the  perspicuous  narrative 
of  Herodotus. 

13  Απόλλωΐ'ίάταί    h    τφ  Ei'felcif;] 


Apollonia  was  so  common  a  name, 
that  it  was  necessary  to  add  some  dis- 
tinctive epithet.  This  one  was  a  Mi- 
lesi.an  colony,  and  of  no  historical  im- 
portance. 

Συρα/ιΌί/σίΟί]  Grote,  v.  314.  "The 
whole  body  of  new  citizens  were  de- 
clared ineligible  to  magistracy  or 
honour."  Mr.  Grote  considers  the 
instance  badly  chosen.    See  his  note. 

μίτα  τα  τυραννικά]  ' '  after  the  Ge- 
lonian  dynasty."  The  results  of  this 
quarrel  and  battle  are  not  known.  The 
new  citizens  were  defeated,  and  "pro- 
bably" expelled. 

ΆμφιτΓολίται]  Niebuhr  iih.  a.  Gcsch. 
IV.  234,  ."To  protect  themselves 
against  the  Edonians,  the  Athenian 
colonists  invited  in  as  fellow-citizens, 
the  Chalcidians.  These  became  the 
majority,"  and  hence  Amphipolis 
joined  Sparta.  See  Thuc.  iv.  103, 
Grote,  VI.  555. 

αύτών]  Is  this  to  be  taken  with  ύνό 
τούτων,  'by  these  veiymen, '  " selbst 
von  diesen,"  or  is  it  not  better  to  take 
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icrwi/,  καθάττερ  είρηται  ιτρότερον,  'ίσοι  οντες,  ev  Se  ταΙς  S>]- 

μοκρατίαις  οί  γνώριμοι,  οτι  μετί-^ουσι  των  Ίσων  ουκ  'ίσοι 

οντες.     ΣτασίάΓουσί  Se  ενίοτε  αί  ττόΧεις  κα\  Sia  τους  το-  '5 

Γ/  \      ?  if       ,      f  \       \      /  /         Locality  a 

ΤΓους,  όταν  μη  εύφυως  kyri  ή  χω|θα  ττρος  το  μιαν  είναι  ττοΧιν,  cause. 

οίον  εν  ΙίΧαζομεναΐς  οί  εττι  Χι'τ|θω  ττρος  τους  εν  νησω,  και 

Κ,οΧοφωνιοι  κα\  Νοτιεΐς-   κα\  Άθηνησιν   ουχ  ομοίως  εΙσίν, 

άΧλα  μαΧλον  δημοτικοί  οί  τον  ΤΙειραια   οικοΰντες  τόϊιν  το 

αστυ.      ωσττερ  yap  εν  τοις  ττοΧεμοις  αί  8ιαβάσεις  των  οχε- 

των,  και  τοον  ττάνυ  σμικρόόν,  ^ιασττωσι  τας  φάλαγγας,  οΰτως 

εοικε  ττασα  διάφορα  ττοιεΐν  §ιάστασιν.     Μεγ/στ»;  μεν  ούν 

'ίσως  ^ιάστασις  αρετή  κα\  μογθηρία,  εΐτα  ττΧοΰτος  καΙ  -πενία, 

κα\  ουτω  8η  έτερα  ετέρας  μαΧΚον  ων  μία   κα\    η  ειρημένη 

εστίν.     Τίγνονται  μεν  ούν  αί  στάσεις  ού  ττερι  μικράν  άλλ'  4 

t  "  Ύ  η\         \  1^  tn       \  Distinction 

εκ  μικρών,  στασια(^ουσι  όε  ττερι  μεγαΑων.     μάλιστα  όε  και  between 

αί  μικραι  ισ-χύουσιν,  οταν   εν  τοις  κυρίοις  ^ένωνται,  οίον 

the  object. 


it  as  dependent  on  πλείστοι,  '  The 
greater  number  of  tliem  ?' 

1 5  και  δια  τονί  τόπουί]  '  even  from 
mere  local  causes,  from  difference  of 
place. ' 

μη  εύφυω!  ^xy]  'is  not  naturally 
favourable. ' 

0Ϊ  iwl  Χύτρω]  Smith,  Geogr.  Diet. 
art.  Clazomenie,  p.  632. 

Κολο</>ώίΊθί]  Grote,  III.  245.  "So 
difficult  was  it  in  the  Greek  mind  to 
keep  up  a  permanent  feeling  of  poli- 
tical amalgamation  beyond  the  circle 
of  the  town  walls."    Add  VI.  326. 

NoTieis]  Thuc.  ill.  34. 

ούχ  όμοίω!,  κ.  τ.  λ.]  The  statement 
is  familiar  to  all  readers  of  Athenian 
history.  The  opposition  is  prominent 
in  the  policy  of  Themistocles. 

16  ττοίεΐνδιάστασιν]  'Any  difference 
whatever  seems  to  have  a  tendency  to 
produce  opposition.' 

Sidaraccis]  This  is  even  more  active. 
'  It  is  the  greatest  cause  of  division, 
of  opposition.' 


καΐ  οϋτω  δή]  and  so  on  in  order,  one 
is  more  efficacious  than  another. 

■η  βΙρήμέρη]  sc.  η  δια  tovs  r6irous, 
"  la  cause  toute  physique,"  St. 
Hilaire. 

IV.  I  After  enumerating  the 
causes,  and  making  clear  by  examples 
what  he  means  by  each,  he  remarks 
generally  with  regard  to  political  dis- 
turbances, that  there  is  a  wide  distinc- 
tion between  their  causes  and  occa- 
sions, or  the  real  and  the  apparent 
causes.  The  occasions,  the  beginnings, 
to  superficial  observers  the  causes  of  a 
revolution,  may  often  be  extremely 
trivial,  the  real  causes  are  not  so.  The 
immediate  impulse  may  be  something 
small  or  accidental,  the  real  object 
aimed  at  of  the  highest  importance. 
Aristotle's  remark  is  one  which  should 
never  be  lost  sight  of  in  the  study  of 
history. 

και  ai  μικραι]  '  even  where  the  cause 
is  reaUy  shght.' 
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Distinction  (τννεβη  και  ev  'Σ,υοακυναταις  ev  τοΐς  άργαίοις  νρόιΌΐς·  aere- 
between  ,      ^  ,      ,      α,  ,  ,  , 

the  occa-  paXe  yap  η  ΤΓοΧιτεια  e/c  υυο  νεανίσκοΰν  στασιασαντων,  ev 
sion  and        ,      ,        .      ^  ,     ,  ,         ,   ,  η      '  ^ 

the  object,  "^"'f   *^/'Χ"'?   οντούν,  ττερι   ερωτίκψ   αιτιαν.      varepov  yap 


^  ά-τΓοδημοΰντος  εταίρος  ων  τις  τον  ερώμενον  αυτόν  υττεττοιη- 
σατο,  τταλιν  ^'  εκείνος  τούτω  -χαλεττηνας  την  yvvaiKa  αντου 
ανεττεισεν  ως  αυτόν  ελθεΐν  οθεν   ττροσΧαμβάνοντες  τους  εν 

3  τω  ττοΧιτει'ματι  8ιεστασίασαν  ττάντας.  ^ιόττερ  αργομενων 
εύΧαβεΐσθαι  8εΐ  των  τοιούτων,  καΐ  ^ιαΧΰειν  τας  των  ηγεμό- 
νων και  δυνάμενων  στάσεις"  εν  apyrj  yap  yLyvετaι  το  αμάρ- 
τημα, η  S'  αρ-χί]  Xεyeτaι  ήμισυ  εΐναι  τταντός,  ωστε  κα\  το 
εν  αύτΤ]  μικρόν  αμάρτημα  άνάΧογον  εστι   ΤΓρος  τα   εν  τοις 

4  αΧΧοις  μερεσιν.  οΧως  8ε  αι  των  yvωpΊμωv  στάσεις  συναττο- 
of  political  ^ο,ΰειν  ΤΓΟίοΰσι  καΐ  την  οΧην  ττόΧιν,  οίον  εν  Έστία/α  συνέβη 

'ancei  τ«  Μ.η§ικ:ά,  Svo  α8εΧφων  ττερι  της  των  ττατρωων  νομής 

^ιενεγθεντων  ό  μεν  yap  άττορώτερος,  ως  ουκ  αττ  ο  φαίνοντας 
θατερον  την  ουσίαν  ού^ε  τον  θησαυρον  ον  ευρεν  6  ττατήρ, 
■πpoσηyετo  τους  δημοτικούς,  6  (5'  έτερος  εχων  ουσίαν  ττοΧΧην 

5  τους  ευττόρους.     καΙ  εν  ^εΧφοϊς  εκ  κηδείας   yεvoμεvης  Sia- 
1304  φοράς  αρχη  ττασων  εyevετo  των  στάσεων  των  ύστερον  ο 

μεν  yap  οΐωνισαμενός  τι  σΰμτττωμα,  ως  ήΧθεν  εττι  την  νυμφην, 
ου  Χαβων  άττηΧθεν,  οΐ       ως  υβρισθεντες  ενεβαΧον  των  ιερών 


καΐ  έν  Σνρακούσαί5\  The  conjunc- 
tion has  no  meaning,  as  far  as  I  can  see. 

iv  rots  άρχαίοι$  xp6vois]  I  can  find 
nothing  to  throw  light  on  this  state- 
ment. 

2  ύττεττοιησατο]  '  gained  by  under- 
hand tricks,'  Demosth.  365. 

eKeivos']  is  the  same  as  the  απο- 
δήμων. 

δθίν  ΐΓροσ\αμβάνοντ(ί\  '  From  this 
beginning  they  proceeded  to  associate 
with  themselves  the  members  of  the 
government,  until  they  ranged  them 
entirely  in  two  factions.' 

3  °-PXV  y°-p]  -δ'<Α·  I-  7·  21.  p. 
1098.  b.  7. 

τό  ev  avrfj,  κ.  τ.  λ.  ]  '  is  propor- 
tionally more  important  than  a  fault 
in  any  other.' 


4  συνατΓοΚαύαν]  Stahr  quotes  not 
inaptly  from  Hesiod,  ττολλάκί  και 
ξυμττασα  w0\is  κακοΰ  άνδρόί  έτταυρεΐ. 

Έστίαίζι]  see  note  on  ill.  9. 

οϋκ  αποφαίνονται]  '  on  the  ground 
that  he  did  not  produce  fully,  set 
clearly  forth.' 

roi>s  δημοτίκού}]  '  The  democratical 
party.' 

5  e/c  κηδίΐαί]  '  on  a  mai'riage  ques- 
tion.' 

των  ilarepov]  '  which  followed  at  a 
later  period.' 

οίωνίσάμενόί  τί  σύμπτωμα]  'having 
taken  some  chance  occun-ence  as  an 
unfavourable  omen.'  The  expression, 
neutral  in  itself,  is  by  usage  limited 
as  in  the  translation. 

ένέβαλον,    Λ-.  τ.  λ.]    'put  in  some 
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γ^ρημΰτων  θύοντος,  καττβιτα        ΙβρόσυΚον  aireKreivav.  καϊ 

ΤΓβοί  ^ιτυΚηνην  Se      ξττικΚηρων  στάσεως  Ύενομενης  ττοΧλων  disturb- 

ι<                                                    -^1AΛ'  ances. 
eyeveTO  αρ-χη  κακών  και  του  ττολεμον  του  -προς  Αϋηναιους,  . 

€V  ω  Τίάχης  εΧαβε  την  ττόΧιν  αύτων  Ύιμοφάνους  yap  των 
εύττόρων  τίνος  καταΧιττόντος  Svo  θυγατέρας,  6  ττεριωσθείς 
και  ού  Χαβων  τοις  νΐεσιν  αΰτου  Α6ζαν8ρος  ηρ^ε  της  στά- 
σεως και  τους  ^  Α,θηναίους  τταρώ^υνε,  ττρόζενος  ων  της  ττόΧεως. 
κα)  εν  Φωκεΰσιν  εζ  εττικΧηρου  στάσεως  γενομένης  ττερι  Μ.να-  1 
σεαν  τον  ^νησωνος  ιτατερα  και  Έιύθυκράτη  τον  ^Ονομάρ'χον, 
η  στάσις  αυτη  άρχη  του  ίεροΰ  ττοΧεμου  κατέστη  τοις  Φω- 
κεΰσιν. μετεβαΧε  και  εν  'Έηη3άμνω  η  ττοΧιτεία  εκ  γα- 
μικων  υτΓομνηστευσαμενος  yap  τις  θυγατέρα,  ως  εζημίωσεν 
αύτον  6  του  ύττομνηστευθεντος  ττατηρ  γενόμενος  των  άργόν- 
των,  ατερος  συμτταρεΧαβε  τους  έκτος  της  ΊτοΧιτείας  ως  εττη- 
ρεασθείς.  μεταβάΧΧουσι  8ε  και  εις  όΧιγαρ-χΙαν  κα\  εις  ^ημον  g 
καΙ  εις  ττοΧιτεΙαν  εκ  του  εύ§οκιμησαί  τι  η  αύζηθηναι  η  άργεΐον 
η  μόριον  της  ττόΧεως,  οιον  η  εν  "Άρε'ιω  ττάγω  βουΧη  εύ§οκι- 
μήσασα  εν  τοις  Μη§ικοΐς  ε8οζε  συντονωτεραν  ττοιησαι  την 
■ποΧιτειαν,  και  τναΧιν  ο  ναυτικός  ΌγΧος  γενόμενος  α'ίτιος  της 


of  the  sacred  property  when  he  was 
sacrificing.' 

6  ΜίτυΧψην]  For  the  Mitylenian 
revolt  see  Thuc.  ill.  2,  and  foil.  On 
this  passage  Mr.  Grote  (vi.  299) 
remarks  that  the  fact  may  be  true, 
hnt  the  conception  of  it  as  a  cause  is 
incorrect.  Yet  I  cannot  see  why 
Aristotle's  account  may  not  be  con- 
sistent with  that  of  Thucydides,  if  we 
throw  back  the  transaction  Aristotle 
gives  some  few  years  earlier  than  the 
revolt. 

Tjp^e  τηί  στάσεων]  '  began  the  dis- 
sension,' and  when  the  quarrel  had 
broken  out,  then,  as  Thucydides 
says,  iSLq.  κατά.  στάσιν  μηνυτής  έ-γέ- 
veTO. 

7  Φωκΐΰσι,ν]  Bp.  Thirlwall,  vi.  263, 
275,  remarks  that  of  the  sacred  or 
Phocian  war,  the  main   causes  are 


more  clear  than  the  immediate  occa- 

Tov  Όνομάρχου]  sc.  ττατίρα. 

ύτΓομνηστΐυσάμενο%']  '  having  be- 
trothed underhand  or  beforehand.' 
This  latter  meaning  suits  the  context 
best. 

ίξ'ημίωσεν']  'fined  him.' 

8  ή  έν'Αρείφ  π-άγφ]  Grote  V.  148. 

συντονωτεραν  τΓοι-ίίσαι]  '  to  have 
strained  tighter  the  constitution,' 
given  greater  vigour  and  intensity  to 
its  anti-democratical  element.  Comp. 
VI.  (IV.)  m.  8. 

ό  vavTLKbi  6χΚο%\  Grote  V.  369,  483. 
"  Here,  then,  were  two  forces,  not 
only  distinct,  but  opposite  and  con- 
flicting, both  put  into  increased  action 
at  the  same  time." 
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of'political  ''''^Z''  "ΣαΧαμΐνα  νίκηζ  καΙ  Sia  ταύτης  της  ηγεμονίας  Siu  τψ 
changes,   κατα  θάλατταν  ^ΰναμιν  την  ^ημοκρατίαν  ϊσγυροτεραν  εττοί- 
g  ησεν.     κα\  ev  "Apyei  οΐ  γνώριμοι  εύ8οκιμήσαντες  ττερί  την 
ev  yiavTiveia  μά-χην  την  ττρος  Αακ€8αιμονίους  εττε-χείρησαν 
καταλνειν  τον  8ημον,  καΙ  ev  "Συρακούσαις  ό   §ημος  α'ίτιος 
γενόμενος  της  νίκης  του  ττοΧεμου  του  ττρος  ^Αθηναίους  εκ 
ΤΓοΧιτεΙας  εις  ^ημοκρατίαν  μετεβαΧεν,  καΙ  εν  Χαλ/c/^i  Φόζον 
τον  τυραννον  μετα   των    γνωρίμων   6   3ημος  άνεΧων  εύθυς 
ε'ί-χ^ετο  της   ττοΧιτείας,  και   εν  ^Αμβρακία    ττάΧιν  ωσαύτως 
TlepiavSpov  ατυνεκβαΧων  τοις  εττιθεμενοις  6  Sημoς  τον  τυ- 
ιο  ραννον  εις  εαυτόν  ττεριεστησε  την  ττοΧιτείαν.     κα\  ολ«?  3η 
^εΐ  τοΰτο  μη  Χανθάνειν,  ως  οι  δυνάμεως  α'ίτιοι  γενόμενοι,  και 
iSicoTai  και  αρ^αι  και   φυΧα^  κα]   οΧως  μέρος  και  όττοιονοΰν 
ττΧηθος,  στάσιν  κινοΰσιν  η  γαρ  οί  τούτοις  φθονονντες  τι- 
μώ μενοις  αρ·χονσι  της  στάσεως,  η  ούτοι   Sia  την  νττερο'χην 

11  ού  θεΧουσι  μενειν  εττΐ  των  'ισων.      κινούνται  ^'  αί  ττοΧιτεΐαι 
1304  Β        οταν  τάναντία   εΐναι  8οκουντα  μερη  της  ττόΧεως  ισά'ζη 

άΧΧηΧοις,  οίον  οι  ττΧούσιοι  κα\  6  ^ημος,  μέσον  tj  μικρόν  η 
μηθεν  τταμτταν  άν  γαρ  ττοΧυ  υττερεγτι  οττοτερονοΰν  των  μεροον 
ττρος  το  φανερίϋς  κρειττον,  το  Χοιττον  ού  θεΧει  κιν8υνεύειν. 

12  ^ίο  κα\  οι  κατ^  αρετην  διαφέροντες  ού  ττοιοΰσι   στάσιν  ως 
ν  όΧίγοι  γαρ  γίγνονται  ττρος  ττοΧΧούς.     Καθόλου  μεν 

ρ),  ττάσας  τας  ττοΧιτείας  αί  αρχαι  κα\  αιτίαι  των  στά- 


ειττει 
ούν  ττε 


διά  ταύτηί]  'and  by  this  victoiy 
been  the  founder  of  the  supremacy  of 
Athens.'    Trjs  7)'^ΐμονία%  depends  on 

9  €u"kpycL\  Grote,  VII.  124. 

Σψακοιίσαΐϊ]  Grote,  X.  539. 

Χαλκίδι]  For  the  early  greatness  of 
Chalcis,  see  Niebuhr  ii.  a.  Gesch.  iv. 
177,  Grote,  III.  220. 

εί'χετο  τη!  TroKireias]  '  grasped  the 
government.'  The  government  of 
Chalcis  was  oligarchical  very  early ;  a 
tyranny  was  the  natural  result  of 
this;  but  of  Phoxus  I  can  find  no- 
thing. 


Άμβρακί(}]  occurs  again  Ch.  x.  16. 
Grote  (ni.  538)  considers  this  Pe- 
riander  as  probably  related  to  the 
Corinthian  tyrant. 

10  και  &\ws  Srj]  '  It  follows,  then, 
as  a  general  rule  from  these  particular 
instances. ' 

στάσιν  κινοΰσιν]  '  are  a  cause  ot 
disturbance,'  either  direct  or  indi- 
rect. 

11  ίσά^τ;]  'be  just  balanced.' 

TTpb%  TO  0acep(2s  Kpe'iTTOv]  '  on  the  side 
of  an  evident  superiority  of  strength. ' 

12  καθόλου  μ^ν  ουν]  returns  on 
II.  I. 
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σ€ων  και  των  μεταβοΧων  τοΰτον  εγονσι  τον  τρόττον.   1\.ινοΰ(η   idiocies  οι 
Se  τας  ττοΧιτείας  ότε  μεν  Siu  βίας  ότε  8ε  Si'  αττάτης,  Sta  βίας  tliechangl-. 
μεν  η  ευθύς  ε^  αργής  η  ύστερον  αναγκάζοντες.     και   γαρ  >)  ~^  ' 
αττάτη  8ιττη·  ότε  μεν  γαρ  εζα-ττατήσαντες  το  ττρωτον  εκόν- 
των μεταβάΧΧουσι  την  ττοΧιτείαν,  εΐθ'   ύστερον  βία  κατε- 
γουσιν  ακόντων,  οιον  εττ\  των  τετρακοσίων  τον  8ημον  εζηττά- 
τησαν,  φάσκοντες  τον  βασιΧεα  χρήματα  τταρεζειν  ττρός  τον 
ττόΧεμον  τον  ττρός  Α.ακε8αιμονίους,  yp-ευσάμενοι  8ε  κατεχειν 
εττειρώντο  την  ττοΧιτείαν  ότε  8ε  εζ  αρχής  τε  ττείσαντες  και 
ύστερον  ττάΧιν  ττεισθεντων  εκόντων  άρχουσιν  αυτών.  Ά,ττΧοις 
μεν  ούν  ττερι  ττάσας  τάς  ττοΧιτείας  εκ  των  είρημενων  συμβε- 
βηκε  γίγνεσθαι  τάς  μεταβοΧάς. 


KivoOcTi  δ^]  He  has  stated  generally 
the  causes  and  beginnings  of  disturb- 
ance and  revolution.  He  adds  a  few 
remarks  on  the  modes  in  which  they 
are  effected ;  they  are  the  two  simple 
and  permanent  ones  of  force  and 
fraud.  The  first  may  be  applied  at 
once,  or  had  recourse  to  later,  when 
the  other  is  seen  through. 

1 3  η  άττάτη  δίττη]  The  second  form 
of  άττάτη  hardly  comes  under  our  ideas 
of  deceit.    It  is  '  persuasion '  rather. 

έπΙ  των  Τβτρακοσίων]  Grote  νπΐ.  35, 
Thuc.  VIII.  53,  54,  ό  δημοί  το  ττρωτον 
χαλίττώϊ  ίψβρε'  σαφωί  δέ  δίδασκό- 
μΐνοί,  κ.  τ.  λ. 

κατέχίΐνΐ  'keep  it  firm  in  their 
hands,  and  that  against  the  will  of 
the  people  awake  to  the  deceit  prac- 
tised on  them.' 

ότέ  δέ  έξ  άρχηί,  κ.  τ.  λ.  ]  If  Aristotle 
really  means  this  to  be  a  form  of  de- 
ceit, it  then  is  that  worst  form  by 
which  a  people  deceived  at  first  is  so 
trained  and  governed  as  to  acquiesce 
in  the  result.  For  a  nation,  like  an 
individual,  may  be  blinded  and  de- 
moralised, and  ultimately  accept,  and 
even  glory  in  a  state  which  at  another 
time  it  would  reject  as  evil.  The 

J.  P. 


rulers  underwhom  such  demoralisation 
takes  place  may  point  with  compla- 
cency to  the  result,  which,  properly 
viewed,  is  their  strongest  condemna- 
tion. 

That  he  degraded,  rather  than  im- 
proved, the  character  of  his  country- 
men, has  been  justly  selected  by  Ar- 
nold as  the  crowning  point  in  the  in- 
famy of  the  elder  Dionysius, — that 
which  in  the  highest  degree  justifies 
the  brand  of  tyrant.  But  such  a  sen- 
tence is  not  to  be  reserved  solely  for 
the  Greek  ruler, — it  has  been  justly 
deserved  by  many  governments  of 
more  recent  times.  It  is,  if  we 
rightly  consider  them,  that  which  con- 
stitutes in  our  own  country's  history 
the  peculiar  disgrace  of  the  miserable 
Stuart  kings.  It  is  the  stigma  which 
rests  on  the  later  Bourbons  in  France 
before  the  revolution ;  in  Spain  and 
Naples  in  the  present  time.  It  is  a 
point  for  other  governments  to  con- 
sider, our  own  not  excepted,  whether 
their  acceptance  by  the  nation  they 
govern  is  the  result  of  a  sound  judg- 
ment or  of  the  acquiescence  which  is 
the  ofl^spring  of  a  low  state  of  public 
morality. 
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Eevolu-  Καθ'  ίκαστον  ^'  εΐ^ος  ττοΧιτείας  €Κ  τούτων  μερί'ζοντας 

democra-  τά  συμβαίνοντα  Sei  θίωρεϊν.  Α/  μεν  ούν  ^ημοκρατίαι 
"'^^'     μάλιστα  μεταβάΧΚουσι  Sia  την  των  δημαγωγών  ασεΧ'γείαν 

5  τά  μεν  yap  iSla  σνκοφαντοΰντες  τους  τας  ουσίας  εγοντας 
συστρεψουσιν  αυτούς  (συνάγει  γαρ  καΐ  τους  εγβίστους  6 

1  κοινός  φόβος),  τα  Se  KOivrj  το  ττΧηθος  εττάγοντες.  καΊ 
τούτο  εττϊ  ττοΧλων  αν  τις  'iSoi  γιγνόμενον  ούτως.  κα\  γαρ 
εν  Κω  η  δημοκρατία  μετέβαλε  ττονηρων  εγγενομενων 
δημαγωγών  {οΐ  γαρ  γνώριμοι  συνέστησαν)  κα\  εν  Ύόδω· 
μισθοφοράν  τε  γαρ  οΐ  δημαγωγοί  εττόρι'ζον,  κα\  εκώλυον 
airoSiSovai  τα  οφειλόμενα  τοις  τριηράρχοις·  οι   δε  δια  τας 

3  ετΓίφερομενας  δίκας  ηναγκάσθησαν  συστάντες  καταλΰσαι 
τον  δημον.  κατελΰθη  δε  και  εν  'ΐίρακλεία  6  δήμος  μετά 
τον  άτΓοικισμον  ευθύς  δια  τους  δημαγωγούς-  αδικούμενοι  γαρ 

4V7r'  αύτων  οί  γνώριμοι  εζεττιτττον,  εττειτα  άθροισθεντες  οί 
εκττίτΓτοντες  καΐ  κατελθόντες  κατελυσαν  τον  δημον.  τταρα- 
ττλησίως  δε  και  ή  εν  Μ,εγάροις  κατελΰθη  δημοκρατία·  οι 
γαρ   δημαγωγοί,  'ίνα   γ^ρηματα  εχωσι   δημεύειν,  ε^εβαλλον 


Chap.  V.  ι  Καθ  ϊκαστον  δ'  elSos] 
'  We  must  now  take  each  form  of 
government,  and  see  what  happens, 
availing  ourselves  of  the  principles  laid 
down  above,  and  dividing  them  so  as 
to  suit  the  particular  case.' 

yuepifoj/Tas]  Demosth.  1297.21,  κατα. 
μέροί,  the  exact  opposite  to  καθόλου, 
would  be  nearly  equivalent  to  μβρί- 
fovras. 

TO.  συμβαίνοντα]  "  das  in  ihnen 
wirklich  vorkommende,"  Stahr. 

άσέλ'/ειαν']  '  intemperate  conduct,' 
'  importunitas, '  or  'libido.' 

Ιδία]  'as  individuals.' 

συστρέφουσιν]  '  They  force  them  to 
combine.' 

Koivfi]  'on  them  as  a  body,'  "ihnen 
alien,"  Stahr. 

2  Κ  45]  The  internal  history  does 
not  seem  to  be  known. 

'ΐ65ψ]  See  Ch.  III.  4. 


μισθοφοράν]  pay  for  the  people  as 
members  of  the  ecclesia  or  the  courts 
of  justice.  Compare  Thuc.  viii.  67, 
μήτε  μισθοφοράν,  the  proposal  of  the 
oligarchical  conspirators,  that  no  civil 
functions  hereafter  should  be  salaried. 
Grote,  VIII.  41,  and  foU. 

έπόρι,ξΌν]  '  wished  to  furnish.' 

Toh  τρι-ηράρχοιί]  These  would  be 
from  the  wealthier  classes. 

3  'Ηρακλείςι]  Of  the  numerous  towns 
of  this  name,  the  one  on  the  Pontus 
Euxinus  seems  the  one  here  meant. 
Nieb.  il.  a.  Gcsch.,  iv.  252.  Smith, 
Gcogr.  Diet. 

άποίκισμόν]  '  soon  after  the  founda- 
tion of  the  colony.'  So  Stahr  trans- 
lates it.  The  result  of  these  dissen- 
sions was  a  permanent  tyranny;  but 
this  does  not  appear  fi-om  Aristotle. 

4  Me7d/30is]  Compare  III.  5  and 
VI.  (IV.)  XV.  15.  The  three  aUu- 
sions  seem  to  refer  to  the  same  events. 
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ΤΓοΧλους  των  γνωρίμων,  εως  ττοΧΧους  εττοιησαν  τους  Eevolu- 
I    f  '    ϊ><  '  '  /  '  λ      η~  tions  in 

φεύγοντας·  οι  oe  κατιόντες  ενικησαν  μα'χομενοι  τον  οημον  democra- 

και  κατέστησαν  την   όλιγαρχίαν.      συνέβη   Sh   ταυτον  καΙ 


ττερι  ίχνμην  εττι  της  όημοκρατιας  ην  κατέλυσε  κypaσυμa■χ^oς.  ΐ3°5 
σ-χεδον  δε  και  εττι  των  αΧΧων  αν  τις  'ίδοι  θεωρών  τάς  μετα-  ^ 
βοΧάς   τοΰτον   ε·χ_ονσας  τον   τρόττον.      ότε   μεν   γάρ.  Ίνα 
■χαρ'ιζωνται,   αδικονντες   τους  γνωρίμους  συνιστασιν,  η  τας 
ουσίας    αναδάστους     ττοιοΰντες     η     τάς     ττροσόδους  ταΐς 
Χειτουργίαις·  ότε   δε   διαβάΧΧοντες,  Ίν  εγωσι    δημευειν  τά 
κτήματα  των  ττΧουσίων.     εττι  δε  των  άργαίων,  0τε  γένοιτο  β 
9   αυτός  δημαγωγός   και    στρατηγός,  εις  τυραννίδα  μετε- 
βαΧΧον  σ·χ^εδόν  γαρ  οί  ττΧεϊστοι  των  αρχαίων  τυράννων  εκ 
δημαγωγούν  γεγόνασιν.     α'ίτιον  δε  του  τότε  μεν  γίγνεσθαι  η 
νυν  δε  μή,  οτι  τότε  μεν  οί  δημαγωγοί  ησαν  εκ  των  στρα- 
τηγοΰντων  (ου  γάρ   ττω   δεινο\   ησαν  Χεγειν),  νυν   δε  της 
ρητορικής  ηύζημενης  οι   δυνάμενοι  Χεγειν  δημαγωγοΰσι  μεν, 
δι"   άττειρίαν   δε  των   ττοΧεμικων    ουκ  εττιτίθενται,  ττΧην  ε'ί 
ττον  βρα-χΰ  τι  γεγονε  τοιούτον.     εγίγνοντο  δε  τυραννίδες  δ 


'  Κύμψ]  The  Campanian  city  of  that 
name,  partly  of  Chalcidian  origin, 
partly  of  ^olian,  was  early  powerful. 
The  decline  of  its  power  is  attributed 
by  Mr.  Grote,  ill.  473,  &st  to  the 
growth  of  hostile  powers  in  the  in- 
terior, the  Tuscans  and  Samnites,  next 
to  violent  intestine  dissensions  and  a 
destructive  despotism.  The  particular 
fact  in  the  text  is  obscure. 

5  dvaSaa-TOvs]  Compare  the  expres- 
sion, έττΐ  yiji  άναδασμω. 

Tas  Ίτροσόδουί]  'Their  incomes.' 

rah  XeiTovpylais]  'by  the  various 
public  offices  which  they  have  to 
serve  at  their  own  expense. ' 

6  ό'τε  yivoLTo  6  airos]  '  Whenever 
the  same  man  happened  to  be.  Nor 
was  this  a  rare  case.'  Such  seems  the 
force  of  the  optative. 

των  αρχαίων  τυράννων]  For  some 
considerable  period  of  Greek  experi- 


ence, despots  or  tyrants  .Vere  un- 
known in  Greece  proper.  Prior  to 
that  period,  they  looked  back  on  an 
age  of  despots  or  tyrants,  and  their 
actual  experience  of  later,  more  Aris- 
totelian times,  had  revived  their  dis- 
like of  this  form  of  government,  though 
in  many  essential  features  the  spirit 
was  changed,  and  changed  for  the 
worse.  The  word  tjrrant  in  its  full 
sense  is  only  applicable  as  a  general 
rule  to  the  later  rulers  who  bore  that 
name.  On  this  distinction  between 
the  earher  and  later  tjrrants,  see 
Niebuhr,  ii.  a.  Gesch.,  I.  328. 

7  On  this  separation  of  civil  and 
military  powers,  compare  Heeren's 
Political  History  of  Greece. 

ουκ  έτητίθΐνταί]  '  They  do  not  at- 
tempt to  seize  power,'  as  a  general 
rule,  that  is  ;  there  may  be  some  few 
instances  of  their  doing  so. 
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-Revolu-    ττρότερον  μάλλον  η  υυυ  και  Sta  το  με'γάλας  αρχ^ας  ey^eipt- 
democia-  Χ^εσθαί  τισιν,  ωσττερ  ev  Μ,ιΧητω  e/c  της  ττρυταρβίας·  ττολλων 
yap  ην  και  μεγάλων  κύριος  ό  ττρύτανις.      €τι  Se  Sia  το  μη 
μεγάλας  eivai  τότε  τάς  ττόλεις,  αλλ'  εττί  των  aypcov  οίκεΐν 
τον  ^ημον  ασγολον  οντά  ιτρος  τοις  epyoig,  οι  ττροστάται 
τον   8ήμον,  οτβ  ΤΓοΧεμικοΊ  yevoivTO,  TVpavviSi  εττετίθεντο. 
g  τταντες  Se  τοντο  ε8ρων   ύττο  τον  §ήμον  ττιστενθεντες,  η  Se 
ΊΓίστις  ήν  η  άττε'χθεια  η  ττρος  τονς  ττλονσίονς,  οιον  ^Α.θηνησί 
τ€    ΤΙεισΊστρατος    στασιάσας    ττρος    τονς    ττε^ιακονς,  καΐ 
Θεαγένης  εν  ^Ιεγάροις  των  ενττόρων  τα  κτήνη  αττοσφά^ας, 
,Q  λαβών   τταρα    τον   ττοταμον  εττινεμοντας.      /cat  Α.ιοννσιος 
κατήγορων  Ααψναίου  καΐ  των  ΐΓλουσΙων  η^ιώθη  της  τυραν- 
νικός, Sia  την  εγθραν  ττιστενθείς  ως  δημοτικός  ων.  μετα- 
βάλλονσι   8ε    κα\    εκ    της    ττατρίας   δημοκρατίας    εις  την 
νεωτατην    όττον    yap    αίρεται    μεν    αΐ     αργαι,    μη  αττο 
τιμημάτων    δε,   αίρεϊται    δε    6    δήμος,    δημαγωγονντες  οί 
σίΓονδαργιο^ντες  εις  τοντο  καθιστασιν  ως  κΰριον  είναι  τον 
II  δίϊμον  κα]  των  νόμων.      ακος  δε  τον  η  μη  γ'ινεσθαι  η  τον 


8  έ-γχ€φί^εσθαί]  'being  placed  in 
the  hands  of. ' 

έκ  TTjs  Trpurai'eias]  '  was  the  result 
of  the  Prytaneia.'  This  abuse  of  the 
executive  power  has  been  in  all  periods 
common.  The  latest  and  most  noto- 
rious instance  is  that  of  Louis  Na- 
pi/leon. 

ίτι  δέ]  The  Greek  of  this  passage  is 
easy,  but  I  do  not  feel  clear  as  to  the 
meaning.  Was  it  that  the  absence  of 
the  people,  their  supporters,  made  it 
in  the  first  place  easier  to  seize  a 
despotic  power,  as  in  consequence  there 
was  removed  the  check  that  the  pre- 
sence of  that  people  would  have  placed 
on  them,  and  next,  that  the  same 
absence  made  such  a  power  more  an 
object  of  their  desire,  as  they  were  not 
safe  without  it.  The  force  of  this 
latter  consideration  may  be  seen  from 
the  case  of  the  Gracchi,  who  fell  by 


the  necessary  absence  of  their  sup- 
porters. Niebuhr,  Led.  Rom.  Hist., 
II.  p.  334,  Lect.  27. 

9  lliiaiffTpaTos]  Grote,  III.  206. 
θία-γέν-ηζ]  Grote,  III.  59. 

\αβών,  κ.  r.  λ.  ]  '  Having  caught 
them  turning  them  out  to  graze  on 
the  river  side.'  For  έττινέμονταί, 
compare  Demosth.  1274. 

10  Α.ιονύσιο%]  Grote,  X.  539,  608. 
πατρίαί  δημοκρατία;]  I  am  inclined 

to  read  μ€τρία$.  If  πάτρια;  be  kept, 
it  must  have  somewhat  of  the  same 
meaning,  "from  the  old,  constitu- 
tional, moderate  form  of  democracy, 
such  as  our  wiser  fathers  enjoyed."  See 
note  on  II.  xii.  4. 

στΓουδαρχιωΐ'τβί']  'ambitious  of  office,' 
Aristoph.  AcJi.  595. 

11  ras  φυλά;]  'The  people,'  that 
is,  '  in  divisions,  and  not  collect- 
ively.' 
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ylveaOai  ήττον  το  τας  ώνΧας  (hepeiv  τους  αρχ^οντας,  αλλα  Revolu- 
,  ν  rp-         1         ΐ       t.  ~         ,  tionsin 

μη   τταντα   τον    όημον.       1  ων    μ€ν    ουν    οημοκρατίων    αι  democra- 

μεταβοΧα]    ylyvovTai     ττασαι     (τ^χε^ον    Sia    ταύτας  τας 

αιτίας. 

Αί    ^'    okiyapylat    μβταβάΧΧουιτι    Siu    Svo    μάΧιστα  6 
,  \        ,  ι  „,  \  1  η    -  \  Revolu- 

τροττονς    τους    ψανβρωτατονς,    eva    μεν    eav    αόικωσι    το  ^j^jjg 

ττΧηθος·  ττας  yap   Ικανός  yiveTai  Ίτροστάτης,  μάΧιστα 

οταν       αύτης  συμβ^  της  όΧιγαρ'χίας  yiveaOai  τον  ηyeμόva, 

καθάτΓβρ   ev  Νοί^ω  A.υySaμις,  ος  και  ετυράννησεν  ύστερον 

των   Ναζίων.      εχει    Se  και    ή         αϋτων    αρ-χη   στάσεως  %    1305  ^ 

διαφοράς.      ότε  μεν  yap   εζ  αύτων   των  εύττόρων,  ού  των 

όντων       εν  ταΐς  άργ_αΐς,  yίyvετaί  κατάΧυσις,  οταν  oXiyoL 

σφόδρα  ωσιν  οΐ   εν   ταΐς  τιμαΐς,  οίον  εν  ^ίασσαΧίη  και  εν 

^  άλλων  Bekker. 


φίρειν  τούί  Αρχονται]  "wahlen," 
Stahr,  '  create  the  requisite  magis- 
trates,' '  provide  tliem.'  The  smaller 
bodies  are  more  amenable  to  local  and 
traditional  influences. 

VI.  I  Νάξφ]  Niebuhr,  ii.  a.  Gesch. 
IV.  189.    Grote,  iv.  143. 

2  ?χε6  δ^]  Is  it  here  that  we  find 
the  second  form  of  revolution  or  de- 
struction of  an  oligarchy  1  Does  ^χει 
5e  answer  to  eca  /n^v?  One  cause  of 
revolution  lies  in  their  misconduct  to- 
wards the  people  they  govern.  So  far 
is  clear.  The  other  is  internal,  from 
within  the  body  itself  of  the  oligarchy. 
But  this  second  form  is  not  simple,  it 
admits  of  different  cases,  which  he 
proceeds  to  enumerate.  If  we  do  not 
adopt  this  interpretation,  it  is  not  easy 
to  find  the  second  form,  the  ίλλοϊ 
Tpoiros  answering  to  the  first  clearly 
marked  one.  Schneider  finds  the  an- 
swer to  ?ca  μέν  in  μάλιστα  δ^,  and 
Schneider's  view  is  very  defensible. 
The  one  plain  cause  of  the  overthrow 
of  the  oligarchy  is  their  injuring  the 
people.  Such  injury  roiases  the  parties 
injured,  and  leads  to  the  overthrow  in 


any  case.  A  second  cause  is  in  the 
existence  of  dissensions  within  the  oli- 
garchical body  itself,  whether  there 
be  or  be  not  misgovernment  of  the 
many.  But  grant  that  these  two 
coincide,  and  that  simultaneously  with 
the  sense  of  injustice  prevailing  in 
the  great  body,  there  is  some  powerful 
leader  ready  to  their  hands  amongst 
the  oligarchs,  then  the  overthrow  is 
more  certain  and  easy.  This  view 
runs  the  two  causes  into  one  another, 
and  is  not  inconsistent  with  Aris- 
totle's very  concise  method  of  state- 
ment. 

αύτών]  I  prefer  this  reading  to 
the  one  Bekker  retains,  άλλων. 
He  mentions  another,  αύτων,  but 
I  follow  Nickes  in  substituting 
αύτων.  '  When  the  origin  of  the  dis- 
turbance is  from  within  their  own 
body, — viz.,  the  oligarchs — and  this 
is  not  a  rare  case — it  takes  different 
forms.'  So  I  would  translate  the  και 
η  έξ  αύτών. 

ev  Tah  άρχαΊς]  =  ev  Ta'is  τιμα'ΐί.  The 
two  words  are  here  evidently  used 
indiscriminately. 
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Eevolu-  "Ιστρω  και  ev  'Ή.ρακ\εΙα  καΐ  ev  αΧλαις  ττόΧεσι  σνμβζβηκεν. 
tions  in       ,      ν        ,  ,  '  ^     ,       „     ,  ,  „  ΐ\    ο  ' 

oligar-    ΟΙ  jap  μη  μ€τεγοντ€ς  των  αρ-χων  εκινονν,  βως  μετ^λαρον  οι 

'^^^^^^·     ΤΓρεσ-βύτεροί  ττρότβρον  των  αδελφών,  ύστερον      οι  νεώτεροι 

3  ττάλιν  ου  yap  αργουσιν  ενιαγοΰ  μεν  αμα  ττατήρ  τε  και 
υιός,  ενιαγου  8ε  6  -πρεσβύτερος  κα\  6  νεώτερος  ά^εΧφός. 
και  ενθα  μεν  ιτοΧιτικωτερα  εγενετο  η  οΧι'γαρ'χία,  εν  "Ιστρω 

εις  8ημον  άττετεΧεύτησεν,  εν  'Ή,ρακΧεία  <5'  εΧαττόνων 

4  εις  εξακόσιους  ηΧθεν.  μετεβαΧε  3ε  κα\  εν  Κι/ί'ίω  ή  οΧι- 
γαρ·χια  στασιασαντων  των  "γνωρίμων  αυτών  ττρος  αυτούς 
Sia  το  dXtyof?  μετεχειν  και  καθάττερ  ε'ίρηται,  ει  ττατήρ, 
υιον  μη  μετεγειν,  μη§^  ει  ττΧείους  ά^εΧφοί,  άλλ'  η  τον 
ττρεσβΰτατον  εττιΧαβόμενος  yap  στασιαζόντων  6  3ημος, 
κα\  Χαβών  ττροστατην  εκ  των  yvωpίμωv,  εττιθεμενος  εκρα- 

5  τησεν  ασθενές  yap  το  στασιαζ^ον.  και  εν  ^Έιρυθραΐς  8ε 
ετΓΐ  της  των  ΒασίΧι8ών  όXιyap^χίaς  εν  τοις  αργαίοις  χρό- 
νοις,  κο.Ίττερ  καΧώς  εττιμεΧομενων  των  εν  τ*]  ττοΧιτεία,  ομως 
Sia  το  ι^τγ'  όXίyωv  αρ-χεσθαι  άγανακτών  6  8ημος  μετεβαΧε 
την  τΓοΧιτείαν.     κινούνται  ^'  αί  oXiyapy^lai  εξ  αυτών  καΐ 

6  Sia  φιΧονεικίαν  Sημayωyoΰvτωv.  ή  Sημayωyίa  §ε  Sitt>], 
ή  μεν  εν  αύτοΐς  τοις  όXίyoις  {εyyΊvετaι  yup  Sημayωyoς  καν 


2  "Ιστρω]  Istros  on  the  Borystlienes 
is,  historically,  extremely  obscure. 

3  έκίνουν]  'kept  agitating.' 

ίνθα  μέν]  'At  Marseilles.'  Niebulir 
il.  a.  Gesch.,  τν.,  639,  speaks  of  its 
"reputation for  good  order. "  Grote,  III. 
532,  and  note.  "The  senate  was 
originally  a  body  completely  close, 
which  gave  rise  to  discontent  on  the 
part  of  the  wealthy  men  not  included 
in  it :  a  mitigation  took  place  by  admit- 
ting into  it,  occasionally,  men  selected 
from  the  latter." 

άτΓ€τε\€ύτησεν]  '  finally  ended. ' 

4  KviSifi]  its  internal  history  un- 
known. 

άλλ'  rj  Thv  τνρΐσβύτατον]  'but  only 
the  eldest.'  ί 

Γ 


5  ''^ρυθραί{\  but  little  known,  Grote, 
III.  243,  note  2. 

των  h  ΤΎ)  7Γολιτεί(?]  is  the  subject  to 
(τημ€Κομένωι>,  '  although  those  in  the 
government  exercised  their  piower 
well.' 

φίλονίίκίαν]  '  from  personal  rivalry. 

6  ot  Trepi  'Καρικλέα]  This  allusion  to 
Charicles,  for  we  may  limit  the  ex- 
pression to  him,  is  endorsed  in  Biogr. 
Diet,  art.  Charicles.  In  the  passage 
there  quoted  from  Lysias,  contr. 
Eratosth.  p.  125,  the  expression 
Χαρίκλίΐ  κα.1  KpiTtg,  καΐ  Ty  έκίίνων 
eraipei?  supports  Aristotle's  remark, 
and  after  the  death  of  Critias,  he  is 
considered  by  Mr.  Grote  as  the  leader 
of  the  more  violent  party,  viii.  370. 
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ττάνυ  oXlyot  ώσιν,  οίον  eu  τοΐς  τριάκοντα  ^ Α,θηνησιν  οι  Trepi  Eevolu- 

V       Λ  '     "  ^  '  ί  -  ' 

Λ.αρικΑ€α    ίσχυσαν    τους    τριάκοντα    όημαγωγουντες,    και  oligar- 

,           ί          ^    /Τ.    '              χ        5    \          >       \  chies. 
ei'  τοις  τετρακοσιοις  οι  ττερι  Ψρυνιχον  τον  αυτόν  τροττον),  

η  οταν  τον  ογλον  8ημα'γω'γωσιν  οί  ev  Trj  όλιγαρ-χία  οντες, 
οίον  ev  Ααρίσσί]  οί  ττοΧιτοφΰλακες  Sia  το  αίρεϊσθαι  αυτούς 
τον  o)(\ov  ε3ημα'γω'γουν'  και  ev  οσαις  όΧι'γαρ'χίαις  οι^χ 
ούτοι  αίροΰνται  τας  αρχάς  e^  ων  οι  άρχοντες  εισιν,  άλλ'  αί 
μεν  αρχαι  εκ  τιμημάτων  μεγάλων  εισιν  η  εταιριών,  αίροΰν- 
ται ^'  οί  όττΧϊται  η  6  3ημος,  οττερ  εν  ^Αβύδω  συνεβαινεν. 
καΐ  οτΓου  τα  δικαστήρια  μη  εκ  του  ττολιτεΰματός  εστίν  η 
δημαγωγοΰντες  γαρ  ττρος  τας  κρίσεις  μεταβάΧλουσι  την 
ΤΓοΧιτείαν,  οττερ  κα\  εν  'ΐΙρακΧεία  εγενετο  Trj  εν  τω  ΐΐόντω. 
ε'τι  οταν  ε'νιοι  εις  ελάττονς  ελκωσι  την  οΧιγαρχίαν  οί 
γαρ  το  Ίσον  ζητοΰντες  αναγκάζονται  βοηθον  ετταγαγεσθαι 
τον  δημον.  γίγνονται  §ε  μεταβοΧαι  της  όΧιγαρχίας  και  8 
ϋταν  άναΧώσωσι  τα  'iSia  ζώντες  άσεΧγώς'  καΙ  γαρ  οί  τοιού- 
τοι καΐνοτομεΐν  ιζητοΰσι,  και  η  τυραννίδι  εττιτίθενται  αυτοί  1306 
η  κατασκευάζονσιν  έτερον,  ωσττερ  Ίτηταρΐνος  Αιονυσιον  εν 
Συρακοΰσαις.  κα]  εν  "ΆμφιττόΧει,  ω  όνομα  ην  Κ,Χεότι- 
μος,  τους  εττοίκους  τους  ΧαΧκι8εων   ηγαγε,   κα\  εΧθόντων 


οΐ  Trepl  Φρύνιχον]  Mr.  Grote,  VIII. 
85,  takes  tliis  expression  as  singular 
'  Phiyniclius.'  As  in  the  last  case, 
we  should  from  Xenophon  have  con- 
sidered Critias  as  the  more  prominent 
member  of  the  Thirty,  so,  from 
Thucydides,  Antiphon  would  here  have 
taken  the  place  of  Phrynichus,  yet 
the  assassination  of  this  latter  seems 
to  show  that,  in  the  common  opinion, 
the  leadership  assigned  him  by  Aris- 
totle was  correctly  assigned  him. 

Ααρίσσ^]  Herm.  Pol.  Ant.  §  178. 
Compare  also  ill.  2,  1,  a  passage 
which  bears  witness  to  internal  dis- 
putes. 

τΓοΚίτοφυΚακΐί\  The  word  occurs 
again  II.  8,  9,  as  one  of  the  foms  of 
superior  magistrates. 

Άβύζω]  Little  else  known  of  Abydos' 


internal  history.  It  was  a  colony  of 
Miletus,  Herm.  Pol.  Ant.  §  78. 

7  μτι  iK  τον  πο\ίΤ€ύματοί'\  '  are  not 
formed  of  members  of  the  govern- 
ment. ' 

TTpbs  Tas  κρίσ€ΐί]  'with  a  view  to  in- 
fluence decisions.' 

8  dffeXyws]  'dissolutely,'  Ch.  V.  i. 
This  is  the  great  point  urged  in  Plato, 
Repub.  VIII.,  and  almost  the  only  one 
dwelt  on. 

Ίππαρ'ίνοί']  Grote  X.  599,  XI.  69, 
76.  Arnold,  Rome,  Vol.  i.  Ch.  21. 
He  was  father  of  Dion.  It  appears 
that  he  completely  re-established  his 
fortune. 

'λμ<ριτΓ&\ΐ{\  Ch.  III.  4,  where  those 
whom  he  here  calls  ίττοίκουί,  are 
called  aTrot'/cows.  Cleotimus  not  known. 
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Revolu-  ^ιεστασίασεν  αυτούς  ττρος  τους  εύττόρους.  κα\  εν  Alylvt]  6 
tions  in,  ^j.,  ^v'  ,y       ,        ,  ' 

oligar-    T'?!'  ττραζιν  την  -ττρος  Λ^αρητα  ττραζας  ενεγείρΐ]σε  μεταρα- 

chies.     -^^-^   ^^^j^   -ττόλίτείαν    Sia   τοιαύτην   αιτίαν.      οτε    μεν  ουν 

9  ετηγειρονσί  τι  κινεί  ν,  6τε  §ε  κΧετττουσι  τα  κοινά'  οθεν  ττρος 

αυτούς  στασιαζουσιν  η  ούτοι   η  οΐ  ττρος  τούτους  μαγόμενοι 

κΚετΓΤοντας,  οττερ  εν  'Ά.ΤΓοΧΧωνία  συνέβη  Trj  ev  τψ  ΤΙόντψ. 

το  ομονοούσα  §ε  ό\ιγαρ~^ία  ουκ  εύ^ιάφθορος  εζ  αύτης.  ση- 
μεΐον  Se  ή  εν  ΦαρσάΧω  ττοΧιτεία·  εκείνοι  yap  oXlyoi  οντες 
ΤΓοΧΧων  κύριοι  εισι  Sia  το  γ^ρησθαι  σφισιν  αύτοΐς  καΧως. 
καταΧΰονται  8ε  και  οταν  εν  τ*]  όΧιγαρ'χία  ετεραν  oXiyap- 

JJ  'χ^ίαν  εμτΓΟίωσιν.  τοΰτο  ^'  εστίν  οταν  του  τταντος  ττοΧιτεΰ- 
ματος  οΧΐΎου  οντος  των  μέγιστων  αρ·χ_ων  μη  μετε~χωσιν  οι 
oXiyoi  ττάντες,  οττερ  εν  "YiXi^i  συνέβη  ττοτε·  της  ττοΧιτεΙας 
yap  Si''  όΧίγων  ούσης  των  γερόντων  όΧίγοι  ττάμταν  εγίνοντο 
Sia  το  αισίους  είναι  ενενηκοντα  οντάς,  την  α'ιρεσιν  8υνα- 
στευτικην  είναι  και  ομοίαν  Trj  των  εν  Αακε8αίμονι  γερόντων. 


9  A-lyivri  την  ττράξιν]  I  can  find  no 
allusion  to  this  apparently  well  known 
transaction. 

TL  Kiveiv]  'to  effect  some  political 
change. ' 

wpbs  αύτούί]  "unter  sicli,"  Stahr, 
referring  it  and  oSroi  to  the  same 
people.  Yet  the  Greek  hardly  war- 
rants this,  however  much  the  sense 
may  require  it. 

οΰτοί]  "The  thieves." 

ΆτΓολλωί'ίςι]  See  above,  ill.  13. 

10  ομονοούσα  δέ,  κ. τ.  λ.]  Άη  oli- 
garchy if  it  do  but  avoid  dissension,  and 
act  in  concert,  is  not  easily  destroyed 
by  any  fault  of  its  own.'  Such  is  the 
view  Stahr  takes   of   the  passage, 

wird  nicht  leicht  durch  ihre  eigene 
Schuld  zu  Grunde  gerichtet."  There 
is  much  in  the  context  to  favour  this 
view.  There  is  another  admissible,  I 
think,  'is  not  easily  destroyed  from 
without,  by  external  causes.'  The 
passage  illustrates  the  chapter  on 


ομόνοια,  Eth.  IX.  6,  p.  1167,  b.  7, 
where  he  calls  it  πολίτικη  φιλία. 
In  both  views  the  great  point 
for  our  oligarchical  government  is  to 
secure  internal  union,  where  the  two 
separate  is  in  this.  In  Stahr's  it  will,  if 
united,  bear  up  against  the  evil  effects 
of  its  own  faults ;  in  the  other  view  it 
will  be  proof  against  dangers  from 
without. 

II  Ήλιδι]  ThepoliticalhistoryofElis 
is  not  weU  known.  Whilst  connected 
with  Sparta,  its  government  would,  of 
course,  be  oligarchical.  Later  we 
hear  of  factions  as  in  the  other 
Greek  states. 

0\iyoi  ττάμπαν,  κ.  τ.  λ.]  '  Very  few 
were  admitted  into  the  gerusia  be- 
cause the  members  were  life  mem- 
bers, and  only  ninety  in  number,  and 
those  few  were  chosen  only  from 
certain  families,  and  in  a  manner 
similar  to  that  of  the  Gerontes  at 
Laoeda^mon,'  Miiller,  Dorians,  U.  100. 
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ylyverai  Se  μεταβολή  των  όΧιγαργιων'^  κα\  ev  ττοΧεμω  και  εν  Revolu- 
,         .  ,       ί  r     «         ν       ν  ,  ,  tions  in 

€if»]vrj,  €v  μεν  ττοΑεμω  όια  την  ττρος  τον  οημον  αττιστιαν  στρα-  oligar- 

Τίώταις  άναγκα'ζομενων  γ^ρησθαι   (ω  yap  αν  εγ-χειρίπ-ωσ-ιν.  "'^'^'^' 

οντος  ΤΓολλάκις  yίyvετaι  τύραννος,  ωσττερ  εν  Ιίορίνθω  Ύιμο- 

φάνηί'  άν  §ε  ΤΓΧειονς,  ούτοι  αύτοΐς  ττεριττοιουνται  ^υναστεΙανΥ 

ότε  Se  ταΰτα  8ε§ιότες  μετα§ί§6ασι  τω  ττΧηθει  της  ττοΧιτείας 

Sia  το  avayKa^eaeai  τω  8ημω  γ^ρησθαι.      εν  8ε  Trj  είρηννι  §ια  ΐ3 

την  ατΓίστίαν  την  ττρος  αλΧηΧους  εyγειp^'ζoυσL  την  φνΧακην 

στρατιώταις  κα\  αργοντί  μεσι3ίω,  ος  ενίοτε  yίvετaι  κύριος 

αμφοτέρων,  οττερ  συνέβη  εν  Ααρίσ-ση  εττΊ  της  των  Άλευα- 

Swv  αργής  των  ττερι  Σΐμον  και  εν  Άβύ8ω  εττΐ  των  εταιριών 

ων  ην  μία  J]  ^Ιφιά8ου.     γίνονται  §ε  στάσεις  και  εκ  του  ΐ4 

ττεριωθεΐσθαι    ετέρους   ύφ'    ετέρων   των   εν    Trj  όΧιγαργΙσ 

αυτών  κα\  καταστασιαζεσθαι  κατά  γάμους  η  §ίκας,  οίον  eV 

γαμικης    μεν    αιτίας    αϊ   είρημέναι    ττρότερον,   κα]   την  εν 

^Έιρετρία  <5'  ολιγαρ-χίαν  την  των   ιτητέων  Αιαγόρας  \_^ε'^ 

okiyapxLKwv  Bekker. 


12  ο\ι.·γαρχιων]  I  see  no  objection  to 
adopting  with  Stahr  this  change  for 
Bekker's  oKiyapxiKQiv.  Not  that  in 
the  other  case  there  is  any  difficulty. 
It  is  so  easy  to  supply  τνοΚιτΐΐων. 

στραηώταΐίΐ  'Mercenaries,'  'pro- 
fessional soldiers,'  such  as  those 
maintained  by  the  Spartan  govern- 
ment at  Athens,  under  the  Thirty. 

φ  yap  &v,  K.  T.  λ.]  '  He  in  whose 
hand  they  place  the  command.'  Com- 
pare Grote,  XI.  194. 

Ύιμοφάν-ηί]  The  brother  of  Timo- 
leon,  commanded  the  Corinthian 
troops  in  the  war  against  Argos.  He 
' '  stood  forth  as  despot,  taking  the 
whole  government  into  his  own 
hands." 

1 3  μεσίδιω]  '  An  arbiter  between 
the  two  factions.'  "From  experience, 
as  we  must  presume,  of  the  par- 
tiality which  their  domestic  factions 
carried  into  the  administration  of 
justice,  it  became  a  general  practice 


to  elect,  by  the  name  of  podesta,  a 
citizen  of  some  neighbouring  state  as 
their  general,  their  criminal  judge  and 
preserver  of  the  peace."  HaUam, 
Middle  Ayes,  I.  395,  6. 

Twv  irepl  Σιμον]  unknown  really,  as 
the  doubts  on  the  name  seem  to  show. 

'ϊφιάδου]  Grote  x,  521,  note,  with 
the  conjecture  there  given. 

14  τΓβριωθείσβαι]  passive,  '  repul- 
sam  ferre. ' 

αντων]  Coray  suggests  6ντων,  and 
the  proposal  is  attractive,  as  αντων 
seems  not  at  all  wanted.  Stahr  re- 
tains αύτων.  '  Themselves  also 
of  the  oligarchy.' 

καταστασιά^εσθαι]  '  being  borne 
down  by  party. ' 

'Έρΐτρία]  Like  its  neighbour  and 
rival  Chalcis,  Eretria  in  the  period  of 
its  prosperity  was  oligarchical.  Com- 
pare Ch.  IV.  9,  and  the  references  there 
given  for  Chalcis.  Diagoras  is  un- 
known. 


362  Π0ΛΙΤΙΚ£2Ν  θ.  (Ε.)  [Lib. 

Eevolu-   κατίΧυσεν  αδικηθείς  ττερΊ  γάμον.      βκ  Se  δικαστηρίου  κρί- 
^olitfar^    σεωί  η  ev  'Ή ρακΧεία  στάατις  eyeveTO  κα\  ev  θήβαις,  εττ' 
chies.     atV/q  μοιγβίας  δικαίως  μεν  στασυοηκως  Se  ττοιησαμίνων  την 
15  κολασιν  των  μεν  εν  'ΥίρακΧεΊα  κατ'  Έίΐιρυτίωνος,  των  εν 
1306  Β  θηβαις  κατ'  Αρχαίου-  εφιΧονείκησαν  yap  αυτούς  οΐ  εχθροί 
ι6  ωιττε  δεθηναι  ev  ayopa  εν  τω  κΰφωνι.      ττοΧΧαΊ  δε  καΐ  δια 
το  ayav  δεσττοτίκας  είναι  τας  6Xιyapγiaς  υττο  των  εν  Tfj 
ΤΓοΧιτεία  τίνων  δυσχερανάντων   κατεΧύθησαν,  ωσττερ  ή  εν 
Ίζ.νίδω  καΐ  η  εν  Χ/ω  oXiyapyla.     ylyvovTai   δε  κα\  άττό 
σνμτΓτώματος  μεταβοΧα\  κα\  της  καΧουμενης  ττοΧιτείας  κα). 
των  oXiyap-^icov  εν  οσαις  άττο  τιμήματος  βουΧεύουσι  κα\ 
17  δικαζουσι  κα\  τας  αΧΧας  αρχάς  αρχουσιν.     τοΧΧακις  yap 
το  ταχθεν  ττρωτον  τίμημα    ττρος  τους   τταροντας  καιρούς, 
ωστε  μετέχειν  εν  μεν  TVj  oXiyapyla  6XΊyoυς  ev  δε  tj?  ττολί- 
τε'ια  τους  μέσους,   ενετηρΊας  yιyvoμεvης  ^ί'   ειρήνην   η  δι' 
αΧΧην  τιν^    εύτυχιαν    συμβαίνει    ττοΧΧαττΧασίου  yίyvεσθaι 
τιμήματος  αζιας  τας  αυτας  κτήσεις,  ωστε  τταντας  τταντων 
μετε-χειν,  οτε  μεν  εκ  ^Γpoσayωyης  κα\  κατα  μικράν  yivo- 
μενης  της  μεταβοΧης  κα\  Χανθανοΰσης,  ότε  δε  και  θαττον. 
ι8  Αί  μεν  ουν  oXiyapylai  μεταβάΧΧουσι  καΙ  στασιά'ζουσι  δια 
τοιαύτας  αιτίας.     οΧως  δε^  αί  δημοκρατίαι  κα\  oXiyapyiai 
εξίστανται  ενίοτε  ουκ  εις  τας  εναντίας  ττοΧιτείας  αλλ'  εις 
^  και  Bekker. 


15  θ·ηβαΐί]  The  name  of  Archias  is 
prominent  in  Theban  history,  but 
Mr.  Grote,  x.  118,  does  not  seem  able 
to  connect  the  anecdote  here  given 
with  the  history  of  Thebes. 

στασίωτίκίο!]  '  in  a  factious  spirit. ' 

έφίλονβίκησαΐ']  '  They  carried  so  far 
their  desire  for  personal  or  party  ven- 
geance on  them.' 

κυφωνί]  'pillory.' 

16  Χίω]  To  what  period  does  this 
refer?  for  the  oligarchy  at  Chios, 
before  its  revolt  from  Athens,  B.  c. 
412,  is  mentioned  as  singularly  pru- 
dent. 


airh  συμτΓτώματοζ]  'from  an  acci- 
dent. ' 

Tas  &\\as  dpxds]  Compare  the 
language  in  III.  I,  6,  7. 

17  Trpos  τούί  wapbvTas  καίρούί]  'For 
the  time  being,'  'to  suit  the  then  cir- 
cumstances. ' 

πολλαιτλασίον,  κ.  τ.  λ.  ]  '  That  the 
property  which  was  rated  at  a  given 
sum  so  increases  in  value  as  to  be 
capable  of  being  rated  at  a  sum  many 
times  as  great.'  The  sentence  is  not 
quite  regular  in  construction. 

f/c  wpoaaywyrji]  'by  degrees.' 

18  I  have  omitted  και.  Bekker 


aristocra- 
cies. 


VIII.  (V.)  7.]        Π0ΛΙΤΙΚί2Ν  θ.  (Ε.)  363 

Tct?  ev  τω  αντφ  yevei,  οίον  eK  των  ερνόμοιν  δημοκρατιών  και 
οΚίΎαργιων  εις  τας  κυρίους  και  e/c  τούτων  €ΐς  εκεινας. 

Έί/       ταΐς  άριστοκρατίαις  j'ljvovTai   αί  στάσεις  αί  >j 

\     η  ν      ν    ΐΛ  '  ^  "  '  "  "  -  Revolu- 

μεν  όια  το  ολίγους  των  τιμών  μετεχειν,  οττερ  ειρηται  κινειν  ^j^ug 

κα\  τας  όΧιγαρχ^ίας  Sia  το  και  την  άριστοκρατίαν  oXiyap- 

■χ^Ιαν  είναι  ττως'  εν  αμφοτεραις  yap  oXiyoi  οι  άρχοντες,  ού 

μεντοι  Sici  ταύτον  ολι'γοί,  εττεί  §οκεΐ  γε  ^ίά  ταΰτα  κα\  η 

αριστοκρατία   όΧιγαρχ^ία  είναι.     μάλιστα  δε  τοΰτο   συμ-  τ. 

βαινειν  άναγκαΐον,  οταν  η  τι^  ττληθος  των  ττεφρονηματισμε- 

νων  ως  ομοιον  κατ'  άρετην,  οίον  εν  Αακεδαίμονι  οϊ  λεγόμενοι 

ΤΙαρθενίαι  (e/c  των  όμοιων  yap  ησαν^,  ους  φωράσαντες  εττι- 

βουλεΰσαντας    άττεστειλαν    Τάραντος   οίκιστάς.       η  οταν 

τίνες  άτιμάζωνται  μεγάλοι  οντες  και  μηθενος  ηττους  κατ^ 

άρετην  ύτΓΟ  τίνων  εντιμότερων,  οίον  Α.ΰσανδρος  ΰττο  των 

βασιλέων.      η  οταν  άνδρώδης  τις  ων  μη  μετε-^])  των  τιμών,  3 

οίον  Ι^ινάδων  6  την  εττ'  ^ Α.γησίλάω  συστησας  εττίθεσιν  εττι 

τους  ^τταρτιάτας.      ετι  οταν  οι   μεν  άττορωσι  \ιαν,  οΊ  <5' 

εύτΓορωσιν  και  μάλιστα  εν  τοϊς   ττολεμοις  τοΰτο  γίνεται. 

συνέβη  δε  καΐ  τοΰτο  εν  Α.ακεδαίμονι  ΰττο  τον  ^Ιεσσηνιακον 

"  τό  Bekker. 


mentions  its  omission  by  one  MS. 

κυρίους]  'despotical,'  'absolute/ 
"  willkiihrliohe,"  forms  in  which  their 
respective  principles  are  developed 
■without  any  check,  when  the  law  is 
set  aside.  Compare  his  division  of 
democracies  and  oligarchies  in  VI. 
(VI.)  Chaps.  IV.  and  v. 

VII.  I  δκχ  τό  καΐ  TT)V,  κ.  τ.  λ.] 
Of  course,  so  far  as  they  agree,  they 
would  be  liable  to  the  same  influences. 

δοκεΐ  7e]  'seems,'  and  yet  is  not.' 

2  Ti  ττλήθοϊ]  This  change  I  consider 
imperatively  required  by  the  sense, 
as  in  VII.  (VI.)  vill.  12.  '  men  there 
be  a  number  of  high-spirited  men,  men 
confident  in  themselves  as  being 
equal  in  merit  to  their  governors.' 
I  should  greatly    prefer   ομοίων  to 


βμοιον  as  far  as  sense  goes,  and  it  is 
adopted  by  Coray.  But  βμοιον  may 
be  referred  to  πληθοί,  and  the  change 
is  not  absolutely  necessary. 

Uapeeviat]  Muller,  Dorians,  n.  85, 
Grote  in.  512. 

έκ  των  όμοιων  yap  ^jaav]  If  this  is 
genuine,  I  am  at  a  loss  to  understand 
it.  It  must,  I  think,  be  the  addition 
of  some  ignorant  commentator. 

Αύσανδρο3'\  See  Ch.  I.  10,  note. 

3  iir'  Ά'/ησιλάω]  This  must  mean 
'  in  the  reign  of  Agesilaus,'  but  I 
should  prefer  to  read  Ά~/ησι\έω,  the 
genitive.  This  is  the  commoner  con- 
struction of  έττί,  when  it  is  used  to 
mark  time.  Schneider  reads  Αγησι- 
λάου. For  Cinadon's  conspiracy,  see 
Xenophon,  ITell.  ni.  3. 


864  ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  θ.  (Ε.)  [Lib. 

Revolu-   "πόΧβμον.     ^ηΚον  Se  καΙ  τοντο  εκ  της  Τυρταίου  ττοιησβως 
aristocra-  '^i?   καΧονμενης  Έίύρομίας·    ΘΧιβόμενοι    yup  Tipe?   Sia  τον 
"'^'^·      ττόΧεμον  ηζίουν  ανά8αστον  ττοιεΐν  την  -χωράν.     έ'τί  eav  τις 
'307    4  μβγας  ^  καΙ  δυνάμενος  ετι  μείζων  εΐναι.  Ίνα  μοναργτ],  ωσττερ 
ev  Αακ:€8αίμονι  SoKel  Τ1αυ(τανίας  ό  στρατη'γησας  κατα  τον 

5  ]\ίη8ικον  ττόΧεμον  και  ev  1ίαρ-χη§όνί  "Α,ννων.  Χΰονται 
μάΧιστα  α'ι  τ€  ττοΧιτεΐαι  και  αι  αριστοκρατ'ιαι  Sia  την  ev 
avTf]  Tf]  ΤΓοΧιτεία  τον  8ικαίου  τταρεκβασιν.  ο.ργη  yap  το 
μη  μεμΐ-χθαι  καΧως  ev  μεν  τ>]  ττοΧιτεία  ^ημοκρατΊαν  κα\ 
oXiyapyiav,  εν  Se  τ>;  αριστοκρατία  ταΰτά  τε  καΙ  την  άρε- 
την,  μάΧιστα  8ε  τα  Svo'  Xeyw  Se  τα  Suo  8ημον  κα\  oXiyap- 
χιαν  ταΰτα  yap  αι   ττοΧιτεΙαι   re  ττειρωνται  μιyvvvaι  και 

6  at  ΤΓοΧΧαΙ  των  καΧουμενων  αριστοκρατιών,  ^ιαφέρονσι  yap 
των  ονομαζόμενων  ττοΧιτειων  αι  αριστοκρατίαι  τούτω,  καΐ 
Sia  τοντ'  εισιν  αι  μεν  ^ττον  αί  8ε  μάΧΧον  μόνιμοι  αύτων 
τας  yap  αττοκΧινονσας  μαΧΧον  ττρος  την  6Xiyap^j.av  αριστο- 
κρατίας κάΧουσιν,  τας  (5e  ττρος  το  ττΧηθος  ττοΧιτείας.  Sio- 
ττερ  ασφαΧεστεραι  αί  τοιαΰται  των  έτερων  είσιν  κρεΐττόν 
τε  yap  το   ττΧεΐον,  και    μάΧΧον    aya7Γωσιv  Ίσον  ε-χοντες. 

7  οί  <5'  εν  ταΐς  εύττορίαις,  άν  η  ττοΧιτεία  §ι3ω  την  υ7Γερο·^'}ν, 
νβρίζειν  ζητοΰσι  κα).  ττΧεονεκτεΐν.     οΧως  §''  εφ^  όττότερον 


4  Τυρταίου]  For  his  life  and  history, 
with  the  necessary  references,  see 
Smith,  Biogr.  Oict. 

τον  ΉΙΐσσηνίακον  ττόλί/ζο;/]  The  second 
Messenian  war. 

Bwo^i'as]  Grote,  ll.  573. 

άνάδαστον']  see  Ch.  V.  5. 

'iva  μοναρχχΐ]  sc.  στασιάζει. 

ΐΐανσανίαί']  see  Ch.  I.  10. 

"Αί'ί'ωί']  Grote,  X.  552,  note.  Heeren, 
African  Nations,  I.  112;  also  Justin, 
XXI.  4,  "regnura  invadere,  interfecto 
senatu,  conatus  est  Hanno." 

5  έν  avrf  rfj  ττολίτβίςι]  '  In  the  ac- 
tual constitution  of  the  government.' 

ev  Trj  TToXiTiiq.,  κ.  τ.  λ.  ]  This  is 
consistent  with  his  language,  VI. 
(IV.)  vm.  8,  9. 


6  ξίαφίρουσι]  Is  this  'differ and  are 
superior  to  V 

όνομα'ςομένων']  See  VI.  (IV.)  VIII. 
I.  This  passage  is  in  favour  of  the 
change  there  advocated  of  νομιζομένη. 
into  όνομαζομένη^. 

αί  τοιανται]  sc.  αϊ  Trphs  το  ττΧηθο; 
αποκΚΙνουσαί. 

τό  π'\€ΐον'\  sc.  άρίθμφ  '  in  number,' 
the  numerical  majorit3^ 

μάλλον  άγαττώσΐ!/]  '  And  they  are 
more  inclined  to  acquiesce  in  the 
simple  equality,  whereas  the  wealthy, 
if  the  form  of  government  recognise 
their  superiority,  do  not  rest  content 
with  this,  but  grow  insolent,  and  grasp 
at  moj-e. ' 


VIII.  (V.)  7.]        ΠΟΛΙΤΙΚίϊΝ  θ.  (Ε.) 
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au  eyKklvri  η  TroXiTe'a,  eiri  ταΰτα  μεθίσταται  εκατίρων  το  Eevolu- 
,  ,  '  ,  ^       ,      <  .        ,        ,      η»  ,  tions  in 

σψ€τερον  αυζανοντων,  οιο^  η  μεν  ττοΛίτεια  εις  οημον,  upi-  aristocra- 

στοκρατία      εις  όΧΐ'γαρχίαΐ'.     η  et?  τάναντία,  οίον  η  μεν 

αριστοκρατία  εις  §ημον  (w?  ά8ικούμενοι  γαρ  ττερισττωσιν  εις  8 

τουναντίον  οι  άττορώτεροι),  αι  3ε  ττοΧιτεΐαι  εις  όλιγαρχίαν 

μόνον  yap  μόνιμον  το  κατ'   αζίαν  'ίσον  κα\  το  εγειν  τα 

αυτών.     συνέβη  8ε  το  ειρημενον  εν  θουριοις'  Sia  μεν  ycip  g 

το  άτΓΟ  ττΧεΙονος  τιμήματος  είναι   τας  αρχ^ας  εις  εΧαττον 

μετέβη  και  εις  αργεια  ττΧείω,  Sia        το  την  yjipav  οΧην 

τους  γνωρίμους  συγκτησασθαι  τταρα  τον  νόμον  η  yap  ττο- 

Χιτεία  6Χιγαρ·χικωτερα  ήν,  ωστε  ε^ΰναντο  ττΧεονεκτεΐν  6  8ε 

^ημος  γυμνασθείς  εν  τω  ττοΧέμω  των  φρουρών  εγενετο  κρε'ιτ- 

των,   εως  άψεΐσαν  της  χωράς  οσοι   ττΧείω  ^σαν  έχοντες. 

€τι  Sia  το  ττάσας  τας   αριστοκρατικας  ττοΧιτείας   οΧιγαρ-  \ο 

χικας  είναι  μαΧΧον  ττΧεονεκτοΰσιν  οι  γνώριμοι,  οίον  κα\  εν 

Αακε3αίμονι  εις  όΧίγους   αι    ουσ'ιαι   έρχονται·    και  εζεστι 

ΤΓΟίεΐν  ο  τι  άν  θεΧωσι  τοις  γνωρίμοις  μαΧΧον,  και  κη8εΰειν 


7  Μ  ταύτα]  '  It  is  into  this  one 
of  its  two  constituent  elements  that  it 
changes. ' 

έκατέρων]  'As  each  of  the  two  tries 
to  increase  its  influence.' 

8  τΓίρίσιτωσίν]  sc.  ireptAicei,  ire- 
piayei,  '  They  draw  it  round  to. ' 

μόνιμον  τ6  κατ'  άξίαν  ίσον,  κ.  τ.  λ.] 
In  other  words,  μόνον  yap  μόνιμον  τί> 
δίκαιον.  These  are  the  two  great  di- 
visions of  political  justice;  the  first 
is  the  principle  of  τό  διανίμητικόν 
δίκαιον,  the  second,  that  of  τό  διορθω- 
τικόν,  Elh.  v..  Chaps,  vi.  vii. 

9  τό  είρημένον]  What  does  this  refer 
to  ?  Must  it  be  carried  back  to  §  5, 
the  την  έν  airy  ττολιτείφ  τοΰ  δικαίου 
■παρίκβασιν,  or  should  it  be  rather, 
'  We  have  an  instance  of  this  twofold 
change  in  Thurii'  ?  The  original  con- 
stitution leant  toΛvards  wealth,  an 
oligarchy.  This  tendency  was  not 
checked,    and  the  government  be- 


came more  oligarchical.  Hence  came 
a  re- action  in  a  democratical  sense. 

irXeiOJOs]  '  too  high  a  quahfica- 
tion,'  "  Un  cans  trop  έίενέ,"  St. 
Hilaire. 

eis  ^λαττον,  κ.τ.\.]  '  It  was  changed 
into  a  lower  rate  (sc.  τίμημα),  and  the 
number  of  magistracies  was  increased.' 
This  is  one  step  of  the  re-action  to- 
wards democracy.  Then  comes  the 
second  point,  in  which  the  oligarchy 
had  gone  too  far. 

oKiyapxiKWTdpa']  '  had  a  strong  oli- 
garchical tendency.' 

των  φρουρών]  '  The  guards,  merce- 
nary, it  would  appear,  maintained  by 
the  oHgarohs.' 

10  o'XiyapxiKa.s  dvai  μάλλον]  'hav- 
ing more  of  the  oligarchical  than  of 
the  democratical  character.' 

και  iv  Αακεδαίμονι]  So  that  Aristotle 
considers  the  proper  character  of  the 
Lacedaemonian  constitution  to  have 
been  aristocratical. 
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ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  θ.  (Ε.) 


[Lib. 


Eevolu-   ^'^^  θελωσ-ιν.      Sio  και  η  Αοκρων  ■ττόλις   άττώλετο  €Κ  της 


tions  in  ^  ^  η  /        d     ,  ,        ■>      ,\      ·.  r 

aristocra-  ττρος  Αιονύσιοί^  κηό€ΐας'   ο  ev  δημοκρατία   ουκ  αν  eyeveTO, 

' —  ού8'  αν  ev  αριστοκρατία  ev  μeμιyμev^].     Μαλίστα  Se  \αν- 

"  θάνου<τίν  αΐ  αριστοκρατΊαι  μεταβάΧλονσαι  τω  Χΰβσθαι  κατα 

μικρόν,  οττερ  είρηται  ev  τοις  ττρότβρον  καθόλου  κατα  ττασών 

των  τΓοΧιτειων,  οτι   αΊτιον  των  μεταβολών  και  το  μικρόν 

εστίν  οταν  yap  τι  ττροωνται  των  ττρος  την  ττολιτείαν,  μετα 

τούτο  και  αλλά  μικρω  μεΐζον  εύχ^ερεστερον  κινοΰσιν,  εως  αν 

ϊ2  ττάντα  κινησωσι  τον  κόσμον.      συνέβη  Se  τούτο  καΐ  εττί  της 

θουρίων   ΤΓολίτείας.      νόμου    yap    οντος    Sia    ττεντε  ετων 

στpaτηyεΐv,  yεvόμεvoΊ  τίνες  ττολεμικο]  των  νεωτέρων  και 

τταρα  τω   ττλήθει  των   φρουρών  εύδοκιμοΰντες,  καταφρονή- 

σαντες  των  εν  τοις  ττράγμασι  καΙ  νομ'ι'ζρντες  ρα8ίως  κατα- 

σχησειν,  τούτον  τον  νόμον  λΰειν  εττεγε'ιρησαν  ττρωτον,  ώ'στ' 

εζεΐναι  τους  αυτούς  συνε-χως  στpaτηyεΐv,  ορωντες  τον  §ημον 

13  αυτούς  "χειροτονησοντα  ττροθνμως.     οΐ  ^'  εττΐ  τούτω  τετay- 

μενοι  των  αρ-χόντων,  οι  καλούμενοι   σύμβουλοι,  όρμησαντες 

το    ττρωτον    εναντιοΰσθαι  συνεττείσθησαν,  υττολαμβάνοντες 

τούτον  κινησαντας  τον  νόμον  εασειν  την  αλλην  -ττολιτείαν, 

ύστερον   §ε  βουλόμενοι  κωλύειν    άλλων   κινουμένων  ούκετι 

ττλεον  εττοίουν  ούθεν,  άλλα  μετεβαλεν  η  τάζις  ττασα  της 

Ίτολιτείας  εις  δυναστείαν  των  εττιχειρησάντων  νεωτερίζειν. 


Αοκρωι/]  It  ceased  to  be  a  free  city, 
and  ultimately  was  revolutionised.  Its 
connection  with  Dionysius  is  cha- 
racterised as  an  act  of  grave  im- 
prudence, see  Grote,  X.  663,  XI.  187. 
It  was  the  younger  Dionysius  who 
caused  its  ruin.  His  mother  was  a 
Locrian  woman. 

1 1  TrpSrepov]  Ch.  III.  10. 

Ti  ττροωνται.^  '  have  abandoned  some 
one  point.' 

eixep^arepov^  'more  easily.' 

καΐ  iwi]  Not  only  did  the  changes 
mentioned,  §  9,  take  place,  but  this 
also. 

12  δίά  πέντΐ  έτων\  ■' At  an  interval 


of  not  less  than  five  years.' 

των  ev  Tots  πραΎμασι]  '  Those  in 
power.' 

κατασχήσ€ΐν]  '  hold  their  own,' 
'  succeed, '  or  supplying  τα  ττρά-γ- 
ματα,  '  get  the  govemment  into  their 
hands.' 

13  iwl  τούτψ]  '  to  jirevent  this.' 

σύμβουΚοί]  We  find  this  term  in  use 
at  Athens,  Pol.  Ant.  138,  but  in  such 
a  sense  as  the  one  here  required,  I 
cannot  find  it  elsewhere. 

τύν  έτΓίχαρησάντων^  '  in  the 
hands  of  the  men  who  attemjited  the 
change.' 
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ττασαί       αΐ  ττοΧιτείαι  Χύονται   ότε  μ€ΐ/         αυτών  ore   ^'  Revolu- 

έ'^ωθει/,  οταν  εναντία  ττοΧιτεία   rj  η  ΊτΚησίον  η   ττόρρω  μεν  aristoc'a- 

εγονσα  Se  ^υναμιν.      οττερ   συνεβαινεν   εττ'  Αθηναίων   και  "'^'^· 

Αακε^αιμονίων  οι  μεν   γαρ  'Άθηναΐοι   ττανταγον  τας  όλι-  ΐ4 

yap~)(ia^,  οι  §ε  Α-άκωνες  τους  §ημονς  κατεΧνον.     "Οθεν  μεν 

ουν  αι  μεταβοΧαι  γίγνονται  των  ττοΧιτειων  κα\  αΐ  στάσεις, 

ε'ίρηται  σ'χε^όν. 

ΤΙερι  §ε   σωτηρίας  και  KOivt]   κα\  χωρίς  εκάστης   ττοΧι-  g 

τείας  εγόμενόν  εστίν  ειττεΐν.      ΐΐρόΰτον  μεν  ουν  StjXov  οτι,  ^^abrnty^ 

ε'ίττερ  εγομεν  Si  ων  φθείρονται  αΐ  ττοΧιτεΐαι,  εΎομεν  κα\  Si    and  con- 
'  servation. 


ων  σώζονται·  των  yap  εναντίων  ταναντία  ιτοιητικά, 
Se  σωτηρία  εναντίον.  εν  μεν  ουν  ταΐς  ευ  κεκραμεναις  ττοΧι-  2 
τείαις,  ωσττερ  αΧΧο  τι  §εΐ  τηρεΐν  οττως  μηθεν  τταρανομωσι, 
κα\  μαΧιστα  το  μικρόν  ψνΧαττειν  Χανθάνει  γαρ  εττεισ- 
^ύουσα  η  τναράβασις,  ωσττερ  τας  ουσίας  at  μικραι  ^αττάναι 
^αττανώσι  ττοΧΧάκις  γινόμεναι.  Χανθάνει  8ε  η  μετάβασις  ^ 
?ίά  το  μη  αθρόα  γίγνεσθαι·  τταραΧογί'ζεται  γαρ  η  Siavoia 
ντΓ  αυτών,  ωσττερ  6  σοφιστικός  Χόγος·  ει  εκαστον  μικρόν, 
κα)  ττάντα.  τοΰτο  ^'  εστι  μεν  ως,  εστι  ^'  ως  ου'  το  γαρ 
οΧον  και  τα  ττάντα  ου  μικρόν,  άλλα  σύγκειται  εκ 
μικρών.     μίαν  μεν  ουν  φυΧακην  ττρος  ταΰτην  την  άρχην  Sεΐ  ^ 


14  ^1  αΰτων]  This  would  seem  to 
determine  the  sense  of  vi.  lo. 

ττόρρω  μέν,  κ. τ. λ.]  'Though  distant, 
yet  powerful. ' 

έτΓ  Αθηναίων  καΐ  Αακε5αίμονίων'\ 
This  is  an  odd  expression.  In  the 
time  when  these  two  powers  existed  as 
rivals,  and  divided  the  Greek  political 
world  between  them,  were  in  fact  the 
Greek  political  world,  a  time  distant 
now  for  Aristotle.  On  the  statement 
itself,  see  Grote,  VI.  45.  It  needs  no 
illustration  here. 

VIII.  2  oxTirep  &X\o  τι]  See  IV. 
(VII.)  XVII.  8,  'as  much  as  any 
other  point,'  'more  than  anything 
else.' 

έπ€ίσδύουσα]  'creeping  in.' 


δαττανώσι]  '  spend,' '  run  out,'  'ex- 
haust.' Compare  the  expression  in 
Thucydides  IV.  3,  δαπαναν  την  τόλίν, 
witli  Arnold's  note. 

3  λανθάνει  η  μ(τάβα<η{\  This 
clause  seems  to  me  superfluous.  By 
a  slight  change  in  the  stopping,  put- 
ting a  colon  at  -γινόμεναι.,  I  have  de- 
tached it  as  much  as  possible. 

παραλογί^ίται]  I  take  this  in  the 
passive  sense.  'The  mind  is  led  to 
an  erroneous  conclusion.' 

ύττ'  αϋτων]  sc.  των  δαπάνων. 

δ  σοφιστικό^  λόγοί]  The  fallacy 
'acervus'  says  Schneider. 

4  TTpos  ταύτην  την  άρχήν]  '  Against 
this  commencement  of  the  change.' 
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Causes  of  ττοιεΐσθαι,  eireiTa  μη  ττιστεύειν  τοις  σοφίσματος  Ύαριν  -προς 
stability       ^      Λ  ~Λ  r  .  ,  ,    ,         ^  „  ^ 

and  con-  ''"^  ττΑηϋος  συγκειμβνοις·  εξ^ελεγ-χεταί  yap  υττο  των  έργων. 

seiva  ion.  Χεγομεν    των    ττοΧιτειων    σοφίσματα,  ττρότερον 

1308  5  ^'ψ^'^οί'^·  έτί  ^'  ό|θαι/  ότι  ενιαι  μενονσιν  ού  μόνον  άριστο- 
κρατίαι αΧλα  και  όλιγαρχίαι  ού  διά  το  άσφαΧεΐς  είναι  τάς 
ττοΧιτείας,  άλλα  8ιά  το  ευ  χρησθαι  τους  εν  ταϊς  άρχαΐς 
γινόμενους  κα\  τοις  εζ^ω  της  ττοΧιτείας  κα\  τοις  εν  τω  ττοΧι- 
τεύματι,  τους  μεν  μη  μετέχοντας  τω  μη  άδικεΐν  καΙ  τω  τους 
ηγεμονικούς  αυτών  εισαγειν  εις  την  ττοΧιτείαν,  και  τους  μεν 
φιΧοτίμους  μη  άδικεΐν  εις  άτιμίαν  τους  δε  ττοΧΧους  εις  κέρ- 
δος, ττρος  αΰτους  δε  κα\  τους  μετέχοντας  τω  χρησθαι  άΧΧή- 
6  Χοις  δημοτικως.  ο  γάρ  εττι  τον  ττΧηθους  ζ^ητονσιν  οί  δη- 
μοτικοί το  'ίσον,  τοΰτ  εττι  των  όμοιων  ού  μόνον  δίκαιον 
άλλα  και  συμφέρον  εστίν.  διό  εάν  ττΧείονς  ωσιν  εν  τω  ττο- 
Χιτεύματι,  ττοΧΧά  συμφέρει  των  δημοτικών  νομοθετημάτων, 
οίον  το  εξάμηνους  τάς  άρχάς  είναι,  Ίνα  ττάντες  οί  όμοιοι  με- 
τεχωσιν  εστι  γαρ  ωσττερ  δήμος  ηδη  οί  όμοιοι,  διό  κα\  εν 
τούτοις  εγγίγνονται  δημαγωγοί  ττοΧΧάκις,  ωσττερ  ε'ίρηται 
.  ττρότερον.  εττειθ""  ήττον  εις  δυναστείας  εμττίτττουσιν  αί 
όΧιγαρχίαι  καί  άριστοκρατίαι.  ού  γάρ  ομοίως  ράδιον 
κακουργησαι  όΧίγον  χρόνον  άρχοντας  και  ττοΧύν,  εττει  διά 
τούτο    εν    ταϊς    όΧιγαρχίαις    κα)    δημοκρατίαις  γίγνονται 


σοφίσματοί  χάριν]  Comi^.  VI.  (IV.) 
ΧΙΠ.  I,  ΰσα  ττροφάσ^ωί  χάριν  σοφί- 
ζονται. In  neither  place  is  it  very 
easy  to  translate  the  expression,  'in 
the  way  of  devices,'  'to  answer  the 
purpose  of.' 

5  τούί  ή·γ€μονικούί  ci<Ta-/eiv]  '  By 
introducing  into  the  government  those 
amongst  them  who  show  capacity  for 
governing. '  The  right  introduction  of 
new  elements  would  seem  the  great 
est  of  the  wisdom  of  a  governing  oli- 
garchy or  aristocracy. 

τφ  χρησθαι  αλλήλοΐί  δημοτικωί]  '  By 
acting  towards  one  another  on  demo- 
cratical  principles.'  The  true  prin- 
ciple of  an  aristocracy  is  stated  by 


Arnold  to  be  perfect  equality  within 
the  limits  of  its  own  body,  and  the  ab- 
solute superiority  of  that  body  over 
the  rest.  This  agrees  with  Aristotle 
in  tliis  passage. 

6  έττί  των  όμοιων]  '  in  the  case  of 
the  peers.'  The  use  of  o'l  ΰμοωι 
as  a  political  term  at  Sparta  is  well 
known. 

δήμο;  ■ήδη,  κ. τ. λ.]  'By  virtue  of 
their  equality,  they  are,  within  the 
limits  of  their  own  bodj',  a  demo- 
cracy. ' 

ΰρηται  ττρότβρον]  See  above  Ch. 
VI.  6. 

7  ^ireiO'  ήττον]  '  Again  by  this  ar- 
rangement as  to  the  offices. ' 
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τυραννίδες·    η    yap    οί    μέγιστοι    ev  εκατερα    εττιτίθενται  Causes  of 

TupavviSi,  ενθα  μεν  οι  δημαγωγοί  ενθα       οΐ  δυνάσται,  η  οι  and  con- 
λ  ι  3/  1       I      η  \  /         yi  servation. 

τας  μέγιστα^  ε·γοντε<ί  αργαζ,  οταν  ττοΚυν  -χρονον  αρ-χωσ-ιν. 

Σώζονται       αΐ  ττοΧιτειαι  ού  μόνον  Sia  το  ττόρρω  είναι  τόον  8 

διαφθειρόντων,  άλλ'  ενίοτε   καΙ  Sia  το  εγγύς-  φοβούμενοι 

γαρ  Sia  χειρών  εγουσι   μαΧΧον  την    ττοΧιτείαν,   ώστε  δει 

τους  της  ττοΧιτείας  φροντίζοντας  φόβους  τταρασκευάζειν,  Ίνα 

φυΧαττωσι  και  μη  καταΧυωσιν  ωσττερ  νυκτερινην  φυΧακην 

την  της  τΓοΧιτείας  τήρησιν,  κα\  το  ττόρρω  εγγύς  ττοιεΐν.     ετι  g 

τας  των   γνωρίμων   φιΧονεικίας   κα).   στάσεις  κα)   Sia  των 

νόμων  ττειρασθαι  Sεΐ  φυΧάττειν,  και  τους  εζω  της  φιΧονει- 

κιας  όντας,  -πριν  τταρειΧηφεναι   και  αυτούς,  ως  το  εν  ο,ρχ*] 

γινόμενον  κακόν  γνωναι   ου  του  τνχόντος  αΧΧα  ττοΧιτικοΰ 

avSpός.     ττρός  Si  την  Sia  τα  τιμήματα  γιγνομενην  μετα-  '° 

βοΧην  εζ  όΧιγαρ·χ^ίας  και  ττοΧιτείας,  οταν  συμβαίν*]  τοΰτο 

μενόντων  μεν  των  αυτών  τιμημάτων  ευττορίας  δε  νομίσματος 

γιγνομενης,  συμφέρει  του  τιμήματος  εττισκοττεΐν  του  κοινοΰ 

τό  ττΧηθος  ττρός  τό   τταρεΧθόν  ^κατά  τούτον  τον  γ^ρόνον^, 

εν   όσαις  μεν  ττόΧεσι  τιμώνται  κατ    ενιαυτόν,   εν  Sh  ταΐς  ΐ3ο8  β 

μείζοσι    Sia  τpιετηpίSoς  η   'πεvτaετηpiSoς·   καν    fj  ττοΧΧα- 

ττΧασιον  η  ττοΧΧοστημοριον  του  ττροτερον,  εν  φ  αί  τιμήσεις 


Οί  ξυνάσταϊ]  '  the  members  of  the 
powerful  oligarchical  families.' 

8  διά  TO  ττόρρω]  As  was  the  case  in 
Crete,  see  II.  x.  15. 

δίά  xeipQu  ίχονσι]  '  keep  it  in 
hand.'  The  presence  of  danger  en- 
forces moderation. 

νυκτ€ρινην  φυλακην]  '  watch  in  the 
night.' 

9  φι\ονείκίαί~\  'rivalries.' 

irpic  τΓαρΐίληφ^ναί  καΐ  αύτούί]  '  Be- 
fore it  has  absorbed  them  too. '  So  I 
construe  it,  taking  the  subject  of 
■παρΐΐΚηφέναί  from  φί\ον€ΐκίαί. 

ώ;  τό  iv  apxfi,  κ.  τ.  λ.]  '  It  requires 
precautions,  since  it  is  not  every  one 
that  can  trace  the  evil  at  its  very  be- 
ginning, that  is  the  characteristic  of 
the  statesman.' 

A.  F. 


10  ΐΰπορίαί  νομίσματοί  •γΐ'γνομένηίΐ 
When  there  has  been,  as  we  should 
say,  a  large  influx  of  the  precious 
metals,  so  that  the  standard,  which 
was  high,  is  now  one  which  is  attain- 
able by  a  very  much  larger  number, 
'  as  the  result  of  a  large  supply  of 
money.' 

ίτΓίσκοτΓεΐν,  κ.  τ.  λ.]  'to  revise  the 
amount  of  the  general  valuation.' 

τψωνταί  κατ'  έΐ'ΐαυτ6ν'\  'They  take 
the  census  annually.' 

ττόΚλοστημύριον^  '  many  times 
smaller.'  "  Vielfach  kleiner,"  Stahr. 
Mh.  X.  V.  ir,  p.  1 176,  29.  ττολ- 
λοστωί. 

iv  φ  at  τίμήσεα]  '  When  the  valua- 
tions were  settled.' 

24 
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Causes  of  κατέστησαν  της  ττοΧιτειας,  νομον  βιναι  και  τα  τιμήματα 
stability  ,  ,  ,,  ,  ,  '  ^  '  '  ο  'λ  λ  '  '  \ 
and  con-  eTTiTeiveiv  η  avievai,  eav  μεν  υττερραλλ^],   εττιτεινοντας  κατα 

servation.  ^^^^^  -ττοΧλαττΧασίωσιν,   εάν  S'  ελλε/ττ»;,  άνιεντας  και  εΧάττω 

11  τΓοιοΰντας  την  τίμησιν.  εν  μεν  yap  ταΐς  όλιγαρχίαις  και 
ταΐς  ΤΓοΧιτείαις  μη  ττοιουντων  μεν  ούτως  ένθα  μεν  oXiyap- 
χ'αν  ενθα  3ε  §υναστεΙαν  ylyvεσθaί  συμβαίνει,  εκε'ινως  8ε 
εκ   μεν    ττοΧιτε'ιας    §ημοκρατίαν,    εκ   <5'   6Xιyap■χ^ίaς  ττολι- 

12  τε'ιαν    η    ^ημον.     κοινον  3e  κα]  εν    §ημφ    καΙ  oXiyap-^ia 

κα]  ττάσΐ]  ττοΧιτεία  μητ  αύ^άνειν  Χίαν  μηθενα  τταρα 
την  σνμμετρίαν,  άλλα  μα,ΧΧον  ττειράσθαι  μικράς  κα\ 
ΊΓοΧυγ^ρονίους  StSovai  τιμάς  η  ταγυ  μεγάΧας  (^3ιαφθεί- 
ρονται  yap,  και  φερειν  ού  τταντος  άν^ρος  εύτυχίαν), 
εί  8ε  μη,  μ}]  τοί  γ'  αθρόας  8όντας  άψαιρεΐσθαι  ττάΧιν 
αθρόας,  άλλ'  εκ  7Γpoσayωyης·  κα]  μαΧιστα  μεν  ττειράσθαι 
τοις  νόμοις  όντως  άyεtv  ώστε  μηθενα  εyyίyvεσθaι  ττοΧυ 
νττερε-^οντα  δυνάμει  μήτε  ψίΧων  μήτε  "χ^ρημάτων,  ει  §ε  μή, 

13  άτΓο^ημητικάς  ττοιεΐσθαι  τας  τταραστασεις  αυτών.  εττεί  8ε 
κα]  Sta  τους  ιδίους  βίους  νεωτερί'ζουσιν,  8εΐ  εμττοιείν  άρ-χήν 
τίνα  την  εττο^^ομενην  τους  ζώντας  άσυμψόρως  ττρος  την 
•ποΧιτείαν,  εν  μεν  δημοκρατία  ττρος  την  8ημοκρατίαν,  εν  Se 
oXiyap'^ia  ιτρος  την  oXiyap-^iav  ομοίως  δε  και  τών  αΧΧων 
ΤΓοΧιτειών  εκάστ>].      καΙ  το  ευημερούν  δε  της  ττόΧεως  ανά 

14  μέρος  φυΧάττεσθαι  Sia  τάς  αύτάς  αιτίας.     τούτου  S'  άκος 

"  καΐ  μοναρχίφ  Bekker. 


κατά  την]  '  to  meet,,'  '  to  correspond 
with'  the  multiplication. 

1 1  ούτω;]  refers  to  avihras  καΐ 
έλάττω  ΤΓΟίοΰνταί ;  e/ceij/ws  to  έττίτεί- 
vovTas. 

12  καΐ  μοναρχί^.]  which  Bekker  in- 
closes in  brackets,  must  be  rejected. 
μοναρχία  is  not  a  πολιτεία.  Compare 
the  end  of  Ch.  IX.  and  the  opening 
of  Ch.  X.  It  is,  I  believe,  a  clear 
case  in  which  we  can  trace  an  addi- 
tion; there  are  so  many  other  in- 
stances in  which,  unfortunately,  we  ^ 
can  only  suspect  one.  | 


j  διαφθείρονται  yap]  '  For  men  get 
corrupted. ' 

μή  τοί  γβ]  'at  any  rate  not.' 
Toh  νόμοι;  οίίτω;  dyeiv]  '  So  to  con- 
duct matters  by  the  laws  and  institu- 
tions of  the  state.'    Compare  the  use 
of  άyωyή,  VI.  (IV.)  V.  3. 

άτΓοδημητικαί  ποιεΐσθαι]  '  To  remove 
their  supporters  from  home. ' 

τα;τΓαραστάσ-εΐ!]  =  τοίι$  ΤΓαραστάτα$, 
'  their  followings,'  clientela. 

13  "-ΡΧή"  Tiva]  The  institution  of  a 
censorship. 
I      TO  ευημερούν,  κ.τ.λ.]  '  To  be  on  your 
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το   aei   τοις  αντικειμβνοις   μορΊοις  βγ-χειρίζειν  τας  ττράζεις  Causes  of 
κα\  ταξ  αρχ^άς·  Xeyw       άντικεισθαι  τους  εττιεικεΐς  τω  ττΧηθα  anclcon- 
καί  τους  αττόρους  τοις  ευττόροις.     κα]  το  ττειρασθαι  η  σνμ-  nervation. 
μΐ'γννναι  το  twv  αινορων  ττΧηθος  και  το  των  ευττορων,  η  το 
μέσον   αυζειν  τούτο  yap  SiaXvei  τας  Sia  την  ανισότητα 
στάσεις.     Μ,εγιστον  §ε  εν  -ττάσι^  ττοΧιτεία  το  και  τοις  νό-  ΐ5 
μοις  κα\  Trj  aWrj  οικονομία  ουτω  τετάγθαι  ωστε  μη  είναι 
τας  άρ·χας  κερ8αίν€ΐν.     τοντο       μάλιστα  εν  ταΐς  oXiyap- 
■χικαϊς  ^εΐ  τηρειν.      ού  yap  ούτως  ayavaκτoυσιv  ειpyόμεvoι  ι6 
του  αρ-χειν  οΐ  χολλοι,  αλλά  κα\  γα'ιρουσιν  εάν  τις  εα  ητρος 
τοις  ί§ίοις  σ'χ^οΧάζειν,  ως  εάν  ο'ίωνται  τά  κοινά  κΧετττειν  τονς 
αργοντας'  τότε      αμφότερα  Χυττεΐ,  το  τε  των   τιμών  μη 
μετεγειν  κα\  το  των  κέρκων.     μοναγως        καΐ   εν8ε·χεται  17 
αμα  είναι  §ημοκρατΙαν  καΐ  άριστοκρατίαν,  ει  τούτο  κατα- 
σκευάσειε  τις·  εν8ε-)^οιτο  yap  αν  και  τους  yvώpιμoυς  και  το  1309 
ττΧηθος  εχειν  ά  βοΰΧονται  αμφότερους.     το  μεν  yap  εζεΐναι 
ττάσιν  άρ-χειν  3ημοκρατικόν,  το  3ε  τους  yvωpΊμoυς  είναι  εν 
ταΐς  άρ'χαΐς  άριστοκρατικόν.     τοΰτο   ^'  εσται,  όταν  μη  ^  jg 
κερ^αίνειν  άττο  των  άρ-χ^ων.     οΊ  yap  άττοροι  ού  βουΧησονται 
άρχειν  τω  μη3εν  κερ^α'ινειν,  άλλα  ιτρος  τοις  ιδίοις  είναι  μάΧ- 
Χον  οί      ευτΓοροι  8υνησονται  Sia  το  μη§εν  ττροσ^εϊσθαι  των 
κοινών,  ωστε  συμβησεται  τοις  μεν  άττόροις  yίyvεσθaι  (υττό- 
ροις  Sia  το  ^ιατρίβειν  ττρος   τοις  'ipyoig,  τοις  yvωpίμo^ς 
μη  άρ·χεσθαι  ύττο  των  τνχ^όντων.     του  μεν  ούν  μη  κΧετττε-  ig 


guard  against  a  prosfjerous  class,  or 
the  pi'osperity  of  a  class. '  Or  is  it  a 
somewhat  diiferent  meaning,  one  more 
consonant  with  the  general  sense  of 
ά^ά  μέρο;,  '  To  guard  against  the 
fluctuations  of  prosperity,  which  visits 
the  different  parts  of  the  state  in 
turns,'  so  that  now  one  class  is 
formidable,  now  another?  These 
changes  require  precaution. 

14  rh  del  roh,  κ.τ.Χ.]  That  is,  never 
to  let  one  or  other  of  the  oppo- 
site classes  monopolise  the  govern- 
ment. 


τούζ  iwieiKeis]  Here  the  political 
sense  of  the  word  is  quite  evident. 

1 5  Tij  AWy  οίκονομίφ]  '  The  general 
administration  of  the  state, '  or,  as  we 
might  say,  'the  economy.' 

16  Trpbs  Tois  ίδίοί$  σχολά^Είν]  '  suis 
negotiis  vacare.' 

τότε]  'where  this  is  not  done,'  'to 
have  leisure  to  attend  to  their  own 
private  concerns.' 

17  τοΰτο]  sc.  t6  μη  Kephaivuv  Tas 
αρχάί. 

1 8  TTpiis  Tois  i'Siots]  'at  their  own 
business.' 

19  ToO  μ^ν  oiv,  κ.τ.λ.]  With  a  view 

24—2 
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Causes  of  σθαι  τα  κοινά  ή  τταρά^οσις  yiyvecrOw  των  γ^ρημάτων  ττα- 
stability       /  >  ^    ·<      ι         α  »ι 

and  con-  povTWv  τταντων  Twv  ττοΑίτων,  και   αντίγραψα   κατα  ώρα- 

servation.  ^^/^^  ^,^^^  Χόχ^ους  καΐ   ψυΧας  τιθεαθωσαν  του  Se  άκερ8ως 
αργβιν  τιμάς  είναι   Sei  νενομοθετημενας  τοις  ευ^οκιμοΰζην. 

20  ^ei  εν  μεν  ταϊς  §ημοκρατίαις  των  ενττόρων  φεΙ§εσθαι,  μη 
μόνον  τας  κτήσεις  μη  ττοιεΐν  α.να§άστους,  άλλα  μη^ε  τους 
καρτΓονς,  ο  εν  ενιαις  των  ττοΧιτειων  Χανθανει  γιγνομενον 
βεΧτιον  ^ε  κα\  βονΧομενονς  κωΧΰειν  Χειτουργεΐν  τας  Saira- 
νηρας  μεν  μη  γ^ρησ'ιμους  ^ε  ΧειτουργΙας  οΊον  γορηγ'ιας  κα\ 
Χαμττα^αργίας  και  οσαι  αΧΧαι  τοιανται-  εν  οΧιγαρ-χία 
των  άττόρων  εττιμεΧειαν  ττοιεΐσθαι  ττοΧΧήν,  κα\  τας  αργας 
άψ'  ων  Χήμματα  τούτοις  αττονεμειν,  καν  τις  νβρίσ·>]  των 
ευττόρων  εις  τούτους,  μείζω  τα  εττιτΊμια  είναι  η  αν  σφων  αυ- 
τών, και  τας  κΧηρονομίας  μη  κατα  §όσιν  είναι  άΧΧα  κατα 
γένος,  μη§ε  ττΧειόνων  η  μιας  τον  αύτον  κΧηρονομεΐν  οΰτω 
yap  άν  ομαΧώτεραι  αι  ουσιαι  εΙεν  και  των  αττορων  εις  ευττο- 

21  ρίαν  άν  καθίσταιντο  ττΧείους.  συμφέρει  8ε  καΙ  εν  δημοκρα- 
τία και  εν  όΧιγαρ-χ^Ια  των  αΧΧων  η  ισότητα  η  ττροεδρίαν  νε- 
μειν  τοις  ήττον  κοινωνουσι  της  ττοΧιτείας,  εν  μεν  8ήμω  τοις 
εύττόροις,  εν  ολίγαρχ/α  τοΐς  αττόροις,  ττΧην  οσαι  άρχαι 
κύριαι  της  ττοΧιτειας·  ταύτας  δε  τοις  εκ  της  ττοΧιτείας 
εγχειρίΧειν  μόνοις  η  ττΧειοσιν. 


to,'  'in  order  that  the  public  money 
may  not  be  embezzled,'  'eo  consilio 
ut.' 

άντί·/ραφα]  'copies,'  'duplicates.' 

λόχοι/ϊ]  generally,  at  any  rate,  a 
military  term.  In  Xenophon,  Hiero 
IX.  5,  it  has  a  civil  sense,  δί^ρηνται 
μ^ν  yap  απασαί  αί  τόλβίζ,  αί  μέι/  κατα 
φυλάί,  αί  δέ  κατα  μο'ιραί,  αΐ  δέ  κατα 
λόχοι^ϊ.  The  passages  Schneider  in  his 
note  quotes  from  the  Hellenics,  only 
support  his  view  on  the  supposition 
that  in  Argos  and  Thebes,  the  civil 
and  military  divisions  corresponded. 

τιμάί]  μ{σθό$  ris  δοτέο5'  τοντο  δέ 
τιμή  καΐ  y^pas,  is  his  language  in 
Eth.  V,  X.  7,  p.   H34  b-   6;  and 


honours  would  not  be  needed  if  the 
offices  were  a  source  of  gain.  Compare 
note  on  VII.  (VI.)  vii.  7. 

20  Tas  KTififfecs']  See  Ch.  V.  5,  where 
we  have  ras  ούσΙαί,  and  for  τού% 
καρτΓούί  here  vre  have  ras  προσό- 
δους. 

μη  κατα  δόσιν]  'not  by  gift  or  be- 
quest, but  by  inheritance  on  the 
principle  of  family;  there  should  be, 
however,  a  limitation  in  the  number,' 
and  consequentlj'  on  the  amount,  '  im- 
posed by  the  society,'  μηδ^  ιτΧίώνων 
•ί)  μιας  τον  avThv  κληρονόμων. 

2  J  rois  e/c  πολιτεία;]  equivalent 
to   Tois    έν    τφ    πολιτίύματί,    '  The 
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Τρία  Si  Tim   χρη  βχειν  τους  μέλλοντας  Ιίρζειν  τας  '^^^ζ^^ζ^^^' 
κυρίας  αρχάς,  ιτρωτον  μεν   φιλίαν  ττρος  την   καθεστΰχταν  for  office. 
■πολιτείαν,  εττειτα  8ύναμιν  μεγίστην  των  έργων  της  αρχη?ί 
τρίτον       άρετην  καΐ  ^ικαιοσΰνην  εν  έκαστη  ττολιτεια  την 
ττρος  την  ΊΓολιτείαν  ει  yap  μη   ταύτον   το   δίκαιον  κατα 
ιτάσας  τας  ττολιτείας,  ανάγκη  καΐ  της  δικαιοσύνης  είναι  δια- 
φοράς,    εχει       άττορίαν,  οταν  μη  σνμβαίνη  ταΰτα  τταντα  ^ 
ττερι  τον  αυτόν,  ττως  χρη  ττοιεΐσθαι  την  διαίρεσιν  οίον  ει  ^ 
στρατηγικός  μεν  τις  ε'ιη,  ττονηρος  §ε  και  μη  τη  ττολιτεία 
φίλος,  6  δε  δίκαιος  και  φίλος,  ττως  δει  ττοιεΐσθαι  την  α'ίρεσιν', 
εοικε  δε  δεΐν  βλεττειν  εις  δύο,  τίνος  ττλεΐον  μετεγουσι  τταντες 
και  τίνος  ελαττον.     διο  εν  στρατηγία  μεν  εις  την  εμττειρίαν  3 
μάλλον  της  αρετής·  ελαττον  γαρ    στρατηγίας  μετεχουσι, 
της  δ'  εττιεικείας  ττλεΐον  εν  δε  φυλακή  και  ταμιεία  ταναντία' 
ττλείονος  γάρ  αρετής  δεΐται  η  οσην  οι  ττολλο\  εχουσιν,  η  δε 
εττιστημη  κοινή  ττασιν.     άττορήσειε  δ'"  αν  τις  καν  δύναμις  4 
ΰττάρχη  της  ττολιτείας  καΙ  φιλία,  τί  δει  της  άρετης',  ττοιησει 
γάρ  τα  συμφέροντα  καΐ  τά  δύο.      η  οτι  ενδέχεται  τους  τά 


members  of  the  governing  body.'  The 
mention  of  them,  and  the  limitation 
of  all  the  higher  offices  to  them,  leads 
him  to  speak  of  the  qualifications  re- 
quired in  them.  Also,  as  remarked 
in  the  summary,  in  the  possession  of 
these  qualifications  is  found  one  of 
the  great  positive  guarantees  for 
safety. 

IX.  I  The  three  qualifications  are 
given  repeatedly.  Compare  the  speech 
of  Pericles,  Thuc.  II.  6o,  yvQvai  τα 
hiovra  καΐ  έρμηρεΰσαι  ταΰτα,  φί\ύ- 
TToXis  re  καΐ  χρημάτων  κρείσσων.  In 
Aristotle,  Ehet.  ll.  Ch.  I. 

δύναμιν  μβ-^ίστ-ην]  '  a  very  great  ca- 
pacity for  the  duties  of  the  office.' 

δίκαιοσύνψ]  Eth.  V.  lo,  5^,  p.  1 135, 
3,  ομοΐωί  δέ  καΐ  τί  μτ]  φυσίκί  άλλ' 
ανθρώπινα  δίκαια  ού  τάυτά  χανταχοΰ, 
ewel  ούδ'  α'ι  ττόλιτεΐαι,  άλλα  μία  μόνον 
ττανταχοΰ  κατά  φνσιν  ή  άριστη. 


2  σνμβαίνη]  'are  not  found  com- 
bined in  the  same  person.' 

διαίρεσιν]  In  this  passage  the  two 
words  διαίρεσιν  and  αϊρεσιν  seem  used 
almost  indifferently.  This  may  help 
in  the  difficult  passage,  VI.  (IV.) 
VI.  3. 

Tivos  ττλεΐον,  κ.  τ.  λ.  ]  '  Which,  as  a 
general  rule,  men  are  likely  to  have  a 
larger  amount  of.' 

3  Ελαττον  ydp,  κ.  τ. λ.]  'For  more 
men  share  in  goodness  than  in  the 
qualifications  required  in  a  general ;' 
or,  '  there  is  a  smaller  portion  of  these 
falls  to  the  lot  of  men  in  general,  than 
there  is  of  goodness.' 

ή  έτΓίστήμη]  '  The  knowledge  re- 
quired.' 

4  K&v  δύναμις]  '  Supposing  that  there 
exist  the  capacity  to  administer  the 
state.' 

"H  δτί]  'Is  it  not  that f  Compare 
for   the   thought   contained   in  the 

i 
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The  quali-  ^ί^ο  ταυτα  βγ^οντας  ακρατείς  elvai,  ώ'στε  καθάττερ  κα\  αύτοϊς 

for^office    ^'^Χ  ^''i'^p^'TOvcTiv  ει^ότες  και  φι\οΰντ€ς  αυτούς,   ουτω  καΙ 

ττρος  το  κοινον  ονθβν  KwXuei  εγειν  ενίους.     'AttXw?  ^6,  οσα 

^  εν   τοις   νόμοις  ως  συμφέροντα  Χεγομεν  ταΐς  ττολιτείαις. 

General  αιταντα  ταΰτα  σωζ^ει  τας  ττοΧιτείας.  καΐ  το  ττολΧάκις 
precepts.     ■>       /  ^  .  ν  .  „ 

ειρημενον  με'γκττον   στοι-χειον,    το   τηρειν   οττως  κρειττον 

εσται  το  βονΧόμενον  την  ττοΧιτείαν  ττΧηθος  του  μη  βονΧο- 

6  μενού.  τταρα  ττάντα  §e  ταΰτα  8εΐ  μη  Χανθάνειν,  ο  νυν 
Χανθανει  τας  τταρεκβεβηκυίας  ττοΧιτείας,  το  μέσον  ττοΧΧα 
yap  των  ^οκούντων  δημοτικών  Χι'ει   τας  δημοκρατίας  κα\ 

7  των  όΧι'γαρ-χικων  τας  oXij αργίας.  οί  οιόμενοι  ταΰτην 
είναι  μίαν  αρετην  εΧκουσιν  εις  την  υττερβοΧην,  άγνοουντες 
ότι  καθαττερ  ρΊς  εστι  τταρεκβεβηκυΐα  μεν  την  ευθύτητα  την 
καΧΧιστην  ττρος  το  Ύρυττον  η  το  σιμον,  αΧΧ  όμως  ετι  καΧη 
κα\  χάριν  ε^χουσα  ττρος  την  ο\^ιν,  ου  μην  άλλ'  εαν  εττιτείνη 
τις  ετι  μαΧΧον  εις  την  υττερβοΧην,  -πρώτον  μεν  αττοβαΧεΐ 
την  μετριότητα  του  μορίου,  τεΧος  ^'  ούτως  ωστε  μη§ε  ρίνα 
■ποιήσει  ψαΐνεσθαι  Sia  την  ΰτΓερο')(}]ν  καΐ  την  εΧΧει\^ιν  των 
εναντίων  τον  αύτον  δε  τρόττον  εχει  και   ττερι   των  αΧΧων 

8  μορίων,     συμβαίνει  §η  τοΰτο  και  ττερι  τας  αΧΧας  ττοΧιτείας. 


passage,  ώστε  καθάπερ,  κ.  τ.  λ.,  But- 
ler's Sermons,  Sermon  I.,  concluding 
paragraph,  where  the  statement  is  just 
reversed. 

5  'AttXcDs  δ^]  'Passing from  all  par- 
ticular points  of  the  question  as  to  how 
constitutions  are  preserved,  we  may 
say  in  general  terms, '  &c. 

hv  rois  νόμοίί]  "  Leges  quibus 
civitates  continentur, "  Nickes,  p. 
115.  But  it  seems  to  me  rather  a  re- 
ference to  another  work  of  Aristotle's 
answering  in  title,  though  not  in 
spirit,  to  the  νόμοι  of  Plato. 

rats  iroXiTeiais]  democracies  and  oli- 
garchies, with  their  varieties  and 
kindred  forms,  no  thought  of  mo- 
narchy.   Ch.  II.  I. 

πολλάκι!  6ΐρημέ^οΐ']Ύϊ.  (IV.)  XII.  I. 


VII.  (VI.)  VI.  2. 

μέ-γιστον  στοίχεΐον]  '  the  most  im- 
portant elementary  principle.' 

7  ταύτην  elvai  μίαν  αρετην"}  '  The 
strengthening  of  the  constitution  as  it 
exists  is  the  only  right  thing. '  Such 
I  conceive  to  be  the  meaning.  Com- 
pare VII.  (VI.)  I.  10. 

T7jV  μετριότητα  τοΰ  μορίου]  '  Its  due 
proportion  as  a  part. ' 

των  έναντίωυ]  '  of  all  the  counter- 
balancing parts. '  It  needs  the  relief 
of  the  other  features. 

8  ττερι  T0.s  SX\as  woXiTeias]  Gottling 
and  Stahr  defend  the  EWas  from  the 
sequel.  I  conceive  it  to  have  been  in- 
troduced to  match  Άλλων  in  άλλων 
μορίων,  but  unlike  that,  to  be  entirely 
unneeded  and  out  of  place. 
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καί   yap    όΧιγαρ-χΙαν   και   §ημοκρατίαι/   εστίν   ώΊττ'   εγειν  General 

ίκανως,  καίττερ  εζεστηκυίας  της  βέλτιστης  τάζεούς'  εαν  3ε  · 

τις  ετΓίτε'ινΥΐ  μαΧλον  εκατεραν  αύτων,  ττρωτον  μεν  χείρω 
ττοιησει  την  ττοΧιτείαν,  τεΧος  (5'  ovSe  ττοΧιτειαν.     Sio  Set  g 
τούτο  μη  ayvoeiv  τον  νομοθετην  και  τον  ττοΧιτικον,  ττοΐα 
σώ'ζει  των  8ημοτικών  και   ττοΐα   φθείρει   την  8ημοκρατίαν, 
και   ττοΐα   των   οΧιγαρχικων   την  οΧιγαρχίαν.  ού^ετεραν 
μεν  yap  ενδέχεται  αυτόον  εϊναι  και  8ιαμενειν  ανευ  τίον  εύττό- 
ρων  και  του  ττΧηθους,   αλλ'   όταν   ομαΧοτης   γενηται  της 
ουσίας,   άΧΧην  ανάγκη   είναι    ταυτην   την   ττοΧιτειαν,  ώστε  1310 
φθείροντες  τοις  καθ'  υττεροχην  νόμοις  φθείρουσι  τας  ττοΧι- 
τείας.     Άμαρτάνουσι  8ε  και  ev  ταΐς  §ημοκρατίαις  και  εν  ιο 
ταΐς  όΧιγαρχίαις,  εν  μεν  ταΐς  §ημοκρατίαις  οί  δημαγωγοί, 
οττου  το  ττΧηθος  κύριον  των  νόμων  §ΰο  yap   ττοιοΰσιν  αε\ 
την  ττόΧιν,  μαχόμενοι  τοις  εύττόροις,  §εΐ  3ε  τουναντίον  αιει 
^οκεΐν  Xeyeiv  νττερ  ευττόρων,  εν  8ε  ταΐς  όΧιγαρχίαις  ύττερ 
του  §ημου  τους  όΧιγαρχικοΰς,  και  τους  όρκους  εναντίους  η 
νΰν   ομνυναι   τους   οΧιγαρχικους.      νυν  μεν   yap    εν   ενιαις  η 
όμνΰουσι  "  και  τω  8ήμω  κακόνους  εσομαι  και  βουΧείισω  ο  τι 
άν  εχω  κακόν"  χρη  8ε  και  ΰττοΧαμβάνειν  κα\  υττοκρίνεσθαι 


Kalwep  έξεστηκυία;,  κ.  τ.  λ.]  Comp. 
Fth.  VII.  vii.  6,  p.  1 149,  b.  34,  ίζέστηκί 
Tjjs  φύσεων.  By  ββΚτίστη  τάξίί  I  con- 
ceive he  means  not  his  άριστη  κρατία, 
or  ideal  τΓολιτΰα,  but  the  best  arrange- 
ment of  these  corrupt  forms,  demo- 
cracy and  oligarchy. 

9  6'ταν  ομ.α\6τηί\  If  equality  of  pro- 
perty is  introduced,  it  may  be  a  good 
or  an  evil,  but  at  any  rate  it  changes 
the  constitution. 

φθύροντε^  TOis  καθ'  ΰττίροχ^ν  vb- 
μοι{\  If  this  reading  is  the  true  one,  I 
see  no  other  way  of  interpreting  it 
than  this:  'so  that  whilst  only  wishing 
by  their  laws  to  destroy  the  antagonist 
principles  or  their  opponents  in  whom 
that  principle  is  embodied,  they  really 
are  destroying  the  constitution. '  But 
I  suspect  that  the  true  reading  is 


Xaipovres,  see  §  13,  o?s  χαΐρουσιν, 
'  so  that,  whilst  taking  delight  in 
passing  laws  based  on  their  superiority, 
whilst  glad  of  every  opportunity  of 
carrying  out  their  principle,  they  are 
in  reality  destroying  the  constitution,' 
Τ0Γ5  καθ'  ύπίροχην  νόμοΐ5.  This  is 
open  to  two  renderings,  I  think.  By 
the  one  it  would  be  equivalent  to  καθ' 
ΰπερβοΧ-ήν,  'laws  carried  to  excess;' 
by  the  other,  '  laws  based  on  the  su- 
periority existing, '  '  corresponding 
to  it.' 

1 1  όμνύουσι]  Mr.  Grote  vill.  400, 
speaks  of  this  "  plainspoken  oligar- 
chical oath." 

καΐ  ύττολαμβάναν,  κ.τ.λ.]  'To  view 
it  in  quite  the  opposite  light,  or,  if 
not,  to  pretend  they  do.' 
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Iducation.  TovvavTLOV,  ετΓίσημαινομερονς  ev  τοις  ορκοις  οτι  "  ουκ  αδι- 
κήσω τον  8ημον."  Me'yi^Toi'  <5e  ττάρτωρ  twv  ειρημερων 
ττρος  το  §ιαμερειν  τας  ττοΧιτεΙας,  ου  νυν  oXiywpodcri  -πάντες, 
το  Ίται^εΰεσθαι  ττρος  τας  ττοΧιτείας.  οφεΧος  yap  ουθεν 
των  οϋφεΧιμωτατοον  νόμων  κα\  συν^ε^ο^ασ μένων  ύττο  ττάντων 
των  τΓοΧιτενομενων,  ει  μη  έσονται  είθισμενοι  κα\  ττετταί^ευ- 
μενοι  εν  Tfj  ττοΧιτεία,  ει  μεν  οι  νόμοι  δημοτικοί,  δημοτικως, 
εί  ^'  όΧΐ'γαρ'χ^ίκοΙ,  oXiyap^^iKcog.      ε'ίττερ  yap  εστίν  εψ'  ενος 

13  ακρασία,  εστι  και  εττΐ  ττόΧεως.  εστι  §ε  το  ττετταιδεΰσθαι 
ττρος  την  ΤΓοΧιτείαν  ου  τοΰτο,  το  ττοιεΐν  οΊς  γαίρουσιν  οι 
οΧιγαρ-χ^ονντες  η  οί  δημοκρατίαν  βουΧόμενοι,  άλλ'  οΐς  βυνή- 
σονται  οί  μεν  όΧιγαρ'χεΐν  οί  3ε  8ημοκρατεΊσθαι.  νυν  S'  εν 
μεν  ταΐς  6Xιyap■χ^Laις  οί  των  άρ-χόντων  νιοι  τρυφόύσιν,  οί  §ε 
των   αττόρων    yiyvovTai    yεyυμvaσμεvoι    καΐ  ττεττονηκότες, 

'4  ωστε  και  βοΰΧονται  μαΧΧον  κα)  δύνανται  νεωτερί'ζειν.  εν  δε 
ταϊς  δημοκρατίαις  ταΐς  μάΧιστα  εΐναι  δοκοΰσαις  δημοκρατι- 
καΐς  τουναντίον  του  συμφέροντος  καθεστηκεν.  αίτιον  δε 
τούτου  ΟΤΙ  κακίας  ορίζονται  το  εΧεύθερον.  δύο  yap  εστίν 
οΊς  η  δημοκρατία  δοκεΐ  ωρίσθαι,  τω  το  ττΧεΐον  είναι  κύριον 

15  και  Trj  εΧευθερίη.  το  μεν  yap  δίκαιον  'ίσον  δοκεΐ  είναι,  Ίσον 
δ'"  ο  τι  αν  δόζ>]  τω  ττΧηθει,  τουτ  είναι  κύριον,  εΧεύθερον  δε 
και  Ίσον  το  ο  τι  αν  βουΧηταί  τις  ττοιεΐν.  ωστε  Xrj  ev  ταΐς 
τοιαύταις  δημοκρατίαις  έκαστος  ως  βοΰΧεται,  και  εις  ο  χρ'}- 


έττισημαινομ^νονί]  'affichant,'  'put- 
ting forward  ostentatiously. ' 

οί5  νυν  έλί-γωροΰσί]  Compare  V. 
(VIII.)  I.,  and  I.  xiii.  15. 

τό  τταιδεύεσ-θαι]  Compare  V.  (VIII. ) 

I.  r. 

12  συνδΐδοξασμένων]  'assented  to 
and  fully  accepted  by  a  joint  act  of  all 
tlie  citizens.' 

ei'  μτ]  έσονται]  Unless  the  citizens 
are  by  habit  and  education  in  harmony 
with  their  constitution,  so  that  their 
feelings  and  characters  answer  to  it 
fully. 

e'iwep  yap  ^στίν]  above  §  4.  MJi.  Vir. 

II.  32,  p.  1 152.  20. 


1 3  νΰν  δέ]  We  find  the  same  language 
in  Plato,  Republic  vm,  536,  D.  iVx^os 
άνηρ  ττένηί,  ήΧίωμένοί,  παραταχθΐΐί 
έν  μάχχι  πλονσίφ  έσκιατροφηκότι, 
τΓολλάϊ  ίχοντί  σάρκας  ά\λοτρία$,  ΐδ-η, 
Άσθματύ;  re  καΐ  άπορία!  μεστόν,  κ.τ.λ. 

14  τούναντίον  τοΰ  συμφέροντος]  '  The 
contrary  of  their  true  interest, '  for  the 
expression,  see  II.  ix,  37. 

δύο  yapicTiv,  κ.  τ.  λ.]  VII.  (VI.)  II, 
I — 4,  Λvhere  the  statements  are 
practically  equivalent,  though  differ- 

j  ing  in  form  and  more  full. 

I       15  "'s  δ  χρνξων]   Eur.  Fr.  91,  p. 

I  180,  Ed.  Diud.  Svo.,  'as  you  will.' 
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"ζ^οΰν,  ώ?  φησ·]ν  Έιύριττί^ης.      τοΰτο  (5'   εστί  φαί/Χον  ού  yup  Education, 
^ei  οίΐσθαι  SovXeiav  eivai  το  ζην  ττρος  την  ττοΧιτείαν,  uXXa 
σωτηρίαν.  ων  μεν  ούν  αϊ  ττοΧιτεΐαι  μβταβαΧΧονσι  και 

φθείρονται,   και    Sia    τίνων   σώζονται  και  ^ιαμενουσιν,  ως 
άττΧως  ειττεΐν  τοσαΰτα  εστίν. 

Α-είττεται  ^'  εττεΧθεΐν  καΙ  ττερΊ  μοναρ'^ίας,   ε^  ων  τε  το 
φθείρεται  και  Si^  ων  σωζεσθαι  ττεφυκεν.      σ'χε§6ν  3ε  τταρα-  d'an^ 
ττΧησια  τοΓ?  είρημενοις  -ττερι  τας  ττοΧιτείας  εστι  καΙ  τα  συμ-  6®™· 
βαίνοντα  ττερΙ  τας  βασιΧείας  κα).  τας  τυραννίδας.      η  μεν  ι  1310Β 
yap  βασιΧεία  κατά  την  αριστοκρατίαν  εστίν,  η  §ε  τνραννίς 
εζ  όΧιγαρ-χίας  της  ύστατης  σύγκειται  και  δημοκρατίας·  Sio 
St]  και  βΧαβερωτάτη  τοις  αργομενοις  εστίν,  ατε  εκ  Svoiv 
συγκείμενη  κακών  κα\  τας  τταρεκβασεις  καΊ  τας  αμαρτίας 
εγουσα  τας  τταρ    αμφοτέρων    ττοΧιτειών.     ΰττάρ-χει    ^'    »;  3^  .  .  ^ 
γενεσις  ευθύς  εζ  εναντίων  εκατερα  των  μοναρχ^ιών  η  μεν  yap  Monarchy. 
βασιΧεία  ττρος  βοήθειαν  την  άττο  του  δήμου  τοις  εττιεικεσι 
γεγονεν,  κα\   καθίσταται   βασιΧευς  εκ   των  εττιεικών  καθ^ 
νττερογην  αρετής  η  ττράζεων  τώ^ν  άττο  της  αρετής,    η  καθ^ 
ΰΐΓερογ>ιν  τοιούτου  γένους,  6  δε  τύραννος  εκ  του  δήμου  κα\ 


ι6  τοΰτο  έστί  φαΰΧον]  It  is  the 
old  question  of  the  distinction  be- 
tween licence  and  liberty,  the  igno- 
rance as  to  -what  really  constitutes 
liberty.  For  the  meaning  of  this 
word  see  M.  Dunoyer's  remarks, 
Liberie  Ou  Travail,  Vol.  i.,  p.  23  and 
foil. 

X.  r  καΐ  wepl  μοναρχία;]  He  passes 
from  the  πολιτείαι,  the  constitutions 
of  Greek  freemen,  however  far  re- 
moved from  the  standard  he  would 
wish  to  see  established,  to  the  govern- 
ment of  one,  and  of  course  mainly  to 
the  corrupt  form  of  that  government, 
as  the  really  practical  question  ;  the 
other  by  his  definition  being  strictly 
impossible,  and  even  a  tolerable  ap- 
proximation being  very  rare. 

7Γ6/3Ϊ  Tas  Tro\iT(ias]  This  expression 


excludes  monarchy  from  the  constitu- 
1  tions,  as  I  have  remarked  before. 

2  Kara  την  αριστοκρατίαν]  'stands 
on  the  same  level  with,'  'answers  to,' 
"schliesst  sich  an,"  Stahr.  So  that 
the  reasoning  which  holds  good  for  the 
άριστοκρατίαί,  will  hold  good  for  the 
βασιλεία. 

3  υπάρχει  δέ,  κ.  τ.  λ.  ]  'And  to  begin 
wdth,  at  once,  their  origin  is,'  &c. 

TTpbs  βοήθειαν,  κ.τ.λ.]  'With  a  view 
to  assistance  against  the  people.' 

Tois  έτΓίεικέσι]  ' '  der  hoheren  Stande,"' 
says  Stahr  rightly,  '  the  upper  classes 
look  to  the  king  for  protection.' 

των  από  τψ  apeTiji]  'The  class  of 
actions  which  naturally  are  the  pro- 
duct of  virtue  in  a  man.' 

τοιούτου  yevov;']  sc.  κατ'  άρετην 
ύττερ^χοντοί.     Compare  III.  xvill.  i. 
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Origin  of  τον  ΊτΧηθονς  eTTi  τους  ΎρωρΙμους,  οττως  6  §ημος  ά^ικηται 
Monaichy.  ^^q^^  ^^■<  ^ιΟτωι/.     φανεροί/      €κ  των  συμβεβηκότων  σχ^ε§ον 

4  yap  οι  ττΧεΐστοι  των  τυράννων  yeyova^iv  εκ  Sημayωyωv  ως 

5  ειττεΐν,  ττιστευθεντες  εκ  του  3ιαβάΧλειν  τους  yvωpίμoυς.  αΐ 
μεν  yap  τούτον  τον  τρόττον  κατέστησαν  των  τυραννίδων, 
η§η  των  ΤΓολεων  ηύζημενων,  αΐ  8ε  ττρο  τούτων  εκ  τε  των 
βασιΧεων  τταρεκβαινόντων  τα  ττάτρια  κα\  δεσττοτικωτερας 
αργής  όpεyoμεvωv,  αΐ  ^'  εκ  των  αιρετών  εττϊ  τας  κυρίας 
άργάς  (το  yap  αργαΐον  οι  δήμοι  καθίστασαν  ττοΧυγρονΙους 
τας  Sημιoυpyίaς  κα]  τας  θεωρίας^,  αΐ  ^'  εκ  των  oXiyap^icov 

6  αίρουμενων  ενα  τινα  κνριον  εττι  τας  μεγιστας  αργας.  ττασί 
yap  υ-πηργε  τοις  τρόττοις  τούτοις  το  κατεργάζεσθαι  ραδίως, 
εί  μόνον  βουΧηθεΐεν,  Sia  το  δύναμιν  Ίτρουττάργειν  τοις  μεν 
βασιΧικης  αργής,  τοις  δε  την  της  τιμής,   οίον   Φείδων  μεν 

'  Ίτερι  "A.pyoς  και  έτεροι  τύραννοι  κατέστησαν  βασιΧείας 
υτταργούσης,  οι  δε  ττερΊ  την  ^Ιωνίαν  και  ΦάΧαρις  εκ  των 
τιμών,  ΤΙαναίτιος  δ'  εν  \εοντίνοις  και  Κυ·ψ-ελθ9  εν  Ί^ορίνθω 
καΙ  ΐίεισίστρατος  'Άθήνησι  καΙ  Αιονΰσιος  εν  'Συρακούσαις 
y  καΊ  έτεροι  τον  αύτον  τρόττον  εκ  δημayωyίaς.  καθάττερ  ουν 
εϊτΓομεν,  η  βασιΧεία  τετακται  κατα  την  άριστοκρατίαν. 
κατ'  άζίαν  yap  εστίν,  η  κατ'"  ιδίαν  αρετην  η  κατα  yεvovς,  η 


4  των  συμβ€βηκ6των]  'from  actual 
instances  that  have  occurred.'  Com- 
pare Grote  III.  25. 

5  τοΰτοΐ'  rhv  τρόπον]  ϊκ  δημα·γω·γων. 

e/c  τ£  των  βασιλέων]  The  re  is  super- 
fluous. 

τταρβκβαίνόντων]  'Wishing  to  over- 
step the  hereditary  limits  of  their 
power.' 

Tas  δημίουρΎίαί  καΐ  τα$  θΐωρία$] 
'  the  magistracies  civil  and  religious.' 
See  Grote  11.  320  ;  note  on  The6rs. 

6  τ6  κατΐρ^άξεσθαι  ρξιδίωϊ]  'Facility 
of  accomplishing  their  object.'  There 
is  no  so  successful  conspirator  as  he 
who  wields  the  executive. 


τη%  τψΎΐί]  'Of  their  office.' 

Pheidon,  Grote  II.  427,  Niebuhr  u. 
a.  Gesch.  I.  313,  where  he  is  placed 
very  early,  quite  in  the  pre-historic 
times. 

wepl  την  'Ιωνίαν]  The  putting  down 
of  these  despots  at  the  time  of  the 
Ionic  revolt  is  a  well  authenticated 
historical  fact.  Their  rise  and  go- 
vernment is  obscure. 

Phalaris,  Grote  v.  273  and  foil. 

Pansetius,  the  earliest  Sicilian  tyrant. 
He  had  been  general  in  a  war  with 
Megara.  See  Clinton,  F.  B.  I.-,  b.  0. 
608. 

Κύψβλοί]  Herod,  v.  92. 

7  κατ'  Ιδίαν  αρετην  ?)  κατα  yivovs] 

Compare  III.  xvm.  i. 
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κατ'  evepyea'iaq,  η  κατα  ταΰτά  re  καΊ   ^ΰναμίν.      ατταντες  Origin  οι 
,             ,               „    ο      '               χ                   ,r      ν                '  Monarchy 
yap  ευερ^£τησαντ€ς  η  όυναμενοι  τας  ττοΑεις  η  τα  ευρη  evep-  , 

yeTeiv  ετύγχαναν  της  τιμής  ταύτης,  οΐ  μεν  κατα  ττόλεμον  ^ 

κωΧύσ-αντες  §ου\εύειν,  ωσιτερ  Κούρος·,  οΐ  ελευθερώσ-αντες, 

ωσττερ  Κΰ|009,  η  κτίσαντες  η  κτησαμενοι  γωραν,  ωσττερ  οΐ 

Α.ακε8αιμονίων   βασιΧεϊς  κα\    ^Ιακε^όνων  κα\  Μολοττωι/. 

ΒούΧεται       6  βασιΧευς  είναι  ψύΧαζ,  οττως  οΐ  μεν  κεκτημένοι 

τας  ουσίας  μηθεν  aSiKov  ττάσγωσιν,  6  ^ε  §ημος  μη  ύβρί/ζηται    and  the 

μηθεν.      ή  8ε  τυραννίς,  ωσ-ττερ  ε'ίρηται  ττοΧΧάκις,  ττρος  ου^εν  compared. 

άτΓοβΧεττει  κοινόν,  ει  μη  της   ι8ίας  ώφεΧείας  χάριν.  εστι 

§ε  (τκοτΓος  τυραννικός  μεν  το  η§ύ,  βασιΧικος  Sε  το  καΧόν. 

Sio  κα\  των  ττΧεονεκτημάτων  τα  μεν  χρήματα  τυραννικά,  '° 

τα       εις  τιμήν  βασιΧικα  μαΧΧον.     κα).   ψυΧακη  βασιΧικη 

μεν  ΤΓοΧιτική,  τυραννική  8ε  Sia  Ρενων.     "Οτι       η  τυρανν]ς  " 

ν  \       ν      Λ     -     CV  ί  r       \       ~      1  ,  Tyranny. 

εχει  κακά  και  τα  της  δημοκρατίας  και   τα  της  οΧιγαρχιας, 

φανερον,  εκ  μεν   όΧιγαρχιας  το  το   τεΧος  είναι  ττΧοΰτον 

(ου'τω  yap  και  8ιαμενειν  civayKalov  μόνως  την  τε  φυΧακην 

και  την  τρυφήν^  και  το  τω  ττΧήθει  μη§εν  ττιστεύειν,  Sio  και 


κατ  evep'/eaias']  III.  xiv.  12. 

δύναμιν]  "  auf  Macht  dazu,"  Stahr. 
'  The  possession  of  power  to  enable 
them  to  seize  the  kingly  dignity. ' 

8  &TavTei\  sc.  ol  βaσ■i\eίs,  to  the 
exclusion  of  τύραννοι. 

Κόδροϊ]  This  passage  seems  to  im- 
ply in  Aristotle  a  ditferent  view  of 
Codrus  from  the  common  one.  The  ge- 
neral account  is  that  he  was  hereditary 
king  of  Athens,  and  saved  his  country 
by  his  death.  The  language  here 
used,  implies  that  he  earned  his 
kingly  station  by  his  services.  It 
places  him  on  a  level  with  Cyrus. 

Μ.ακΕδ6νων]  Compare  a  passage  in 
Mr.  Grote's  Hist.  iv.  p.  20.  After  a 
r^sumi  of  the  state  of  Macedonia,  &c., 
he  adds,  "Their  position  was  first 
altered  by  the  enterprise  and  ability 
of  a  family  of  exiled  Greeks,  who  con- 
ducted a  section  of  the  Macedonian 


people  to  those  conquests  which  their 
descendants,  Philip  and  Alexander 
the  Great,  afterwards  so  marvel- 
lously multiplied."  For  the  Molossi, 
IV.  22. 

9  βούλίταί  δ^,  κ.  τ.  λ.  ]  '  The  idea  of  a 
king  is  that  he  is  a  guardian.'  Com- 
pai-e  Rhet.  I.  viii.  5,  p.  1366,  6, 
τυραννίδα!  τέλοί  φυλακή. 

el  μη  τη%  IdLas,  κ.  τ,  λ.]  'Except  so 
far  as  the  tyrant's  own  personal  inte- 
rests are  served  thereby.' 

τί)  ηδύ]  Of  course  'personal  enjoj'- 
ment,'  "to  gorge  each  prevailing  pas- 
sion," Am.  Rome  I.  Ch.  xxi.  p.  474. 

10  e/s  χρήματα]  The  preposition 
is  required  before  χρήματα,  the 
sense  is  not  complete  without  it. 

πολιτική]  '  Formed  from  the  citi- 
zens.' 

11  oTi  δέ,  κ.  τ.  λ.]  Eeturns  on  §  2, 
Tas  αμαρτίας  ίχουσα. 
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Tyi-anny.  την  Trapaipeaiv  ττοίουνται  των  oirXwv  και  το  κακουν  τον 
ογΧον  και  το  εκ  του  αστεος  αττεΚαΰνειν  και  SioiKi^eii/  αμφο- 

12  τερων  κοινόν,  και  της  ολιγάρκειας  κα\  της  τυραννικός.  εκ 
δημοκρατίας  8ε  το  ττοΧεμεΐν  τοις  γνωρίμοις  και  3ιαψθείρειν 
Χάθρα  καΐ  ψανερως  καΐ  φυγαδεύειν  ως  άντιτεχνονς  κα).  ττρος 
την  άρ·χ}]ν  εμ7Γθ31ους·  εκ  γαρ  τούτων  συμβαίνει  γίγνεσθαι 
και  τάς  εττιβουΧας,  των  μεν  αργειν  αύτων  βουΧομενων,  των 

13  §ε  μη  §ουΧεύειν.  οθεν  καΊ  το  ΐ1εριάν8ρου  ττρος  θρασΰβου- 
Χον  σνμβούΧευμα  εστίν,  η  των  ύττερεγόντων  στα·χυων  κό- 
Χουσις,  ως  §εον  άει  τους  ύττερεγ^οντας  των  ττοΧιτων  άναιρεΐν. 
καθάττερ  ούν  σ·χ^ε8ον  εΧε^χθη,  τάς  αύτάς  άρ-χ^ας  δει  νομίζειν 
ττερί  τε  τας  ττοΧιτείας  είναι  των  μεταβοΧων  κα\  ττερι  τας 
μοναργίας·  Sia  τε  γαρ  άδικίαν  κα\  8ιά  φόβον  κα\  Sia  κατα- 
φρόνησιν  εττιτίθενται  iroXXol  των  αρ')^ομενων  ταις  μοναρ- 
■χίαις,  της  8ε  αδικίας  μάΧιστα  Si^  υβριν,  ενίοτε  δε  καΊ  δια 

14  την  των  ιδίων  στερησιν.  εστι  δε  κα\  τά  τεΧη  ταύτα,  κα- 
θάττερ κάκεΐ,  κα\  ττερι  τάς  τυραννίδας  κα\  τάς  βασιΧείας· 
μέγεθος  γάρ  υτταργει  ττΧούτου  κα\  τιμής  τοις  μονάργοις, 
ων  εφίενται  ττάντες.  Ύων  δ^  εττιθεσεων  αι  μεν  εττ\  το  σωμα 
γίγνονται  των  άργ^όντων,  αΐ  ^'  εττι  την  άργτιν.      αι  μεν  ούν 

15  <^ί'  υβριν  εττΙ  το  σωμα.  της  ύβρεως  ούσης  ττοΧυμεροΰς, 
Monarchy.  „  ■,    ^      n  r  ^      ,      ^        ^      η,     ,  y 

Its  dan-   εκαστον  αυτών  αίτιον  γιγνεται  της  οργής·  των  ο  οργι(^ο- 

δ^^®·     μένων  σ-χεδον  οί  ττΧεΐστοι  τιμωρίας  χάριν  εττιτίθενται,  άλλ' 


την  TrapaipeaLv]  'The  common 
tyrannical  measure  of  seizing  the 
arms.' 

ζιοίκίξίΐ.ν']  Compare  the  treatment 
of  Man  tinea,  for  instance,  by  the 
Spartan  oligarchy. 

12  άντιτέχνουί\  ΈiΛ'als.' 

13  τό  IlepiacO/ooi;]  The  statement 
here  is  consistent  with  III.  xill.  i6  in 
which  see  note. 

καθάττερ  οΐν]  '  As  was  hinted  then.' 

TTjs  άδικίαϊ,  κ.  τ.  λ.]  αδικία  is 
πλεονεξία,  and  that  as  may  be  seen 
from  §  10  is  partly  των  χρημάτων, 
partly  rijs  τιμψ,   or  as  it  is  here  ή 


μεν  δίά  την  των  ιδίων  στέρησιν,  ή  δε  δι  ' 
ϋβρ^ν. 

14  τά  τέλη]  'The  ends  they  aim  at 
are  the  same  {καθάττερ  κάκεΐ)  as  in 
oligarchies  and  democracies,  the  con- 
stitutions of  freemen,  so  also,'  &c. 

at  μάν]  '  Some  attack  the  life,  others 
the  power. ' 

1 5  αύτων]  '  Of  the  several  kinds.' 
Comjjare  his  chapter  on  ορ-γή,  Rhet. 
II.  ii,  p.  1378,  31. 

Τιμωρίας  χάριν]  'Therefore  they 
attack  the  tyrant's  person.'  It  is  re- 
venge they  seek,  not  tlieir  own  ad- 
vantage. 
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ού-χ^  {j-wepoyrji,  οίον  η  μεν  των  Tiei^KTTpaTiSwv  Sia  το  ττρο-  Monardiy. 
ττηλακίσαι  μεν  την  Αρμοδίου  α8ε\φήν,  εττηρεάσαι  Άρ- 
uoSiov  6  μεν  yap  Άρμό3ως  Sia  την  α^ελφήν,  6       'Apt-  ' 
στογείτων  Sia  τον  ΆpμόSίov.     εττεβοιΆενααν   Sε  και   ΐΐε-  ι6 
piavSpu)  τω  εν  Αμβρακία  τυραννώ  Sia  το  συμιτίνοντα  μετα 
των  TraiSiKtav  ερωτησαι  αυτόν  ει  η8η  εζ  αύτον  κΰει.      η  SI  131 1  β 
Φίλί'τΓΤΓου  ΰτΓΟ  Τίαυσαν'ιου  Sia  το  εΰσαι   ύβρισθηναι  αυτόν 
ύτΓΟ  των  ττερι  "ΑτταΧον,  καΙ   ή  'Αμΰντου  του  μικρού  ύττο 
AepSa  Sia  το  καυγησασθαι  εις  την  ηΚικΊαν  αυτοΰ,  και  η  του 
ευνούχου  Έιύαγόρα  τω  Κ.υτΓρίω·   Sia  yap   το   την  yυvaΐκa 
τταρεΧεσθαι  τον  υΙον  αύτου  άττεκτεινεν  ως  υβρισμένος,    ττολ-  ι; 
λαί  S'  ετΓίθεσεις  yεyεvηvτaι  και  Sta.  το  εις  το  σώμα  αίσγΰ- 
νεσθαι  των  μοναρχών  τινάς,  οίον  καΙ  ή  Κραταιού  εις  Άρχε- 
Χαον  άε\  yap  βαρέως  είχε  ττρος  την  ομιΚΊαν,  ώστε  ικανή 
κα\  ελάττων  εyεvετo  ττρόφασις,  Sioti   των  θυyaτεpωv  ouSε- 
μ'ιαν  εSωκεv  6μo\oyησaς  αυτω,  αΧΚα  την  μεν  ττροτεραν,  κα- 
τεχόμενος ύτΓΟ  ΤΓοΧέμου  ττρος  ^ίρραν  κα\  Άρράβαιον,  εSωκε 
τω  βασιΧε'ι  τω   της  'ΈΧιμείας,   την   Se   νεωτεραν  τω  νΙεΐ 
Αμύντα,  οιόμενος  ούτως  αν  εκείνον  ηκιστα  8ιαφερεσθαι  κα\ 
τον  εκ  της  ΚΧεοττάτρας-  άλλα  t^s       άΧΧοτριότητος  ύττηρ- 


προττηλακίσαι,  κ.  τ.  λ.  ]  Quoted  in  the 
Scholia  to  Aristophanes,  Ach.  990, 
Ed.  Dind.  Grote  lY.  152. 

16  Periander,  above  v.  9. 

Philip's  death  in  336  B.C.,  is  the 
latest  event  noticed  in  this  work  of 
Aristotle's,  Grote  xi.  711. 

ύττό  των  irepl  "Α.τταΚον\  '  By  Attalus. ' 
Compare,  for  the  expression,  Ch.  vi.  6. 

Ά.μ.ύντου'\  This  allusion  is  obscure. 
The  mention  of  Derdas  seems  to  point 
to  Amjmtas  II.,  the  father  of 
Philip,  for  Derdas,  prince  of  Elymia 
■was  a  kinsman  of  his,  who  acted  in 
concert  with  him.  It  is  a  point  on 
which  Aristotle  was  likely  to  be  cor- 
rect ;  but  we  have  a  want  of  historical 
data. 

'Eiiaybpa]  For  his  history,  see  Grote 
X.  18,  and  foil.;  for  this  particular 


incident,  p.  33,  with  note.  The  eu- 
nuch's name  was  Thrasydseus. 

δια  yap  τ6,  κ.τ.λ.]  '  For  because  his 
son,  the  son  of  Evagoras,  had  taken 
away  from  him  his  wife,  he  killed 
Evagoras,  as  feeling  that  he  had  been 
insulted  by  liim.'  So  I  render  the 
passage  with  Stahr. 

17  Κραταιού]  This  name  varies. 
Grote,  X.  63.  Eli-ateuas  is  the  form 
there  given. 

Ά.ρχέ\αον]  See  Thuc.  ri.  100. 

καΐ  έΧάττων]  '  even  a  somewhat 
shght  ground,  viz.,  that.' 

' λ-ρράβαίον]  King  of  the  Lyncestae 
is  mentioned  Thuc.  iv.  79. 

ζιαφέρΐσθαϊ]  'quarrel.' 

KXeoTrar/ias]  She,  it  appears,  was 
his  father's  widow. 

άΧΚοτρώτ-ητο%]  '  alienation. ' 
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^'itTdan'^  "^^^  ^ΡΧ^  "^^  /3ajOe'a)?  (pepeiv  ττρος  την  άφρο§ισια(ττίκην  -χάριν. 
geis.     συνετΓβθετο  Se  καΙ  'ΈιλΧανοκράτης  6  Καρισσαιος  Sia  την 
ι8  αντην  αΐτίαν  ως·  yap  χρώμενος  αύτου  Tfj  ηλικία  ον  κατηγεν 
ύττοσ-χόμ-ενος,  Si''  νβριν  και  ου  ^ί'  ερωτικην  εττιθυμίαν  ωετ' 
είναι  την  ^γεγενημενην  ομιΚ'ιαν.    ΤΙάρρων  §ε  κα\  'ΊϊρακΧεί^ης 
οΐ  Α,Ίνιοι  Ίίότνν  3ιεφθειραν  τω  ττατρ)  τιμωρονντες,  Ά.§άμας 
^'  αττεστη  Κοτυο?  Siu  το  εκτμηθηναι  τταϊς  ων  ύττ'  αύτοΰ  ως 
19  υβρισμένος.      ττοΧΧο]  ^ε  κα]  Sia  το  εις  το  σώμα  αικισθηναι 
ΊτΧη'γαΐς  ορΎΐσθέντες  οι   μεν  ^ιεφθειραν  οι   ^'  ένεγε'ιρησαν 
ως  ύβριαθέντες,   κα)    των    ττερι  τας  άρχας   και  βασϊΚικας 
ουναστειας,  οιον  εν  Μίτυληνη  τους  Τίενθα\ί§ας  Μ-εγακλης 
ττεριιόντας  κα\  τντττοντας  ταΐς  κορΰναις   εττιθεμενος  μετα 
των  φίΧων  άνεϊΧεν,  κα)  ύστερον  Έμέρ^ις  ΤΙένθιΧον  ■πΧη'γας 

10  Χαβων  κα\  τταρα  της  γυναικός  εζεΧκυσθε'Ίς  §ΐ6φθείρεν.  καΐ 
της  Άρ-χεΧάου  εττιθέσεως  Αεκάμνιχος  ηγεμων  εγένετο, 
τταροζΰνων  τους  εττιθεμένους  ττρωτος·  α'ίτιον  §ε  της  οργής 
ΟΤΙ  αύτον  εζέ§ωκε  μαστιγωσαι  ΈιύρηΓί8ϊ]  τω  ττοιητη-  6 
ΈινριττΊ^ης  ε-χαΧειταινεν  εϊττόντος  τι  αντου  εις  8υσω8Ίαν  τον 
στόματος.     και  αΧΧοι  §ε  ττολλοί  ^ίά  τοιαύτας  αιτίας  οι 

11  μεν  αννιρεθησαν  οι  ^'  έτνεβουΧεΰθησαν.  ομοίως  Se  και  Sia 
φόβον  'εν  yap  τι  τοΰτο  τόον  αιτίων  ην,  ωσττερ  καΙ  ττερ]  τας 
ΊΓοΧιτείας   κα\    τας   μοναρχίας·    οΊον    ιΐι^έρ^ην  ^Α,ρταττάνης 


ι8  ού  KaTrjyev  ντΓοσχύμ€νο$]  'he  did 
not  restore  him,  though  he  had  pro- 
mised to  do  so.'  Hellanocrates  then 
was  an  exile. 

Parrhon.  Smith,  iiief.  reads 
Python.   Mr.  Grote,  also,  x.  516. 

Adamas.  Grote,  I.  21,  note.  loan 
find  no  historical  notice  of  him. 

Κότυρ]  For  the  history  of  this 
prince,  see  Grote,  X.  408,  and  foil. 

19  καΐ  των  π(ρΙ  tcis  άρχ&ί,  κ.  τ.  λ.] 
Α  difficult  passage.  Stahr,  in  his 
translation,  makes  των  περί,  κ.  τ.  λ., 
depend  on  the  verbs  διέφθβφαν,  cve- 
χείρησαν,  "  selbst  ihre  Obrigkeiten 
und  Beherrscher  getodtet  oder  zu  tod- 
ten  versucht."    It  would  be  quite  as 


natural  to  make  it  depend  on  πολλοί, 
o'l  μεν,  01  δέ.  I  do  not  see  what  is  to 
be  done  with  the  passage. 

ΤΙενθαλίδα;]  Grote,  I.  225,  note,  de- 
riving their  name  from  Penthilus,  son 
of  Orestes.  Compare  also  11.  27,  iii. 
84,  265. 

Mεyaκληs]  Nothing  more  known, 
any  more  than  of  Smerdis. 

20  Euripides.  On  this  anecdote  of 
Euripides,  see  Grote,  x.  63. 

Αεκάμνιχοί^  This  revenge  was  not 
till  six  years  after  the  death  of  Euri- 
pides. 

21  καΐ  TCLS  μοναρχία$]  'So  also  in 
the  case  of  monarchies. ' 

Κφί^'ίΐ'ΆρτατΓάνι/ϊ]  Grote,  VI.  493, 
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φοβούμενος  την  3ίαβο\ην  την  "wepi  Ααρεΐον,  οτι   εκρεμασεν  Monarchy. 
ου  κεΧεύσαντος  fiiip^ov,   αλλ'   οιόμενος   συγγνώσεσθαι   ως  ,,^,,.^ 
αμνημονοΰντα  Sia  το  ^ειττνεΐν.     αΐ  8ε  Sia   καταφρόνησιν,  ~^ 
ωσ-ττερ  ^apSavuTraXov  iSoov  τις  βαίνοντα  μετα  των  γυναικών, 
ει  αληθή  ταΰτα  ot  μνθοΧογοΰντες  Xiyovcriv   ει   8ε  μη  εττ' 
εκείνον,  άλλ'  εττ'  αΧλου  ye  αν  Ύενοιτο  αΧηθες.     καΙ  Αιο-  23 
ννσ-ίω  τω  υστερώ  Αίων  εττεθετο  Sia  το  καταφρονειν,  όρων 
τοίις  τε  ττοΧίτας  όντως  εχ^οντας  κα]  αύτον  άει  μεθύοντα. 
κα\  των  φίΧων  Si  τίνες  εττιτίθενται  Sia  καταφρόνησιν  Sia 
yap  το  ΤΓίστευεσθαι  καταφρονονσιν  ως  Χήσοντες.     και  οΐ  24 
οΙόμενοι  8ύνασθαι  κατασγεΐν  την  αρχήν  τρόττον  τινα  Sia  το 
καταφρονειν  εττιτίθενται·  ώς  δυνάμενοι  yap  κα\  καταφρο- 
νονντες  του  κινδύνου  8ιά  την  8ΰναμιν  εττι-χειροΰσι  ρα^ίως, 
ωσττερ    οί    στρατηγονντες    τοις   μονάργοις,    οίον  Κ,υρος 
'Άστυάyι]  και  του  βίου  καταφρονων  καΙ  της  δυνάμεως  Sia 
το  την  μεν  8ύναμιν  εζηpyηκεvaι,  αύτον  8ε  τρνφαν,  και  "Σεΰθης 
6  Qpa^  'Άμα8όκω   στpaτηyoς  ων.     οί  Se  και  Sia   ττΧείω  ■25 
τούτων  εττιτίθενται,  οίον  και  καταφρονοΰντες  και  Sia  κερ8ος, 
ωσττερ  Άριοβαρζάν>]  Μ.ιθρι8άτης.     μάΧιστα  8ε  Sia  ταύτην 
την  αιτίαν  εyyειpoΰσιv  οί  την  φύσιν  μεν  θρασείς,  τιμήν  S'' 
έχοντες  ττοΧεμικην  τταρά  τοις  μονάρχοις·  άν8ρία   yap  Suva- 


is..  3·  If  the  account  there  given  is 
correct,  the  only  change  required  in 
the  passage  is  to  place  the  ού  before 
the  verb.  He  had  been  ordered  at  a 
banquet  to  execute  Darius,  had  not 
done  so,  and  therefore,  from  fear  of 
the  consequences  of  his  disobedience, 
assassinated  Xerxes,  B.C.  465.  Arta- 
banus  was  an  Hyrcanian,  compare 
Smith,  £iog7:  Diet. 

22  Sardanapalus.  His  legendary 
character  seems  recognised  by  Aris- 
totle, who  mentions  him  again,  MJi. 
I.  iii.  3,  p.  Γ095,  b  2,  as  a  type  of 
luxury. 

23  Αίων]  Smith,  Diet.  Biog.  Grote, 
XI.  121. 

οίίτωϊ  'άχονταί]  sc.  καταφρονούνται. 


24  κατασχΰν']  '  To  hold  when  they 
have  seized  it.' 

Kvpos]  Was  Cyrus  then  the  general 
of  Astyages  ?  See  Winer,  Real 
Worterbuch,  art.  Kyros.  The  early 
history  of  Cyrus  is  very  obscure,  and 
the  subject  of  many  conflicting  state- 
ments. 

6ξηρ~/ηκέναί]  'was  worn  out.' 
Σεύθηί']  Xenophon,  Hell.  ill.  ii.  2. 
Anab.  vii.  ii.  32. 

25  Μ.ιθρίδάτηί]  Ariobarzanes  was 
merely  a  satrap  of  the  region  near 
the  Propontis  and  Hellespont.  He 
revolted  from  the  Persian  king  367- 
366,  and  was  joined  by  Datames,  a 
Carian  officer  of  Artaxerxes  in  Cap- 
padocia.     Mithridates,  son  of  Ario- 
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Monarchy,  μιν  βγουσα   θράσος  εστίν    Si '  άς   αμφοτερας,   ώς  paSlw? 

gers.  κρατήσοντες,  ττοιοΰνται  τάς  εττιθεσεις.  των  Se  §ιά  φιΧοτι- 
'  μίαν  βΊΓίΤίθεμενων  έτερος  τρόττος  εστ\  της  αιτίας  τταρά  τους 

26  είρημενους  ττροτερον.  ου  yap  ωσττερ  ενιοι  τοις  τυραννοις 
ετΓΐ'χειρουσιν  όρωντες  κερ§η  τε  μεγάΧα  και  τιμάς  μεγάΧας 
ούσας  αντοΐς,  οΰτω  κα).  των  Sia  ψιΧοτιμΙαν  εττιτιθεμενων 
έκαστος  Ίτροαιρεΐται  κιν^υνεύειν  aW  εκείνοι  μεν  Sia  την 
ειρημενην  αιτίαν,  ούτοι  ωσττερ  καν  αΧλης  τίνος  γενομένης 
ττρά^εως  ττεριττης,  κα\  Si'  ην  ονομαστό]  γίγνονται  κα\  γνώ- 
ριμοι τοις  αΧΧοις,  οντω  και  τοις  μοναργοις  εγ-χειρουσιν,  ου 

27  κτήσασθαι  βουΧόμενοι  μοναργίαν  άΧΧα  So^av.  ου  μην  άλλ' 
εΧά-χ^ιστοί  γε  τον  αριθμόν  εισιν  οι  Sia  ταΰτην  την  αιτίαν 
ορμωντες·  ύττοκεϊσθαι  yap  Sεΐ  το  του  σωθηναι  μη8εν  φρον- 

28  τί'ζειν,  αν  μη  μεΧΧΐ]  κατασ·χ_ησειν  την  ττράζιν.  οΐς  άκοΧου- 
θεϊν  μεν  SεI  την  Αιώνος  ύττόΧη^Ριν,  ου  puSiov  S'  αύτην  εγγε- 
νεσθαι  ττοΧΧοϊς'  εκείνος  yap  μετ''  οΧίγων  εστρατενσεν  εττι 
Αιονΰσιον  ούτως  εχειν  φάσκων  ως  οττου  ττερ  αν  Sύvητaι 
ττροεΧθεΐν,  ικανον  αύτω  τοσούτον  μετασγεΐν  της  ιτράζεως, 
οίον  εΐ  μικρόν  εττιβαντα  της  γης  εύθυς  σνμβαίη  τεΧευτησαι, 

^9  τοΰτον  καΧως  εχειν  αύτω  τον  θάνατον.    Φθείρεται  (5e  τυραν 


barzanes  assaissinated  Datames,  but 
apparently  not  Ariobarzanes.  Grote, 
X.  496. 

epaaos  ecrriv']  "giebt  Unterneli- 
mungsgeist,"  Stahr,  'inspires  con- 
fidence.' I  suspect  this  of  being  an 
addition  later,  and  should  prefer  the 
passage  without  it.  In  that  case, 
άμφοτέρα,ί  would  refer  to  t7]v  φύσίν 
and  τιμήν  ττόΚΐμικήν. 

ΐτΐροί\  'There  is  another  form.' 

26  ωστΓΐρ  Khu  &\\r}S,  κ.τ.Χ.]  'just 
as  they  would  do  in  the  case  of  any 
any  other  remarkable  action.'  The 
ambition  in  this  case  aims  not  at  gain 
or  power,  but  its  object  is  the  renown 
or  notoriety  which  the  action  will  con- 
fer. It  is  the  love  of  fame  by 
itself. 


2  7  ορμωντεί^  in  a  neuter  sense. 

&v  μη  μ^λΧτι]  '  supposing  him  not 
destined  to  succeed  in  the  enterprise.' 
For  κατασχήσΐΐν,  compare  Ch.  VII. 
12,  where  it  stands  alone  with  the 
same  force. 

28  oh  άκοΚουθεΐν,  κ.  τ.  λ.]  'On  these 
ought  to  wait,'  '  There  ought  ever  to 
be  present  with  them  the  view  of 
Dion.'  Grote  speaks,  xi.  118,  of  his 
"  enthusiastic  temperament." 

8ΐΓου  Trep  'άν  δύνηται  wpoeXOeiv]  'at 
the  point  to  which  he  should  have  been 
able  to  advance.' 

Ίκαρόν  αύτφ,  κ.  τ.  λ.]  'He  was  con- 
tent that  he  should  have  got  so 
far,  and  so  far  only,  towards  his  ob- 
ject.' 
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ν)ς  eva  μεν  τρόττον,  ώσττερ  και  των  αΧλων  έκαστη  ττολιτειων,  Monarcl 
„y  ,y     ;         ,  J  ,  ,  ,      ,        ,       Its  dan 

έξωθεν,  εαν  ενάντια  τις  fi  ττοΧιτεια  κρειττων.     το  μεν  γαρ  gers. 

βούΧεσθαι  §η\ον  ως  ύττάρζει  Sia  την  εναντιότητα  της  ττροαι-  ^^^^ 

ρεατεως-  α  3e  βούΧονται,  δυνάμενοι  ττράττουσι  -πάντες,   εναν-  30 

τίαι  ^'  αι  ΊΓοΧιτε'ιαι,  8ημος  μεν   TvpavvlSi    καθ'  'HaioSov 

ως  κεραμεΐ  κεραμενς   {κα\   yap  η   δημοκρατία   η  τεΧεντα'ια 

τνραννίς   εστιν^,   βασ-ιΧεία    δε   κα\    αριστοκρατία    Sia  την 

εναντιότητα  της  ττοΧιτείας.     διο  Α.ακε§αιμόνιοι  ττΧείστας 

κατεΧυσαν  τυραννίδας  και  Συρακούσιοι  κατα  τον  γ^ρόνον  ον 

ετΓοΧιτεύοντο  καΧως.    "Έινα  ^'       αυτής,  οταν  οι  μετεγοντες  31 

στασιαζ^ωσιν,  ωσττερ  η  των  ττερι   ΥεΧωνα   και    νΰν   η  των 

ττερί  Αιονΰσιον,  η  μεν  ΥεΧωνος  θρασυβοΰΧου  του  Ιέρωνος 

άδεΧψοΰ  τον  υίον  του  ΤεΧωνος  δημαγωγοΰντος  και  -προς 

ηδονας  ορμωντος,  'ίν  αυτός  αργτ],  των  δ'  οικείων  συστάντων, 

'ίνα  μη  τυραννις  οΧως  καταΧυθΐι  άΧΧα  θρασΰβουΧος'  οι  δε 

συστάντες   αυτών,   ως  καιρόν  έχοντες,  εζεβαΧον  ατταντας 


29  δίά  την  ϊναντώτητα]  '  on  ac- 
count of  the  opposition  between  them 
in  principle.' 

30  Aa/ceSai/xirioi]  Thuc.  I.  18,  for 
the  fact. 

'Συρακούσιοϊ]  This  statement  would 
seem  to  refer  to  the  period  of  more 
than  fifty  years  that  elapsed  between 
the  expulsion  of  the  Gelonian  dynasty 
and  the  accession  of  Dionysius  the 
elder,  "the  best  and  most  prosperous 
portion  of  Sicilian  history."  The 
other  despots  were  then  expelled. 
Grote,  V.  316. 

31  αΰτη{\  See  vi.  10,  for  the 
same  expression. 

ol  μίτέχοντε{\  The  tyrant's  family 
or  friends,  the  associates  of  his 
power. 

vdv\  'in  our  own  day.' 

ή  μίν  Γ^λωίΌϊ]  supp.  στά<Γΐί  or 
μεταβολή,  '  The  revolution  in  the  case 
of  Gelon.'    Grote,  v.  310. 

δημα-γω'γοΰΐ'το!]  κόλακεύοντο;  would 
be  more  strictly  correct,  but  it  makes 

A.  P. 


no  practical  difiference  which  word  is 
used  in  such  a  place.  Compare  VI. 
(IV.)  IV.  28,  καΐ  6  δτ7μαγωγό?  καΐ  6 
κόΧαξ  oi  αύτοί  καΙ  άναλο-γον.  '  Flatter- 
ing his  worst  propensities,  and  urging 
him  on  to  gratification.' 

όρμωντοί]  is  here  active.  "  He  con- 
trived to  put  him  indirectly  aside,  and 
thus  to  seize  thegovernment  forhimself.'' 

οίκίίων]  seem  to  mean  the  same  as 
oi  μετέχοντΐ^. 

oi  συστάντΐί  α,ύτων]  Schneider  and 
Coray  wish  to  understand  κατά,  but 
this  is  not  satisfactory.  The  oi  συ- 
στάντΐ%  seems  to  refer  to  the  same  per- 
sons as  οΙκάων  συστάντων,  but  απανταί 
α.ύτού$,  on  the  other  hand,  seems  to 
include  these  οίκεΓοι.  The  easiest  change 
would  be  to  make  oi  refer  to  another 
party,  the  party  who  expelled  them, 
and  read  συστάντων.  'But  the  ex 
pelling  party,  availing  themselves  ol 
the  opportunity  thus  afforded  them, 
as  a  result  of  their  combination,  ex- 
pelled them  one  and  all,  Thrasybulus 
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Monarchy,  ο.ύτοΰς.  Αίονίισιον  Se  ΑΙωι/  στρατενσας,  κη^εστης  ων  και 
Its  dan- 

gers.      ττροσΧαβων  τον  8ημον,  εκείνον  εκβαΧων  8ιεφθάρη.      Svo  Se 
'          ~  ουσων  αίτιων   Si''   ας  μάΧιστ'  εττιτίθενται   ταΐς  τνραννίσι, 
μίσους  και  καταφρονησεως,  θάτερον  μεν  3εϊ  τούτων  ύττάρχειν 
τοις  τυράννοις,  το  μ.Ίσος,  εκ  Sε  του  καταφρονεΐσθαι  ττοΧΧαι 

33  γίνονται  των  καταΧύσεων.  σημεΐον  Sε·  των  μεν  γάρ  κτη- 
σαμενων  οι  ττΧεΐστοι  καΙ  8ιεφΰΧαζ^αν  τάς  άρχ^άς,  οί  Sh  τταρα- 
Χαβόντες  ευθύς  ως  ειττεϊν  αττοΧΧύασι  τταντες·  άττοΧαυστικως 
γάρ  Χωντες  εύκαταφρόνητοί  τε  γίγνονται  καΐ  ττοΧΧους  και- 
ρούς ττapaSιSόaσι  τοις  εττιτιθεμενοις.  μόρων  Sε  τι  του 
μίσους  καΙ  την   όργην  Sεΐ  τιθεναι·  τρόττον  γάρ  τινα  των 

34  αύτίχιν  αιτία  γίνεται  ττράζεων.  ττοΧΧάκις  Sk  καΐ  ττρακτικω- 
τερον  του  μίσους·  συντονώτερον  γάρ  εττιτίθενται  Sm  το 
μη  γ^ρησθαι  Χογισμφ  το  ττάθος.  μάΧιστα  Sε  συμβαίνει 
τοις  θυμοΐς  άκοΧουθεΐν  Sia  την  υβριν,  Si''  ην  αιτίαν  η  τε 
των   ΊlεισιστpaτιS(ϋv  κατεΧύθη  τνρανν\ς  κο.\   ττοΧΧαΙ  των 

35  άΧΧων.      άλλα  μάΧΧον  το  μΐσος·  η  μεν  γάρ  όργη  μετα 


and  his  opponents,  so  far  as  those  op- 
ponents were  partisans  of  the  dynasty. ' 
If  the  text,  which  Bekker  keeps,  is  to 
be  retained — and  I  do  not  feel  confi- 
dent of  the  propriety  of  any  altera- 
tion— then  I  can  only  constrae  it: 
'  But  the  party  amongst  them  that 
combined,  when  it  had  got  thus  far, 
saw  that  it  had  got  an  opportunity, 
and  availed  themselves  of  that  oppor- 
tunity to  get  rid  of  Thrasybulus,  and 
with  him  of  his  nephew,  the  son  of 
Gelo,  and  any  other  claimants  of  the 
tyranny  there  might  be.'  I  am  not 
sure  whether  Mr.  Grote's  expression 
(v.  411),  "He  (Thrasybulus)  provoked 
amongst  the  Syracusans  intense  and 
universal  hatred,  shared  even  by  many 
of  the  old  Gelonian  partizans,"  may 
be  taken  as  favourable  to  this  last 
rendering. 

32  KTjdecrTrjs']  He  had  married 
Arete,  the  daughter  of  Dionysius  by 
Aristomache. 


Set]  '  must  exist,'  It  is  quite  incon- 
ceivable that  it  should  not,  is  Aris- 
totle's meaning.  It  is  a  necessity  of 
his  position,  connoted,  in  fact,  by 
the  term  tyrant.  '  Though  this 
must  exist,  it  is  often  from  con- 
tempt, &c.' 

33  καφού5']  Opportunities.' 

μόρων  δέ  τι]  for  the  relation  be- 
tween μΐσο!  and  όρ-γή,  compare  Shet. 
II.  iv.  30,  31,  p.  1382,  I. 

34  ΤΓ ρακτίκώτερον]  '  It  is  more  effi- 
cient. ' 

συντονώτίρονί  'more  impetuously,' 
'vehemently.' 

μη  χρησθαι  \ογισμω]  Eth.  VII.  vii.  9, 
p.  1149,  25.  It  does  not  calculate 
consequences,  it  does  to  a  certain  ex- 
tent reason  out  its  gTOunds,  άκολονθβΐ 
τω  \6yoi  TTois. 

μάλιστα  5i  .  .  .  .  των  ΆΧλων]  Pa- 
renthetical. Tois  θυμοΐς  άκοΧουθεΐν,  'To 
follow  one's  impulses  bhndly.' 

35  άλλα   μάλλον  τό  μισοί]  "  Mehr 
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Χύττης  TTCtpeiTTiv,  ωστε  ού  priSiov  ΧογίζεσΘαι,   η        e-χ^θρα  Monarchy: 
(iveu  Χύττης.     Ώς       ev  κεφαΧαΙοις  elirelv,  οσας  αίτιας  είρη- 
καμεν  της  τβ  ολιγαρχ^ίας  της  ακράτου  κα)    τεΧευταίας  καΐ  ' 
της  δημοκρατίας  της  εσχάτης,  τοσαύτας  και  της  τυραννίδος 
θετεον  και  yap  αύται  τυγγάνονσιν  ούσαι   διαιρεται  τυραν- 
νίδες.    βασιΧεία  δ'  ύττο  μεν  των  εζωθεν  ηκιστα   φθείρεται,  36 
διο  και  ΤΓοΧυχρόνιός  εστίν  ε^  αύτης  (5'  αί  ττΧεΐσται  φθοραι 
σνμβαίνουσιν.     φθείρεται  δε  κατά    δύο   τρόττους,  ενα  μεν  1313 
στασιασάντων  των   μετεχόντων  της  βασιΧείας,   άΧΧον  δε 
τρότΓον  τυραννικώτερον  ττειρωμενων  διοικεΐν,  οταν  είναι  κύριοι 
ττΧειόνων  άζιωσι  και  τταρα  τον  νόμον.      ου  γίγνονται  δ'  ετι  37 
βασιΧεΐαι  νυν,  άλλ'  άν  ττερ  γίγνωνται^  μοναργίαι,  τυραν- 
νίδες μάΧΧον,  δια  το  την  βασιΧείαν  εκούσιον   μεν  άργην 
είναι,  μειζόνων  δε  κυρίαν,  ττοΧΧους  δ'  είναι  τους  ομοίους,  και 
μηδενα   διαφέροντα   τοσούτον   ωστε  άτταρτίζειν   ττρος  το 
μέγεθος  κα]  το  αξίωμα  της  άρχης.      ωστε  δια  μεν  τοΰτο 
εκόντες  ουχ  ύττομενουσιν  άν  δε  δι^  άττάτης  ap^rj  τις  η  βίας, 
ηδη  δοκεΐ  τοΰτο  είναι  τυραννίς.      εν  δε  ταΐς  κατά  γένος  βα-  3^ 

=·  yi-yvwuTai,  μοναρχίαί  καΐ  τυραννίοκ  Bekker. 


dagegen  tliut  dies  der  Hass,"  Stahr. 
'  Still  hatred  is  a  stronger  impelling 
power  than  anger,'  though  the  latter 
may  be  more  vehement.  Or  μαΧΚον 
χρηται  τφ  \ο·γίσμψ,  '  it  acts  more 
deliberately.' 

ή  μέν  yap  dpy^l  Rhct.  II.  ii.  I. p.  1378, 
31,  and  for  the  contrast  the  passage  I 
have  quoted  above. 

αυταί]  SXiyapxia  καΐ  δημοκρατία. 

diaiperal  τυραννίδα;]  '  Tyrannies  in 
more  hands  than  one.'  Compare  VII. 
(VI.)  VII.  7,   δημοκρατίας  μικρά$. 

36  των  μβτ^χύντων]  See  §31·  St. 
Hilaire  takes  it  of  the  agents  it  em- 
ploys. I  should  rather  take  it  of  the 
royal  family. 

τΓβφωμ^νων]  The  kings  themselves. 

37  I  have  little  hesitation  in  adopt- 
ng  here  Spengel's  correction,  p.  14, 


note  17.  Bekker's  text  is  given  at 
the  foot.  'If  you  have  instances 
of  the  rule  of  one,  of  monarchies, 
they  are  tyrannies.'  Still,  whilst 
adopting  it,  I  think  Bekker's  reading 
may  be  supported.  For  the  substance 
of  the  remark  compare  Grote  II.  89, 
note. 

yίyvovτaί]  '  do  not  come  into  ex- 
istence.' 

τΓολλούϊ  δ'  efcat]  'Whereas  now 
there  is  a  large  body  of  equals.* 

άτταρτίξΐίν,  κ.  τ.  λ.]  'As  to  square 
veith  the  greatness  and  high  estima- 
tion of  the  office.' 

iKbvTei\  'With  their  will,'  and  if 
against  their  will,  this  of  itself  consti- 
tutes a  tyranny. 

38  κατά  yevoi\  'hereditary  monar- 
chies.' 

20— 3 
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Monarcliy.  σιΧείαις  τιθεναι  Sei  της  φθοράς  αΐτίαν  -ττρος  ταΐς  ειρημίναις 
Its  dan-        ^      ^      '       η  λλ<        '  ±  ' 

ggj.g.     και  ΤΟ  jLvecTOaL  ττοΚΑους  ευκαταφρόνητους,  και  το  ουναμιν 

'  μη  κεκτημένους  τυραννικην  άλλα   βασιΧικην  τιμήν  υβριΧειν 

paSia  yap  εγίνετο  η  καταΚυσις·  μη  βουΧομενων  yap  εύθυς 

ουκ  εσται  βασιΚεύς,  άλλ'   6  τύραννος  κα\   μη  βουΧομενων. 

Φθείρονται  μεν  ουν  αΐ  μοναρ-^ιαι  §ια  ταύτας  και  τοιαύτας 

ετέρας  αίτιας. 

1 1  ^ω'ζονται  §ε  SrjXov  ως  άττΧως  μεν  ειττεΐν  εκ  των  εναντίων, 
Bs'safety'  "'^^'  '^'^^'^'^'^ον  τω  τας  μεν  βασιλείας  ayeiv  βττί  το  με- 

τριώτερον.  οσω  yap  αν  εΧαττόνων  ωσι  κύριοι,  ττΧείω  χρό- 
νον  avayKaiov  μενειν  ττασαν  την  αρ-χην  αυτοί  τε  yap  ήττον 
yivovTai  ^εσττοτικο'ί  καΙ  τοις  'ήθεσιν  'ισοι  μαΧΧον,  καΙ  νττο 

2  των  αρχομένων  φθονούνται  ήττον.  Sia  yap  τοΰτο  και  ή 
ττερί  Μ^οΧοττους  ττοΧυν  χρόνον  βασιλεία  8ιεμεινεν,  και  ή 
Αακε^αιμονίων  Sia  το  εζ  αρχής  τε  εις  §ΰο  μερη  8ιαιρεθηναι 
την  αρχήν,  κα\  ττάΧιν  θεοττόμττου  μετριάσαντος  τοις  τε  αλ- 
Χοις  και  την  των  εφόρων  αρχήν  εττικαταστήσαντος'  της  yap 
δυνάμεως  άφεΧων  ηΰζησε  τω  χρόνω  την  βασιΧείαν,  ωστε 
τρότΓον  τίνα  εττοίησεν  ουκ  εΧάττονα  άΧΧα  μείζονα  αυτήν. 

3  οττερ  κα).  ττρος  την  yvvaiKa  αττοκρινασθαί  φασιν  αυτόν, 
είτΓοΰσαν  ει  μη^εν  αισχύνεται  την  βασιΧείαν  ελάττω  τταρα- 
3ι§ους   τοις  υίεσιν   η  τταρα   τον    ττατρος   τταρελαβεν  "  οι; 

4  ^'I'^'C-  "  φόναΐ'  "  τταρα^ί^ωμι  yap   ττολυχρονιωτεραν."  Α/ 

τυραννίδες  σώζονται  κατα  Sijo  τρόττους  τους  εναντιω- 
τάτονς,  ων  Ι'τερός  εστίν  ό  τταραδεδομενος  και  καθ^  ον  Sioi- 
κουσιν  οι  ττΧεΙστοι  των  τυράννων  την  αρχήν.     τούτων  δε  τα 


τηί  φθορά$]  Όΐ  tlie  destruction 
which  is  an  historical  fact  now. ' 

ύβρί^^ίν]  '  Insult  without  the  power 
to  support  their  conduct.' 

ρζιδία  yap  iylveT6\  The  tense  sup- 
ports the  rendering  I  have  given  of 
T^s  φθοράς. 

XI.     I  ras  μ^ν  βασι\ΐΙαί]  The 
answering  to  this  μίν  is  found  in  §  4, 
«i  δέ  Tvpavvides. 


■πασαν  την  αρχήν]  'Their power  as  a 
whole.'  But  the  ττασαν  is  far  from 
easy. 

2  ή  irepl  MoXoTToiJs]  Grote  ni.  8,  9. 

Tj  Αακΐΐιαιμονίων]  Grote  II.  467. 

έιηκαταστ·ήσαντο{\  '  Having  esta- 
bUshed  it  as  a  check.' 

4  Tovs  έναντι,ωτάτουί]  'The  exact 
opposites  of  one  another.' 

ό  παραδ6δό/χ€(Ό5]  'Tlie  traditional 
one,  and  that  according  to  which.' 
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ΤΓολλα  φασ-ι  κατάστησαν  JJeplavSpov  τον  Κ.ορίνθιον'  ττοΧλα  Tyranny. 
Λ,  V  ^  ^  .  .  ΤΤ  '  -  Λ  Ο-  Itii  safety, 
de  και  τταρα  της  των  Ιίερσωρ  αρχής  ^στι  τοιαύτα  \apeiv.  . 

έστί  (5e  τά  τε  τταλαι  Χεχθεντα  ιτρος  σωτηρΊαν,  ώς·  οΊυν  re,  5 

της    τυραννικός,   το  τους   υττερεγοντας  κοΧουειν   καΐ  τους 

ψρονηματίας  άναιρεΐν,  και  μητ€  συσσίτια  eav  μήτ€  εταιρίαν  ΐ3ΐ3  " 

μητ€    TraiSeiav  μητε  αλλο   μηθεν  τοιούτον,  αλλα  ττάντα 

ψυΧάττειν  οθεν  ε'ίωθε  'γίνεσθαι  8ΰο,  φρόνημα  τε  καΙ  ττίστις, 

κα\  μητε  σχοΧάς  μητε  αΧΧους  συΧΧό'γους  εττιτρεττειν  <γ[νεσθαι 

σχοΧαστικούς,  κα)  ττάντα  ττοιεΐν  ε^  ων  οτι  μάλιστα  άγνωτες 

άλΧήΧοις  έσονται  -πάντες·  η  yap  γνωσις  ττ'ιστιν  ττοιεΐ  μαΧ- 

Χον  ττρος  αΧΧηΧους.     καΊ  το  τους  εττι^ημοΰντας  άε\  φάνε-  6 

ρους  είναι  και  3ιατρίβειν  ττερι  θύρας'  οίΐτω  yap    άν  ηκιστα 

Χανθάνοιεν  τί  ττράττουσι,  και   φρονεΐν  άν  εθίζοιντο  μικρόν 

αιει    8ουΧεΰοντες.     και  τάΧΧα  οσα   τοιαύτα  ΐίερσικά  και 

βάρβαρα  τυραννικά  εστίν  ττάντα  yap  ταυτον  δύναται.     καΊ  7 

το  μη  Χανθανειν  ττειράσθαι  οσα  τυyγavει  τις  Xεyωv  η  ττράτ- 

των  των  αρχομένων,  άλλ'  είναι  κατασκόττους,  οίον  ττερΙ  Συ- 

ρακοΰσας  αι  ττoτayωyίSες  καΧονμεναι,  κα\  τους  ωτακουστάς 

εζεττεμττεν    'Ιερων,   οττου  τις  ε'ίη    συνουσία    και  σύXXoyoς· 

Ίταρρησιά'ζονταί  τε  yap  ήττον,  φοβούμενοι  τους  τοιούτους, 

KCV  τταρρησιάζωνται,  Χανθάνουσιν  ήττον.     καΊ  το   διαβάΧ-  8 

Χειν  άλΧηΧοις  και  συyκpoύειv  και  φίΧους  φίΧοις  και  τον  Srj- 

μον  τοις  yvωpίμoις  κα\  τους  ττΧουσίους  εαυτοΐς,  κα\  το  ττενη- 

τας  ττοιειν  τους  αρχόμενους,  τυραννικόν,  οττως  μητε  φυΧακη 


των  Τίβρσων  άρχηί]  'The  Per- 
sian system  of  government.' 

5  ώ;  οΐόν  re]  '  as  far  as  is  possible.' 

τούί  φρονηματίαί\  Those  of  high 
spirit.   Grote,  VIII.  351. 

φρόνημα  re  καΐ  πίστίζ]  '  confidence 
in  oneself,  and  confidence  in  others,' 
'  spirit  and  mutual  confidence. ' 

σχολά;]  '  literary  assemblies  or  τέ- 
unions.' 

συXK6yoυs  σχοΚαστίκούί]  Is  this 
'meetings  for  discussion'?  The  re- 
lations between  the  present  French 
government  and  the  Academy  are  a 
curious  illustration  of  this  passage. 


δτι  μάλιστα  dyctDres]  a  still  further 
application  of  the  maxim  'divide  et 
impera.' 

6  καΐ  τίλλα,  κ.τ.λ.]  'and  all  other 
measures  of  this  kind,  which  are  de- 
rived from  the  Persians  or  barbarians, 
are  suitable  to  tyranny.' 

7  al  TroTaywyldes]  =  Trpoaaywyloei 
'  tale-bearers.' 

παρρησίάξΌνταί]  Grote,  V.  304,  XI. 
69. 

8  avyKpovetv]  '  to  produce  clashing.' 
iiirus  μ-ήτε  φυλακϊ]  τράφηται]  "sa 

garde  ne  lui  cotlte  rien  a  entretenir, " 
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iTjsafety  '^Ρ^Ψ^'^^'^  '^^'  "^Ρ^^  "^Ψ  '^^^'  ημεραν  οντ€ς  ασχολοι  ωσιν  εττι- 

—  βονλεΰαν.     '7Γαρά8εΐ'γμα  Se  τούτον  α"ι  τε  ττυραμί^ες  αΐ  ττερι 

A'iyvTTTov  κα\  τα  αναΒηματα  τών  Κυ\|/ελί(5ω)/  και  του 
"ΌλυμιτΙου  η  οικο8όμησις  ΰττο  τών  Τ1εισιστρατι§ών,  κα\  τών 
ττερ]  Έ,άμον  ερ'γα  ΤΙολνκράτεια·  -πάντα  yap  ταύτα  δύναται 
ΙΟ  ταντον,  ασ-χολίαν  κα\  -πεν'ιαν  τών  αρχομένων.  καΐ  η  εισ- 
φορά τών  τελών,  οίον  εν  Σνρακονσαις·  εν  ττεντε  yap  ετεσιν 
εττι  Α.ιονυσΙου  την  ονσίαν  αττασαν  εισενηνοχεναι  σννεβαινεν. 
εστι  §ε  καΐ  ττολεμοττοιος  6  τύραννος,  οττως  ασχολοι  τε  ώσι 
και  ηyεμόvoς  εν  χρεία  §ιατελώσιν  οντες.  καΐ  ή  μεν  βασι- 
λεία σώζεται  dia  τών  φίλων,  τυραννικον  8ε  το  μάλιστ 
αιτιστεΐν  τοις  φίλοις,  ως  βονλομενων  μεν  ττάντων,  §νναμενων 
I'  Sε  μάλιστα  τούτων.  και  τα  ττερι  την  §ημοκρατίαν  §ε 
yιyvoμεva  την  τελευταίαν  τνραννικά  τταντα,  yvvaiKOKpaTia 
τε  ττερι  τάς  οικίας,  ί'ν'  εζayyελλωσι  κατά  τών  ανδρών,  κα\ 
8ούλο:)ν  ανεσις  Sia  την  αντην  αιτίαν  ούτε  yap  εττιβονλεύ- 
ονσιν  οί  ^οΰλοι  κα\  αί  yvvaΐκες  τοις  τνράννοις,  ενημερονντάς 


St.  Hilaire,  '  That  he  may  not  have 
to  maintain  a  large  force.' 

Trpbs  Tip  καθ'  ■ημ.έραν']  See  note  on  Ch. 
VIII.  i8.   See  Plato,  Rep.  ix.  567.  8. 

9  Ό\υμ-πίου]  Grote,  IV.  146,  327. 
The  other  instances  of  great  monu- 
ments erected  by  taskwork,  and  partly 
with  political  views,  are  so  familiar  as 
to  need  no  references.  We  have  simi- 
lar facts  in  other  history. 

10  η  εισφορά]  There  seems  some- 
thing wanting  here,  as  other  editors 
have  felt.  If  it  stand  as  it  is,  it  must 
mean,  'the  bringing  in'  or  'payment 
of  the  taxes'  is  another  part  of  the 
system.  Compare  on  the  taxation  of 
Dionysius,  Grote,  x.  640,  xi.  69. 

■πόΚΐμοττοώί\  Tliis  seems  not  to  hold 
good  of  all  tyrants.  In  fact,  war 
with  this  object  is  a  two-edged  weapon. 
The  speech  attributed  to  Louis 
Philippe — La  guerre  c'est  la  revolu- 
tion, la  revolution  c'est  la  guerre 
—  and  that  of  Louis  Napoleon  at 


Bordeaux — L'Empire  c'est  la  paix — ■ 
seem  to  show  that  war  is  by  no 
means  a  necessary  characteristic  of  go- 
vernments which  may  fairly  be  classed 
as  tyrannical.  The  elder  Napoleon,  on 
the  other  hand,  found  his  interest,  as 
he  thought,  in  war,  as  did  the  govern- 
ment of  the  elder  Bourbons. 

■ή·γΐμΙ>νοί  έν  xpda]  This,  of  course, 
supposes  in  the  tyrant  the  ability  to 
take  the  command  in  war;  otherwise, 
as  men  like  Tiberius  and  Domitian 
felt,  there  is  a  great  danger  in  this 
respect,  —  the  successful  commander 
so  easily  becomes  an  aspirant  to  the 
supreme  power. 

II  Compare  Plato,  Republic,  viii. 
562,  E.,  καταδύίσθαί  .  ...  is  re  Tas 
ίδίαί  οΙκίαί  καΐ  reXevrav  μέχρι  των 
θηρίων  την  άναρχίαν  έμφνομέν-ην, 
κ.τ.λ. 

δούλων  ciceais]  Plato,  as  above,  οί 
έων-ημένοι  κα,Ι  α'ι  ίωνημέναι  μηδέν  ijTTOv 
έλεύθεροι  &σι  των  πριαμένων. 
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Te  avayKaiov  €υΡονς  eivai  καΐ  ταΐς  τυραννίσι  και  ταΐς  8ημο-  Tyranny. 

ι  \  \  f  α  'Λ  '  ^  ^  '·  Its  safety 
κρατιαις'  και  yap  ο  όημος  eivai  ρουΑεται  μοναργος.      οιο  και  

ό  κόλαζ  Ίταρ  άμψοτίροις  έντιμος,  τταρά  μεν  τοΊς  ^ημοις  6 

^ημα'γω'γό';  (εστί  yo-p  ό  δημαγωγός  τον  8ημον  /coXa^),  τταρά 

Se  τοις  τνράννοΐξ  οι  ταττεινως  όμιΧοΰντες,  οττερ  εστίν  έργον  '3ΐ4 

κολακείας.     και  yap  Sia  τοΰτο   ττονηρόψιΧον  ή  τυρανν'ις· 

κοΧακευόμενοι  yap  -χαΊρουσιν,  τοΰτο       ouS^  άν  ε'ις  ττοιησειε 

φρόνημα  ε'-χων  εΧενθερον,  αΧΧα  φιΧονσιν  οι  εττιεικεΐς  η  ού 

κοΧακεΰονσιν.     και  γ^ρησιμοι  οι  ττονηροί  εις  τα  ττονηρά'  ηΧω  13 

yap  ό  ηΧος,  ωσιτερ   η   τταροιμία.     και    το   μη3ενι  -χαίρειν 

σεμνω  μη8''   εΧευθερω  τνραννικόν   αύτον  yap    είναι  μόνον 

αζιοΐ  τοιούτον  6  τύραννος,  ό       αντισεμνυνόμενος  κα\  εΧευ 

θεριάζων  αφαιρείται  την  ύττερο^χην  και  το  ^εσττοτικον  της 

τυραννικός"  μισοΰσιν  ούν  ωσττερ  καταΧύοντας  την  άρ-χ?ιν     κα\  ^4 

το  γβησθαι   σνσσ'ιτοις  κα\   συνημερευτα'ις  ζενικοΐς  μάΧΧον 

η  ΤΓοΧιτικοΐς  τνραννικόν,  ως  τους  μεν  ττοΧεμίους  τους  <5'  ουκ 

αντιτΓΟίον μένους.     ταύτα  και  τα  τοιαύτα  τυραννικά  μεν  και 

σωτήρια  της  αρχής,  ούθεν       εΧΧείττει  μοχθηρίας.  "Έιστι 

<5'   ως   ειττεΐν  ττάντα   ταύτα    ττεριειΧημμενα   τρισΙν  ε'ί8εσιν. 

στοχάζεται   yap    η   τυρανν\ς  τριών,    ενος  μεν   τον    μικρά  ^5 

φρονεΐν  τους  αρχόμενους  (ού^ενΐ  yap  άν  μικρόψυχος  εττι- 

βουΧευσειεν),  §εντερου  8ε  του  ^ιαττιστεΐν  αΧΧηΧοις'  ου  κατα- 

Χυεται  yap  ττροτερον  τυραννις  -πριν  η  ττιστευσουσι  τίνες 

αύτοΐς'   §ι6   καΐ   τοις  εττιεικεσι    ττοΧεμοΰσιν  ως  βΧαβεροΐς 

ττρος  την  αρχήν  ού  μόνον  Sia  το  μη  άζιοΰν  αρχεσθαι  δε- 


12  '4pyov  κοΚακάα%]  The  charac- 
teristic of  the  flatterer. 

τΓονηρίφίλον']  '  Is  fond  of  low  asso- 
ciates. Compare  Eth.  vill.  vii.  5,  p. 
1158,  27,  on  the  friends  chosen  by 
men  in  power. 

13  ί}λω  yap,  ff.  τ.λ.]  Tor  one  nail 
drives  out  another. 

σ(μνφ]  '  of  high  bearing.' 
ΐ\€υθ€ριάζων]   '  and  having  a  free 
carriage.' 

14  ονθ^ν  δ'  iWeiirei  μοχθηρίαί^  In 
this  we  find  the  compensation  for  his 


apparently  cold  eniuneration  of  the 
evil  expedients  of  the  tyrant.  Their 
short  but  decisive  condemnation  places 
tlie  rest  in  its  true  light,  as  the  scien- 
tific exposition  of  the  question,  and 
leaves  no  doubt,  such  as  exists  in  the 
case  of  Machiavelli,  of  his  moral 
judgment. 

τΓίρίΐΐΚ-ημμένα]  '  comprehended  under 
three  heads.' 

15  ToC  διατΓίίττεί^]  '  their  thoroughly 
distrusting  one  another.' 
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Tyranny.  (ΤΤΓΟΤίκως,  άλλα  και  Sia  το  ττκττους  καΐ  εαυτοϊς  κα\  τοΐς 
Its  safety.   ,/,.  ^  .9  ν      \  /  ,        r        ~         ,  - 
 αΑΛοις  €ΐναι  και  μη  KaTayopeveiv  μητβ  eavTwv  μητε  των 

^6  αΧΧων.  τρίτον  ^'  αδυναμία  των  ιτραΎμάτων  ονθε]ς  yap 
€-7η-χ6ΐρ€Ϊ  τοις  ά3υνάτοις,  ωατε  ovSe  τυραννίδα  καταλΰβιν  μη 
§υνάμ€ως  ντταρ-^ονσης.  eh  ους  μεν  ούν  ορούς  ανάγεται 
τα  βουΚηματα  των  τυραννούν,  ούτοι  τρεις  τνγγάνουσιν  οντες· 
τταντα  yap  avayayoi  τις  αν  τα  τυραννικά  ττρος  ταύτας 
τας  ντΓοθεσεις,  τα  μεν  οττως  μη  ττιστεύωσιν  αΧληΧοις,  τα  (5' 

17  ΟΊτως  μη  ^ύνωνται,  τα  8'  οττως  μικρόν  φρονωσιν.  Ό  μεν 
ούν  εις  τρόττος  Si  oS  γίνεται  σωτηρία  ταΐς  τυραννίσι  τοιούτος 
εστίν,  6       έτερος  σχ^ε8ον  εζ  εναντίας  εγ_ει  τοις  είρημενοις 

ι8  την  ετΓιμεΧειαν.  εστι  8ε  Χαβεΐν  αυτόν  εκ  της  φθοράς  της 
των  βασιΧειων  ωσττερ  yap  της  βασιΧείας  εΙς  τρόττος  της 
φθοράς  το  ΤΓΟιεΐν  την  αρ-χ^ην  τυραννικωτεραν,  ουτω  της  τυ- 
ραννικός σωτηρία  ττοιεΐν  αύτην  βασιΧικωτεραν,  εν  φυΧάτ- 
τοντα  μόνον,  την  3ΰναμιν,  οττως  άρ-χτ)  μη  μόνον  βουΧομε- 
ρων  αΧΧα  και  μη  βουΧομενων  ττροΐεμενος  yap  και  τοΰτο 

19  ττροϊεται  και  το  τυραννεΐν.  αΧΧα  τοΰτο  μεν  ωσττερ  υττό- 
θεσιν  8εΐ  μενειν,  τά  ^'  άΧΧα  τά  μεν  ττοιεΐν  τα  8ε  8οκεΐν  ύττο- 
ιΖΗ  ^  κρ^^όμενον  το  βασιΧικον  καΧως,  ττρωτον  μεν  8οκεΐν  φρον- 
τίζειν  των  κοινών,  μητε  §αττανωντα  δωρεάς  τοιαύτας  εφ'  αίς 


ι6  α,ΖυναμΙα  των  ττρα·/μάτων]  "Ohn- 
macht  zur  Ausfiilirung  feindlicher 
UnternehmuDgen,"  Stahr.  I  think  the 
meaning  is  different  rather  '  The  sense 
of  inability  to  carry  on  the  govern- 
ment if  immediately  successful;'  and 
yet  the  context  must  be  allowed 
to  favour  Stahr's  translation.  In  sup- 
port of  my  translation  I  would  quote 
IX.  I . :  δύναμιν  μβ-^ίστην  των  ^ρ-γων 
TT]S  apxrjs,  and  again,  §  4,  δύναμίί  τψ 
ΤΓολιτείαί. 

17  ό  μίν  οΰν  e?s]  See  §  4» 
Ατεροί,  κ.  τ.  λ.  The  first  assumes  the 
tyrant  to  be  thoroughly  and  con- 
sistently the  tyrant ;  the  second  con- 
ceives him  as  capable  of  ameliorating 
his  government,  as  improving  under 


power,  as  the  despot  rather  than  the 
tyrant,  the  arbitrary  governor  still, 
but  the  governor  for  the  good  of  his 
people  and  of  himself. 

18  iv  φυλάττοντα  μόνον"]  'guarding 
carefully  one  point  only. '  This  point 
was  thoroughly  well  understood  by 
the  Eoman  emperors,  especially  by 
the  founders  of  the  system,  Augustus 
and  Tiber  ius. 

ττρο'ίέμενοί]  '  For  if  he  once  give  up 
this  also. ' 

19  ύττόθβσιν]  'the  primary  requisite,' 
VII.  (VI.)  II.  I,  'the  fundamental 
condition.' 

τά      BoKetv]  sc.  irouiv. 
δαπανώντα  δωρεάί  τοιαύτας]  'lavish- 
ing it  in  such  gifts. '    Compare  Hal- 


νΠΙ.  (V.)  11.]       ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ  θ.  (Ε.)  393 

τα  ττΧηθη  γοΧετταΊνουσιν ,  οταν  αττ    αύτων  μεν  Χαμβανωσιν  Tyranny. 

ν             '                                 ηΛ->ΒίΓί         Its  safety. 
ερ'γαίομενων  και   ιτονουντων  γλίσχρως·,  Οίοωσι  ο  εταιραις  

κα]  ^ενοις  κα\  τε-χνίταις  αφθόνοος,  Xoyov  τβ  cnroSiSovTa  των 
ΧαμβανομΙνων  καί  ^αττανωμενων,  οττερ  '//§η  ττεττοιηκασί  τίνες 
των  τυράννων  ουτω  yap  αν  τις  8ιοικων  οικονόμος  άλλ'  ού 
τύραννος  είναι  8όζει.  ού  8εΐ  8ε  ψοβεΐ(τθαι  μη  ττοτε  αττο- 
ρή(τιι  γ^ρηματων  κύριος  ών  της  ττοΧεως.  αλλα  τοις  y  εκτο- 
Ίτί'ζουσι  τυράννοις  αττο  της  οικείας  καΐ  συμφέρει  τούτο  μαΧ- 
\ον  η  καταΧιττεΐν  αθ ροιαταντας·  ήττον  yap  άν  οι  φυΚαττον- 
τες  ετΓίτιθεΐντο  τοις  ■πpάyμaσιv.  εισ\  8ε  φοβερώτεροι  των 
τυράννων  τοις  άττο^ημοΰυιν  οι  φυΧάττοντες  των  ττοΧιτων 
οί  μεν  yap  συναττο^ημοΰσιν,  οι  8ε  ΰττομένουσιν.  εττειτα  2ΐ 
τάς  εισφοράς  κα\  τας  \ειτoυpyίaς  8εΐ  φαίνεσθαι  της  τε  οικο- 
νομίας ένεκα  συvάyovτa,  καν  ττοτε  3εηθΐ]  ^ησθαι  ττρος  τους 
ΤΓοΧεμικους  καιρούς,  οΧως  τε  αντον  τταρασκεναΧειν  φΰΧακα 
κα\  ταμίαν  ως  κοινών  αΧΧά  μη  ως  ι^ίων,  κα\  φαίνεσθαι 
μη  ^αΧετΓον  άΧΧά  σεμνόν,  ετι  8ε  τοιούτον  ωστε  μη  φο- 
βεΐσθαι  τους  εvτυyγάvovτaς  άλλα  μάΧΧον  αι^εΐσθαι.  του- 
του  μεντοι  τυy·χάvειv  ού  paSiov  'όντα  εύκαταφρόνητον  Sio 
8εΐ  καν  μη  των  άΧΧων  αρετών  εττιμεΧειαν  Ίτοιηται,  άΧΧα  της 


lam,  Mid.  Ag.  ι.  66,  "The  sting  of 
taxation  is  wastefulness.  What  high- 
spirited  man  could  see  without  indig- 
nation the  earnings  of  his  labour, 
yielded  ungrudgingly  to  the  public  de- 
fence, become  the  spoil  of  parasites 
and  speculators." 

·γΚίσχρω{\  'with  scanty  earnings.' 

Sb^ei]  should  surely  be  Sb^eiev. 

20  Tois  ίκτοπίξουσϊ]  "von  ihrem 
Lande  entfemt,"  Stahr.  'To  tyrants 
who  are  absent  from  home.' 

τοΰτο]  sc.  t6  άπορεΐν  χρημάτων. 
Compare  Hume's  remarks  on  Stephen, 
Vol.  I.  p.  295.  "  Stephen,  by  seiz- 
ing this  money,  immediately  turned 
against  Henry's  family  the  precaution, 
which  that  prince  had  employed  for 
their  grandeuj-  and  security,  an  event 


which  naturally  attends  the  policy  of 
amassing  treasures." 

ehl  Se  φοββρώτίροι,  κ.τ.λ.]  'Tyrants 
who  leave  home  are  more  afraid  of 
those  they  leave  in  charge,  than  of  the 
citizens.'  Such,  Τ  believe,  is  the  con- 
struction of  these  words. 

2 1  ras  είσφοράί,  κ.  τ.  λ.]  συvάyeιv 
Ttts  ΐίσφοράί  is  simple  enough,  but  not 
so  avvayeiv. 

τα.%  XeLTOvpyias]  This  word  must 
have  a  very  general  sense,  'services.' 

τη%  re  οικονομία;,  κ.τ.λ.]  'for  the 
administration  of  the  state,  both  in 
peace  and  war.'  The  tyrant  was  to  be 
οικονόμο!  by  §  19. 

KOLvuv]  To  identify  himself  with  the 
state. 

τού;  ivTvyxdvovTas]  '  those  whom  he 
meets.' 
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Tyranny.  ττοΧιτικης,  και  So^av  εμτΓοιεΐν  ττερϊ  αύτον  τοιαΰτην.  €τι  Se 
Its  safety.      \       >  '^,ί'Λ  /ί'  /  'O'V 

.   μη  μόνον  αντον  ψαινεσυαί  μηυερα  των  αργομενοον  υρριίοντα, 

μητε  veov  μητε  veav,  αλλά  μη8^  αΧΧον  μη^ενα  των  ττερι 
23  αυτόν.  ομοίως  8ε  και  τας  οικείας  εγειν  Ύνναΐκας  "ττρος  τας 
αΧλας,  ως  κα\  Sia  γυναικών  ύβρεις  ττοΧλαι  τυραννίδες  άττο- 
λωλασίΐ'.  ττερι  τε  τας  αττοΧανσεις  τας  σωματικας  τουναν- 
τίον ΤΓΟιεΐν  η  νυν  τίνες  των  τυράννων  ιτοιοΰσιν  ου  yap  μόνον 
εύθυς  εωθεν  τούτο  8ρω(τιν,  καΙ  συνεγο^ς  ττοΧΧας  ημέρας,  άΧΧα 
και  φαινεσθαι  τοις  αΧΧοις  βονΧονται  τοΰτο  ττραττοντες,  '/ι/' 
^4  ως  ευδαίμονας  κα]  μακάριους  θαυμάσωσιν.  άΧΧα  μάΧιστα 
μεν  μετριάζειν  τοις  τοιοΰτοις,  ει  δε  μη,  το  γε  φαινεσθαι 
τοις  (ίΧΧοις  διαφεΰγειν  ουτε  yap  εύεττίθετος  ουτ  ευκατα- 
φρόνητος 6  νηφων,  άλλ'  6  μεθΰων,  ovS^  ό  αγρυττνος,  άλλ' 
6  καθεύδων.  τουναντίον  τε  ττοιητεον  των  ττάΧαι  Χε-χθεντων 
6ν  -πάντων  κατασκευάΧειν  yap  δει  κα\  κοσμεΐν  την  ττο- 
Χιν  ως  εττίτροττον  όντα  και  μη  τΰραννον.  ετι  δε  τα  ττρος 
τους  θεούς  φαινεσθαι  άεΐ  σττονδάζοντα  διαφερόντως·  ηττόν 
τε  yap  φοβούνται  το  τταθεΐν  τι  τταρανομον  νττο  των  τοιον- 
1315  των,  εαν  δεισιδαίμονα  νομίζωσιν  είναι  τον  αργοντα  κα\  φρον- 
τί'ζειν  των  θεων,  και  εττιβουΧευουσιν  ήττον  ως  συμμαγους 
ε-χοντι  κα\  τους  θεούς.  δει  δ''  ανευ  αβεΧτηρίας  φαινεσθαι 
τοιούτον.  τους  τε  αγαθούς  ττερί  τι  γιγνομενονς  τιμαν  ούτως 
ωστε  μη  νομίΧειν  αν  ττοτε  τιμηθηναι  μάΧΧον  υττο  των  ττοΧι- 
των  αυτονόμων  όντων.  και  τας  μεν  τοιαύτας  τιμάς  αττο- 
νεμειν  αυτόν,  τας  δε  κοΧάσεις  δι''  έτερων  αργόντων  κα\  δι- 
^7  καστηρίων.  κοινή  δε  φυΧακη  ττασης  μοναργίας  το  μηθενα 
•ποιεΐν  ενα  μεγαν,  αλλ'  ε'ιττερ,  ττΧειους·  τηρησουσι  yap  αΧ- 
ΧηΧους.      εαν  δ^  αρα  τινα  δεί]  ττοιησαι  μεγαν,  μή  τοι  το  γε 


22  &\\ον  μηδ^α]  These  words  are 
of  course  the  subject  of  φαινεσθαι  νβρί- 
ξοντα. 

2  3  ομοΐοΐί  U,  κ.  τ.  λ.]  'So  too  must 
the  women  of  his  family  bear  them- 
selves towards  other  women.'  This 
danger  had  been  especially  felt  in  the 
history  of  Persia. 

24  ΐύβττίθετοί]  'open  to  attack.' 


26  άβίλτηρίαί]  'silliness/  'weak- 
ness,' '  niaiserie.' 

τούί  re  a-yaOovs,  κ.τ.λ.]  'He  must 
conciliate  the  distinguished  in  every 
department.' 

27  άλλ'  eiVfp]  'If  it  is  absolutely 
necessary  to  raise  one,  then  the 
remedy  must  be  in  raising  others  with 
him,  as  a  check.' 
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ηθος  θρασΰν  εττιθετικωτατον  yap  το  τοιούτον  ηθος  ττερί  ττα'-  j'^-J'^^'|'"{^" 

σας  τάς  ττράζεις.     καν  της  δυνάμεως  τίνα  §οκ^  τταραΧύειν,  

€Κ  TrpoaaycoyT]?  τοντο  §ραν  καΙ  μη  ττασαν  άθρόον  αφαιρεΐ- 
σθαι  την  β^ουσίαν.  €Τί  Se  ττάτης  μεν  ύβρεως  ε"ιpyεσθaι,  ^8 
■παρά  ττάσας  ^ε  Svoiv,  της  τε  ε'ίς  τα  σώματα  κολάσεως  καΐ 
της  εις  την  ηΧικίαν.  μάλιστα  Se  ταντην  ττοιητεον  την  ευ- 
Χάβειαν  ττερί  τους  φιΧοτίμους·  την  μεν  yap  εις  τα  -χρήματα 
oXiywpiav  οί  φιΧογ^ρηματοι  ψερουσι  βαρέως,  την  ^'  εις  ατι- 
μ'ιαν  ο'ί  τε  ψιΧότιμοι  καΐ  οι  εττιεικεϊς  των  άνθρώττων.     ^ιόττερ  29 

Μ'7  χρησθαι  §εΐ  τοις  τοιούτοις,  η  τάς  μεν  κοΧάσεις  ττα- 
τρικως  φαινεσθαι  ττοιουμενον  και  μη  Si"  6λιyωpίav,  τας  8ε 
ττρος  την  ηΧικΊαν  όμιΧίας  Si'  ερωτικάς  αιτίας  άΧΧά  μη  Si  ε^- 
ονσ'ιαν,  οΧως  Sk  τάς  Soκoύσaς  ατιμίας  εζωνεΐσθαι  μείζοσι  τι- 
μαΐς.  των  S'  εττιχειρούντων  εττι  την  τον  σώματος  SiacpBo-  3° 
ράν  ούτοι  ψοβερώτατοι  κα\  S^ovTai  ττΧείστης  ψνΧακης,  οσοι 
μη  -προαιρούνται  ττεριττοιεΐσθαι  το  ιζην  Sιaφθείpavτες.  Sio  31 
μάΧιστα  ενΧαβεΐσθαι  Sεϊ  τους  υβρίΧεσθαι  νομίζοντας  η  αυ- 
τούς η  ων  κη8όμενοι  τυyγά.vovσLV·  άφεώώς  yap  εαυτών  εχον- 
σιν  οι  Sia  θυμον  εττιχειροΰντες,  καθάπερ  κα\  'ΐΙράκΧειτος 
είπε,  γαΧε-πον  ψάσκων  είναι  θυμω  μά-χεσθαι·  -^υχης  yap 
ώνεϊσθαι.  επεί  ^'  αΐ  ττόΧεις  εκ  Svo  συνεστηκασι  μορίων,  32 
εκ  τε  των  απόρων  ανθρώπων  κα\  των  ευπόρων,  μάΧιστα  μεν 
αμφότερους  νποΧαμβάνειν  Sεϊ  σώζεσθαι  Sia  την  άρ-^]ν,  κα\ 
τους  έτερους  υπό  των  έτερων  άSικεϊσθaι  μηSεv,  όπότεροι  S^ 
αν  ωσι  κρείττους,  τούτους  ί8ίους  μάΧιστα  ■ποιεΐσθαι  της  άρ- 


τταραΧύανΙ  '  to  remove  from.' 

28  την  yap  els  τα  χρήματα]  See 
Ch.  Χ.  ΙΟ,  where  the  preposition -was 
omitted. 

όλι-γωρίαν]  '  carelessness,'  '  neglect 
of  their  interests.'  Such  a  neutral 
translation  will  make  the  word  suit 
both  χρήματα  and  ατίμίαν. 

2  9  δι'  έξονσίαν]  '  in  the  wantonness 
of  power.' 

έξων^Ισθαί]  '  redeem, '  '  compen- 
sate.' 


30  8σοί  μή,  κ.τ.λ.]  'who  have  no 
purpose  of  securing  their  life  when 
they  have  destroyed  their  enemy.' 

31  'SpaKXeLTos]  Eth.  II.  ii.  lo,  p. 
1105,  8. 

ψυχήί  yap  ώνβΐσθαί]  "  denn  sie 
setzen  ihr  Leben  aufs  Spiel,"  Stahr. 
'  lis  jouent  leur  vie, '  '  They  stake  their 
life.' 

32  lUovi  ττοιάσθαί]  '  attach  them 
as  much  as  possible  to  the  govern- 
ment. ' 
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Tyranny,  -χης,  ως,  άν  vTvap^yj  τοντο  τοΐς  ιτραΎμασιν,  ουτε  8οΰΧων  eXeu- 
Its  safety.  ^ ,  ,  /  .  «  \  ,  ^/  «  ν  / 
 σερωσιν  ανάγκη  iroieiavai  τον  τυραννον  ουτε  οττλων  -παραι- 

ρεσιν  Ικανον  yap  θάτβρον  μέρος  ττρος  Ttj  §υνάμει  ττροστιθε- 

33  μενον,  ώστε  κρειττους  είναι  των  εττιτιθεμενων.  ττεριεργον 
§ε  το  Χεγειν  καθ^  εκαστον  των  τοιούτων  6  yap  σκοττος  (pa- 

1315  Β  νερός,  ΟΤΙ  Sei  μη  τνραννικον  άλλ'  οικονόμον  κα\  βασιΧικον 
είναι  ψαίνεσθαι  τοΐς  αργομενοις  κα\  μη  σφετεριστην  αλλ' 
εττίτροτΓον,  κα\  τας  μετριότητας  τον  βίου  ^ιωκειν,  μη  τας 
νττερβοΧάς,  ε'τι  Sε  τους  μεν  γνωρίμους  καθομιΧεΐν,  τους  ^ε 

34  ΤΓοΧΧους  ^ημαγωγεΐν.  εκ  yap  τούτων  άναγκαΐον  ου  μόνον 
την  αρ·χ^>]ν  είναι  καΧΧίω  καΙ  ζηΧωτοτεραν  τω  βεΧτιόνων  αρ- 
χειν  καΐ  μη  τεταιτεινωμενων  μη8ε  μισοΰμενον  και  φοβού- 
μενον  ^ιατεΧεΐν,  άλλα  και  την  άρχ^ην  είναι  ττοΧυχρονιω- 
τεραν.  ετι  ^'  αυτόν  ^ιακεϊσθαι  κατά  το  ήθος  'ήτοι  καΧίος 
ττρος  άρετην  η  ημίγ^ρηστον  οντά,  και  μη  ττονηρον  άλλ'  ημι- 
ΤΓονηρον. 

12  Κα/τοί  ττασων  6Χίγογ_ρονιωτεραι  τούν  ττοΧιτειίϋν  είσ\ν  οΧι- 
Dnration  /         \  ι  ~  \      ■<    /  r        ^  \ 

of  oligar-  7'^/'Χ'"  '^'^'  τυραννις.      ττΧειστον  yap  εγενετο  χρονον  η  ττερι 

chies  and  2ίΑ:υώΐ'α  τυοαννίς,  η  των  Όοθα'γόρου  τταί^ων  και  αυτοΰ  Όη- 
tyranmes.  ^  „       η,     „       η  /  t        /  r  <s,  ,/ 

θαγόρου·  ετη  ο'  αυτη  οιεμεινεν  εκατόν.     τούτου  ο  α'ιτιον 

ΟΤΙ  τοΐς  άργομενοις  εγ^ρωντο  μετρίως  καΙ  ττολλά  τοΐς  νό- 

μοις  ε^ούΧευον,  και  Sia  το  ττοΧεμικος  γενέσθαι  Κ,Χεισθενης 


άν  ύπάρξ-ο  τούτο]  '  If  you  have  se- 
cured this  support  of  your  power/ 
if  you  have  the  stronger  on  your  side. 

7rp0s  T-rj  δυνάμΐί]  '  The  military  force 
he  maintains,'  §  18. 

33  σφίΤΕρίστήν]  one  looking  to  his 
own  interest.  '  Tout  pour  la  France, 
rien  pour  moi-meme,'  was  the  expres- 
sion of  the  intellectual  perception  of 
this  truth  by  one  who  has  shown  that 
his  appreciation  of  it  is  purely  intel- 
lectual, wholly  without  influence  on 
his  practice. 

καθομιλΰν]  '  concihate,  bend  to  him- 
self by  intercourse.' 

34  την  άρχήν]  Compare  I.  V.  2, 
ad  jSeXrW  ή  αρχή  ή  των  βίΚτώνων 


αρχομένων,  οϊον  ανθρώπου)  τ)  θηρίου. 

αύτον  8ίακέΐσθαι,  κ.  τ.  λ.]  Compare 
on  the  whole  of  this  chapter,  Machia- 
velli,    II  Principe,   especially  Chs. 

XVIII.  XIX. 

XII.   r  καίτοι]  'And  yet  after  all.' 

Opdaybpov]  Grote,  III.  43,  49,  51. 

έχρωντο  μετρίω%]  'They  treated 
their  subjects  with  mildness.' 

rats  eTTi/xeXe/ais]  '  By  their  careful 
attention  to  the  interests  of  the 
people,'  "  durch  sorgfaltige  Wahr- 
nehmung  seiner  Interessen,"  Stahr. 

Έ.\είσθένη{\  For  Cleisthenes  of 
Sicyon,  see  Herod,  vi.  126,  and  folL 
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ουκ  ην  ευκαταφρόνητος,  και  τα  ττοΧλα  ταΐς  εττιμεΧείαις  eSη-  Duration 
μα'γω'γονν.     Χεγεται  yovv  ΚΧεισθενης  τον  άττοκρίναντα  της  chies  and 


νίκης  αυτόν  ως  εστεψανωσεν  euioi  σ  €ΐκι 
κρίναντος  ουτω  τον  ανδριάντα  τον  ev  Tfj  ayopa  καθημβνον.  ^ 
ψασ\  Se  καΐ  ΤΙεκτΙατρατον  ύττομεΐναί  ττοτε  ττροσκΧηθεντα 
^ίκην  εις'Άρείον  ττάγον.      δευτέρα  8ε  ττερι  "Κόρινθον  η  των  ^ 
Κΐ'-ψ-ελί^ώΐ'·  κα}  yap  αυτη  8ιετεΧεσεν  ετη  τρία  και  εβ§ομή- 
κοντα  καΐ  %ζ  μήνας·      KuxjreXo?  μεν  yap   ετυράννησεν  ετη 
τριάκοντα,   ΤίερΊαν^ρος    8ε    τετταράκοντα     κα\  τετταρα, 
"^αμμητι^ος  ^'  6  YopSiov  τρία  ετη.     τα         α'ίτια  ταύτα  4 
και   ταύτης"  6  μεν  yap  K(y\|reXo?    Sημayωyoς  ην  και  κατά 
την  αρχήν  §ιετεΧεσ-εν  ά3ορυφόρητος,  ΤΙερίαν8ρος  εyevετo 
μεν  τυραννικός,  άλλα  ττοΧεμικός.     τρίτη  ^'  η  των   Υίεισισ-  5 
TpaTiSiov  "Ά-θηνησιν,  ούκ  εyεvετo  8ε  συνεχής·  3}ς  yap  'i<pvye 
Τίεκτίστρατος  τυραννούν,  ωστ  εν  ετεσι  τριάκοντα  και  τρισΊν 
ετΓτακαί§εκα   ετη  τούτων    ετνράννευσεν,   6κτωκαί8εκα  Se  οΐ 
'7Γαϊ8ες,  ωστε  τά  ττάντα  εyεvετo  ετη  τριάκοντα  καΐ  ττεντε. 
των  8ε  Χοιττων  ή  ττερι  Ίερωνα  καΐ  ΥεΧωνα  ττερι  ^υρακούσαις. 
ετη  ^'  ου(5'  αυτη  ττοΧΧά  8ιεμεινεν,  άλλα  τά  σΰμτταντα  Svoiv  6 
8εοντα  ε'ίκοσι·  ΤεΧων  μεν  yap  ετττά  τυραννεύσας  τω  ογ^ο'ω 
τον  βίον  ετεΧεύτησεν,  8εκα       'Ιερων,   θρα<τΰβουΧος   §ε  τω 
εν8εκάτω  μηνι  εζεττεσεν.     αί  8ε  ττοΧΧαΙ  των  τυραννίδων  οΧι- 
γοχρονιαι  ττασαι  yεyovaσι  τταντεΧως. 

Τα  μεν  ουν  ττερ\  τας  ττοΧιτείας  και  τα  ττερ\  τας  μοναρ-  η  1316 
γίας,  εζ  ων  τε  φθείρονται  και  ττάΧιν   σώζονται,   σχε§ον  ^^^'^^ζ^^^ 


2  ΤίΐίσΊστρατονΙ  Grote  ιν.  145. 

3  There  is  something  wrong  in  the 
figures.  The  total  does  not  con-es- 
pond  with  the  details,  and  the  solution 
must  be  conjectural.  The  simplest  is 
to  suppose  that  the  copyist  suffered 
τετταράκοντα  to  influence  him  and  put 
τέτταρα  for  μψαί. 

4  καΐ  κατα  την  αρχήν]  'And  when 
in  power,  throughout  its  duration,  he 
had  no  guards.'  This  marks  the  wide 
difference  between  him  and  the  later 


tyi-ants.  His  power  was  probably 
politically  an  advantage. 

5  σννεχη!]  '  Continuous/  and  ac- 
cepted as  such  by  the  governed. 

Trepl  Συρακούσαί5]  Vet.  Int.  has 
circa  Syracusas,  and  the  accusative 
would  surely  be  better. 

7  He  turns  from  the  question  of  the 
relative  duration  of  the  different  go- 
vernments to  that  of  their  sequence. 
And  the  order  of  succession  adopted 
by  Plato  is  criticised  and  rejected. 
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Sequence  βίοηται  ττεοί  TravTWV.  Έν  Se  τη  ττολιτεία  Xeyerai  μεν 
οί  govern-  α      -     '    \  '  ι  ■>  '  r  ι 

ments.    irepL  των  μεταβοΧων  νττο  του  21ωκρατους,  ού  μεντοι  Χεγεται 

καΧως·  της  τε  yap  άριστης  ττοΧιτειας  και  "ττρωτης  ούσης  ού 
^  Χεγει  την  μεταβοΧην  ι^ίως.  ψησι  yap  αίτιον  εΊναι  το  μη 
μενειν  μηθεν  άλλ'  εν  τινι  ττεριό^ω  μεταβάΧΧειν,  αργην 
είναι  τούτων  ων  εττίτριτος  ττυθμην  ττεμιτά^ι  συ'ζυyε\ς  Svo 
αρμονίας  τταρεγεται,  Χεγων  οταν  6  του  Siay ράμματος  αρι- 
θμός τούτου  γενηται  στερεός,  ως  της  φύσεως  ττοτε  φυούσης 
φαύΧους  κα\  κρείττους  της  τται^είας,  τούτο  μεν  ούν  αύτο 
Xεyωv  'ίσως  ού  κακώς·  εν8ε-χεται  yap  είναι  τινας  ους  τται^ευ- 
9  Oijvai  κα\  yεvεσθat  σττου^αίους  άνδρας  αδύνατον,  αλλ'  αυτη 
τί  άν  Ί^ιος  ε'ίη  μεταβοΧη  της  υττ'  εκείνου  Xεyoμεvης  αρίστης 
ΤΓοΧιτείας  μαΧΧον  η  των  (ίΧΧων  ττασίΰν  και  τίον  yιyvoμεvωv 
ττάντων',  καΐ  Sia  τε  του  γ^ρόνου.  Si'  ον  Xεyει  ττάντα  μετα- 
βάΧΧειν, καΐ  τά  μη  αμα  άρ^άμενα  yίyvεσθaι  ίίμα  μεταβάΧ- 
Χει,  οίον  ει  τ|/  ιτροτερα  ήμερα  εy ενετό  της  τροττης,  αμα  αρα 

ΙΟ  μεταβάΧΧει.  ττρος  Se  τούτοις  Sia  τίν''  αΙτίαν  εκ  ταύτης  εις 
την  Α.ακωνικην  μεταβάΧΧει',  ττΧεονακις  yap  εις  την  εναν- 
τίαν  μεταβάΧΧουσι  ττίΐσαι  αί  ττοΧιτεΐαι  η  την  σύvεyyυς.  6 
^'  αύτος  \όyoς  και  ττερί  των  αΧΧων  μεταβοΧόον  εκ  yap 
της  Αακωνικης,  φησί,  μεταβάΧΧει  εις  την  oXiyapyJav,  εκ 
ταύτης  είς  ^ημοκρατίαν,  εις  τυραννίδα  ^ε  εκ  δημοκρατίας. 

11  Κα/τοί  κα\  ανάτταΧιν  μεταβάΧΧουσιν,  οίον  εκ  δήμου  εις  όΧι- 


eu  τχι  πολιτεία]  The  passage  referred 
to  begins,  RepuU.  Vlll.  p.  545,  C. 

iUws]  '  Specially, '  '  in  any  way  pe- 
culiar to  that  foi-m,'  "  keineswegs 
eigenthiimlich,"  Stahr. 

8  φυούσ-ηί\  Active. 

κρείττονα  rrjs  TraiSeias]  'beyond  the 
influence  of  his  education,'  exceptional 
cases  with  which  his  system  cannot 
deal  successfully.  And  such,  remarks 
Aristotle,  there  may  well  be.  On  the 
rest  of  the  section  I  offer  no  remarks 
in  explanation,  as  the  difficulty  is  well 
known  and  has,  as  yet,  met  with  no 
solution.    That  Aristotle  understood 


Plato's  meaning  is,  I  should  think, 
certain,  but  I  believe  no  one  now 
pretends  to  understand  it. 

9  διά  re  τοΰ  χρόνου]  I  do  not  see 
much  hope  for  this  passage,  which  in 
different  parts  both  Schneider  and 
Stahr  agi'ee  in  pronoimcing  incur- 
able. 

10  T^v  Αακω^ίκήν]  The  τιμοκρατία 
of  Plato's  system,  EepuU.  viil. 
544,  C.  ·?)  re  ύττό  των  ττολλων  έπ- 
αινουμένη,  ή  "Κρητική,  τε  καΙ  Αακω- 
νίκή  αΰτ-η. 

11  και  ανάτταΧίν]  'Ιη  the  reverse 
order  also.' 
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ιγαργίαν,  και  μοΧλον  η  εις  μοναργίαν.     ετι   δε  τυραννίδος  Sequence 
ου  Χεγει  ουτ""  ει  εσται  μεταβοΧη  ουτ'  ει  μη  εσται,  δια  τίν  ments. 
αίτίαν  καΙ  εις  ττοίαν  ττοΧιτείαν.     τούτου  δ^   α'ίτιον  οτι  ου 
ραδίως  άν  είχε  λε'γείί/·  αόριστον  yap,  εττει  κατ""  εκείνον  δει 
εις  την  Ίτρώτην  κα\  την  αρίστην  ουτω  yap  άν  iyiyveTo 
συνε-χες  καΙ  κυκΧος.     αλλά  μεταβάΧΧει  κα'ί   εις  τυραννίδα 
τυραννίς,  ωσττερ  ή  ^ικυόονος  εκ  της  Μ.ιιρωνος  εις  την  Κλει- 
σθένους·, καΙ  εις  oKiyapyJav,  ωσττερ  η  εν  ΧαΧκίδι  η  ^Αντι- 
Χεοντος,  και  εις  δημοκρατίαν,   ωσττερ   η  των   ΥεΧωνος  εν 
Έ,υρακονσαις,  κα'ί  εις  άριστοκρατίαν,  ωσττερ  η  Χαρίλαου  εν 
Αακεδαίμονι  καΐ  εν   Ίίαργηδόνι.     και  εις  τυραννίδα  μετα-  ΐ3 
βάΧΧει  εζ  όXιyap^χίaς,  ωσττερ  εν  ΈικεΧία   σγεδον  αί  ττΧεΐ- 
σται  των  αρ-χαίων,  εν  Αεοντίνοις  εις  την  ΐΐαναιτίου  τυραν- 
νίδα και  εν  Γελα  εις  την  ΙίΧεάνδρον  και  εν  Ύηyίω  εις  την 


μαΧΧον  if]  In  the  great  period  of 
Greek  history,  the  fifth  and  fourth 
centuries  before  the  Christian  era, 
tyrants  were  quite  a  rarity;  at  any 
rate,  in  Greece  proper.  The  fluctua- 
tions were  between  democracy  and  oli- 
garchy. 

ούτ'  ei  ίσται,  κ.τ.λ.]  The  statement 
is  confused.  '  Whether  there  will  or 
will  not  be  a  change  from  the  tyranny, 
and  if  there  be,  what  is  the  cause  of 
the  change,  and  what  constitution  is 
to  succeed  it  ?'  In  fact,  it  would  sim- 
plify and  clear  up  the  passage  to  throw 
out  the  μ-η.  The  first  ού'τ  ei  ίσται 
would  sufficiently  state  the  alteraative 
'  whether  there  is  to  be  one  at  all ;'  nor 
does  he  say,  if  there  is  to  be  one,  &c. 
Schneider's  transposition  of  ei's  wolav 
ΤΓολιτείαν  (he  places  it  after  μεταβολή) 
would  of  course  clear  the  passage.  As 
it  stands,  it  is  defective. 

αόριστον  yap]  "  denn  es  ist  nicht 
bestimmbar,"  Stahr.  'It  does  not 
admit  of  a  determination. '  This  seems 
the  sense  if  the  word  wiU  bear  it. 

συι/exh]  '  There  would  be  no  dis- 
ruption of  continuity,'  and  "  the  wheel 


would  come  fuU  circle." 

12  Μύρωνοί]  See  Grote  III.  43. 
Mr.  Grote  remarks  that  Aristotle 
seems  to  have  conceived  the  tyranny 
as  passing  direct  from  Myrus  to 
Cleisthenes,  omitting  Aristonymus. 
The  statement  that  there  was  a  change 
in  the  tyranny,  here  made  by  Aristotle, 
receives  light  from  his  remarks  p.  49, 
on  the  distinction  between  the  early 
Orthagoridie  and  Kleisthenes. 

'ΑντίΚέοντοί]  Nothing  apparently 
known. 

Χαριλάου]  On  this  version  of  the 
history  of  Charilaus,  see  Smith's 
Biogr.  Diet.  Grote  Π.  461,  note. 
καταΧαβών  τον  Χ,άρίΧΚον  τυραννικών 
&yovTa,  are  the  words  of  Heraclides 
Ponticus,  II.  4.  Ed.  Didot,  Vol. 
xxrs.,  p.  210. 

'KapxqSbvL]  On  this  statement, 
which  it  is  difficult  to  reconcile  with 
a  previous  one  II.  11.  2,  μήτΐ  στάσιν 
yeyevrjaOai  μήτε  τύραννον,  see  Grote 
X.  552,  note. 

13  Σικελία]  Grote  V.  276. 
Άναξιλάου]    Grote  ill.  507. 
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Sequence  "ΆναζιΧάου  κα)  ev  αΧλαις  ττοΧλαϊς  ττολβσιν  ωσαύτως,  ατο- 
of  govern-  ^      ν  a        ^  '       ί  ^        -  ο '^ 

ments.     '^ον  de  και  το  oieaoai  €ΐς  οΑιγαρχ^ιαν  οια  τούτο  μεταραλ- 

\eiv  ΟΤΙ  φιΧο-χ^ρηματοι  και  -χ^ρηματισταΐ  οΊ  ev  ταις  άρχαΐς, 

'3'^    ^  άλλ'  ονχ^  ΟΤΙ  οί  ττοΧλοι  νιτερίγοντες  ταις  ονσίαις  ού  δίκαιον 

ο'ιονται  eivai  'ισον   μετεχ^ειν  της   ττόλεως  τους  κεκτημένους 

μηθεν  τοις  κεκτημενοις·  εν  ττοΧλαΐς  τε  ολί'γαρ-χιαις  ουκ  εζεστι 

■χ^ρηματίζεσθαι,  αλλα  νόμοι  εισΊν  οι  κωΧύοντες'  εν  Κα|θχ);- 

Sovi  8ε  ^ημοκρατουμεντι  -χ^ρηματίζονται  κα\  ουττω  μεταβεβΧή- 

15  κασ-ιν.  ατοττον  Se  και  το  φάναι  Sijo  -ττόΧεις  είναι  την  οΧι- 
Ύαργικτ'ιν,  ττΧουσίων  και  ττενητων.  τι  yap  αύτη  μαΧΧον  της 
Α,ακωνικης  ττεττονθεν  η  οττοιασουν  αΧΧης,  ου  μη  ττάντες  κε- 

^6  κτηνται  'ίσα  η  μη  ττάντες  ομοίως  εισιν  ayaOo).  άνδρες;  ον8ενος 
8ε  ττενεστερου  γενομένου  η  ττρότερον  ούθεν  ήττον  μεταβάΧ- 
Xovcriv  εις  8ημον  εζ  οΧιγαρ'χ^ίας,  αν  γενωνται  ττΧείους  οί 
ατΓοροι,  καΙ  εκ  3ήμου  εις  όΧιχαρχ^ίαν,  εαν  κρεϊττον  fj  του 
ττΧηθους  το  εϋττορον  κα]  οί  μεν  άμεΧόοσιν  οί  Se  τΓροσεχωσι 

17  τον  νουν.  'ττοΧΧων  τε  ονσων  αίτιων  ^ί'  ων  γίγνονται  αί 
μεταβοΧαι,  ου  Χεγει  αΧΧά  μίαν,  οτι  ασωτευόμενοι  κατατοκι- 
Χρμενοι  γίγνονται  ττενητες,  ως  εζ  αρ-χης  ττΧουσΐων  όντων 
ττάντων  η  των  ττΧείστων.  τούτο  ^'  εστϊ  -^εΰ^ος,  άλλ' 
οταν  μεν  των  ηγεμόνων  τίνες  αττοΧεσωσι  τας  ουσίας,  καινο- 

ι8  τομοΰσιν,  οταν  8ε  των  αΧΧων,  ούθεν  γίγνεται  3ειν6ν.  κα] 
μεταβάΧΧουσιν  ούθεν  μαΧΧον  ού8ε7Γθτε  εις  8ημον  η  εις 
αΧΧην  ΤΓοΧιτείαν,     ετι  §ε  καν  τιμών   μη  μετεγωσιν,  καν 


14  άτοπον,  κ.τ.Χ.']  The  cause  of  the 
overthrow  of  an  oligarchy  is  not  to 
be  sought  in  the  covetousness  or  wealth 
of  the  oligarchy,  but  in  the  unsound- 
ness of  their  relation  to  the  people,  in 
the  inequality  of  the  distribution  of 
political  power,  that  is,  not  in  the 
positive  amount  of  their  wealth. 

δημοκρατουμέντ]]  For  this  see  on 
§  i^. 

1 6  Tr\ebvi]  Compare  Ch.  III.  8, 
ττλειόί'ωΐ'  των  άττόρων.  Here  again  it 
is  in  the  disturbance  of  the  relation 
between  the  bodies,  that  he  places  the 


cause  of  revolution,  not  in  the  positive 
decrease  of  wealth  in  the  case  of  one. 

1 7  και]  I  have  inserted  this  before 
κατατοκίζύμΐνοι,  in  common  with 
many  editors,  including  Stahr.  άσω- 
τ€υ6μενοι  occurs  in  its  proper  sense 
φθάροντΐί  την  ούσίαν,  Eth.  IV.  i,  5, 
p.  1 1 19,  b,  34. 

καινοτομοΰσίν]  '  They  are  ripe  for 
something  fresh,'  ' novee  tabute. '  In 
II.  VI.  6,  we  have  the  adjective 
καινοτύμον  in  a  rather  different,  though 
kindred  sense. 
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aSiKwvTai    η  ΰβρίιίωνται,   στασιάΤονσι   καί   μβταβάλΧονσι  Sequence 
χ         ^       ί         ^^       ν  ?  ,  ν        ,    ,        ο  χ       >  of  govern- 

τας  TTOAiTeiag,  καν  μη  καταοαττανήσωσι  την  ουσιαν  οια  το  ments. 

e^ecvai    οτι    άν  βονλωνται   ττοιεΐν    ου    αιτίαν   την    ayav  " 

iXevOeplav  elva'i  ψηαιν.      ττΧείόνων  ^'  ονσων  oXiyap-^iwy  και 

δημοκρατιών,  ως  μιας  ουσ-ης  εκατ^ρας  Xeyei  τάς  μεταβοΧάς 

6  Σωκράτης. 


ι8  οΰ  αΙτίαρ]  Plato,  Hep.  VIII.  555·  Ι  Plato's  enumeration,  is  what  Aristotle 
πλειόνων]    The  want  of  detail  in  |  objects  to  in  this  chapter. 


A.  P. 
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A. 

Abtdos  VIII.  VI.  6,  13. 

Achaean  II.  ix.  3,  Thessalian.   V.  iv. 

3,  Pontus.    VIII.  III.  11. 
Adamas  VIII.  x.  18. 
^gina  VI.  iv.  21.    VIII.  vi.  9. 
^nian,  VIII.  X.  18. 
.Ethiopia  VI.  iv.  4. 
Agamemnon  III.  xrv.  4.  xvi.  10. 
Agesilaus  VIII.  vii.  3. 
AlcEeus  III.  xrv.  9,  10. 
Alcyone  II.  xn.  8. 
Aleuadie  VIII.  vi.  13. 
Amadocus  VIII.  x.  24. 
Amasis  I.  xii.  2. 

Ambracia  VIII.  ill.  10.    iv.  g.  x. 
16. 

Amphipolis  VIII.  iii.  13  (Amphi- 

politans).  VIII.  vi.  8. 
Amyntas  VIII.  x.  17  (the  less). 
Anaxilaus  VIII.  xii.  13. 
Andrian  II.  ix.  20.  Stahr. 
Androdamas   of  Rhegium  II.  Xll. 

14. 

Antileon  VIII.  XII.  12, 

Antimenides  III.  XIV.  9. 

Antisssean  VIII.  ill.  12. 

Antisthenes  III.  xill.  14. 

Aphrodite  II.  ix.  8. 

Aphyta  VII.  iv.  9. 

Apollodorus   of  Lemnos    I.    xi.  7. 

Van-,    de  Re   Rustled    I.  vm. 

Pliny. 

ApoUonia  on  Ionian  Gulf,  VI.  iv.  5. 
Apollonia  on  Euxine  VIII.  iii.  1 3. 
VI.  9. 

Arcadia  II.  II.  3.  ix.  3,  11. 

Archelaus  VIII.  x.  17,  20. 

Archias  VIII.  vi.  15. 

Archilochus  IV.  vil.  6. 

Archytas  V.  vi.  2. 

Areopagus  II.  xii.  2,  4.    VIII.  iv. 

8.    xii.  2. 
Ares  II.  ix.  8. 
Argo  III.  xiii.  16. 
Argonauts  III.  xiii.  16. 
Argos  II.  IX.  3,  II.    VIII.  III.  3, 

7.    IV.  9.    X.  6. 
Ariobarzanes  VIII.  x.  25. 
Ai-istogeiton  VIII.  x.  15. 


Aristophane.'i  II.  iv.  6. 
Arrhibaius  VIII.  x.  1 7. 
Artapanes  VIII.  x.  21. 
Asia  II.  X.  3.  III.  xiv.  6.  IV.  vii. 

2.  VI.  III.  3. 
Astyages  VIII.  x.  24. 
Atameus  II.  vii.  17. 
Athene  V.  vr.  13,  14. 

Athens  II.  VII.  23.  vm.  6.    III.  11. 

3.  XIII.  19.  V.  VI.  12.  VI.  IV. 
21.  XVI.  3.  VII.  IV.  18.  VIII.  II. 
VIII.  HI.  3,  7,  15.  IV.  9.  V.  9.  VI. 
6.  VII.  14.  X.  6. 

Attalus  VIII.  x.  16. 
Ausones  IV.  x.  5. 
Aptophradates  II.  vn.  17. 

B. 

Babylon  III.  in.  5. 
Babylonia  II.  vi.  6.    III.  xiii.  19. 
Bacchiads  II.  xil.  8. 
Basilids  VIII.  vi.  5. 
Byzantium  VI.  iv.  21.    VIII.  ill. 
12. 

C. 

Camicus  II.  x.  4. 

Carthage  II.  11.  i,  8,  9,  13,  t6.  III. 
I.  II.  IX.  6.    IV.  II.  10.   VI.  VII. 

4.  VII.  V.  9.  VIII.  VII.  4.  XII. 
12,  14. 

Catana  II.  xii.  6. 

Celts  II.  IX.  7.    IV.  II.  10.  xvii.  3. 
Chalcidic  cities  in  Italy  and  Sicily  II. 
xn.  6. 

 in  Thrace  II.  xil.  14. 

Chalcis  VI.  HI.  3.    vm.  III.  13. 

IV.  9.  VI.  8.  XII.  12. 
Chaones  IV.  x.  5. 

Chares  (of  Paros)  I.  xi.  7.  A  writer 
on  agriculture.  St.  Hilaire  cites 
Varro,  de  R.  Rust.,  I.  8. 

Chares  VIII.  vi.  9. 

Charicles  VIII.  vi.  6. 

Charilaus  VIII.  xn.  12. 

Charillus  II.  x.  2. 

Charondas  of  Catana  II.  XII.  6. 

Chios  I.  II.  9.  III.  XIII.  19.  VI. 
IV.  21.    VIII.  III.  12.  VI.  16. 

Chytrum  VTII.  ill.  15. 

Cinadon  VIII.  vu.  3. 
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Clazomenae  VIII.  ill,  15. 

Cleander  VIII.  Xll.  13. 

Cleisthenes   (of  Athens)  III.  Π.  3. 

VI.  IV.  τ 8. 
Cleisthenes  VIII.  xii.  i,  2,  j  2. 
Cleomenes  "VIII.  ill.  7. 
Cleopatra  VIII.  x.  17. 
Cleotimus  VIII.  vi.  8. 
Cnidus  VIII.  VI.  4,  16. 
Codrus  VIII.  X.  8. 
Colophon  VI.  iv.  5.  VIII.  m.  15. 
Corinth  II.  XII.  8,  9.    III.  IX.  9. 

VIII.  VI.  12.  X.  6.  XII.  3. 
Cos  VIII.  V.  2. 
Cotys  VIII.  X.  18. 
Cratieus  VIII.  X.  17. 
Crete  II.  v.  15,  19.   ix.  31.   ix.  i, 

3.  X.  r,  4,  5,  6,  7,  9,  16.  X.  2,  6, 

8.  XI.  I,  J 6.  XII.  7.    IV.  II.  9. 

X.  I,  2. 

Cumse  II.  viii.  20.  VIII.  v.  4. 
Cyprus  VIII.  X.  16. 
Cj'pselids  VIII.  xi,  9.  xii.  3. 
Cypselus  VIII.  x.  6.  xii.  3,  4. 
Cyi-ene  VII.  iv.  1 7,  18. 
Cyrus  VIII.  x.  8,  24. 

D. 

Daedalus  I.  4,  3. 

Daphnseus  VIII.  V.  10. 

Darius  VIII.  x.  21. 

Decamnichus  VIII.  X.  20. 

Delphi  I.  11.  3.    VIII.  iv.  5. 

Derdas  VIII.  X.  1 6. 

Diagoras  VIII.  VI.  14. 

DiciBa  II.  HI.  9. 

Diocles  II.  xii.  8. 

Dion  VIII.  x.  23,  28,  32. 

Dionysiac  VII.  Vlll.  22. 

Dionysius  I.  II.  12.    III.  XV.  16. 

VIII.  V.  10.  VI.  8.   VII.  10.  X. 

6.  XI.  10. 
Dionysius  the  Younger  VIII.  x.  23, 

28,  31,  11. 
Diophantus  II.  vii.  23. 
Dorian  III.  m.  8.    V.  vii.  12.  VI. 

III.  7. 

Doxander  VIII.  iv.  6. 
Draco  II.  xn.  13. 

E. 

Ecphantides  V.  vi.  12. 

Egypt  III.  XV.  4.     IV.  X.  I,  6,  8. 

VIII.  XI  .  9. 
Elimeia  VIII.  x.  [7. 
Elis  VIII.  VI.  II. 
Ephialtes  II.  xn.  4. 
Epidamnus  II.  vii.  23.    III.  xvi.  i. 

VIII.  I.  10.  IV.  7. 
Epimenides  of  Crete,  I.  11.  5. 
Eretria  VI.  ill.  3.    VIII.  vi.  14. 
Eryfchrse  VIII.  vi.  5. 


Eubulus  II.  VII.  17. 

Eunomia  VIII.  vii.  4. 

Euripides  III.  IV.  8.   V.  v.  2.  VIII. 

IX.  15.  X.  20. 
Europe  III.  xiv.  6.    IV.  vii.  2.  X.  3. 
Eurytion  VIII.  vi.  15. 
Euthycrates  VIII.  iv.  7. 
Euxine  V.  iv.  3.    VIII.  ni.  13. 
Evagoras  VIII.  X.  16. 

G. 

Gela  VIII.  xii.  13. 
Gelon  VIII.  in.  5.  x.  31.  xn.  5,  6, 
12. 

Gordias  VIII.  xii.  3. 
Gorgias  I.  xiii.  10  (of  Leontium), 
III.  II.  2. 

H. 

Hanno  VIII.  vii.  4. 
Hamiodius  VIII.  X.  15. 
Helen  I.  vi.  7. 

Heliaa  VIII.  I.  2  (Epidamnus). 
HeOanocrates  VIII.  x.  18. 
HeUas  VI.  XI.  18. 

Hellenes  I.  11.  4.    II.  VIII.  19.  X.  3. 

III.  XIV.  6,  8.    IV.  vn.  i,  3,  4. 

VI.  XIII.  10. 
Helots  II.  IX.  2. 
Heniochi  V.  iv.  3. 
Hephaestus  I.  iv.  3. 
Heraclea  IV.  vi.  8.    VIII.  v.  3.  vi. 

2,  3>  IS- 
Heraclea  (Pontica)  VIII.  vi.  7. 
Heracleides  VIII.  x.  18. 
Heracleitus  VIII.  xi.  31. 
Heracleodorus  VIII.  in.  9. 
Heracles  III.  XIII.  16. 
Heraea  VIII.  in.  9. 
Hesiod  I.  II.  5.    VIII.  X.  30. 
Hiero  VIII.  x.  31.  xi.  7.  xn.  5,  6. 
Hipparinus  VIII.  vi.  8. 
Hippocrates  IV.  iv.  5. 
Hippodamus  II.  viii.   i,  7.  VII. 

XI.  6. 
Histiiea  VIII.  iv.  4. 
Homer  I.  n.  7,  9.  XII.  13.    III.  v. 

9.  XIV.  4.    V.  III.  8. 

I. 

lapygia  IV.  x.  5. 

lapygians  VIII.  III.  7. 

Iberians  IV.  11.  11. 

India  IV.  xiv.  3. 

Ionia  IV.  X.  5.    VIII.  x.  6. 

Iphiades  VIII.  Vl.  13. 

Istrus  VIII.  VI.  2,  3. 

Itali  IV.  X.  3. 

Italus  IV.  X.  3,  4. 

Italy  II.  XII.  6.    IV.  x.  2,  3  . 

J. 

Jason  (of  Pherae)  III.  IV.  9. 
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L. 

Lacedsemon  II.  v.  7,  15.  x.  7>  ιΐ· 

III.  I.  10.  IV.  II.  9.    V.  VI.  12. 

VIII.  I.  10.  IV.  13.  VI.  II.  VII. 

1,  3,  4,  10.  XII.  12. 
LacedcEmonian  II.  V.  17.  VI.  17.  IX. 
I,  37.  XI.  4,  16.  XII.  1.    IV.  XIV. 
16.  XV.  6.    V.  I.  4.    VI.  VII.  4. 

IX.  7.    VIII.  VII.  14.   X.  8,  30. 

XI.  2. 

Laconian  II.  vi.  16.  IX.  2,  3,  8,  9,  10, 
31.  X.  2,  4,  7,  9.  XI.  I,  3.  III. 
XIV.  3,  14.  XV.  J.  IV. xrv.  17,  18, 
10.  V.  IV.  I,  4.  V.  7.  VI.  I.  6. 
VIII.  III.  7.  VII.  14.  XII.  10,  15. 

Lametic  IV.  x.  3. 

Larissa  III.  11.  2.    VIII.  vi.  6,  13. 

X.  18. 
Lemnos  I.  XI.  7. 

Leontium  III.  11.  2.    VIII.  x.  6. 

XII.  13. 

Lesbos  III.  xiii.  19. 
Leuoas  II.  vii.  7. 
Libyans  II.  lii.  9. 

Locri  Epizephyrii  II.   vil.  6.  xil. 

6,  7.    VIII.  VII.  10. 
Lycophron  III.  ix.  8. 
Lyctos  II.  X.  2. 

Lycurgus  II.  ix.  11.  x.  2.  xii.  i,  7. 

VI.  XI.  15. 
Lydia  VI.  iv.  5. 
Lygdamis  VIII.  vi.  i. 
Lysander  VIII.  i.  10.  vil.  2. 

M. 

Macedon  IV.  11.  11.    VIII.  x.  8. 

Maeander  VI.  ill.  3. 

Magnesia  II.  ix.  3.    VI.  iii.  3. 

Malians  VI.  xiii.  9. 

Mantineia  VII.   IV.  4,   5.  VIII. 

IV.  9. 

Marseilles  VII.  vii.  4.  VIII.  vi.  2. 
Medes  II.  xii.  5.    III.  xm.  19.  V. 

V.  5.  VI.  II.    VIII.  III.  7.  IV.  4,  8. 

VII.  4. 

Megacles  VIII.  x.  19. 

Megara  III.  IX.  9.     VI.  XV.  15. 

VIII.  III.  5.  V.  4,  9. 

Messenia  II.  ix.  3,  11.  VIII.  vii.  3. 
Midas  I.  ix.  ti. 

Miletus  I.  XI.  8.  XI.  9.    II.  viii.  i. 

VI.  XIV.  4.    VIII.  V.  8. 
Minos  II.  X.  3,  4.    IV.  x.  i,  2,  6. 
Mithridates  VIII.  x.  25. 
Mitylene  III.  xiv.  9.    VIII.  iv.  6. 

X.  19. 
Mnaseas  VIII.  iv.  7. 
Mneson  VIII.  iv.  7. 
Molossians  VIII.  x.  8.  xi.  2. 
Musseus  V.  V.  II. 
Myron  VIII.  xii.  12. 


N. 

Naxos  VIII.  vi.  I. 
Notians  VIII.  m.  15. 

O. 

Odysseus  V.  ΠΙ.  9. 
(Enophyta  VIII.  ill.  5. 
CEnotria  IV.  x.  3,  4,  5. 
Olympia  II.  xii.  8.    VIII.  11.  9. 
Olympus  V.  v.  16. 
Onomacritus  II.  xil.  7. 
Onomarchus  VIII.  iv.  7. 
Opici  IV.  X.  5. 
Opus  III.  XVI.  I. 
Oreum  VIII.  III.  9. 
Orthagoras  VIII.  xil. 
Oxylus  VII.  IV.  9. 

P. 

Paches  VIII.  iv.  6. 

PansBtius  VIII.  x.  6.    xii.  13. 

Paros  I.  II.  7. 

Parrhon  VIII.  x.  18. 

Parthenise  VIII.  Vli.  2. 

Pausanias  IV.  xiv.  20.    VIII.  I.  10. 

VII.  4.  X.  16. 
Pauson  V.  v.  21. 

Peirseus  II.  viii.  i.    VIII.  iii.  15. 
Peisistratids  VIII.  x.  15,  34.  11.  9. 
Peisistratus  VIII.  v.  9.  x.  6.  xii. 
2,  S- 

Peloponnesus  II.  x.  3.    III.  ill.  5. 
Penthalids  VIII.  x.  19. 
Penthilos  VIII.  x.  19. 
Periander  (of  Ambracia)  VIII.  IV.  9. 
X.  16. 

Periander  III.  xni.  16.    VIII.  iv. 

9.  X.  13.  XI.  4.  XII.  3,  4. 
Pericles  II.  Xil.  4. 
Perrhaebians  II.  ix.  3. 
Persians  III.  xiii.  19.    IV.  11.  10. 

V.  V.  s.    Vni.  II.  4,  6. 
Phalaris  VIII.  x.  6. 

Phaleas  II.  vil.  2,  13,  23.  XII.  12. 
Pharsalus  II.  iil.  9.  VIII.  vi.  10. 
Pheidon  (of  Argos)  VIII.  x.  6. 
Pheidon  (of  Corinth)  II.  vi.  13. 
Philip  VIII.  X.  16. 
Philolaus  (of  Corinth)  II.  xii.  8,  9, 
10. 

Philoxenus  V.  vil.  11. 

Phocians  VIII.  iv.  7. 

Phocylides  VI.  11.  9. 

Phoxus  VIII.  IV.  9. 

Phreatto  VI.  xvi.  3. 

Phrygian  III.  m.  8.    V.  VII.  10. 

VI.  III.  7. 
Phrynichus  VIII.  VI.  6. 

Pittacus  II.  XII.  13.  III.  XIV.  9,  10. 
Plato  II.  I.  3.  VII.  4.  IX.  34.  XII.  12. 

VL  VII.  I. 
Polycrates  VIII.  XI.  9. 


408 


INDEX  OF  PROPER  NAMES. 


-^Polygnotus  V.  v.  21. 

Pontus  V.  IV.  3.    VIII.  vi.  7,  9. 
Psammetichus  VIII.  xii.  3. 
Pyramids  VIII.  xi.  9. 

E. 

Ehegium  VIII.  xii.  13. 
Ehodes  II.  X.  3.    VIII.  m.  4,  5. 
V.  2. 

S. 

Salamis  VIII.  iv.  8. 
Samos  III.  xiii.  19.  VIII.  iii.  12. 
XI.  9. 

Sardanapalus  VIII.  X.  22. 

ScylaxIV.  xiv.  3. 

Scylletic  IV.  x.  3. 

Scythia  IV.  11.  10,  11. 

Sesostris  IV.  x.  i,  6. 

Seuthes  VIII.  x.  24. 

Sicily  I.  xi.  ir.  II.  x.  4.  xii.  6. 
VIII.  XII.  13. 

Sicyon  VIII.  xn.  i,  12. 

Simus  VIII.  vi.  13. 

Sirrhas  VIII.  x.  17. 

Smerdis  VIII.  x.  19. 

Socrates  I.  xiii.  9.  II.  I.  3.  11.  i,  2. 
in.  I,  2.  IV.  5,  6.  V.  Γ3,  18,  21, 
25,  28.  VI.  J,  3,  6.    IV.  IV.  12. 

V.  VII.  9,  14.    VIII.  XII.  7,  18. 
Solon  I.  VIII.  14.    II.  vii.  6.  xii.  i, 

2,  3,  6.    III.  XI.  8.    VI.  XI.  15. 
Spartans  II.  ix.  17,  18,  36.  VIII. 

VII.  3. 
Stentor  IV.  IV.  ir. 
Sybaris  VIII.  iii.  i  r,  12. 
Syracuse  I.  vn.  2.  xi.    I2.  III. 

XV.  16.    VIII.  III.  5,  13.  IV.  I,  9. 

VI.  8.  X.  6,  30.  XI.  7,  10.  XII.  5,  12. 
Syrtis  IV.  x.  5. 


T. 

Tarentum  VI.  iv.  21.    VII.  v.  10. 

VIII.  III.  7.  VII.  2. 
Telecles  VI.  xiv.  4. 
Tenedos  VI.  iv.  21. 
Thales  I.  xi.  8,  10,  12.    II.  xii.  7. 
Theagenes  VIII.  v.  9. 
Thebes  II.  ix.    το.  xii.  8,  10.  III. 

V.  7.    VII.  VII.  4.    VIII.  III.  5. 

VI.  15. 
Theodectes  I.  vi.  7. 
Theodoras  IV.  xvil.  13. 
Theopompus  VIII.  xi.  2. 
Thera  VI.  iv.  5. 

Thessaly  II.  ix.  2,  3.    IV.  xii.  3. 

Thibron  IV.  xiv.  17. 

Thrace  II.  XII.  14.  IV.  II.  10.  VIII. 

X.  24. 
Thrasippus  V.  vi.  12. 
Thrasybulus  III.  xiii.  16,  17.  VIII. 

X.  13,  31.    XII.  6. 
Thrasymachus  VIII.  v.  4. 
Thurii  VIII.  iii.  12.  vii.  9,  12. 
Timophanes  VIII.  IV.  6.  vi.  12. 
Triopium  II.  x.  3. 
Trcezen  IV.  xvi.  7.    VIII.  in.  11. 
Tyrrhenia  III.  ix.  6.    iv.  10.  5. 
Tyrtseus  VIII.  vii.  4. 

X. 

Xerxes  VIII.  x.  21. 

Z. 

Zaleucus  II.  xii.  6,  7. 
ZancleVIII.  III.  12. 
Zeus  I.  xii.  3.  III.  X.  I.  xi.  5.  xni. 
25.    V.  V.  8. 
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Congreve.  Bekker, 

I   I. 

II   II. 

III   III. 

IV   VII. 


Congreve.  Bekker. 

V   VIII. 

VI   IV. 

VII   VI. 

VIII   V. 


The  Verbs  are  classified  according  to  the  order  of  thai 
as  given  in  Wordsworth's  Greek  Grammar — viz. : 


Moods  and  Tenses, 


Active  Voice. 

Indicative  Mood. 

Imperative. 

Subjunctive. 

Optative. 

Infinitive. 


Participle. 
Middle  Voice. 
Passive  Voice. 


The  Nouns  and  Participles  are  arranged  according  to  the  order  of  their 
cases. 


A. 

άβ(\τηρία.  άβΐΚτηρίαί  VIII.  XI.  26. 

άβλαβηί.    άβλαβη    V.   VII.  5· 
ήδέων  V.  V.  12. 

ά-γαθό;.  ά-γαθόν  III.  XII.  ι,  5ι  6·  '^^ 
έξ  αμφοτέρων  II.  V.  5·  '''^  αύτοΰ 
III.  VI.  9·  έκαστου  σώ^ει  έκα- 
στον  II.  II.  7·  κοινό;*  II.  VIII.  ly. 
III.  XIII.  20.  ά-γαθόν  άβαθων  III. 
XVII.  2.  τά-γαθ6ν  II.  VIII.  21. 
ayadoO  τταντόί  III.  χιι.  2.  ά-γαθήν 
III.  χπι.  I.  ά-γαθοί  III.  XV.  9· 
VIII.  I.  14.  όμοίωι  VIII.  χιι.  15. 
οί  δύο  III.  XVI.  ΙΟ.  τα  άττλώι 
άyaθά  IV.  ΧΙΙΙ.  7-  άyaθωv  II.  IV. 
6:  V.  13.  III.  XII.  3:  xm-  ·24- 
Tois  άyaθoΐί  χρησθαί  IV.  XV.  5· 
άyaθoύί  VIII.  XI.  26. 

ΆτγαΧμα.  IV.  χνιΐ.  ιο. 

όγαλματοτΓΟίόί.  άya\μaτo^ΓOLωv  V.  V. 

21. 

&yaμai.  &yavTai  τόν  σκοπόν  IV.  XIV. 

ι6.    ά7άμεί'05  IV.  XIV.  17. 
dyav.  IV.  IV.  11.  VIII.  νι.  ι6. 
άyavaκτέω.   άyavaκτoDσί  VIII.  VIII. 


ι6.    άyavaκτoΐev  II.  VII.  ι8.  άγα- 
νακτων  VIII.  VI.  5- 
άγαττάω.    άyaπωσι    τά    πρώτα  VI. 

V.  4. 

ά7αΐΓ77Τ05.  τό  ά7α7η;τόν  II.  IV.  g. 
άyίλacos.  dyeXaiov  ζ'φου  I.  II.  ιο.  τά 

άγίλαΓα  των  θηρίωί'  I.  VIII.  5. 
άyέve^a.  VII.  II.  7. 
άγεννήί.    βίο%    IV.   IX.   3·  άγε^εΐί 

VI.  XII.  2.  άγεννώ;/  III.  ΧΙΙΙ.  2. 
άyevvέστaτaL  έρyaσia^  I.  XI.  6. 

άγΐΌ^ω.  άγνοοΓσί  IV.  IV.  4·  άγχΌεΐί» 

II.  V.  ι6.   VIII.  IX.  9-  ά7^οΟντο5 

III.  ΧΙΙΙ.  17.  άyvoo^vτaΎI.  1.  8. 
ayvooCvTes  VIII.  IX.  7·  άyvooύv- 
των  II.  IV.  I . 

άyvώs.  ayvQTei  άΧλήΧοΐί  ΐσονται  VIII. 

XI.  5·    άyvωτaί  IV.  νΐι.  5· 
άyopά.  άyopa%  τοιαύτης  rjv  έ\(υθέραν 

καλοΰσίν  IV.  χιι.  3·  άyoρ$  VI. 
XV.  9-  VIII.  VI.  15.  VIII.  χιι.  2. 
TTpbs  ayopf  IV.  χιι.  7·  ayopav  IV. 
VI.  4·  VII.  IV.  13:  VIII.  3,  21. 
τήν  άνω  IV.  XII.  7.  ώνίων  IV. 

XII.  6. 

ά7θ/)αΐθ5.  βχλοί  VII.  IV.  14.  άγο/^αϊον 
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IV.  IX.  3.   VI.  III.  2.   VI.  IV.  10. 

VII.    VII.    I.       ζημον   VI.    HI.  1. 

ά-γοραίων  ανθρώπων  VII.  IV.  12. 
ά-γορανομία.  ά-γορανομίαν  IV.  XII.  y. 
ά-γορανομίκόί.   ά~/ορανομίκων  II.  ν.  21. 
ά-γοράνομοί.    ά-γοράνομον   VI.  XV.  9· 

ά-/ορανόμων  VII.  VIII.  10. 
dyos.  VIII.  III.  4. 
ά-γραφοί.  ά·γράφουί  VII.  V.  2. 
&ypios.  &ypiov  IV.  II.  J5.    ά7Ρ'<"  IV. 

VII.  7·  aypiovs  irpds  IV.  νιι.  5. 
aypLurarov  I.  II.  16.  άypιωτάτoLS 

^    V.  IV.  2. 

άypov6μos.  άypov6μovί  ΙΥ .  XII.  8.  VII. 

VIII.  6. 

ayp6s.  έπί  των  iypGiv  II.  ν.  24.  VIII. 

V.  8.    iv  rots  a,ypoi%  II.  v.  7. 
&ypvTvoi.  VIII.  XI.  24. 

&yω.  ijyayov  V.  VI.  II.     &y€iv  II. 

IX.  II.  III.  XIII.  16.  VIII.  viii. 
12  :  XI.  I. 

aywyri.  a,ywyr)V  VI.  V.  3. 

ayiiiv.  ayCiva  I.  IV.  3.     aywffi  yvμyι■ 

Koh  III.  XII.  7.    ΤΓοΚβμίκοΙί  V.  IV. 

4.     άγώναϊ    V.    VI.    7 :    VII.  6. 

VII.  VIII.  22.  έλήΧνθΐν  eis  τούί 
ayOivai. 

aywvia.  ayoivlav  VI.  I.  2. 
άyωvί'ζoμaL.  ayuvl'(ovTai  VII.  VII.  3. 
aywy'iaaiTO  V.  IV.  5.  άyωvLζoμέvoίί 

V.  VII.  7. 

ά7ω}'ίστ·)75.  a7UciiTras  V.  VII.  6. 
άδ€λ(?!>·)?.  άδελ^τ^ι/ VIII.  Χ.  15. 
03e\9!)0s.  άδβλψοΟνίΙΙ.  χ.  31.  άδ€λφφ 
irpbs  άδίλφόν  II.  IV.  2.  άδβλφόν 

II.  III.  6.    άδ€λφων  VIII.  IV.  4 : 

VI.  3. 

ίίδ?;λθ5.  άδηλου  IV.  I.  Ι.  ΆδηλοιΊ!. 

III.  5-    III·  XI·  5· 
αδιαίρετοι,  άδιαφέτων  11.  VJ.  ιι. 
άδίάφθοροζ.   άδιάφθορον    III.   XV.  8. 
άδιαφθορώτεροί  ό  ds  ΠΙ.  XV.  9.  άδιαφ- 

θορώτΐρον  III.  XV.  8. 
άδικέω.    άδικοΰσι   II.    VII.    II,  13. 
άδικτ^σω  VIII.  IX.  II.  άδίκήσουσί, 

II.  vii.  IT.  VII.  III.  3·  Sttws 
μηδέν  άδικήσουσιν  ά\\ή\ον$  III.  IX. 
7.    άδικώσι  VIII.  νι.  ι.  άδικΰν 

III.  XI.  7·  νΠΙ.  VIII.  5.  τοΰ  μη 
άδίκίΐν  III.  IX.  7·  σ0αί  αύτοΰϊ 
III.  IX.  10.     άδικοΰντες  VII.  V.  3· 

VIII.  ν.  5·  ΐνΐκεν  οί  άδικοΰντΐί 
άδικοΰσι  VI.  VIII.  4·  ^^τί  αδίκοΟί-ταϊ 
III.  IX.  II.  IV.  VII.  7·  ήδί/ίΐ;- 
κότα  VIII.  III.  4-  άδικτίσονταί  III. 
XIII.  13·  άδικηται  VIII.  Χ.  3· 
άδικωνται  II.  VII.  2θ.  VIII.  XII. 
ι8.  δττω;  ύττό  μηδενόί  άδικωνται 
III.  IX.  6.  άδίκεΓσ^αί  IV.  VII.  y. 
VIII.  III.  4-  XI·  3'2·  αδικούμενοι 
VIII.  III.  14:  ν.  3:  VII.  8.  ιτρϊν 
άδικ-τϊ^ήΐΌί  VIII.  III.  4·  άδικηθ€ί$ 
VIII.  VI.  14. 


άδίκημα.  άδικημάτων  II.  ιχ.  2  8.  VI. 
XI.  5· 

άδικία.  I.  II.  ι6.    yuer'  άδικίαϊ  IV.  II. 

7.    άδικίαν  III.  XI.  j.    VII.  III. 

3.    VIII.  χ.  13.    ^ο-χάτ5)>ΊΙΙ.  χ. 

2.    τάϊ  μικρα,ί  άδικία;  II.  VII.  13. 
Άδικο!.  το  αδικον  ούκ  ίχειν  IV.  II.  7· 

τοΟ  άδίκοΟ  καΐ  τοΰ  ψενδοΰ;  III.  II.  4· 

άδί'/ί-ουϊ  III.  XI.  20. 
άδικων.  III.  II.  4-    VIII.  II.  3,  5  : 

III.  2. 

άδορυφόρητο!.  VIII.  ΧΠ.  4. 
άδοι/λία.  άδοι/λία;»  VII.  VIII.  23. 
άδυναμία.     των     ■!Γpayμάτωv  VIII. 

XI.  ι6. 

άδυνατέω.  άδυνατεΐ  III.  χνΐ.  ίο. 
άδύνατο!.  ττάμπαν  II.  V.  τζ.  άδύνατον 

II.  I.  2.    II.  I :  VI.  7.    III.  χι.  5 : 

XII.  7.  9·  VI.  I.  3,  8.  VIII.  ι. 
15:  XII.  8.  ώ5  ούκ  όν  II.  ν.  6. 
e?cai  μηδέν  IV.  IV.  2.  άδ^ατα  III. 
XVI.  11.    των  άδννάτων  IV.  IX.  5. 

VI.  IV.  II.  έστίν  III.  XVI.  ιι. 
ΐΐναι  VI.  VIII.  5.  Ιίν  τι  V.  VI.  I. 
άδννάτοΐί  VIII.  XI.  ι6. 

ί'δω.  ρδεί  V.  V.  8.    ^δειν  V.  VII.  13. 

<}δονταί  αύτού!  V.  VI.  ι. 
I.  II.  ΙΟ. 
άήττητοί.  άηττητον  IV.  VII.  6. 
άθΧητήί.    ή    των    αθλητών  έξι!  IV. 

XVI.  12.     άθλητάί  των  ^pywv  VII. 

VII.  3. 

άθλητικό^.  άθ\ητικτ]ν  'έξιν  V.  rv.  ι. 
άθλον.  IV.  χ.  14.  VI.  XI.  17.  άθλον 

yap  ή  άρχη  αΰτη  II.  IX.  22. 
άθροίξω.  άθροίξων  VII.  ν.  8.  άθροί- 

σαντα%  VIII.  χι.  2θ.  άθροισθέντβί 

VIII.  ν.  3· 

&θροο5.  άθρύα  VII.  ν.  8.  VIII.  VIII. 
3.    άθροον  VIII.  XI.  27.  άθρόουί 

III.  XIII.  10.    VI.  XIV.  α.,  άθρόα^ 

VIII.  VIII.  12. 

άθυμο!.  άθυμα  IV.  VII.  2. 
αΙδέομαι.  αΙδύσθαι  VIII.  XI.  21. 
άΐδιοί.  VIII.  I.  II.    ή  ναυαρχία  II. 

IX.  3.3·  στρaτηyίa  III.  χιν.  4· 
αΐδίον  III.  XV.  2 :  XVI.  ι .  VII. 
Π.  8.  αίδίουί  VI.  XV.  I.  VIII. 
VI.  II.    βασιλέα!  III.  χιιι.  25. 

αΙδω!.  ή  αϊδώί  IV.  XVI.  3.  την  άλη- 
θινην  αΙδω  IV.  XII.  5· 

αΙκΙα.  αΙκίαί  II.  rv.  ι,  ιο. 

αΙκΙζω.  αΙκισθηναι  VIII.  χ.  19. 

αίμα.  irpbs  αϊματοί  II.  III.  7. 

αϊρεσι!.  τη$  αιρέσεων  Λ^ΙΙ.  IV.  4· 
α'ιρέσει  VI.  XV.  15:  XVI.  5·  την 
αϊρεσιν  I.  VIII.  5·  II·  VI.  2θ,  22: 
χ.  το.  III.  XI.  12.  IV.  XIV.  5· 
VIII.  VI.  II :  IX.  2.  ^ν  ττοιοΰνται 
των  yepί>vτωv  II.  IX.  27.  των  άρχων 
II.  XII.  3-  τη%  βονληί  II.  VI.  20. 
α'ίρεσιν  έχομένην  VI.  VI.  3· 

αιρετό^,  αίρετή  III.  XIV.  14.  rtj  τισιν 
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alpeTT)  VI.  II.  5.  τό  irepl  'έκαστον 
αίρΐτόν.  αίρετοΰ  6ντο%  ττασιν  IV. 
II.  3.  αίρβτήι/  II.  IX.  -23·  αιρετοί 
κατά,  μέροί  VII.  IV.  4.  αίρεται  II. 
VI.  g:  XII.  2.  III.  χιν.  5.  u- 
VIII.  V.  10.  αΙρ(των  II.  νιιι.  4· 
VIII.  ΠΙ.  9-  τάϊ  άρχάϊ  VIII. 

Χ.  5·  αιρετών  II.  VI.  19.  αΙρ£τού$ 
έκ  τούτων  II.  XI.  4·  ^1  αιρετών 
αίρετοιίϊ  II.  VI.  22.    alpeTas  VII. 

V.  ir.  ύψ'  αΰτων  II.  χι.  7.  αίρΐτώ- 
Tepos  βίο$  IV.  II.  3·  οάρετώτερον 
Π.  II.  8.  III.  XVI.  3,  6,  ιι. 
αΙρίτωτίραί  VI.  XI.  21.  α,Ιρετώ- 
TOTos  IV.  I.  I.  αΙρίτωτάτη  VI.  II. 
4.  αίρετώτατον  IV.  III.  ι.  έκάστω 
IV.  XIV.    II.     τό  τών  όντων  IV. 

,ιιτ.  4· 

αΙρέω.  αίρεΐταί  VIII.  V.  ιο.  αίροΰνταί 
II.  VI.  2ο:  χ.  ΙΟ.  VI.  χ.  2.  VIII. 

VI.  6.  αίροΰνταί  τ^ν  άρχην  άρι- 
στίνδην  II.  XI.  3·  νρουντο  VIII.  ιιι. 

εϊλοντο  III.  XIV.  9·  αίρώνται 
I.  V.  I.  αΙρΛσθα.1  II.  VI.  21  : 
XI.  7,  8.  IV.  I.  9·  VIII.  νι.  6. 
τό  αίρεΐσθαί  τάί  άρχά^  II.  XII.  5· 

VII.  II.  5.  τό  έλ^σίαι  III.  χι.  Ι2. 
τοΟ  έλέσθαι  VII.  ΐν.  4·  αίρουμέ- 
νων    VIII.     Χ.     5·  αίρεθήσονταί 

II.  VI.   2  2.     Tovs   αίρεθένται  II. 

VIII.  7· 

αίρω.  αίρεται  ο  θυμόί  IV.  VII.  5· 
αίσθάνομαι..     αίσθέσθαι    III.    III.  5· 

αίσθόμενοί  I.  XI.  12. 
αίσθησίΐ.  αισθήσεων  V.  V.  20.  aiV- 

θη<Χίνϊν.  XVI.  15.     Ίκανην  ίχουσιν 

III.  XI.  9.    αισθήσεις  τοΚ\α%  έχοντα 

III.  XI.  2. 

αισθητήρων,  'ivia  των  αίσθητηρίων  VI. 

IV.  8. 

αισθητό^,  αίσθητων  V.  V.  2θ. 
αίσνμνητεία.  III.  XIV.  14. 
αίσυμνήτη^.  αίσυμνήτην  III.   XV.  ι6. 

αίσυμνήταί  III.  XIV.  8.  VI.  Χ.  2. 
αισχροκέρδεια,  α'ισχροκέρδειαν  III.  XV. 

12. 

αίσχρολο-γία.  ahxpoKoylav  IV.  XVII.  8. 
αίσχρόί.  αίσχροΰ  βντοί  Τν.ΧΥ.  ξ.  των 

αισχρών  IV.  χνιι.  8. 
αίσχύνω.    αίσχύνεται   VIII.   XI.  3- 

αίσχύνονται  IV.  II.  14.    τό  els  τό 

σωμα  αίσχύνεσθαι  VIII.  Χ.  17. 
αίτέω.  TjVet  III.  XV.  16.  αΐτήσαιτο 

II.  IX.  28.    τό  αύτον  αίτεΐσθαι  II. 

IX.  27. 

αίτια.  VIII.  χ.  33·  αιτία;  I.  IX.  ΐ7· 
VIII.  VI.  14.  αίτίαν  II.  ιι.  ι  :  ιν. 
3.  III.  XIII.  17:  χιν.  7.  VIII.  ι.  5  : 
II.  2 :  IV.  I :  νι.  g.  διί  την  αυτήν 
ΙΠ.  XV.  4-  δι  ήν  II.  IV.  5-  νΐ. 
IV.  7·  VIII.  χ.  34·  διά  τήν 
τοιαύτην  II.  χπ.  ΙΟ.  III.  III.  6. 
δία  τίνα  VIII.  χιι.  ιο.     δια  τίνα 


τότε  III.  IX.  II.    αΙτίαι  II.  ιχ.  Ι2. 

VIII.  II.  4.·  IV.  12.  αίτιώννίΙΙ. 
χ.  2  1,  32.  aMasVI.li.6.  VIII. 
II.  ι:  XI.  29.  ΐΓροεφτ?/α^να$  IV.  χ.  Ι3· 

αΐτιάομαι.  αΐτιφτο  TV .  ΧΪΙΙ.  8. 

aiTios.  II.  IX.  33:  XII·  5 ·  VIII.  IV. 
8,  9·    αίτιον  il.  ν.  13,  25  :  νι.  13: 

IX.  3·  III.  IX.  2.  VI.  III.  ι. 
VIII.  I.  15  :  ν.  7:  Χ-  ΐ5  :  Χ"·  ΐ· 
8.  αίτια  VIII.  ιπ.  ι  :  χιι.  4· 
αίτιου!  II.  IV.  5· 

άκερδωξ  VIII.  VIII.  19. 

ακινδύνως  VI.  XI.  g. 

ακινήτου.  άκινήτου$  έάν  II.  VIII.  21. 

άκμάξ;ω.  ακμάξουσι  IV.  XVI.  9. 

ακμή.  ακμή%  έτέρα^  IV.  IX.  5·  άρχο- 

μένηί  IV.  XVI.  10.    την  τήί  διάνοια! 

άκμήν  IV.  XVI.  17. 
ακοή.  άκοαΪ!  δΐ'σίν  III.  XVI.  12.  ταΐί 

ττρωταΐ!  IV.  XVII.  13- 
άκοινωνησία.  άκοινωνησίαν  II.  V.  12. 
ακολασία.  άκοΧασίαν  II.  IX.  6. 
άκόΧαστοί.  I.  ΧΙΙΙ.  3)  5·  ά,κοΧαστο- 

τέραι  IV.  XVI.  8. 
ακο\άστω%.  II.  IX.  6. 
άκολουθέω.    ακολουθεί  yap    τφ  καθ 

'έκαστον  και  τό  πάντα;  IV.  χιιι.  ιο. 

ακολουθήσει  II.  VI.  g.  VII.  I.  g. 

άκολουθωσι  VI.  XIV.  8.  άκολουθειν 

II.  XI.  II.  III.  XIII.  3-  IV.  ι.  8  :  χιν. 

I.  VI.  νιιι.  3-  VII.  I.  7·  VIII.  χ. 
28,  34·  '^Ψ  λ07ω  VI.  XI.  5·  άκο- 
λουθοΰντα  τα'ΐί  δημοκρατίαι%  VII.  I. 
9-     ακολουθούσαν  V.  IV.  2. 

άκόλουθοί.    άκόλουθον    VII.   VIII.  I. 
άκολούθοι$  χρήσθαι  VII.  VIII.  23. 
άκοί.  II.  VII.  II,  12.  VIII.  ν.  ιι: 

VIII.  14· 

ακοσμία.  τό  τηί  άκοσμία^  των  δυνατών 

,        ^·  '-^'     ,  ,. 

άκουάξομαι.    άκουά'ζωνται   άοιδοΰ  V. 

III.  9· 

ακούσιοι.  VI.  Χ.  4·    ά.:<ονσίων  VI.  XVI. 

3-    όκουιτίου;  II.  IV.  ι. 
Άκουσμα,  ακουσμάτων  IV.  XVII.  7· 
άκοΰω.  ά/ίουώσι  IV.  χνιι.  8.  άκοΰσαι 

II.  VIII.  ι6.  κακωί  άκούων  III. 
XIV.  4·  ά,κούοντεί  IV.  XIII.  13. 
Tois  άκούουσι  V.  νΐ.  13.  άκοίίονται 
V.  V.  22.  ετέρων  V.  V.  7·  άκου- 
σομένου$  VI.  Χιν.  4· 

ακρασία.  έφ'  iv6s — έττΐ  7Γ0λεω$  VIII. 

IX.  12. 

ακρατής,  άκρατεΐί  VIII.  IX.  4· 
Άκρατοι.    VI.  XI.   ι6.    ακράτου  όλι- 

yapxias  VIII.  Χ.  35·    λίαν  Λκρατον 

οΰσαν  II.  XII.  2. 
ακρίβεια,  τη  άκριβείφ   των  νί>μων  II. 

XII.  II.    άκρίβειαν  IV.  νιι.  9· 
ακριβή!.  άκρψέστερονϊΎ.ν.2.     ό  μέν 

ακριβέστατοι  III.  IV.  2. 
άκpιβoλoyέω.    άκpιβoλoyoυμέvoυs  IV, 

XII.  9- 


^ν 


412  \-         INDEX  OF  GREEK  WOEDS. 


άκριβο\ο-/Ια.  TTjV  καθ'  'έκαστον  άκρφο- 

λο-γίαν  V.  VII.  2. 
άκριβόω.    wXeiovs    ήκρφωσθαι  ττρόί 

πασαν  άρ^την  III.  VII.  4- 
άκρψωί.  II.  VI.  II :  νιιι.  22.  III.  ιχ. 

1 1  :  XI.  19. 
άκροάομαί.  άκροώμβνοί  II.  Ύ.  ιι.  άκρο- 

ώμβνοί  V.  ν.  17,  ι8. 
ακροατή;,  άκροατήν  II.  χιι.  •j.  άκροα- 

τά$  V.  VI.  9- 
ακρόπολίί.  0\(.yapxiKbu  καΐ  μοναρχικόν 
,  5· 

άκρο;,  συναμφοτέρων  των  Ακρων  VI. 
XII.  4·  τυχΐΐν    Ιστιν  ακρότα- 

του IV.  XIV.   II.     άκροτάτην  VI. 

I.  6. 

άκτέο;.  άκτάον  V.  VI.  g. 

άκτή.  άκτήν  IV.  Χ.  3· 

Άκυρο!.  ακυρον  I.  ΧΙΙΙ.  7- 

(ϋΛων.  άκύντων  III.  XIV.  7- 

άλεΕίι/όϊ.  άλίβίνήι  έσθητοί  II.  VIII.  I. 

άλήθ€ΐα.    αλήθΐΐ,αν  III.   XI.  ι.  την 

wepi  ΐκαστον  III.   VIII.    I.  κατ' 

άλήθβιαν  III.  VI.  6.    iyyds  τφ  ττρόί 

TTjV  άλ-ήθειαν  V.  ν.  19. 
άλ-ηθή;.    III.  IV.    ΐ8.     IV.  XIV.  20. 

αλίί^ίί  III.  XI.  5 :  XII·  Ά-  VI.  ι8. 

τό  ά\-ηθέ$  III.  XVI.  8.  iV.  II.  6. 

VI.  VIII.  I.    κατά  ye  το  άληθέ;  V. 

IV.  6.    άλι?δή  II.  IX.  17.  VIII.  χ. 

22.     αΚηθέστΐρον  VI.  III.  8. 
άληθινόί.  άληθίνήν  IV.  XII.  5·  ·!Γαρά 

τ-ήν  άΧηθίνην  καΐ  ττρώτην  VI.  VIII. 

9-     τώι*  άληθίνων  III.  XI.  4·  άλ??- 

eWs  V.  V.  18. 
άληθινωί.  VII.  V.  7· 
ά\ηθώ$.  ώ$  άληθώ;  III.  ν.  I.  IV.  I.  3- 

VI.  I.  3-     ώϊ  άλ-ηθώ$  μη  \0yov  χά- 
ριν III. IX.  8. 
άλίβία.  ά0'  άλίβίαί  I.  VIII.  7- 
άλΐ€ίίϊ.  aXteis  VI.  IV.  21. 
άλΐ6ϋτίκ05.  άλιβιτίκό!/ VI.  IV.  21. 
άλίσκομαί.  ηί  y4  φασιν  έα\ωκνία$  III. 

III.  5· 

άλλά  III.  XI.  4·  VI.  π.  4·  άλλα 
yap  III.  XI.  20.  άλλ'  eiVep  VIII. 
XI.  27.  άλλ'  ij  II.  Χ.  7·  ΠΙ.  XV. 
9-  VIII.  VI.  4·  άλλα  III.  χ. 
5-    VIII.  ν.  II.    άλλά  μήν  III. 

IV.  10  :  XII.  3·  9·  άλλά  μην  ούδέ 
III.  XIII.  2.5  :  χνι.  g.  άλλά  μην 
και  III.  XV.  5. 

άλλαγή.  άλλαγ^ϊ  I.  VIII.  8.    III.  IX. 

ΙΟ.     iveK(v    I.    IX.    3·      δίά  τά5 

άλλα7ά5  III.  IX.  6. 
&\\η\ο$.    αλλήλων  III.  XIII.  2  :  XIV. 

15-     VI.  II.   I  :    III.   5·  ■η-όρρω 

αλλήλων  VI.  VIII.  ΙΟ. 
Άλλοί.  κ&ν  eifris  Άλλη  VI.  Π.  4·  ^τ' 

άλλον  ye  Άν  yivoLTO  άλ-ηθέί  VIII.  Χ. 

22.      καθάΐΓ(ρ  άλλο  τί  III.    I.  2. 

ώσπ€ρ  άλλο  τι  IV.  XVII.  8.  VIII. 

VIII.    2.     7Γ/)05  άλλ7;ί'  τ)  7Γ/)05  άλλ-ιν 


IV.  XVI.  ι8.  άλλοί- τρότΓο;/ VIII. 
II.  6.  άλλοι  yevbμevoι  II.  II.  7-  και 
των  Άλλων  III.  χνΐΐ.  5·  Trepl  των 
άλλω^  III.  XI.  I.  ί;/ Tois  άλλου  II. 
IX.  24-  VIII.  rv.  3.  Trap'  &λλου5 
II.  VII.  6.  T0i>j  άλλου;  III.  Χ.  4. 
άλλοΓ  ύπ'  άλλων  II.  ιι.  7.  τάλλα 

αλλότριο;,  άλλότριον  τή;  πολιτεία;  II. 
VIII.  II.  αλλότρια;  οΰση;  άπεχέσθαι 
II.  ν.  ΙΟ.    αλλότριων  VI.  χι.  ο. 

VII.  IV.  2. 

άλλοτριότη;.  άλλοτριότητο;  VIII.  χ. 
17· 

άλλω;.  άλλω!  τω;  III.  ι.  3.  άλλωϊ 
τε  καί  II.  V.  υ  :  ιχ.  7.    ΙΠ.  XV. 

II. 

άλθ7θ5.  τό  άλoyov  -πρότερου  τοΰ  λόyov 
ίχοντο;  IV.  XV.  9·  άλόyoυ  I. 
XIII.  6. 

άλ07ω5  II.  IX.  8. 

άμα  II.  II.  4  :  ΠΙ.  I.  III.  XV.  8.  άμα 
τε  VII.  I.  2.    ά/χα  -πατήρ  τε  και  υιό; 

VIII.  VI.  3- 

άμαρτάνω.  άμαρτάνουσι  VII.  ι.  ιο. 
VIII.  IX.  ΙΟ.    τίμαρτοντην  άμαρτίαν 

V.  IV.  I.  άμαρτάνειν  III.  χι.  7· 
άμαρτε'ιν  III.  XV.  8.  άμαρτανόντων 
νΐΐΐ.  I.  2.  τοΰ  a'pxg  ήμαρτη- 
μένου  VIII.  I.  15.  ήμαρτημέναι 
VIII.  I.  5·  ττασαι  III.  νι.  ιι. 
■ήμαρτημένα;  III.  I.  9· 

αμάρτημα  II.  IX.  35:  XI·  1°·  VIII. 

αμαρτία,  τή;  αμαρτία;  II.  IX.  Ι2  :  Χ. 
13·  ττρό;  την  άμαρτίανΙΥ.  χνι.  ι8. 
αμαρτία;  II.  νίπ.  23.     φέρειν  VII. 

VI.  4- 

άμβλωσι;.  άμβλωσιν  έμ-ποιεΐσθαι  IV. 
_  XVI.  ig. 

άμείνων.    τι;    εϊ;  άμείνων  άνήρ  III. 

XIII.  8.     άμεινον  II.  II.  8.     III.  XI. 

3:  XV.  7:  XVI.  5· 
άμελέω.     άμελωσι     VIII.     XII.  ι6. 

ά/ίελοΟντα;  VI.  VI.  8. 
άμισθο;,    άμισθου;  II.  XI.   7·  VII. 

άμνημονάω.  άμνημονονντα  VIII.  χ. 
21. 

άμπελο;,  αμπέλων  IV.  XI.  7- 
άμ-πέχω.  άμπίσχειν  IV.  XVII.  3- 
άμύθητο;.  άμύθητον  όσον  II.  ν.  8. 
άμύνω.  άμύνειν  II.  VII.  15. 
άμφιδέξιο;.  άμφιδέξιοι  II.  XII.  12. 
άμφισβητέω.  αμφισβητεί  III.  XVI.  10. 
άμφισβητοΰσι  III.  I.  Γ  :  IX.  3  :  XII· 
η.      \Ι.  XVI.    2.      αμφότεροι  τη; 
πολιτεία;  III.  νΐιΐ.  8.      οϋδει;  &ν 
άμφισβητήσειεν  IV.  I.  3·     V.  I.  ι. 
άμ0ίσ(37;τοί7;σαν  III.  XIII.  Ι.  άμφι- 
σβητειν  III.  XIII.    1,  3·  αμφισβη- 
τοΰντε;  IV.   VI.    ι.      οί  περί  των 
πολιτειών  άμφισβητοΰντε;  III.  IX. 
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15.  άμφισβ-ητούντων  III.  XITI.  7. 
VI.  XV.  4.     άμφίσβητοΰνταί  IV.  I. 

14.  τα  αμφισβητούντα  τηί  Ισότ-ητο·ί 
VI.  VIII.  9·  ■''"'^^  άμφίσβητοΰσιν 
VI.  IV.  17.  άμφίσβητύταιΥ .  II.  I. 
ό  τΓοΚΙτηί  τΓολλάκίί  III.  I.  ϊ.  Trepi 
τοΟ  δίκαίου  VI.  XVI.  3-  άμφισβητίΐταί 
τταρά  IV.  II.  5· 

άμφίσβήτημα.  -rrpis  τούτους  III.  II.  4· 
άμφίσβητήσιμοί.     άμφισβητήσιμον  II. 
IX.  25· 

άμφισβήτησίί  III.  ΧΠΙ.  4·  άμψί- 
σβητήσοιίί  I.  VI.  3·  άμφισβήτησιν 

I.  VI.  3·  III·  III·  ΐ·  ττοκΐσθαί 
III.  ΧΠ.  8.    άμψισβητήσαί  IV.  V.  2. 

άμφοτέρωί   I.    XIII.    2.  αμφοτέρων 

χρησθαι  Tats  irdXeaiv  IV.  XI.  11. 
&μφω.  κατ  &μφω  IV.  VI.  3·  άμφοΐν 

II.  VI.  19-    VI.  III.  5·  αμφότερα 

II.  III.  3·  SoKeiv  etvai  καΐ  μηδέτερον 
VI.  IX.  ΙΟ.     iw'  αμφότερα  III.  rv. 

15.  αμφοτέρων  II.  νιι.  ι.  VIII. 
VI.  13·  έ κατέροί5  Ύ1Ι.  III.  5·  κοινύν 
VIII.  Χ.  II.  άμφοτέροΐί  II.  Χ.  5· 
ά,αψοτφαΐϊ  VIII.  VII.  I.  άμφοτέρου% 

I.  XIII.  4,  5· 

dc  «ϋί-  εΐ  III.  VI.  I.  /cSf  εΐ  ττον  cum 
conj.  III.  VIII.  3·  fft"  ^  "  τοί- 
oCrovVI.llI.  4·  Αντε— Άντε  III. 
XI.  19.    ιϊΐΊΓΕρ  νΠΙ.  χ.  37· 

άναΎκάΙω.  άνα'/κάί^ει  II.  VIII.  15.  ό 
■πόλεμοί  ίίκαίουί  είναι  IV.  XV.  3· 
di'a7ft:afeiv  II.  VIII.  5·  άνα·γκά^ον- 
τεί  VIII.  IV.  12.  άνα-γκά^εται  έπΙ 
των  ά·γρωι>  VII.  IV.  14.  avayKa- 
ξΌνται  VIII.  VI.  7·  ήναγκά^οντο 

III.  IX.  20.    ήνα-γκάσθησαν  VIII. 

III.  1 :  V.  2.  άναΎκαζομένων  VIII. 
VI.  12.     dvay καξΌμένοΐί  II.  IX.  36. 

avayKoios.  αναγκαία  VI.  II.  5.  avay- 
καΐον  I.  Χίπ.  8.  II.  III.  8 :  IV.  ι, 
8:  ν.  2θ.    III.  IX.  12:  χ.  4:  Χΐ· 

7,  2ΐ:  XII.  8:  XIII.  3,  14:  8,  9> 
15:  XVI.  2,  II :  χνιιι.  χ.  IV.  χιιι, 
6.  VI.  I.  I,  II :  π.  2 :  πι.  1,5:1^· 

8,  ΙΟ.  VIII.  VII.  2:  χ.  ir:  χι.  ι. 
μόριονΎΙ.  IV.  5·  avayKalav.  Ayopdv 

IV.  ΧΠ.  7·  χρείαν  VII.  VIII.  3· 
χρήσιν  VI.  IV.  14.  αναγκαία  και 
χρήσιμα  IV.  XIV.  12.  TdvayKa'ia 

II.  νπ.  II.  VII.  IV.  2.  έξ  ύττοθέ- 
σεωί  IV.  ΧΙΙΙ.  6.  ταύτην  ττερί  τά- 
vayKaia  III.  IV.  11.  άvayκaίωv 
VI.  III.  4·  άρχων  VII.  8.  Ι.  yυμ- 
νασίων  V.  IV.  8.  μορίων  VI.  rv.  8. 
των  άvayκaίωv  II.  IX.  2.  VI.  ι.  4. 
άπαίδαγωγήτοι/;  V.  IV.  6.  χάριν  VI. 
IV.  12.  τό  των  ίρyωv  των  αναγκαίων 
ά.-πεχομένου%  ξην  II.  VI.  5·  άττό  των 
αναγκαίων  άρχονται  μάλλον  II. VII. 
I.  ^ν  Tois  άναγκαίοί5  IV.  IV.  ιι. 
όναγκαίαϊ  ττράξείί  IV.  ΧΠ.  7.  άναγ- 
καώτερα  I.  νιι.  3.  άναγκαιοΓάτι; 


VII.  νίΠ.  8.  ΤΎ]ν  dvayκaιoτάτηv 
Βύναμιν  II.  XII.  5·  (των)  avayKaio- 
τάτων  II.  XI.  10.  VI.  IV.  12. 

άναγκαίω;.  ίχουσιτό  καλωί  IV.Xin.6. 

άvάyκη.  I.  ΧΙΙΙ.  5·  II·  ΐ·  2  :  II.  4 :  IV. 
5,  7  :  νπ.  5  :  χι.  1 1.  III.  ι.  4  :  Χ· 
4:  XI.  2ο:  Χΐιι.  ι:  XV.  5 :  χνπι. 
2.  VI.  π.  2.  VIII.  XI.  3^·  ά'-ά- 
γκι?5  VI.  IV.  8,  9·  ■'■^s  άνάγκαί  VI. 

άvayκoφayίa.  άvayκnφayίaιί  V.  rv.  9. 
dvaypaφ■/|.  άvaypaφάs  VII.  νπΐ.  21. 
άvaypάφω.  άvaypάφεσθaι  ττρόί  VII. 

VIII.  7-  άvayεypaμμέvωv  VII.  νίΠ. 
ΙΟ. 

ανάγω.   εΙ%  αντ6ν  άvάyει  VII.  II.  6. 

άναγάγοι  VIII.  χι.  ι6.  άvάyovτεί 

■πάντα  eis   τόν   δημον  VI.  IV.  29. 

άνάγεταί  VIII.  χι.  ι6.  άνάγεσθαί 

τάϊ  δίκαϊ  II.  VIII.  4· 
άνάδαστο5.  άνάδαστον   VIII.  νπ.  4· 

άναδάστουϊ  VIII.  V.  5.    τάί  κτήσεΐί 

VIII.  VIII.  20. 
ανάθημα,    άναθήματα   VIII.    XI.  g. 

άναθήμασι  VII.  VII.  6. 
άναιρέω.   άναιρονσιν  II.  V.  ιο.  άναι- 

ρήσει  II.  II.  2.    άνείλεν  VIII.  Χ. 

19.     άναιρεΐν  III.   ΧΙΠ.  Ι7·  VIII. 

Χ.  13:  XI.  5·    aveXetvVIII.  ι.  ιο. 

άναιροΰντεί  VI.  I.  6.    άνελών  VIII. 

IV.  9·     αναιρουμένου  I.  II.  13.  άντ;- 

ρέθησαν  VIII.  Χ.  2θ. 
άναίσθητοί.  άναίσθητον  II.  IV.  8. 
αναλαμβάνω,  άναλαβόνταί  V.  V.  I. 
αναλίσκω,   άναλίσκειν  II.  ν.  2.  άνα- 

λώσωσι  τα  ΐδια  VIII.  VI.  8.  άναλι- 

σκόμενα  VII.  VIII.  2ΐ. 
αναλογία,  άναλογίαν  III.  XII.  5·  την 

είρημένην  VI.  XII.  3·     τό  κατ'  άνα- 
λογίαν VIII.  I.  2. 
άvaλoyίζoμaι.  άναλοτγιξόμενον  VII.  VI. 

άνάλογοί.  άνάλογον  II.  χι.  3·  VI.  ιν. 
27:  XIV.  7·  VIII·  ΐ·  II·  ?xetll.x.4. 
ίχειν  IV.  I.  8.  TTphi  την  Αακωνικήν 
άνάλογον  II.  Χ.  6.  τταρά  τό  άνάλο- 
γον VIII.  π.  6 :  ΠΙ.  6. 

άνάλωμα.  II.  IX.  3Ι· 

άναμάρτητο%.  των  άναμαρτήτων  υστέρας 
III.  I.  9·     άναμαρτήτουί  VII.  IV. 

άvaμίyvυμι.  άναμιχθωσι  VII.  IV.  19· 
αναμφισβήτητοι.   III.  ΧΙΙΙ.  5·  άνα,α- 

φισβήτητον  IV.  xrv.  2. 
(ϊνανδροϊ.  άνανδρων  IV.  XI.  ιο. 
ανάξιοί.  άναξίουί  IV.  XIV.  2 τ. 
άνάτταλιν.  I.  ν.  6.  VIII.  XII.  ιι. 
άνάταυσίΐ.  V.  III.  4·    άναπαΐ'σεω!  V. 

III.  4-  V.  2.  άνάπαυσιν  V.  V.  12: 
VII.  3·    ήδεΐαν  V.  V.  ίο.  έχειν  περί 

IV.  IX.  9·    άνατταίίσαϊ  V.  ν.  Ι4. 
άνατταί'ιω.  άναπανονται  V.  V.  12. 
άναττείθω.  άνέπεισεν  VIII.  IV.  2. 
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άνατληρόω.    άραχληροΐ  VII.    rv.  4. 

άναττΧ-ηροΰν  IV.  xvil.  15. 
άναττΧ-ήρωσίί.    άραπλήρωσιν  I.  IX.  6. 

II.  vn.  19. 
αναρχία,  (δούλων)  VII.  IV.  20.  άναρ- 

Xias  VIII.  III.  5. 
άνατίθημι.  άνέθηκΐ  V.  VI.  12. 
ανατολή,  άνατολήί  IV.  XI.  2. 
αναφέρω,  αναφέρονται  VII.  VIII.  6. 
άνδρα-γαθία.  πρόί  άνδρα^αθίαν  II.  IX. 

άνδράττοδον.  οίνδραττόδων  V.  VI.  8. 
άνδραποδώδ-ηί.  άνδραποδωδ(5  III.  XI. 

14-    ίάτεροί/ III.  IV.  ΤΙ.  άνδραπο- 

δώδεΐ5  IV.  XV.  5- 
άνδρατΓοδωδία.     άνδραττοδωδία!  χάριν 

IV.  XVII.  9· 
άνδρεΐοϊ.  III.  IV.  17-  άνδρείαί- I.  ΧΙΙΙ. 

3.  IV.  XV.  2. 
άνδράωί.  II.  VI.  9· 

άνδρία.  I.  XIII.  2,  9·  VIII.  χ.  25. 

ετέρα  άνδρόΐ  καΐ  yvvaiKbs  III.  IV.  16. 

7Γ0λεω5  IV.  I.  12.   ού  φίδίτια  II.  χ. 

5.    άνδρία$  IV.  I.  4·  V.  ι.  ι8.  xpos 

άνδρίαν  V.  III.  ι :  ιν.  ι. 
άνδρια.  ού  φώίτια  II.  Χ.  5. 
άνδριαντοτοαα.    Trj  ανδριαντοττοΰ^,  I. 

VIII.  I. 

άνδρίάί.  τδν  ανδριάντα  VIII.  χιι.  2. 
άνδρώδηί.  VIII.  VII.  3· 
άνΐ-γκλ-ήτωί.  ΐχωσιν  VII.  VIII.  4· 
άνΐλίυθΐρία.  άνΐΚΐυθΐρίαί  IV.  XVII.  7· 
dveXeiJiepos.  άν^Κεύθΐρον  V.  II.  5.  cii'e- 

λβυθέρων   V.  ιι.  3·    VIII.  ιι.  3. 

άνΐλευθέρον!  IV.  χνιι.  5- 
άνε/4ΤΓ0δίστο5.  άνίμπόδιστον  VI.  XI.  3. 
άνεξατάτητοί.  άνεζαττάτητοι  Υ .  III.  τ 2. 
άνεσίί.  V.  III.  4·    V  ""e/cii  ras  γυ^αίκαι 

II.  IX.  5  ·    V         yvvaiKuv  II.  ιχ. 

10.  Άνεσιν  V.  νιι.  3· 
ά;'^στιο5  I.  II.  9· 

Άνευ  III.  XII.  ρ·    ^'''^1'  στάσεων  VIII. 

III.  9- 

aceiiSiicos.  άνευθύνονί  είναι  II.  IX.  26. 

άνέχω.  -ήνείχετο  III.  XIV.  4. 

ανεψιόί.  άνεψιόν  II.  III.  6. 

άνήδυντο5.  άνήδνντον  ουδέν  V.  V.  25. 

άνήρ.  I.  XIII.  7·  II·  IX-  5·  HI-  ΧΙ· 
2 :  XVIII.  I.  άγα^όί  V.  ιν.  5· 
σπουδαίο!  III.  Χνΐ.  ιο.  e?s  άνήρ 
VI.  XI.  19-  άνδρόί  IV.  I.  II.  V. 
ν.  8.  άνδρ&$  μόνον  τόν  ττρακτικόν 
καΐ  τ6ν  πολίτίκόν  βίον  IV.  ιι.  7.  τοΰ 
άριστου  άνδρόί  III.  XV.  3· 
Άνδρα  τον  άριστον  III.  XVI.  II.  τόν 
άνδρα  την  νόλιν  IV.  ΧΙΠ.  6.  άνδ^οεί 

11.  V.  24.  III.  XV.  9·  Ι^ταν  άνδρες 
-γένωνται  VI.  IX.  8.  ανδρών  III. 
XIII.  5 :  XV.  II.  κατά  των  ανδρών 
VIII.  XI.  II.    άνδράσι  II.  ν.  25. 

IV.  XVI.  5·  ούκ  άγα^0£5  II.  IX. 
25.  γείΌ/χ^ΐΌΐϊ  V.  ν.  5·  Λ^'δραϊ  III. 
XIII.  17  :  XV.  I  Γ.    άνδραί  καΐ  τταΊδα^ 

V.  IV.  8. 


άνθρωπικύ^.  άνθρωπικων  II.  ν.  4· 
άνθρώτΓίνο!.  TTjs  άνθ ρωττίνη^  άρετψ  IV. 

XI.  9· 

άνθρωποι  III.  XVI.  4·  δρχω;/  III. 
XVI.  9.  άλλου  6s  κτ-^^αα  -ζάνθρω- 
ΤΓΟί  ών  1.  IV.  6.  ψίσεί  ττολιτικόν 
ζφον  III.  VI.  3.  άνθρωπον  III.  XVI. 
II.  άλλα  ytt-i)  ί-ό/χοί»  III.  χ.  5· 
κελεύων  άρχεινΙΙΙ.  χνΐ.  ξ.  Άνθρωποι 
II.  VII.  II  :  IX.  19.  άνθρώιτων  ι. 
XIII.  3;  II·  II·  3  :  νιι.  ]2.  ταύτδ 
έττΐ  των  ανθρώπων  IV.  XVI.  6. 
άνθρώτΓοίί  IV.  III.  ΙΟ.  ανθρώπου^ 

1.  XIII.  I.  II.  VI.  7-  VI.  χν.  9. 
άνθρωποφα-γία.  τρ65τηνάνθρωνοφα'γίαν 
,  V.  IV.  3- 

άνίημι.  άνιέναι  VIII.  VIII.  ΙΟ.  άνιένταί 

VIII.  VIII.  ΙΟ.  λίαν  a;^^c7-es  V.  IV. 
6.    άνεθωσιν  VIII.  ι.  9·  άνιέμενοι 

II.  IX.  4·  ανειμένη  II.  ιχ.  24. 
άνειμένην  ττροί  τό  πληθοί  IV.  IV.  7· 
ai-ei^ecas  IV.  χνιι.  5.  V.  ν.  22  : 
VII.  13  :  VI.  III.  8. 

άνισο%.  τό  άνισον  ττερί  tcls  κτήσεΐί  II. 

VII.  10.    δίκαιον  τοΪ!  άνισοι!  III. 

IX.  2.    άνισοι  III.  XIII.  13.  ό'λωί 

III.  IX.  4·  άνίσοί!  VIII.  ι.  ιι. 
κατά  την  πολιτικην  άρετήν  III.  IX. 
15·     άνίσουί  II.  VI.  13.     III.  Χνΐ. 

2.  VIII.  I.  3,  6.  καθ'  ϊν  III. 
XIII.  I. 

άνισότηίΤΙΙ.  χιι.  2.  άνισότητο^ΎΙΐΙ. 

II.  2.    άΐΊσότί^τα  II.  VII.  ιο.  III. 

XII.  7·    νΐΐ.  III.  3.    VIII.  ι.  η  ; 

VIII.  14. 
άνίσω%  III.  χιι.  2. 

ανόητοι,  τούί  άνοήτου^  II.  VIII.  21. 
άνομάλωσίί.  η  των  οΰσιων  II.  XII.  Ι2. 
άνομοθέτητοί.  άνομοθέτητον  II.  IX.  5. 
άνόμοιοί.  ανόμοιων  δντων  την  δύναμιν 

III.  IV.  2.    -ή  τΓ0λί5  έξ  άνομοίων  III. 

IV.  6. 

άνομοιδτη^.  άνομοιότηταΎΙΪΙ.  II.  6. 
άνδνητοί  IV.  XVI.  3· 
έίΐΌττλο;.    άνοπλον  VI.  III.  ι . 
άνορθόω.  άνορθοΰσθαι  VII.  VIII.  ι8. 
ά;'όσίθ5.  άνοσιώτατον  1.  II.  ι6. 
άντα-γωνιστ-ή;.    άντα-γωνιστάί  V.  IV. 
,  7- 

άντεστραμμένωί.  τοιοΰσι  VI.  XIV.  ι6. 
atr^XW.  άντεχόμενοι  I.  VI.  5· 
άντί.  dcri  τούτου  III.  XV.  5· 
άντί-γραφοί.  άντί^ραφαΎϊίϊ.  VIII.  19. 
άντιθετέο!.  άντιθετέον  πρδ%  τοΰτο  III. 
XV.  ΙΟ. 

άντικεΤμαι.  αντίκειται  irpbs  τό  δίκαιον 

VII.  VI.  5·  άντικεΐσθαι  VIII.  νΐιι. 
14·  άντικειμένηί  VII.  I.  6.  άντι- 
κειμένη  VII.  VI.  3·  άντικείμενον 
VI.  XIV.  15-    άντικειμένοΐί  VIII. 

VIII.  14- 

αντικρούω,  άντέκρουον  ϊϊ.  IX.  II. 
άντιλαμβάνω.  άντιλαμβάνειν  IV.  ΧΓν.5. 
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άι>τι\^-/ω.  τοΐιτό  y'  άντιλέ-γουσίν  III. 

XVI.  I  I. 

άντίττάσχω.  τό  ίσον  τό  άντίττεπονθό^  IT. 

άντιποίέϋΐ.  άντίττοίοΰνταί  ttjs  άρΐτΐρ 
VI.  IV.  ι8.  τ9ι%  τιμηί  III.  XII.  8. 
άντίττοίουμένου^  VIII.  XI.  14·  ττ)·; 
άρετηί    άντι.ιτοι.ουμένα$   τόΧείί  IV. 

XI.  8. 

άντίποΚίΤΐύω.    άρτίΤτοΚίΤΐνομένων  II. 

XII.  5- 

άντί-ιτράττω.  άντιττράττΐΐ,ν  VII.  V.  3· 
άντισεμι/ύνομαί.  άΐ'τισ(μννΐ'6μ€νο$'νΐ1ϊ. 

άντισοφί^ομαι.  αντίσοφίζονταί  VI.  ΧΙΠ. 
,  5; 

αντίστροφοι,  αντίστροφοι  VI.  Χ.  3· 
ώστΓίρ  VI.  V.  2.    άντίστροφον  VI, 

VI.  II. 

αντίτεχνοί.  άντιτέχνου^  Y1H.  Χ.  ι·2. 
ανυπεύθυνο^.   VI.  Χ.  4·  acuiret/iuiOc 

II.  Χ.  II.  άνυπεύθυνοι  VI.  IV.  24· 
άνυττευθύνοΐί  κατά,  τό  y^vos  VI.  VI.  3. 

dew.  II.  III.  9· 

άί-ωμαλία.  άνω/χαλίακ  II.  IX.  13. 
ανώνυμοί.  ανώνυμον  I.  ΠΙ.  2.  III.  I.  7· 
άνωφελήί.  άνωφ(λοΰ5  I.  XI.  9· 
άξία.  rijs  dfias  II.  Χ.  11.    κατ  άξίαν 

III.  XVII.  4-  VII.  II.  2.  VIII.  ι. 
15:  νπ.  8.  τό  κατ  άξίαν  III.  χιι. 
2.  VIII.  I.  13.  κατά  την  άξίαν 
VIII.  III.  2.  τό  κατά  τί;;/  άξίαι/ VII. 

VI.  5·  την  αύτην  ά^ίαν  III.  XVI.  2. 
άξιόλογοϊ.  eif  τί  a^Lb\oyov  II.  XII.  ι. 

τά  μάλιστ'  d^L0\oya  II.  VIII.  7- 
difios.  δ  TC  καΐ  άξιον  είττεΐν  II.  XI.  2. 

άξιοί  II.  VII.  ι8.    άξίωνΥΙΙ.  νιι.  4· 

alias  VIII.  νι.  ly. 
άξιόω.  άξιοι  VIII.  χι.  13.  άξιοΰσίν 

II.  IX.  4-  III·  VI.  9:  χπι.  g:  χνιι. 
6.  VIII.  I.  4,  7.  ΐ3·    -ii'W  VIII. 

VII.  4·    άξιώσί  VIII.  χ.  36.  άξιοΐεν 

III.  ΧΙΠ.  25.  άξιοΟ^  II.  VIII.  ΐ3- 
III.  XVII.  7-  IV.  XI.  10.  VI.  νι. 
8.  VIII.  XI.  15.     άξιοΰντεί  III. 

XIII.  7·  VIII.  III.  12.  άξιούντων 
III.  XIII.  14.     άξιούμενοι  των  ίσων 

III.  XIII.  13.  ήξιώθη  VIII.  ν.  10. 
άξίω^ϊ^σό^αείΌ!/ II.  IX.  27.  ήξιωμένον 
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VI.    13·     Άρχοντα  I.  xiu.    6,  8. 

III.  XI.  19.  VIII.  XI.  25.  τδν 
στΓουδαΐον  III.  IV.  7·  '''o"  άρ- 
χοντα καί  τον  άρχόμεναν  μαν- 
θάνειν  άμφύτερα  και  οΰ  ταύτά  III. 

IV.  χ  Γ.     πλείστων  άρχουσαν  IV.  II. 

2.  άρχοντεί  VIII.  VI.  6:  νιι.  χ. 
άρχόντωκ  II.  II.  7·  III·  Χ·  4^  Χΐ· 
lb.  έπιμελεισθαι  τή$  στολή;  II.  XI· 
Χ2.  δι'  έτερων  ΎΐΙΙ.  XI.  26.  &νευ 
αρχόντων  αδύνατον  είναι  πό\ιν  VI. 
rv.  χ6.  των  άρχόντων  II.  VIII.  23· 
III·  XI.  8.    IV.  IV.  Χ2  :  χιι.  4· 

27—3 
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VIII.  in.  9:  X.  14.  καταστάσεων 
II.  VI.  19.     τό  σφέτΐρον  μόνον  III. 

VI.  IT.  Tots  Άρχουσιν  III.  xv.  5. 
τα  δύξαντα  II.  XI.  6.     Άρχονται  II. 

V.  25.  III.  XVI.  5,  9.    IV.  XII.  6. 

VII.  VIII.  20.  aiperoiis  II.  viii.  7. 
oXiyov  xpbvov  VIII.  VIII.  7.  &ρχ(ίν 

VI.  I.  10.  </)(?/5eiy  II.  VI.  19.  Set 
Βιαφέρειν  των  αρχομένων  IV.  xrv.  4. 
τά  7re/)i  Toi's  άρχονται  II.  VI.  14. 
&ρξαντ€ί    II.    IX.    34.  Άρχονται 

II.  II.  7·  αρχηται  I.  XII.  2. 
άρχβσθαι  I.  ΧΙΙΙ.  4·  ΠΙ.  XIII. 
9,  12.  III.  XVII.  4,  7·  VII·  ιΐ· 
4.  VIII.  XI.  15.  ύττό  c0/xou  VI. 
IV.  27.  βούλονταί  VI.  XI.  6.  ό 
άρχόμίνοί  I.  XIII.  5·     7Γθλίτΐ)5  effri 

III.  IV.  9·  αρχομένου  I.  XIII.  4· 
■πο\ίτου  III.  V.  5·  αρχομένου  μέν 
έΧίυθέρου  δέ  ού  μία  αν  ΐίη  τοΰ  άβαθου 
άρβτή  III.  IV.  ι6.  άρχομένω  IV. 
XVII.  3·  άρχό^είΌίΊ.  XII.  2:  XIII. 
6.     άρχύμ€νοι  IV.  XVI.  4·  ά/)χο- 

/Λ^νων  II.  VI.  14.  IV.  IV.  12.  VIII. 

IV.  3:  XI.  Γ,  7)  9·  ψί'σε'  Ι·  xm-  5· 
των  αρχομένων  χάριν  III.  VI.  7· 
τάϊ  &\\as  KOivas  καΐ  των  αρχομένων 
και  των  αρχόντων  III.  IV.  17.  αρχό- 
μενα I.  XIII.  6.  IV.  VII.  2.  άρχο- 
μένοΐί  VIII.  XI.  33-    άρχομένου$  ίΐ. 

IV.  4·     VIII.  XI.  8,  15.  αρξονται 

VII.  IV.  6.  άρχθ-ήσεται  I.  XIII.  5· 
άρχθψαι  IV.  XIV.  6. 

Άρχων,  ο  Αρχων  ό  els  VIII.  I.  1 1 . 
άσέ\~/εια.  άσέλ-γ^ιαν  ΥΙΙΪ.  ν.  ι. 
άσελ-γωζ.  άσελγώϊ  VIII.  VI.  8. 
άσθένεια.  (την)  των  έκεΐ  νόμων  {άσθέ- 

veiav)  II.  Χ.  ι6. 
ασθενής,  ασθενές  VIII.  VI.  4-  ασθενή 

II.  VIII.  24.    IV.  XVI.  ι6. 
&σκεΐΓτο%.  άσκετττύτερον  τφ  χρόνφ  \έ- 

-γοντεί  II.  XII.  8. 
άσκέω.  -ήσκησεν  IV.  XIV.  19.  άσκεΐν 

V.  II.  2.  ήσκηκέναι  μηδεμίαν  άσκησιν 
II.  IX.  34·  /^όί'Οί'  /χί)  7Γ/)05  άσκοΰνταί 

V.  IV.  4·  IV.  II.  14. 
νέουί  άσκοΰντα;  V.  IV.  8. 

Άσκ-ησίί  VI.  I.  I,  Άσκησιν  αύτψ  V. 
II.  2.  κοινην  των  κοινών  V.  I.  3· 
την  των  ΤΓοΧεμικων  IV.  XIV.  21. 
τήν  έν  TOiS  ΤΓθλεμίκοΊ$  II.  XII.  12. 
τ-ί/ν  τών  ψυχρών  IV.  XVII.  3·  άσ- 
κήσεΐί  πολεμικά^  καί  πολιτικάί  V. 

VI.  6. 

άσκητέοί.  άσκητέον  IV.  II.  ι8. 
Άσμενοί.  II.  V.  II.    VII.  νιι.  6. 
άσμένωί.  III.  XIII.  25.    VI.  4.  3°· 
άστασίαστο!.  VIII.  Ι.  15.    ό  εΐί  III. 

XV.  9·  f^i''V  V  f^^<^V  VI·  XI·  12. 
δίά  τόν  νομοθέτην  άστασιάστουτ  II. 
XI.  15·  άστασίαστότεραί  VI.  XI.  13. 

άστόί.  άστων  ΙΠ.  V.  8.    άστοι)5  VI. 

XVI.  4- 


άστραβήί.  άστραβέν  {σώμα)Ύν .  XVII.  2. 
άστρολο'/ία.  άστρόΚιτγΊαί  I.  XI.  9· 
άστυ.  άστεο!  VIII.  Χ.  II.    7re/)i  τα 

ί'ξω  τοΰ  ά.στεο$  VII.  νιΐΐ.  6.   τό  άστυ 

VIII.  III.  15.    ■ττερί  το  &στυ  VII. 

IV.  13:  VIII.  4.  "21·    ^pos  άστυ 

καΣ  την  ττόλιν  VII.  rv.  8. 
άστυ-/είτων.    Trpbs   toi)s  άστιιγείτοναϊ 

VI.  III.  3·    τΓολέμου;  IV.  χ.  ιι. 
αστυνομία,  άστυνομίαν  TV .XII. 'J.  VII. 

VIII.  5· 

αστυνομικός,  αστυνομικών  II.  V.  21. 
άστύίΌ/xos.  αστυνόμους  VII.  VIII.  ιο. 
ασύμφορος,  άσύμφορον  IV.  VI.  ι.  VI. 
Χ.  I.     άσυμφόρους  (τοις  αϋτοΰ)  I. 

XI.  12. 

άσυμφόρως.  I.  VI.  ιο.    ττρος  την  το\ι- 

τε'ιαν  VIII.  νιιι.  13. 
άσύνθετος.  άσυνθέτων  I.  I.  3· 
ασφάλεια,  άσφάλειαν  VII.  ν.  2.  πρόϊ 

άσφάλειαν  IV.  VI.  2  :  XI.  7·  άσφα- 

Xeias  ΤΓολεμικάς  IV.  XI.  6. 
ασφαλής.  II.  Χ.  13.   ασφαλές  II.  VIII. 

ι6:ΐχ.  25-    Ιΐΐ.  XI.  7·   VII.  νιιι. 

Τ2.    άσ0αλεΪ5  III.  XIV.  7-    IV.  Χ. 

13.    VIII.  VIII.  5·  ασφαλέστερος 

III.  XVI.  9·  ασφαλεστέρα  VIII.  ι. 
ις.  άσφαλέστεραι  VI.  XI.  14. 
VIII.  VII.  6.     άσφαλεστάτη  VIII. 

I.  ι6.    άσφαλεστάτην  IV.  XI.  9· 
ασχημονέω.   και  μηδέν  άσχημονεΐν  II. 

XI.  10. 

ιχσχ7?μοσίίν7?.  άσχημοσύνην  V.  VI.  Ι4· 
άσχημων,  άσχήμονας  IV.  XVII.  9· 
άσχολεω.  άσχολεΐ.  V.  III.  5·  άσχο- 

λοΰσιν  V.  III.  5-    άσχολείν  IV.  XIV. 

14·    όρ<^ώ5  V.  III.  2.  άσχολωνΎΙ. 

XV.  11.     V.  III.  5·  άσχολοΰντας 

IV.  XV.  5· 

ασχολία,  άσχολίας  τέλος  σχολή.  IV. 

XV.  I.  άσχολίαν  IV.  XIV.  12.  VIII. 
XI.  9·    άσχολίαιϊ  V.  III.  4· 

άσχολος.    VII.  ΐν.   2.      άσχολον  V. 

II.  5·  VIII.  V.  8.  άσχολοινίΙΙ. 
XI.  8. 

άσωτεΰο/^αί.  άσωτΕυό/ΐιβίΌΐ  Λ'ΙΙΙ.  ΧΙΙ. 
ΐ7· 

Άτακτος,  άτακτοτέραν  ΎΐΙ.  IV.  17. 
άτάκτωί.  f??!'  VI.  IV.  20. 
αταξία,  άταξίας  VIII.  III.  5· 
ατε.  VIII.  Χ.  2.    άτε  περ  I.  II.  ιο. 
άτεκνία.  ττρός  την  των  άλλων  άτεκνίαν 
II.  VI.  12.    δια  τάς  άτεκνίας  II.  VI. 

ΙΟ. 

άτελής.  έκαστος.  III.  XI.  9·  άτελ^ϊ 
I.  VIII.  12  :  XIII.  7·  areXoOs  I.  χιι. 
I.     άτελεΐ  V.  V.  4·     άτελ^  IV. 

XVI.  6.  ττάντων  II.  IX.  ι8.  Τ0Ϊ5 
σώμασι  και  ταΐς  διανοίαις  IV.  XVI. 
ΐ6.     άτελείϊ  III.  I.  5  :  ν.  2. 

άτελώϊ.  άτελώς  πως  III.  I.  5· 
Άτεχνος.  των  άτέχνων  I.  XI.  4. 
άτιμάξ'ω.   άτιμάξωνται  VIII.   III.  2 
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VII.  2.  αύτοί  άτίμαζ-6μ(ΐΌΐ  VIII, 
ΠΙ.  2. 

ατιμία.  άτιμί<}  IV.  χνΐ.  ΐ8.  άτιμίαν 

VIII.  II.  3:  VIII.  5=  xi-  28. 
άτιμίαίί  IV.  χνπ.  ρ·  άτψίαί  VIII. 
XI.  29· 

άτιμοί.  άτψον  σφόδρα  VI.  XI.  5· 
άτιμοί  III.  XI.  7·  οΣ  7"/5  Ατιμοί 
TrXeiovs  III.  Χ.  5·  άτιμων  σφόδρα 
VI.  XI.  5.  των  άτιμων  III.  I.  5- 
άτίμουε  III.  Χ.  4  :  XI.  4· 

άτοτΓΟζ.  II.  χ.  13.  (iiroTroc  I.  χιιι.  3- 
II.  IV.  2,  3:  V.  15,  24:  νι.  ιο: 
VIII.  21 :  XI.  12.  III.  χι.  15: 
XVI.  12.    VIII.  XII.  14. 

άτυχέω.  άτνχούντων  VIII.  ιιι.  y. 

ατύχημα,  άτυχήμασίΐΐ.  IX.  2. 

άτυχία.  II.  χι.  ι6.    άτυχίαν  φανιράν 

II.  VII.  6. 
aC^ij.  I.  III.  I. 

α.ύ\έω.  avXeiv  II.  χι.  13.  αύλήσουσί 

III.  XII.  4.     ηΰλ-ησε  V.  VI.  12. 
αΰ\ησι%.  αύλ-ήσβωί  V.  VI.  14.  αϋλησιν 

V.  VI.  ΙΟ. 

αύλ-ητή;.  ό  άρχων  αυλητής  III.  ιν.  ι8. 

αυλητών  III.  XII.  4. 
αύλητίκόί.  τψ  αύλητικηί  III.  XII.  5. 

•τ-ήι-  αύλητικήν  III.  XII.  5.     V.  VI. 

I  Γ. 

αύλοίΓοίόΓ.  III.  IV.  ι8. 

αύλόϊ.  V.  VI.  9-  αΰλόν  V.  νπ.  g. 
αύλών  III.  XII.  5.  V.  VI.  13.  avXois 
Υ.  VII.  ΙΟ.    αύλού;  V.  VI.  ρ. 

aijaco).  ηΰξησ€  VIII,  XI.  2.  αυξάνων 
VIII.  VIII.  12.  aifijo-at  VII.  ιν. 
ι8.  αίί^ων  II.  χιι.  4.  αυξανόντων 
VIII.  VII.  7·  αύξάνοιτο  VIII.  III. 
6.  αϋξάν^σθαι  άνάλο-γον  VIII.  ιιι. 
6.  ai'fac 0/iecoi'  VIII.  III.  6.  αυξα- 
νομένων VIII,  III.  8.     των  ττόλίων 

VI,  XIII,  ΙΟ,  αύξομένηί  VI,  IV,  13, 
αΰξηθψαι  VIII.  IV.  8.  ηύξημένη$ 
VIII.  V.  7.  ^δτ;  ηϋξημένων  VIII. 
Χ.  5- 

αΰξτισϋ.  I.  ιχ,  15.  αϋξησιν  ΊΥ.  χ.  7: 
XVI.  8.  των  σωμάτων  Υ.  IV,  ι. 
την  παρά  τό  avaXoyov  VIII.  II.  6 : 

III.  6. 

αυτάρκεια.  I.  II.  9:  νιπ.  14.  αΰταρ- 
κείαί  I.  II,  8.  ττρόί  αύτάρκΐίαν  VII. 
VIII.  3.  ξ'ωψ  III.  I.  12.  IV.  IV. 
>4· 

αΰτάρκηί.  I.  II.  14.  η  πόλίί  VI.  IV. 
II.    αΰταρκε!  IV.  ν.  ι.     ή  ττολίί 

IV.  IV.  It.  αΰτάρκουί  ΠΙ.  IX.  Ι2. 
αυτάρκη  II.  II.  8.  άττλώϊ  IV.  νΐΙΙ. 
8,  αύτάρκων  VI.  IV.  Ι2.  ·ϊΓ0λί5 
oi/c/as  αύταρκέστερον  II.  π.  8.  αΰταρ- 
κεστάτην  IV.  V.  I. 

αϋτοη/νώμων.  αύτο~^νώμοναί  II.  IX.  23: 
Χ.  II. 

αυτοκράτωρ,  αυτοκρατόρων  III.  xrv.  4· 
αυτοκράτορας  μονάρχουί  VI.  χ.  2. 


αυτόματος,  αυτομάτους  I,  IV.  3· 
αυτόνομος,  αυτονόμων  VIII.  XI.  26. 
αΰτ-{55.  αύτοΟ  III.  χνι.  Ι2.  VIII.  IV. 

2.  έξ  αύτης  VIII.  VI.  I  :  X.  36. 
αύτφ  ττρός  αυτόν  VIII.  I.  ι6.  (ϊναι 
καΐ  αυτόν  III.  VI.  7·  αυτόν  αύτοΰ 
τίνά  V.  I.  4·  αΰτήΐ'  (ίαθ'  αυτήν  II. 
ι.χ.  13-  αύτοί  II.  νιιι.  ιι.  αϋτοί 
yap  είσί  νόμος  III,  XIII.  14.  αυτών 
III.  XIV.  13-  VIII.  χ.  31.  αΟτώ^ 
ττρός  αυτούς  VIII.  VI.  4-  ττρός  αύ- 
τοΐς  VII.  VIII.  13,  τοΰ  αύτοΰ  είναι 
III.  XI.  ΙΟ.  ταύτόν  VIII.  ν.  4· 
ταύτό  VI.  Π.  I.     εις  ταύτό  VI.  II. 

3.  ταύτό  τοΟτο  III,  ΧΙΙΙ,  8.  των 
αύτων  III.  Χ.  4·      δια  τών  αύτωυ 

III.  χνΐΙΙ.  I.  TOi)s  αύτούϊ  καί  II. 
Χ,  II,    τταρ'  αύτάϊ  II,  ι,  ι, 

αυτός.  air^s  VIII,  Χ,  31,  Si  αυτόν 
αύτος  IV,  I,  ιο,     ώς  αύτον  VIII. 

IV.  2.    ■))  καθ'  αυτόν  τ)  /ί6τ'  ΆΧΚων 

III.  ν.  ΙΟ.  καί'  αύτό  μέν  III.  νι. 
7,  αυτών  III,  XVI,  12.  δι'  αυτών 
II.  VII,  12,  VI,  VI.  10.  VIII.  ι.  8. 
έξ  αύτωί- VIII.  VI.  5:  VII.  14.  αύ- 
τοΐς  II.  V.  3·  IV.  VI.  6. 

αύτοσχεδιάξ'ω.  αύτοσχεόιάξειν  IV.  IV. 
ΐ3· 

αΰτοτελ'ής.  αυτοτελείς  IV.  III,  8. 

αύτόφυτος.  αύτόφυτον  1.  νπΐ.  8. 

άφαιρέω.  άφαιροΰσι  τούτο  τό  οΐς  III. 
IX.  2.  άφελεϊν  II.  IV.  2,  3-  άψαι- 
ροΰντα  III.  XIII,  17.  άφελών  VIII. 
XI.  2.  αφαιρείται  VIII.  XI.  13. 
αφαιρούνται  VII.  II.  6.  άφαιρήται 
VI.  XIII.  8.  VII.  IV.  3·  άφαιρών- 
ται  III.  Χ.  3-     άφαφε'ισθαι  IV.  III. 

4.  V,  IV.  8.  VIII.  VIII.  12:  χι. 
27.    άφαιρούμενος  II.  ν.  27. 

άφετέος.  άφετέον  III.  I.  3· 

άφθονία.  IV,  XI,  5·    άφ'θον'ι^.  IV.  XV. 

4,     άφθονίαν  IV,  VI,  8, 
άφθονος,    άφθόνους  IV,  XI,  3· 
άψδόνω;  VIII,  χι,  ιρ. 
άφΊημι.  άφίησιν  IV.  XVII.  ΙΟ,  άφιάσιν 

IV.  XIV,  22,  άφεΐσαν  VIII,  νπ,  ρ· 
άφώμεν  II,  VIII.  25.  άφεΐναι  II. 
VI.  ΙΟ.  άφείσθω  III.  XV.  2.  VI. 
II.  4-  ά^είσ^αι  II.  VI.  13,  ιρ,  IV. 
XVI.  17.    V.  VI.  4·   άφιεμένους  VII. 

V.  9·  άφειμένοι  των  αναγκαίων 
'έpyωv  III.  ν.  3.   7oi>s  άφειμένους  III. 

άφίστημι.      άπέστη    VIII.    Χ.  ι8. 

άττοστη  II.  XI,  ι6,     άττοστηναι  II, 

IX.   II.      αφίστανται    II.    Χ.  ι6. 

άφίσταντο  II.  1Χ.  3·  άφισταμένοις 

II.  IX.  3. 
άφομοιόω.  άφομοιοΰσιν  I.  II.  /· 
άφορίξω.    αφορίζει  χωρίς  IV.  ΧΠ.  2. 

άφωρισμένη    VII.    VIII.  20. 

τινών  άφωρισμ'ενωνΥϊ.ν .  1  :  XV.  15. 
αφορμή,     άφορμήν  VII.  V.  8. 
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άφρήτωρ  I.  II.  g. 

άφροδισίαστικόί .  άφροδισίασηκΎΐν 

VIII.  χ.  1 7. 

Αφροσύνη,  άφροσννην  III.  XI.  7- 
αφρουροί.  αφρονρον  II.  IX.  ι8. 
άφρων.  Άφρονα  IV.  I.  4· 
άχορήγητθ9.    άχορή-γητόν  τε  elj/ai  και 

TtDc  αναγκαίων  VI.  I.  4- 
άχρήματοί.    άχρ-ήματον  την  ττύλίν  II. 

IX.  37· 

άχρηστοι.  Άχρηστον  II.  ΧΙΙ.  Ι2.  V. 

11.  4:  VI.  6.    VI.  XIII.  ιο. 
Άψυχοι.  Άψυχον  I.  ΐν.  3.    άψύχο:ν  I. 

χιιι.  I. 

Β. 

ΒαδίΤω.  βαδίξουσι  VI.  XIV.  4·  /3αδί- 
ξειν  VI.  XV.  6.  VIII.  I.  II.  eh 
Tas  άρχάϊ  II.  VII.  7·  f's  '''o  τολί- 
Τίνμα  βα$ί^ονταί  VI.  VI.  9· 

βακχβία.  V.  VII.  ιο. 

βακχ^υτίκόί.  βακχευτικόν  V.  VII.  14. 

βαναυσία.  VII.  II.  7- 

^άναι/σο;.  ό  βάναυσο;  τεχνίτη;  III.  IV. 

12.  ό.φωρι,σμένην  τ  ίνα  'έχη  δου- 
Xeiav  I.  XIII.  13·  βάναυσον  IV. 
XII.  4-    V.  II.  3:  VI.  3·    VI.  πι. 

2.  4,  9·    VII·  ΐ·  8:  VII.  ι.    V.  ιι. 

3.  βίον  IV.  IX.  3·  δί^μοι-  VI.  III. 
2.  πολίτην  III.  V.  3·  βάναυσον  rj 
θητικόν  βίον  ξ'ωντα  οΰχ  οϊύν  τ'  έττί- 
τηδίΰσαι  τα  Trjs  άριστη;  III.  V.  5 .  το 
βάναυσον  VI.  IV.  g.  δοΰλον  ην  καΐ 
ξΐνικύν  III.  V.  3·    βάναυσοι  III.  ν. 

4.  IV.  IV.  6.  (SaraiW  II.  V.  28. 
V.  VII.  6.  ^ρ7ω^  VII.  VII.  4·  τό 
πληθοί  VII.  IV.  12.    βάναυσου;  V. 

II.  5  :  ιν.  6 :  ν.  8 :  νι.  5,  ι6.  toi>s 
βαναύσου;  ττοΧίτα;  θ(τέον  III.  V.  χ . 
βαναυσόταται  των  έργασιων  έν  oh 
τα  σώματα  Χωβώνται  μάΧίστα  I. 
XI.  6. 

βαρβαρικό;,  η  βαρβαρική  III.  XIV.  14. 
τή;  βαρβαρική;  III.  XIV.  8.  βαρ- 
βαρικών ΙΙρ-γων  I.  IX.  5·  βαρβαρι- 
κού; II.  VIII.  Ι9· 

βάρβαρο;.    οΊ    βάρβαροι  δουΧικώτΕροι 

III.  XIV.  6.  βάρβαρα  VIII.  XI.  6. 
βαρβάρων  II.  ν.  2.  III.  XIV.  6.  IV. 
XVII.  3·  VI·  ^·  -·  βαρβά- 
ροι;  I.  II.  4·  βαρβάρου;  IV.  IX.  8 : 
χ.  13. 

βάρβιτο;.  βάρβιτοι  V.  VI.  13. 
;Sap^ws.  νΠΙ.  XI.  28.    etxe  VIII.  Χ. 
Ι7· 

βασι\€ία.  II.  Χ.  6.    VIII.  ι.  ιι:  Χ. 

I,  36:  XI.  2,  ΙΟ.  μάλιστα  των 
κατά  νόμον  III.  XIV.  3·  ^pos  ^οι?- 
i?eiay  τήν  άττό  τοΟ  δι^/χου  VIII.  Χ.  3· 
βασιΧ(ία;  II.  IX.  29.  ΙΠ.  VII.  5  : 
XIV.  I,  5,  15:  ^ν.  3:  Χνιι.  8.  VI. 

II.  I  :  χ.  I .  βϊδη  (τέτταρα)  III.  XIV. 
14·    των  μετεχόντων  VIII.  Χ.  ^6. 


τταρέκβασι;  τύραννι;  III.  VII.  5· 
ντταρχούση;  VIII.  Χ.  6.  α'ιρετώ- 
τερον  αν  ε'ίη  ταΐ;  ττοΚεσιν  αριστο- 
κρατία βασιλεία;  III.  XV.  ιο.  iv 
τινι  βασιλείς.  III.  χιν.  4·  βασιλείαν 
II.  VI.  17:  XI.  10.  ΙΠ.  χτν.  13: 
XV.  ιο:  XVI.  13.  VI.  π.  ι,  2:  χ. 
2.  VIII.  I.  10 :  XI.  2.  έκούσιον 
αρχήν  VIII.  χ.  37·  των  μοναρ- 

χιών προ;  το  κοινόν  συμφέρον  άττο- 
/ίλ^ττουσαί»  III.  νιι.  3·  '''V"  '''^ 
βασιλείαν  και  τήν  στρατη^ίαν  II.  XI. 

10.  βασιλεΊαι  III.  XIV.  6.  VIII. 
Χ.  37·     ■'"'^'^  κατά  ylvo;  βασιλείαι; 

VIII.  Χ.   38.    Tcts  βασιλεία;  VI. 

XIII.  ΙΟ.    VIII.  χ.  I. 

βασιλεύ;.  III.  XIII.  ig:  xiv.  14:  xvi. 
I,  2.  VI.  XI.  15.  VIII.  χ.  3. 
βούλεται  φύλαξ  εΐναι  VIII.  Χ.  g. 
ευθύ;  ούκ  ίσται  μή  βουλομένων  VIII. 
Χ.  38.  βασιλέω;  II.  Χ.  2.  III.  XVI. 

I.  (τω) /SatriXei  IV.  XIV.  2θ.  VIII. 
Χ.  Ι7·  βασιλέα  I.  ΧΙΙ.  3.  III.  XVII. 
5.  VIII.  I.  ιο:  ΐν.  13.  τά  ττερί 
τον  βασιλέα  III.  XV.  ι6.  βaσι\εh 

11.  IX.  20,   22;   XI.  5.  ΙΠ.  XIV.  12. 

τού;  ν.  ν.  2.  VII.  VIII.  20.  βασι- 
λέων III.  IV.  8:  XIV.  13.  VIII. 

VII.  2:  χ.  5·  έτΓΐ  (μέν)  των  ττρότε- 
ρον  βασιλέων  II.  IX.  17.  βασίλεΰσι 

II.  IX.  33·    III·  XIV.  3·  βασιλέα; 

III.  XIII.  25.  IV.  XIV.  3·  τού; 
βασιλε7;  II.  XI.  3,  4)  9·  °·ιγ'  εύερ- 
•γεσία;  III.  XV.  1 1 .    στασιάζειν  Π. 

IX.  3ο. 

βασιλευτό;.  βασιλευτόν  III.  XVII.  ι, 
4· 

βασιλεύω,  βασιλεύειν  III.  XV.  J ^.  ττό- 
τερον  τ6  -γένο;  δει;  III.  XV.  14.  βα- 
σιλεύοντα; VI.  II.  2.  έβασίλεύοντο 
I.  II.  6,  7:  III.  χν.  ιι.  βασιλεύ- 
εσθαι  III.  XIV.  ι :  χν.  4,  13·  (Satri- 
λεί/ο/χ,^ι/τϊίΊΠ.  XVIII.  I. 

βασιλικό;,    βασιλική  I.  III.  4·  ΠΙ· 

XIV.  7·    βασιλική;  I.  XII.  3·  άρχή; 

VIII.  Χ.  6.  μοναρχία;  III.  XIV.  ιι. 
βασιλικόν  1. 1. 1.  III.  χνιι.  5.  VIII. 

XI.  33·  «"δρα  ΠΙ-  XVIII.  I.  τό 
βασιλικόν  VHl.  XI.  19.  βασιλικήν 

I.  ν.  6.  VIII.  Χ.  38.  βασιλικαί 
III.  XIV.  II.  VI.  χ.  3:  χπι.  ιι. 
βασιλικά  VIII.  χ.  ιο.  βασιλικω- 
τέραν. 

βασιλικω;.  I.  XII.  I. 

βάσι;.  βάσιν  II.  ν.  14. 

βεβαιώ;.  II.  XI.  II. 

βέλο;,  τών  περί  τά  βέλη  IV.  XI.  9· 

βελτίων.  II.  VI.  9·    βέλτιον  II.  I.  3  : 

II.  6.  II.  VI.  I.   III.  χ.  5:  Χΐ·  14: 

XII.  4:  ΧΙΙΙ-  ιο>  23:  XVI.  4j  12. 
VI.  ΙΠ.  8.  VIII.  ΠΙ.  3·  τό  βέλ- 
τιον ΙΎ.  XIII.  II.  μικρόν  ΪΙ.  VIII. 
23.    βελτίονο;  δήμου  VII.  VI.  3- 
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/ϊβλτίω  VI.  II.  3.  VII.  I.  8.  σκοττόν 
IV.  II.  6.  ββλτίω  μέν  οίΙ  ήττον 
φαύλ-ην  VI.  II.  3·  βίΚτίονων  III. 
XIII.  II.  VIII.  XI.  34·  (^ois)  /3ελ- 
τίοσιν  III.  XI.  9-  βελτίουί  III.  XI. 
14  :  XIII.  4  :  ^νΐ.  ιο.  eiV0s  /3ελτίου$ 
Toi)s  ^/c  βεΧτώνων  III.  XIII.  13. 
βέλτιστοί.  βέλτιστη;  τάξεω$  VIII.  IX. 
8.  ντΓοθέσεωί  IV.  XV.  7·  βέλτίστον 
II.  IX.  4-  βέλτίστοί  των  ττολιτων 
VI.  IV.  26.  δίά  τώ;^  βίλτίστων  VII. 
IV.  6. 

/3ια.  δίά  βίαί  YIU.  IV.  12:   Χ.  37· 

βί<}  VIII.  IV.  13. 
βιαςομαί.    βιάζεταί  III.    Χ.   3·  βιά- 

ξεσθαι  I.  VI.  2.    III.  XV.  14.  IV. 

IX.  5-    βιάσασθαι  I.  VI.  2.    IV.  II. 

13-    βιαξομένοί%  IV.  III.  4.    τό  ;3ια- 

σ^Εν  I.  VI.  2. 
/Si'aios.  /Siaiof  I.  III.  4.     V.  rv.  7. 

βιαίοΐί  IV.  XVI.  13. 
/Sios.  II.  V.  13.    IV.  I.  I.  άριστοι 

καΐ  χωρίί  ίκάστφ  καΐ   KOLvfj  ταΐ; 

Ίτύλεσιν   IV.    I.    13.    ό  ττρακηκοί 

Άριστοί  IV.  III.  7.   irpa^is  ού  ττοίησίί 

I.  IV.  5·  σ-τρατίωτικόί  βίοί  ττολλά 
^Xei  τηί  άρατψ  II.  IX.  ιι.  ή 
πολιτεία  βίο;  ris  r-^s  ττόλεωϊ  VI.  χι. 
3.  ό  /3ios  φαΰλοί  VII.  ιν.  Ι2.  ,δίου 
VIII.  χ.  24:  XI·  33·  διά  βίονίτ. 
Χ.  II.  III.  XIV.  5,  9·  διά  |3ίοι/ 
τούί  avTovs  IV.  χιν.  ι.    τό  διά  βίου 

II.  IX.  25.  βίον.  ίδιον  II.  VI.  8. 
κοινύν  II.  VI.  8.  ΤΓολιτικόν  τψ  ττό- 
Xeuis  II.  VI.  7.    τόν  άλλον  II.  VIII. 

I.  τον  άλλον  τόν  καθ'  ήμέραν  II. 
VI.  17.  τον  Άριστον  V.  II.  ι.  τδν 
αύτοΰ  II.  IX.  29.    τόν  κατ'  άρετήν 

III.  XIII.  12.  Trpbs  τον  βίον  τη; 
ττύλβω!  IV.  VI.  7.  &ν  μη  τοΐί  χαλε- 
τΓοΐζ  κατά,  τόν  βίον  ύττερβάλλί]  λίαν 

III.  VI.  4·     τόν  βίον  έτΐλΐύτησεν 

II.  Χ.  4·    VIII.  XII.  6.    Toi>s  ^ious 

IV.  XIV.  14.  ίτέρονί  (τΓΟίοΰνται)  IV. 
VIII.  5.    ίδιον;  VIII.  νιιι.  13. 

βώω.  βιώσονται  II.  νΐΐι.  3· 

βλαβερύ$.  βλαβερά  II.  IX.  5-    IV.  VI. 

I.     βλαβερόν  II.  VIII.  ΐ6.    ΙΠ.  XV. 

13:   XVI.  2.    βλαβερά  VI.  XI.  5· 

βλαβεροί;  Trpbs  την  αρχήν  VIII.  XI. 

15·   βλαβερωτάτη\1ΙΙ.  Χ.  2.  βλα- 

βερωτάται  II.  IX.  g. 
βλάβη,  (τήί)    βλάβη;  IV.    XVII.  II. 

βλάβην  II.  VIII.  4·     er^/iaf  ίχει  II. 

III.  4·  με-γάλην  ΐχει  IV.  XIV.  19. 
είρημίναι;  βλάβαι;  V.  II.  5· 

|3λίί(3ο5.  (ττρό;  τφ)  βλάβει  IV.  νιι. 
8. 

βλάπτω,  βλάπτει  V.  I.  I.  με-γάλα 
βλάπτουσι  καΐ  "έβλαψαν  II.  XI.  4· 
βλάπτειν  IV.  ι.  7.  /3λάι/'αί  IV.  VI. 
3-  βλάπτεσθαι  IV.  χνι.  8.  βλα- 
βήσεται  II.  νιιι.  23. 


βλέπω,  βλέπει  εΐ;  VI.  VII.  4·  'έβλεπον 

III.  XIII.  23.  βλέπειν  πρό;  εύπορίαν 
II.  XI.  10.  ei's  διίο  VIII.  ιχ.  2. 
βλέποντι  IV.  XIV.   13-  βλέποντα 

V.  IV.  2.    βλέποντε;  εΐ;  δύο  ταΰτα 

II.  XI.  9·  βλέποντα;  IV.  XI.  ι. 
βλέψα;  IV.  VII.  I.    ei's  ταϋτό  -ήμΐν 

VI.  II.  3·    e^s  /αφθ5  rt  βλέψαντε; 

IV.  IX.  7. 

βοήθεια,  VII.   V.    7·  ταρά  των 

πατέρων  IV.  XVI.  3·  βοήθεια;  I. 
VIII.  II  :  IX.  7·  II·  π.  3·  τή;  παρ' 
αλλήλων   {μηδέν   δεόμενοι)  βοήθεια; 

III.  VI.  3·    βοηθείαν  VIII.  χ.  3- 
βοηθέω.  βοηθείν  IV.  VI.  6.     VI.  I.  η. 

βοηθησαι  II.  V.  g.     βοηθούν  VII. 

IV.  20.  βοηθοΰντε;  έπΙ  τού;  άδικοΰν- 
τα;  III.  IX.  ιι. 

βοηθητικό;.  II.  VII.  13. 

/3o7?i0s.  /3ο7;^<5ί'  VIII.  VI.  7- 

βορέα;.  βορέου  VI.  III.  7·     «ατά  /3ο- 

ρέαν  IV.  XI.  2. 
βόρειο;,  βόρεια   IV.    XVI.    ιι.  VI. 

III.  6. 

βόσκημα.  βοσκημάτων  II.  VII.  21 :  Χ. 
8.    ^ώσιν  άπό  βοσκημάτων  VII.  IV. 

II.  έπΙ  τοΊ;  αναγκαίοι;  βοσκήμασι 

VI.  IV.  12. 

βουλαρκέω.  βουλαρχοΰσι  VI.  XI.  5· 
βουλευτή;,  III.    XI.    17.  βουλευτήν 

III.  XI.  17-  βουλενταΐ;  VI.  XV. 
12. 

βουλευτικό;,  (τό)  βουλευτικόν  I,  ΧΙΙΙ. 
7.     IV.  IX.  9·     (■'"O'^)  βουλευτικού 

VII.  I.  I. 

βουλεύω.    βουλεύουσι    III.    XI.  ι6. 

VIII.  VI.  ι6.  ^ουλβίίσω  VIII.  ιχ. 
II.  βουλεύονται  III.  XV.  7:  XVI. 
II.  /3οι;λ6ί;σεταί  III.  XV.  5·  βουλεύ- 
εσθαι  III.  ι.  ιι:  XI.  8.  VII.  ιν. 
4.  οΊ  κύριοι  του  βουλεύεσθαι  VI.  Χιν. 
g.  βουλεύσασθαι.  VI.  χν.  4-  καλώϊ 

IV.  χ.  12.  βουλευόμενον  VI.  rv.  14. 

VII.  I.  4·  μφοΣ  Π.  VI.  2.  τό 
βουλευόμενον  περϊ  των  κοινών  VI. 

XIV.  2.  αΖ  περϊ  τό  βουλευόμενον 
(έπιμέλειαί)  είσι  των   κοινών  VII. 

VIII.  21.  τοΟ  βουλευομένου  καΐ  τοΰ 
κυρίου  δή  VI.  χιν.  ι6.  κοινή  βου- 
λευόμενοι  VI.  XIV.  12.  βουλευο- 
μένου; rv.  IX.  I.   VI.  xrv.  13. 

βουλή.  III.  XI.  17,  18.  νΠ.  νπι. 
17.     VIII.  IV.  8.    δημοτικόν  VI. 

XV.  II.  VII.  VIII.  24.  δημοτι- 
κώτατον  {των  άρχων)  VII.  II.  6. 
βουλή;  IV.  Χ.  12.  VII.  νίΠ.  24· 
την  τή;  βουλή;  αΐρεσιν  II.  VI.  2θ. 
βουλήν  II.  XII.  2.  VIII.  I.  10. 
oOs  βουλήν  καλοΰσιν  II.  Χ.  6. 

βούλημα.  τψ  βουλήματι  τή;  πόλεω; 
II.  IX.  24-  βουλήματα  VIII.  χι. 
ι6. 

βούλησι;.  TV.  XV.  10.    βούλησιν  II. 
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VI.  22.  ToO  νομοθέτου  IV.  XVI.  4. 
κατ  ανθρώπων  βουΧησιν  II.  Χ.  Ι3· 
κατά  την  αύτοΟ  βούλησιν  III.  XV. 
15:  XVI.  I,  2. 

βούλομαι.  βούλ^ταί  I.  V.  ιο :  XII.  2. 
II.  III.  2:  VI.  ι6,  ι8:  νιι.  14:  νιιι. 
II :  IX.  32.  νΐ.  π.  ι:  νιιι.  4: 
XI.  8.  βοΰλεταί  γ'  ■^δι;  τότε  eirat 
7Γ0λΐ5  II.  II.  8.  βούλονται  VIII. 
VIII.  Τ7:  XI.  23.  βούληται  II.  VII. 
6:  IX.  15.  βουΧήσ^ταί  II.  XI.  Ι2. 
βουΧήσονται  VIII.  νΐΙΙ.  ι8.  βουλ-η- 
θΰεν  VIII.  χ.  6.  βούλΐσθαι 
II.  VII.  2θ.  μ??δέ  βούλεσθαι  το 
ίσον  VI.  XI.  19.  βουλόμβνοί  II.  VI. 
4;  VIII.  r.  ;βοί;λομ(ίνο.ι  III.  χιιι.  11. 
τον  βουλ6μ€νον  VI.  II.  5·  το  βου- 
\6μ.€νον  {μέρο'ή  del  κρΐϊττον  etvai 
VI.  XII.  I.  τ6  βουΧόμενον  την  ττοΧί- 
Τ£ΐάν  VIII.  IX.  5 .  βουλύμβνοι  VIII. 
II.  4:  VII.  13.  βουλομένων  II.  1.  τ. 
VIII.  XI.  ΙΟ,  ΐ8.  μη  βουΧομόνων 
VIII.  χ.  38:  χι.  ι8.  των  βουΧο- 
μένων  καΐ  δυναμένων  II.  Χ.  15. 
βουΧομένουί  III.  XV.  Ι4. 

βούί.  βόΐί  II.  III.  9- 

βραδύί.  βραΜί  ΙΠ.  XII.  7- 

βραχύς,  βραχΐΐα  II.  VII.  12.  πΧην 
ίί  τΓου  βραχύ  tl  VIII.  ν.  7.  βραχύν 
(χρόνον)  VII.  V.  6.    βραχέων  VI. 

IV.  24. 

Γ. 

7άλα.  7«λακτο5  I.  νπι.  ιο.  ττΧη- 
θύουσα  τροφή  IV.  χνιι.  ι. 

■γαμίκόί.  Ύαμική  I.  III.  2.  -γαμίκην 
δμίΧίαν  IV.  XVII.  I.     ί'κ  Ύαμίκων 

VIII.  IV.  7- 

'γαμίσκομαι..  -γαμίσκΕσθαί  IV.  XVI.  7· 
"ya/toj.  Ύάμουί  VIII.  VI.  14. 
yecTviaffcs.  -γ^ίτνίασιν  I.  IX.  1 . 
Ύ(ίτνιάω.  yeiTVidai  VI.  XI.  2.  7^''''' 

viQvTei  II.   IX.  3·     IV.  II.  ι8. 

■γατνίωνταί  II.  VII.  14.     IV.  Χ.  12. 

τύπους  II.  VI.  7·    Ύ(ΐτνιώσα5  w6Xeis 

II.  IX.   3·     7^'''"''"^'''""  ί"^Ρ'?  IV. 

XII.  3- 

7ελοΓο5.  III.  XIII.  ΐ4·    Ύ^Χοΐον  III.  ι. 

7.    IV.  XIV.  ι8. 
jiveaLs.  IV.  χν.  8:  χνι.  ro.  VIII. 

χ.  3·    ^ΐνέσΐωί  I.  II.  2.    IV.  χνι. 

14.    Ύένεσιν  IV.  XV.  8.    dpeTijs  IV. 

IX.  4· 

yeveT^.  έκ  yeveTrjs  I.  V.  2. 

yevvaios.  y£vvaίωv~VI.  XII.  2.  7^''''''"^" 
Tepot  III.  XIII.  2. 

7ewciii).  yivvav  II.  VI.  T2.  IV.  XVI. 
2.  yevvr\aa%  I.  XII.  3·  yevvifjaavTa 
II.  IX.  18.  7ew^ffa;'Tas  II.  III.  8. 
yevvωμέvωv  II.  VI.  10.  IV.  XVI.  4. 
yevvωμέιΌls  IV.  XVI.  12.  yevvη- 
θέντων  II.  VI.  12.    yέvvησι.ί  yivvi\- 


σ€ω5  IV.  XVI.  5.  T^s  fis  TO  φανβρον 
y€vvήσeωs  IV.  XVI.  17.  yevvqacis 
ayaddv  IV.  xm.  7. 
yέvo%.  11.  XI.  4:  XII.  8.  III.  iii.  6: 
XIV.  2:  XV.  13:  XVII.  4,  5.  IV.  II. 
17:  IX.  7.  VI.  III.  4:  IV.  10. 
κατά  7£Vos  IV.  XIV.  5.  VHI.  vui. 
20:  X.  38.    κατά  7evos  άρχειν  III. 

XIII.  7.  eV  Ti  TO  7^yos  IV.  VUI.  l. 
■n-epl  yέvoί  'έν  τι  reXeiais  VI.  I.  i. 
7^^oi;s  VIII.  X.  3.    έκ  yέvoυί  111. 

XIV.  14.  κατά  7^!Oi;s  VIII.  X.  7. 
7^vet  I.  XII.  3.    VI.  XV.  15.  VII. 

II.  7.  τφ  yέveί  ίσοι;5  ΙΠ.  XIII.  14. 
(τφ  -^ένΐί)  όμοιων  καΐ  έΧίυθέρων  III. 
IV.  13.  αύτφ  τω  yέveL  ταΰτον  IV. 
XIV.  5.    έν  τφ  αύτφ  yevei. 

7εί'ώ^  II.  IX.  7·  έκ  τίνων  yevQv  II. 
Χ.  10.  yέve<Γl  III.  IX.  12.  yέvη 
IV.  χ.  I.    VI.  IV.  8.    ττλείω  III. 

XIV.  2. 

yέpa%.  II.  Χ.  1 1. 

yepovaia.  yepoualav  II.  ιχ.  22.  XI.  3· 
yέpωv.  yέpovτes  II.  Χ.  6.    III.  I.  ιο. 

y βρόντων  II.  VIII.  4:  ΧΙ·  5·  '"')'' 

Tcuc  yepύvτωv  άρχήν  II.  VI.  17  :  IX. 

24.    yέρoυσι  II.  Χ.  "j.    yέρovτas  II. 

Χ.  ΙΟ.    VI.  IX.  ο.    τούϊ  άφβιμένουί 

III.  I.  5. 

7efffT0s.  7«^''"'''''s  V.  V.  20. 
yeωμέτpηs.  yeωμέτpηv  III.  XI.  12. 
yeωμeτpικ6s. ,  yeωμeτpικώv    III.  XI. 
1-2. 

yeωpyέω.  yeωpyoΰσί  II.  VIII.  10:  Χ. 
5-  VII.  IV.  ΙΟ.  yewpy^aei  δύο 
oiVias  II.  VIII.  Γ2.  yeωρyήσoυσ^lI. 
VIII.  ΤΙ.  yeωρyύv  II.  ν.  2,  17. 
VI.  IV.  15.    (τό)  yeωpyoΰv  II.  νΐΐί. 

11.  IV.  Χ.  I.    yeωpyoΰvτ€s  VII. 

IV.  13-  yeωpyoύvτωv  II.  V.  3·  τά 
ί'δία  II.  VIII.  JI.  την  χώραν  IV. 
VI.  8.  7^"/'7°β*''''<:'5  Ι"^·  Χ·  9·  VI· 
IV.  ι8.    yeωpyήσovτas  TV .  Χ.  13. 

y€ωρyίa.  yeωρyίaί  VII.  IV.  ι :  V.  8. 
ι/ίΧ^ϊ  και  ΤΓΐφυτίυμένηί  I.  XI.  2,  7· 
ycwpyi().  VII.  IV.  II.  yβωρyίav 
ζωσαν  yewpyoivTe%  I.  νίπ.  6. 

7εωρ7"<'05  δ·)5/χο5.  VII.  IV.  ι.  yeupyiK^ 

I.  VIII.  3-  y(ωpyικόv  VI.  III.  2: 
VI.  2.    VII.  1.  8  :  VII.  ι. 

yeupyoi.  III.  IX.  το.  yeωρy6v  VT.  IV. 

12.  τόί-  δ-ζ/λοί»  VII.  IV.  8.  yeωpyoί 

II.  VIII.  8,  10.  VI.  IV.  g.  ycωpyωv 
II.  IV.  9:  VI.  3:  VIII.  3·  IV.  VIII. 
9.  VI.  IV.  12.  yeωρyoh  II.  IV. 
4:  V.  ι8,  26.    IV.  XI.  7- 

77}.  7'?s  II·  "^ιιΐ-  12.  7^*'  II·  '^ιΐ-  6: 
VIII.  8:  IX.  36·  ττΧΐίω  yrjv  μέτρου 
TIV0S. 

yηyevήί.  yrfyeveh  II.  VIII.  21.  yη- 

yevQv  II.  VIII.  21. 
y■ήδιov.  yηδίoυ  κτήσιν  VII.  V.  8. 
7'?7Γ€δο;'.  y^ireda  II.  V.  2. 
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yrjpas.  σώματος  καΐ  diavoiai  II.  IS. 

•γηράσκω,  'γε'γηρακότωΐ'  IV.  XVI.  1 6. 
•γί^νομαί.  yiyverai  II.  II.  3.  III.  XVII. 

I.  XVIII.  I.  VIII.  III.  i.  7t7c0/xe&a 
V.  V.  16.  yiyvovrai  II.  III.  5. 
VIII.  I.  8.  II.  I.  iyivero  III.  XIII. 
23.  iyiyvovTO  ΠΙ.  XIV.  12.  76- 
ydvaai  VIII.  V.  6  :  X.  4  :  XII.  6. 
y^yhr\vra.i  VIII.  \.  1  \  X.  J'J. 
eyeyero  VIII.  I.  3.  yίvωι'τaι  II.  V. 
8.  yivrjTaL  III.  XIII.  24.  yέvωvτaι. 
VIII.  IV.  I.  yevoLTO  VI.  I.  4.  0're 
yevoLTo  VIII.  V.  6.  yiyveaOai  III. 
XV.  2,  II,  13.  XVIII.  2.  VI.  II.  6. 
yeyovevai  II.  Vlll.  19.   7^;'εσβαι  II. 

III.  5.  III.  XIV.  12  :  xvii.  5.  VI. 

IV.  5.    yιyvoμέvη  VI.  I.  4.    μία  II. 

II.  2.  ού  yLyvbμevov  τοΰτο  V.  I.  I. 
ytyvoμέvoυ  III.  XIII.  17.  VI.  XIV. 
15.  yι.yvbμevOL  III.  XV.  12.  717- 
νόμεναι  III.  XIV.  ir.  yίyv6μeva 
II.  IV.  9.    IV.  xrv.  22.  yLyvoμi- 

νων  II.  V.  3,  II.  III.  XV.  13.  IV. 

V.  4.  δίά  TT/s  αισθήσεων  IV.  VII.  9. 
yiyvouevaii  VI.  I.  i.  7i7;'o^^i'as 
VII.  V.  4.  yeyouoTwv  V.  V.  13. 
7ev0,uecos  τώι/  αρχόντων  VIII.  IV. 

7.  yεvoμέvη  VI.  I.  4.  yεvoμέvy]ί 
(στάσεων)  VIII.  rv.  7.  yεvbμεvov 
II.  III.  V.  yεvόμεvo(.  Άλλοι  II.  II.  7- 
yεvoμέvoίί  IV.  XV.  lo.  ei)&i>  7e!O- 
μένοίί  II.  V.  20. 

yiyv^ffKu.  ycyp^aKOvai  III.  XI.  14. 
7ίνώσκείί'  II.  IV.  9.  7ί'ώΐ'αι  III. 
XI.  14.  VIII.  VIII.  9.  yivwaKovTes 
II.  V.  16. 

y\aφυp6s.  yλaφvpώτεpoί  των  νΰν  νομο- 
θετών II.  XII.  1 1. 
yλaφvpωs.  II.  X.  r. 
yλίσχp6s.  yXicrxpSii  II.  VII.  7.  III.  I. 

8.  VIII.  XI.  19. 
yλίσχp6τηs.  yλίσχρ6τ■ητa  IV.  V.  2. 
yλίχoμaί.  yλι.χύμεvoί  του  ζην  III.  VI. 

5· 

yλυκύs.  yλυκύ  II.  IV.  8. 
yλvκύτηs.  yλυκύτ■ητos  φυσίκηί  III.  VI. 
5· 

7ci7(Tios.   yvriaiwv  ττολιτων  III.  V.  8. 

yvriaiovi  VII.  IV.  16. 
yvώμη.  yvώμr|  III.  XVI.  5.     κατά  rijy 

αντών  yvώμηv  VI.  X.  3. 
yvupLiw.  yvωρiζει.v  I.  XI.  13.  III.  xvi. 

4.  IV.  IV.  13.  VI.  I.  5.  VII.  I.  9. 

yvωpLζbvτωv  II.  IV.  i. 
yvώpιμo■ί.  yvώpίμov  ΪΎ .  X.  I.     o'l  yvώ- 

ριμοι  VIII.  III.  4,  7,  14:  IV.  9:  V.  2, 

3.     yvwp'^uv   VIII.  III.   7.  των 

yvωpίμωvlΎ.  VII.  5.  VI.  III.  2,  4, 

22.  VII.  IV.  17.  VIII.  IV.  9:  VIII. 

9.  των  λεyoμivωv  yvωpίμωv  VI.  IV. 
21.  e/c  T0)c  yvωρίμωv  II.  XII.  6. 
VIII.  VI.  4.    Tois  yvωpίμoίs  VII. 


VII.  6.  VIII.  X.  12:  XI.  8.  yvω- 

ρίμουί  VI.  VIII.  4.     τονί  yvωpίμoυs 

VII.  V.  4.  VIII.  V.  5  :  vii.  9  :  x.  3: 
XI·  33- 

yv£iris.  VIII.  xi.  5. 
yoCv  II.  VIII.  18:  IX.  30.  III.  XIV. 
5· 

y ράμμα,  y ράμματα  V.  III.  I,  7.  κατά, 
ypάμμaτa  III.  XVI.  6,  9.  άρχειν 
II.  X.  II.  III.  XV.  4.  κατά  τα 
y  ράμματα  II.  IX.  23.  την  των 
ypaμμ.άτωv  μάθησιν  V.  III.  II.  ϊκ 
των  ypaμμάτωv  III.  XVI.  ΙΙ. 

ypaμμaτ^κbs.     ypaμμaτικήv    V.  III. 

yρaφeύs.  III.  XIII.  2ΐ.  ypaφέωv  V. 
V.  21. 

ypaφή.  ypaφήv  IV.  χνιι.  ιο.  ypaφal 
■περϊ  συμμαχίας  III.  IX.  7-  ypaφάί 
IV.  XVII.  9·  ypaφάί  όικΰν  IV.  χιι. 
7.  VII.  VIII.  7· 

ypaφική.  V.  III.  7·    ypaφίκ■ήv  V.  III. 

I.  12. 

ypάφω.  yράφείv  II.  VIII.  5·  ypάφωv 

II.  VII.  4·  ypaψάvτωv  IV.  χιν.  ι6. 
ypάφovτaL  Trapavbpwv  I.  VI.  2.  7^' 
ypawTat  II.  νιιι.  15.    ypaφηvaί  II. 

VIII.  22.  ypaφoμέvoυ%  VII.  V.  4· 
τοΟ  yεypaμμέvoυ  III.  XI.  4·  yεypaμ- 
μένη%  II.  VIII.  13.  yεypaμμέvov  II. 
I.  3·  yεypaμμέvoυs  II.  VIII.  2  1. 
VII.  V.  2.    τά  yεypaμμέva  hia  τέχνης 

III.  XI.  4-  ypaφivτas  II.  νι.  ι. 
7ρΐ"Γ05.  ypvirbv  VIII.  IX.  7· 
yvμvά'ζO}.  tovs  νεούί  yυμvάξεw  V.  IV. 

4.  yvμvά'ζωvτaι  VI.  χιιι.  4·  7"ί"' 
νάξεσθαι  VI.  XIII.  4·  yvμvaξbμεvoL 

III.  XVI.  8.  yυμvaζoμivωv  III.  VI. 
7.  yυμvaσθψaί  II.  XII.  7·  7"/"" 
νασθείί  VIII.  νιΐ.  g.  yeyυμvάσθaL 

IV.  XIV.  17.    yεyυμvaσμέ^'0l  ΎΪΙΙ. 

IX.  13.    ras  i^eis  VII.  IV.  11. 
yυμvάσίa.  yυμvaσίavΎI.  ΧΙΙΙ.  ι. 
yvμvaσLapχίa  VII.  νιιΐ.  22. 
yυμvάσLOV.  yυμvάσίa  II.  V.   19.  IV. 

XII.  4 :  XVII.  6.    V.  rv.  7·  y>Jμ- 
νασίοίί  V.  IV.  4· 
yυμvaστικb%.  yυμvaστLK■η  II.  VIII.  ΐ8. 

V.  ΠΙ.  η  :  Υ.  3·  yvμvaστίκoΰ  VI. 
I.  2.  7i'A"''i''"'"i/c'5s  VI.  I.  I.  yvμ- 
ναστικη  V.  ΠΙ.  13:  rv.  7·  7"/*' 
ναστίκήν  III.  VI.  7·    V.  ΙΠ.  ι. 

yvp.vLKbs.  yυμvικoΐs  {aySxriv)  III.  XII. 

7.    7^/"'*'"<^'"'s  ^11·  VIII.  22. 
yυvaικoκpaτέω.  ywaiKo  κρατούμενοι  II. 

IX.  7. 

yvvaiKOKpaTla  VIII.  XI.  1 1 . 
yυvaικovoμίa    VII.    vill.     22,  23. 

yυvaικovbμo^  VI.  XV.  3. 
7UC7)  II.  IX.  5.    λάλθ5  7ui'77  III.  IV. 

17· 

yvvaiKbi  I.  XIII.  3.  III.  iv.  16,  17. 
VIII.  X.  19.    yvvaiKO^  άρχειν  ττολί- 
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TiKWi  I.  XII.  I.  yvvaiKbs  και  dvSpbs 
οΰχ  ή  αύτη  σωφροσύνη  ούδ'  άνδρία 
καΐ   δίκαιοσύνη  I.  χιπ.  <).  yvfaiKa 

1.  XIII.  3·  II·  ΠΙ.  2.  VIII.  ιν.  2. 
ΤΙ.  3·  yvvaiKes  VIII.  χι.  ιι. 
γυναικών  II.  I.  3  :  VI.  I.     VI.  XV. 

9-   VII.  IV.  20.   VIII.  χ.  22  :  χι. 

23-  ίττΐ  των  yiivaiKwu  II.  IX.  6. 
Toi>s  άπό  yvvaiKdv  III.  V.  8.  yvvai^L 
II.  III.  2.  VII.  VIII.  23.  ττίΡτή- 
κοντα  IV.  XVI.  5.  yvvoiKai  II.  III. 
9:  V.  18.  VIII.  XI.  23.  yvvaiKai 
κοινά·!  Tots  κτήσεις  iSias  II.  V.  24. 
ras  YwaiKas  συμίΓολεμβΐν  καΐ  iraiSeias 
μΐτέχΐΐν  τηί  αύτη·;  II.  VI.  3·  ''■')'' 
ττΐρι  Tas  yvvaiKas  κοιν&τητα  II. 
VII.  I. 

Δ. 

AoLifibvios.  τα  δαιμόνια  VII.  VIII. 
21. 

δαιτυμών  III.  XI.  14.  δαιτυμόνε!  V. 
ΠΙ.  9- 

5afeifw.  Saveifeij'  VII.  ιν.  9. 

δαπανάω,  δαττανωσι  VIII.  VIII.  2. 
δαττανάν  άναΚωμα  II.  IX.  3Ι·  δα- 
■πανωντα  VIII.  XI.  19.  δαπο.νήσαί 

11.  XI.   12.     δατνανήσαντΐί  II.  XI. 

12.  δαπαί'ω/Λ^ί'Τίί' VIII.  XI.  19. 
δασυττούί.   των  δασυττόδων  III.  χιιι. 

Ι4· 

δαττανή.  δαπάνης  VII.  VII.  6.  e/c  ^tiSs 
δαπάνης  III.  XI.  2.      δαπάνην  II. 

VII.  17-    τήί'  των  συσσιτίων  IV.  Χ. 

11.  αί  μικραι  δαττάναι  VIII.  VIII. 

2.  δαττάναί  VII.  V.  6. 
δαττάνημα.  τα  wpbs  τούί  θεούί  δαπανή- 

ματα  IV.  Χ.  ιο. 
δαττανηρόί.     δαπανηρά!  (XeiTOupyias) 

VIII.  VIII.  20. 
δέησΐ5.  ras  δεήσειι  I.  IX.  5· 

δει.  I.  XIII.  5·  II·  IV.  4·  HI- 
χιι.  2,  4^  ^ΐ'^·  2.  VI.  I.  4,  5> 
7:  XI.  21.  VIII.  π.  ι :  πι.  6. 
δει  τούτων  III.  XII.  g.  III.  IX. 
8.      δεήσει    I.   XIII.    12.      II.  VI. 

6.  III.  XIII.  7 :  XVI.  9.  δετ;  VIII. 
XI.  2  7-  δ^ί  I.  XIII.  4·  5εΐν  I. 
XIII.  8.  III.  XII.  I,  2 :  χιιι.  25 : 
XVI.  13-    (ώϊ)  δενίΐ.  VI.  ι8:  χιι. 

12.  VIII.  Χ.  13. 

δείδω.  δεδιόταΐν.  I.  4-   δεδιότεϊ  VIII. 

ΠΙ.  4:  VI.  12. 
δεικνύω,  δεικνύουσι  II.  ΧΙΙ.  9-  δεί^τ; 

II.  VII.  6.     έδείχθη  III.  XVIII.  I. 
δειλία.  δειΚίαν  I.  ΧΙΙΙ.  12. 
δείλ05.  I.  ΧΙΙΙ.  5·      δειλόϊ  άνήρ  III. 

IV.  17·^ 
δείνα,  του  δεΐνο!  II.  III.  5· 
δεινόί.  δεινόν  VIII.   XII.  17.  δεινοΰ 

περί  νομοθεσίαν  II.  XII.  7·  δεινοί 

Xiyeiv  VIII.  ν.  7- 


δειπνέω.  δειπνεΐν  VIII.  Χ.  21. 
δειπνον.    δείπνα    τα    συμφορητά  III. 
XI.  2. 

δεισιδαίμων,  δεισιδαίμονα  VIII.  XI. 
δέκα.  VII.  ΠΙ,  5. 

δεκτικίν.  δεκτικον  VI.  IV.  8. 

δεσττό^ω.  δεσπόζωσι  των  πεΚαί  IV.  II. 
8.  δεσπό^ειν  I.  III.  4:  VI.  4,  9· 
IV.  XIV.  2 1 .  των  πολλών  IV.  XIV. 
17.     δέσποί^ον  φύσει  I.  II.  2.  IV. 

II.  15. 

δεσποστόί.  τι  φύσει  δεσποστόν  III. 
XVII.  I.    δεσποστών  ΙΥ.  II.  15. 

δεστΓΟτεία.  I.  III.  4  :  VII.  ι  :  III.  VI.  6. 
TOiS  μέν  δοκεΐ  επιστήμη  Tis,  τοΓϊ 
δε  τταρά  φύσιν  το  δεσπύ^ειν  I.  ιιι.  4· 
δεσποτε'ιαί  III.  VI.  3·  IV.  Χιν. 
21.  την  δεσποτείαν  ουκ  ενδέχεται 
σώξεσθαι  φθειρομένουτοΰ  δούλου  III. 
VI.  6. 

δεσπότης.  I.  ΙΠ.  ι :  rv.  5 :  νπ.  2,  3) 
4.    δεσπύτου  I.  IV.  5  :  VII.  5-  ΠΪ. 

IV.  6:  VI.  6.  δεσπότΎ]  I.  II.  3· 
δεσπότην  I.  I.  2.    ΙΠ.  IV.  13. 

δεσποτικό;.  VI.  IV.  27.    δεσποτική  I. 

III.  2 :  XII.  I .  III.  ιν.  1 1 :  νιιι. 
2.  άρχή  III.  IV.  II,  14-  έτΓί- 
στήμη  ή  χρηστική  δούλων  I.  VII.  4· 
κατά  νόμον  III.  χιν.  14.  δεσποτική 
μοναρχία  τήι  πολιτική;  κοινωνία;  III. 
VIII.  2.  δεστΓΟΤίκοΟ  IV.  III.  ι. 
δεσποτικόν  I.  I.  2.   IV.  Π.  8.  VIII. 

XI.  13.  δεσποτικήν  I.  V.  6.  IV. 
XIV.  7·  άρχή;/  III.  XIV.  6.  VI.  XI. 
7-  διδασκαλικήν  των  iρyωv  I.  χιιι. 
14.  πολιτικήν  είναι  IV.  Π.  14. 
δεσποτικοί  VIII.  XI.  ι.  δεσττοτικά 
VI.  IV.  28.  δεσποτικαί  III.  VI.  τ  ι  : 
XIV.  II.  δεστΓοτίκάί  VIII.  VI.  τ 6. 
δεσποτικωτέρα;  VI.  III.  8.  VIII. 
Χ.  5- 

δεσποτικωί.  VIII.  XI.  15.  Αρχειν  ΥΙ. 

Χ-  3·     y^yvόμεvov  IV.  II.  7· 
δεψο.  IV.  XVI.  4· 

δεύτερο;.  ττλοΟϊ  III.  ΧΙΙΙ.  23.  δευτέρα 
III.  XIV.  14.     VI.  π.  2.  VIII. 

XII.  3·  δευτέρου  VIII.  XI.  15.  δεΰ- 
τερον  VI.  II.  2  :  ιν.  9- 

δέχομαι,  έδέξαντο  VIII.  ΙΠ.  II.  δ^- 
χεσθαι  V.  VII.  8.      δέξασθαι  IV. 

VI.  4·  δεχο/Λ^νου;  IV.  VI.  ι.  δε- 
ξάμενοι  VIII.  III.  13. 

δ^ω  (a),  δεθήναι  VIII.  VI.  15. 

δέομαι.  δεΓταί  IV.  IX.  5·     "V.  III.  4. 

δέονται  II.  VII.  19.    VII.  IV.  13. 

ανθρώπων  II.  VII.   12.    των  αύτων 

VII.  V.  7·     φυλακή;  VII.  νιιι.  ΐ2. 

VIII.  XI.  3°·  δεήσονται  II.  ν. 
21.  IV.  XV.  4·  ^^νθν  VIII. 
XI.  2  1.  δεηθωσιν  II.  V.  7·  δεΐ- 
σίαι  III.  ΧΙΙΙ.   2  3.     μηθενό;  IV. 

V.  I.     δεόμενον  III.  I.  5·  δεομέ- 
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νην  VI.  I.  6:  IV.  12.  5e0/ieca  V. 
VI.  13. 

δήλθ5.  hrjkov  11.  yi.  19:  VII.  7:  X.  5; 

XI.  14.    III.  I.  5 :  XI.  20,  21:  XII. 

4,  6:  XIII.  7,  21:  XV.  9:  XVI.  8. 

VIII.  III.  2 :  VII.  4. 
δτ^λόω.  δ7?λοί  III.  XIV.  4,  10.  Ζ-ηΧοΰσί 

II.  V.  4.    ^δήλωσαν  II.  ix.  10,  20. 

SrfKovv  III.  VIII.  I.     δτ^λώσαι  III. 

XI.  19.  των  δηλούντων  την  τολί- 
Teiav  VI.  I.  10. 

δημα'γωγέω.  δημα·γωΎθΰ<Τί  VIII.  V. 
7.    έδημα·γώ-γουν  VIII.  VI.  6 :  XII. 

1.  δημα-γωσίν  VIII.  VI.  6.  δημα- 
-γω-γΰν  VIII.  XI.  33·  δημα-γω-γβ'ιν 
αντού5  II.  IX.  20.  δτ]μα-γω-/οΟντοί 
τον  υΙόν  VIII.  Χ.  3ΐ·  δτ/μαγω- 
yovvTei  VIII.  ν.  ιο:  VI.  6,  7-  δτ}- 
μα·/ω-/ούντων  VIII.  VI.  5· 

δημαΎίο-^ία.  VIII.  VI.  6.  δημα~/ω·γίαί 

VIII.  χ.  6. 
δ-ημα'/ω-/6^.  IV.  IV.  26.    VIII.  V.  6  : 

VI.  6 :  XI.  12:  XII.  4 ·    ό  δημα-γω-γο! 

καΐ  6  κό\αξ  ο'ί  αύτοί  και  avdXoyov 

VI.  IV.  28.      δημα'γω'/οί  VII.  rv. 

17.    VIII.  ν.  4,  7  :  νιιι.  6:  ιχ.  ιο. 

δημα-/ω·γων  II.  XII.  4·    VIII.  V.  ι, 

2.  δι^/Λαγωγοι/ϊ  VI.  IV.  25-  VIII. 
V.  3·     AttjSe  φαύλου;  δημα-γω-γούί 

II.  XII.  5· 

δήμευΟΊί.  δημβύσίω;  VI.  XIV.  3-  VII. 

V.  5· 

δ-ημ€ύω.  δημεύουσιΥΙΙ.  V.  3-  δημεύβιν 
VIII.  V.  4·  ·τά  κτήματα  VIII.  ν. 
5-     δ-ημεύοντε$  VII.  ΙΠ.  3- 

δημψ/ορέω.  δημηγορούντων  III.  XIII. 
14. 

δημιουργία,  δημιονρ-γία;  VIII.  Χ.  5· 
δ-ημιουρ-/ι,κ6ί.    δημιουρ^ίκίν    VI.  IV. 
ι6. 

δημωυρ~^6ί.  δημιουργό;  III.  XI.  II. 
δημίθυρ~/ον  τη;  άρετηί  IV.  IX.  7· 
δημωυρ-yoi  III.  IV.  12.    ί'όίαωΐ'  II. 

XII.  I,  13.  δημιουργοί;  IV.  IV.  3: 
VIII.  3·  τοι)5  ύττό  τώρ  δ-ημιουργων 
ττίττοιημίνουί  III.  II.  2. 

δημοκρατέομαι.     δημοκρατοΰνται  III. 

III.  2.     δημοκρατεΐσθαι  II.  VI.  17. 

VI.  IV.  2.  VIII.  I.  g:  ιχ.  13. 
6τι  μάλιστα  δημοκρατεΐσθαι  VII.  ν. 
2.  δ-ημοκρατουμέντ)  VIII.  XII.  14. 
δημοκρατούμεναι  III.  XIII.  15. 
Tttis  κατά  νόμον  δημοκρατουμέναι; 

VI.  IV.  26. 

δημοκρατία.  II.  VI.  ι6:  IX.  20.  III. 
III.  I.  νίΠ.  I.  15:  m.  5,  7-  ^·  2, 
4·  τ/  μάλίστ'  dvai  δοκοΰσα  VII.  π. 
9.  κυρίω;  VI.  IV.  31.  ο'  έλβύθεροί 
καΐ  Άττοροι  πλείου;  Άντε;  VI.  IV.  6. 
δταν  κύριοι/  τά  ττληθο;  III.  VIII.  3· 
Srac  οί  Άποροι  (ώσι  κύριοι)  III.  VIII. 
2.  TrXeiovs  /cai  ,αή  /ita  VI.  I.  II. 
πολιτεία;  τταρέκβασι;  III.   VII.  5· 


irpb;  τ6  συμφέρον  των  απόρων  III. 
νπ.  5·  πρώτη  VI.  VI.  22.  δημο- 
κρατία; II.  VI.  ι8,  22.  VI.  Π.  I : 
II.  4-    VII.  I.  2.    VIII.  I.  8:  χ. 

II.  εσχάτη;  VIII.  Χ.  35·  ώ$ 
οΰση;  VI.  IX.  7·  δημοκρατία;  καΐ 
αρετή;  μίξι;  VI.  VII.  4·  ^""^  ''''75 
δημοκρατία;  VIII.  V.  4·  δι?ίΐο- 
κρατίφ  III.  XVI.  I.  δημοκρατίφ 
πολίτη;,  δημοκρατίαν  III.  XV.  12, 
13.  VI.  II.  ι:  III.  η:  ιν.  ι.  VIII. 

III.  9 :  IV.  8,  9 :  "^π-  5 :  ^ΐ·  "  = 

XII.  ΙΟ.  αΰξήσαι  VII.  IV.  ι8.  iv 
fj  οί  Αποροι  πολλοί  τα;  άρχά;  ίχονσιν 

III.  VIII.  4·  καταστήσαι  την  πά- 
τριον  II.  XII.  2.    μετριωτάτην  VI. 

II.  2.  ^ιία;/  VI.  I.  8.  6που  κύριον 
το  πλήθο;  VI.  IV.  I.    πέφυκεν  είναι 

VI.  XII.  3·  ■n-Oiei;' νπ.  IV.  I.  ποι- 
εΐσθαι  VII.  IV.  14.  εί;  την  νυν  δη- 
μ.οκρατίαν  II.  XII.  4·  τταρα  δημο- 
κρατίαν VI.  VII.  I.  δημοκρατίαι 
VIII.  ν.  I :  VI.  ΐ8.  δημοκρατιών 
VIII.  V.  II.    τεττάρων  ούσων  VII. 

IV.  I.  δημοκρατίαι;  III.  V.  7:  VIII. 
6.  VI.  I.  II.  εν  ταΐ;  δημοκρα- 
τίαι; III.  VI.  2.    IV.  IX.  2.  VIII. 

I.  ι6:  ΙΠ.  5,  6,  8.   δημοκρατία;  III. 

XIII.  1 8.  μικρά;  ΎΪΙ.  VII.  7.  ττολι- 
τεία;  οΐ  πρύτερον  έκάλουν  δημο- 
κρατία; VI.  XIII.  1 1 . 

δημοκρατικό;,  νόμο;  III.  Χ.  5·  δη- 
μοκρατική πάμπαν  VII.  VII.  2.  δη- 
μοκρατική; VII.  II.  I.  δημο- 
κρατικόν  II.   IX.  32.      IV.   XI.  5· 

VII.  II.  6.  Vlil.  VIII.  17.  τό 
κληρωτά;  είναι  τά;  άρχά;  VI.  IX.  4· 
{τά;)  δημοκρατικά;  (πολιτεία;)  III. 
XVII.  6.    δημοκρατικά  II.  VI.  ι8. 

δήμο;.  VI.  ΠΙ.  6:  ιν.  3,  6·  VIII.  ι. 
3,  ΐ4·  έσχατο;  VI.  χι.  ιι.  οί 
S^ioioi  VIII.  VIII.  6.  δταν  οί  Ελεύ- 
θεροι κύριοι  &σιν  VI.  rv.  3.    ούκ  'έστι 

III.  I.  ΙΟ.  ό  δήμο;  II.  IX.  2ΐ,  22: 
χ.  10.  III.  XI.  17,  ι8.  VIII.  ιιι. 
5:  IV.  11 :  ν.  ιο:  νι.  4,  6. 
κύριο;  III.  VI.  2.  βούλεται  είναι 
μόναρχο;  Υΐίΐ.  XI.  ΙΙ.  του  δήμου 
VI.  IV.  5-    VIII.  I.  ι6.    μ^ρο;  τι 

II.  XI.  15.  δόξη;ΎΙ.  ιν.  29.  τοΊ; 
επιεικέσιν  VII.  IV.  6.  e/c  τοΟ  δ-ί7/Λ0ΐ; 
II.  VI.  17:  IX.  Ι9·  υπό  τοΰ  δήμου 
II.  VIII.  7·  '^'Ρ  δ·^(α(ί)  ώσπερ  τυ- 
ράννφ  χαριζόμενοι  II.  XII.  4.  δί^,αοί' 

VI.  III.  2 :  VII.  4·    νΐΐί.  ιν.  8 : 

VII.  5·    γενέσθαι  τόν  ίσχατον  III. 

IV.  12.  πάντα  III.  XI.  5·  "τά  τρία 
μέρη  τή;  πόλεω;  II.  VIII.  7· 
δήμον  έκκλίνει  II.  XI.  5·  ereXei;- 
ττ^σεί»  VIII.  VI.  3·  '■0''  δί7ί40ϊ'  II. 
Χ.  12.  VIII.  IV.  g:  ν.  2,  4,  8:  χ. 
32:  XI.  8.  διαλαμβάνοντε;  II.  Χ. 
Γ4.     έπΙ   τον  δήμον  VIII.  III.  4· 
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τό  rbv  δημον  ΐχονσαν  διαμέν^ιν  II. 
XI.  2.  OL  δήμοι  VII.  VII.  3.  tois 
δήμοίί  III.  XI.  15.  VII.  V.  3. 
trap'  ένίοι%  δήμοίί  VII.  IV.  4.  τούί 
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VI.  XV.  17. 

δημύσιοί.  δημόσιον  VII.  V.  3·  δη- 
μοσίου την  τροφήν  II.  VIII.  6.  δη- 
μοσίαν  II.  νΐΙΙ.  3-  δημόσιοι  II.  VII. 
22.  δημοσίων  VII.  VIII.  4·  τώι» 
δημοσίων  II.  Χ.  8.      δημοσίου!  II. 

VII.  2  3.     δημοσία!  VII.  V.  4. 
δημοτικό!,         δημοτικό!  ων  VIII.  V. 

10.  δημοτικόν  II.  XII.  2.  VI.  XIV. 
4.  τό  δημοτικόν  δίκαιον  VII.  III. 
2.  δημοτικήν  II.  VII.  7·  VI.  V.  3· 
δημοτικοί  VI.  XIV.  13.     VII.  II.  3- 

VIII.  III.  15 :  νιιι.  6.  ού  δημο- 
τικαί  VII.  VIII.  23-  δημοτικών  II. 
VI.  21.    VIII.  VIII.  6:  ιχ.  6,  g. 

δημοτικά  VII.  I.  ;  :  II.  5  ·     ay έν€ΐα, 

ΤΓίνία,  βαναυσία  VII.  II.   7·  ''"ά 

τυραννικά  κατασκ€υάσματα  VII.  ιν. 

2θ.     δημοτικού!  VII.  V.  4·  VIII. 

IV.  4·     δημοτικά!  VI.  III.  8.  δτ;- 

μοτικώτερον  II.  XI.  14.  δημοτικω- 

τέραν  VI.  V.  3· 
δημοτικώί.  VI.  V.  3-     VIII.  VIII.  5- 
δητα.  ού  δητα  VIIL  XI.  3- 
διαβαίνω,  διαβέβηκΐν  ΪΙ.  Χ.  ι6. 
διαβάλλω.  διαβάΧΚίΐν  άλλιήλοί!  VIII. 

XI.  8.     διαβάλλοντ€!  VIII.  V.  5· 
διάβασί!.  διαβάσει!  VIII.  III.  ι6. 
δία/3ολ^.  5ia/3oX^f  VIII.  Χ.  21. 
δια'/ί-γνομαι.    άττό   rijs    τέχνη!  δια-γί- 

Ύνΐσθαι  II.  VIII.  ίο. 
διαγιγ^/ώσκω.      διε7>'ωίι-ι5τ65    II.  VII. 

6. 

διά·γραμμα.  δια^ράμματο!  VIII.  XII. 
8. 

διάγω.  δίά70"<''"'  VI.  XI.  g.  διά~/ΐΐν 

IV.  XVI.  14. 
δια'/ωγή.  διαγωγή  V.  III.  6.  δια'/ω-γήν 

IV.  XV.  2 :  XVII.  7·  V.  ιιι.  8 : 
ν.  4,  9-  "^11·  ?>■  έλ(υθέριον  V.  ν. 
8.  exeiv  μη  μόνον  τό  καλόν  άλλα 
καί  τήν  ήδονήν  Υ.  V.  10.  δίαγωγαί 
τοΟ  συί'ην  III.  ιχ.  13.  διαγωγάί 

V.  ν.  II. 

διαδέχομαι,  διαδέχεσθαι  του!  υιεΪ!  VI. 

VI.  το.     διαδεζόμβνοι  VI.  XV.  7- 
δίάδτ/λο!.  VI.  IX.  8. 

διαδίδωμι.  διαδοΰναι  I.  XI.  9· 
διάδοχη,  των  τέκνων  IV.  XVI.  2,  ΙΟ. 
διαξ'ΐύ'γνυμι.  διαξευχθωσιν  VII.  IV.  19· 

διαζΐυχΘηναι  τον  τύττον  και  τούί  άν- 

θρώτΓου!  III.  III.  3· 
διάζΐυξΐ!.  την  διά^ευξιν  των  -γυναικών 

Π.  χ.  9· 

διάθεσι!.  IV.    XI.    6.     διαθ^σ€ω!  I. 

IX.  ι6.  διάθίσιν  άρίστην  IV.  ι.  8. 
ττόλβωϊ  IV.  II.  3- 

διαίρΐσΐ!.  IV.  IX.  6.    ή  Tvepi  τα!  άρχα! 


VI.  XV.  I.  διαιρέσει  IV.  χνπ.  15. 
διαίρεσιν  II.  VI.  15.    IV.  ι.  3:  XIV. 

1.  ν.  VII.  3-  VI.  IX.  I.  VIII. 
IX.  2.  του  πλήθου!  II.  VIII.  7-  τώι/ 
ττόλεων  II.  VIII.  Γ.   διαιρέσεων  VII. 

III.  i.  Tas  τώι»  ττρα'/μάτων  διαιρέσει! 

IV.  XIV.  14. 

διαιρετέο!.  διαιρετέον  V.  VII.  ι.  VI. 
Π.  4. 

διαφέω.  διηρει  II.  VIII.  3·  διείλομεν 
VI.  III.  8.  διέλωμεν  V.  VII.  2. 
διελοί  VII.  IV.  I.  διαιρεΐν  VII.  VI. 
2:  VIII.  ΙΟ.  διελεΐίΊΙ.  II.  I.  III. 
VI.  5  :  XIII.  6.    V.  ν.  2.    VI.  χν. 

2.  VII.  III.  I.  διαιροΰντα  II.  νΐΐι. 
Ι3·  δίαιροΟίτεϊΐν.  XVII.  15.  VII. 
IV.  ΙΟ.  δί^λω;/ II.  VI.  15.  διαιρείται 
II.  VI.  2.  διειλόμεθα  VI.  II.  I  :  ιιι. 
4-  διαφΕίσ^αι  II.  III.  9  :  ν.  2.  διε- 
λέσθαι  III.  χιν.  2.   διήρηται  III.  ιχ. 

3.  δίχι;  IV.  xrv.   10.  διηρηνται 

VI.  χν.'  22.  διηρησθαι  IV.  XVII. 
15-    VII.  VIII.  r.    δίχα  II.  ιχ.  5. 

IV.  χ.  II.  χωρί!  IV.  χ.  ι.  δίαι- 
ρεθηναι  VIII.  XI.  2.     διηρημένο!  I. 

V.  ΙΟ.    διηρημένη!  II.  IX.  19.  VII. 

VII.  3-  διηρημένην  II.  VIH.  2.  δί?7- 
ρημένοι  IV.  XV.  7·  διηρημέναι 
άρχαί  III.  I.  6.  ίτΓΐμελείαι  II. 
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II.  3- 
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διαίτη  II.  VIII.  13. 
διαιτητή!  πιστότατο!.  VI.  ΧΙΙ.  5.  διαι- 

τητήν  II.  VIII.  13. 
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5.     ei?  διακείμενα  ΎΙΐ.  VI.  4·  Toij 

άμεινον  δίακειμένοΐ!ΐΥ .  ΧΙΠ.  3.  TOiS 

χείρον  IV.  XIII.  3· 
διακοι/^ω.  διακονεΐν  IV.  XIV.  7· 
διακόνημα.  τα   έ-/κύκΧια  διακονήματα 

I.  VII.  2. 

διακονία,  διακονία!  I.  VII.  3-  δί»ι/νθ- 
ciats  δικετικαΐ!  II.  III.  4·  διακονία! 
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ττράξεί!  III.  IV.  12. 
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XII.  I. 
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610X0717.  TTjs  BiaXoyrjs  των  ψήφων  II. 
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δίάλυσί$.  διαλί5σεω5  VI.  XIV.  3· 
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III.  χ.  I,  2. 

διανότ/σίΣ.  δια^ο·ήσεΐ5  (airoTeXeis)  IV. 

III.  8. 

διαΐΌϊ)τι/>:05.     διανοητικόν  IV.  VII.  3· 
διανοητικήν  VI.  XV.  4.  διαίΌΐ^τίκοιίϊ 

IV.  VII.  4·  διανοητικά  IV.  VII.  2. 
διάίΌία.   IV.  VII.  2.  VIII.  νιιι.  3· 

διανοίαί  yijpas  II.  IX.  25.  ττολιτι- 
KTjs  IV.  II.  4·  διανοίφ  I.  Π.  2.  δίά- 
jOtaj/  IV.  I.  4,  6 :  XVI.  14.  V.  11.  ι, 
4  :  III.  13  :  IV.  9  :  ν.  22.  κατά  τίνα 
διάνοιαν  II.  ΧΙ.  8.  ττβρί  την  διά- 
νοιαν  III.  XI.  2.     Trpos  την  διάνοιαν 

V.  II.  I  :  VI.  14.  διανοίας  ττρακτι- 
κάί  IV.  III.  8. 

διανομή,  διανομής  IV.  Χ.  g. 
διαττέμπω.  διαττέμιτοντα!  IV.  VI.  ι. 
διατΓίστέω.  διαττιστεΊν  (άλλήλοΐϊ)  VIII. 
XI.  15. 

διαπονέω.  δίαττο^οΟσί  V.  VII.  ι.  διαττο- 

coiev  V.  VI.  7·     διαπονβΐν  V.  V.  6. 

α/λα  και  ttj  δίανοίζΐ  και  τφ  σώματι  V. 

IV.  9·  διατΓΟί'Οΐ/ί'τωΐ' αύτώ^  II.  V.  3. 
διαττορέω.  διηπορήσαμεν  Υ .  γ.  ι.  -ήδη 

διαπορήσειεν  V.  III.   I.  διατΓορύν 

III.  1.6:  XVI.  1 1 .  διαττορουντα^  III. 

IV.  4·  διαττορήσανταί  IV.  XVII.  12. 
τό  ττάλαί  διαπορηθέν  III.  XI.  20. 
διαπορηθέντων  V.  V.  9· 

διαρθρύω.  διήρθρωται  ήττον  ΐί.  Χ.  I. 
διαρπά^ω.  διαρττά^ωσι  III.  Χ.  3· 
διασκΐπτέο%.  διασκεπτέον  IV.  I.  14. 
διασκοττέω.    διασκοπονσιν  III.  IX.  8. 
διασκέψασθαι  II.  Χ.  9. 


δίασττάω.  διασπωσι  VIII.  nr.  16. 

διαστΓΐίρω.  διεσττάρΟαι  VII.  IV.  13. 
τά  διεσπαρμένα  III.  XI.  4. 

δίαστασιά^'ω.  διεστασίασεν  VIII.  VI. 
8.     διεστασίασαν  VIII.  IV.  2. 

διάστασι%.  VIII.  III.  ι6.  διάστα- 
σιν  IV.  I.  8.  VIII.  III.  ι6.  δια- 
στάσεις IV.  XVII.  6.  VI.  XI.  12  : 

XVI.  5·  διαστάσεσιν  VII.  VII. 
3· 

διαστέλλω,  διαστείλασθαι  II.  νπΐ.  17. 
διαστρέφω,    διαστρέφει    III.    χνΐ.  5· 

διαστρέφεσΟαι  IV  XVII.  2. 
δίασώί'ω.  διασώ^βιν  II.  VII.  6. 
διάτασίϊ.    διατά(76ί5  των  παίδων  TV. 

XVII.  6. 

διατείνω.    διατεινομένοι%  τοΊί  παιδίοιζ 

IV.  XVII.  6. 

διατελέω.      διατελεί     ελεύθερα  TV. 

VII.  2.   διατελοΰσιν  I.  IX.  γ5.  II. 

IX.  2.    διετέλεσεν  VIII.  χιι.  3,  4· 

δίατίλωσιν  oyres  VIII.  XI.  10.  δια- 

τελεϊν  VIII.  XI.  34- 
διατίθημι.     διαθεΐναι    I.   Χ.     I.  δια- 

τΊΟενται  VIII.  2,    4·  διατίΟεσθαι 

V.  V.  22.    διαθέμενοί  II.  IX.  15. 
διατριβή  I.   IX.    1 6.      r-^s  ψιλο- 

σο0ίςι  διατριβής  V.  VII.  8.  διατριβήν 
τιναΎ.  VI.  2.  τα$  ύστερον  διατριβάί 
IV.  17,  5· 
διατρΊβω.     διατρίβονσι    VII.     4,  2. 
διατρίβειν  IV.  XII.  5-    VIII.  8,  ι8  : 

XI.  6.  διατρΊψαι  χρόνον  II.  χ.  2. 
διατρΊβον  VI.  IV.  ΙΟ. 

διαφερόντων  I.  XIII.  7·    VIII.  XI.  25. 
διαφέρω,    διαφέρει  III.  χιι.  6.  VI. 
XV.   ΙΟ.     VII.  I.  8.     άμφοΐν  VI. 

VII.  3·    ei'S"  Ι.  IV.  4·    II.  II.  3- 

III.  I.  8.  VI.  III.  5.  ούδέν  III.  ι. 
6-     οΰθέν  VI.   IV.    15.    ού  μικρόν 

IV.  II.  6.     Tip  μάλλον  καΐ  τφ  ήττον 

V.  VII.  4.  τφ  TIVOS  ένεκα  TV.  xrv. 
7.  ό'σον  διαφέρει!!.  V.  8.  V.  V.  21. 
τί  διαφέρει  ή  II.  IX.  9  :  Χ-  Ι5·  ΠΙ. 

VI.  9·    διαφέρουσιν  III.  χι.  4,  5  ! 

XII.  2.    IV.  XV.  6.    VI.  XV.  ΙΟ. 

VIII.  VII.  6.  άλλ^λω;-  III.  χιν. 
XV.  VI.  II.  r.  άλλήλων  tois 
Ki/piois  III.  XIII.  5·   πολύ  των  άλλων 

II.  XI.  I.  φ  διαφέρουσιν  αλλήλων 
δημοκρατία  και  όλι-γαρχία,  πενία  καΐ 
πλοΰτοί  III.  VIII.  7.  διοίσει  II.  ιι. 
3.    III.  Χ.  5-   IV.  II.  ι8.  διοίσουσι 

1.  XIII.  3-  II·  ν.  19.  διέφεραν  V. 
IV.  4·  διαφερέτω  μηδέν  III.  I.  7· 
διαφέροι  III.  ΧΙΙΙ.  2ΐ.  μτ^δέν  δια0^- 
poter  III.  XII.  2.  διενέ·γκαι  ού 
μικρόν  'άν  II.  V.  5-     διαφέρειν  I.  XU. 

2,  3  :  Χίπ.  4  :  Π·  rv.  3·    V.  νι.  5. 

VI.  XIV.   I.     'ένακατ'  άρετήν  III. 

VII.  4·  διαφέρων  III.  XIII.  24. 
τοσούτον  III.  ΧΙΙΙ.  Ι3·  διαφέρουσα 

III.  IX.  8  :  XIV.  8.    διάφερον  II.  ν. 
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■23.  μηθ^ρ  VIII.  III.  10.  dre  διά- 
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χ.  37·  διαφέροντες  II.  VI.  14.  IV. 
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I.  5·  ν.  II.  2.  VIII.  I.  13. 
διαφέρεσθαι  VIII.  χ.  17.  διαφε- 
ρόμενοι  II.  V.  4·     διαφερομένου!  II. 

V.  12.  IV.  III.  I.  διενεχθέντων 
VIII.  IV.  4. 

διαφεύ·γω.  διαφεύ-γειν  IV.  Χνιι.  4· 
VIII.  XI.  24-    διαφν-^ειν  II.  πι.  8. 

διαφθείρω,  διέφθειραν  VIII.  Χ.  j8,  19. 
διαφθείρτ)  IV.  II.   ιι.  διαφθε'φειν 

III.  χνι'.  7-  VIII.  χ.  Γ 2.  δια0έΐ«'- 
/οοίτα  IV.  I.  4·  διαφθεφόντων  VIII. 
VIII.  8.     τώί/  διαφθερούντων  πόρρω 

II.  Χ.  12.  διαφθείραντεί  VIII.  XI. 
30.  διαφθείρονταιίν.χνϊ.  7·  VIII. 

VIII.  12.  δίε0ί^ά/)7)  VIII.  III.  5:  Χ· 
32.  διεφθάρΘαι  III.  XV.  8.  διβ- 
φθαρμενοΐί  Ι.ν.  ζ.  διαφΘαρέντείΐΙ. 

IX.  20. 

διαφθορά,  την  τοΰ  σώματοί  διαφθοράν 

VIII.  XI.  3θ. 
διαφορά.   VIII.  III.  ι6.    τοιίτων  III. 

XII.  7·     τώί'  δικαστηρίων  VI.  XVI. 

1.  διαφοραί  III.  VIII.  6:  χι.  5· 

VIII.  IV.  5·  διαφοράν  I.  XII.  2. 
ίχα;»  I.  IV.  4·  με'^αΚην  II.  VIII. 
25·  ΤΓολλην  V.  II.  6:  VI.  ι.  την 
αυτήν  IV.  VII.  4·    Τ'Ο^  αντην  τούτοις 

VI.  IV.  22.     διαφοραί  III.  VI.  ι. 

VI.  II.  4 :  IV.  8.  VII.  ι.  ι.  των 
γνωρίμων  VI.  III.  2.  rais  κατα. 
νλοΰτον  διαφοραΐί  VI.  III.  4·  δια- 
(/jopas  I.  XIII.      IV.  VIII.  5  :  xvi. 

2.  VI.  Ι.  II  :  III.  6:  χν.  ιο.  VIII. 

IX.  I.  ?χει  III.  XVII.  8.  VIII.  νι. 
2.    ίχουσι  VI.  νΐι.  3-    ττλείουί  VI. 

IV.  8.  ττΧείους  ^χει  ΠΙ.  XIV.  2.  VI. 
XIV.  8.     των  ΤΓοΧιτειων  VI.  I.  8. 

διάφορος,  διάφοροι  οΐ  δήμοι  VII.  I.  8. 
τό  σώ/χα  I.  V.  ιο.    διαφόρους  VII. 

διαφροντίξω.  διαφροντίξειν  II.  IV.  8. 
διαφυλάττω,  διεφύλαξαν  VIII.  Χ.  33- 
διαφωνέω.  διαψωί'ώσιν  IV.  XVI.  2.  δία- 

φωνεΐν  άλΧήλοις  IV.  XIII.  2. 
δίαχβφί^ω.    διαχειρί^ουσι    (τά  κ-οί^ά) 

VII.  VIII.  ι6.    διαχβι/^ί^'οϋσαί'  VII. 

VIII.  ι6. 

διαψεύδομαι,  διεψευσμένον  IV.  I.  4· 
διδασλ-αλείοί'.  δίδασκαλΕίου  VI.  XI.  6. 
διδασκαλία.  V.  V.  25. 


διδάσκω,  διδάσκειν  IV.  Χ.  7·  δίδασ/τω;» 

V.  I.  3·  διδάσκεσθαι  V.  II.  3.  δίδά- 
σκεσθαι  τους  αυτών  υ'ιεΐς  VII.  VII. 
3· 

δίδωμι.    δίδωσι  III.  XVI.  5·  διδόσσί 
II.  IV.  9·  V.  VI.  2.     εδίδοσαν  III. 

XV.  ι6.  i^ow/ce  Π.  IX.  14.  VIII. 
Χ.  17.  δέδωκε  IV.  χιν.  5·  δίδω 
VIII.  VII.  7.  δίδώσι  VIII.  χι.  19. 
δώσί  δίκην  VIII.  III.  4.     διδόναι  II. 

VII.  3:  IX.  14.  26.  III.  χι.  ιο:  χιι. 
4:  XV.  ι6.    VIII.  VIII.  ΐ2.  δούναι 

II.  IX.  15.  διδόνταϊ  II.  IV.  9·  άφορ- 
μάς  διδόντας  VII.  V.  ιο.  διδούσας 

VIII.  III.  Ι.  τω  δόντι  III.  IX.  5- 
δοίεΓσαΐ' VI. I.  4-  δοθέντεςΙΙ.ΐν.  ίο. 

διέρχομαι,  διελήλυθε  το  αρχειν  και  το 
άρχεσθαι  II.  χτ.  Ι^.,  διήλθομενΥΙ. 

VII.  2.  {εως  &ν)  διέλθη  δια  πάντων 

VI.  XIV.  4-  διελθεΐν  VI.  II.  ι. 
διελθόντων  IV.  ΧΛΊΙ.  14. 

διθύραμβος.    V.  VII.  ΙΟ.  διθύραμβον 
V.  VII.  ΓΙ. 

δι'ίστημι.  διεστάσιν  I.  V.  8.  διέστηκβ 

1.  V.  2.  IV.  III.  2.  VI.  II.  2.  ei;(9iis 
V.  V.  22.    ΰταν  διαστωσι  VII.  VII. 

2.  διαστάντων  I.  VI.  4· 

δίλ'ά^ω.  5iraj-o!/cri  III.  XI.  16:  XV.  7. 

VIII.  VI.  16.  κατά  μέρος  ΙΠ.  I. 
ίο.  δικάξωσι  VI.  IX.  2  :  XIII.  2. 
δίλ-άί'εΐ!/  III.  I.  II.  VI.  VI.  6:  IX.  2. 

VII.  II.  5  :  IV.  5·  τδ  δικάζον  VI. 
XIV.  2.    δίκάέ'οί'τα;  II.  VIII.  5·  IV. 

IX.  I.  δικάζεσθαι  II.  XI.  7-  ΠΙ.  I. 
4-     δικαξόμενος  Π.  VIII.  14. 

δίκαιος.  I.  XIII.  5·  IV.  I.  ιο.  VIII. 
IX.  2.      άρχειν  III.  XVI.  ιο.  VII. 
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τό  απλώς  III.  VI.  II.  τό  αύτό  III. 
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IX.  I.    τό  δίκαιον  III.  IX.  3 :  ΧΠ-  ι : 
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ίσον  είναι  και  ΐστιν  III.  IX.  ι.  'έτε- 
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2.  πολιτικόν  ά-γαθόν  III.  XII.  I. 
ταύτόν  κατά  πάσας  τάς  πολιτείας 
VIII.  IX.  I.  τισίν  III.  ιχ.  3.  τό 
δημοτικόν  VII.  II.  2.  τό  κατ'  άνα- 
λο-γίαν  'ίσον  VIII.  Ι.  2.  τό  τε 
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III.  IX.  I.  δικαίου  τίνος  III.  ιχ. 
Γ.  τοΰ  δικαίου  I.  ιι.  ι6.  VIII. 
VII.  5·     μφο5   τι   III.   IX.  15. 

δικαιόν  τινα  λό-γον  III.  ΧΠΙ.  ίο. 
δικαίαν  I.  ΧΙΙΙ.  3·  δικαίων  III.  ΧΙΙ. 

3.  IV.  IV.  13.    των  προς  αλλήλους 
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III.  ΙΟ.  έyyύτεpov  II.  VII.  ι.  iyyv- 
τέρω  VIII.  I.  ι6.  την  iyyύτaτa 
(ταύτης)  VI.  XI.  2  1. 

έyκaλέω.  έyκaλoΰσιv  IV.  XIV.  2θ. 
έyκaλώv  IV.  VII.  6.  έyκaλoΰvτες 

VI.  IV.  3ο. 

ΐyκλημa.  II.  VIII.  15.  III.  I.  5·  ^ι<λή· 

ματα  II.  V.  3,  6· 
iyκλημaτικός.   έyκλημaτικόv  IV.  XVI. 

3· 

iyKXivw.  έyκλivη  VIII.  VII.  7.  ^7Λ^λί- 

ί'ειν  II.  VI.  ΐ8. 
ίyκλισις.  iyKXiaiv  ΐχουσαι  (ττρός  'έω) 

IV.  XI.  2. 

eyκpaτως  III.  ΧΙΙΙ.  19. 

ί7'<'<''ίλιο5.  έyκύκλιa  (διακονήματα)  I. 

VII.  2.  των  έyκυκλίωv  II.  ιχ.  9. 
έyκυκλίoυς  (διακονίας)  II.  ν.  4· 

^/fuos.  έyκύoυς  IV.  χνι.  14. 

έyχεφέω.  έyχειρoΰσL  VI.  IX.  7·  VIII. 
Χ.  25.  ένεχείρησεν  VIII.  VI.  9· 
ειπείν  τι  II.  VIII.  I.  ένεχείρησαν 

VIII.  χ.  19.    έyχειpήσaς  V.  νιι. 

II. 

έyχειρίζω.  έγχεφίζουσι  VIII.  VI.  13. 
έyχΐιpίσωσιv  ~νΐϊΙ.νΐ.  12.  έyχειpί■ 
ξειν  VIII.  VIII.  14,  21.  eyxeipife- 
σθαι  VIII.  ν.  8. 

^7ώ.  ■ήμείδ  IV.  I.  6.  VI.  II.  3· 

δ^  IV.  ΧΙΙΙ.  9.  VI.  VIII.  2. 

έδεστός.  έδεστόν  (ξφον)  IV.  II.  15· 

έδωδή.  έδωδήν  I.  II.  ι6. 

έίΆω.  έθέλουσιν  VII.  V.  6.  e6»Ai; 

VII.  IV.  7·  eiAeii'  II.  νιι.  17. 
III.  ΧΙΙΙ.  ι6. 

eWfw.  έθίξ-ειν  II.  νιιι.  23.  IV.  χνιι. 
3.    ίθίίΌιίσα;/  V.  ν.  3·  έθίξοιντο 

VIII.  XI.  6.    έΟίζεσθαι.  II.  χι.  Ι2. 

28 
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έθι^&μενοί  IV.  ΧΠΙ.  13.  είθισμ&οί 
VIII.  IX.  12.    έθισθβί!  II.  VIII. 23. 
έθίσμύ;.  V.  V.  19.     ίθισμούί  IV.  XIII. 

12. 

iOvos.  rj  πλίίω  συμφέρει  III.  III.  6. 
iOvos  άλλ'  ού  7Γ0λΐ5  IV.  IV.  ii. 
movs  ένόί  III.  XIV.  15.  ίθνουί 
TToXis  (δίόισεί)  II.  π.  3.  ^θΐ'ει  ττολε- 
μίκώ  IV.  II.  II.     ^θνη  I.  II.  6.  III. 

XIII.  ιρ.  IV.  VII.  2,  4-  VIII.  χ.  8. 

e'eviif  II.  ν.  2.  IV.  XVII.  J.  έπΐ 

των  εθνών  V.  IV.  2.    'έθνεσι  IV.  II. 

ιο:  VII.  I. 
^^os.  IV.  XIII.  11:  XVII.  3·  καί*^- 

στηκε  VI.  XI.  ig.    ?5οι;5  IV.  XV.  7· 

κατά  τό  ΐθοί  III.  χνΐ.  9-    τταρά  τό 

^^os  II.  νιιι.  24.         III.  XVIII.  I. 

IV.  XIII.  II.     διά  Tiif  eSiif  IV. 

XIII.  η.  IV.  XV.  7·    ^θεσι  II.  ν. 

Γ5.  IV.  π.  12:  XV.  7-  V.  ιιι.  ΐ3· 

VI.  ν.  3·  VII.  IV.  15.     κατα  τα 

ΐθη  III.  XVI.  9. 
ΐθω.  εϊωθε  IV.  IV.  S.  V.  I.  2  :  VI.  ι6. 

VI.  XV.  13-  VII.  IV.  5-  VIII.  ιιι. 

3:  XI.  5·     εΙώθαμεν   III.  VII.  3· 

εΙώθασι  II.  Χ.  14.  III.  III.  6:  Χνι. 

7:  χνιι.  6.  V.  III.  I.  VI.  ιιι.  8:  ιν. 

I.  VII.  π.  ι:  IV.  τ6.  VIII.  ιιι.  3· 
€1.  εΐ  και  III.  XII.  5-    καΐ  εϊΥΙ.  I.  5- 

εί  yap  εϊη  III.  XII.  5-    εΐ  U  δή  III. 

XV.  9;  Ι3·       ("ή  τρότΓον  τινα  III. 

XVII.  2.  ei  πού  τι.  nrpos  εν  IV.  II.  9- 
eZSos.  III.  XIV.  5,  6,  11:  XVI.  I.  VI. 

III.  7:  VI.  4.  elSos  αλλο  δυνάμεων 
VI.  XV.  22.  (a;/)  ίτβρο!/  III.  III. 
8.     ^xet  III.  XV.  2.     πλήθουί  VI. 

IV.  21.  T^s  χώρα5  IV.  V.  3.  τρίτον 
(etS0s)  μεταξύ  ταύτη;  καΐ  τψ  πρώτη; 
I.  XI.  4·  κκ^'  ΐκαστον  είδο%  VI.  II. 
5.  VIII.  V.  Ι.  ei'Sei  I.  I.  2:  IV.  2: 
XIII.  4.  II.  π.  3-  III.  I.  8.  VI.  ιιι. 
5.  εϊδη  I.  II.  7·  III-  XIV.  8.  ν.  IV. 
I.  VI.  II.  4:  ιπ.  η:ΐν.  8,  2ΐ.  VII. 
I.  2.  (εϊδη)  έχουσα  καθ'  Α  άρζα  καΐ 
άρξεταί  III.  IV.  ι6.  (ε?δ7?)  Xa/Seif 
VI.  IV.  8.  (εϊδη)  ττλείω  ττολιτείαί 
III.  IV.  3·  (f'S'?)  ττόσα  r-^s  άρχη; 
τη;  ττερί  ϋνθρωπον  III.  VI.  2.  ττόσα 
ei'Sij  δικαστηρίων  VI.  XVI.  2.  e| 
Άλλων  ανόμοιων  εΙδών  III.  IV.  6. 
τρισΙν  εϊδεσιν  VIII.  XI.  Ι4. 

εϊδω.  'ίδοί  III.  XVI.  ΐ2.  VIII.  ν.  ι. 

ΙδεΊν  VI.  I.  9·     Ισμεν  II.  IV.  6. 

eiSws  VI.  XV.  8.    είδίτε;  VIII.  IX. 

4.   T(2f  εΜότω!*  III.  XI.  12,  14·  τοϊ; 

εΐδύσιν  III.  XI.  II. 
είκη  VII.  V.  4· 

6tV0s  I.  π.  4-  II-  ν.  22 :  νπι.  2ΐ.  IV. 

χ.  7-  V.  VI.  5,  14-    f'^'^s  f^'cai  III. 

XIII.  13- 
είκοσιν.  VII.  III.  5· 
εΐκότω;.  V.  ν.  14- 

ε'ίκω.  ε'ίκειν  ομοίω;  τοΐ;  έξ  αρχψ  II.  II. 


6.    ίοικε  II.  IV.  4:  1Χ·  4>  8:  Χ.  ι: 

XII.  3·  ΠΙ.  XIII.  9,  25.  VIII.  ιιι. 

ι6:  IX.  2.  eWi  oiVeios  III.  ill.  3. 
είκώ)/.  εικόνα  V.  V.  19.  VIII.  XII.  2. 

εΙκύνε;  θεων  I.  ν.  ιο. 
βί'λω;.  εϊλωτεϊ  II.  Χ.  5)  ΐ6· 
είλωτεία.  είλωτείαν  II.  IX.  4·  είλω- 

reias  II.  V.  22. 
ειμί.  τα  μίν  'έστι  τα  δk  γ^ΐΌΐτ'  &ν  II.  V. 

6.    'έστί  μεν  ω% — 'έστι  δ'  ω%  II.  ν. 

14-  VIII.  II.  4  :  νΐιι.  3.    μια;  εστι 

VI.  I.  I.  ^σαν  ΪΙ.  VIII.  ιο. 
'έστω  III.  XI.  χ:  XV.  9.     tlef  III. 

XV.  9.  eicai — οίκεισθαι  καλώ;  III. 
XII.  9-    f'''"'  τωϊ  II.  V.  14.  νΠΙ. 

VII.  I.  τφ  είναι  διά —  III.  XIII.  5- 
οΰση;,  εί;  Άτεφον  I.  IX.  ι6.  ούσαι 

VIII.  II.  4.  ^σομαι  VIII.  IX.  ιι. 
έσονται  II.  VI.  21.  έσομένην  ηλικίαν 

V.  VII.  14.    έσομένων  V.  V.  Ι3- 
eiVep  II.  II.  8.  III.  XVI.  10.  VI.  11.  4. 

&λΧ  είττερ  II.  IX.  g.  ε'ίττερ  δή  VI. 
I.  II.  εϊπερ  oSv  VI.  IV.  14· 
εϊρ-γω.  ε'ίρ-γεσθαι  {-πάση;  ϋβρεω;)  VIII. 
XI.  28.  εΙρ-/ύμενοί  {τοΰ  &ρχειν)  VIII. 
VIII.  ι6.  είρ-^ομένου;  τη;  χώρα;  IV. 
XI.  3- 

είρήνη.  ειρήνη;  ΙΎ.  XIV.  22.  VI.  Xrv. 

3.  iv  ειρήνη  VII.  VIII.  14.  VIII. 

VI.  12,  13.  εΙρήνην  IV.  xrv.  12. 
ϋΎΟντε;  IV.   XIV.   22.     δι  εΙρήνην 

VIII.  VI.  17. 
ειρωνεύομαι,  είρωνευόμενο;  III.  II.  2. 
εΐ;  III.  XI.  19:  XIII·  7-  XIV.  2.  VIII. 

I.  II.    εΐ;  priedicate  II.  ι.  4·  κ^'' 

εΐ;  III.  XIII.  8.    ούδ'  εΐ;  VIII.  XI. 

12.    ί^ΊΙΙ.  III.  5.  IV.  νιιι.  4.  VI. 

IV.  II.   ^ν  μέν  εν  δέ  III.  XV.  2. 

VII.  II.  3.    'έν  τι  ΙΠ.  XIII.  I.  IV. 

VIII.  2.  VIII.  I.  3·  εν  yap  ΰφ'  ένό; 
?/370ί' II.  XI.  13·    ίί'  των  αδυνάτων 

V.  VI.  I.  VI.  rv.  II.  έξ  ων  δει  ίν 
yεvέσθaι  II.  II.  3·  το  ήττον  τοΰ 
μάλλον  αίρετώτερον  II.  II.  8.  τοΐ; 
λίαν  έν  ποιονσι  II.  V.  ίο.  έφ'  ένό; 
IV.  II.  2.  Ka(?'  fi/ds  ότουοΰνΙΥ.  III. 
10.    ToO  efAs  III.  XVI.  10.  VIII.  i. 

12.    ^Va  III.  X.  5.     ^va  μεν  ■ 

ίνα  δέ  VIII.  χ.  29,  3ΐ·  yεvέσθaι 
έκ  δύο  όντων  άμφοτέρου;  ίνα  II.  iV. 

6.  ένα  κύριον  III.  XVI.  I:  XVII.  2. 
ένα  τινά  ΠΙ.  XVII.  5  :  χνιιι.  ι.  καθ' 
ίνα  III.  XI.  ι8:  XV.  η.  ούχ  ένα 
μόνον  III.  XVI.  II.     τον  ένα  Π.  IV. 

7.  III.  XIII.  Τ-  XVI·  9·  '^^  '^'^"  κ^-^' 
ένα  III.  XI.  ι8.  ώσττερ  ένα  yίvεσθaι 
III.  XI.  2.  μίαν  II.  II.  2  :  ιπ.  ι;  ν. 
ΐ4· 

εlσάyω.  εlσάyειv  IV.  χνιι.  r .  Λ  II.  ν. 

4.  VIII.  VIII.  5·     είσάyovτaι  III. 

XVI.  8.  είσάyεσθaι  V.  III.  4.  είσα- 
yoμέvoυ  VII.  VI.  2. 

εlσayωyή.  είσayωyά;  VII.  VIII.  7· 
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εϊσα,'γώ'/ιμοί.  Trepl  των  ΐΙσα-γω^Ιμων 
ΠΙ.  IX.  7. 

είσδέχομαι.  (ίσδ^ξάμίΐΌί  VIII.  ιιι.  ΐ2. 

εΐσβιμί.  είσίτ)  VI.  V.  2 :  XIV.  Q.  ΐΐσών- 
τα;  VII.  VII.  6. 

ΐίση-γέομαί.  (ίση-γίΐσθαί  II.  VIII.  TJ. 
τάξιν  VI.  I.  7- 

ΐίσφέρω.  είσφέρουσί  κακω;  II.  IX.  ^β. 
Ά  δ'  CLV  αα-φέρωσιν  II.  XI.  6.  {πρω- 
ros)  da^veyKe  II.  VII.  2.  ΐίσφέρ^ίν 
IV.  χ.  ΙΟ.  VII.  ν.  9.  ΐΐσΐνψοχέναί 

VIII.  XI.  ΙΟ.  τόί»  ίΐσΐνέ^καντα.  III. 

IX.  5·  TOiS  ΐΙσφ€ρομ4νοι%  VI.  XIV. 
Ι5·    dvTeiweiv  II.  χι.  6. 

είσφορά.   ή  των  τελών  VIII.  XI.  10. 

εισφοράς  VII.  V.  5·    την  είσφοράν 

VII.  VIII.  17.    Tas  εΙσφορά$  II.  IX. 

36.  VIII.  XI.  21. 
είτα  II.  VI.  20.  VIII.  1.4:  III·  ι6: 

IV.  13. 
είτε  II.  XI.  4· 

ίκαστο!  III.  χι.  2,  14,  ι7·  ϊκα- 
στο5  II.  III.  2.  εκάστου  των  ττοΧλων 
III.  XI.  4-  ώϊ  εκάστου  II.  ΠΙ.  5· 
εκάστη;  VI.  I.  10,  II.  8ioc  εκάστφ 
ετΓίβάλλεί  II.  III.  4·    εκάστη  VI. 

I.  9·  ΐκαστον  III.  χπ.  5.  ii'i'os 
ϊκαστον  III.  XIV.  15.   καθ'  '^καστον 

II.  ΠΙ.  5  :  ν.  ι8 :  νιιι.  22.  VIII.  χι. 
ι>  33·  ο^Χ  'έκαστον,  άλλ'  σι5/Λ- 
TravTas  III.  XI.  2.  ούχ  ώϊ  καθ'  ^κα- 
στον  άλλ'  ώϊ  άθρόουζ  III.  XIII.  ΙΟ. 
παρ'  έκάστοι;  III.  ΧΠΙ.  2.  Trep!  τω;/ 
καθ'  έκαστα  III.  XV.  15. 

έκάτεροί.  έ κατάρα  VI.  Π.  I.  ώ$  /ii2s 
oi((777s  έκατέραί  VIII.  ΧΠ.  ι8.  e/ca- 
τ6/3ςι  VI.  IV.  5·  έκάτερον  II.  VI.  g: 
VII.  10.  έκάτεροι  VIII.  I.  5·  έκα- 
τέρων  VIII.  VII.  7· 

εκατόν  VIII.  I.  14.  τήι»  των  εκατόν 
II.  XI.  7.  την  των  εκατόν  καΐ  τετ- 
τάρων  άρχήν  II.  XI.  3. 

εκβάλλω.  έκβάλλουσι  II.  Χ.  Ι3·  i^i- 
βαλλον  VIII.  ν.  4.  έκβάλλειν  III. 
ΧΙΠ.  25.  εξέβαΧον  VIII.  III.  II, 
12  :  χ.  3ΐ·    άκβαΧών  VIII.  χ.  32. 

εκβοηθεία.  εκβοηθεία$  IV.  V.  4. 

έκβοΧή.  την  των  τυράννων  έκβολήν  III. 

II.  3· 

ίκ^ονοί.  ^κ-γονον  I.  VI.  7·    ίκ^ονα  των 

ττρεσβυτέρων  IV.  XVI.  ι6. 
έκδίδωμι.  εξέδωκε  VIII.  Χ.  20. 
^κδοσα.  Tas  έκδόσεΐί  IV.  χνι.  8. 
έκει  II.  IX.  6:  χ.  4,  10.  III.  χν.  8. 

VI.  ΠΙ.  4,  7· 
έκεΐθεν  II.  χ.  5. 

e/cayos.  KCt/ceiros  III.  XV.  10.  κάκείνου 

III.  XVI.  13.    των  άττ'  εκείνου  τινέ; 

IV.  χ.  4.  κατ  ^κεΤι/ο»/  VIII.  ΧΠ. 
II.    έκεΐνα  II.  χπ.  3· 

ίκε'ινω;  IV.  XI.  8.  VIII.  νπι.  τι. 

έκείνω$  τε  καΐ  οίίτωι  II.  ιχ.  14. 
ΐκκειμαι.  'έκκεηαι.  IV.  ΧΙΙΙ.  2. 


ΙέκκΧησία  VII.  ΙΠ.  6.  κυρία  πάντων 
III.  XI.  1.5  ·  VII.  II.  5·  έκκλησία; 
κοίνωνοΰσι  VI.  VI.  6.  μετέχουσιν 

II.  χ.  7·  ΠΙ.  XI.  ι6.  έκκλησίαν 

III.  I.  10.  VI.  XIII.  I.  έκκλησίαιί 

III.  XIV.  4.  εκκλησία;  VII.  ιν.  14· 
Ki;/3i'as  VII.  II.  7. 

έκκλησιάξ'ω.   εκκλησιά^ει  ρφδίω;  VII, 

IV.  13.  έκκλησίά'ςουσι  τα;  αναγκαία; 
έκκλησία;  VI.  νι.  2.  έκκλησιάξειν 
II.  VI.  19·  VI.  IX.  3:  χπι.  ι.  VII. 
IV.  2.  ν.  5. 

έκκλησιαστή;  III.  ι.  6,    ιι:  χι.  17. 

έκκλησιαστοΰ  III.  ι.  7.  εκκλησια- 

στήν  III.  Π.  17- 
έκκλίνω.  έκκλίνει  ει;  δημον  II.  XI.  5. 

ει;  όλί·/αρχίαν  II.  XI.  5· 
Εκκρίνω,  έκκεκριμένου;  Vll.  VII.  3· 
εκκομίζω.  έκκομίσασθαι  I.  XI.  Ι2. 
έκλείττω.  έκλείττειν  III.  χν.  9·  έκλί- 

Treiv  II.  VII.  17.     έκλεΐπον  τούτων 

IV.  νιπ.  8. 

έκλύω.  έκλελυμένα  VII.  VI.  4. 
έκμισθέω.  έκμισθοΰντα  I.  XI.  9· 
εκούσιο;,  έκούσιον  VIII.  χ.  37·  εκού- 

σιαι  III.  χιν.  1 1.     εκουσίων  II.  IX. 

2S.    εκουσίου;  II.  IV.  ι. 
εκκέμπω.  έξέπεμττεν  VIII.  II.  7-  ^ί^- 

ττεμίΓον    II.   IX.  3°.  έκττέμττοντε; 

VII.  ν.  9.  ^τί  raj  7Γ0λεΐ5  II.  XI. 
Ι5·    έκπέμψασθαί  I  V.  VI.  4· 

ίκττί-πτω.   έξέπιτττον  VIII.  V.  3· 
ΐκπίτΓτοντε;  VIII.  ν.  3·  έξέττεσεν 

V.  νπ.  II.  VIII.  XII.  6.  έξέπεσον 

VIII.  πι.  12,  13. 
έκπληρόω.  έκττληροΰσι  IV.  VI.  8. 
έκτέμνω.  έκτμηθψαι  VIII.  Χ.  ι8. 
έκτοττίξω.  (τοΐ;)  έκτοπίζουσί  {τύραννοι;) 

VIII.  XI.  2θ. 

έκτό;.  των  ίκτό;  IV.  I.  3·  ayaOCiv  IV. 
I.  10.  μηδενό;  {των  εκτό;)  VI.  I.  3. 
roij  ίκτό;  IV.  I.  6.  τά  άκτό;  των 
ayaOHv  αίτια  νομίζΌυσι  τη;  ευδαιμο- 
νία; IV.  XIII.  8. 

εκφεύyω,  εκφεύyoυσι  II.  XI.  15. 

εκών  VI.  χ.  4·  VII.  VII.  5.  έκόντε; 
V.  ν.  25-  VIII.  χ.  37·   Ακόντων  III. 

XIV.  7,  II,  12,  14-  VIII.  ιν.  13. 
έλαια,  έλαιων  φοράν  I.  XI.  g. 
έλaιoύpyιov.     iλaιoυpyίωv  I.  XI.  9. 
έλαττύω.      μηδέν    έλαττουμένου  του 

ττληθου;  VII.  IV.  7- 
έλάττων  VIII.  Χ.  17.  'έλαττον  II.  VII, 
17 ;  IX·  35·  III·  xvi.  ι,   ipyov  VI, 

I.  7·  ix^'f  VIII.  II.  2.  e/s  'έλαττον 
VIII.  VII.  9·     δι'  έλάττονο;  VI, 

XV.  I.  ίλαττονα  VIII.  XI.  2.  έλάττω 

II.  ν.  3-  VI.  III.  4·  έλάττω  irot- 
oCi'ras  VIII.  νιΐι.  ιο.  έλαττύνων 
II.  ΠΙ.  4.  III.  Χ·  2:  χν.  ι.  VIII, 
XI.  I.  έξ  έλαττόνων  εί;  έξακοσίου; 
ηλθον  VIII.  VI.  3·  Λάττου;  II.  V. 
28.    III.  ΧΙΠ.  8.    VIII.  π.  3  :  πι. 

28—2· 
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7·  Toi's  eXaTTOusIII.  X.  3  :  Xlll.  4. 
ei's  βλάττουί  III.  XIII.  8.  VIII. 
VI.  7. 

έλάχιστοί.  έΧαχίστη^  II.  VII.  4.  Ελά- 
χιστοι VIII.  χ.  27.  ελαχίστων  VI. 
XIV.  4· 

έλεγχω.    έΧεΎχομέναί  IV.  XI.  8. 
έΧεήμων.     ίΧεήμονα^Ύ.  VII.  5· 
IXeos  V.  VII.  4. 

ελευθερία  VI.  IV.  23·  έλευθερία$ 
ίρ^ον  VII.  Π.  3·  (εΧευθερίαί)  μετέ- 
χουσι  πάντες  III.  VIII.  8.  (eXeu- 
θερία^)  τ6  έν  μέρει  άρχειν  και  &ρχε- 
σθαι  VII.  II.  1.  έΧευθερί^.!!!.  IX.  4- 
VIII.  IX.  14.  εΧευθερίαν  III.  XII.  6  : 
χιπ.  7-  IV.  χ.  14-  VI.  XII.  ι.  VII. 
π.  9·  την  AyavYTLl.  χ.ίΐ.  ι8.  τήν 
κατά  τό  i'croy  VII.  II.  4·  κατά 
έΧευθερίαν  καί  y^voi  III.  IX.  15. 

έΧευθεριάξ-ω.  έΧενθεριά(;ων  VIII.  XI. 
Ι3· 

έΧευθέρω;  II.  ν.  ιο.  έΧευθέρων  V. 
ΙΠ.  ιο:  V.  8.  πραζίν  II.  V.  ιο. 
ελευθερίων  (έττιστ-ημων)  V.  π.  5· 
ελευθεριωτέραζ  (κινήσει;)  V.  ν.  23. 

έλενθεριότη;.  έλευθερώτητο$  II.  V.  10. 

έλευθερίω;  II.  VI.  9· 

έΧεύθερο!  V.  VII.  6.  ελευθέρου  

δεστΓοτικοΰ  IV.  III.  Ι.  μ-ηδενΙ  εΧευ- 
θέρψ  χαίρειν  ΎΙΙΙ.  XI.  13.  eXeii^e- 

poflV.  XVII.  9-  VIII.  XI.  12.  τό 
ελεύθερον  I.  ΧΙΙΙ.  7·  VIII.  IX.  14. 
τό  μί)  εξ  αμφοτέρων  ττοΧίτών  ελεύθερον 
VI.  IV.  21.  ελεύθεροι  III.  XII.  8: 
XIII.  2 :  XV.  9·  VI.  ιν.  4·  5  :  'Vi- 
6,  4·  VIII.  I,  3·  ελευθέρων  1.  XII. 
I  :  XIII.  1,3-  III.  ιν.  13.  IV.  χιι. 
5.  V.  11.4-  V.  III.  8  :  νι.  ιο,  15. 
VI.  χ.  4,  15.  ΙΟ.  ίρ-γων  V.  II.  3· 
οΐ  τΓοΧΧοΙ  των  έΧευθέρων  Ύ.  VI.  Ι2. 
έλευθέροΐί  II.  II.  4·  V.  III.  12. 
έλευθέροΐ3  οΐισι  καΐ  τ&ΧΧα  όμοίοιί 
VI.  IV.  2.  Aeu^^pows  III.  XI.  6: 
XII.  8. 

έλευθερόω.  έΧευθερώσαντεί  VIII.  Χ. 
8. 

έΧευθέρωσίί.  έλευθέρωσιν  VIII.  XI. 
32. 

έΧκύω.    έΧκύσχι  II.  II.  3- 

ελκω.    'έλκουσιν  VIII.  IX.  7-  ΐλκωσι 

VIII.  VI.  7.     a/cofras  IV.  V.  2. 
έλΧείττω.      έλλείπ^    VIII.    VIII.  ίο. 

έλλείττων  I.  VIII.  8.     III.   XII.  5· 

έλΧείτΓουσιν  IV.  I.  6.  έλλείττοντα; 

VI.  V.  I.     έλλέλειπται  II.  VI.  14. 
^ΧΧειψίί.    ίλλειψιν  VIII.  IX.  7· 
έμβάΧΧω.    ένέβαΧον  VIII.  IV.  5· 
i/i/3oXi).  ^ιγ2  t^s  έμβολη;  II.  IX.  10. 
εμμεΧ-η!.     έμμελεστέραν    {πόλίν)  IV. 

VI.  8. 

έμμένω.     έμμένουσιν  VI.  VIII.  6. 
e/i0s  II.  III.  5·    ■'"^  ^Z*'"'  '^''^  '''^  M''? 
^/ίό;^  Π.  III.  I. 


έμτεφία.  έμττεφΊα%  I.  IX.  I.  (έμττει- 
pias)  δέονται  VII.  II.  j:  vill.  13. 
έμττεφίαν  VIII.  IX.  3.  dvayKaiav 
I.  XI.  I.  έμττεφίαι  VI.  XIII.  lo. 
έμπειρίαί  III.  XI.  lO. 

έμπειρο;,  'έμττεφον  ττερί  τα  κτήματα  I. 
XI.  I.   έμιτεΊροΐίττερΙ  την  στρατη-^'ιαν 

IV.  ν.  3. 

έμττε'φωί.  έμττείρωί  ίχοντε;  V.  VII.  2. 
έμτίτΓτω.  έμττίτΓτει  II.  νιιι.  γ6.  VI. 

XVI.  4·     έμ-π'ιπτουσιν  II.  IX.  19· 

VIII.  νιπ.  7. 

έμ.ποδΊξω.     έμτΓοδ'ιζει  αύτού;  VI.  VI.  6. 

έμτΓοδίοΰσιν  άλΧήλαΐί   VI.    XV.  8. 

έμτΓοδ'ιζωσιν  την  αϋξησιν  IV.  XVII.  4· 

έμτΓοδίξειν  V.  VI.  6.     έμτΓοδίξων  V. 

IV.  9·     (μηδενοί)  έμττοδΊ'ζοντοί  IV. 

XIV.  ι8.     VI.  I.  3- 
έμττόδίΟί.    έμπόδιον  ίχειν    IV.   II.  7· 

εμποδίου;  (προ;  την  αρχήν)  VIII. 

Χ.  12. 
έμποδών.  V.  II.  2. 

έμτΓΟιέω.  έμποιει  II.  VI.  13.  IV.  XII. 
5-     έμποιοΰσί  V.  IV.  Ι.  έμποιωσιν 

VIII.  VI.  10.  e/i7roi6ic  VIII.  νιπ. 
13:  XI·  22.  έμποιεΐν  ταΐ;  ψυχαι; 
IV.  XIV.  2  1.  έμποιεΐσθαι  IV.  XVI. 
ΐ5· 

εμπορία  I.  XI.  3·     εμπορία;  VII.  V. 

8.     Tas  εμπορία;  VI.  IV.  ΙΟ. 
εμπορικό;,  έμπορικόν  VI.  IV.  2  τ .  έμ- 

πορικην  αύτη  IV.  VI.  4· 
εμπόρων  IV.  VI.  4·     ''"'ii'  εμπορίων  I. 

XI.  II. 

έμπορο;,  έμπορον  ΎΙ.  IV.  Ι2.  έμποροι 
I.  XI.  II.  έμπορων  πλήθο;  IV. 
VI.  I. 

έμφαίνομαι.  έμφαίνεται  I.  V.  3·  VI. 

IX.  6. 

έμψυχο;,  'έμψυχον  I.  rv.    2.  έμψυχα 

I.  IV.  2.  μΦ'ϊ  ■'■^s  κτήσεω;  IV. 
VIII.  4·     έμψύχοι;  I.  V.  4· 

ένάμιΧΧο;.  ένάμιΧΧον  (εΐη  πρό;  ) 

III.  XII.  6. 
ενάντιο;,   εναντία  VIII.  VII.  14· 
εναντία;  IV.    II.    7·    VIII.  XI.  17. 

έναντίαν  VIII.  XII.  10.  τουναντίον 

II.  IV.  5  :  ν.  2  :  νι.  13  :  νιι.  ιο: 
VIII.  13:  IX.  3Γ·  VIII.  VII.  8. 
τάνάντια  VIII.  II.  ^-,  ιν.  1 1  :  VII. 
8.  έναντία;  VIII.  VI.  ι8.  έναντι- 
ωτάτου;  VIII.  XI.  4· 

έναντιόομαι.  έναντιοΰσθαι  VIII.  VII. 
ΐ3· 

έναντιότη;.  έναντιότητα  VIII.  Χ.  29. 
ένδεή;.  ένδεέστερα  IV.  VII.  2.  ένδεέ- 

στατον  (βίον)  I.  νΐιΐ.  8. 
ένδεια,  ένδείς.  VI.  XI.  6.     ένδειαν  III. 

ν.  8.    VII.  IV.  4- 
ένδεκα,    των  ένδεκα  καλουμένων  VII. 

VIII.  ΙΓ. 

ενδέκατο;,  ένδεκάτφ  VIII.  XII.  6. 
ένδέχομαι.  ενδέχεται  II.  I.  3:  IV.  ι: 
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V.  27:  VIII.  13,  17:  III.  III.  3:  XI. 
1,  5  :  XIII.  n  :  xv.  2,  14  :  xvi.  11. 

VII.  II.  5:  IV.  I.  VIII.  vni.  17: 
IX.  4:  XII.  8.  Μέχεται  μ^ν,  οϋ 
μτ]ρ  avay καΐον  III.  I.  10.  έ^δέχοίτο 
&v  VIII.  VIII.  17.    ένΜχΐσθαί  IV. 

VIII.  5.  V.  III.  II.  έι/δ€χομένη; 
ευδαιμονίας  IV.  η.  ιη.  ίνδεχομένην 

VI.  I.  4 :  II·  6-  (ο')  Ιι^δίχάμίνοι 
(συνδυασμοί)  VI.  IV.  8.  έκ  των 
ενδεχομένων  IV.  XI.  Γ. 

ΐνδημος.     τα  'ένδημα  III.  XIV.  Ι3· 
ένδόσιμοί.    ώσττερ  ένδύσιμον  {-γένηταί 

Tois  \0yois)  V.  V.  I. 
ΐνεψί.   ίνεστί  III.  VI.  4·  ένέσονται 

VIII.  III.  3·    ύ$ένούση$  III.  νι.  5· 

VI.  χ.  1.    ένούσαί  III.  XV.  3· 
ΐνεκεν.  τ6  μέν  τούτου  ένεκεν,  τό  δ'  ου 

ένεκεν    IV.    VIII.   3·    Τίνων  ένεκεν 

VIII.  II.  t. 
ένενήκοντα  VIII.  νΐ.  ιι. 
ενέρ-^εία.  άρετηί  καΙ  χρησίί  τί%  τέ\είθί 

IV.  VIII.  5·  ένέρ-γείαν  IV.  χιιι.  5· 
ίνθα.  (νθα  μέν  έν  δέ  VIII.  VI.  3- 

^νθα  μεν  ένθα  δέ  VI.  XV.  10. 

VIII.  VIII.  7· 

ενθουσιασμός  V.  VII.  4·     ''"05  ττερΊ  την 

ψυχην  -ήθους  ττάθυς  εστίν  V.  V.  ι6. 
ενθουσιαστικός,  ένθουσιαστικαις  V.  VII. 

3-  ενθουσιαστικούς  V.  V.  22.  έν- 
θουσιαστίκάς  V.  V.  ι6.  ένθουσια- 
στικά  V.  VII.  3- 

ίνθυμος.  ένθυμον  IV.  VII.  3· 
ενιαύσιος,  ενιαυσίας  (αρχάς)  VI.  χν.  ι. 
ένιαυτός.  κατ  ένιαυτόν  II.  II.  4·  VIII. 
VIII.  ΙΟ. 

ένιαχοΰ  VI.  ΧΙΠ.   3·     Vll.   VIII.  7· 

VIII.  III.  3 :  νι.  3- 
ένιος.  ΐνιοι  11.  ΝΙ.  17-     ένίωνΎ.  II.  5- 

■περί  ένίων  III.  XI.  5=  XIV.  ι6,  ιο. 

τταρ'  eyiois  II.  V.  22.    IV.  Χ.  Ι2. 

ένίαις  III.  XI.  15.     ένίας  V.  VII.  4· 

ένια  II.  V.  2. 
iWore  II.  III.  4·   HI-  VI.  7·  VIII. 

III.  6,  15  :  VI.  13. 

ένίστημι.  ενεστώτων  VII.  VIII.  [Ο. 
έννομος,    έννομων    δημοκρατιών  VIII. 

VI.  ι8. 

ένοικέω.  ένοικούντων  IV.  IV.  5  :  XI·  4· 
ένοχος,  ένοχον  τα'ις  βλάβαις  V.  II.  5· 

τφ  ψύνφ  11.  VIII.  20. 
ένόω.  ένοΰν  την  ττόλιν  II.  II.  8. 
ένσχολάζω.  ένσχοΧάζειν  IV.  XII.  η. 
ένταΰθα  II.  IV.  7 :  VI.  ι :  Χ.  ιο.  VI. 

IV.  20. 

έντελής.  ττρος  τ6  έντελές  V.  II.  5· 
έντεύθεν  111.  V.  4:  XV.  12.     VII.  II. 

4-  τούντεΰθίν  III.  IV.  1 1. 
έντιμος,    τταρ'    άμφοτέροις  VIII.  XI. 

12.  έντιμον  II.  XI.  II.  III.  XV. 
12.  έντιμοι  Ύ1,  IV.  2·].  εντιμότερα 
(έρ-/α)  1.  VII.  3-    έντιμοτέρων  VIII. 

VII.  2. 


έντός.  ivrbs  οΰσα  IV.  Χ.  3- 
έντυ-γχάνω.  έντυ~/χάνοντας  VIII.  XI. 

2Γ. 

ένυπάρχω.  ένυπάρχίΐ  I.  V.  4 :  XIII.  7· 

IV.  IX.  4. 

έξα-γ-γέλ\ω.  έξα-γ·/έ\\ωσιΎ111.  XI·  ir. 
έξαδυνατέω.  έξαδυνατοΰσι  (λέ'γειν)  111. 

XI.  19. 
εξαίφνης  1.  XI.  9. 
εξακόσιοι,  έξακοσίους  VIII.  VI.  3- 
έξαμαρτάνω.  έξημαρτημένας  VI.  II.  3· 
έξαμελέω.  έξημέληκεν  11.  IX.  6. 
έξάμηνος.  έζαμήνους  αρχάς  VI.  XV.  I. 

VIII.  νιιι.  6. 
εξαπατάω,    έξαπατώσιν  1.    XIII.  ιο. 

έξηπάτησαν  VIII.  IV.  13·  έξαπα- 

τήσαντες  VIII.  IV.  13. 
έξαρ-γέω.  έξηρ-γηκέναι  VIII.  Χ.  24. 
έξαριθμέω.  οΐ  έξαριθμοΰντες  τάς  άρετάς 

I.  XIII.  ΙΟ. 

έξειμι.  έξεστι  II.  IX.  15:  Χ.  13:  XI· 
6.  III.  ν.  ι:  XV.  4-  V.  ν.  8. 
VIII.  VII.  ΙΟ  :  χιι.  14.    έξψ  IV. 

II.  II.    e?f)IV.  XV.  2.  έξεΊναίΎΙ. 

VI.  3.  VII.  VI.  2.  VIII.  VII.  ΐ2: 
VIII.  17:  XII.  ι8.     μη  ττάν  ττοιεΐν 

VII.  IV.  7· 

έξελέγχω.  έξελέ-γχεται  VIII.  VIII.  4· 
έξε\ήλε-/κται  τοις  έρ-γοις  IV.  XIV. 
ι6. 

έξελκύω.     έξελκυσθείς  VIII.  Χ.  19. 

έξέρχομαι.  εξέρχονται  IV.  IV.  6. 
έξέλθτι  την  χώραν  111.  xrv.  3·  έξε\- 
θόντων  111.  XIV.  4·  άρχουσιν  έξε- 
ληλυθότες  και  μέλλοντες  II.  XI.  7· 

έξετάί'ω.  έξετάζουσιν  II.  IX.  36. 

έξέτασις.  έξετάσεως  VII.  VIII.  Ι4. 
έξετάσεις  VII.  νιιι.  2ΐ. 

έξεταστης.  έξεταστάς  VII.  VIII.  ι6. 

εξευρίσκω.      έξενρίσκουσιν  II.    IX.  4· 

V.  IV.  2. 

^ίί)7ίίί.  έξιέναι  VI.  XV.  Ι3· 

έξεως  VI.  ι,  2.    ttjs  κατά  (^ιίσιι» 

V.  VII.  7-     έξι-ν  V.  III.  5·  άβλτϊτι- 

κην  V.  IV.  Γ.     ΤΓολεμικήν  IV.  XVII. 

I.     τοΰ  σώματος  ττοιάν  τινα  V.  III. 

Ι3·    έξεις  II.  VI.  g.    VII.  IV.  11. 

έξεων  1.  XIII.  2. 
έξίστημι.   έξεστηκυίας   VIII.    IX.  8. 

έξίστανται  (εις—)  VIII.  VI.  ι8. 
έξοδος.     έξόδοις.     (ττολεμικαΐς)  111. 

XIV.  4- 

έξομνύω.  έξόμνυσθαι  {την  αρχήν)  VI. 
XIII.  2. 

έξορ~/ιάζω.  τοις  έξορ-^ιάζουσι  την  ψυχήν 
μέλεσι  V.  νιι.  4· 

έξορίζω.  έξορίξομεν  IV.  XVII.  9·  ^ίο- 
pifeif  IV.  XVII.  8. 

εξουσία  1.  VII.  5·  HI.  I.  12.  IV. 
ΧΙΙΙ.  3·  τοΰ  ττράττειν  6  τι  hv  έθελτ/ 
τις  VII.  IV.  7·  έξουσίας  ντταρχού- 
σης.  IV.  XIII.  4·  έξουσίαν  II.  VII. 
4:  IX.  ΐ4·    V.  VII.  7·    VI.  IV. 
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24.     VIIT.  III.    I :  XI.  27,  29. 

(έξουσίαν)  -ποιοΟσιν  VI.  VI.  7· 
^ξω.  II.  VI·  5,  1-  IX·  7.  II-  (tV) 

έ'ξω  κτησιν  IV.  I.  6.     έξωτέρω  ττίττ- 

τουσί  VI.  χι.  2. 
^iw6ief  VI.  IX.  10.    VIII.  VII.  14  : 

χ.  29-     των  ίξωθΐν   VII.   VII.  4· 

VIII.  χ.  36.    Tots  ί^ωί^ε;/  λόγοί;  II. 

VI.  3-     ·τούί  ΐξωθ^ν  II.  VII.  Ι4· 
έορτή.  eoprfj  τινι  ΙΥ .  η.  ιι. 
έξωνέομαι.    έξων^'σθαί  {μβίί^οσι  τιμαΐί) 

VIII.  XI.  29. 
ΐξωτερίκό^.    έξωτΐρΐ-κη^   άρχηί  II.  Χ. 

ΐ6.     έξωτ€ρίκαί  ττράξείΐ  IV.  III.  8, 

ΙΟ.     ΐξωτΐρίκων  αγαθών  IV.  I.  ΙΟ. 

€1"  TOis  ΐξωτερίκοΐί  X&yois  III.  VI.  5· 

IV.  I.  2.  έξωτβρικωτέραί  (έστί 
σκέψεων)  I.  V.  4· 

^άγω.  έττάγοντΕϊ  VIII.  V.  I.  ίττα- 
yayeaOaL  VIII.  VI.  7·  Ετταγα- 
γόμενοι  VIII.  III.  Ι3· 

iiraiveros.  επαινετά  III.  IV.  ιο. 

έτταίνέω.  επαινεί  II.  IV.  6.  έπαινοΰμεν 

V.  VII.   12.    ^TratJOCcTi  II.  VI.  17. 

VI.  I.  6.  έπαινέσειεν  άν  tis  II.  VI. 
16.  IV.  V.  I.  V.  I.  4·  έπαινεΐν 
IV.  III.  3^  XIV·  Ι9·  έπαίνοΰντε! 
IV.   XIV.   ΐ6:  XVI.  II.  επαινείται 

III.  IV.  ΙΟ. 

έπακοΧουθέω.  έπακολονθεΐν  IV.  XVII. 
Ι5· 

έπαΧλάττω.  έτταλλάττει  I.  IX.  15  · 
έπαλλάττειν  I.  VI.   3·    VI.  Χ.  2. 

VII.  ΐ·  3·  , 
ίτταμψοτερΊζω.      έπαμψοτερίξουσιν  V. 

II.  6.  έπαμφοτερΊξοντα  IV.  ΧΙΙΙ. 
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έττίκληρο^.  ΐΐΓίκλ-ήρου  VIII.  IV.  7· 
(τήν)  €πίκ\τ]ροΐ'  II.  IX.  Γ5.  έττίκΧή- 
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VII.  2  1. 


Επιπόλαιο;,  ε'πιπόλαίον   (ψευδοί)  III. 
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σταμίνουί  VI.  XIV.  6. 

επιστάτη;,  ίπιστάται  VII.  VIII.  7· 
έπιστατων  VI.  XV.  2. 

επιστήμη,  (κοινή  πάσιν)  VIII.  IX.  3· 
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ττόλκ  IV.  VIII.  8.  ^pyωv  II.  IX. 
J  6.  ν.  II.  3-  VII.  VII.  3·  avay- 
καίων  II.  VI.  5·     αριθμόν  IV.  νιιι. 

6.  διακονικών  IV.  χιν.   7·  ^«'ω» 

III.  XI.  12.  κοινωνε'ιν  V.  VI.  3· 
δίά.  rtDc  ^pywv  II.  IX.  16.  IV.  I. 
6.  των  έ'ρ7ων  IV.  IV.  7·  V.  V. 
J  8.  έκ  των  προτέρων  ίpyωvΎ.  IV. 
7-  e{  αυτών  των  lpyωv  V.  V.  2  3· 
€7γ'  αύτων  των  lpyωv  ΪΙ.  VIII.  19. 
περί  των  ipyωv  V.  II.  I.  ύπο  των 
ipyωv  V.  VIII.  4·  "ί"*^**  ^pyt^v  την 
άρχην   δύναμιν  μεyίστηv  VIII.  IX. 

I.  (rois)  Ipyoiv  II.  V.  3.  Ι7· 
XIV.  7-   Tpis  rois  Ipyois  VII.  IV.  2. 
VIII.  ν.  8  :  Yin.  18. 

εpyώδηs.   έρyώδεs  II.  IX.  4.  έpyωδέ- 

στερον  II.  vii.  3. 
e/3^T?;s  III.  IV.  2. 

έριθεία.    έριθείαν    VIII.  II.    6.  τάί 

έριθείαν  VIII.  III.  9. 
έριϋεύω.  (τούν)  έριθευομένουν  VIII.  III. 

9· 

^piOf.  fpioD  II.  VI.  14·     ^ρια  I.  VIII.  2. 
ίρυμα.  έρύμασι  IV.  VI.  5. 
έρυμνόν.  έρυμνων  τόπων  IV.  XI.  g. 
έρυμνοτέρων  IV.  XII.  3· 
έρνμνότη%,  έρυμνότητον  των  τειχών  IV. 
XI.  9· 

ί,^χομαί.  eX7;Xi-(9e  II.  Χ.  ,ς.  VII.  II.  4- 
9]λθεν  VIII.  IV.  5-  ^λίοί-  VIII.  III. 
Γ^.  ΐΧθωσιν  II.  VII  19.  έλθεΐν 
VIII.  IV.  2.  έλθόντων  VIII.  VI.  8. 
έλθοΰσιν  II.  VI.  8. 

ί/οώ.  έροΰμεν  IV.  I.  6.  είττε  VIIL  XI. 
31.  είτΓομεν  III.  XVI.  I.  ε'ι'ρηκεν 
ΪΙ.  V.  ι8;  VI.  4:  Vll.  14.  είρήκα- 
μεν  VIII.  Χ.  35·^  εΐπωμεν  VII.  I. 
6.    εϊπειεν  fie  rts  II.  Χ.  II.  e^Trei;' 

II.  V.  18.  III.  XIII.  17:  xrv.  13. 

VI.  II.  I.     έπι  t6  πλεϊστον  {είπε7ν) 

IV.  XVI.  5.  ών  ειπείν  II.  V.  g.  III. 
XI.  II.  VIIL  I.  7:  II.  i:  x.  4,  33: 
XI.  14.  ών  απλών  είπεΐν  III.  I.  12  : 
XIV.  8,  14.  VIIL  IX.  16.  tls  ίπον 
ειπείν  III.  XI.  5.  είρηκότεν  VIIL 
II.  2.  ειπών  II.  VII.  17.  εΙπόντον 
VIIL  χ.  20.  είπονσαν  VIIL  χι.  3. 
ε'ίρηται  II.  II.  ι:  V.  IS :  νι.  ι8.  III. 
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XI.  15:  xm.  i;  xviT.  6.  VI.  11.  i: 
III.  4:  IV.  7,  II.  "VIII.  I.  I,  2:  VII. 
1,  II.  ειρηταί  Si  ττωί  III.  XVII.  3. 
έττΐ  τοσούτον  (Ιρήσθω  VI.  XV.  14. 
{■ή)  ^Ιρημένη  VIII.  III.  1 6.  ΐίρημ^- 

νον  III.  XVI.  10.  VIII.  II.  4·  '^ο 

ΐίρ-ημένον  ΎΪΠ..  VII.  f):  IX.  5· 
μένην  III.  XI.  6.  VI.  IV.  7·  e'P^" 
μέναι  II.  I.  I.  V.  VI.  14.  ΐίρημένων 

III.  χιπ.  5·  VI.  IV.  7-  VII.  ι.  3- 

των  elp-ημένων  ούζέν  III.  V.  2. 
e/c  rfic  είρ-ημένων  III.  XVII.  2.  VIII. 
rv.  13.    ΐΙρΎΐμένοι%  IV.  Χ.  8.  VIII. 

1.  ι:  π.  5 ;  2ίΐ.  ΐ7·  T'pos  Toh  ίίρη- 
μένοίί  VI.  I.  7.  €ΐρημίναα  VIII.  Χ. 
38.  είρημένου!  III.  XIV.  I.  ΤΓαρά 
Toi)s  είρημίνον5  VIII.  Χ.  ■ζξ.  τταρά. 
τα!  ΐΙρ·ημένα%  III.  VIII.  5·  ρηθείστ) 

VII.  IV.  5-  ρηθίντα  III.  π.  3:  ιχ· 
13.  (ras)  ρηθείσαί  III.  VIII.  6. 
(rtDc)  ρ-ηθέντων  III.  XI.  17.  ρηθηαο-. 
μένων  II.  VI.  22. 

^/iws.  TOf  ^ρωτα  II.  XII.  8.    ^^ωταϊ  II. 

IV.  ΙΟ. 

ερωτάω,  έρωτησαι  VIII.  Χ.  ι6. 
ερωτικό^,  έρωτικήν  Ύΐΐΐ.  IV.  ι:  Χ.  ι8. 

ev  Tois  έρωτικοΐί  X6yoLS  II.  IV,  6. 

ίρωτίκάΐ  VIII.  XI.  29. 
eo-^Tjs.  έσθητοί  I.  IV.  4-  H-  viii.  ι. 

έσθητα  III.  XVI.  2.  VI.  I.  2:  IX.  8. 
εστία,  άττό  ttjs  Koivijs  εστίας  ΐχουσι  την 

τιμήν  VII.  VIII.  2θ. 
έστίασίΐ  (συμφορητ6$)  III.  XV.  7·  τώι/ 

7re/3t  ras  έστιάσεί%  VII.  VII.  6. 
έσχατία.  το  irpbs  Tas  εσχατίαί  IV.  Χ. 

II. 

^σχατοί  IV.  XVI.  5·  εσχάτηί  VIII. 
Χ·  35·  ίσχατ-ον  III.  rv.  12.  εσχά- 
των IV.  I.  4· 

'έταιρα.  eTaipais  VIII.  XI.  19. 

εταιρία,  εταιρία;/ VIII.  XI.  5 ·  εταιριών 

VIII.  VI.  6.  έττί  τώ^  εταιριών  VIII. 
VI.  13. 

εταίροι  VIII.  IV.  2.     έτα'φον  II.  XII. 

7.  εταίροι^  II.  ν.  9· 

?Tepos  III.  XI.  ι:  xm.  12.  VIII.  ιν. 
4.  έίτεροϊ  VIII.  IV.  7:  ΧΙ·  4·  ^τέρα 
έτέραί  VIII.  ΙΠ.  ι6.  ετέρου  Βέ 
{twos  'έτερον  μόριον)  III.  XI.  4·  ^άτ^- 
ρο;-  VIII.  IV.  2,  4·    e-r^py  VI.  χιι. 

2.  έτερον  VI.  III.  4·  θ&τερον  VIII. 
Χ.  32.  ίατεροι/ άρα  III.  Χ.  3·  κίχτο, 
θάτερον  IV.  VI.  3·  έτ^ρα^  VII.  VIII. 
ι6.  {έτέραν)  ττι%  εύίαιμονίαί  IV.  I. 
ΙΟ.  έτερον  είδοί  σωφροσύνης  καΐ 
δικαιοσύνη·;  άρχικήί  ΠΙ.  IV.  ι6. 
ϊτεροί  Ttfes  II.  VIII.  11.  'έτεραι  Trap' 
έκατέροΐί  III.  IX.  7·  έτερων  'άντων 
II.  ν.  3·  ττάμναν  έτερων  III.  III.  9· 
ττόΧιν  έτερων  έμμεΧεστ'εραν  IV.  VI. 

8.  εν  ταΐί  έτίραις  ττοΧιτείαΐί  II.  XI. 
6.    ετέρου!  έφ'  'έτερα  VII.  VIII.  5· 

έτερων  VIII.  VI.  14.    Trpbs  ετέ- 


ρους IV.  III.  8.    ετέρας  τφ  είδει  III. 
III.  7·    τΓΟίεΐ  έτερας  VII.  ι.  g. 
έτέρως  II.  VI.  8. 

ΐτι  III.  XI.  20.  ^Ti  μάλλον  III.  XII. 
4· 

ίτο!.  ^τη  VIII.  XII.  I.  έτων  ένος  καΐ 
εϊκοσιν  IV.  χνιι.  15.  δέκα  III.  ν. 
7.  {δια)  πέντε  {ετών)  VIII.  VII.  12. 
έτεσι  II.  V.  ι6.  VIII.  XI.  ίο:  χιι. 
5· 

εΰ  III.  XV.  6.  IV.  XIII.  3·  VI.  ιιι.  8 : 
IX.  6. 

εύαΎωΎος.  εϋα·γω'/ούς  {τφ  νομοθέτη) 
Trpos  την  άρετήν  IV.  VII.  4- 

εύβάστακτος  I.  IX.  8. 

εύβοήθητος.  εύβοήθητον  IV.  V.  3· 
εύβοηθήτους  IV.  VI.  3· 

ei7ff<;'«  III.  XIII·  2.  VI.  rv.  22.  VIII. 

I.  14.  ακολουθεί  τοις  δυσίν  έστι  yap 
αρχαίος  ττλοΰτος  καΐ  αρετή  VI.  νιιι. 
9.  αρετή  ykvou!  III.  XIII.  3·  εΰyέ- 
νειας  I.  VI.  7.  HI.  XII.  5-  εύyεvείq. 
III.  XIII.  7·  εί7^''ί''"'  III.  XII.  5· 
VI.  VIII.  3:  ΧΠ.  I.    κατ'  εύyέvειav 

III.  XII.  5-  VI.  IV.  5- 

eύyεvήs.  εΰyεvεΐς  III.  XII.  8  :  ΧΠΙ.  2, 
4.  VIII.  I.  14.  οΐς  ύττάρχει  Trpoyb- 
νων  αρετή  και  -πλούτος  VIII.  I.  7· 
εύyεvέστερoι  VI.  ιν.  6.  εύyεvεστέ- 
ροις  III.  XII.  4·  εύγ^εστάτουϊ  I. 
VI.  5. 

εύδαιμονέω.  εΰδαιμονεΐν  II.  V.  27.  IV. 
IX.  7 :  ΧΙΠ.  4·  ''"^  εΰδαιμονεΐν  έξ 
αμφοτέρων  {τούτων  έστίν)  V.  V.  ΙΟ. 
εύδαιμονήσειν  IV.  XV.  5· 

ευδαιμονία,  πραξίς  έστιν  IV.  ΙΠ.  3·  τό 
άριστον  IV.  VIII.  5·  ewSai^oWas  III. 
IX.  6.  IV.  I.  10:  II.  17:  XIII.  3· 
εύδαιμονίαν  V.  ΠΙ.  4-  ν.  14·  ^"^ρ- 
yειav  καΐ  χρήσιν  αρετής  τελείας  IV. 
ΧΙΠ.  5·  αϋτήν  ένος  καί  πόλεως 

IV.  Π.  I.  των  φυλάκων  II.  ν.  27. 
χωρίς  αρετής  αδύνατον  {ύπάρχειν) 
IV.  IX.  3·    7rp0s  εύδαιμονίαν  πόλεως 

II.  IX.  5- 
εύδαιμόνως  III.  IX.  14. 

ευδαίμων  IV.  I.  ΙΟ.  καθ'  έαυτήν  IV. 
II.  ΐ6.  εύδαίμονα  II.  V.  27.  εύδαί- 
/χονα  /3ίον  τόν  κατ'  άρετήν  άνεμπόδι- 
στον  VI.  XI.  3-  εύδαίμονες  I.  V.  28. 
IV.  XIV.  ι8.  εύδαίμονας  {καΐ  μακά- 
ριους) VIII.  XI.  23·  εύδαιμονεστά- 
την  IV.  Π.  2. 

εϋδιάφθορος  VIII.  VI.  10. 

εύδοκιμέω.  ΰπερ  εύδοκιμεΐ  II.  XI.  13. 
α'ίπερ  δικαίως  εύδοκιμοΰσι  II.  XI.  ι6. 
εύδοκιμήσαι  VIII.  rv.  8.  εύδοκι- 
μονντες  VI.  VII.  4.  VIII.  VII.  12. 
εύδοκιμοΟσιν  VIII.  VIII.  ig.  εύδοκι- 
μούσας  IV.  VII.  1.  εύδοκιμήσασα 
VIII.  IV.  8.  εύδοκιμήσαντες  VTTT. 
rv.  9. 

εύέλεγκτοϊ.  ei;eXe7K'"a  TV.  XIV.  16. 
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εύίμβολο^.  εύίμβολον  (χώραν)  IV.  XI. 

ΙΟ. 

ΐϋίξία.     eue^iav  ττολιτικήν   IV.  XVI. 

εύίξοδοί.  εΰεξοδονΙΎ.  V.  3:  ΧΙ·  3· 
βύβπίθίτοί  (ό  μΐθύωή  VIII.  XI.  24· 
euepyeaia.  evepyeaiav  IV.  Vll.  8.  eiep- 

yeaias  III.  XV.  II.  VIII.  x.  7. 
eiepyerew.  euepyeT-qaavTes  VIII.  X.  8. 
eύepyeτηs.  eiepyeras  (roO  ιτλήθου;)  III. 

XIV.  12. 

εύετηρία.  eieTT]pias  ΎΐϊΙ.  VI.  ly. 
εύήθτ)ί.  €ύήθη  ττάμτταν  II.  VIII.  20. 
εύημβρεω.    εύημεροΰν  VIII.   VIII.  13. 

ΐύημ€ρούσαι.%  VII.  VIII.  22.  εύημε- 

povvTas  ΎΙΐΙ.  XI.  II. 
ευημερία,  ευημερία;  τινοί  εν  αύτφ  III. 

VI.  5·  ττερί  αυτόν  εύημερίφ  IV. 

II.  7·     εΰημερίαν  V.  V.  8. 
ευθην'εω.  &\\α  yap  εν  αλλαυ  εύθηνεΐ 

χώραί5  I.  XI.  2.  εί^ύ  yιvoμεvoLS  II. 
V.  26. 

ευθύνη,  εύθΰναι  III.  XI.  15.  ευθυνών 

III.  XI.  13.  VI.  XIV.  3-  VII.  ιι.  5: 

IV.  6.  εύθύνα,ί  των  αρχόντων  VII. 
νΐΙΙ.  21.    διδόναι  τά,ί  εύθύναί  II.  IX. 

20.  III.  XI.  ΙΟ. 

εϋθυνοί.  εΰθύνου!  VII.  VIII.  ι6. 
εύθυντίκύ!.  εΰθυντίκόν  (δίκαστήρων)  VI. 
XVI.  2. 

εΰθύνω.  εΰθύνειν  VII.  IV.  4.  ''"as  άρχάί 

11.  IX.  20:  XII.  5· 

ευθύί  II.  VII.  3,  8,  ΐ2.  III.  ιν.  6:  χνι. 
9-  IV.  XIII.  4·  V.  II.  2.  VI.  XI.  6. 
VIII.  IV.  ρ:  ν.  3:  Χ·  3  :  ^ΐ-  23· 

εύθύτηί.  ευθύτητα  VIII.  IX.  7· 

εύκαιρων  I  V.  XVI.  9· 

εύκαταφρόνητοί  VIII.  XI.  24:  XII.  ι. 
ευκαταψρύνητον  VIII.  XI.  22.  ευκα- 
ταφρόνητοι VIII.  Χ.  3.V  ευκατα- 
φρόνητου; VIII.  Χ.  38. 

ευκοσμία  VII.  VIII.  4·    εϋκοσμία;  VI. 

XV.  9·   VII.  VIII.  22.  εύκοσμίαν 

VII.  VIII.  3· 

εύκρατο;,  εϋκρατον  VII.  VI.  ι. 
ευλάβεια,   ευλάβεια;  εΐναι  ττολλη;  II. 

VIII.  22.  εΰλάβειαν  VIII.  XI.  2  8. 
εΰλαβέομαι.    εύλαβεΐσθαι    II.   IV.  ιο. 

VIII.  IV.  3:  XI·  3ΐ·  εΰλαβηθψαι 

II.  IV.  I.   εϋλαβουμενου;  VIII.  ν.  2. 
ευλαβή;,  εύλαβεΐ;  VII.  ν.  3· 
ίύ'λογοΣ.  εΰλoyov  II.  XI.  ΐ2.  III.  XV. 

12.  IV.  χ.  7:  XVII.  7·  VI.  νιιι.  2. 
VIII.  I.  6. 

εύλ6yω;  II.  νιιι.  ιο :  ιχ.  ιο.  III.  νιι. 

4 :  XII.  7,  8-       II·  2  :  ν.  9,  1 1.  VI. 

IV.  3θ:  XIII·  II·    ^Χ^'  V.  νι.  13. 
ευμάρεια,  τη;  τοιαύτη;  ξητήσεω;  III. 

III.  4· 

εϋμελή;.  εύμελη  μονσικήν  Ύ.  VII.  ι. 
εύμεταχείριστο;  (ττρό;  το  tv")  Ι·  IX·  8. 
εύνοια  I.  VI.  4· 

εύνομάω.  εύνομεΐσθαι  II.  I.  I.  IV.  IV. 


7.  VI.  VIII.  5·  εύνομουμίνην  VI. 
VIII.  5.     εύνομουμέναι;  IV.  VI.  I. 

ευνομία  VI.  VIII.  5. 

ευνομία;     φροντίξουσι     III.     IX.  8. 

εύιομίαν    IV.    VI.   I.   VI.  νΐΙΙ.  6. 

εΰνομίαν  εύταζίαν  IV.  IV.  8. 
eiiVoi/s  VII.  V.  4.  VIII.  XI.  II.  εΰνουν 

VII.  ν.  10. 

Εύ'ίΌκχο;.  ewoi^xoi;  VIII.  χ.  ι6. 
εύόφθαλμο;.  εΰόφθαλμον  (άκοΰσαι)  II. 

VIII.  ι6. 

εύπαρακόμιστο;.  εύπαρακόμιστον  IV. 
/·  4· 

εύττορέω.  εύττοροΰσιν  όλίyoι  III.  VIII. 

8.  εύπορωσι  VI.  XV.  3.  VIII.  VII. 
3.  εύπορων  (πλούτου)  I.  IX.  II. 
εύποροΰντε;  δχλου  III.  V.  8.  εύπορή- 
σαντα  1.  XI.  9· 

εύπορία  VII.  ν.  8.     εύπορία  μισθοΰ 

VII.  II.  6.  εύπορία;  VIII.  νιιι.  ιο. 
T^s  Tre/ai  τήν  ούσίαν  IV.  V.  2.  (τη) 
εύπορίί}  III.  VIII.  4·     εύπορίαν  IV. 

IX.  7·  άναγκαίων  IV.  VI.  2. 
χρημάτων  IV.  VIII.  7·  t/joj 
πορίαν  βλέπειν  II.  XI.  ιο.  έν  ταΐ; 
εύπορίαι;  VIII.  VII.  7·  εύπορία; 
προσόδων  VI.  VI.  5.  δια  τά;  εύ- 
πορία; V.  VI.  II.  έπΙ  τά;  εύπορία; 
ΙΥ.  XUI.  6. 

εύπορο;,  το  εϋπορον  IV.  VIII.  Ο-  VIII. 
XII.  ι6.    εύποροι  VII.  V.  6\  VIII. 

I.  14:    III.   5·    "t  εύποροι  σφόδρα 

VI.  XI.  4·    0^  irXeioKS  εύποροι  III. 

VIII.  3·  οί  εύποροι  των  κάλων  Kaya- 
θών   δοκοΰσι    κατέχειν   χώραν  VI. 

VIII.  8.     εύπόρων  II.  XII.  6.  III. 

VII.  5.    VI.  III.  I,  5:  ιν.  3·  VII. 

II.  2:  III.  3·    VIII.  ιν.  6:  ν.  9: 

IX.  9:  XI·  32·  των  εύπόρων  11. 
VI.  19.  αύτων  των  ευπόρων  VIII. 
VI.  2.  τοΐ;  εύπόροι;  III.  χνΐΐ.  4· 
VI.  XIII.  I.     VII.  ν.  8.  VIII. 

VIII.  14.  ευπόρου;  VI.  III.  I.  VIII. 
IV.  4;  VI.  8.  δ  καλοΰμεν  εύπορου; 
IV.  IV.  15-  τού;  μ^  εύπόρου;, 
του;  δέ  απόρου;,  τού;  δέ  μέσου;  VI. 

III.  I.  τοΐ;  εύπορωτέροι;  II.  VI.  19. 
VI.  VIII.  3- 

εύπρayίa.  εύπpayίav  και  εύδαιμονίαν 
(είναι)  ταύτόν  (αδύνατον)  IV.  ΠΙ.  ι . 

εύπραξία.  η  εύπραξία  τέλο;  IV.  III.  8. 

εύπρόσωπο;  (νομοθεσία)  11.  V.  ιι. 

ευρίσκω,  εύρήσουσιν  VI.  XII.  5.  εύρε 
11.  VIII.  I.    VIII.  IV.  4·    εϋροι  V. 
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VI.  ΠΙ.  9-  εΰχεσ^αί  IV.  XI.  ι. 
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VIII.  XI.  31-  i^u  11.  ν.  5.  ΠΙ. 
XV.  13.  IV.  IV.  9·  'έζουσί  II. 
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444 


INDEX  OF  GEEEK  WORDS. 


ρίωί  IV.  II.  V.  f^f  IV.  III.  9 :  viii. 
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III.  XVI.  ι8.    VIII.  I.  II.  VIII. 

VI.  7-     ξητούμΐνον  I.  XIII.  3· 
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XII.  17. 
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^  ττάντα  ί(  ^;Ίά  ye  III.  XIII.  ι. 
iifroi  III.  VI.  7· 

ηττάομαι.  ηττηθέντων  VIII.  III.  5,  7· 
^rroy  II.  ΠΙ.  4·    III.  XI.  ιΐ·    VI.  ι. 

2  :  II.  3  :  ιν.  ιο.    VIII.  ιιι.  8  :  ν. 

1 1 :  XI.  20. 
ήττων.    ηττω.   III.   XV.    ι6.  ηττου; 

II.  VII.  2θ.    VII.  ΠΙ.  6.  VIII. 

VII.  2. 


θάλασσα,  θαλάττη;  IV.  VI.  9:  XI·  ι. 
την  ττόΧιν  μΐτέχειν  τη;  θαΧάττη;  IV. 
VI.  2.  θαΧάσσχι  II.  χ.  3.  θάλασσαν 
II.  χ.  3.  IV.  ν.  3.  VI.  IV.  21.  VIII. 
IV.  8. 

θάνατο;,  θανάτου  VI.  IX.  9 :  XIV. 
3.    θάνατον  II.  νιιΐ.  4·  VIII.  χ. 

28. 

θάττον  II.  XI.  14.  III.  ΧΙΠ.  19.  VIII. 
VI.  17. 

θαυμάζω,  θαυμάσωσιν  ΎΉ1.  XI.  23. 
θαυμάσιο;,  θαυμάσια  V.  VI.  η. 
θαυμαστό;,  θαυμαστόν  1.  XIII.  5.  θαυ- 

μαστήν  II.  ν.  1 1. 
θεάομαι.    θεώμενο;  V.  V.  19.  θΐασά- 

σθαι  IV.  π.  17. 


θεατή;,  διττό;  V.  VII.  6.  φορτικό;  V. 

VI.  ΐ6.  θεατήν  V.  VII.  7·  θεατών 
IV.  XVII.  13.    θεατά;  IV.  χνιι. 

ΙΓ. 

θεατρικό;,  θεατρικην  μουσικήν  V.  VII. 
6. 

^eios.  ^eias  δυνάμεω;  IV.  IV.  8.  Seiov 
I.  IV.  3·  την  ττερί  τό  θείον  έττιμέ- 
λειαν  IV.  VIII.  7·  θειοτάτη;  καΐ 
■πρώτη;  VI.  II.  2. 

6Άω  VI.  XI.  9.  <?Aft  VIII.  ιν.  η. 
θέλουσι  II.  VI.  22.  VIII.  rv.  10. 
^At?  II.  IX.  15. 

θεμιστεύω.  θεμιστεύει  I.  II.  7. 

61605  I.  π.  Γ4.  IV.  III.  10.  SeoO  II. 
ν.  26.  IV.  I.  ΙΟ.     θεόν  III. 

XIII.  13:  XVI.  5.  έν  άνθρωποι;  III. 
XIII.  13.  την  θέονΥ.Υϊ.  ϊ^.  θεοί 
βασιλεύονται  I.  II.  7·  ^^ών  I.  XII. 
3.  VIII.  XI.  25.  θεοί;  IV.  χπ.  8: 
XVII.  ΙΟ.    θεού;  TV.  IX.  9:  xrv.  2. 

VII.  VIII.  18.  ττρό;  τού;  θεού;  II. 
Χ.  8.  τά  7Γ|005  Toi>s  ^eoiij  III.  XIV. 
3,  14·  VIII.  XI.  25. 

θεραπεία,  θεραπείαν  III.  XVI.  7·  άττο- 

διδόναι  IV.  IX.  9. 
θεραπευτικό;,    θεραπευτική  IV.  χνι. 

12. 

θεραπεύω,  θεραπευομένου;  IV.  Π. 
Ι3· 

θεράπων,  θεράποντε;  II.  III.  4.  ^epa- 

πόντων  II.  V.  4 :  VI.  6. 
θερινό;,  θερινού;  χρόνου;  II.  VIII.  I. 
θερμότη;.  θερμότητα  IV.  XVII.  3. 
&ίσί9.  θέσεω;  νόμων  VI.  XIV.  4.  ίίσίί» 

VII.  IV.  14.    αύτήν  προ;  αύτη;  IV. 

XI.  I.  {την)  τη;  άρετη;  IV.  XII.  3. 
τή;  πόλεω;  IV.  V.  3.  των  νόμων 
θέσει;  VI.  ι.  ιι. 

θετέο;  III.  V.  I. 

θετέον  II.  νιπ.  ι8:  XI.  7.  III.  πι.  4: 
XIII.  13:  XV.  ΙΟ.  IV.  II.  3.  V.  νιι. 
6.  VI.  IV.  14.  VIII.  π.  2 :  χ.  35· 
θετέον  πολίτα;  III.  V.  ι. 

θετέα  VI.  IV.  15. 

θετικό;,  θετικού;  νόμου;  II.  XII.  ιο. 
θεωρέω.  θεωροΰμεν  II.  V.  Γ2.  θεωρή- 

σειεν  II.  νιι.  23·    θεωρειν  TV.  II. 

12:  XVI.  ιι:χνπ.  g.  V.  ν.  2I.VI. 

I.  4.  6:  XIV.  I.  VIII.  ν.  ι.  θεωρή- 
σαιΙΤ  τ.  I.  III.  XV.  3-  VI.  ι.  ι,  3: 

II.  I.  θεωρών  VIII.  ν.  5·  τοι; 
άκριβώ;  θεωροΰσιν  III.  IX.  1 1.  τεθεώ- 
ρηται  VII.  V.  2.     τεθεωρημένα  II. 

XII.  14. 
θεωρητέον  IV.  XV.  6. 

θεωρητικό;  TV .  11.  ξ  :  Χιν.  ιο.  θεωρη- 

τικόν  V.  III.  12. 
θεωρία  V.  VI.  g.    θεωρία;  IV.  π.  4 : 

III.  8.  θεωρίαν  V.  ν.  19,  2ΐ.  ελεύ- 
θερον 1.  XI.  I.      θεωρία;  V.  VII.  5· 

VII.  νιπ.  22.  VIII.  Χ.  5. 
θεωρό;,  θεωρού;  IV.  χνιι.  14. 
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θηλυζ.  θηλυ  I.  II.  2  :  XII.  3.  ?χει  τό 
βουΚΐυτίκίν,  άλλ'  Άκυρον  I.  ΧΙΙΙ.  7· 
θήλεοζ  I.  XII.  ι:  XIII.  7. 

θηλντύκοί.  θηλυτόχα  IV.  XVI.  6. 

ί?/?ρα.  ^T^pas  I.  VIII.  7. 

OrfpevTLKOS  I.  VIII.  8.  θηρητικόν  I.  VIII. 
8. 

θ-ηρβυτ6$.  θηρευτόνΙΥ.  II.  15. 
θηρεύω.  θηρεύΗνΙΎ.ΙΙ.  15.  θηρίύοντΐί 

IV.  VIII.  5. 

ί'ϊϊρίοχ'  I.  II.  14.  III.  XVI.  5-  θηρίων  I. 

VIII.  7.  II.  ν.  24·  III.  χι.  5.  V.  ιν. 
5· 

Οηριώδ-ηί.  θηριωδεί  V.  IV.  5·  θηρίωδεί! 

V.  IV.  I. 

θήΐ.    θητα  ττόλίτην  III.  ν.  6.  θητΐ$ 

III.  V.  4·     θητων  V.  VII.  6. 
θησαυρισμός  I.  VIII.  13. 
θησαυρός,  θησαυρόν  VIII.  IV.  4· 
θητίκόί.  θητικάν  II.  XII.  6.  I  V.  IX.  ΙΟ. 

V.  II.  6.  VI.  IV.  10.  VII.  I.  8:  ιν. 

12:  VII.  I.    βίορ  III.  ν.  5-  θητι- 

κωτέραν  V.  VI.  15. 
θιγ^άνω.  θιγγάνεινΤΥ.  I.  13. 
θ\ίβω.  Ολίβόμενοί  VIII.  VII.  4. 
θοίνη.  θοίνην  III.  XI.  14.  IV.  II.  15. 
θόρυβος,  θόρυβον  II.  IX.  ιο. 
θράσος  VIII.  χ.  25. 
θρασύς.  θρασύνΎΙΙΙ.  XI.  27.  βράσεις 

νίΠ.  χ.  25. 
θρασύτης.  θρασύτητας  II.  IX.  g. 
θυ^ατήρ.  θυ~/ατέρα  VIII.  IV.  7.  θι^γα- 

τερων  VIII.  Χ.  1 7.   θυγατέρας  VIII. 

IV.  6. 

θυμοειδής.  θυμοειδεϊς  IV.  νιι.  4·  θυ/ίο- 
ειοώνΙΥ.  Χ.  13.    θυμοειδέσι  II.  V. 

&ιι/ί05  III.  XVI.  5·  IV.  VII.  5 :  Χν.  ιο. 
θυμού  IV.  VII.  2.  θυμφ  VIII.  XI. 
31.     θυμόν  VIII.  XI.  31-  ^i/^wois 

VIII.  χ.  34· 

θύρα.  θύρας  VIII.  XI.  6. 
θυραυλέω.  θυραυλειιΎΤΙ.  IV.  ]Ι. 
θυσία,  ό'υσίαν  IV.  II.  15.     θυσίαι  III. 

IX.  13:  XIV.  13.     θυσιών  III.  χιν. 

12.  θυσίας  VII.  VII.  6:  νιιι.  20. 
βί)ω.  θύοντος  VIII.  IV.  5· 

I. 

ίαμβος.  Ιάμβων  IV.  XVII.  1 1 . 

Ιαόμαι.  τούτφ  yap  Ίωνται  11.  XI.  15. 

Ιασθαι  VIII.  ιιι.  3. 
Ιατρεία,  δυναστευτική,  ττοΚιτικη  II.  Χ. 

13.  Ιατρείας  ΠΙ.  χιιι.  23.  V.  νιι. 
4.    Ιατρείαν  II.  VII.  ιι:  Χ.  13. 

Ιατρεύω.  Ιάτρευκεν  III.  XI.  ιο.  Ιατρευ- 

σαι  III.  XI.  ΙΟ.    τό  κατα  -γράμματα 

Ιατρεύεσθαι  III.  XVI.  6. 
ιατρικός,  ιατρική  I.  IX.  13.  II.  VIII.  ι8. 

Ιατρικήν  III.  VI.  7·  VI.  I.  2. 
ί'ατρό;  III.  XI.  το,  ir.    ίατροΰ  IV.  ΐΐ. 

13-    Ιατρόν  IV.  IV.  5·    ίατροί  III. 

XVI.  8.  Ιατρών  IV.  XVI.  II.  ίατροις 


III.  XI.   10 :  XV.  4·    Ιατρούς  III. 

XVI.  7,  8. 

i'Sios  VIII.  XII.  9.  aperij  III.  rv.  17. 
της  άρετης  III.  rv.  2.    ιδία  II.  V. 

12;  VIII.  10.  III.  XIII.  24.  Vin. 

V.  I.    ίδιον  II.  III.  7:  IV.  9:  VI.  8. 

III.  VII.  2:  XIII.  20.  IV.  X.  12: 

XVII.  16.  ipyov  II.  V.  8.  Ιδίαν 
II.  V.  7:  VIII.  3.  κατ"  ιδία;/  V.  I. 
3.    ιδίων  II.  III.  4.  IV.  χ.  ΙΟ.  VII. 

IV.  19:  V.  6:  VIII.  4·  VIII.  ιιι. 
ΐ:  XI.  21.    ιδίοις  II.  ν.  7-  VIII. 

VIII.  ι6.    ίδίοι/5  ίϊ*  Tois  ίδίοιί  IV.  χ. 

14.  ίδιας  (κτήσεις)  II.  ν.  5,  8,  ι8. 
ίδια  VIII.  VI.  8. 

ιδίως  II.  XII.  ΙΟ.  VIII.  χιι.  7. 

ΐδιωτεύω.  ίδιωτεύοντες  II.  XI.  ιο.  τον 

βίον  II.  XII.  I. 
ιδιώτης  III.  IV.  9·     ίδιώται  VIII.  IV. 

10.  ιδιωτών  II.  VII.  ι:  χ.  13.  III. 
XI.  12.  ίδιώταις  IV.  II.  7-  VI. 
XVI.  2.    ϊδιώτας  II.  ιχ.  37·  VI. 

XI.  I. 

ίδρΰω.   ιδρυμένων  II.  Χ.   3·  ίδρυμένας 

IV.  III.  9. 
ιερατεία,  ιερατείαν  IV.  VIII.  7· 
ιερατικός,  ιερατικαί  III.  χιν.  Ι2. 
iepei/s.  iep^a  oiire  'γεωρ^όν  οϋτε  βάναυ- 

σον  IV.  IX.  9·    Ιερείς  TV.  νιιι.  9 : 

XII.  6.  VI.  XV.  2.    ιερέων  yέvoς  IV. 

IX.  8.    Ιερεΰσιν  VII.  νιιι.  2θ. 
ίερομνήμων.  ίερομνήμονες  VII.  VIII.  7- 
ιεροτΓοιός.  ιεροττοιούς  VIL  VIII.  19. 
tepos.  ιερόν  VII.  V.  3.     ίεραί»  II.  VIII. 

3.  ίερώι/  IV.  XII.  2. 
ίερόσυλον  VIII.  IV.  5. 
ιερωσύνη.     Ιερωσύνης    VII.  VIII.  19. 

ίερωσιναυ  IV.  IX.  9. 
ικανός  VIII.  VI.  I.  Ικανή  VIII.  Χ.  17. 

ίκανόν  II.  VII.  7·  III.  I.  12.  IV.  ι. 

5.    VIII.  χ.  28:  χι.  ^2.  ίκανήν 

11.  VII.  15. 

Ικανως  II.  VI.  ιο:  νιι.  8:  ιχ.  25,  3θ· 
III.  XI.  15.  IV.  I.  2:  χ.  8 :  χιι.  3. 

VI.  IV.  5,  II.  VII.  IV.  4. 
ίκνέομαι.  Ικνουμένης  IV.  χιν.  5·  VI. 

I.  2. 

ίππαρχέω.    ίπταρχεΐν  Ιτηταρχηθέντα 

III.  IV.  14. 
ιτηταρχίαι  VII.  VIII.  !£. 
ίΤΓττάί.  ίττπάδος  της  κα^ουμένης  II.  XII. 

6. 

ίττπάσιμος.  Ίππάσιμον  χώραν  VII.  νιι. 

ίπιτεύς.  ιππείς  II.  IX.  ι6.  VII.  νίΠ. 

15.  ιππέων  VI.  XIII.  ιο.  VIII.  VI. 
14. 

ιππικός.  Ιππικόν  VII.  νιι.  ι.  ιππικήν 
III.  IV.  8.    δύναμιν  VII.  νιι.  ι. 

ίππος,  ϊππει  II.  III.  9·  ϊπποις  II.  ν. 
7.  VI.  III.  3· 

ίπποτροφία.  ιπποτροφίας  VI.  III.  2. 
Ιπποτροφίαι  VII.  VII.  ι. 
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Ισάξ-ω.  iVafe6  Π.  VII.  ί  I .  Wf-iy  VIII. 

IV.  ir.    Ισάξοντα  II.  Vi.  lo. 
iVos  III.  XVI.  13.        ϊσου  I.  xii.  2. 

VII.  II.  9.  'ίσον  III.  XII.  6:  xiii. 
J,  14.  Vlll.  I.  2.  iVoc  Ti  τό  δίκαιον 
III.  XII.  I.  τό  Ι'σοί"  ^X^iv  κατ  αρι- 
θμόν VII.  II.  2.  τό  ίσον  ταύτον 
Tols  όμοίοιί  IV.  XIV.  3·  'ΐ-ι^ο"  δ^"- 
μ^ΐίτ)!»  VI.  IV.  12.  δύνασθαι  VII. 
III.  I.  ^xoi'Tes  VIII.  VII.  6.  ισοι 
II.  Χ.  6.  VIII.  III.  14:  XI.  I.  ίσωι> 

II.  VII.  15:  IX.  4·  HI-  χ™·  ι.^· 

VIII.  ΠΙ.  14:  IV.  ΙΟ.  tVois  II.  II. 
4.  III.  XII.  ι:  XVII.  2.  ^άι-  77  f'c 
iVois  VIII.  I.  II.    iffovs  II.  vi.  20. 

III.  xm.  I,  14:  XVI.  13.  VIII.  i. 

3.  iVoi/s  καί  II.  VI.  13.  iaas  II. 
VII.  2,  18. 

iV0T-57sIII.  XII.  2.  VI.  IV.  23.  VII.  iii. 

4.  Ισότητοί  VI.  VIII.  9.  VIII.  π. 
2.  ίσότητί  VIII.  I.  15.  Ισότητα 
II.  VII.  8,  2i:  XIII.  15.  VIII.  i.  14. 
τοΰ  wpdy^aTos  III.  IX.  3.  VI.  XIV. 
4.  VII.  II.  9.  VIII.  vm.  21.  κοινήν 

_  τί.·  αύτώ^  Vl.  m.  5. 

ίσοτύραννοί.  Ισοτύραννον  II.  IX.  2θ. 

ισχυροί.  Ισχνραί  II.  IV.  3·  Ισχυρόν 
VII.  IV.  ι6.  ισχυροί  VI.  VI.  9· 
Ισχυροί  τότνοι  TrXeious  άρίστοκρατίκόν 

IV.  XI.  5.  ίσχυρότ^ρον  III.  XV.  Ι2. 
Ισχυροτέραν  VIII.  IV.  8.  Ισχυρω; 

V.  VII.  4. 

iVxiJs.  ίσχΰοϊ  III.  χιιι.  24.  VI.  χι.  6. 
ίσχύν  II.  VIII.  24.  III.  xv.  14.  IV. 

XVII.  6.  VI.  XIII.    10.  ΐΓολΕμικήν 

II.  VII.  14-  τΓολιτικήν  III.  XIII.  15. 
ισχύω.  Ισχύουσιν  VI.  IV.  28.  VIII. 

IV.  I.     ίσχυαν  II.  ΧΙΙ.  4·  Ισχύει,ν 

III.  IX.  5·  Ισχυόντ(ί  VI.  VI.  9· 
ίσχυσαν  VIII.  VI.  6.  Ισχυσάντων 

VI.  XIII.  10. 

ί'σωϊ  II.  VI.  6,  ι6:  νιι.  8,  ι6.  III.  χ. 
5  :  XI.  5  :  xm-  8,  12,  24 :  xiv.  t :  xv. 
5:  XVI.  12.  VI.  I.  3.  VII.  XIV. 
13.  VIII.  XII.  8. 


Κ. 

καθάπαξ  I.  XIII.  4.  III.  XIV.  4.  IV. 

XIV.  2. 
καθάττερ  frequent. 

καθαροί,  καθαράν  των  ώνίων  IV.  XII. 
4· 

κάθαρσίί.  καθάρσεων  V.  VII.  3·  κάθαρ- 

σιν  V.  VI.  g:  νιι.  3,  5· 
καθαρτίκόί.  καθαρτικά,  μέλη  V.  VII.  5· 
κάθεξίί  τοΰ  ιτνεύματοί  IV.  XVII.  6. 
καθεύδω.  καθεύδων  VIII.  XI.  24. 
καθήκω.  Toh  καθήκουσι  IV.  π.  ι8. 
κάθημαί.  καθημένον  VIII.  XII.  2. 
καΟίστημι.  καθίστ-ησιν  II.  V.  25.  V.  ι. 

2.    καθίστασί  II.  χ.  14.  VI.  IV.  19: 


XI.  17.   VII.  VIII.   5·  VIII.  ν. 

10.  καθίστασαν  III.  XV.  ιι.  VIII. 
χ.  5·  καθισταΐεν  III.  XV.  ι6.  κα- 
θίστάναι  VI.  ιι.  5:  IX·  10.  VII. 
IV.  ι6:  VII.  3,  7·  καθι,στάντεί  111. 
XVII.  6.  VII.  I.  10  :  ιν.  ι8.  κατ- 
έστησε, μισθοφόρα  II.  XII.  4·  κατ- 
έστησαν 111.  VII.  4:  XV.  12.  VIII. 
ν.  4:  VIII.  ιο:  χ.  5-  καΐ  νόμουί  καΐ 
ΤΓοΧίτείαν  II.  ΧΙΙ.  ι.  καταστησαι 

11.  XII.  3-   III·  XVI.  9·   IV.  χ.  4· 

VII.  ν.  I.  VIII.  I.  10 :  χι.  4·  κα- 
ταστήσαντί  II.  IX.  30.  καταστή- 
σαντεί  IV.  XIV.  15.  καθέστηκε  II. 
IX.  33·  VI.  XI.  19.  καθεστασίνΐίΐ. 
IX.  7·    VI.  XV.  12.  καθεστηκυίας 

VIII.  I.  8.  καθεστ-ηκυίαν  VIII.  I. 
8.  καθεστώσαν  VIII.  IX.  ι.  κα- 
θεστωτεί  Π.   XI.  4.  καθεστηκυιων 

II.  vir.  I.  καθεστηκότωί  V.  ν.  22. 
κατέστη  VIII.  IV.  7·  καταστώσιν 

VI.  IV.  ΐ3·  καθίσταται  II.  IX.  22. 
VIII.  χ.  3-  καθίστανται  VII.  νπι. 
15.  καθίσταιντο  VIII.  νΐιΐ.  2 ο. 
καθίστασθαι  II.  VIII.  9·  III.  χνιιι. 
2.    καθισταμένου;  III.  XVI.  9·  V. 

VII.  4·  καταστατέον  III.  XVI.  4· 
IV.  IX.  9· 

κάθοδοί.  έτΓΪ  καθόδφ  VI.  XVI.  3- 
καθόλου,  τό  καθόλου  111.  XV.  4·  τ"^" 

καθόλου   λό~/ον  III.  χν.  5-  adv. 

freq^ 

καθομίλέω.  καθομιλεΐν  VIII.  XI.  33· 

καθοράω.  καηδοι  III.  IV.  ιι. 

καΐ  111.  XIII.  24-  VI.  ι.  ιι.  και—δέ 

III.  XI.  ι8. 
καί-γαρ  111.  XIII.  14. 
καινόί.  καινούί  II.  VIII.  24· 
καινοτομέω.  καινοτομοΰσιν  VIII.  χιι. 

17-   καινοτομεΐν  ΥΐίΙ.  VI.  8.  κεκαι- 

νοτόμηκεν  II.  VII.  I. 
καινότομοί.  καινοτόμον  II.  VI.  6. 
καίττερ  11.  IX.  3· 

καιρόί  11.  Χ.  9·  καιρόν  111.  ΠΙ.  6.  IV. 
XVI.  2  :  XVII.  12.  ΐχοντεί  VIH.  Χ. 
31.  καιρών  άλλων  II.  νπΐ.  25. 
καιρούί  V.  VI.  9·  VIII.  νι.  17:  χ. 
33:  XI.  21.   των  σωμάτων  IV.  XVI. 

II. 

καφοφυλακτέω.  καιροφυλακτοΰνταί  V. 
III.  4· 

καίτοι  11.  ΠΙ.  6.  III.  XI.  5·  VIII.  ιιι. 
3· 

κακία,  κακίαί  II.  IX.  35·  ττολιτικηί 

111.  IX.  8. 
κακόνουί.  τφ         VIII.  IX.  ιι. 
κακοττάθεια.    κακοπάθειαν  καρτεροΰσι 

III.  vr.  5. 
κακοπαθωί  ζωντεί  II.  IX.  4. 
κακοτταθέω.  κακοπαθεΐν  1.  VU.  ζ. 
κακοπονητικόί.  κακοττονητική  IV.  XVI. 

κακοπρα-/ία  VI.  XI.  14· 
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κακόζ.  κακοΰ  twos  IV.  XIII.  7.  κακάι/ 
VI.  XII.  6.  VIII.  I.  IS.  6  tl  8.v 
έ'χω  κακόν  VIII.  IX.  1 1.  κακών  II. 
V.  13. 

κακουρ-γέω.  κακουρ-γησαί  VIII.  VIII.  7. 
κακουρ-γία..  κακουρ-γ Lav  II.  VI.  13.  VI. 
XI.  5. 

KaKoOpyos.  κακούργοι  VI.  XI.  5. 

κακόω.  κακοΰν  VIII.  χ.  ιι. 

καλάω.  καλονμεν  I.  XIII.   ι.  VI.  IV. 

Ι5·    καλοΰσίν  II.  νι.  1 6.  III.  χιν. 

8.  VI.  ΠΙ.  7-  VII.  I.  6.  VIII.  νιι. 

6.    ^κάλουν  II.  Χ.  5-  III.  XV.  ι6. 

κα\(ΐν  III.  I.  7:  VII.  3·  VI.  ιν.  ir. 

καΧούμβνον  VI.  Γν.  ρ·  καλούμενης 

II.  XII.  6.  III.  XVI.  2.  VIII.  νι. 
ι6:  VII.  4-  καλουμένην  VI.  III.  7. 
καλούμενοι  VI.  IV.  9·  καλούμεναι 

VIII.  XI.  7-  καλουμένων  II.  VII. 
21.  καλουμένοις  II.  Χ.  6.  κληθηναι 
IV.  Χ.  3.    κληθεΐσα  II.  ιιι.  9· 

κάλλο;  III.  XII.  5:  χπι.  2ΐ.  VI.  ιν. 
4· 

καλλωττίζ'ω.  καλλωπισαμένας  IV.  XI.  8. 
καλοκαγαθία,    καλοκαγαθίας.  I.  XIII. 
4- 

καλό;.  /caX(5c  II.  III.  3.  IV.  III.  6.  V. 
IV.  5-  TO  καλόν  ev  ττληθει  καΐ  με- 
γέθει  IV.  IV.  8.  καλοΰ  VI.  IV.  Ι2. 
ToC  καλοΟ  μάλλον  VI.  IV.  12.  τταρα 
τί>  καλόν  IV.  Χ.  12.  προί  το  καλόν 
IV.  XIV.  7·  καλήν  V.  III.  10.  κα- 
λοί κάγαθοί  II.  IX.  22.  III.  χι.  4· 
κάλων  VI.  IV.  4·    καλούς  κάγαθούς 

II.  IX.  3ο.  VI.  VIII.  4·    καλά  IV. 

XIV.  12.    καλώς  freq.    καλλίων  III. 

XV.  7·  κάλλίον  II.  XI.  14-  ΠΙ.  χιιι. 
2ΐ:  XV.  5-  V.  III.  7.    καλλίστων  Υ. 

III.  5·    κάλλιστα  VI.  ι.  ι. 
κάμνω,    κάμνοντα  III.  XI.   10.  κά;ΐι- 

fOfres  III.  XVI.  8. 
κανών  II.  Χ.  13. 

καττηλεία.  καττ-ηλείας  I.  VIII.  8.  τας 
καπηλείας  VI.  IV.  ΙΟ. 

καττηλικός.  καττηλική  I.  IX.  4-  ττοι-η- 
τικη  χρημάτων  δια  χρημάτων  μετα- 
βολής I.  IX.  τ 2.    τό  καττηλικόν  I. 

IX.  9· 

κάττηλος.  κάπηλον  ΥΙ.  IV.  12. 
καρπός,  καρπών  I.  χ.  4·     IV.  V.  4· 

τό  πλήθος  {των  καρπών)  II.  VIII.  12. 

καρπούς  II.  V.  2.  VIII.  VIII.  20. 

καρπόφαγος    καρπόφαγα    (ξ'φα)  I. 

VIII.  5· 

καρτεράω,  καρτεροΰσι  III.  VI.  5·  καρ- 

τερεΐν  II.  IX.  24. 
καρτερικός,  καρτερικήν  (πολιν)  II.  IX. 

6.  IV.  XV.  2. 
κατά.  κατά  7^  III·  ΧΙΙ·  6·    κατά  των 

τοιούτων  III.  XIII.  Ι4· 
καταβαίνω,  καταβαίνειν  εις  τούς  χρόνους 

τούτους  IV.  XVI.  5· 
καταβάλλω.  καταβεβλημέναι  V.  II.  6. 


καταβεβλημένων  παιδευμάτων  V.  III. 

1  1. 

κατάγνυμι.  καταγνύωσι  V.  VI.  2. 
καταγορεύω.    καταγορεύειν  VIII.  XI. 
[5· 

κατάγω.  κατ^γΕί»  VIII.  Χ.  ι8. 
καταδαπανάω.  καταδαπανήσωσι  VIII. 
XII.  ι8. 

καταδικάζ'ω.    καταδικάσουσιν  II.  νιιι. 

ΐ4·    καταδικάζοι    απλώς    II.  νιιι. 

5.       καταδικάίτα;    II.    VIII.  15. 

καταδικασαντα  II.  νιιι.  15.  καταδι- 

καζομένων   VII.  V.  3-  καταδίκα- 

σθέντων  VII.  VIII.  8. 
καταδουλόω.     καταδουλώσωνται  IV. 

XIV.  21. 

καταδωροδοκέω.  καταδωροδοκούμενοι  II. 
IX.  2  6. 

κατάκλισις.  κατακλίσεως  IV.  χνιι.  ρ, 
I  ι. 

κατακτάομαι.  κατακτησαμέναι  IV.  XIV. 
22. 

κατακώχιμος.  κατακώχιμοι  II.  IX.  8. 

V.  VII.  4- 
καταλαμβάνω,    καταλαμβάνειν  V.  IV. 

9-     κατέλαβον  II.  Χ.  2.  κατειλημ- 
μένα 'έθεσιν  IV.  II.  12. 
καταλείπω,  καταλείπει  V.  VII.  9-  κατά- 

λίπη  II.  IX.  15.   καταλείπειν  II.  IX. 

14-    καταλιπείν  III.  VIII.  ι:  XIII. 

ι6.     VI.  XI.  13.     VIII.  χι.  2ο. 

καταλιπών  II.  Χ.  2.  καταλιπόντος 

VIII.   IV.   6.     κατελείφθησαν  III. 

XIV.  13.    καταλειφθη  ΥΙΙ.  ιι.  8. 
καταλλάττομαι.   καταλλάττονται  I.  IX. 

6. 

κατάλυσί5  VIII.  VI.  2.  καταλύσεων 
VIII.  χ.  32 :  χ.  38. 

καταλύω,  κατέλυον  VIII.  VII.  14. 
καταλύωσιν  VIII.  νιιι.  8.  κατα- 
λύειν  VIII.  rv.  9:  XI-  16.  κατα- 
λύοντας VIII.  XI.  13·  κατέλυσε 
VIII.  ν.  4  :  VI.  14.  κατέλυσαν  II. 
Χ.  6.  VIII.  ν.  3:  Χ·  .^ο.  κατε- 
λΰσαί  II.  XII.  2,  3·  νΠΙ.  ι.  ιο : 
ν.  2.  καταλΰ€ταί  VI.  XV.  12.  VIII. 
XI.  15.  καταλύονται  VI.  Γν.  3θ· 
VIII.  VI.  ΙΟ.  καταλελυμένης  της 
ηλικίας  IV.  XVI.  10.  κατελύθη 
VIII.  III.  g:  ν.  3,  4:  Χ-  34· 
κατελύθησαν  VIII.  VI.  XVI.  κατα- 
λύθη  VIII.  χ.  31. 

καταμανθάνω.  καταμαθεΐν  I.  V.  I. 

κατανοέω.  κατανοήσειεν  IV.  VII.  ι. 
κατανοήσαντα  I.  XI.  g. 

κατανόημα.  χρηματιστικόν  I.  XI.  8. 

καταπήγνυμι.  καταπηγνύουσι  IV.  II. 
I  I  . 

καταριθμέω.  καταριθμούνται  VI.  VIII. 

I.     καταριθμηθέντων  IV.  IX.  8. 
κατασκευάξ'ω.  κατασκευάζ'ει  II.  VI.  ι6. 

κατασκευά^ουσιΙΙ.  IV.  ι.  VIII.  VI.  8. 

κατεσκεύαξεν  II.  VII.  23 :  VIII-  2,  4· 
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κατασκΐυαξ'-η  IV.  XI.  7.  κατασκΐυά- 

i'eiv  I.  XI.  10.    II.  VI.  10:  VII.  14. 

IV.  XI.  3.  VI.  I.  7.  VII.  I.  6,  9: 

IV.  8,  T5,  17:  V.  2,  II.  VII.  I,  6. 

κατασκΐυάξων  II.  VII.  22:   IX.  28. 

κατ^σκίύασεΐ'  VIII.  III.  9.  κατα- 

aKevdaeie  VIII.  Vlll.  17.  κατασκΐυά- 

σαντοί  II.  Χ.  3.  κατασκ^νάσαι/το; 

VI.  XIV.  14.     κατασκ^υάξΐσθαι  II. 

ν.  I.     κατασκευαζομίνην  II.  ν.  17. 

κατεσκευάσθαι  IV.  χιι.  η.  κατεσκ€υ- 

ασμέΐ'αΐί  εδ  IV.  χ.  ιο. 
κατασκεύασμα  II.  IX.  ^2.  κατασκευ- 

άσμ.ατα  VII.  IV.  ι8,  20. 
κατασκευή  II.    VII.  21.  κατασκευήν 

IV.  XII.  3-    κατασκευαί  άγαμων  IV. 

XIII.  7· 

κατάσκοτΓΟϊ.    κατασκόπου!   VIII.  XI. 

καταστασία'ζω.  καταστασ'ίαξεσθαιΎΙΪΙ. 

VI.  14- 

κατάστασι%  VI.  rv.  31·  καταστάσεων 
II.  VIII.  10.  κατάστασιν  VI.  χν. 
I.  VIII.  I.  8.  καταστάσεις  VI. 
XV.  14. 

κατατέμνω,  κατέτεμεν  II.  VIII.  ι . 
κατατοκίξω.     κατατοκιΙ'όμείΌί  VIII. 
XII.  17- 

κατατυ-γχάνω.  κατατυ·γχάνείν  IV.  XI. 
Γ. 

καταφρονέω.  καταφρονεΐν  VIII.  Χ.  23. 

καταψρονούντων  VI.  XI.  7·  κατα- 

φρονήσαντεί  VIII.  III.  5:  VII.  12. 

καταφρονεΐσθαι  VIII.  Χ.  32. 
καταφρόνησα,  καταφρονήσεων  VIII.  Χ. 

32.    καταφρόνησιν  VIIL  ιιι.  5:  Χ. 

13,  22.^^3. 
καταχαρίζομαί.  καταχαρι'ζόμ,ενοί  II.  IX. 

26. 

καταψηφίζομαι,  καταψηφιζόμενον  VI. 

XIV.  15-  καταψηφιείται  VII.  V. 
,3· 

κάτειμί.  κατίοντεί  VIII.  V.  4· 
κατερ-γάξΌμαί.  κατεργάζονται  V.  IV.  6. 

κατερ-γά'ζεσθαι  VIII.  Χ.  6. 
κατέρχομαι,  κατελθόντεί  VIII.  V.  3- 
κατέχω,   κατέχουσιν   VIII.    IV.  13. 

μέρο%  III.  IV.  12.      κατέχειν  άρχάν 

VII.  VII.  5·  την  ΤΓολιτείαν  VIII.  IV. 
Ι3·  κατασχήσεΐί»  VIII.  VII.  12.  την 
ιτρά^ιν  νΠΙ.  χ.  27-  κάτεσχεν  II. 
χ.  4-  κατασχόντεν  VI.  IV.  5·  κατε- 
χόμενος VIII.  χ.  17- 

κατη-γορέω.  κατηγορή  ΪΙ.  V .  II.  κατη- 

■γορων  VIII.  V.  ΙΟ. 
κατοίκέω.  κατοικοΰσιν  II.  Χ.  2.  κατοι- 

κούντων  III.  III.  4:  IX.  Ι3·  IV.  Χ. 

3:  XI.  ΙΟ.  κατοικουμέναν  ΐΐ.  VII.  3· 
κατοικίζω,     κατοικιξομέναις    II.  VII. 

3· 

κατορθόω.  κατορθώσειεν  IV.  ΙΙΙ.  5· 
καυχάομαι.    καυχήσασθαι   VIII.  Χ. 
ι6. 

Λ.  Ρ. 


κεΐμαι.  κεΐσθαι  III.  XV.  6.  IV. 
XI.  4:  XIII·  2.  καλών  II.  Χ.  3· 
IV.  ν.  3-  κεΐσθαι    τούν  νό- 

μους VI.  VIII.  5·  κειμένων  (ταρα 
Tois  ττλείστοις)  IV.  II.  9·  τταρά 
Tois  ΐΓολλοΪ5  VII.  rv.  8.  των  κει- 
μένων III.  XVI.  5·  κειμένουν  II.  ιν. 
5-    III.  XI.  19,  2ο. 

κελεύω,  κελεύειν  III.  XVI.  5·  κελεύων 
III.  XVI.  5·  έκέλευσεν  II.  VII.  Ι7· 
/ceXeiiff-acTos  VIII.  Χ.  21.  κελευ- 
σθέν  I.  IV.  3- 

κεί,όϊ.  /ceroc  II.  VIII.  5. 

κεραμεύν.  ών  κεραμεΐ  κεραμεύς  VIII. 
Χ·  30· 

κεράννυμι.  εΰ  κέκραται  IV.  VII.  4· 

κεκραμένην  VI.  III.  8.     ei5  κεκραμέ- 

ναιν  VIII.  VIII.  2. 
κεροαίνω.  κερδαίνεινΙΙ.  ΧΙ.  12.  VIII. 

VIII.   15,    ι8.    μέ·γαλα  VII.  νιιΐ. 

9· 

κφδοί  VIII.  II.  3,  5  :  ιιΐ·  ι :  νιιι.  5  : 
χ.  25-  κέρδους  VII.  IV.  3-  κφδτ; 
VIII.  χ.  26.  κερδών  νΠΙ.  VIII. 
ι6. 

κερκιδοττοιϊκή  I.  VIII.  I. 
κερκίξω.  έκέρκιζον  I.  IV.  3· 
κερκίς.  κερκίδες  I.  IV.  3· 
κεφάλαιον.    έν   κεφαλαίοις  VIII.  X. 
35·  ^ 

κεφαλή,  κατά  κεφαλήν  είσφέρει  II. 
Χ.  7- 

κηδεία,  κηδείας  VIII.  IV.  5  :  VII.  10. 
κηδείαν  II.  III.  7·  κηδεΐαι  III.  IX. 
Ι3· 

κηδεστής  VIII.  Χ.  32. 

κηδεύω,  κηδεύειν  VIII.  VII.  ιο. 

κήδομαι.  κήδεσθαι  II.  IV.  9·  ών  κη· 
δόμενοι  τυΎχάνουσιν  Vlll.  XI.  31  · 
τούς  κηδομένους  της  πολιτείας  VII. 

V.  3· 

κήρυξ  IV.  IV.  ΙΓ.    κήρυκα  III.  ΧΙΙΙ. 

17.  κήρυκες  VI.  XV.  3· 
κιθάρα,  κιθάραν  V.  VI.  g. 
κιθαρίξω.   κιθαρίζει  V.  V.   8.  έκιθά- 

ριξεν  I.  IV.  3·     κιθαρίζειν  λαμπρόν 

IV.  XIII.  8. 
κΐί'δυνειίω.  Κί)'δίίί'ει56ΐί'  VIII.  IV.  ιι  :  Χ. 

20.    ανδρείως  IV.  χν.  2. 
κίνδυϊΌϊ.  Kifewou  VIII.  χ.  24·  καλόν 

κίνδυνονΎ.  IV.  5·     κίΓδΰίΌΐΐϊ  II.  VII. 

15.    ττρόϊ  Toi)s  κίΐ'διίί'ουϊ  IV.  XIV. 

Ι7· 

Kii/ew.  KiraOffs  VIII.  IV.  12:  νπ.  II. 
στάσιν  VIII.  IV.  ιο.    έκίνουν  VIII. 

VI.  3·  κινώσιν  VI.  XIV.  8.  (ciceic 
III.  XV.  4·  VIII.  VI.  9:  νιι.  ι. 
εϊπερ  μή  συμφέρει  κινεΐν  II.  VIII.  17. 
το  κινειν  τούς  πατρίους  νόμους  II. 
VIII.  ι6.  τό  κινε'ιν  δόζειεν  άν  βέλτιον 
eicat  II.  VIII.  18.  τό  κινεΐν  τέχντ,ν 
καΐ  νόμον  οΰχ  δμοιον  II.  VIII.  24. 
κινήσωσι  VIII.   νιι.   ιι.  κινήσαι 

29 
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VIII.  I.  10.  κινησαί  II.  VIII.  23. 
κινήσαντα,ί  VIII.  vil.  13.  ols 
κινείται  μορΊοιί  VI.  IV.  8.  κινούνται 
VIII.  IV.  II  :  VI.  5.  κινουμένων 
VIII.  VII.  13·  κινηθείσα  II.  νιιι. 
ι8. 

κίν-ησίί  V.  VII.  10.     τψ  ψνχη^  V.  III. 

4-    κινήσβωί  V.  VII.  4·  τν/χάνειν 

IV.  XVII.  4-    ο,Ί  κινήσεΐί  των  ττοΧι- 

τειών  VI.  XVI.  5·     κινήσεων  VIII. 

II.  4·     κινήσεΐί  IV.  χνιι.  2.  V. 

VI.    ι6.     τΓολιτείαί   II.    VIII.  ι6. 

φορτικωτέραί  V.  V.  23· 
κινητέα.  κινητέοι  II.  νιιι.  2  2,  25. 
κινητικίί,    ηθοί    κινητικόν  V.   V.   2  3· 

κινητικών  μορίων  VI.  IV.  8. 
κλαυθμό;.  κλανθμού^  IV.  XVII.  6. 
κλεΤΓΤηί.  κΧεπτην  II.  VII.  13. 
κΧέτΓτω.   κΧέττουσι  {τα  κοινά)  VIII. 

VI.  9·  κ\έντΐΐν  τα  κοινά  VIII. 
VIII.  ι6.  κλέτΓτονταί  VIII.  νι.  9- 
κΧέτΓτεσθαι  (τα  κοινά)  VIII.  VIII. 
'9- 

κληρονομέω.    κΧηρονομεΐν  VIII.  VIII. 
20. 

κληρονομιά.    Tas    κληρονομιά!  VIII. 
VIII.  2θ. 

κληρονόμοι,  κληρονόμον  II.  IX.  Ι5· 
κληροί.   κλήρφ  VI.  XV.  15.  κλήρων 
II.  νπι.  12.     IV.  χ.  II.  κλήρου! 

II.  VI.  13:  VII.  6.    VII.  IV.  g. 

κληρωτόί.  κληρωτόν  II.  XH.  3·  κλη- 
ρωτούς II.  VI.  19.     VI.  XIV.  13· 

VII.  II.   8.      κληρωτά!  II.  XI.  7· 

VII.  II.  5:  ν.  II.    VIII.  ιιι.  c,. 
κλήσι!.  κλήσεί!  IV.  XII.  7· 

κλίνη,  κλίνη!  I.  IV.  4· 
ΛοΛι'α.  κοΛι'αί'  VI.  IV.  8.   κοιλία!  VI. 
IV.  8. 

κοινολο^έομ.αι.  κοινολο-γοΰνται  II.  VIII. 

13.     κοινολο-γωνται  II.  VIII.  13· 
κοινό!  VIII.  V.  I.    κοινό!  ΤΙ!  III.  IV.  2. 

κοινόν  II.  III.  4:  VI.  19:  VIII.  ly. 

III.  XIII.  2.    IV.  VIII.  3·  VIII. 

VIII.  12.     κοινόν  Τί  III.  ΧΥ.  11.  τό 

κοινόν  III.  I.  8.    VII.  ν.  3-  VIII. 

IX.  4·  κοινού  III.  νΐ.  7·  άττό 
{κοινού)  II.  IX.  3Ι·  II.  Χ.  VIII. 
τοΰ  κοινοΰ  VIII.  VIII.  ΙΟ.  τω 
κοινω  Π.  IX.  36.    III.  VII.  5-  VI. 

II.  I.  κοινήν  II.  y.  I,  15:  VIII.  ιι. 

IV.  ν.  4:  XI·  I.  V.  I.  3-  VI.  ι. 
6:  III.  5:  χι·  ΐ7·  οί  κοιίΌί  III.  ν. 
4·     κοιναί  III.  IX.  7-     κοινά  II. 

VII.  23:  IX-  3*5:  XI-  5·    IV.  ιι.  7- 

VIII.  VI.  9-  φίλων  II.  ν.  6. 
κοινών  II.  III.  4 :  VIII.  7 :  IX·  ^δ. 

III.  VI.  ιο:  XIV.  15:  XV.  ΐ2.  VI. 
XVI.  2.    VII.  VIII.  τ6.    VIII.  ιιι. 

ΐ:  XI.  21.    KOiraiS  II.  III.  2.  κοινά! 

II.  III.  9:  ν.  5  :  Χ·  8.  τη  χρήσει 
II.  5-  8.  κοινή  adv.  II.  ν.  2.  III. 
VI.  4=  XIII·  12.    IV.  1.  2.    VI.  II. 


6.     VIII-   I.    I  :  ν.  ι :  νιιι.  ι. 

κοινότερον  II.  XI.  Ι4·  κοινοτέραν 

II.  VI.  4·    VI.  1.6:  XII.  5 ·  κοινο- 

τέρω!  II.  Χ.  8.     κοινότατη  VI.  Π. 

4-  κοινοτάτην  II.  VI.  ι6. 
κοινότη!   II.    XII.    12.     T^f  ττερι  τά 

τέκνα  κοινότητα  II.  VII.  I. 
κοινόω.  έκοίνωσεν  Ιΐ.  ν.  15. 
κοινωνέω.  κοινωνοΰσι  II.  χ.  1 6.  III. 

I.  4·    V.  ν.  20.   VI.  VI.  5-  VIII. 

VIII.  21.  κοινωνη  των  ίρ-γων^.  VI. 
I.    κοινωνεΐν  II.  I.  2  ;  V.  4-  HI- 

IX.  10.    VII.  IV.  15.    άλλήλοί!  II. 

1.  3-  VII·  VIII.  9-  άρχήί  III-  ΐ· 
12:  ν.  I.  ττόλεω!  ΐν.  ιι.  3·  τά^ΐί» 
VI.  I.  7-  ■'■^s  μουσική!  V.  V.  14. 
τοΰ  κατά  μέρο!  άρχειν  IV.  XIV.  3· 
τοΰ  συμφέροντα!  III.  VII.  2.  τοΰ 
τότΓου  II.  ι.  2.    κοινονούντωνί.  XIII. 

3-  VI.  IV.  23.  κοινωνοΰσιν  II.  V. 
Ίδ.     κοινωνοΰντα!  II.  V.  ΐ2.  IV. 

VIII.  7·  έκοΊνώνησαν  III.  IX.  5- 
■πράξεων  πολιτικών  II.  XII.  ι.  κοί- 
νωνήσαι  VI.  XI.  I.  κοινωνήσαντε! 

11.  ν.  13-  KoiJ'ioyijffacTas  V.  VI.  ι. 
κεκοινωνηκότε!  τη!  άρχη!  II.  IX.  26. 
κοινωνητέον  IV.  IX.  I.    Λ'^.  VI.  5· 

κοινώνημ.α.    Ιδίων    κοινωνημάτων  III. 

IX.  9· 

κοινωνία  II.  I.  2.  "γένων  III.  IX.  14. 
ττάσα  ά'/αθοΰ  τινο!  ένεκεν  I.  I.  Γ. 
ττάσα  πολιτική  συνέστηκεν  έξ  αρχόν- 
των και  αρχομένων  IV.  XIV.  I. 
■πολιτών  πολιτεία  III.  III.  7 :  rv.  3· 
συμμαχία  των  άλλων  τόπφ  διαφέ- 
ρουσα III.  IX.  8.  τοΰ  εΰ  ξ'ήν  III. 
IX.  12.  κοινωνία!  II.  I.  ι  :  V.  2ο: 
VI.  I.    III.  VIII.  2.    IV.  VI.  5  ·' 

VIII.  I.  VI.  I.  ιο:  χι.  7·  άττολ^λυ- 
μένο!  IV.  II.  3·  ■'"■^5  προ!  θάλατ- 
ταν  IV.  VI.  I.  κοινωνίαν  II.  IV.  ι, 
7:  VII.  6:  χ.  15-  IV.  ιν.  ιι. 
μ.ίαν  6τι  μάλιστα  II.  III-  ι.  τη! 
ξ'ωη!  III.  VI.  2.  την  πολιτικην 
θετέον  των  καλών  πράξεων  χάριν  III. 

IX.  14-  τοΰ  πλήθου!  II.  II-  8.  των 
φυλάκων  II.  V.  23-     κοινωνίαι  II-  ν. 

4-  TOis  μέρεσι  IV.  III.  9·  (toi's) 
εκ  τών  κοινωνιών  II.  V.  12. 

κοινωνικό!,  κοινωνικήν  III.  XIII.  3- 
κοινωνό!.     ό  δοΰλο!  κοινωνό!  ζωή!  I. 
XIII.  13-    κοινωνοί  V.  VII.  8.  κοι- 
νωνών III.  IV.  I.   κοινωνοί!  TV .  VIII. 

2.  VI.  IV.  13.  /(Oli'wi'otis  VII.  VI. 
3· 

κολάζειν  IV.  XVII.  9· 

κολακεία,    ^pyov  κολακεία!  VIII.  XI. 

12.  κολακεία!  {πλουσίων)    II.  V. 

ΓΙ. 

κολακεύω.      κολακεύουσιν    VIII.  XI. 

12.     AroXaiceiio/.tfi'oi  VIII.  XI.  12. 
κύλαξ  VIII.  XI.  12.    κύλακο!  VI.  IV. 

27. 
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κόλασι;.  κολάσεωϊ  et's  τά  σώματα  VIII. 
XI.  28.  κόΧασιν  VIII.  νι.  ις. 
κολάσεΐϊ  IV.  χιιι.  6.    VIIL  χι. 

■26. 

κ6λουσί5  VIII.  χ.  13. 

κολοί/ω.  KoAo(5etc  III.  χιιι.  ι8.  VIII. 

XI.  5·     €κ6λουα€  την  βουλήνΙΪ.  XII. 

4- 

κόλτΓΟ!.  κόλπου  IV.  Χ.  3· 

κομιΒή.  κομώην  των  καρπών  IV.  XVI. 

7· 

κομψύί.  τό  κομψόν  II.  VI.  6. 
κομψών  VI.  IV.  II. 
κορύνη.  κορύναι%  VIII.  Χ.  19. 
κορυφαίοι,  κορυφαίου  III.  IV.  6. 
κοσμίω.  κοσμΰν  VIII.   XI.  ί4· 

κοσμηκότων  II.  Χ.  ιο.  κοσμουμένην 

VII.  VII.  6.  κακοσμημένοίί  ei's  ύπερ- 
/3ολ75ν  IV.  I.  6. 

κόσμιο;,  κόσμια  III.  IV.  ly. 

κόσμο;,  ττάί  ό  IV.  III.  ιο.     κοσμφ  II. 

VIII.  I.  TT/jos  κόσμον  IV.  χι.  ιγ. 
τον  κόσμον  τούτον  IV.  XII.  5· 
κόσμοι;  καλουμένοΐ5  II.  Χ.  6. 

κουφί'ζω.  κονφίζΐσθαι  μβθ'  ήδονψ  V. 
VII.  5- 

κουφό;,   κουφά;  VII.  VII.    3·  ι<°'^' 

φότΐρα  V.  IV.  7. 
κρασί;,  κρα,σιν  II.  IV.  8. 
κρατάω,  κρατΰ  τη;  ναυτιλία;  IV.  VI. 

8.    κρατοΰσι  VI.  V.  4·    κρατΰν  II. 

IX.  34-  ΠΙ.  III.  2.  IV.  π.  9:  XIV. 
ΐ6.    IV.  XIV.  19·    K/oaTowres  VII. 

III.  6.  κρατήσοντε;  VIII.  Χ.  25. 
βκράτησβν  VIII.  VI.  4·  κρατησαι 

VI.  XI.  17-  κρατεΐσθαι  IV.  VI.  5  :■ 
ΧΙΙΙ.  2.  κρατούμενα  I.  VI.  ι.  κρα- 
τονμένου;  ΰπομένΐΐν  VI.  XI.  19. 
κρατηθέντο;  III.  XV.  8. 

κράτιστο;.    κρατίστη  II.  I.    ι.  κ/3α- 

τίστην  άπλω;  VI.  I.  3- 
κρύττων  III.  Χ.  3·  IV.  ΙΙΙ.  6.  VIII. 

νπ.  9·    Kpe'iTTOV  II.  III.   7·  III· 

XV.  5·    VI.  XI.  ΙΟ.    VIII.  IV.  ιι. 

κρβίττω   III.    15,    ι6.  κρείττονε; 

VII.  VI.  2.    κρείττου;  II.  VII.  15: 

VIII.  9·    ΙΠ.  VIII.  3:  xin-  4·  ^Ι· 

IV.  3·  VIII.  III.  6:  χι.  32-  '^')» 
παώεία;  VIII.  XII.  8.  κρείττοσι 
II.  VII.  ι6.  κρείττω  τη;  άρετη;  II. 
ΙΧ·  35· 

κρεμάννυμι.  έκρέμασεν  VIII.  Χ.  [2  1. 
κρίκο;,  τον  έκ  των  κρίκων  κόσμον  IV. 

II.  10. 

κρίνω,  κρίνουσι  111.  Ιϋ..  2.  κρίνει  111. 
XI.  14·     κρινοΰντα  τό  δίκαιον  VI. 

IV.  13.  κρίνειεν  hv  III.  XI.  Ι4. 
κρΐναι  VI.  XV.  4·  κρινόμενων 
VII.  V.  3·  κεκρίσθαι  II.  νιιι. 
4· 

/ceteris  III.  IX.  2.  VI.  XV.  4.  κρίσεω; 
VI.  II.  4·    KpiVif  II.  IX.  27.  II. 

V.  II.      κρίσει;  II.  ν.  ιι.  III. 


XV.  7.    VII.  II.  6  :  νιιι.  y.  VIII. 
VI.  7.    κρίσεων  II.  IX.  23. 
κριτή;  III.  XI.  14.    κριταί  φαύλοι  οΐ 
πλείστοι  περί  των  οικείων  III.  IX.  2. 
κριτά;Ύ.  II.  2  :  VI.  ι.  τώι»  άνα^/καίων 

IV.  VIII.  9· 

κριτικό;,  κριτική;  άρχη;  III.  I.  Ι2. 

κρόκη,  κρόκη;  II.  vr.  14. 

κτάομαι.  κτωνται  IV.  ι.  6.  κτασθαι 

I.  VII.  4·  II·  VII.  6.  III.  ιν.  17. 
κτωμένφ  VI.  IV.  24:  V.    I.  VII. 

VI.  2.     κτωμένοι;  το  τίμημα  VII. 

VII.  4·  κτήσωνται  VI.  VI.  2.  VIII. 

II.  5·  κτήσασθαι  II.  VII.  4·  VIII. 
χ.  26.     κτησάμενοι  χώραν  VIII.  Χ. 

8.  κτησαμένων  VIII.  Χ.  33·  ι^^' 
κτηνται  VIII.  XII.  15.  έκέκτηντο 

VI.  IV.  5-  κεκτησθαι  II.  VI.  3  : 
IX.  14-    VII.  IV.  8.  κεκτημένηΙΎ. 

V.  4-  κεκτημένονΥΙ.ΝΙ.  2.  κεκτη- 
μένοι IV.  VI.  8.  VIII.  χ.  9·  κε- 
κτημένων II.  VI.  5  :  VIII.  8.   IV.  χ. 

9.  VII.  VII.  1 .  κεκτημένοι;  II.  V. 
25.  IV.  I.  6.  κεκτημέναι;  II.  IX. 
3.  κεκτημένου;  11.  V.  12.  VIII. 
Χ.  38:  XII.  Ι4·     τού;  κοινά  κ.  II.  V. 

12. 

κτείνω.  κτείνειν  111.  XVII.  7.  V.  IV. 
3.    κτεΐναι  III.  χιν.  4. 

κτήμα  1.  IV.  5·  &pyavov  πρακτικόν  I. 
Γν.  4·  (iS/syaiOc)  πρακτικόν  καΐ 
χωριστόν  1.  IV.  6.  ipyavov  πρό; 
ζωήν  I.  IV.  2.  κτήματα;  I.  IX.  2. 
κτήματα  III.  Χ.  3-  VIII.  ν.  5· 
κοίί/ά  TTOioOires  VII.  ν.  ιο.  κτη- 
μάτων I.  IX.  3·  II·  ΐ·  3-  ν.  ΙΟ, 
22.  (κτημάτων)  χάριν  III.  IX.  5· 
κτήματα  1.  XI.  I. 

κτήνο;.  κτήνη  VIII.  V.  g.     κτήνεσι  1. 

VIII.  6. 

κτ7}σΐ5  I.  IV.  I :  VIII.  3,  9-  ι^·  '5· 
δεσττότου  καΐ  δούλου  III.  rv.  6.  ή 
μέση  (βέλτιστη)  VI.  XI.  4·  ουδέν 
μέρο;  τή;  πόλεω;  IV.  VIII.  4· 
πλήθο;  όρ'/άνων  1.  IV.  2.  κτήσεω; 
I.  VIII.  I,  14:  IX.  ι:  ΧΙΙΙ.  τ.  II. 
ν.  I,  g:  VI.  I,  8:  νιι.  8,  15:  ιχ. 
13,  ΐ7·  ΠΙ.  IX.  5·  IV.  I.  8  ;  ν.  2. 
δεϊ  ταΐ;  πόλεσιν  IV.  VIII.  4.  Ισό- 
τητα II.  VII.  8.  τό  πλήθο;  II.  VI. 
8.    κτήσει  I.  IX.  ι6.    κτήσιν  I.  ΧΙΙΙ. 

I.  II.  V.  7·  T^js  II-  VII.  21. 
ιδίαν  II.  V.  7·  ϋπλων  II.  V.  19. 
τά  ττερί  ττ/ν  κτήσιν  II.  V.  2. 
κτήσει;  II.  ι,  3:  V.  2,  5»  8,  10,  12, 
ι8,  24;  VI.  ιο:  VII.  2.    ούχ  όλα; 

VII.  IV.  10.   περί  τούτου;  είναι  IV. 

IX.  7·  T0s  αίτάί  VIII.  VI.  17.  τά 
TTepi  τά5  /ιΤ7';σβί5  II.  V.  15. 

κτητικό;,  κτητική  1.  IV.  Γ :  VII.  5  :  VIII. 

12,  τ5·  κτητική;  I.  IX.  Γ. 
κτίξω.  κτίσαντε;  VIII.  Χ.  8. 
κυβερνήτη;  III.  IV.  2:  VI.  7  :  XI.  Ι4· 
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κυβερνήτου  IV.  II.  13.  κυβερι/ήττ] 

I.  IV.  2.  κυβερνήτην  III.  XI. 
12. 

κυβερνητικό^,  κυβερνητικών    III.  χι. 

12. 

κύκλοί  VIII.  XII.  II. 

κυλίω,  κυλίεσθαι  VII.  ιν.  13. 

Kvpios  III.  V.  10:  XIV.  4,  14·  VIII. 
V.  8:  VI.  13.  κύριοι  ων  III.  χν.  14. 
VIII.  XI.  20.  μηδ^  yap  τούτου  κύ- 
ριοι ων  ο  δήμοι  II.  XII.  5.  κυρία  II. 
Χ.  7·  κυρίου  τηί  ττολιτείαί  VII.  ι. 
1.  κύριονίΐΐ.  χι.  ι:  XIII.  ι8:  χνι. 
ι:  XVII.  2,  5·  IV.  VI.  8.  VI.  ιν.  ι: 
XIV.  3-  VII.  II.  2.  (κύριον)  -ή  ίνα  τ) 
όλί'/ου^  rj  τούί  ττολλούί  III.  νπ.  2. 
τό  κύριον  II.  XI.  II.  III.  XVI.  2. 
άριστον  IV.  III.  3.  (μ^ροί)  τηί  7Γ0- 
Xews  II.  VI.  2.     T77S  πολιτείας  VI. 

I.  ΙΟ.  κυρίαν  μειζόνων  VIII.  Χ.  37- 
κύριοι  II.  IX.  23:  XI.  5,  6·  III·  XIV. 
12:  XV.  I.  IV.  IX.  5-  VI.  ιν.  ι. 

VIII.  VI.  το:  χ.  36-  μεyά\ωv  καθε- 
στωτεί  II.  XI.  4.  τν^  άρχΐ)!  VI.  IV. 
6.  οΊ  κύριοι  τη$  δυνάμεω$  ΙΊΙ.  XIII. 
ig.  οί  πολλοί  κύριοι  ούχ  εκαστοί 
άλλα  ττάντεί  VI.  IV.  20.  dXiyoi 
κύριοι  TTjS  τΓολίτεία;  VI.  IV.  1.  κύριαι 
κρίνειν  III.  XVI.  ΙΟ.   rois  κυρίοιι  II. 

IX.  4·  III·  XIII.  5·  έν  τοΐί  κυρίοιί 
VIII.  IV.  I.  κυρίους  II.  ν.  22  :  νιιι. 
ιο:  IX.  25-  III·  XI.  J 5,  19:  ϊΐιΐ·  8, 
ιο:  XV.  6.  VII.  ν.  4·  εϊναι  μόνου; 
VII.  II.  9·  Trayrwc  III.  Χ.  4·  τηί 
ΤΓολιτείαί  III.  VIII.  3·  τίνων  δει 
κυρίουί  είναι  III.  XI.  6.  to!>s  νόμου; 
δΛ  είναι  κυρίου;  III.  XI.  19.  κυρία; 
ττολιτεία;  II.  XII.  14·  εΐ;  του;  κυ- 
ρίου; VIII.  VI.  ι8.  κυριώτεροι  III. 
XVI.  Cj.  κυριωτέρων  VII.  VI.  2. 
■περί  III.  XVI.  9·     κυριωτέρου;  VII. 

II.  2.  κυριώτατον  III.  νιι.  4:  IX. 
4.  έν  T-g  κυριωτάτη  III.  XII.  ι. 
κυρίωτάτω^  VII.  II.  5.  του;  κυριω- 
τάτου;  III.  I.  7· 

κυρίω;.  τό  κυρίω;  δίκαιον  III.  IX.  I. 

κύφων.  κύφωνιΎΙΙΙ.  VI.  75. 

κιίω.  /ct^et  VIII.  χ.  ι6. 

κνών.  κυσίν  II.  ν.  7· 

κωλίίω.   κωλι/Εί  II.  VII.  6:  Χ.  7·  HI- 

VI.  7:  XI·  5:  XIII·  10.  V.  VI.  6.  VI. 
XI.  10.  Vlil.  IX.  4·    κωλύουσιν  II. 

VII.  6.  έκώλυον  VIII.  V.  2.  κολΰ^ 
IV.  XVI.  15.  VII.  IV.  3·  κωλύει'ν 
IV.  IX.  5·  ν.  VI.  10.  VI.  XV.  13. 

VIII.  VII.  13:  VIII.  2θ.  κωλύοντε; 
IV.  XVII.  6.VIII.  XII.  14.  κωλύ- 
οντα;  VII.  V.  4·  κωλύσει  VI.  XI. 
21.  κωλΟσαί  II.  IV.  2.  κωλύσαντε; 
VIII.  χ.  8. 

κώμη.  η  εκ  πλειόνων  οικιών  κοινωνία  I. 
II.  5·  V  κωμών  κοινωνία  III.  IX.  14. 
κατά,  κώμα;  II.  II.  3· 
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κωμικό;,  κωμικόν  III.  III.  7- 
κωμωδία.  κωμφδία;ΐν.  XVU.  II. 

Λ. 

λayχάvω.  είληχότων  την  ττερΊ  τη;  yevi- 
σεω;  τιμήν  I  V.  χνι.  14. 

λάθρ,}  II.  IX.  24.  VIII.  χ.  12. 

λαμβάνω,  λαμβάνει  II.  II.  2.  III.  XII. 
7.  το  ττρέτΓΟν  V.  VII.  10.  λαμβά- 
νουσι  τα  μαρτύρια  των  λόyωv  V.  ν. 
23.  ε'ίΧηφε  IV.  I.  8.  κριτά;  V.  II. 
2.  -έλαβε  VIII.  IV.  6.  λαμβάνωσι 
νπ.  ν.  6.  νίΠ.  XI.  19.  λά/377  τό 
M^os  VI.  χ.  1.  λαμβάνειν  II.  III. 
8:  VII.  3·    αΰξησιν  ΙΥ.  χ.  7·  tAos 

VII.  VIII.  9.  φάρμακον  VII.  VII. 
2.  λαμβάνων  V.  VII.  14.  λαμβά- 
νοντα; II.  ν.  3·     σύμβολον  VI.  IX. 

1.  λαβείν  II.  IX.  2.  III.  XV.  ίο: 
IV.  VIII.  3.  VI.  IV.  8.  VIII.  ιι.  ι. 

XI.  4,  ι8.  λαβώνΙΙ.  VII.  17.  VIII. 
IV.  5,  6:  ν.  9·'  VI.  4:  Χ·  ΐ9·  °^ 
τη;  ττόλεω;  άλλα  τοΰ  τυράννου  λα- 
βόντο;  III.  III.  2.  λαβόντα  VII. 
III.  I.  λαβόντε;  VI.  IV.  7·  λαμ- 
βανομένων III.  XIII.  4.  VIII.  XI. 
ig.    λήψεται  II.  νΐΐ.  17.  λήψονται 

II.  VIII.  12.  τέλο;  VII.  νιιι.  ιι. 
λήψεσθαι  μηδέν  VII.  V.  3·  ληψο- 
μένην  λoyισμόv  ΎΙΙ.  VIII.  ι6.  λΐ70- 
θωσι  VI.  IV.  8.     ττάντων  ληφθέντων 

III.  Χ.  2.    εϊληφθαι  VI.  χν.  14. 
λαμπαδαρχία.     λαμτταδαρχία;  VIII. 

VIII.  20. 

λαμττρό;.  λαμττρόνΙΥ .  XIII.  8. 

λανθάνω,  λανθάνει  VIII.  III.  6,  10: 
VIII.  2,  20 :  IX.  6.  λανθάνονσιν 
VIII.  VII.  II.  έλαθεν  II.  ν.  ι6. 
λανθάνοιεν  VIII.  XI.  6.  λανθάνειν 
Π.  VI.  6:  VII.  5,  ι6.  III.  ι.  8:  χιι. 

2.  IV.  IV.  14:  XI.  II.  VI.  ι.  8. 
VIII.  IV.  ιο:  IX.  6:  χι.  7·  λελτ;- 
θέναι  V.  VII.  I.  VI.  I.  3:  Χν.  g. 
λανθανούση;  ΎΙΙΙ.  νι.  1"].  λήσοντε; 
VIII.  χ.  23. 

λαρισσοτΓοιύ;.  λαρισσοττοιού;  III.  II. 
2. 

λάτρι;.  λάτριν  I.  VI.  7· 
λίγω  III.  XII.  5:  Χΐιΐ·  4·  ^Ι-  Ι·  4  = 
III.  5:  IV.  8,  10.  VIII.  I.  ΐ2.  λέγει 

III.  XIV.  5·  λέyoμεv  VII.  ι.  g. 
λέyoυσL  I.  XIII.  14.  III.  IX.  I:  XVI. 
13·  VI.  I.  5.  λέyωμεv  I.  XIII.  16. 
VI.  IV.  7,  20.    λέyωσι  II.  III.  I. 

IV.  XVII.  8.  λέyoιεv  III.  XIII.  14. 
λέyειv  III.  Xlll.  7,  10  :  XV.  4  :  XVIII. 
2.  IV.  XVII.  8.  VI.  II.  3.  VIII.  xi. 
33.  τό  λέyειv  εύχή;  ^pyov  IV.  XII. 
9.    λέyωv  II.  VII.  8.  VIII.  xi.  7: 

XII.  8.  λέyovτε;  VI.  I.  6.  λέyετaι 
III.  XI.  14.  VI.  III.  6.  λ67ό^6(Ό5 
III.  XVI.  I.     ή  λεyoμέvη  μάλιστα 
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VI.  IV.  22.     τί>  λ€·γ6μ(νον  II.  III.  4. 

III.  XII.  4.  01  \ε-γόμ€ΐΌί  VIII.  VII. 
2.  λε-γόμ^να  IV.  I.  5.  ra  λ€·γόμ(να 
VI.  IV.  22.  Tovs  λί-γομέΐ'ουί  ττολί- 
ras  III.  I.  8.  τρόττουί  III.  VI.  5. 
τταρά,  τάί  λβ-γομένα;  VI.  XIII.  12. 
έλέχθτ,  II.  IX.  13.  VI.  I.  7.  VIII. 

I.  i.^.  ό  Xexdeis  πολίτης  III.  I.  10. 
λίχθεΐσα  III.  XI.  19.  VII.  I.  8.  τ6 
\(χθ^ν  III.  XI.  5:  XIII.  II.  V.  VI. 
6.  άρτι  III.  IX.  3.  νΰν  VI.  V.  -2. 
irpdrepov  III.  XVII.  6.  αύτ6  φαν^ν 
τ6  Xexd^u  III.  V.  4.     τφ  Χεχθέντί 

II.  VIII.  ly.  τά  Χΐχθέντα  ττάλαι 
VIII.  XI.  5,  24·  ττρότερον  III.  χ. 
S.  Tre/s!  -τώ;»  λεχθέντων  VIII.  II. 
4· 

\€ίπω.  Xeiwerat  III.  V.  I:  XIII.  25: 
XVII.  8.  IV.  IX.  6.  VIII.  χ.  ι. 
λείπίταί  δή  III.  XI.  8.  λ^ίττεσθαι 
τψ  τΓΟίφ  VI.  XII.  2.  ΧΐίΤΓομένουί 
ΐτέρων  V.  IV.  4- 

\(ίτουρ^έω.  XeLTOvpyeiv  IV.  XVI.  16. 
VIII.  VIII.  20.  ^^pet  III.  VI.  9. 
τό  Trepi  ras  ά/)χά5  Xeirovpyodv  VI. 

IV.  16.  TO  ταΓϊ  ούσίαιί  XeirovpyoDv 
VI.  IV.  15.  δοΟλοι  οί  €ΐΊ  XeLTovp- 
yoOvTes  III.  V.  4·  XeiTovpyodvras 

VI.  IV.  16. 

XeLTovpyta.  Xeirovpyiau  VI.  IV.  16. 
XeiTcvpyiQv  VII.  V.  9.  Xeirovpyiais 

VIII.  V.  5.  XiiTovpyias  VII.  vii. 
5.  VIII.  VIII.  20:  XI.  21.  KOifcis 
II.  X.  8.  Tas  Trpos  t"oi)s  ^eoi)s 
IV.  X.  II. 

Χ€κτέθ!.  Χΐκτέον  I.  II.  13:  XIII.  16. 

11.  VI.  14.  III.  XVII.  3.  IV.  XVI. 

12.  VI.  IV.  3. 

Χΐοντώζη%.  Χΐοντώδβσίν  {-ήθ^σιν)  V.  IV. 
2. 

Χέων.  Χέονταί  III.  XIII.  14. 

Χημμα.  Χήμματόζ  τι  II.  Χ.  12.  Χήμ- 
ματα  VII.  IV.  2  :  VII.  7-  άρχάϊ  ά0' 
ώ»/  Χήμματα  VIII.  VIII.  20. 

Χητττ^ί.  Χηπτβον  III.  IX.  I:  XIII.  Ι2. 

VII.  I.  7·  VIII.  II.  I. 
Xrjpos  I.  IX.  II. 

Χ-ηστεία.  ί^ωσίν  άπό  Χχιστάαί  I.  VIII. 

XriariKbs.  Χτιστίκά  (ΐθνη)  V.  IV.  3- 
X-garpLKds  I.  VIII.  8.  Χτιστρίκόν  I.  VIII. 
"8. 

II.  II.  8:  rv.  3:  ν.  ιο:  νιι.  7: 

IX.  14,  20,  23.  III.  I.  5:  s;i.  14. 
IV.  XVI.  12.  V.  π.  5-  VIII.  νιι.  3: 

VIII.  12.  Χίαν  πapeyyύs  IV.  XVI. 
.3· 

ΧίθίΐΌί.  την  Χιθίνην  I.  II.  13. 

Χίμψ.  Χίμένων  IV.  VI.  Q.  VII.  νίΠ.  5- 

Χιμένα·!  IV.  VI.  5·  VII.  VIII.  21. 
Χίμνη.  Χ'ψνα%  I.  VIII.  η. 
Xoy^'ςoμaL.    Xoyi^(a9aL   VIII.  χ.  35· 

Χίτγίσασθαι  II.  VII.  ly. 


X6yiOi.  irepl  την  8λην  φύσίν  II.  VIII.  Τ. 

οϊ  X0yioi  IV.  χ.  3· 
Xoyισμbs  IV.  XV.  ΙΟ.  XoyLσμωylϊί. 

Χ.  34-  Xoyισμύv  VII.  VIII.  ΐ6. 
Xoyισ■τήs.  λογιστάϊ  VII.  νΐΐΐ.  ι6. 
λόγοΣ  IV.  XIII.  II.    ?τε/305  III.  XI.  γ. 

<5  αύτό;  III.  XI.  5-  V.  V.  8.  VIII. 

XII.  ΙΟ.  ττρακτικό!  IV.  XIV.  ΙΟ. 
σοφιστικό^  VIII.  VIII.  3·    ό  X6yos 

I.  II.  II.  III.  I.  7:  VIII.  6:  xiii.  22: 
XVI.  I.  άρχιτέκτων  I.  XIII.  8.  των 
oXiyapxiKicv  III.  IX.  5.  ό  X6yos  καΐ 
6  coOs  Trjs  φύσεωί  tAoj  IV.  XV.  8. 
Xdyou  IV.  XV.  7.     κοιί'ωνοιίντωί'  I. 

XIII.  3.  λ67ου  χά/^ιν  III.  ix.  8. 
έκ  Xdyov  III.  rv.  6.  λόγί;)  IV.  xiil. 
12.    τφ  X6yω  IV.  I.  13.  V.  ill.  13: 

V.  I.  VI.  XI.  4.  VIII.  I.  12.  τφ 
Xόyφ  irpbTepov  τ)  toIs  ίθβσίν  IV.  XV. 
7.  X6yov  I.  XII.  2.  άτΓοδίδόντα 
VIII.  XI.  19.     ^χ(ΐ  καθ'  αύτό  IV. 

XIV.  g.  μόνον  άνθρωποι  ^χ(ί  των 
ξ'φων  1.  η.  ΙΟ.  IV.  XIII.  ΐ2.  κατά 
X6yov  IV.  XVI.  10.  τό  XSyov  ίχον 
IV.  XV.  9-  τοΟ  Xbyov  ^χοντο!  I.  XIII. 
6.  τόν  Xoyov  II.  VI.  3.  ΠΙ-  XII·  6- 
έκεΐνον  III.  XV.  5·  δίά  7^  τοΟτοΐ' 
τόί'λόγοί'  III.  ν.  2.    κατά  τόν  X6yov 

II.  ΠΙ.  I.  III.  XI.  13.  IV.  ι.  6:  χιν. 
ι6.  τταρά  T0C  λόγο;» III. XVI.  7·  ■"'ρόϊ 
τον  Xoyov  VI.  IV.  15.  τόν  ττάλαι 
λογον  III.  XI.  14.  οΣ  2ωκράτοιΐ5 
λόγοι  II.  VI.  6.  Xόyωv  II.  II.  ι. 
IV.  VII.  9:  XVII.  5·  δεόμενον  των 
αΰτων  Xόyωv  IV.  I.  ιι.  X0yoL%  I. 
XII.  2.  II.  III.  3·    Tois  ίξω^ε;/  II. 

VI.  3·  ■'■Ois  ττρώτοίζ  Xoyois  III. 
xviii.  I.  IV.  XIV.  6.  VI.  vii.  2  :  χ. 
I.  Xoyovs  III.  XIV.  i.  IV.  xvii.  9. 
λόγουί  β'ίπ€ΐ€  II.  Χ.  II.  oUeiovs 
Xoyovi  IV.  I.  13. 

Χοίδορίω.  Χοιδορηθίίί  I.  II.  9. 
Χοίδορία.  Χοίδορία!  II.  IV.  i. 
λοίττό;  III.  XV.  3.     Χοίττόν  VI.  II.  τ. 

VIII.  IV.  II.    τό  Χοιττόν  -παν  III. 

IX.  5·  Χοίττά  II.  VIII.  2θ.  III. 
XVI.  5.  ττάντα  τά  λοίττά  III. 
XII.   2.     Χοιττων  I.  XIII.   6.  VIII. 

XII.  5. 

Xoχayέω.  XoxayijffavTa  III.  rv.  14. 
Xoxayia.  λοχαγίαι  VII.  VIII.  15. 
Χόχοί.  Χ6χου$  VIII.  νΐιι.  19. 
Χυδίστί  V.  νιι.  15. 
λι/KOS.  V.  IV.  5- 

Χυπέίο.  Χνττεΐ  VIII.  VIII.  ι6.  λυττεΐ- 

σβαι  V.  ν.  19. 
Χύττη.    μ€τα  Χύττηί  V.   III.   5  ·   V.  4- 

ΧύττηΫ  ιατρεία  TiS  V.  V.   10.  Άνευ 

Χυτών  II.  VII.  12. 
λι5ρα.  Χύραν  IV.  XIII.  8. 
λύσυ   V.  VI.  6.     λί'ίτεωϊ  II.  VII.  5· 

Χνσιν  νόμων  -ή  ττολιτεία;  II.  VIII.  1  7. 

λι;σεΐ5  II.  IV.  ι. 
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\νσιτε\έω.  XucrireXeiv  II.  VII.  l6.  irpos 
τό  τφ  κοινφ  \υσιτίΚοΰν  ουδεμία  (ττα- 
ρέκβασιί)  ΠΙ.  νιι.  5· 

Χυσίτέλ-ήί.  \υσιτ€Κίστα.τα  I.  XI.  ι. 

\ύω.  \ύΐί  VIII.  IX.  6.  \ύσειεν  &ν  III. 
XI.  6.  Xi;eic  III.  XI.  15.  VI.  XIV. 
14.  VIII.  VII.  12.  TOVi  νόμους  Xveiv 
euxepQs  II.  VIII.  23.    Χΰσαι  V.  VI. 

3,  ,1^.  θ&τερον  II.  XII.  3·  λύονται 
νΠΙ.  VII.  5,  Ι4·  'Κύεσθαι  II.  νιι. 
5-111.  XI.  I.  VIII.  VII.  ιι.  ττιν 
κοινωνία,ν  II.  Χ.  15.  Χυθέν  II.  VII. 
7· 

Χωβάω.  "Κωβωμεναι.  V.  IV.  ι. 
λωτΓοδυτεω.  λωττοδυτεΐί' II.  VII.  ιι. 

Μ. 

μάγειρο;  III.  XI.  14. 

μάθημα,  μαθήμασί  V.  IV.  g. 

μάθησίζ  V.  V.  4-     μαθήσεωί  V.  V.  5  : 

VI.  II.     μάθησιν  IV.  XVII.  4.  V·  II· 

4:  III.  7:  V.  6:  νι.  4,  9-    'δί'α^  V. 

I.  3.  μαθήσ€ί5  V.  II.  6:  III.  6,  ir. 
μαθήσεων  IV.  XVII.  14.  Trpos  ras 
μαθήσείί  V.  VI.  6,  II. 

μ.αίνομαι.  μαινόμενον  IV.  I.  4- 
μακαρίζω,  μακαρίζουσι  την  ττολίν  IV. 

II.  2.    μακαρίξομένων  IV.  XV.  4· 
μακάριοι  IV.  I.  ιο.    μακάριον  IV.  I. 

4.  τό  μακάριον  IV.  XIII.  7·  μακα- 
ρίαν  IV.  XIII.  1.  μακαρίοίΐ  IV.  I. 
3.    μακαρίου;  VIII.  XI.  23. 

μακρό!,  ούσίαν  μακράν  VI.  IV.  5·  Μΐ^- 

κρότατον  VI.  XIII.  7· 
μαΧακόί.  μαλακά;  VI.  III.  8. 
μαλακωτέρω;.   μαλακωτερω!   την  δίά- 

ίΌίαμ  V.  V.  22. 
μάλιστα  III.  XII.  ι:  χιιι.  ι,  15:  xiv. 

3.  VI.  I.  5:  II·  6:  III.  8:  ιν.  19. 

VII.  ν.  2.  VIII.  I.  I,  6.  μάλιστα 
μέν  VIII.  XI.  32.  μάλιστα  μέν — ε'ι 
U  μή  VII.  Π.  4=  V.  4,  8.  VIII. 

VIII.  12  :  XI.  24.  μάλιστα  δύο  7'" 
yvovTai  πολιτεΐαι  VIII.  I.  14- 

μάλλον  III.  XI.  I,  12  :  XII.  4,  6.  VI,  I. 
6.  μάλλον  ά'γαττωσιν  VIII.  VII.  6. 
μάλλον  τό  μΐσο%  VIII.  Χ.  3,S-  ττερί 
τοΰ  μάλλον  και  ήττον  VIII.  I.  g. 
τω  μάλλον  καΐ  ήττον  I.  XIII.  4· 

μανθάνω.  μανβάνει  V.  II.  6.  μανθά- 
νειν  V.  II.  I.  VI.  I.  7·  αμφότερα 
καΐ  ού  ταΰτά  III.  IV.  ι  [.  άττα  V. 
III.  6.  μανθάνοντεί  V.  V.  4>  7· 
μαθε'ιν  III.  IV.  14·  τί  μαθόντε$  II. 
V.  ΐ9· 

μαντειον.  άλλο  πυθόχρηστον  IV.  XII. 

2. 

μαντικό;,  μαντικήν  τέχνην  II.  XII.  7· 
μαρτυράω,  μαρτυρε'ι  JY.  XIV.  22. 
μαρτυρία,  μαρτνρίαν  Υ .  III.  II. 
μαρτύριον.  τά  μαρτύρια  των  λό-γων  V. 
V.  23. 


μάρτυί.  μάρτυρι  τφ  θεώ  χρωμενοΐί  IV 
I.  10.    μαρτύρων  II.  VIII.  2θ. 

μαστι-γόω.  μαστι-γώσαι  VIII.  χ.  20. 

μάταιο;,  ματαίων  VII.  ν.  9. 

μάτην  I.  II.  10:  VIII.  12.  μή  yap  ού 
μάτην  II.  V.  8. 

μάχαιρα  I.  II.  3· 

μάχη.  διά  μάχ7)5  VIII.  III.  12.  μάχην 
VIII.  ΠΙ.  5,  13;  IV·  9·    μάχα$  II. 

IV.  I. 

μάχιμο;,  τό  μάχιμον  II.  VIII.  ιι.  IV. 
VIII.  9:  Χ-  I.     των  μαχίμωνΙΪ.ΎΙΙΪ. 

II.  ΤΟί!  μαχίμου  II.  VIII.  12. 
μάχομαι,  μάχεσίαι  VIII.  XI.  31.  ττρόϊ 

άλΧτ^λοι/ϊ  II.  Χ.  14·  μαχόμενοι  VIII. 

V.  4:  VI.  9:  ix.  10. 
μeyaλo^Γόvηpo;,  μεyaλoπόvηpoι  VI.  XI. 

5· 

μεyaλoπpε■π■ή;.    μεγαλοπρεττει;  VII. 

VII.  6. 

μεyaλόψυχo;.  μεyaλόψυχoι  IV.  VII.  7- 
μεyaλoψύχoι;  V.  III.  12.  μeyaλo- 
ψυχότεροι  ττρό;  άρετήν  V.  VI.  ιι. 

μέγα;  VIII.  VII.  4·     μεγάλη  VIII. 

III.  ΙΟ.  με-γάλην  εΐναι  διαφοράν  IV. 
XVII.  I.  μεγάλοι  VIII.  VII.  2.  με- 
γάλωι»  VI.  IV.  4.    άττό  μεγάλων  III. 

XI.  ι6.  μεγάλα;  III.  XI.  ι8. 
μείζων  VIII.  III.  3.  μεί^ονΙΠ.  XII. 
5:  XIII.  21.  μεί^οΐΌ5  III.  XV.  14. 
μείζονα  VIII.  XI.  2.  μεί^ω  II.  VII. 
II.  μείζου;  III.  XV.  13.  VIII.  II. 
3.     μει^όίΐων  III.  XI.  15,  ΐ8.  μείζοσι 

VIII.  VIII.  ΙΟ.  μεγίστη  VIII.  ιιι. 
ι6.    μέγιστον  II.  IV.  6.  III.  XI.  15  : 

XII.  I.  μέγιστοι  VIII.  νπι.  7· 
μέγιστα  II.  VII.  13.    μεγίστων  II. 

VI.  19-  III.  XI.  7·  μέγιστα;  II.  VI. 
19:  XI.  9· 

μέγεθο;  II.  VII.  5·  VIII.  χ.  14,  37· 
τή;  ζημία;  II.  XII.  13.  τό  τΐ  μ^- 
γε^05  καΐ  ολω;  το  μέγεθο;  III.  χιι. 
6.  μετά  μεγέβου;Τν.  ΙΎ.  g.  ττερί  με- 
γέθου;  ττόλεω;  III.  III.  6.  ττύλεσι 
μεγέθου;  μέτρον  IV.  IV.  g.  μεγέθει 
IV.  ν.  ι:  VI.  8.  VIII.  ι.  Ι2.  κατά 
μέγεθο;  II.  VI.  13.  ΠΙ.  XII.  3,  6. 
VI.  IV.  4·  κατά  τό  μέγεθο;  του 
σώματο;  IV.  IV.  5·  μέγεθο;  εχόν- 
των VI.  XVI.  2.  τά  μεγέθη  τή; 
ουσία;  VI.  III.  2. 

μέθεξι;.  αΐ  μεθέξει;  των  άρχων  III.  ν. 
6. 

μ^^?7·  IV·  XVII.   II.  V.  V.  2. 

δύναμιν  V.  VII.  14.     ό  ττερΐ  την  μέ- 

θην  νόμο;  II.  XII.  12. 
μεθίστημι.   μεθίστασαν  III.  χιιι.  15. 

μεθιστάναι  III.  ΧΙΙΙ.  25.  μεταστή- 

σωσιν  Λ^ΙΙΙ.  ι.  8.    μεθίσταται  έττΐ 

ταΰτα  VIII.  νΐΐ.  7·  μεθίστανται 

VIII.  I.  I. 
μέθοδο;,  μεθόδου  IV.  II.  4·  VI.  Χ.  ι. 

τή;  νυν  IV.  I.  14.     μεθόδω  (έν  τή 
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Trpb  ταύτης)  VII.  II.  6.    iv  Trj  ιτρώττ) 

VI.  II.  I.  μέθοδον  II.  I.  I.  VI.vili. 
2.  VII.  I.  7.    Trepl  έκαστη!/  μέθοδον 

III.  VIII.  I. 

μ€θνσ-τίκύ$.  μεθυσηκάί  V.  VII.  14. 

μεθύω.  μβθύων  VIII.  XI.  -24.  μΐθύοντο% 
V.  V.  8.  μίθύοντα  VIII.  Χ.  23. 
μεθύοντα^  II.  XII.  Γ  3- 

μελετάω,  μελεταν  IV.  ΧΙΥ.  21.  μελε- 
τώνται V.  VI.  ΐ6. 

μελέτη,  κατά,  την  μεΧέτην  II.  XII.  12. 
τήΐ"  τών  έθων  μελέτην  IV.  XV.  8. 

μέλιττα.  μελίττηί  I.  II.  10. 

μελιττονρ-γία.  μελιττουρ-γίαί  I.  XI.  2. 

μέλλω,  μέλλουσι  VI.  IV.  ιο.  μέλλον- 
τος II.  VII.  17·    μελλούσχι  III.  XIV. 

I.  /ί^λοντα  III.  XV.  14:  XVIII.  2. 
μέλλοντες  II.  XI.  7·  VIII.  III.  4· 
μέλλουσιν  II.  V.  I,  26.  μέλλοντας 

IV.  VII.  4-  VIII.  IX.  I. 
μελοτΓοιΙα.  μελοποιίαςΎ.  νΐΐ.  I. 
/i^Xos.   μέλη  IV.  XVII.  2.   V.  VII.  12. 

^ελώ;/  V.  VI.  ι6:  VI.  5:  νιι.  3,  ΐ4· 
αύτών  V.  V.  17.  Ιερων  V.  VII.  4· 
σκολίων  III.  χιν.  το.    τά  σ^τονα 

V.  VII.  7·  ■'"O"  ήθίκοις  V.  VII.  8. 
μέλεσ-ίν  V.  V.  ι8:  VI.  8.   αύτοίϊ  V. 

V.  2Τ. 

μελφδία.  μετα  μεΧωδίας  Ύ.  V.  II. 
μέμφομαι,  μέμφονται  αύτφ  II.  XII.  3· 
μ^ν.  /Λέ;/  o5f  III.  XI.  I. 
μέντοι  I.  XI.  12.  III.  XIII.   I.  VIII. 
XII.  7. 

μένω.  μένει  II.  Χ.  ι6.  III.  XI.  20. 
μένουσιν  VIII.  VIII.  5-  μένη  VIII. 
III.  6.  ytieyei;' I.  XI.  12.  II.  VIII.  2  1. 
VIII.  XI.  I,  19:  XII.  8.  έτΓΪ  των 
'ίσων  VIII.  IV.  ΙΟ.     την  ττόλιτείαν 

II.  χ.  ΙΟ.  IV.  IX.  5·  VI.  XII.  ι. 
μεΐναι  VII.  ν.  τ.     μένουσαν  VII. 

VII.  6.  μένοντες  έν  το'.ς  νόμοις  IV. 
XIV.  ΐ8.    μενόντων  VIII.  VIII.  ΙΟ. 

μερίζω.  μερΊζουσι  VII.  νιιΐ.  η.  μερι- 
οΰσιν  II.  VIII.  14.  μερίξων  II.  V. 
17.  iie/jifoiTes  III.  XIII.  25.  μ^ρΊ- 
ξοντας  VIII.  ν.  ι.  της  αρχής  αύτης 

VII.  ν.  II.    μερίζονται  VII.  vm. 

6.  μερΊξεσθαι  τας  ουσίας  II.  VI. 

I  I. 

μέριμνα,  μέριμναν  V.  V.  2. 

μέρις.  μερίδων  IV.  I.  3· 

μέρος  II.  IX.  6·  ΠΙ.  XVII.  7-  VI.  IV. 

7,  13.  VIII.  I.  12.     μέρος  τι  III. 

III.  5.  VI.  χ.  I.  VIII.  I.  10.  'έτερόν 
τι  Ύΐτ.  ν.  g.  δλωί  VIII.  ιν.  ιο. 
πόλεως  III.  XIII.  13.  IV.  VI.  7.  VI. 

III.  4.  τό  πλ^Οί»  VI.  IV.  I.  έν  μέρει 
II.  II.  6.  VI.  II.  5:  χπ.  5-  VII.  ιι. 
I.     ά^ά  μέρος  VI.  XV.    I?.  VIII. 

VIII.  13.  το  άνα  μέρος  τοίνυν  ωσαύ- 
τως III.  XVI.  3·  κατά  μέρος  I.  XIII. 
10.  III.  I.  10 :  XV.  ι:  χνιι.  η.  VI. 

IV.  ι6:  XIV.  4:  xv.  3·  VII.  11.  4: 


IV.  4:  VIII.  15.  ϋρχ^ιν  III.  VI.  9- 
καθ'  οσον  μέρος  III.  VI.  3.  κατά  τι 
μέρος  ίλαττον  III.  XVI.  1.  τταρά. 
μέρος  II.  II.  μέρη  II.  VI.  2  :  νιιι. 
2:  IX.  II.  VII.  III.  4·  VIII.  χι.  2. 
/iepcDc  II.  ν.  27-  VIII.  ιν.  ιι.  έκ 
VIII.  III.  6.  ^/c  ττόσων  VI.  πΐ.  4· 
οϋκ  ενός  άλλ'  έκ  ττολλων  VI.  IV. 
9-  μέρεσιν  VIII.  IV.  3·  κατα  μέρη 
IV.  III.  9.  VII.  VIII.  13. 

μεσεύω.    μεσεύει  IV.  νιι.  3- 

μεσίδιος.  άρχοντι  μεσιδίφ  VIII.  VI. 
ΐ3· 

μέσος.  6  μέσος  διαιτητής  VI.  XII.  ζ. 
μέση  δέ  τούτων  II.  VI.  ι6.  ή 
/ί^στ;  βέλτιστη  VI.  XI.  12. 
τό  δια  μέσου  ττολύ  VI.  XI.  Ι2. 
iteuof  VIII.  IV.  II.  τό  μέσον  III. 
XVI.  8.  V.  VII.  15.  νΐ.  ιχ.  6. 
VIII.  IX.  6.  α^Ιείί-  VIII.  νιιι.  14. 
οΐ  έμβαίνοντες  VI.  XI.  ι6.  τό;» 
^α^σον  /3ioc  βέλτιστον  VI.  XI.  3.  οΣ 
μέσοι  VI.  XI.  4.    μέσων  VI.  χι.  ιι. 

VII.  IV.  17.  μέσοις  VI.  χι.  8. 
μέσους  VI.  ιιι.  ι  :  XI.  14.  τους 
M^ffous  VIII.  VI.  17.  ττροσλαμβάνειν 
VI.  XII.  4. 

μεσάτης.  ττ)ς  έκάστοις  ένδεχομένης 
τυχε'ιν  μεσύτητοςΎΙ.ΧΙ.  ■^,.  μεσότητα 
VI.  XI.  3. 

μέσως  V.  ν.  2  2. 

μεταβαίνω,  μεταβαίνουσιν  VI.  V.  4· 
μετέβη  VIII.  VII.   9-  μετέβημεν 

IV.  XVI.   4·    μεταβηναι  III.  XIV. 

μεταβάλλω,    μεταβάλλει   I.    XII.  2. 

VIII.  XII.   ΙΟ.     μεταβάλλομεν  V. 

V.  ΐ8.    μεταβάλλουσι  VIII.  I.    ι  : 

III.  8,  9:  IV.  8,  13:  V.  I,  10 :  νι.  ι, 
7,  ι8  :  XII.  10.  μετέβαλλαν  II. 
II.  5·    ΠΙ.  XV.  12.    VIII.  ν.  6. 

μεταβεβλήκασιν  VIII.  XII.  Ι4. 
//6Τί/ίαλ6  VIII.  I.  10 :  ιν.  ι,  7,  9  = 
ν.  2  :  VI.  4:  VII.  13.  την  πολιτείαν 
VIII.  VI.  5.  μεταβάλλη  III.  III.  g. 
μεταβάλλοι  VIII.  ΙΙΙ.  6.  μεταβάλ- 
λειν  I.  VIII.  6.    ΙΙ.  VIII.  24.  V. 

VI.  ι6.  VIII.  XII.  8,  g.  μετα- 
βαλε'ιν  IV.  XIII.  τ  t.  VIII.  VI.  9. 
μεταβάλλοντες  VI.  V.  4·  μεταβάλ- 
ληυσαι  VIII.  VII.  1 1.  μεταβαλύντας 

IV.  χ.  3. 

μετάβασις  VIII.  III.  ΙΟ :  VIII.  3. 

μεταβλητικδς.  -η  μεταβλητική  I.  IX.  2. 
τοιαύτη  εις  άναττλήρωσιν  της  κατα 
φύσιν  αυτάρκειας  I.  IX.  6.  της 
μεταβλητικης  I.  XI.  4. 

μετα^ολ·ΐ7  VIII.  6,  12:  XII.  g.  μετα- 
βολής αρχαίας  VII.  II.  8.  Ύενο- 
μένης  III.  II.  3.  VIII.  VI.  Ι7. 
μεταβολήν  VIII.  Π.  2:  VIII.  ιο: 
XII.  7-  μεταβολαΙ  VIII.  ι.  8:  II. 
ι:  V.  II:  VI.  8,  ι6.    των  πολιτειών 
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VITI.  III.  6.  μβταβολων  YIII.  IV. 
12:  X,  13.  XIT.  7,  10.  μ€ταβο\άί 
VIII.  IV.  13:  V.  5·  των  TroKireiQv 
VI.  V.  4.  ev  Tois  Trepl  Tas  μ^ταβολά3 

VI.  XI.  12. 

μ€ταδίδωμι.    /χεταδιδόασι  VIII.  VI.  12. 

μετίδίδοσαν    τηί  ττοΧιΤΐίαί  II.  IX. 

ly.    μεταδιδοΐεν  apxrjs  VI.  IV.  2. 

/χεταδίδόναι III.  XI.  7.  VI.  XIV.  15. 
μΐτάδοσίί.    μεταδόσεωί  χάριν  III.  IX. 

12.     τω  πλήθει  μετάδοσίν  VII.  VII. 

4.    /χεταδόσ€ϋ  I.  IX.  5·     Trepl  Tas 

μεταδόσείί  III.  IX.  10. 
μεταλαμβάνω.     μεταΧαμβάνωσίν  IV. 

VIII.  2.      άί'δρίαϊ  μετείΚήφασιν  V. 

IV.  3·  μΐτέ\αβον  VIII.  VI.  3· 
μεταΧαμβάναν  V.  V.  5·  ''"'is  ττολί- 
retas  IV.  IV.  14. 

μίταλλευτίκύ;.  μεταλλευτική  I.  XI.  4· 
μεταΧλεύω.  των  έκ  yrji  μεταλλευομένων 

1.  XI.  5. 

μεταμανθάνω.    μεταμανθάνειν  VI.  I.  7· 

μετανάστην  III.  V.  9- 

/ΐίΕτ-αξύ  II.  Χ.  13.    τούτων  III.  XV.  ι. 

VI.  XII.  3. 

μετατίθημί.    μεταθεμένων  I.  IX.  II. 
μεταφέρω.       μεταψέρειν    II.    IV.  9· 

μεταφέρονται  II.  IV.  9· 
μεταχειρίζομαι,    μεταχειρίζεται  V.  VI. 

15.     VII.  IV.  12.  μεταχειρίξεσθαι 

V.  VII.  13.     μΐτα,χειρι'ςομένουί  V. 

VII.  6. 

μέτειμι.  μέτεστι  II.  V.  24· 

2.  τοίντου  rijs  πύλεω!  III.  IX.  15· 
μετείη  VI.  IV.  3·  μετεΐναι  των  άρχων 
■πάσιν  VI.  IV.  25· 

μετέχω,  μετέχει  VI.  III.  4·  άμφοϊν 
IV.  VII.  3·  oi)5ev0s  των  κάλων  IV. 
III.  2.  T^s  ώφελεία5  III.  VI.  8. 
μετέχονσιν  II.  Χ.  7·  III·  ^Ι·  12, 
ι6.  VIII.  III.  14:  IX.  2.  ουδεμιάς 
■ή  TIVOS  άρχψ  II.  VI.  3- 
κοινωνία;  III.  I.  5-  τοσοΟτο^ 
III.  IX.  5·  μ(θέξει  VI.  χιν.  14. 
μεθέξουσι  IV.  II.  17:  XIV.  14- 
VII.  VI.  2.    μετείχαν  III.  II.  3-  V. 

VI.  12.    μετέχτ)  VII.  V.  II.  VIII. 

VII.  3·  μετέχωσι  VII.  IV.  4·  VIII. 
I.  5:  VI.  II:  νπΐ.  6.  μάλλον  των 
τιμών  VI.  XI.  14.  μετέχειν  I.  XIII. 
4,  5,  8.  II.  II.  6:  νι.  3:  IX-  21,  32· 
III.  XI.  8.  V.  II.  3 :  v.  9.  VIII.  ι. 
4:  VI.  17:  νιι.  ι.  άμφοΐν  III.  ιν. 
ΙΓ.  άρχψ  III.  ν.  7·  aOr^s  (sc. 
μουσικηή  V.  V.  2.  εύ  δαιμονίαί  III. 
IX.  6.  'ίσον  τψ  ΤΓολεωί  VIII.  χιι. 
14·  κρίσεων  καΐ  αρχή;  III.  I.  6. 
τη;  νολιτεία;  II.  Χ.  7·  VII.  VI.  2. 
των  άρχων  II.  XI.  14.  III·  XI·  7· 
τώ;-  ΐρΎων  V.  VI.  4·  ''"'Si'  '^^i''"'  °-ρε- 
την  πράξεων  IV.  I.  13.  δια  rb  όλί- 
yovs  μετέχειν  VIII.  VI.  4  ■  μετασχεΐν 
VI.  XI.  I.     τψ  πράξεω!  VIII.  Χ. 


28.  μετέχων  II.  Χ.  ΙΟ.  III.  ΧΠΙ· 
Ι2·  των  τιμών  III.  V.  g.  μετέχον 
VI.  IV.  ΐ4·  ούδενόί  II.  νιιι.  ιι. 
μ.ετ έχοντα  II.  Χ.  12.  μετέχοντες 
VIII.  III.  5:  '^ΐ-  3 :  Χ·  3Ι·  ™'' 
δικαίων  III·  Ι·  4·    μετεχόντων  VI. 

III.  5·  Τ'ν  Τ'λ.έονι  μ.έρει  των  μετε- 
χόντων τηί  ΤΓοΧιτεία!  VI.  VIII.  7· 
μετέχοντα;  III.  VII.  2.  VII.  II.  ι. 
VIII.  VIII.  5·  τΓολιτείαί  II. 
VIII.  9·  IV.  XIII.  9·    ώ»·  μετάσχων 

IV.  I.  Ι2· 

μέτοικο;  III.  V.  I,  9·     μέτοικοι  III.  Ι· 

3·    μετοίκων  IV.  IV.  6. 
μετρέω.  οι  μετροΰντε;  IV.  χνι.  17. 
μέτρ-ησι;.  μετρήσεω;  1.  ΙΧ.  8. 
μετριάζω,  μετριάζουσιν  IV.  I.  6.  /ie- 

τριάζειν  VI.  XIV.  8.     VIII.  XI.  24. 

μετριάσαντο;  VIII·  XI·  2. 
μέτριο;,  τό  μέτρων  VI.  XI.  4·  μετρίαν 

II.  VII.  8,  2  1.  μέτριοι  τό  πληθο; 
II·  VI.  22.  ^ττί  τό  μετριώτερον  VIII. 
XI.  I.  μετριωτέρων  VI.  XIV.  8. 
μετριωτάτην  VI.  II.  2. 

μετρίοτη;.    μετριότητα    VI.    XIV.  8. 

VIII.  IX.  7-    μετριότητα;  VIII.  XI. 

/ieTpiws  VIII.  XII.  I. 

μέχρι,  μέχρι  τινά;  II.  VII.  4·     ΙΠ.  IX. 

χ:  XII.  I.     μέχρι  του  VII.  ιν.  2θ. 

μ^χ/3ί  τίνωι/  III.  XIV.  9· 
μέχρι;  VII·  IV.  17. 
/Λΐ}.  ju?) — /x?;6e  III.  XI.  7·    Μ  7°^^  V 

VI.  IV.  II.    /Λ-ή  τοι  VIII.  XI.  27. 
τοί  7^  ^ΙΙ·  'V-  4·    VIII.  VIII. 

12. 

μηδεί;.  μηδεμίαν  II.  IV.  I.   μηδέν  III. 
XI.  6. 

μηδέτερο;.  μηδετέρω  II.  V.  2  7- 
μηθεί;.  μηθέν.    VIII.  IV.  !Ι.     τό  μη- 

θένα  ποιεΐν  ένα  μέ-/αν  VIII.  XI.  27. 
μήν.  εξ  μήνα;.  VIII.  XII.  3· 
μήτΓΟτε  II.  VI.  8.    V.  V.  15.  μήποτ' 

ού  II·  VI·  15. 
μήττω  III.  XII.  4· 
μήτε.  μήτε — μήτε  III.  XI.  6. 
μητήρ.  μητρό;  II.  XII.  8.     μητέρα;  II. 

III.  8. 

μηχανή,  μηχανά;  IV.  XI.  9· 
μηχανικό;,  μηχανικοί;  IV.  XVII.  2. 
μί'/νυμι.  μι~^νύναι  VIII.  VII.  5·  δικαίω; 
VI.  XIII.  6.    /iijai  II.  V.  26.  /it7' 
ννντε;    I.   VIII.    8.       οΣ  ττλείου; 

II.  VI.  ι8.  μίξαντα  καλώ;  τήν 
■πολιτείαν  II.   XII.  2.     μέμικται  II. 

V.  20.  VI.  IX.  3·  /•"Χί'27  VI.  XII. 
6.    μί/^Γχί^αι  VIII.  VII.  5.  ei5VI. 

IX.  6.    καλώ;  VI.  IX.  6.  μι^νύμενοι 

III.  XI·  9·  μεμι-γμένη  VIII.  VII. 
ΙΟ.  ΤΓολιτείφ  μεμι-^μένη  καλώ;  VI. 
IX.  ΙΟ.  μεμι-γμένην  II.  VI.  17. 
Ailxi'iif  II.  IV.  8. 

μικροτύνηρο;.  μικροττύνηροι  VI.  XI.  5· 
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μίκρόί.  μικρόν  II.  IV.  8.     VIII.  III.  y. 

IV.  3,  II.  t6  μικρόιΎΙΙΙ.  vm.  2. 
αίτιον  VIII.  VII.  II.  ei  ΐκαστον 
μικρόν  καΐ  πάντα  VIII.  VIII.  3· 
μικροΰ  VIII.  Χ.  ι6.  μικρφ  δια 
μακροτέρων  III.  VIH.  I.  μικρω 
μ€ΐtov  VIII.  VII.  II.   Μ  μικρόν  V. 

V.  20.     κατά.  μικρόν  II.  VI.  4·  HI- 

V.  8.  VIII.  VI.  17:  VII.  II.  δίά 
τό  τταρα  μικρόν  VIII.  ιιι.  ιο.  μι- 
κρόν φρονΰν  VIII.  XI.  6.  μικράν  II. 

VII.  22.  /Λί/ίραί  VIII.  IV.  I.  μι- 
κρών III.  XI.  ι6.        μικρών  II.  V.  4- 

VIII.  IV.  I.  ev  ταΐί  μικραΧί  VII. 
VIII.  2.  yUiK-pas  II.  VII.  13.  μικρά 
II.  VIII.  17 :  VIII.  χι.  15.  6τι 
μικρότατου  Ύ1Ϊ.  II.  5· 

μικρύττ/ί.  μικρότητα  VIII.  II.  6. 

μικρό-ψνχοί  VIII.  XI.  15. 

μιμέομαι.  μιμεΐσθαι  II.  II.  6.    VII.  V. 

10.  μίμιμήσθαι  ΪΙ.  Χ.  I. 
μίμημα.  μιμ-ήματα  των  ήθων'ν.  V.  21. 
μΊμησι%.  μίμησιν  IV.  XVII.  10. 

σ€ωνΥ.  V.  ly.    μιμ-ήσεΐί  IV.  XVII. 

5· 

/iifis  VI.  VII.  4·    /"'ξεω;  VI.  IX.  2. 

μιξολυδιστί  V.  V.  22. 

/χισ^ω.  μισονσι  II.  IX.  4·    VIII.  XI. 

13.      μισεΐν  V.  V.  17.  μισούμανον 

VIII.  XI.  33· 
μισθαρνέω.    μισθαρνούντων    VI.  XII. 

3·      ,      ,  „ 
μισθαρν'ια.  -η  μέν  των  βαναύσων  τεχνών, 

■η  δέ  των  άτέχνων  καΐ  τφ  σώματι  μό- 
νον χρησίμων  I.  XI.  3,  4· 
μισθαρνικόί.  μισθαρνικάί  {ίρ-γασίαί)  V. 

11.  5· 

μισθόί.    δταν  εϋττορία  tis  η  ■ή  μισθός 

VI.  XV.  τ 3.  μισθοΰ  ΐύιτορία  VII. 
Π.  6.    μισ^όί-  III.  XVI.  7.    VII.  ν. 

g.  λαμβάνοντα!  VI.  VI.  5·  ovSeva 
VI.  IX.  2.  7Γολί)ί'  διδοΟσί  VII.  νιι. 
5- 

μισθοφορά.  μισθοφοράν  VIII.  V.  2. 
μισθοφορ€ω.  μισθοφορύν  VII.  II.  7· 
μισθοφόροι,    μισθοφόρου^  VIII.  III. 
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V.  ι8.    των  ήθών  V.  V.  2θ. 
όμοίω!  I.  II.  14.  II.  II.  6:  VI.  ιι:  νιι. 

6,  15-  III.  χ.  5:  Χΐ·  ιο:  xra-  7^ 
XVI.  13.    VI.  I.  6.  VIII.  I.  3,  9· 

όμοιων  δή  III.  Χ.  ι6:  XIII.  3·  eii'c" 

III.  III.  2.  fiVif  VIII.  ΠΙ.  15. 
?xet  I.  xin.  9.  III.  xm.  18.  VI.  iii. 

7.  ^xeiv  I.  xm.  8.  VIII.  xi.  33. 

Ύίχθαι  IV.  XV.  7.     όμιΚοΐεν  III.  IX. 

II.    rais  TToXiTeiais  III.  XI.  20. 
όμόκατΓΟ!.  όμοκάπονί  I.  II.  5. 
όμολο-γέω.  όμοΧο-γοΰμεν  VI.  rv.  7.  ό/io- 

λογοδσι  III.  I.  2  :  IX.  3 :  Xll.  I.  V. 

VII.  12.  ό/Λολογ7;σοΐ)σί!' VII.  III.  4. 
ττάντίί   &v  όμολο-γήσειαν  την  αυτήν 

IV.  II.  I.  όμοΧο^οΰντίί  VIII.  I. 
13.  όμό\ο-/ούντων  IV.  II.  5.  VIII. 
I.  2.  όμοΧοΎοΰνταί  TV .  III.  I.  όμο- 
Xoyqffas  VIII.  X.  17.  6μο\ο·γΐΐται 

VI.  XI.  4:  XVI.  3.  όμολοΎεΐσθαι 
IV.  I.  2.  όμο\ο·γουμένη  τφ  βονΚή- 
ματι  TTjs  ττόλεωί  II.  IX.  24.  όμοΧο- 
■γούμβνον  II.  IX.  2.  V.  II.  2:  IV.  7· 
όμο\ο·γονμ.έναί  III.  XIII.  22. 

όμοΧο'γΊα  I.  VI.  I. 
όμοΚο^ουμένω;  V.  V.  10 :  VII.  ΙΟ. 
όμονοέω.  ομονοούσα  VIII.  VI.  10. 
όμονοητίκό;.  όμονοητικόν  II.  III.  3.  όμο- 

νωητικώτβρον  ΙΥ.  Χ.  ιι. 
ΰμοροί.  όμόρουί  IV.  Χ.  12. 
όμοσίπυοί.  όμοσιπύου;  I.  II.  5· 
όμόφυΧοί.  τό  μη  όμόφυΚον  VIII.  III. 

H.  όμοφύΧων  1Ύ  13. 
ομοφωνία,  όμοφωνίαν  II.  V.  Ι4. 
όμωνύμω;  I.  II.  13. 

δμω;  II.  VI.  8:  VII.  3·  ΠΙ.  XI.  2  :  ΧΠ. 
5:  XIII.  5:  Χιν.  6:  χν.  15.  VIII. 

I.  15:  VI.  5· 

δνειδίξ'ω.  όνειδιζ'όντων  I.  XI.  g. 
βνομα  VIII.  VI.  8.     κοινόν  III.  VII.  3- 
VI.  VII.  I.    τοΰνομα  λαβείν  IV.  Χ. 

3.  ούκ  οΰσαν  VI.  ΙΙ.  2.  -ττε/οί  όνό- 
ματο%  III.  I.  7·  VI.  XV.  4-  ττροσα- 
■γορευομένη;  ονόματι  VI.  II.  I.  (5c0- 
ματα  VII.  νπΐ.   7·     όνομάτων  II. 

IV.  8.    VI.  π.  I. 

δνομάξ'ω.  δνομάξΌυσιν  IV.  XII.  3·  fJ''"" 
μαξΌμένη  111.  IX.  8.  δνομαζομένων 

VIII.  VII.  6.  δνομαξομένα;  αριστο- 
κρατία! VI.  IX.  ΙΟ. 

6νομαστόί.  δνομαστοί  VIII.  Χ.  26. 


δττλίσΐ!.  δττλισιν  VI.  χιπ.  ι. 
δπλιτεύω.    όττλιτεύειν  VI.  IV.  15.  e'/c 

των  όττλίτευόί'τωί'ΙΙ.νΐ.  l6.VI.  ΧΠΙ. 

9.     εκ  των  ώτλιτευκότων  VI.  ΧΠΙ. 

9· 

δττλίτη!.  όττλίτην  (χώραν)  VII.  VII.  Ι. 

όττλϊται  IV.  IV.  6.  VIII.  νι.  6. 

όπλίτα!  II.  IX.  ιδ. 
δττλιτικδ%.  τό  όττλιτικόν  IV.  IX.  9·  VI. 

ΠΙ.  Ι:  IV.  15:  XIII.  10.     των  εύπό- 

ρων  VII.  VII.  I. 
οττλον.  δτλα  I.  II.  ι6.  IV.  VIII.  7· 

^χοντε!  II.  VIII.  8.    κεκτημένοι  ΠΙ. 

νπ.  4·     κεκτημένων  11.  VI.  5  :  VIII. 

8.    κεκτησθαι  11.  VI.  3·  VI.  χιιι. 

4.     τό  τά  ό'ττλα  εχον  11.  VIII.  2. 

όπλων  II.  ν.  19.    Ki'piot  IV.  IX.  5. 

τταραίρεσιν  VIII.  XI.  32.  ό'ττλοίϊ 

II.  VI.  7·  III·  XIV.  7·  •^ο" 

δττλοίΣ  VI.  ΧΙΙΙ.  ΙΟ. 
ότΓΟίΟΐ.  όποιοι  τινε$  'έτυχον  III.  XV.  13. 

όποίουί  Tivds  111.  XI.  20. 
δποιοσοΰν.    όποιασοΰν  VIII.  ΧΠ.  15. 

όποιφονν  111.  XV.  4.  όποιονοΰν  νίΠ. 

rv.  10. 
δποσο!.  όπδσην  II.  νπ.  6. 
δποσοσονν.  όποσονοΰν  11. 'Vl.  11.  όπο- 

σοισοΰν  VI.  IV.  1 3. 
όπόστο%  II.  ΠΙ.  5· 

δπδτεροί.  έφ'  όττότερον  VIII.  VII.  7· 

όπάτεροι  VIII.  XI.  32. 
όποτεροσοϋν.  δποτερονοΰν  ΥΤίΙ.τν.  II. 

δποτερονοΰν  VII.  IV.  ι6.  όποτε- 

ρουσοΰν  VI.  IV.  22. 
όποτέρωί  1.  VIII.  5- 
δτΓου  II.  XI.  ΐΓ.  III.  XIV.  13  :  χνι.  2. 

IV.  IV.  13.  VI.  IV.  I.  VIII.  ν.  ιο. 

οπου  &ν  VII.  rv.  2.    όπου  ye  VI. 

VII.  3·  όπου  περ  άν  VIII.  Χ.  28. 
ωσθ'  όπου  II.  XI.  14. 

οπτομαι.  όφθη  11.  I.  I. 
δττωϊ  II.  V.  8". 

όραμα  1.  XI.  12.  δραμάτων  IV.  Χνιΐ. 
,  7·  _ 

όρατ0!.  όρατο'ΐ!  V.  V.  20. 

όράω.  όρωμεν  11.  V.  Ι2.  III.  I.  ι.  V. 

VI.  ς.  VI.  I.  2  :  ιιι.  ι.     όραν  11. 

VI.  8:  XI.  10.  13.  VII.  ν.  y.  VIII. 

ΠΙ.  3:  VIII.  5-    δρωντε;  IV.  XI.  8. 

VIII.  II.  5:  ΠΙ.  2:  νιι.  12:  χ.  26. 
opyaviK0s.  0pyaviKas  άρετά$  I.  XIII. 

2. 

0pyavov.  πα$,  bpyavov  ττρό  6pyάvωv  I. 

IV.  2.  0pyav0v  τι  IV.  I.  7·  τβχνί- 
κόν  V.  VI.  9·  dpydvLi  IV.  νιπ.  3. 
όpyάvωv  1.  II.  3·  IV.  IV.  9:  VIII.  7· 

V.  VI.  15-  αρχαίων  V.  VI.  13. 
dpyavois  IV.  Χνπ.  2.  ποίοΐ5  V.  VI. 
5· 

(3/ιγ?;.  ^era  λύπη;  VIII.  Χ.  35·  opyiis 
V.  ν.  ι8.  VIII.  χ.  15,  2θ.  ΰπ' 
dpyrjs  111.  XV.  8.  opy^  VIII.  Χ. 
33· 
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ορ-γιαστίκίί.  opyiaarLKov  {ipyavov)  V. 

VI.  9.    όρ-/ίαστίκά  V.  VII.  g. 
ύρ'/ίξομαι.    όρ-^ιξομένων  ΥΙΙΙ.  Χ.  15. 

δρ-^ισθηναι  III.  XV.  8.  όρ-γίσθ&τ(ί 

VIII.  χ.  19- 
όρέ-γομαί.  dpeyerai  III.  IV.  2.  dpiyov- 

rai  III.  VI.  3.  VIII.  IV.  3.  όρέ- 

ycadaL    VIII.   II.   3.  όpeyoμέvωv 

VIII.  X.  5. 
ipeLvbs.  dpeivods  tSttovs  IV.  XI.  10. 
6ρ€ξΐί  IV.  XV.  9.  όρέξ€ω$  I.  V.  6.  III. 

IV.  6:  XVI.  5.    έτΓίμέ'Κΐίαν  IV.  xv. 

10. 

dpeoirpayioj,  rb  dpSoTpayeiV  άρΐτή  I. 
XIII.  10. 

όρθ6$  III.  xm.  9.    τό  δρθόν  III.  xiii. 

12.  όρ^ήν  II.  V.  13.  όρθαί  πολί- 
τΕΪαι  III.  VI.  II.  όρθών  II.  v.  5· 
III.  XIV.   I.     Tas  όρθάί  πολιτίία! 

III.  xm.  20:  XVIII.  i.  VI.  11.  i. 

όρθά  I.  V.  10.     όρθοτάτηί  VI.  VIII. 

I.  όρθοτάτου!  III.  XIII.  11. 
ojo^ws  III.  XI.  10,  12,  t6:  XIII.  τ,  i6. 

IV.  XIII.  2.  κίΐ,μένουί  II.  IV.  5. 
III.  XI.  19,  20.  woiriaas  II.  IX.  14. 
χαίρβίν  V.  V.  7.  περί  τοΟ  όρ^ώ;  καΐ 
μη  όρθωί  II.  IX.  12.  τα  μ^ν  όρθωί 
τα  δ'  οϋκ  6ρθω%  IV.  III.  I. 

ορίζω,  ορίσαντεί  IV.  χνι.  ίο.  ορίζεται 

VII.  II.  7·  oi'MvL  των  Άλλων  ορί- 
ζεται μάλλον  III.  I.  6.  ορίζονται 
III.  II.  I.  VI.  IX.  I.  νΐΐ.  ιιι.  4· 
κακω^  VIII.  IX.  14.  οριζομένων  I. 
XIII.  10.  ορισαμένουί  άττλώϊ  VI. 
XIII.  7·  ωρισται  το  πληθοί  τηί  τε- 
κνοτΓΟί'ίαί  IV.  XVI.  15.    ώρίσθαι  II. 

VI.  12.  VIII.  IX.  14-  ό  κατα  την 
άρχτ]ν  ώρισμένοί  III.  I.  1 1 .  ώρισμένα 

V.  VII.  13.     ώρισμένων  II.  VII.  7· 

III.  XIV.  9·  χρόνων  III.  ι.  6.  έττΐ 
τισιν  ώρισμένοΐί  III.  XIV.  14.  άρι- 
σμένουζ  III.  XIII.  15. 

δριον.  των  ορίων  των  irpos  άλλήλου; 

VII.  VIII.  4- 

bpicos  III.  XIV.  12.    Sp/fOis  VIII.  ιχ. 

I I.  δρκουί  VIII.  IX.  10. 

ορμάω,  όρμωντο^  Trpbs  ήδονα$  VIII.  Χ. 

31.     όρμώντε^  VIII.  Χ.  2  7·  όρμή- 

'σαντε^  VIII.  νιι.  13. 
ορμη  I.  II.  IS- 

6pos  II.  VI.  g:  νιι.  ι6.  VI.  ιχ.  6. 
αριστοκρατίας  αρετή  VI.  VIII.  7· 
λεχθείς  IV.  IV.  9  ■"  V.  4·  πάτριο; 

II.  IX.  32.     τΓολιτείαί  II.  IX.  35· 

IV.  II.  8.   δρον  I.  IX.  ι8.  IV.  ν.  2 : 

VI.  q:  XIII.  2:  XV.  ι.  ττολίτείας 

VII.  II.  3·    δ'ρο'  Tpets  της  συνθέσεως 

VI.  IX.  2.  δρων  III.  XIII.  9·  Ε" 
τρισιν  δροις  VI.  XV.  Γ4·    δρονς  V. 

VII.  15-  VI.  XI.  3·     τίνας  λέyoυσι 

III.  IX.  I. 

όρφανικός.  όρφανικων  II.  VIII.  7- 
βρχησις.  δρχησιν  V.  ν.  3· 


Ss.  17  Ktti  δηλον  II.  χ.  5-   δί'  δν  VIII. 

XII.  9·     κα^'  δν  III.  XIII.  9-  ων 

III.  XII.  8.  οΐς  III.  VI.  3:  χιι. 
I.  τό  ois  III.  IX.  2.  τή»/  δέ  ois 
III.  IX.  3·  ταρ'  ois  IV.  VII.  8. 
έφ'  αΐς  VIII.  XI.  19.    καθ'  οΰς  VI. 

I.  το. 

δσιος.  δσιον  II.  IV.  ι .    τό  ίίσίο^'  καΐ  τό 

IV.  XVI.  15. 
δσος.  ΰσον  II.  πι.  4.    ίσοί"  ίψ'  βαυτοΐί 

II.  IX.  2θ.  0'crai  ττερ  VI.  ιιι.  6. 
δσων  III.  XI.  ΐ4·    ττερί  III.  χι.  19. 

δσοσττερ.  δσονπερ  III.  IX.  5·  δσαιττερ 
_  VI.  IV.  8. 

οσοσοΰν.  όσωνοΰν  II.  VI.  ιο. 

δσπερ.  δττερ  ΐΐ.  V.  2,  17.  III.  ΧΙΙΙ.23, 

25:  XIV.  8:  XV.  II.   VI.  ιν.  14. 

ουττερ  III.  XI.  ιο.    &νερ  III.  χιιι. 

14. 

δστις.  ■ήτις  ΐσται  II.  VII.  g. 

οστισοΰν  III.  χν.  7·    κ&ν  όστισοΰν  IV; 

II.  5·  όστισοΰν  εις  III.  χν.  7·  ό"- 
οΰν  VIII.  I.  3·  λ-α^'  ότιοΰν  III.  XII. 
3.     οι'δ'  ώντινωνοΰν  II.  XII.  ι. 

όστρακίζω.  ώστράκιζον  III.  χιιι.  15. 
όστρακίζειν  III.  χνιΐ.  7.  VIII.  III. 
3· 

όστρακισμός  III.  χιιι.  ι8.  6στρακι= 

σμόν  III.  ΧΙΙΙ.  15,  22.  όστρακι- 

σμοΊς  III.  χιιι.  23. 
δτε.  δτε  μέν  VIII.  VI.  2.    δτε  /i^j/,  ό'τε 

δ^  II.  ν.  26.    III.  III.  8.    IV.  ιν. 

ΙΟ.     VIII.  I.  8:   ΠΙ.  ι:   ιν.  ΐ2: 

ν.  5  :  VI.  9,  1 7·      έ'τε  μέν,   δτε  δέ, 

δτε  δέ  VI.  ΠΙ.  4. 
δτι  III.  XI.  14.    δτι  μέν  τοίνυν  III. 

XV.  6.    οΰχ  δτ£  IV.  XI.  11. 
ού  yap  δή  II.  V.  28.    III.  ΧΙΠ.  25. 

V.  III.  3·  ού  δητα  VIII.  χι.  3. 
ού  μήν  III.  I.  ΙΟ.  VI.  π.  3·  VIII. 
I.  II.  ού  μην  αλλά  III.  ΧΙΙΙ.  20. 
ού  μην  άλλ'  ούδέ  II,  III.  8:  V.  ι8. 

VI.  IV.  5.  ού  μην  ούδέν  μέya  ώς 
είττεΐνΤΙ.  VII.  ι8.    οΰ  τί  yε  μάλλον 

III.  XI.  12. 

οΐ'.   ΰπό  σφων  III.  ΧΠΙ.  g. 

ούδαμοΰ  VIII.  I.  14. 

ούδέ  III.  XII.  8:   χιιι.  2ΐ:  χνι.  2. 

VI.  IV.  3·    ούδέ  yάp  III.  χιι.  g. 

ούδέ  δή  τΓου  III.  χνιι.  7. 
ούδείς.   ούδέν  πω  δηλον  III.  XI.  20. 

ούδέν  (adv.)  III.  χπ.  4:   XIV.  6. 

ούδέτερον  II.  IV.  g. 
ούθείς.   ούθενός  ήρχον  VIII.  ΙΠ.  ίο. 

ούθένα  IV.  χ.  g. 
ούκέτι  III.  XV.  14. 

ούκοΰν  III.  Χ.  4.    ούκοΰν  εΐ  και  III. 

ΧΙΙΙ.  8. 
οΰν.  Αν  ούν  III.  χ.  5· 
οΰς.  ώτα  III.  χνι.  1 2.    ώτων  VI.  rv. 

8. 

οι'σία.  βραχεία  ΤΙ.  νπ.  ΐ2.  ούσίας  II. 
III.  2:  VI.  12:  νιι.  7,  2ΐ.  ^εγ^δ»; 
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VI.  in.  2.  όμαλύτη;  II.  VII.  6. 
VIII.  IX.  g.  τΓληθοί  VII.  iii.  2. 
χρησιν  II.  VI.  9.  Tij  irXdovL  ουσία 
Λαΐ.  III.  2.  ούσ/οι-Ί.  IX.  15.  II. 
III.  3:  V.  Ti:  vi.  15:  vii.  6,  8. 
VIII.  IV.  4:  XI.  10.  μακράν  YI. 
rv.  5.  μέσην  καί  ίκανήν  VI.  XI.  il. 
μΎ]  κοινην  (ΐναί  II.  V.  II.  ΤΓω\(ΐν 

II.  VII.  6.  το  Κΐκτημένον  μςτρίαν 
ούσίαν  VI.  VI.  2.  ούσίαι  VIII.  νιι. 
ιο:  VIII.  2ο.  ούσιων  VIII.  ιιι.  8. 
Tah  οΰσίαι.%  VIII.  χιι.  14.  tos 
οΰσίαι  II.  VII.  8.  VIII.  ν.  5  :  νιιι. 
2:  XII.  ly.    οΐ  ίχοντΐίΐΐΐ.  VIII.  ι. 

VI.  XI.  ι6.  VIII.  ν.  I.  τό  ττερί 
.   τά.5  ούσίαί  II.  VII.  2. 

oifre.  οϋτε — ij  III.  χνΐΐ.  7· 

oSros.    oSros  7»/'  ττολίτηί  III.  V.  I. 

ToOro  7ά/)   ίστί  τ6  III.  XVI.  10. 

τοΟτό      III.  XI.  2 Γ.    τούτφ — ώσττ^ρ 

III.  XI.  4·  ^""i  Toi^ry  VIII.  νιι. 
13·  ταύτχι  II.  IX.  20.  ταΟτα  III. 
XI.  ΐ6.  VIII.  I.  14.  (Κ  τούτων 
III.  XV.  12.  έπΐ  τούτοΐζ  III.  IX.  7- 
Trepi.  TOiirous  II.  VI.  6.  τ)  ταΰτα  τ) 
ταΰτα  II.  νιπ.  5- 

οϋτω  II.  III.  2.    III.  χι.  15  :  Χΐιι.  23· 

οίίτω  δή  VIII.  III.  ι6.     οϋδ'  οΰτω 

ττω  7Γ0λΐ5  III.  IX.  ΙΟ. 
οϋτωί  II.  III.  5·  IV.  XIII.  ιο.  έ'χβι 

III.  XVII.  6.     ίχουσιν  II.  IX.  22. 

'έχαν  II.  II.  6.     ούδέν  οϋτωϊ  "έτερον 

III.  XI.  19. 
οφείλω,     όφείλει,ν    II.   VIII.    14,  15- 

όφείλεσθαί  IV.  VII.  8.  τά  όφΐΐλό- 
.    μενα  VIII.  V.  2. 

6φεΚοι  IV.  XVI.  12.     ei'Tt  '6φε\θί  IV. 

XIII.  5·     μ^ϊ^έν  οφελοί   IV.   I.  7· 

ούδέί'  6φε\ο$  II.  VII.  8,  9·  IV.  Χΐιι. 

II.  VII.  VIII.  9-  VIII.  ιχ.  ΐ2. 
έφθαλμόί.   τον  όφθαλμόν  III.  XI.  4· 

έν  όφθαλμοί!  IV.  XII.  5·     έν  όφθαλ- 

μοΐΐ    μαλλόν    εστίν    VII.    IV.  17. 

όφθαλμούί  III.  XVI.  12. 
όχετ03.  οχετών  VIII.  III.  ΐ6. 
6χλο5  II.  VI.  6.  III.  XV.  7-  VII.  ν.  3. 

ayopaios    VII.   IV.    14.  ί'αυτι/ίόϊ 

VIII.  IV.  8.  Άχλον  εϋτΓοροΰντεί  III. 

ν.  8.    6xXof  VIII.  VI.  6:  χ.  ιι. 

δχλω!/  III.  XIV.  13. 
6ψι%.  irphs  τ'ην  6ψιν  VIII.  IX.  7- 
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τταθητικύί.  τό  τταθητίκόν  III.  XV.  5· 
τταθητικφ  {μορίψ)  I.  V.  6.  δλω; 
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VII.  9· 
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δευμάτων  V.  III.  ιι. 
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14-     παιδεντέοι  IV.  XV.  7· 
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22.  παιδεύονται  VI.  IX.  7·  παιδεύ- 
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παιδίοις  V.  ΛΊ.  2. 
παιδονομία  VII.  VIII.  22,  23.  τταίδο- 

νομίας  IV.  XVI.  12. 
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πάππο;,  έπι  πάππου;  δύο  (i)  τρεί;  ?} 

πλείουή  III.  II.  ι . 
παρά  III.  χιν.  6.  contra  III.  Χΐιι.  ιρ. 
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την  παραβολήν  II.  V.  24. 
παρα-γ·/έλ\ω.  παραγ^ελλόμενα  VI. χιν. 

4· 

παρά·/ω.  παρά-γοντε;  V.  III.  8. 

παράδειγμα  II.  VIII.  24.  VIII.  XI.  g. 
των  τεχνών  III.  XVI.  6.  παραδείγ- 
ματα V.  VII.  ΙΓ. 

παραδέχομαι,  παραδέξασθαι  VIII.  III. 
7· 

παραδίδωμι  VIII.  XI.  3·  παραδιδόασι 
VIII.  χ.  33·  παραδώσει  III.  XV. 
J  4-  ·ϊΓαραδ£δοιΊ5  VIII.  XI.  3·  παρα- 
δεδομένο;  VIII.  XI.  4· 

παράδοσι;.  ή  παράδοσι;  VIII.  VIII.  19. 
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παραδοτέο;.  παραδοτέονΎ.  III.  13. 
παραδρομή,  εν  παραδρομή  (λέγειν)  IV. 
χνίΓ.  12. 

παρσ.'ζυξ.  τού;  παράξ'υγα;  II.  VI.  I  Γ. 
παραίρεσι;.     παραίρεσιν    των  όπλων 

VIII.  χ.  ιι:  XI.  32. 
παραιρέω.      παραιροΰνται   II.    V.  8. 

ταρελέσθαι   VIII.  Χ.  ι6.  παραι- 

ρουμένων  III.  χιν.  13. 
παρακμάζω,  παρηκμακότα;  III.  I.  5· 
παράκρουσι;.  παρακρούσεω;  II.  ν.  13. 
παρακρούω.   παρακρούεσθαι  τόν  δημον 

VI.  XII.  6. 
παραλαμβάνω,    παραλαμβάνονσι  III. 

XIV.  12.  V.  ν.  II.  7ra/3e\a/3ef  VIII. 

XI.  3·     παραλαμβάνειν  VII.  VI.  3· 

παρειληφέναι  VIII.  VIII.  g.    Οί  ττα- 

ραλαβόντε;  VIII.  Χ.  33· 
παραλείπω,  παραλελειμμένα  IV.  Χ.  8. 
παραλλάττω.  παραλλάττει  I.  V.  9· 
παραλογιξΌμαι.  παραλογίξεται  VIII. 

VIII.  3. 
παραλογισμό;  II.  III.  3· 
παράλογο;,  παράλο-γον  IV.  I.  ι. 
παραλύω,  παραλύειν  VIII.  XI.  27. 
παρανομέω.  παρανομωσιΎίΙΙ.  VIII.  2. 
παράνομο;,  παράνομον  ΎϊΐΙ.  XI.  25. 

παρανόμων  γράφονται  I.  VI.  2. 
πάραπαν.  τό  πάραπαν  II.  VI.  ι8.  III. 

I.  8. 

παραπέτομαι.  παραπεταμένα;  TV .  I.  4· 
παραπλήσιο;,  παραπλήσιον  III.  XIII. 
25-    παραπλησίαν  III.  χιν.  6.  ττα- 
/^αττλτ^σια  II.  XI.   3·  VIII.  Χ.  I. 
παραπλήσιου;  IV.  Χ.  13· 
παραπλησίω;  II.  VI.  χ:  XI.  ι.  VII.  IV. 

II.  VIII.  ν.  4. 

παραπομπή,  παραπομπά;  (των  καρπών) 
IV.  ν.  4. 

παρασκευάζω,  παρασκευάζει  {το  σωμα 
ποιόν  τι)  V.  V.  3·  παρασκευάζουσι 

II.  VIII.  Γ  3.  VII.  ν.  ΙΟ.  παρα- 
σκευάσουσι  IV.  νιιι.  g.  παρασκευ- 
άζειν  II.  VII.  2θ.  IV.  XV.  8.  V.  ιν. 
8.  VIII.  VIII.  8:  χι.  2ΐ.  παρα- 
σκευάσαι  IV.  XIII.  8.  VI.  I.  2. 
παρεσκευασμένη  βέλτιον  IV.  IV.  3. 
εύ  παρεσκευασμένοι;  IV.  XI.  12. 

παράστασι;  I.  XI.  3·  παραστάσει; 

VIII.  VIII.  !2. 
παραστάτη;,  παραστάτου  III.  rv.  6. 
παραστρέφω.  παρεστραμμέναι  V.  VII. 

7·  ^ 

παραχρώννυμι.  παρακεχρωσ μένα  (μέλη) 
V.  VII.  7· 

παρεγγύ;.  ταύτη;  II.  Χ.  Ι.  τό  πάρ- 
εγγυ;  IV.  χνι.  3· 

πάρειμι.  παρούση;  III.  XI.  ΐο.  παρ- 
όντων VIII.  VIII.  Ι9·  παρόντα; 
VIII.  VI.  17. 

παρεκβαίνω,  παρεκβαίνει  τή;  αριστο- 
κρατία; II.  XI.  8.    rj  παρεκβαίνουσιν 

III.  XV.  6.    παρεκβέβηκε  τή;  αρετή; 
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IV.  III.  5.  τΓαρίκβαίνβιν  VII.  IV. 
15.  τΓαρ(κβαινί>ντων  VIII.  Χ.  5. 
ΐΓαρΐκβφ-ηκνΧαι  III.  XIII.  20.  παρ- 
εκβεβ_ηκυίαί$  III.  XIII.  ■24-  irapeK- 
βΐβηκυίαί  III.  I.  9:  XI.  21.  VIII. 
IX.  6. 

τταρέκβασίί.    ταρέκβασιν  II.  XI.  10. 
VI.  II.  2:  νπι.  I.  VIII.  νιι.  5· 
■παρ€κβάσ€ί5    III.  VI.   ιι:    VII.  χ: 
XVII.  I.  V.  VII.  7-  VI.  III.  6.  αύτων 
αΰταί    (τταρβκβάσεΐζ)    VI.  VIII.  ι. 
παρ(κβάσΐων  VI.  II.  2.    τα%  τταρεκ- 
βάσείί  II.  XI.  5-  III.  xm.  i-  VI. 
II.  χ:  III.  8.  VII.  χ.  2.     irpbs  τό 
ffiioy,  III.  VII.  2. 
irapepyos.  irdpepyov  IV.  II.  4. 
■wapepyois  IV.  XI.  4. 
■παρέρχομαι.  τταρίΚθόν  VIII.  VIII.  lo. 
■παρέχω,  παρέχα  V.  VII.  5.  τταρέξου- 
ffLv  II.  VIII.   12.     ■παρείχαν  II.  IX. 
ΙΟ,  χ  Γ.    τταρέχοί  Άν  πΧίίουί  δυσκο- 
Xias  II.  V.  3·      παρέξίΐν  VIII.  IV. 
χ 3.    ■παρέχοντες  σφαί  αυτούς  ayopav 
IV.  VI.  4·    ■παρέχεται  VIII.  XII.  8. 
τταρέξονταί  II.  VII.  22.  παράσχηται 

II.  VIII.  2θ. 

■παρίημι.  τταρτ^κεί*  IV.  XVII.  Χβ-  τταρ- 
ι^^Όί  VIII.  III.  9·    τψ  πλήσων  IV. 

III.  4·     ιταρι^ντων  III.  XIV.  13. 
■παροιμία,  ωσπερ  ή  ■παροιμία  VIII.  XI. 

•χ 3.  κατά  τήν  -παροιμίαν  I.  VII.  3. 
II.  ν.  6.  IV.  XV.  2. 
■παροξύνω,  παροξύνουσι  (πρός)  VII.  IV. 
ly.  παρώξυνε  VIII.  IV.  6.  τταρ- 
οξύνων  VIII.  Χ.  20.  παροξύνοντες 
(προς  την  άρετ^ην  ταύτην)  IV.  II.  ΙΟ. 
παροξύνονται  [προς  αΚ\ή\ους)  VIII. 

■παροράω.    παρορωσι    VIII.    III.  ιο. 

παροραν   VII.  IV.  20.     το  μη  III. 

VIII.  Χ.     τταροράται  VIII.  IV.  ly. 
παρουσία  IV.  XII.  5. 
■παρρησιάξομαι.  παρρησιάξονται  VIII. 

XI.  7· 

■πας.  πας  yap  VIII.  VI.  ι.  τάδε  τό 
παν  IV.  IV.  8.  τοΰ  παντός  III. 
XVII.  7·  π-άντες  διττύν  II.  III.  χ. 
πάντα  δέ  πάντες  III.  XI.  3· 
πάντες  VI.  IV.  2.  δια  -πάντων  II. 
XI.  14·  της  κυρίας  -πάντων  III.  VI. 
1.  πάντων  των  ίσων  VIII.  ι.  4. 
■πασών  III.  XIV.  2.  η  -πασών  τ)  τοΙν 
δυο'ιν  IV.  XIV.  XI.  πασι  προς  α-παν- 
τας  II.  V.  XI.  ■πάντας  III.  XIII.  g. 
εΐ  -πάντας,  μη  καθ'  'έκαστον  δέ  IV. 
XIII.  ΙΟ.  -πάντας  της  πόλεως  V.  I. 
4.  πάντας  έκ  πάντων  VII.  II.  5· 
παρά  πάσας  δέ  δυοΐν  VIII.  XI.  28. 
ή  πάντα  τ)  ίνιά  yε  III.  XIII.  ι .  παρά 
πάντα  VI.  I.  6· 

πάσχω,  πάσχουσιν  IV.  VII.  7·  VI.  IX. 
6.  ττάσχωσιν  VIII.  χ.  9-  πάσχειν 
V.  VII.  5·  fa/cuis  IV.  χι.  9·  -παθεΐν 


τι  VIII.  XI.  25.    τέπονθε  I.  χιι.  3· 

VI.  IX.  6.  VIII.  XII.  15.  πεπον- 

θέναι  V.  VII.  15. 
πατήρ  I.  XII.  3.  VIII.  ΐν.  4·  πατρός 

VIII.  XI.  3.     ττατρί  πρ05  υίόι/  II. 

IV.  2.    πατέρα  IV.  III.  4.  VIII.  IV. 

7.    των  πατέρων  IV.  XVI.  3·  τα- 

T^as  II.  III.  8. 
πατρικός,  πατρική  I.  XII.  Γ.  πατρικαί 

III.  XIV.  6. 

πατρικώς  VIII.  XI.  29. 

πάτριος  III.  XIV.  8.  πάτριον  II.  Λ'ΙΙ. 
Ι9·  τό  ττάτ-ριον  II.  VIII.  21.  πάτριας 
δημοκρατίας  VIII.  V.  ΧΟ.  την  πά- 
τριον δημοκρατίαν  11.  XII. '2.  πάτριοι 
III.  XIV.  χ 2.  πάτριαι  111.  XIV.  7» 
XX.  τά  πάτρια  VIII.  Χ.  5.  παρά 
(τα  πάτρια)  11.  VIII.  χ8. 

πάτρωος.  των  πατρφων  VIII.  IV.  ^. 

παύλα,  παΰλαν  της  τεκνοποιίας  IV. 
XVI.  9· 

παύω.  παύει  V.  V.  2.  παϋσαι  δουΧεύ- 
οντα  τον  δ-ημονϊΐ.  XII.  2.  παύσασθαι 

II.  VII.  17. 

πεδιακός.  τούς  πεδιακούς  VIII.  V.  g. 
πε^ν  VIII.  III.  7- 
πε^εύω.  πεζευύντων  IV.  VI.  8. 
πειθαφχέω.  πειθαρχεΐν  II.  IV.  4·  HI- 

XV.  Χ 4.    τφ  λόyψ  VI.  XI.  4· 
πείθω,  πεΐσαι  IV.  II.  Ι3-  πείσαντεΣ 

VIII.  IV.  χ  3.    πείθεται  VI.  IV.  29. 

πείθεσθαι  ΠΙ.  XIII.  25  :  XVII.  8.  IV. 

III.  6:  ν.  3-  "iO'S  κειμένοις  νόμοις 
VI.  VIII.  6.  Trpos  τό  πείθεσθαι  II. 
VIII.  24.  πειθόμενος  IV.  I.  14- 
πεισθήσονται  VI.  I.  7·  πεισθωσιν 

IV.  XIII.  12.  πεισθέντων  VIII. 
IV.  13. 

πεινάω,    πεινήν  II.  VII.  II.    δτε  μή 

τύραννοι  111.  IV.  9- 
πείρα,  πείρας  αντης  V.  VI.  Ι2. 
πεφατέος.  πειρατέον  III.  XVIII.  2.  IV. 

Xiv.  20.  VI.  II.  6. 

πειράω.  πειρωνται  VIII.  VII.  5·  ^""ei- 
ρώντο  VIII.  IV.  1 3.    πειράσθαι  11. 

VI.  19.   III.  XIII.  23.  IV.  II.  xg. 

VII.  VIII.  10.  VIII.  VIII.  9,  12: 
XI.  7·  πειρώμενος  III.  XIII.  14. 
πειρωμένων  VIII.  Χ.  36.  πειρωμέ- 
νοις  111.  XVI.  5·    πειρωμένονς  VI. 

VII.  Χ. 

πεμπάς.  πεμπάδι  VIII.  XII.  8. 
πεμπτός.  πεμπτόν  111.  XIV.  15.  VI. 
IV.  ΧΟ.     πέμπτον  και  πρώτον  IV. 

VIII.  7. 

πέμπω.  τοΙς  άπο  θαλάττης  πεμπομένοις 

IV.  XII.  6.  πεμφθέντα  III.  XIII. 
Χ7· 

πενεστεία.  II.  IX.  2.    πενεστείας  II. 

V.  22. 

πένης,  πένης  μέν  ων  επιεικής  δέ  II.  XI. 
12.  πένητες  11.  IX.  19.  III.  Χ.  ι: 
XI.  7·  VI.  IV.  3:  χι.  9·  ΐ'ΐ- 
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4.  irevqTOiv  VIII.  XII.  15.  σφόδρα 
II.  IX.  31.  ττένησιν  VI.  IV.  2. 
τοίί  λίαν  II.  IX.  ^2.  ττένηταί  II. 
VII.  3,  5:  IX·  Ι9·  ^^^·  ιν.  ιο.  VIII. 

XI.  8.     ΤΓεν(στέρουΎ1ϊϊ.  XII.  1 6. 
TreWa  VII.  π.  η.  VIII.  ιιι.  ι6.  καΐ 
ττλοΰτοί  III.  νπι.  7-    στάσιν  έμποίύ 
καΐ  κακουρ-γίαν  II.  VI.   13.  irevias 
II.  VI.  13.  Treci?  IV.  XIII.  7.  ττενίαν 

I.  XI.  9·  VIII.  XI.  9- 
■πίΐ>ιχρω%  I.  II.  3. 

ττάΐΌμαί.  ττένΐσθαι  VI.  rv.  18. 
τΓ<;ΐ'τάδραχμο3.    ττιντάδραχμα  {συναΧ- 

λά-^ματα)  VI.  XVI.  4- 
■πανταετηρίί.  πίΐ>ταετηρίδο%  VIII.  VIII. 

ΙΟ. 

ττεντακίσχίλιοί.  πίντακισχιλίων  II.  VI. 
5· 

ΤΓ€ντακοιτιομέδίμνοι..    έκ  των  ττΐντακο- 

σωμβδίμνων  II.  XII.  6. 
πεντακόσωί.  πεντακοσίων  VII.  III.  ι. 
■πβνταττΧάσωί.  πβνταττ\ασίαν  II.  VII. 

4-     irevTawXaaias  II.  VI.  15. 
ΤΓβνταρχία.  tcls  πενταρχία^  II.  XI.  7· 
irepa  IV.  VII.  8.  (οί  ττέρα  στέρξαντίί 

■πέρα  μίσοΰσι)  VII.  IV.  17. 
wepas  I.  II.  8:  IX.  τ,  12.    (Tre'pas  τό 

τάλοί  πάσαΐζ  I.  IX.  13.)     τα  €κτί)$ 

ixei  πέρα^  IV.  I.  7- 
ΤΓΕριάγω.  περιά-γα  II.  VI.  4· 
περιαιρέω.  περιαφειν  IV.  XI.  ιο.  ττε- 

ριαφεΐσθαι  VII.  II.  8. 
πβρφάλλω.  πβριβάΧλ^ίν  IV.  XI.  10. 

περίβαΧΐΙν  III.  III.  5-  περιβββλψ 

μίνοΐί  Τΐίχη  IV.  XI.  II. 
π€ριβ\ητέθί.  περιβλητέον  ΐν.  XI.  II. 
π€ρί·γραφή.    'έΘνον%  μάλλον  ή  ττόλεωΣ 

π(ρι-)φαφ·ην  III.  III.  5· 
περίίΐμί.  περύοντα;  VIII.  Χ.  19. 
πίρίείμί.  τα  πΐρώντα  VII.  ν.  7· 
π€ρίβρ·γοί.  wepkpyov  VIII.  XI.  33· 
περιέχω,  περιέχει  III.  XIV.  2.  Trepc- 

^χουσα  I.  ι.  ι . 
περι'ζώννυμι.  περιεζωσθαι  IV.  ΤΙ.  II. 
τεριίστημι.  περιέστησε  VIII.  IV.  9· 
περιλαμβάνω,  περίλήψονται  VII.  V.  2. 

περιείληφε  I.  ΛΊΙΙ.  3.  περιληφθηναι 

(tois  νόμοΐί)  III.  XVI.  1 1.  περιειλ-ημ- 

μένα  νΠΙ.  XI.  14- 
περιμάχητο^.   τά-^αθα  τα  περιμάχητα 

II.  IX.  3S- 

περίοδο!,  περιόδφ  VIII.  XII.  8.  ras 
τ-ζ;  7·^?  περιόδου^  II.  III.  9- 

περιοικίί.  πρ6ί  τα$  περιοικίδα$  VII.  V. 
9; 

περίοικοι,  οΐ  περίοικοι  II.  Χ.  3»  5ι  8. 
περιοίκων  πληθοί  IV.  VI.  8.  των 
περιοίκων  VIII.  III.  7·  ''"^  ''"<^'' 
περιοίκων  II.  Χ.  ι6.  περιοίκουί  II. 
IX.  3·  IV.  IX.  8 :  χ.  13. 
περιουσία,  περιουσίαν  IV.  Χ.  7- 
περιποιέω.  περιποιοννταιΎΥίϊ.  VI.  Ι2. 
περιποιε'ισθαι  τό  ξην  VIII.  XI.  3°· 


περισπάω,  περισπωσιν  VIII.  VII.  8. 
περιτίθημι.  περιτίθεμεν  V.  VI.  14. 
περιττό^,   περιττηι  VIII.  Χ.  26.  τό 
περιττόν  II.  VI.  6.  περιττά  V.  VI.  7: 

II.  2.  πάντες  καΐ  αμφότερα  καΐ 
περιττά  καΐ  άρτια  δια  τό  διττόν  II. 

III.  3·    περιττότεροί  II.  VIII.  ι. 
περιττωί  II.  XI.  ι. 

περιφέρω,  περιφερόμενον  ΙΎ .  II.  II. 
περιωθέω.  περιωϋε'ισΟαι  VIII.  VI.  14. 

περιωσθείί  VIII.  IV.  6. 
πεττόί.  έν  πεττο'ΐ!  I.  ΙΤ.  ιο. 
πη-'/ή.  πη-γαΐ  των  στάσεων  VIII.  I.  7· 
πηδάλιον  III.  XI.  14. 
π-ηκτί$.  πηκτίδε!  V.  VI.  13. 
πηρόω.  πεπηρωμένον  IV .  XVI.  15. 
πηχύί.  πηχών  VIII.  III.  6. 
πίθοί  ό  τετρημένοΊ  VII.  V.  7· 
πινάκων  II.  VIII.  5· 
πίναξ.  πίνακοί  V.  VI.  Ι2. 
ττί^ω.    ττίΓΕί)/  IV.  II.  II.  πιε'ιν  IV.  I. 

4·  ^ 

πιπράσκω.  πραθηναι  I.  VI.  5· 
πίπτω,  πίπτουσιν  έξωτέρω  ταΐί  π\εί- 
σταΐί  των  πολέων  VI.  XI.  2.  ττίττ- 
τοντα  VII.  VIII.  ι8.  πιπτόντων 
Ύ1Ϊ.  VIII.  4· 
πιστεύω,  πιστεύσουσι  VIII.  XI.  15. 
πιστεύωσιν  VIII.  XI.  ι6.  πιστεύειν 
VIII.  VIII.  4:  Χ·  ϊΙ·  ττίστεΟσαι 
III.  XV.  Ι4·  πιστεύεσθαι  VIII.  Χ. 
23-  τΓίστευίείϊ  VIII.  ν.  ΙΟ.  πιστευ- 
θέντεί  VIII.  Χ.  4-  ύπό  τοΟ  δήμου 
VIII.  ν.  9-  πιστευθέντα$  III.  XVI. 
7·  , 

πίστίί  VIII.  V.  9:  XI·  5·  πίστεωί 
(δέονται  πολληήΥϊί.  VIII.  13.  δια 
TTjs  των  λό-γων  πίστεων  IV.  Γν.  7· 
ττίστί;/  IV.  I.  6.    πίστεις  II.  III.  8. 

πιστοί,  πιστοί  (πρόί  τα.  συμβόλαια) 
III.  XIII.  2.  πιστού!  ΥΙίΙ.  XI.  15. 
πιστοτάτοί  (ό  διαιτ-ητι'β)  VI.  XII.  g. 

πλαταγή  V.  VI.  2.    ■jrXara7^''  V.  VI. 

πλειστάκι!  TV.  XI.  4· 

πλεϊστοί.  πλείστον  VI.  ι.  4:  II·  2·  οί 

πλείστοι  VI.  ι.  5·  VIII.  ιιι.  13. 

παρά  To'ts  πλείστοι!  σχεδόν  VI.  VIII. 

8.    Tts  rois  πλείστοι!  μία  πάσιν  VI. 

I.  I.      ώϊ    TrXciffroDS   II.  IX.  18. 

πλείστα  II.  IX.  28. 
πΧείων.  I.  XIII.  ι.     πΧεΐον  II.  ΐν.  ι. 

III.  XII.  6.     πλε'ιον  μέτεστι  (ττ)! 

χώρα!)  III.  XIII.  2.     τί  πλε'ιον  II. 

V.  19.     τό  7^  f'Ti  πλειον  IV.  XII. 

9-    τ-ό  πλειον  III.  XV.  8.  (άνισον) 

VIII.  I.  4-    eirat  Κίίρω!/  VIII.  IX. 

14-    κρε'ιττον  VIII.  VII.  6.  άττό 

TrXeioyos    τιμήματο!  VIII.  νπ.  g. 

του  πλείονο!  II.  VII.   19.  πλείω 

(χρόνον)  VIII.  XI.  I.     πλείου!  III. 

XI.  19.  VI.  I.  ιι:  III.  5-    έν0!  III. 

XIII.  8,  13-  μια.!  VII.  I.  7-  {πλείου! 
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ώϊ  "έκαστοι  VI.  IV.  27.    οί  ττΧΐίουί 

III.  Χ.  2  :  χπι.  4·  νΐ.  IV.  5·  ττλείο- 
ί-ωί-  II.  π.  3-  III·  XIV.  15:  xv-  ΐ· 
VIII.  III.  8  :  χ.  36.    Άντων  VI.  IV. 

3.  των  ττΚεώνων  III.  XIII.  4,  ΐ'· 
irXeioaiv  II.  νιιι.  13.  VIII.  ι.  14. 
TrXeinvas  III.  XVI.  g.     Tr\eiova  VI. 

IV.  5.  τΓλείω  II.  V.  3-  VI.  ill.  4. 
τ\εονάκι$  VI.  V.  I.  VIII.  XII.  10. 
■πΧέων.    irK'eov  III.  XII.  5.  έποίουν 

ούθ'ΐν  VIII.  VII.  13.    έπΐ  πλέον  III. 

II.  I.  ούχ  'όσον  έτΓΐ  ττλίον  V.  V.  12. 
ώϊ  Εττί  τό  ττλ^ον  III.  XIII.  2. 

TrXeorafu.  έπ\ΐόναξον  I.  IX.  7·  ττΧΐο- 
νάξοντα  IV.  VI.  4· 

πΚεονεκτέω.  πλεονεκτοΟσιν  VIII.  II. 
2  :  VII.  ΙΟ.  ττλεονβκτίΐν  II.  νιι.  9, 
2ο.  IV.  II.  10.  VI.  VI.  9-  VII.  ιιι. 
6.  VIII.  I.  4-  ιπ.  12:  VII.  7.  9· 
Tr\eoveKTodvTe%  παρ    άΧλήΧων  VI. 

V.  4·  πΧεονεκτούντων  VIII.  III.  I. 
πΧεονεκτοΰνταί  VIII.  II.  5· 

πΧΐονέκτημ.α.  π\£ονεκτημάτων  VIII. 
Χ.  ΙΟ. 

πλεονεκτίκόί.  πλξονβκτικωτέραί  IV. 
XIV.  15- 

π\€ονίξία  III.  XII.  3·  VIII.  ιιι.  ι. 
πλεονεξία;  IV.  VI.  4·  πλεονεί^ίαν 
των  αύλων  III.  XII.  4·  του  δήμου 
πλεονεξίαί  VI.  XII.  6. 

πληγή,  πληγήν  II.  IX.  ΐ6.  πληΎΟΪί 
IV.  XVII.  9-    πληγά;  VIII.  Χ.  19. 

πληθο$  II.  II.  2;  ν.  28.  III.  XVIII.  ι. 
IV.  XI.  3·  V.  VI.  8.  VIII.  νιιι.  ιο. 
άλλο  rt  πολίτικύν  III.  XIII.  4-  άί' 
τί  παρασχηται  II.  νίπ.  20.  δεΐ 
πληθοί  &ν  II.  V.  Ig.     κατά  πληθοί 

VI.  IV.  5.  οίκούντων  II.  νι.  2. 
οποίονοΰν  VIII.  IV.  ΙΟ.    ουσία;  II. 

VII.  5,  ι6.    οΰ  τό  τίνχοϊ'  IV.  VIII.  8. 

παν  III.  XI.  5-    πολεμίκ&ν  III.  XVII. 

4.  πολιτών  III.  XI.  6.  πρώτον  IV. 
IV.  II.  τέκνων  II.  VII.  5·  IV.  XVI. 
15.  τό  vOc  είρημένον  II.  VI.  6.  τό 
■repi  τ-ί;;/  τροφήν  VI.  IV.  9·  τό  τη; 
πόλεω;  το  των  άλλων  πολιτών  II.  V. 
ι8.  των  άπύρων  VIII.  ιιι.  6.  των 
κάλων  καϊ  μεΎάλων  ολίγον  VI.  IV. 
4-  των  μετεχύντων  τοΰ  πολιτεύματο; 
VI.  VI.  8.     τό  πληΟο;  III.  VII.  3 : 

VIII.  4:  Χ·  ι:  ΧΙ·  13)  ΐ4,  ι8:  xm. 
8:  XV.  8,  12.  VI.  IV.  I.  VII.  π.  2. 
VIII.  ν.  ι:  VI.  ι:  νιι.  6. 
άποστ-β  των  αρχομένων  II.  XI.  ι6. 
διαιρείται  τη;  πύλεω;  IV.  XII.  6. 
κύριον  καϊ  μη  κατά  νόμον  VI.  IV.  25. 
μ,αλλον  κύριον  είναι  III.  XI.  I.  το- 
σούτοι III.  XIII.  6.      τό  τοιούτον 

III.  XVII.  4·  ™  τυχό;/  IV.  IV.  6. 
πλήθου;  VI.  ΠΙ.  I.  καί  με-γέθου;  τη; 
δυνάμεω;  ταύτη;  IV.  VI.  7·  πολιτών 
καΐ  χώρα;  IV.  IV.  2.  /αεχρί  Τίΐ/05 
πλήθου;  IV.  VI.   6.    τοΟ  πλήθου; 


III.  χ.  3:  XIV·  12:  xv.  τ6.  IV. 

IV.  6.  VIII.  IX.  9 :  χ"·  ι6- 
τέτταρα  μέρη  VII.  VII.  I.  έπΙ  τοΰ 
πλήθου;  VIII.  VIII.  6.     πλήθει  I. 

1.  2.  II.  VIII.  2.  VIII.  I.  12  :  νιι. 
12.  καΐ  μεyέθει  1Ύ .  V.  ι.  τριχών 
II.  VIII.  I.     τφ  πλήθει  ΎΙ.  XI.  14. 

VIII.  VI.  12:  VIII.  14:  χ.  ιΐ·  τά 
πλήθη  III.  XIII.  ΙΟ.    VIII.  XI.  19. 

πληθύω.  πληθύειν  ανδρών  II.  IX.  17. 

πληθύουσα    (τροφή)    IV.    XVII.  I. 

πληθύον  έτι  IV.  XVI.  8. 
πλήκτρον.  πλήκτρα  I.  IV.  3· 
πλήν  III.  XI.  21  :  XII.  Cj. 
πλήρη;,  πλήρη  III.  XI.  7·     IV·  VII. 

2.  πλήρει;  II.  V.  22. 
πληρόω.  πεπλήρωκε  II.  VI.  3· 
πλήρωμα,   παρασχέσθαι  πόλεω;  III. 

XIII.  13-     τη;  πόλεώ;  τι  II.  VII.  22. 
τή;  πρώτη;  πόλεω;  VI.  IV.  Ι2. 
πλησίον   VIII.  VII.    14.     οι  πλησίον 

11.  VII.   15-     των  πλησίον  IV.  II. 

12.  VI.  IV.  13.  των  πλησίον 
άρχειν  IV.  VII.  2. 

πλοίου   IV.    IV     10.      ττλοία  VII. 

VI.  4- 

πλοΰ;.  δεύτερο;  III.  XIII.  23. 
πλούσιο;,  πλούσια  IV.  II.  2.  ττλοι'σίοί 

III.  XI.  6  ;  XII.  8,  13:  ιι.  4·  VI· 

IV.  2:  IV.  4,  5·  VIII.  ιν.  ιι. 
πλουσίων  II.  ι;,   ιι.    VI.  XV.  ιο. 

VII.  III.  3·  VIII.  ν.  5,  ιο  :  Χΐΐ· 
Ι5·  δίά  III.  XIII.  5·  έκ  πλουσίων 
-γινεσθαι  πένητα;  II.  VII.  5·  πλου- 
σίου; II.  VII.  3·  ΠΙ.  χ.  J,'  3·  VII. 
ν.  6.  VIII.  ν.  9 :  χι·  8.  πλουσι- 
ώτερο;  III,  XIII.  7-  πλονσιώτερον 

III.  XIII.  ΙΟ. 

πλουτέω.  πλουτοΰσι  III.  V.  6.  VII. 

IV.  3·  πλουτεΐν  I.  XI.  9·  II·  Χΐ· 
Ι5·  VI.  IV.  ι8.  πλούτων  νομί- 
σματο;Ι.Ιχ.  α.    πλοντοΰντα;  ΎΙ. 

III.  2. 

πλουτίνδην  (αίρεΐσθαι)  II.  XI.  8,  9· 
VI.  VII.  3·  το  πλουτίνδην  όλΐ'/αρ- 
χικόν  II.  XI.  9· 

7ΓλοΟτο5  II.  VII.  2  1.  III.  VIII.  7-  VI. 

IV.  22.  VIII.  I.  7:  πι.  ι6.  ό/97«ί'"="' 
πλήθο;  I.  VIII.  15.  TrXoiJrou  III. 
XII.  5:  Χπΐ·  24-  IV.  I.  5·  VI. 
XI.  6.     VIII.  χ.  14-     πλούτω  IV. 

II.  2.    VII.  π.  7·    πλοΰτον  I.  χιιί. 

I.    II.  IX.  7  :  XI·  II·    III.  χιιι.  7  : 

XV.  15,  12.    VI.  III.  2.    VI.  VII. 

4:  XII.  I.     VIII.  χ.  IT.  (νομί- 

σματο;  πλήθο;  I.  IX.  ιο)  κατά 

πλοΰτον  III.  XIII.  10.  Λ'Ι.  πι.  2,  4· 

ΐΓ/>05  ttXoOtoc  III.  XII.  6. 
ττλωτήρ.  ει;  τι;  των  κοινωνών  III.  IV. 

I.     πλωτήρων  III.  IV.  2.     III.  VI. 

7:  XIII.   1 6.     πλωτήρσιν  VII.  VI. 

4.  πλωτήρα;  IV.  II.  13. 
πλωτό;,  ξ'φων  πλωτών  I.  XI.  2. 
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ττν^ΰμα.  πνεύματοί  IV.  XI.  4 :  XVII. 
6.  τνΐυμάτων  IV.  XVI.  ji.  ewl 
των  ττνβνμάτων  VI.  III.  6.  έν  rot's 
ιτνεύμασί  VI.  III.  7.  προ%  τα  πνεύ- 
ματα IV.  XI.  2. 

τΓνέω.  -πνέοντα  IV.  XI.  2. 

ΤΓοζανιπτήρ.  ποοανιπτηροί  I.  ΧΠ.  2. 

TTO^^c  (έντεΰθέν  πόθεν)  III.  XV. 
12. 

ποιέω.  ποιεί  III.  XI.  9,  Ι9·  ^'^'ΐ-  ΐ'· 
ποίοΰσιν  ΙΪΙ.  χιιι.  ι8,  19:  Χνι.  7, 
12.  VIII.  IV.  4·  '''V"  πολιτείαν 
[άτακτοτέραν)  VII.  IV.  17.  ποη)σει 
VI.  IV.  8.  VIII.  IX.  4-  ΐΓθί7;σουσί 
III.  XVI.  13.    πεποίηκεν  ξενηλασία! 

II.  Χ.  15 .  πεποί-ήκασί  VIII.  XI.  19. 
έποίουν  III.  XIV.  12.     έποίτ]σεν  V. 

III.  8.  VIII.  IV.  8:  XI.  2.  ίποί-ησαν 

III.  XV.  12.  VIII.  I.  ιο:  ιπ.  g: 
ν.  4·  ποιωσί  ταΰτά  III.  Χ.  3- 
ποίεΐν  II.  ν.  25-  VI.  III.  2.  νίΠ. 
ΠΙ.  ι6:  VII.  4,  10 :  ix.  13:  Χΐ·  8. 
■^2  χρή  ΤΓΟίεΐν  ΠΙ.  ΧΙΙΙ.  24.  ποιησαι 

IV.  νΐΙΙ.  3-    VIII.  IV.  8.     ό  παων 

IV.  VII.  5·  τηι  μουσ-ικη?  ποωύσηί 
βαναύσουίΎ.νι.  ζ.  ποιοΰντε! ΎΪΙ1. 

V.  5·  TTOioOyra  III.  XVIII.  I. 
■ποιούνταν  VIII.  VIII.  II.  Άλλων 
αύτό  ποιούντων  V.  V.  5·  τοΰ  ποιή- 
aavTos  III.  XI.  14.  κύριον  ποιή- 
σαντα  II.  XII.  3·  ποιούνται  III. 
XVI.  12.  ποΐΎΐται{έπιμέλειαν)Υϊί1. 
XI.  22.  ΤΓΟίΤίσώ/ίε^α  VI.  II.  6.  π-oi- 
βΓσ^αί  II.  ν.  24.  III.  ΧΠ.  8.  VIII. 
VIII.  4·  παΐδα$  II.  IX.  ι8.  Tas 
παιδιαί  τέλοί  Ύ.  Υ.  13.  ποιήσασθαι 
III.  XVIII.  2.  ποιούμενονΎϊίΙ.  XI. 
29.  7Γθίθΐ;/ί6ί'αί5  IV.  VII.  4·  ποιού- 
μενους την  όμιλίαν  IV.  XVI.  17. 
ποιησάμενοι  VIII.  III.  Ι3·  ποιη- 
σαμένωνΥΐΙΙ.  VI.  15.  πεποιήμεθα 
τόν  λ6~/ον  IV.  χνπ.  12.  αύτό  τοΰτο 
πεποιημένου!  ipyov  V.  V.  6. 

ποίησίί  V.  VII.  ιο.  (διαφέρει  ή  ποίησι$ 
ε'ίδει  καιή  πραξις  I.  IV.  4-)  ποιήσεωε 

VI.  XI.  15.    VIII.  VII.  4- 
■ποι·ητέο%.     ποιητέον  II.    I.   2.  III. 

XI.  13:  XVI.  I.    VIII.  χι.  24;  ^8. 

ποι-ητέαι  VII.  IV.  19. 
ποιητ-ηι  III.  XIV.  g.     ποιητή  VIII. 

Χ.  20.     ποιηταί  I.  II.  4·     IV.  XV. 

4.      ποιητών  IV.   XVI.     17.  έ^ργ" 

III.  XI.  3·     ποιηταΐί  V.  V.  8. 
ποιητικός,  ποιητικής  V.  VII.  3·  Troiij- 

τίκά  I.  IV.  4·     VIII.  νιιι.  I  (τώ^) 

ποιητικών  IV.  XIII.  2. 
ποιητός.  τούς  ποιητούς  ποΧίτας  III.  I. 

Ά- 

ποιος,  ποία  τις  αν  ούσα  μάλιστ'  εϊη 
VI.  I.  3·  ■''0  ποίον  I.  χ.  2.  κατά 
τ6  ΤΓΟίό^'  VIII.  III.  6.  ποιοί  rices 
τά  -ήθη  V.  V.  ι6.  ποίων  Ίσότης  (και 
ποίων  άνισότης)  III.  XII.  2.  το  Troioi's 


Tii/aj  eicai  II.  V.   23.   τοΰ  ποίους 
τινας  είναι  δει  III.  IX.  7. 
πολέμαρχος,    πολεμάρχους  VII.  VIII. 
15. 

πολεμέω.  πολεμοΰσιν  VIII.  XI.  15. 
πολεμεΐν  II.  VII.   ΐ6:  IX.  3·  IV. 

XIV.  ΐ4.    VI.  ΧΙΙΙ.  9-    VIII.  χ. 

12.  τολεμοΰντες  II.  IX.  34·  '^'^" 
πύλεμον  II.  IX.  η.  ττολε,υ,οΰσαι  IV. 
Χτν.  22.     πολεμούντων   II.  IX.  17. 

VI.  ΧΙΙΙ.  ΙΟ.  πολεμούσας  II. 
IX.  3- 

πολεμικός  VIII.  XII.  ] ,  4·  °-ϋτη 
yap  (η  πολεμική)  έν  πλήθει  yiy- 
νεται  I.  VII.   5  :    VIII.    Ι2.  III. 

VII.  4-  κυριωτέραν  της  πολεμι- 
κής II.  IX.  34·  πολεμικόν  VI.  IV. 
2  1.  τό  πολεμικόν  IV.  IX.  4.  VI. 
IV.    14.      πολεμικήν    III.    IV.  8. 

VIII.  Χ.  25.  την  πολεμικήν  II.  IX. 
34·  III·  VII.  4.  πολεμικοί  VIII. 
ν.  8:  VII.  12.  πολεμικών  II.  IX. 
7.  των  πολεμικών  III.  XIV.  13. 
VIII.  ν.  7·  Μ  των  πολεμικών 
II.  XI.   14-     πολεμικοΐς  (άνδράσιν) 

II.  V.  25-  έν  τοις  πολεμικοΐς  II. 
XII.  Γ2.     έν  ταΐς  πολεμικαΐς  (έξόδοις) 

III.  XIV.  4·  πολεμικές  πράξεις  IV. 
XI.  2.  VII.  IV.  η.  χρείας  VII. 
VIII.  14-  7re/ji  τα  πολεμικά  VII. 
VIII.  2  I .    πολεμικωτάτην  IV.  XI.  g. 

πολέμιος  II.  XII.  5·     πολέμων  άνδρα 

IV.  II.  ΙΓ.  τοΊς  yvωpίμoιςΎU.  V. 
5.  πολεμίων  II.  IX.  ιο.  ττΑτ^ρτ/ 
τ·;;;/  πόλιν  III.  XI.  7.  πολεμίοις  II. 
VI.  8.     IV.  ν.  3·     7Γθλε//.ίοι;5  VII. 

V.  4:  VIII.  II.  VIII.  χι.  14. 
προς  τούς  πολεμίους  VI.  ιιι.  3. 

πολεμοποιός  (ό  τύραννος)  VIII.  XI.  ΙΟ. 

πόλεμος  VI.  ΧΙΙΙ.  g.  ξενικός  II.  Χ. 
ΐ6.  πολέμου  I.  II.  ιο.  VI.  XIV. 
3-  VIII.  IV.  6,  g:  χ.  17.  άρχή 
roO  ίεροΰ  (πολέμου)  VIII.  IV.  7· 
πολέμω  II.  VIII.  6.  VII.  VIII.  Ι4. 
VIII.  VI.  12  :  VII.  ο.  πόλεμον 
IV.  XIV.  12.  VI.  IV.  5,  13·  Sia 
τόν  VIII.  VII.  4-    κατά  II.  χ.  6. 

III.  XIV.  12.  ^ξω  των  κατά  VII. 
II.  5·  ^P^s  IV·  II·  16.  προς  τόν 
II.  VI.  7·  IV.  II.  17.  των  προς 
τόν  III.  XIV.  3·  {έν  τοις)  πολέμοις 
VIII.  III.  ι6:  νιι.  3·  πολέμους 
μεyάλoυs  πολεμεΐν  II.  IX.  36· 
ψέρειν  'ρφον  τούς  πολέμους  IV.  VI. 
.3· 

πολιορκέω.  πολιορκειν  ΐί.  ΥΙΙ.  17. 
πολιορκία,     πολιορκίας    II.    VII.  17. 

TTpos  τάς  IV.  XI.  9· 
ττόλίί  II.  II.  2,  3.    III·  XII·  8:  χνι. 

2.    VIII.  III.  6.    έθνους  διοίσειη. 

IT.  3·     f"'  πολλών  έστίν  III.  XV.  7· 

έξ  ίσων  καΐ  όμοιων  ότι  μάλιστα  VI. 

XI.  8.     έτερον  καΐ  συμμαχία  II.  II. 
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3.  ή  βΐΚτίστη  ού  -ποιήσει,  βάνανσον 
ΤΓοΚίτην  III.  V.  3·  -ήζη  7Γ0λί5  III. 
IX.  12.  ή  έκ  ττΧΐώνων  κωμών 
κοινωνία,  τέ\ΐΐο%  ή  δη  ττάση;  ίχουσα 
π^ραί  TTjs  αυτάρκεια^,  ίττοί  ειπείν, 
•γινομένη  μεν  οΰν  τον  ζην  'ένεκεν, 
οΰσα  δε  του  εΰ  ξ'ην  I.  ΊΙ.  8.  η  του 
εΰ  ζην  κοινωνία  και  ταΐί  oMais  καΐ 
Tols  Ύενεσι,  fw^s  τελεία^  χάριν  και 
αϋτάρκονί  III.  IX.  12.     κοινωνία  I. 

I.  I.  -πολιτών  III.  ΙΙΙ.  7-  κοινωνία 
των  ελευθέρων  III.  VI.  II.  κοινωνία 
των  όμοιων  IV.  VIII.  4·  -γίνεται 
έξ  όμοιων  II.  II.  3·  έκ  τοΰ 
τυχόντος  πλ-ήθουί  -γίνεται  VIII.  ΙΙΙ. 

II.  ούκ  έστι  κοινωνία  τόπου  καΐ 
τοΰ  μη  άδικε'ιν  σφα^  avTovs  καΐ  Trjs 
μεταδόσεων  χάριν  III.  IX.  12.  ού 
μία  III.  IX.  9·  -πάσα  VI.  III.  4- 
ττασα  δεΐται  τεχνιτών  II.  VIII.  ίο. 
■πασα  εκ  τοΰ  ποιου  καΐ  ττοσοΰ  VI. 
XII.  I.    -πασα  εξ  οικιών  σύ-γκειται  I. 

III.  I.  -πληθόί  τι  την  φύσιν  II.  II.  2. 
ΤΓολιτών  TL  -πληθοΊ  III.  I.  2.  ττόθ' 
■η  7Γ0λί5  έπραξε  καΐ  πότε  ούχ  ή  πόλιί 
III.  III.  I .  σύγκειται  εκ  μερών 
VIII.  III.  6.  τίνοί  χάριν  συνέστηκε 
ΠΙ.  VI.  2.  τί  -ποτ'  εστίν  III.  I.  ι. 
των  συ'/κειμένων  III.  I.  2.  -πόλεων 
III.  ν.  10 :  XIII.  13,  ΐ5·  IV.  ι. 
ΧΙ.  VI.  III.  4·  VlII.  IV.  6. 
άνδρία,  δικαιοσύνη,  φρόνησιν  IV.  I. 
12.  άρετηί  και  κακίαί  VI.  XI.  3· 
άρίστην  III.    XVIII.    I.      εϊδη  IV. 

VIII.  5·    ίρ-γον  IV.  IV.  5·  κύριοι 

III.  VIII.  3·  μέτεστι  III.  IX.  15. 
οΚην  III.  XIII.  12.  ού  ττάσην  έστί 
φέρειν  VII.  IV.  15·  -πάση%  μέρη 
■πλείω  τον  αριθμόν  VI.  III.  ι.  την 
μιαν  II.  I.  2.     την  οίκείαν  άρχειν 

IV.  XIV.  20.  την  -πρώτην  VI. 
IV.  12.  το  κύριον  III.  Χ.  I.  -πόλει 
III.  XIV.  I.  εί  τίνι  VI.  I.  4· 
μίΐ}  δύο  πόλειν  II.  V.  20.  εν  μία, 
ττάντεν  III.  XIII.  4·  ''"i  οίκίςι 
ώσ-περ  -πόλει  III.  IX.  ιι.  -πόλιν  ΊΙ. 
XII.  8.  III.  XI.  7:  χ^™·  6·  δ€ί 
είναι  ττων  μίαν  άλλ'  ού  πάντων  II.  V. 
14.  δύο  ποιοΰσιν  αεί  VIII.  IX.  10. 
εϋδαίμονα  είναι  την  αρίστην  IV.  I. 

II.  ζην  βίον  ΤΓοΧιτικόν  II.  VI.  7· 
κατά  τήν  VIII.  III.  3·  κοινωνίαν 
τινα  I.  I.  I.  μηκέτί  είναι  II.  Χ.  15. 
δλ:;!*  VIII.  IV.  4·  δλτ;!/  Se?  ττοιεΐν 
εϋδαίμονα  τον  νομοθέτην  II.  V.  27. 
-πασαν  ούχ  μ^ροϊ  άλλα  πλείω 
'έχειν  VI.  IV.  7·  '■^  ττόλιν 
eZj/ai  III.  XIII.  I.     τα  κατα  (πόλιν) 

III.  XIV.  13.    τελέων  εϊναι  μίαν  II. 

IU.  I.    τ·ί]ν  -πόλιν  τόν  ένα  IV. 

II.  α.  την  φύσει  δούλην  VI.  IV. 
II.  τό  ττρον  τ-ηνΤν.  Χ.  τι.  το  τών 
τοιούτων  πληθον  ίκανόν  πρόν  αύταρ- 


κείαν ξ'ωηνΐΙΙ.1. 12.  πόλείϊΙΙΙ.  ΧΠΙ. 
15.  VIII.  III.  15-  f/c  τΓολλών  σύγ- 
κεινται  μορίων  VI.  IV.  g.  μέ-γαλαι 
VI.  XI.  13.  -πόλεων  IV.  VI.  g.  έν 
έτέραιν  των  πόλεων  IU.  VIII.  6. 
ταΐν  ττόλεσι  II.  IX.  29.  III.  ΧΠΙ. 
22:  XV.  2:  XVII.  8.  IV.  νι.  7· 
VIII.  II.  3·  i"  ταΐν  II.  III.  6. 
III.  ΧΠΙ.  25.  IV.  IV.  6.  VI.  χι. 
19.  δ'σαΐ5  πόλεσιν  VI.  III.  3-  '^aFs 
οίκείαιν  II.  XII.  ί.  ταΪ5  πλείσταιν 
VI.  II.  4-  TttS  -πόλειν  III.  XI.  9· 
VIII.  ν.  8:  χ.  8.  επι  τάν  II.  Χΐ. 
15.  -περί  τάν  II.  VI.  ιο.  III. 
XIII.  19.  μικράν  ττόλειν  VI.  XV.  5· 
πολιτεία  II.  χ.  14.  VIII.  IV.  ι,  7: 
VI.  ΙΟ.  αριστοκρατική  VI.  νπ.  3· 
εναντία  κρείττων  VIII.  Χ.  29.  ή 
εκ  -πλειόνων  σνγκειμένη  βελτίων  II. 
VI.  ι8.  ή  έκ  τών  μέσων  VIII.  I. 
ΐ6.  ή  καλουμένη  VI.  IX.  I.  -ή 
κατά  το  πληθον  VII.  III.  2.  -ή  μεν 
οΰν  περί  -^ν  εΐρηκεν  II.  V.  28.  ή 
πρώτη  VI.  XIII.  ΙΟ.  κοινωνία 
εστίν  II.  I.  2.  ΙΠ.  IV.  3·  ya's'S 
όλι-γαρχίαν  καΐ  δημοκρατίαν  VI. 
VIII.  3·  δταν  τό  πληθον  πρόν  τ6 
κοινόν  πολιτεύηται  συμφέρον  κα- 
λείται τό  κοινόν  όνομα  πασών  τών 
πολιτειών  III.  VII.  3·  ούκ  έστιν 
οπου  μη  νόμοι  άρχουσι  VI.  IV.  30. 
ού  πολιτεία  άλλα  δυναστεία  II.  Χ . 
14.  πολιτεία  καΐ  πολίτευμα  ση- 
μαίνει ταύτύν  III.  VII.  2.  τάξιν 
πόλεων  τών  αρχών  III.  VI.  I. 
τάξιν  ταΐν  πόλεσιν  περι  τάν  άρχάν 

VI.  I.  ΙΟ.  τάξιν  τιν  τών  την  πόλιν 
οίκούντων  III.  I.  ι.  τάξιν  τών 
άρχων  VI.  III.  5·  τών  ετέρων  Ύϊ. 
ΧΙΐΙ.  6.  7Γθλιτ6ία$ΙΙ.  XI.  5·  III.  XI. 
10 :  XVIII.  2.  VI.  I.  5  :  ιι.  2  :  ιιι.  4  : 
VIII.  I,  9·  VII.  π.  5.  VIII.  ι. 
ιο:  III.  5)  1-  rv-  9-  '^ΐ·  ι^: 
XII.  7·  αίτιον  βελτίονον  V.  ι.  2. 
άλλότριον  (την)  II.  VIII.  II.  αρί- 
στην I.  XIII.  ι6.  ΠΙ.  XIII.  24.  IV. 
I.  I.  αύτην  VII.  IV.  10.  δημι- 
ουρ-γοί  II.  XII.  I.  δημοκρατία 
παρέκβασιν  III.  VII.  5·  διαφε- 
ρούσην  (την  πολιτείαν)  άνα-γκαΐον  και 
την  πόλιν  εΐναι  μη  την  αύτην  III. 
III.  7·  f'Si?  πλείω  III.  IV.  3· 
είδη  πόσα  VI.  I.  8.  εΐδον  III.  XV. 
3:  XVI.  I.  VIII.  ν.  ι.  εΐδον 
καλείται  VI.  νΐΐι.  8.     έκάστην  VI. 

I.  II.  VIII.  I.  I.  ίχει  τι  II.  χ. 
14-  κύριοι  III.  VIII.  2.  μετεχόν- 
των IV.  Χ.  9-    /aiSs  τυγχαΐΌΓ  IV. 

VII.  3·  'ΐ'ψ  καλουμένην  VIII.  VI. 
ι6.  την  ΰλην  II.  V.  ι8.  την  προ- 
κειμένην  αύτοιν  II.  IX.  I.  τη;  τφ 
κοινφ  προσα-γορευομένην  ονόματι  VI. 

II.  I.    τοΐν  ίξω  T^s  VIII.  VIII.  5· 
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Toi)s  e/CT05  rijs  VIII.  IV.  7.  tovs 

μη  φίλου5  rijs  VIII.  III.  9.  των 

irapl  τηί  VI.  XIV.  4.  ττολίτεί^. 

rrj  II.   IV.   8:    VI.    I.  V.   VII.  9. 

VI.  IV.  11:  XII.  4 :  XIV.  4.  VII. 

II.  9.  VIII.  I.  11:  VII.  5:  XII.  7. 
iv  rrj  (Πλάτωνοί)  II.  I.  3.  των  iv 
T-rj  VIII.  VI.  5,  16.  ^v  TWL  III.  V. 
5.  οΰκ  iv  ττάσχι  τοντο  IV.  IX.  i. 
ΤΓονηρφ  VI.  IX.  lo.     Trj  καλούμενη 

VII.  VI.  2.  0/\os  Tfi  VIII.  IX.  2. 
■troXiTdav  II.  V.  17:  VII.  7:  IX.  20. 

III.  XIII.  12,  23.  VI,  I.  3,  7:  II. 
I :  V.  4:  VII.  I.  VII.  i.  i :  iv. 
14.  VIII.  III.  9:  IV.  8,  9,  13: 
vr.  7:  VIII.  8:  ix.  i.    ά-γαθοί  ττρό^ 

VI.  VII.  2.  &\\ηρ  avdyKT]  eicat 
ταύτην  VIII.  IX.  9.  άρίσττην  II.  V. 
I.  IV.  XIII.  4.  VII.  I.  4.  ΐΐναι 
ίτέραν  τούτων  III.  νι.  2.  έτέραν 
τταρα  δημοκρατίαν  II.  XV.  13. 
καλοΰσι  την  μέσην  τη%  δημοκρατία; 
καΐ  όλί-γαρχία:  II.  VI.  ι6.  καί' 
αύτούί  α-γουσι  VI.  XI.  ι6.  κατά 
ταύτην  κυριώτατον  τ6  ττροποΧίμοΰν 
III.  VII.  4·  Kotfg  IV.  II.  6.  Α-ρί- 
J-eiv  VI.  IV.  3Γ·  μάλιστα  λεκτέον 
την  αύτην  ττόλιν  Trpbs  την  ττολίτείαν 
βλέποντα;  III.  III.  9·  /Χετά  την 
ττρώτην  II.  VI.  ΙΟ.     μονιμόν  ποιοΰσι 

II.  XI.  5·  Tepi  τ-ην  Αλλην  II.  IX. 
28.  7Γρ05  Tijy  I.  XIII.  15.  II.  Χ. 
ΙΟ.  VIII.  I.  8.  Trpos  τϊ)!*  χολί- 
Τΐίαν  δει  κάσθαί  τούί  νόμου;  III.  XI. 
21.     irpos  T7)f  ΤΓολιτύαν  την  άρΐτήν 

III.  IV.   3·      •^ώϊ'  ττρόϊ  T^f  VIII. 

VII.  It.  πρώτον  χίίρω  ποιήσει  (την 
πολιτείαν)  τέλο;  δ'  ούδέ  πολιτείαν 

VIII.  IX.  8.  την  Άλλην  VIII.  VII. 
13-  την  έκ  των  άριστων  άπλώ;  κατ' 
άρετήν  VI.  VII.  2.     τήν  έτέραν  II. 

VI.  4·  TT)!'  καλονμένην  {πολιτύαν) 
δημοκρατίαν  VI.  III.  7·  ''■'7''  «ατά 
τούϊ  νόμου;  VI.  V.  3·  ''"')''  ταρ' 
αύτοΐ;  VI.  XI.  τ  8.  τήι/  συνεστη- 
κυΐαν  παρα  το  δίκαιον  χαλεπόν  μέ- 
veiv  IV.  XIV.   3·     πολιτείαι  VIII. 

I.  I,  2  :  III.  g:  ιν.  ιι:  νιι.  5.  δύο, 
δημο;  καΐ  όλιγαρχία  VI.  III.  6. 
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αύτοΰ  αγαθόν  III.  VI.  9·  σκοττοίψτΐ; 

VI.  XI.  ι8.  σκο-πουμένοίί  IV.  I. 
6. 

σκοπόί  V.  VI.  ι6.  VIII.  χι.  3.^- 
βασιλικοί  τό  καλόν  VIII.  Χ.  9· 
τυραννικό;  {τό  ήδύ)  VIII.  Χ.  g. 
τον  σκοττόν  IV.  ΧΙΙΙ.  2.    σκοποί  V. 

VII.  13- 

σκυτεύ;.  σκυτά;  II.  II.   5·  σκυτέων 

καΐ  -γβωρ-γων  VI.  IV.  Ι2. 
σκντοτομέω.  σκυτοτομεΐν  II.  XI.  13. 
σκυτοτόμο;  I.  ΧΙΙΙ.  13.     III.  IX.  ΙΟ. 

σκυτοτόμον  VI.  IV.  12.  σκυτοτόμοι 

II.  II.  5· 
σκύφο;.  σκύφον  IV.  II.  ιι. 
σκωλητοτοκέω.     σκωλητοτοκβΐ  I.  VIII. 

ΙΟ. 

σμικρό;,  ττανν  σμικρών  VIII.  III.  ι6. 
σμικρότη;.  σμικρότητα  IV.  IV.  ΙΟ. 
σοφία,  σοφία;  1.  XI.  ιο.  σοφίανϊ.χι. 
8. 

σοφίζομαι,  σοφί'ζονται  VI.  ΧΙΙΙ.  ι. 
σοφίζωνται  II.        19.  σοφίξεσθαι 

II.  I.  I. 

σόφισμα  VII.  νΐΐι.   Ι2.  σοφίσματο; 

χάριν  VIII.  VIII.  4-  σοφίσματα 

όλι-/αρχικά  VI.  ΧΙΙΙ.    5·  ττολι- 

ταών  VIII.  VIII.  4- 
σοφιστέο;.  σοφιστέαν  VII.  IV.  19. 
σοφιστή;  III.  IX.  8. 
σοφό;,  σοφών  V.  V.  25. 
σττάί'ίΟί.  σττάί'ΐοί' III.  XV.  ιι. 
σπιθαμή,  σπιθαμαιν  VIII.  III.  6. 
σπιθαμιαΐο;.  σπιθαμιαΐον  (πλδιον)  IV. 

IV.  ΙΟ. 
σποράδην  I.  XI.  7· 

σποραδικό;,  σποραδικά  (ζφα)  I.  VIII. 

5·  ,  τ 
σπορά;,  σποραδε;  1.  II.  y. 

στΓοι/δά^ω.  ffTrot/Safety  I.  IX.  16.  IV. 

XIV.    22.     σπουδάξ^οντα  VIII.  XI. 

25·      των    ύστερον  σπουδαξομένων 

IV.  XVII.  5· 
σπουδαίο;  III.  χνιιι.  ι.    ά^τ^Ρ  III·  ιν. 

4:    XVI·   ΙΟ.     IV.  XIII.   7·  "ϋ 

σπουδαίοι  άνήρ  III.  XI.  2.  δια. 

την  άρετήν  τα  ayada  εστι  τα  άπλώ; 

άγαδάΙν.ΧΙΙΙ.  7·  σπουδαίου  πολίτου 

III.  IV.  I.  οϋκ  ενδέχεται  {σπου- 
δαίου πολίτου)  μίαν  άρετήν  είναι  την 
τελείαν  III.  IV.  3·    σπουδαΐον  όντα 


πολίτην  μή  κεκτησθαι  την  άρετήν 
καθ'  ήν  σπουδαΊο;  άνήρ  III.  ιν.  4. 
σπουδαίαν  I.  χιιι.   15.    II.  V.  15. 

IV.  ΧΙΙΙ.  9.  VI.  XV.  5.  σπουδαίοι 
III.  XI.  4·  ψ^χήν  III.  XV.  ΙΟ. 
σπουδαίων  III.  ΧΙΙΙ.  8.  V.  ν.  2. 
δια  των  III.  ΧΙΙΙ.  5·  σπουδαίου;  I. 
ΧΙΙΙ.  ΐ5·  III.  XI.  20.  νίΠ.  χιι. 
8.  προ;  του;  άλικου;  σπ.  III.  XI. 
5.  σπουδαία;  I.  χιιι.  15.  σττουδαί- 
οτέραν  IV.  II.  2.  eVa  τον  σπουδαί- 
ότατον  III.  Χ.  5. 

σπουδαρχιάω.  οΐ  σπουδαρχιωντείΥΪΙΙ. 

V.  ΙΟ. 

σπουδή  I.  ΧΙΙΙ.    ι.     {ή)  των  παίδων 

V.  ν.  5-    ποιούνται  V.  ι.  4· 
στάδιον.  δυοΐν  σταδίοιν  IV.  IV.  ι  ο. 
σταθμό;  II.  II.  3-    σταθμφ  I.  IX.  8. 
στασιάζω,    στασιά^ουσί  II.    VII.  ιο. 

III.  XV.  9·  VIII.  I.  5.  7> 
1 1 :  II.  I :  ιιι.  ι,  5 :  "^ΐ·  9> 
iS:  XII.  18.  βίττασιάσαζ/ VIII.  III. 
ΤΙ,  13-  στασιά'ζωσιν  ΎΪ1Ϊ.  χ.  31. 
στασιά'ζοιεν  II.  IV.  6.  VIII.  I.  6. 
στασιάξειν  II.  VII.  ι8:  Χ.  Ι4. 
του;  βασιλει;  II.  IX.  30.  τό  στα- 
σίαζαν άσ^Ε^κ  VIII.  VI.  4·  στα- 
σίαίΌντεϊ  II.  VII.  ι8.  στασιαξόν- 
των  VIII.  VI.  4.  στασιάσα;  VIII. 
ν.  9·     στασιασάντων  VIII.  IV.  I : 

VI.  4:  Χ.  36. 
στασιαστικώ;  III.  ΧΙΙΙ.  2  3· 
στάσιμο;,  στασιμώτερον  {ήθο;)  V.  V. 

23·     στασιμωτάτη;  V.  VII.  12. 
στάσι;  VIII.    I.   II,    ι6.  στάσεω; 

VIII.  IV.  6,  7:  VI.  2.    αίτί05  II. 

IX.  33-  αΐτίοί'  ττοιεΐί»  aei  toi>s 
αύτο!>5  άρχοντα;  II.  V.  25·  ττω; 
αιτία  VIII.  III.  2.     Άρχουσι  VIII. 

IV.  ΙΟ.  στάσΐί-  II.  XI.  2  (κίνοΰσκ'). 
VIII.  IV.  10.  ποιοΰσι  VIII.  ιν. 
12.  στάσει;  IV.  XVI.  2.  VI.  XI. 
12,  17.  νΐΙΙ.  II.  ι:  ιν.  3:  νι. 
14:  VII.  I.  yiyvovTai  οϋ  περί 
μικρών  άλλ'  έκ  μικρών  VIII.  IV.  I. 
ποιεισθαι  πάντα;  περί  των  ούσιων 

11.  VII.  2.  των  γνωρίμων  VIII. 
IV.  4·     στάσεων  VIII.  I.  7'  1^· 

12.  των  προ;  άλλήλου;  VIII.  II. 
I.    των  ύστερον  VIII.  IV.  ξ. 

στασιωτικό;.    στασιωτικόν  VIII.  III. 

II. 

στασιωτικώ;  VIII.  νι.  15. 
σταχιίϊ.  σταχίίωϊ' III.  ΧΙΙΙ.  1 7.  VIII. 
χ·  13. 

στέργω.  στέργομεν  τά  πρώτα  IV.  XVII. 

13.  στέρξαντε;  IV.  VIE.  8. 
στερεό;  VIII.  XII.  8. 

στερέω.  στερήσονται  II.  V.  12.  έστε- 

ρημένον  IV.  IV.  ΙΟ. 
στέρησι;.  την  των  Ιδίων  στέρησιν~νΐ\.\. 

Χ.  13. 

στεφανόω.  έστεφάνωσεν  VIII.  XII.  2. 
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στημόνων  II.  VI.  I4. 

στοίχβΐον    I.    IX.    12.      VIII.  ix. 

5.     έκ  των  αϋτων  στοιχείων  VI. 

XI.  2. 

στόμα  VI.  IV.  8.    στόματος  VI.  IV.  8. 

VIII.  χ.  20. 

στοχάζομαι,  στοχάζεται  VI.  νιιι.  8. 

VIII.  XI.  15.    στοχάζονται  I.  I.  ι. 

IV.  II.  9-    στοχάζεσθαι  VII.  II.  ι. 

των  μέσων  VI.  ΧΙΙ.  4· 
στοχαστέοί.   'στοχαστέον    του  μέσου 

Π.  VII.  7· 
σ.τρατε'ια.  στρατείαί  II.  IX.  ιι.  IV. 

II.  ΙΟ. 

στρατεύω,  έστράτευσεν  VIII.  Χ.  28. 
στρατεύσα%  VIII.  Χ.  32.  ό'σαϊ  άν 
στρατεύσωνται  στρατεία^  IV.  II.  10. 
στρατεύεσθαι  VIIL  ιιι.  7·  στρα- 
τευομένων VI.  XIII.  9 :  XV-  3- 

στρατ-η-γέω.  στρατη·/οΰσι  III.  XI.  ι6. 
σ-τ/)ατ·))7"'' VIII.  VII.  ϊ2.  στρατη- 
'γε'ιν  στρατη-γηθέντα  III.  IV.  14. 
στρατη-γοΰντε^  VIII.  Χ.  24.  στρα- 
τ-η-γούντων  VIII.  V.  7·  στρατψ 
γι^σα^  VIII.  VII.  4· 

στpaτηyίa  III.  XIV.  4·  διά  /3ίΌυ  III. 
XIV.   5·     κατα  Ύένοί    αιδιοζ  III. 

XIV.  14-  στραττη^Ια^  III.  χν.  2. 
VI.  XV.  22.  VIII.  IX.  3·  (έν) 
στρατη-γίφ  VIII.  IX.  3·  στρατψ 
■γίαν  II.  XI.  ΙΟ.  αιδιον  III.  χνι. 
Ι.  TOis  ττερί  την  στρατη-γίαν  έμ- 
πε'ιροΐί  IV.  ν.  3· 

στρατη-γικόί  VIII.  IX.  2.  στρατη- 
γικής {έρ-γον)  I.  IX.  17. 

στρατη-γόί  III.  XIV.  14.  IV.  IV.  II. 
VI.  XV.  3·  VIII.  ν.  6:  χ.  24. 
στρατ-η-γύν  III.  XV.  2.  παρά  των 
■ποΧεμικών  στρατηΎων  VII.  νίΓ.  2. 
στρατη-γοΐί  II.  IX.  33·  στρατη- 
70i)s  II.  VIII.  9 :  XI·  9·  ^ΙΙ·  '^™· 
15- 

στρατιώτης,    στρατιώταΐί   VIII.  VI. 

ί2,  Ι3· 

στρατιωτικός,  στρατιωτικόν  11.  IX.  ιι. 

στρατιωτικών  II.  IX.  7· 
συγγένεια  V.  V.  25.    ττόρρω  της  συ-γ- 

-γενείας  Άντας  II.  IV.  ι .  σνγγένειαν 

II.  III.  7·    δ'ά  TTif  I.  II.  6.  II. 

IV.  10. 

συγγενής,  συγγενών  II.  VIII.  20. 
συγγίΎνώσκω.  συγγνώσεσθαι  VIII.  Χ. 

21. 

συγγνώμη,  'έχειν  II.  IX.   12:   XII.  3· 

ΐχη  VII.  VII.  5. 
συγκαταβαίνω,    συ-γκαταβήσεται  τοις 

χρόνοις  IV.  XVI.  9·  συ-γκαταβαί- 

νωσι  IV.  XVI.  2. 
συ-γκατέρχομαι.    σ υ-γ κατ ε\θ όντων  VI. 

XV.  15. 

σύ-γκειμαι.  σύ~/κειται  VIII.  ιιι.  6 : 
VIII.  3:  Χ·  ■2-  σύ-γκεινται  VI.  IV. 
9.    (πιγκεΐσίαι  II.  νι.  ι8.    VI.  ιν. 


12.    ττόλίί'  έκ  τεττάρων  συ·γκε~ισθαι 

VI.  IV.  12.  συ-/κείμενος  V.  VII.  6. 
συ-γκειμένη  II.  VI.  ι8.  eC  σιιγκει- 
μένην  VII.  IV.  15.  των  συ-γκΐΐ- 
μένων    III.     I.     2.  συ-γκειμένοις 

VIII.  VIII.  4·     συ-γκειμένας  VI. 

III.  I. 

συ·/κεφα\αιόω.  συ-γκεφα\αιωσαμένουί 

VII.  VIII.  21. 

συ-γκλητύς.  συ-γκ\ητούς  111.  I.  ΙΟ. 
συΎκρίνω.  συ-/κρίνουσι  ττρός  άρετήν  VI. 
XI.  I. 

συ·/κριτέος.  συ-/κριτέον    προς  &\\η\α 

VI.  XII.  2. 
συ~γκρούω.  συ-γκρούειν  VIII.  XI.  8. 
σνγκτάομαι.  συ-γκτήσασθαι  VIII.  νιΐ. 

9· 

σνγχορεύω.     συ-γχορεύειν    III.  ΧΙΙΙ. 

2  1. 

συ-γχωρέω.    συ~γχωρείν  11.  νΐιι.  17. 

συ-γχωρησειαν  IV.  I.  ζ. 
συζάω.  συζην  II.  ν.  4·    III·  IX.  ΐ3· 

τοΟ  συζην  ούκ  'έΧαττον  όρέ-γονται  καΐ 

μηδέν  δεόμενοι  της  τταρ'  άλλήλων 

βοηθείας  111.  VI.  3. 
συζεύ~γνυμ.ι.  συξευ-γνυναι  νέους  και  νέας 

IV.  XVI.  6.  συζεΰξαι  II.  IX.  8. 
συ^ςυyείς  VIII.  ΧΙΙ.  8. 

σύζευξις  1.  III.  2.  ffufeiifews  VI.  IV. 
8.  άρχεσθαι  IV.  χνι.  1 6.  αρχήν 
IV.  XVI.  5·  περί  την  σύζευξιν 
IV.  XVI.  I.  σύζευξιν  ττοιείσθαι 
IV.   XVI.    ΙΟ.     αί    ai;fet'feis  VI. 

IV.  8. 

συκοφαντέω.    συκοφαντοΰντος  VIII. 

V.  I. 

συκοφαντία,  συκοφαντίας  έχει  11.  νιιΐ. 
ι6. 

συλλέ-γω.  συ\λέ·γονται  λ^Ι.  χν.  13. 
συΧλο-γισμός.   έριστικούς  συλλο-γισμούς 

II.  ΙΙΙ.  3. 

σύλλο-γος   VIII.    XI.   7·  συ\\ύ-/ους 

(σχολαστικούς)  VIII.  XI.  5. 
συμβαίνω,  συμβαίνει  11.  II.  5 :  IV.  8 : 

IX.  4,9·  ΙΙΙ-  IV·  13:  νιι.  4:  νιιΐ. 
6.    IV.  XVI.  4·     VI.  IV.  4,  15- 

VIII.  III.  7,  8:  νι.  17:  νιιι.  ιι: 

IX.  8.     ει  ταΰτα  μη  συμβαίνει  IV. 

VI.  2.  συμβαίνουσιν  VIII.  Χ.  36. 
συμβήσεται  II.  V.  17.     III.  XIII. 

8.    VII.  VII.  6.    VIII.  νιιι.  ι8. 

ομοίως  III.  Χ.  5·     συνέβαινεν  II. 

VII.  7·  III.  VI.  ιο:  χν.  ιι.  VIII. 

VI.  6:  VII.  14:  XI.  ΙΟ.  συνέβαινεν 
δημοκρατία  έξ  αριστοκρατίας  II.  IX. 
2θ.      συμβέβηκε    11.    IX.    6,  14. 

III.  XV.  13:  XVII.  7:  xviii.  ι. 
V.   ν.    13.     VI.   Ι.    4-    ν.  3· 

VII.  VII.  Ι.    VIII.  ιν.  13;  νι. 

2.  ούδέν  ττω  τοιούτον  11.  IX.  3· 
συνέβη  11.  ιιι.  5·     VIII.  πι.  ιι: 

IV.  Γ,  4:    ν.  4'   VI.  9.  13:  VII. 

3,  9·    συμβαίνη  11.  II.  8:  VI.  Ι2. 


478 


INDEX  OF  GREEK  WORDS. 


III.  VIII.  3:  XIII.  II.  VIII. 
■VIII.  10:  IX.  2.  ffu^jS^  III.  XIII.  2.^: 
xvii.  6.  VI.  XI.  17.  Vlil. 
VI.  I.  συμβαίνοι  δ'  &u  V.  VI.  7. 
(τυμβαίη  VIII.  Χ.  28.  συμβαίνίίν 
II.  III.  9·  IV.  i:  v.  10:  vi.  10: 
IX.  14.  VII.  IV.  7.  VIII.  VII.  2. 
ούδέν  Ατοπον  III.  V.  2.  τουναντίον 
II.  IX.  31.  συμβζβηκέναι  II.  IX. 
TO.  συμβψαι  VI.  χιι.  6.  τό  συμ- 
βηναί  τυχη%  IV.  ΧΙΙ.  9·  συμβαίνον 

II.  II.  χ.  VI.  I.  2.  συμβαίνοντος 
VIII.  I.  14.  (τά)  συμβαίνοντα 
VIII.  V.  ι:  Χ.  ).  ττάθη  irept  την 
ψυχήν  III.  Χ.  5.     συμβαινόντων  II. 

III.  2.  συμβ^βηκός  III.  VIII.  6. 
κατά  (συμβββηκόή  III.  VI.  6,  7· 
συμβββηκυΐαν  II.  VII.  6.  συμβφη- 
κότων  VIII.  Χ.  4. 

συμβάλλω,  συμβάλλοντα  προς  πολ- 
λούς II.  V.  12.  συμβάλλεται  IV. 
XI.  4·  V.  V.  4·  TiXi^Tr;  VII.  II. 
4.  συμβάλλονται  III.  XII.  5- 
πλείστον  eh  την  τοιαύτην  κοινωνίαν 
III.  IX.  15.  συμβάλλΐσθαι  II.  IX. 
13-     III.  XII.    6·  συμβαλλόμενος 

III.  XV.  7- 

συμβλητός.  παν  άyaθbv  προς  πάν  αν 
ΐΐη  συμβλητόν  III.  XII.  6.  σι^/χ- 
βλητήν  III.  XIII.    13-  συμβλητά 

III.  XII.  6. 
συμβόλαιον.  τα  συμβόλαια  III.  ΧΙΙΙ. 

2.  IV.  XII.  7-  VII.  VIII.  3· 
δίαλιίείΐ/  III.  III.  2.    τά  ϊ'δια  VII. 

VIII.  7·     συμβολαίων  δίκας  II.  V. 

II.  III.  I.  10.  των  περι  την 
ά-γοράν  VI.  XV.  22. 

σύμβολον.  ωσπερ  σύμβολον  VI.  IX.  ι . 
οίς  εστί  σύμβολα  προς  άλλήλους  III. 

IX.  6.     σύμβολα  περι  του  μ.η  άδικεΐν 

III.  IX.  7·  ■'""'"i  άττό  συμβόλων 
κοινωνοΰσιν  III.  ι.  4· 

συμβούλευμα  VIII.  Χ.  13. 
συμβουλεύω,     συνεβούλευε    III.  XV. 
ι6. 

συμβουλή,  συμβουλής  VI.  XIV.  15. 
συμβούλια,  συμβουλίας  III.  XIII.  17. 

συμβουλίαν  III.  XIII.  ι6. 
σύμβουλος.    οΊ    καλούμενοι  σύμβουλοι 

VIII.  VII.  13. 
συμμαχία,  τόπφ  διαφέρουσα  III.  IX. 

8.    τω  πόσω  χρήσιμον  II.  II.  3· 

συμμαχίας  III.  IX.  ιο.     VI.  χιν. 

3.  'ένεκεν  III.  IX.  6. 
συμμάχομαι.  συμμαχεσαμένωνΎΙ.  XV. 

Ι5· 

σύμμαχος,  σύμμαχον  II.  IX.  3·  σ'ΐ'/"- 
/ίάχου5  VIII.  XI.  25. 

συμμετέχω,  συμμετέχειν  TV .  Χ.  12. 

συμμετρία  VIII.  III.  6.  της  συμμε- 
τρίας III.  XIII.  21.  παρά  την  συμ- 
μετρίαν  VIII.  VIII.  12. 

σύμμετρος.     συμμέτρου   IV.     IV.  2. 


σύμμετρον  προς  τάς  πράξεις  IV.  VI. 
7.     σύμμετροι  VI.  XIV.  13. 
συμμί-^νυμι.   συμμι-γνύναι  VIII.  VIII. 
14. 

συμπαθής,  συμπαθείς  V.  V.  1 7. 
συμταραβάλλω.   συμπαρέβαλε  VIII. 
IV.  7. 

σύμπας.  σύμπαντα  VIII.  XII.  6.  συμ- 
πάντων III.  XVIII.  I.  σύμπαντας 
III.  XI.  2. 

συμπείθω.  συμπεΐσαι  VII.  III.  6. 
συνεπείσθη  VI.  XI.  19.  συνεπεί- 
σθησαν  VIII.  νΐΐ.  ι  3- 

συμπίνω.  συμπίνοντα  VIII.  Χ.  ι6. 

συμπίπτω,  συμπέπτωκεν  II.  IX.  2ΐ. 
ί'σοι  συμπέσωσι  VII.  πι.  6.  τό 
συμπεσόν  III.  χιιι.  17. 

(σίί/Λττλίίοϊ'εϊ.)  συμπλειόνων  III.  XV. 
r6. 

σνμπνέω.  συμπνεύση  ΎΐΙΙ.  111.  ir. 
σνμπολεμέω.  συμπολεμείν  II.  VI.  3· 
συμπολιτεύομαι.    δια    τό  σνμπολιτεύ- 

εσθαι  IV.  II.  3- 
συμποσιαρχέω.     συμποσιαρχεΐν  τούς 

νήφοντας  II.  χιι.  Ι2. 
συμπρεσβευτής.  συμπρεσβευτάςΙΙ.  IX. 

•SO. 

συμπρίασθαι.  συνεπρίατο  I.  XI.  ιι. 
σύμπτωμα  VIII.   IV.   5·      άττό  συμ- 
πτώματος  II.    XII.    5·     VIII.  VI. 
ι6. 

συμφερόντως  ίχει  II.  IX.  2ΐ. 

συμφέρω.  συμφέρει  I.  II.  2.  II.  VII. 
ι6:  νιπ.  17.  III.  χιιι.  ι8,  24. 
XIV.  I  :  XV.  2  :  XVII.  8.  IV.  ιχ. 
6.  VI.  I.  τ.  VIII.  νιιι.  ιο,  2ΐ: 
XI.  20.  ποία  ποίοις  VI.  XII.  ι. 
προς  την  πολιτείαν  II.  Χ.  ΙΟ.  συμ- 
φέρουσιν  VI.  χν.  ιο.  συνενήνοκεν 

II.  VIII.  ι8.  συμφέρη  II.  νι.  15. 
συμφέρειν  II.  IX.  3·  ΠΙ.  XV.  4· 
VI.  I.  II.  τη  πόλει  II.  IX.  25. 
μέχρι  του  συμφέρουσα  VII.  IV.  2θ. 
συμφέρον  το  I.  II.  ιι.  III-  χνιι.  ι, 
2.    V.  IV.  I.    VII.  IV.  5·  VIII. 

VIII.  6.  τι  τη  πόλει  II.  VIII.  6,  ι6. 
τό  συμφέρον  III.  XII.  13.  III.  ΧΙΙΙ. 
ΙΟ.  IV.  XI.  5·  άρχ^ι  προς  τό  του 
δεσπότου  III.  VI.  6.  έκαστη  VI. 
XIV.  I.  τό  εκείνου  III.  VI.  9·  τό 
κοιι»;;  συμφέρον  III.  III.  2:  XII.  1. 
οΰ  μην  άλλά  icai  τό  KOii'ij  συμ. 
συνά-γει  III.  νΐ.  3.  τό  κοινόν  συμ- 
φέρον III.  VII.  2.  τό  σφέτερον 
αυτής  VI.   Χ.   4·     ''"^  '^'ώί'  πόλεων 

VI.  XI.    ι8.      συμφέροντος  ταύτοϋ 

III.  VI.  6.    τοΰ  συμφέροντος  III. 

VII.  2.      τοϋνάντιον  άποβέβηκε  II. 

IX.  37-  TOwctcTiOV  καί?^στ?7Κ6;' Λ^ΙΙ. 
IX.  Ι4·  {τον)  συμφέροντα  (τρόπύν) 
VII.  I.  2.  τά  συμφέροντα  VIII. 
IX.  4-  '■'3!'  συμφερόντων  II.  VII. 
ι8.    IV.  VIII.  7- 
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συμφορητόί    (έστίασίί)    III.    XV.  7. 

συμφορητά  be'iwva  III.  XI.  2. 
συμφυή·!,  συμφυές  III.  XV.  15. 
συμφύω.  συμφΰναι  II.  IV.  6. 
συμφωνίω.  συμφωνήσωσιν  VI.  XII.  5· 

σνμφωνείν  III.  ΧΙΙΙ.  12.    IV.  XIII. 

1,  13.    συμφωνίαν  την  αρίστηνϊΥ. 

XV.  7· 

συμφωνία,,  συμφωνίαν  II.  V.  14.  IV. 
XV.  7. 

συνά-γω.  συνά-γεί  III.  VI.  3·    VIII.  V. 

I.  σι/ι/άγοι  VI.  XV.  8.    tovs  τόττουί 

eh  'έν  III.  IX.  9.    συνά^ειν  II.  χιι. 

7.    VI.  χπι.  6:   χν.  η.  VII. 

VIII.  2.         των  έναντίωνΎΐΙ.  VI. 

I.    σι/ί'αγαγεΓί'  III.  XIV.  2.  VII. 

I.    ΙΟ.     το  συνά-γον  τό  κύρων  τηί 

TToXireias  VII.  VIII.  17.  συνά-γοντα 

VIII.  XI.  21.    συνηκται  II.  ν.  ι6. 

els  έν  συν^χίαί  III.  XI.  4· 
συναγωγή,  σκναγωγαϊ  VII.  I.  3· 
συναθροίζω,    συναθροίζονται  VII.  ν. 

8. 

συνακολουθέω.  συνακοΧουθεΙν  I.  VIII. 
6. 

συνακτέον  VII.  ιν.  19. 

συνάΧΚα·/μα.    συναΧλα-γμάτων  ΎΤί. 

VIII.  21.    μικρών  VI.  XVI.  4.  ίδιων 

VI.  XVI.  2.    VII.  π.  5- 
συναμφότεροί.  συναυ.φοτέρων  II.  νιΐ. 

9.    VI.  χπ.  4· 
συναναγκάζω.  συνανα-γκάζ-η  I.  VIII.  9· 
συνατΓοδημέω.   συνατΓοδημοΟσιν  VIII. 

XI.  2θ. 

συναπόδημοί.    αΐ    των  συναποδήμων 

κοινωνίαι  II.  V.  4- 
συνατΓολαΰω.  συναττολαύειν  VIII.  IV. 

4· 

συνάπτω,  συνάπτίΐ  ττρδί  την  είρημένην 

III.  III.  I. 
συναριθμέω.  συναριθμουμένων  VII.  III. 

5- 

συναρχία.  αΐ  συναρχίαι  VI.  XIV.  4- 
σύναρχοί.  συνάρχου%  III.  XVI.  12. 
συνάρχω.  των  συναρχόντων  II.  Χ.  13. 
συναυλία,  συναυλίαν  IV.  χνι.  ιο. 
συνδοκ^ω.    συνδοκεΓ  IV.  Χ.   ιο.  rois 

τΓολλοί!  II.  XI.  8. 
συνδοξά^ω.  συνδίδοξασμένων  VIII.  IX. 

12. 

συνδυάζω,  συνδυά^ουσι  VII.  VII.  2. 
συνδυάζεσθαι  I.  II.  2.  συνδυαζόμενα 

VI.  XV.  ι6.  VII.  I.  3-  συνδυα- 
σθέντων  IV.  XVI.  15. 

συνδυασ/ί05.  ό  των  ν^ων  IV.  XVI.  6. 
συνδυασ/λοΟ  VI.  IX.  3·  ^νδβ- 
χόμενοι  συνδυασμοί  VI.  IV.  8.  συν- 
δυασ^ίων  VI.  XV.  ι8.  συνδυασμούς 

VII.  I.  4- 

σύνεγ/υί  I.  IX.  14.  VII.  VI.  2  :  VIII. 
4.  άλλήλαΐί  II.  XI.  I.    τούτοΐ5  VII. 

VIII.  7·  δίά.  το  μη  σΰνεγγυϊ  ttjs 
κοίνωνίαί  III.  IX.   ιι.      τό  ποιείν 


σύνεγ/υί  IV.  χνιι.  8.     την  σύνε·/- 

7υ?  VIII.  XII.  ΙΟ.     των  σύνε-γγυ! 

VI.  XI.  II. 
συνεθίζω.  συνεθίζειν  IW.xvil.  2.  συνε- 

θίζεσθαι  V.  ν.  17. 
σύνείμι  {ειμί),  συνεϊναι  II.  IV.  2. 
σύνειμι  {ειμή.    συνιέναι  VI.  XIV.  4- 

συνιών  VI.  XV.  12.     συνιόντεϊ  III. 

XV.  7-     συνιοΰσαι  VI.  XIV.  4· 
συνεκβάλλω.  συνεκβαλών  VIII.  IV.  9· 
συνεκτίκτω.  συνεκτίκτει  I.  VIII.  ιο. 
συνεπίβλάτττω.    συνεττίβλάττεσθαι  II. 

IX.  20. 

συνετΓίτίθημι.  συνεπέθετο  VIII.  Χ.  ι8. 
συνετΓίψηφίζω.  συνεττίφηφίσαί  II.  Χ.  7· 
συνέρχομαι,  συνηλθον  ίϊΐ.  IX.  5.  συνίλ- 
^oiev  III.  IX.  II.  συνελθεΐν  εΐί  μίαν 
τΓολιτείαν  VII.  VIII.  3·  συνεΧθδντεί 

III.  XI.  9,  14-    καΐ  χωρίί  III.  IX. 

II.  συνελθόντας  III.  XI.  2. 
σΰνβσίί.    συνέσεως  ττολίτικης  έρ-γον  τ6 

βουλεύεσθαι  VI.  IV.    14.  σΰν^σιν 

ταύτην  V.  VII.  II. 
συνεστηκότως  V.  ν.  22. 
συνεχήί  VIII.  ΧΙΙ.  5-    συνεχές  VIII. 

XII.  II.    συνεχών  I.  ν.  3· 
συνέχω,  συνέχει  την  ττολιτείαν  II.  IX. 

2  1.     τάδε  τί>  παν  IV.  IV.  8.  συν^- 

χουσι  τήν  ττοΧιτικην   κοινωνίαν  καΐ 

κατα  τό  ζην  αυτό  μόνον  III.  VI.  4- 
συνέχω;  VI.  IV.  ι6.    VII.  νιιι.  13. 

VIII.  VII.  12:  XI.  23-    Άρχειν  111. 

VI.  10.    -^ρχον  III.  XIV.  13. 
συνή-γορος.  συνη~γόρους  V'll.  νιιι.  1 6. 
συνήθεια,  συνήθειαι  VII.  rv.  19. 
συνήθης,  σύνηθες  VI.  XI.  6.  συνήθεις 

IV.  VII.  5. 

συνημερευτής.  συνημερευταΐς  VIII.  XI. 
14- 

σύνθεσις.  συνθέσεως  ^ϊ.  IX.  2.  hv  είδος 
"έτερον  η  III.  III.  8.  σύνθεσιν  καΐ 
κοινωνίαν  III.  ιιι.  8. 

συνθετέον  VI.  ιχ.  ι. 

σύνθετος,  τό  σύνθετον  I.  ι.  3- 

συνθήκη,  ό  νό^αο;  III.  IX.  8.  συνθηκαι 

III.  IX.  7·  συνθηκας  ΠΙ.  XIII.  19. 
των  ΰττό  τά;  III.  IX.  7. 

συνίστημι.  συνιστασιν  VIII.  ν.  5· 
συνέστησαν  VIII.  III.  4:  ν.  2.  συν^- 
σττ/κε  I.  XII.  I.    III.  ιν.  6:  VI.  2: 

XII.  8.  ^1  ών  μέρων  VI.  ΧΙΙ.  2. 
συνεστήκασι  VIII.  ΧΙ.  32.  συνε- 
στασι  VII.  rv.  12.     συστήσειεν  &ν 

III.  XVIII.  I.  συνίστάναί  II.  νι.  22. 

VII.  ν.  I.    συνεστάναι  IV.  νιιι.  g  : 

XIII.  I.  VI.  II.  I.    κατ'  εύχήν  IV. 

IV.  I.  συστ^σαι  III.  ΧΙΙΙ.  23. 
συστήναι  II.  VI.  22.  συστάντες  II. 
Χ.  13.  Λ^ΙΙΙ.  ν.  2:  χ.  31  ·  συνε- 
στηκΰια  III.  VI.  9·  '''V^  καλώς  συνε- 
στηκυίας  {ττολιτείας)  δυοΐν  ή  μιας 
ούσης  VI.  III.  8.  συνεστηκυ'ιαν  I.  ι. 
I.    VI.  IV.  12.     συνεστώσα  καΧως 
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VI.  ΙΓ.  4.  των  σννεστώτων  κατά 
φύσιν  IV.  γιιι.  I.  συστ'ήσαί  I.  ιι. 
15.  VIII.  VII.  3·  σνατάντων  ΥΐΙΙ. 
χ.  31  ·  συνίσταται  IV.  IX.  ιο.  €ξ 
ών  συνίσταται  ττόλίί  οικείων  μορίων 
IV.  IV.  6. 

συννοέω.  συννοήσαι  III.  XIII.  ιη. 

σύννουί.  σύννουν  Ϊ1.  νιΐ.  ly. 

σύνοδοι,  συνόδου  ταύτης  VII.  IV.  13. 
συνόδψ  τινί  κοίντ}  IV.  XII.  7·  σ^ο- 
δον  II.  IX.  31.  τάϊ  avayKaias  συνό- 
δου! VII.  ν.  9· 

συνοίκέω.  συνφκησαν  VIII.  ιιι.  ιι. 
των  συνοίκούντων  III.  Λ'.  ρ·  '''O'^s 
συνοίκήσασιν  VIII.  III.  Ι2. 

σύνοίκο$.  συνοικούν  VIII.  III.  ιι. 

συνομο\ο·^έω.  σννωμοΧογημ^νον  IV.  I. 
10. 

σύνοτΓτοί.  συνότΓτου  irpos  την  χώραν  II. 
XII.  9· 

συνουσία  VIII.  XI.  y.     συνονσίαν  II. 

IV.  2  :  IX.  7·     τΓοιωνται  IV.  χνι.  S. 

συνουσίαΐί  χρησάμενοί  IV.  χνι.  8. 

συνουσίαί  V.  ν.  ιι. 
σύντα'/μα.  τα  άλλα  συντάγματα  VI. 

III.  7- 

σύνταξίί  II.  ΛΊ.  ι6.  ή  ττασα  των  νόμων 
II.  IX.  34·  πολιτ€ία$  IV.  II. 

ι6.  συντάξεωξ  VI.  χιιι.  ιο.  VII. 
VIII.  14-     κατά.  την  σύνταξιν  VI. 

ΧΙΙΙ.  II. 

συντάττω.  συντάξαντΐί  IV.  XIV.  15. 
συντάττεσθαί  IV.  II.  6.  συντέτακται 
II.  XI.  9·  IV.  II.  9·  "^11-  ΐ·  ΐ· 
συντίτάχθαι  II.  VII.  14.  σι/ντεταγ- 
/x^voy  IV.  Χ.  ΙΟ.  VII.  I.  4.  σι/ίτε- 
ταγμένη^  II.  XI.  2. 

συντβίνω.  συντείνβι  7rp6s  το  ηβο!  V.  ν. 
15.  συντείνίΐν  ΙΥ.  11.  ι8.  συντΰ- 
νουσαν  wpos  άνδρίαν  V.  III.  ι.  τό 
ττρο!  άρβτην  σύντ€ΐνον  V.  VI.  τ 2. 
συντΐίνοντα  V.VI.7.  των  συντΐίνόντων 
ds  την  άναγκαίαν  χρησιν  VI.  IV.  14. 

συντίθημι.  συνθεί^  III.  VIII.  4.  σ^τί- 
θβνται  ΤΓοσαχωί  VI.  I.  8.  συντεθ^ 

VII.  I.  4·  συντιθέμενα  VII.  I.  9. 
συντιθεμένων  VI.  XV.  14.  VII.  I.  7· 

συντόμωί  VI.  II.  6.  VII.  I.  6. 
συντονία.  συντονίαί  V.  III.  4:  VII.  3. 
συντόνοί.  συντόνου!  Υ .  νΐ1.  ι  συντη- 

νωτέραν  VIII.  IV.  8.  συντονώτερον 

(adv.)  VIII.  Χ.  34-  συντονωτέραι 

VI.  III.  8. 
συσσιτέω.  συσσιτεΐν  μετ'  άλλήλων  VII. 

II.  7- 

σνσσίτιον.  συσσίτια  II.  ν.  17:  νι.  17: 
χ.  5-  IV.  Χ.  4·  VIII·  XI·  .ν  T"""'- 
κώιΊΙ.  VI.  5:  VII-  ^ιΐ·  ι^·  '^Ρ^'ί 
φυλακήν  IV.  XII.  8.  τά  καλούμενα 
φιδίτια  II.  IX.  3°·  κυριώτατα 
των  αρχείων  IV.  ΧΠ.  2.  των  εται- 
ριών Tois  φιδίτίοι!  II.  XI.  3·  συσσι- 
τίων Π.  VI.  5  :  Χ·  7·  IV.  Χ·  ΙΟ.  ή 


τάξι!  ό.ρχαία  IV.  Χ.  2.  τό  κατα- 
σκεύασμα II.  IX.  32.  συσσιτίοι!  II. 
ν.  15  :  Χ.  8.  εν  rots  IV.  χνιι.  g. 
VI.  IX.  8.  κατανενεμησθαι  εν  IV. 
XII.  I.    χρωνται  IV.  Χ.  4· 

σί;σσίτο5.  συσσίτοί!  VIII.  XI.  14. 

συστά$.  συστάδα!  IV.  XI.  7· 

σύστασί!.  συστάσεω!  τη!  δλη!  IV. 
VIII.  I.  την  τη!  ττόλεω!  σύστασιν 
IV.  XIII.  9. 

συστρέφω.  συστρέφουσιν  ΥΙΐΙ.  V.  ι. 

σφετεριστή!,    σφετεριστήν  VIII.  XI. 

σφετερό!.   τό  σφετερόν  VIII.  VII.  7· 

αύτων  VI.  XI.  ι8. 
σφόδρα  II.  ιιι.  ρ:  ιν.  6:  ιχ.  19.  VIII. 

VI.  2. 

σχεδόν  I.  Χΐιι.  3·  II.  ν.  4,  ι6,  ι8  :  νι. 
ΐ:  VII.  23:  VIII.  8:  IX.  15.  III.  XV. 
I,  2:  XVIII.  I.  VIII.  ι.  ι:  ιι.  ι: 
III.  ι:  ν.  5  :  XI.  ΐ7·  σχεδόν  έτέρα 
βασιλεία  II.  IX.  33·  ττάντων  II.  Χ. 
3-  ττερί  πάντων  II.  χιι.  ι.  ταΟτ' 
εστίν  III.  XVI.  13-     roioOros  III. 

1.  8. 

σχημά  τι  δημ.οκρατία!  VII.  Γν.  5·  f*" 
σχήματι  μείξΌνι  τεταγμένα!  VII. 
VIII.  13-  σχήματα  Υ.  V.  20.  σχή- 
μασι  I.  XII.  2. 

σχολάζω,  σχολά^οι/σιν  IV.  XV.  3.  V 

III.  5.    σχολά^ειν  II.  IX.  34:  s:i.  8, 

10.  IV.  XIV.  22:   XV.   2.  V.  ΙΙΙ. 

2,  4·  VI.  VI.  3-  VIII.  VIII.  ι5.  τ6 
μικράν  ίχον  ούσίαν  ώστε  μτ]  δύνα- 
σθαι  σχολά^είν  VI.  IV.  21.  σχολά- 
ξΌντε!  VI.   XV.   13-  σχολά^οντα! 

IV.  V.  I.  σχολάσαντε5  II.  IX.  η. 
σχολαστικό!,  σχολαστικού!  VIII.  XI. 

5-      σχολαστίκώτεροι    V.   VI.  ιι. 
σχολαστικωτέραι!  VII.  VIII.  22. 
σχολι;.  σχολή!  II.  XI.  ιο,  12.  IV.  ιχ. 
4.  έτέρα!  Ipyov  IV.  I.  1 3.  σχολ-η  IV. 

III.  ΙΟ.  V.  III.  8.  σχολήν  IV.  χιν. 
12.  ν.  III.  6.      την  των  αναγκαίων 

11.  IX.  2.  Ttts  εΪ!  την  σχολήν  άρετα! 
ύπάρχειν  IV.  XV.  χ.  σχολά!  VIII. 
XI.  5. 

σώί^ω.  σώζει  II.  II.  4,  7-  VIII.  IX.  5, 
9.     σώζεται  II.  Χ.  15.  σώζονται 

IV.  XIV.  22.  VI.  XI.  8.  VIII.  νιιι. 
I,  8:  XI.  I.  έσώζοντο  II.  IX.  34· 
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ταμία;,  ταμίαν  VIII.  XI.  2Γ.  ταμία; 

VII.  VIII.  6.    των  ιερών  χρημάτων 
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ταμίίία.  ταμιεία  VIII.  IX.  3- 
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τεχναζ  III.  VI.  7:  ΧΙ-  ίο,  ιι  :  χιν. 
12.  IV.  VIII.  7-  V.  I.  2:  ιι. 
5.  Tois  ^χουσι  III.  XVI.  6.  ων 
άνευ  πύλιν  αδύνατον  οίκεισθαι  VI. 

IV.  9- 

τεχνικός,  τεχνικόν  I.  I.  3·  τεχνικήν 
την  irpbs  TO!)s  dyQvas  V.  VI.  15. 
τεχνικά  την  ψυχήν  IV.  XVII.  2. 
τεχνίκοΰϊ  V.  VI.  7·  τεχνικώταται 
των  έρ-γασιών  δττου  ελάχιστον  τψ 
τυχηί  1.  XI.  6. 

τεχί-ίττ;;  I.  XIII.  13.  τεχί-ΐται  II.  V. 
28;  VII.  22!  VIII.  8.    τεχνιτών  11. 

IV.  9 :  VI.  3·  V.  III.  7.  οί  ττολλοί 
ττλουτοΟσι  III.  ν.  6.  τεχνίταΐί  11. 
ν.  20.     VIII.  XI.    19.  τεχνίτα$ 

II.  V.  20:  VIII.  2,  10.    V.  νι.  ιο. 

VI.  IV.  ι8. 

τηλικοΰτοί.  τηλικαύτην  III.  XVII.  7· 
τηλικούτουί  IV.  XVII.  5)  7·  ττ^λί- 
λ-αΰτα  VII.  IV.  ΙΟ. 

τηρέω.  τηρεϊν  VIII.  VIII.  2,  Ι;  :  IX. 

5.  τΐ7/)7}σουσί  VIII.  XI.  27. 
τηρησίί.  τήρησιν  VIII.  VIII.  8. 
τίθημι.  τίθεμεν  δή  111.  I.  8.     τιθ' ασι 

V.  III.  5  :  ν.  3  :  νιι.  3·  "^Ι·  "ΐ· 
7.  τοΰί  αΰτούί  θήσει  II.  VIII.  12. 
έτί^ει  νόμον  II.  VIII.  6.  ϊβηκε 
Tom  νόμου·!  II.  XII.  Τ3·    θείη  II. 

VI.  ι8.  III.  XV.  13-  VI.  ιν.  14. 
τι^έ^αι  II.  VI.  12.  VI.  IV.  I.  VII. 

III.  I.    VIII.  χ.  3.3·    τιθέντεζ  V. 

VII.  3·  τίθενται  III.  ΧΙΙΙ.  Ι5·  IV. 
II.  2.  VI.  I.  9:  III·  7·  VII.  ιι. 
3.    ΐθεντο  IV.  XIII.  2.  τιθέσθωσαν 

VIII.  VIII.  19.  τίθεσθαι  III.  χιιι. 
1 1.  VI.  I.  9·  τιθεμένους  VII.  V. 
2. 

τιμαλφέω.  τιμαλφε'ιν  IV.  XVII.  ΙΟ. 
τιμάω,  τιμωσιν  IV.  II.  2.     V.  II.  2. 

τετιμήκασι  II.  IX.  7·     τι/χαν  VIII. 

XI.    20.      τιμωντα    φαίνεσθαι  IV. 

XIV.    Ι9·     TOIS  τιμωσί    1.    XI.  8. 

τιμώνται  VII.  IV.   ΙΟ.     VIII.  III. 

2  :   VIII.  10.    τιμάσθαι  II.  IX.  7· 

IV.  IX.  9·  τιμωμένοΐί  VIII.  IV. 
ΙΟ.  τιμωμένους  VIII.  III.  2.  τετί- 
μηται  IV.  II.  ΙΟ.  τιμηθηναι  VIII. 
Χ.  26. 

Ti/i^  VIII.  π.  3:  III·  2.    Tt^i^s  II. 

VII.  9·    III·  XII·  8.    VII.  rv.  3- 

VIII.  χ.  6,  14-   τυγχάι-ωσι  II.  VIII. 

6.  τί/ί^ί»  I.  VII.  5·  II·  VIII.  ι6. 
VIII.  II.  5:  Χ·  ιο,  25,  38·  VII. 

VII.  7·  ίχουσι  VII.  VIII.  2θ.  λαμ- 
βάνει III.  XII.  7·  τηλικαύτην  IV. 
XIV.  20.  Τίμαί  II.  VII.  13·  τιμών 
11.  VII.  ιο:  VIII.  g.    δια  των  αύτοΰ 

II.  IX.  22.  μετείη  VI.  IV.  3· 
μετέχειν  11.  VIII.  8.     VIII.  VII.  1  : 

VIII.  ΐ6.  μετέχη  VIII.  VII.  3· 
^ιετ^χωσιν  VIII.  XII.  ι8.  ττολιτικΰν 

III.  XIII.  6.      Ti/zaib  I.  XII.  2. 


INDEX  OF  GREKK  WORDS, 


483 


μ^ίξΌσι  VIII.  XI.  29.  iu  raTs 
Ti/iais  VI.  IV.  5.  oi  ev  Ta?s  VIII. 
VI.  2.  Ti/ids  IV.  xiii.  6.  VI.  vm. 
7.    VIII.  viii.  12,  19:  XI.  26. 

\έyoμ(v  tcls  dpxas  III.  X.  4.  to 
7re/)i  raj  ri^as  III.  XVI.  2. 

III.  XI.  18.  VII.  III.  4:  VI. 
2.  VIII.  III.  10:  VI.  17.  ^χονσ-ί 
VI.  XIII.  2.  τό  διωρισμ4νονΥ1.  VI. 
2.  φέροντα,ί  III.  XII.  8.  Ti/ii?- 
ludros  πρώτου,  5ΐυτέρου  κ.  τ.  λ.  II. 
VI.  2θ.     ά-ϊτά  Ti/iij^aros  VII.  II.  5· 

VIII.  VI.  16.  ovdivbs  -fj  μίκροΰ 
νάμπαν  VI.  IX.  3·  τιμήματι  VI. 
XV.  15-  τιμήματα  ΎΙΙ.  III.  I:  VI. 
2.    VIII.  VIII.  10.    τιμημάτων  II. 

VI.  19.  άτό  VI.  ν.  I.  VII.  IV. 
5·  VIII.  ν.  ΙΟ.  άπό  μακρών  III. 
ν.  6.     VI.  ν.  I.     άττό  μικρών  III. 

XI.  γ6.  άττό  Τίΰί/  ώρίσμένων  II.  VII. 
7.         με-^άλων  VIII.  VI.  6. 

τίμηα-ΐί.     τιμήσει;    VIII.    VIII.  ΙΟ. 

τιμήσεσι  VII.  IV.  ΙΟ. 
τί/xios  III.  XIII.  2.    τί/χίον  II.  XI.  II. 

τιμιωτέρα  I.  ΧΙΠ.    2.     V.  V.  15. 

τιμιώτερον  IV.  I.  8. 
τιμωράω,  τιμωροΰντεί  VIII.  Χ.  ι8. 
τιμωρία,  τιμωρία;  χάριν\1ΐί.  Χ.  15. 

τιμωρίαι  IV.  XIII.  6. 
t/s  VI.  II.  3·    7"ΐσί  /x^y — τίίτϊ  δ'  οϋ 

III.  XIV.  I.    τΐ  yap  καΐ  τισί  III. 

XII.  I. 

roiyapovv  II.  ιχ.  ι6,  34· 

τοίίΊ/ίΊΙΙ.  XIII.  25:  xv.  4:  xvi.  11. 

VI.  III.  5. 
τοιοϋτο%.  Thv  τοιούτον  III.   χνΐΐ.  7· 

τοιούτοι  III.  XI.  6,  II.    κα!  ιΌν  III. 

V.  3·    V  τοιαύτα  III.  I.  8. 
τοΊχοί.  τοίχου;  IV.  XI.  ιο. 
τοκισμόί  I.  XI.  3· 

t6kos.  νόμισμα  νομίσματος,  ωστε  καΐ 
μάλιστα  τταρα  φνσιν  I.  Χ.  5·  tois 
τόκοι;  IV.  XVI.  7· 
τοξότη;,  τοξόται  VII.  VIII.  15· 
Τ07Γ05.  τόπου  II.  I.  2.  άπό  τινο; 
τόπου  VII.  IV.  8.  τοΰ  περί  Τριόπιον 
τόπου  II.  Χ.  3·  τόπφ  διαφέρουσα 
ΠΙ.  IX.  8.  δια  τ6ν  τόπον  II.  χ. 
ι.ς.  περί  τόν  τόπον  III.  ΠΙ.  3· 
τόπον  Αχούσαν  IV.  ΧΙΙ.  6.  τόπων 

IV.  ν.  4-  Χ·  ιΐ·  τότΓοι;}  Π.  νι.  7· 
δίά  Toi5s  VIII.  III.  15.  κατά.  τού; 
IV.  VII.  3.    τού;  τόπου;  eis  ίν  III. 

IX.  9· 

τοσίσδε.  τοσέϊ'δε  III.  XII.  6.  τοσοΰδε 

III.  XII.  6. 
τοσούτο;,  τοσούτον  III.  XVII.  5-  VIII. 

III.  3-     τοσούτον — δσονπερ  III.  IX. 

5-    τοσαΰτα  VI.  IV.  8.    rois  τοσοΰ- 

τοι;  II.  VI.  6.    τοσοι5τοι;5  III.  XV. 

ι6. 

τ6τ6  III.  XV.  II.    τότε  καΐ  νυν  II.  νι. 
1 1.     τότε  μίν — νυν  δέ  VIII.  V.  7· 


TpayiK0;.  TpayiK0v  III.  III.  7. 
Tpayi{>6ia.  τpayφδlas  IV.  xvil.  13. 
τρεΐ;  III.  XVIII.  I.     VIII.  11.  i.'  τά. 

τρία  VIII.  I.  12. 
τρέπω,  τρέπειν  VII.  v.  10. 
τρέφω,  τρέφειν  II.  IX.  i6.  θρέψονται 

II.  VI.  6.    τρέφηται  VIII.  XI.  8. 

τρέφεσθαι  VI.  VI.  8.    ^/c  kowoC  II. 

Χ.  8.    των  τρεφομένων  IV.  χνΐ.  Γ. 

τεθραμμένου;  έν  άλλοι;  νόμοι;  IV.  VI. 

I. 

τρέω.  τετρημένο;  VTI.  V.  7· 
τριάκοντα  έν  τοΐ;  VIII.  νΐ.  6. 
τριακόσιοι  VI.  IV.  2. 
τpίyωvo;.  τρίyωva  V.  VI.  13. 
τριετηρί;.  τριετηρίδο;  VIII.  VIII.  ΙΟ. 
τριηραρχία,  τριηραρχίαι  VII.  VIU.  15. 
τριήραρχο;,  τριηράρχοι;  VIII.  V.  2. 
τριήρη;,  τριήρει;  IV.  VI.  8. 
τριηρικό;.  τριηρικόν  VI.  IV.  21. 
τρίπον;.  τρίποδα;  I.  IV.  3- 
τρίτο;  III.  XI.  II.  τρίτον  VIII.  II.  ι. 

τρίτην  VI.  I.  4· 
τροπή,  τη;  τροπή;  VIII.  XII.  9. 
τρόπο;  III.  ΧΓν.  2.    ris  ό  τρόπο;  III. 

XVII.  3·   τρόττον  III.  XI.  12.  VIII. 

II.  4·    τρότΓο»/ το-ά  III.  XIII.  2,  ι8. 

τόί/  τρόπον  τούτον  III.  XI.  19  :  XVI. 

9:  XVII.  I.    VIII.  ν.  5·    οϊ  τρόποι 

τοΰ   πάντα;    VI.     χιν.     4·  ™'' 

τρόπων  VII.  I.   3·      δΰο  τρόπου; 

VIII.  VI.   I.      τρόπου;  τινά;  τή; 

μουσική;  V.  VI.  6. 
τ/)θ07?  IV.  VIII.  2.  ή  μη  καθαρά  III. 

XI.  9·    τροφή;  IV.  χ.  9·    VI.  ιν. 

8.     Τίΰ^  yιyvoμέvωv  IV.   XVI.  15. 

τροφή  άραία  IV.  XVI.  14.  τροφήν 

II.  VIII.  6,  'j2.    IV.  VIII.  7:  xvii. 

I,  7·  VI·  IV.  9·  /^^«Όΐ'  V.  IV.  7. 
iV7)c  III.  XVI.  2.  λαμβάνωσι  VI. 
ΧΠΙ.  g.    των  παίδων  VI.  IX.  7· 

τρυφάω.  τρυφώσιν  VI.  XV.  13.  οΖ 
τών  άρχόντων  υιοί  VIII.  IX.  13. 
τρυφαν  II.  VI.  9  '  VII.  7-  VIII. 
Χ.  24- 

τρυφερώ;  II.  IX.  6. 

τρι;0ή.  τρυφήν  IV.  V.  2.    VI.  XI.  6. 

VIII.  χ.  II.   εί;  τρυφήν  ή  τ6  καλώ; 

ίήν  VI.  IV.  9· 
τι/7Χίί^ω.  τυγχάνει  II.  III.  5  :  νιι.  23  : 

XI.  5·    'λέyωv  II.  VII.  8.  myxa- 

νομεν  IV.  XV.  7·     VIII.    II.  2. 

τυyχάvoυσιv  II.  VI.  4·    VIII.  I.  5: 

II.  4-  Χ·  35·  τετύχηκεν  IV.  Χ.  3· 
VI.  π.  4·  VII.  I.  2  :  πι.  4.  τετυ- 
χήκασιΐν.  χ.  8.  ίτΐ'γχαΐΌΐ' VIII. 
Χ.  8.  ^τυχονΙΙΙ.  χν.  13·  τυγχά- 
νωσιχ  II.  ι.  ι.  τύχη  II.  νιιι.  ι6. 
IV.  XIV.  5·  VII.  I.  9·  τύχωσί 
II.  IX.  7·  τΐ)7χά(Ό££ν  ΙΠ.  XII.  2. 
τυyχάveιv  βοήθεια;  I.  XI.  2.  τούτου 
VIII.  XI.  22.  τυχβιν  IV.  ΧΠΙ.  2. 
VI.  I.  3·  VII.  III.  6.  τυyχάvoυσa 


31—2 


INDEX  OF  GRIiEK  WORDS. 


I.  VI.  3.  ώλλω;  πωϊ  Tvyxdvovras 
III.  I.  3.  τετυχ-ηκότα  VII.  VI.  4. 
ό  τυχών  II.  III.  5.  μηδέ  τοΰτο  τό 
τυχόν  II.  XI.  4·    τοΟ  τυχόντος  II. 

III.  5·  νίΠ.  III.  II  :  νιιι.  g. 
τυχούσηί  III.  χι.  ι6.  τ<ρ  τυχό^π 
·))  Tiffic  II.  VIII.  25.  οί  τι/χόντΕΣ  II. 
IX.  23:  Χ.  10.  οί  /Λέν  των  τυ- 
χόντων II.  XI.  3-    ύτΓΟ  των  τυχόντων 

VIII.  VIII.  ι8. 
τύτΓο^.  τύπφ  δωρίστ^ρον  VIII.  ιι.  ι . 

Ικανον  ΐΐπΰν  καΐ  νυν  IV.  XVI.  Ι2. 

τύτΓίύ  τινί  τΓρωτονΧητΓτέονΐΙΪ.  IV.  ι. 

ώ?  έν  τύττω  VII.    VIII.  24·  """(""'ϊ 

τύπου;  V.  VII.  2. 
τύπτω.   τύπτονταί  VIII.  χ.  19.  'ό.ν 

τυτΓτήσωσί  II.  ΧΙΙ.  13. 
τυραννέω.    τυραννουσιν    II.    VII.  13. 

έτυράννησεν  VIII.  VI.   I  :    χιι.  3· 

τυραννείν  VIII.  XI.   ι8.  τυράννων 

VIII.  XII.  5- 
τυραννεύω.  έτυράννευσεν  ΎΙΤΙ.  χιι.  5. 

τυραννεύσα%  VIII.  XII.  6. 
τυραννικό;  VIII.  Χ.  9 :  XII·  4·  τυραν- 
νική III.  XIV.  7-     τυραννική  III. 

XIV.  6.    Tw/)afi'iK0c  VIII.  xi.'s,  33· 

|3ίον  IV.  II.  2.   τρόπον  τη;  πολιτεία; 

IV.  II.  8.  τυραννικον  δ'  οΰκ  έστι 
κατά  ψύσιν  III.  χνΐΐ.  Ι.  τυραννικήν 
VIII.  X.  38.  τυραννικαί  III.  χιν. 
7,  II.  νϊ.  Χ.  3·  Tii/)awi/ca  Λ^ΙΙΙ. 
Χ.  ιο:  XI.  6.  τά  τυραννικά  VIII. 
III.  13:  XI·  ι6.  τυραννικώτερον 
VIII.  Χ.  36.  τυραννικωτέραν  VIII. 

XI.  ι8.  τυραννικωτάτΎΐ  VII.  VI.  3· 
τυραννί;  VI.   XI.    Ιι.      VII.   III.  3· 

VIII.  Χ.  9,  II,  29'  3Γ,  34 :  ^ΐ·  ^5· 
αίρετή  III.  XIV.  8,  14.  μοναρχία 
δεσποτική  τη;  πολιτική;  κοινωνία; 
III.  VIII.  2.  μοναρχία  προ;  τ6 
συμφέρον  τοΰ  μοναρχοΰντο;  III.  νπ. 
5·  παρέκβασι;  βασιλεία;  III.  νΐι. 
5-  τυρανν'ι;  μάλιστα  VI.  Χ.  3· 
τυραννίδο;  II.  VI.  ι8.  III.  III.  ι. 
VI.  II.  ι:  VIII.  ι  :  χ.  ι.  VIII. 

III.  5:  ν.  ιο:  ιο.  35=  χι·  ι  8. 
ΐ'ίδη  δύο  VI.  χ.  2.    τυραννίδι  VI. 

IV.  27·  VIII.  ν.  8:  νι.  8:  νιιι.  η. 
τυραννίδα  II.  VI.  17.  III.  XIII.  ι6. 
VI.  II.  I.     VIII.  ν.  6:   χι.  ι6: 

XII.  ΙΟ.     πασών  ηκιστα  πολιτείαν 

VI.  VIII.  2.  πλείστον  άπέχειν 
■πολιτεία;  VI.  II.  2.  τυραννίδε; 
VIII.  V.  8:  VIII.  7:  Χ·  37;  χι·  4, 
9.  διαιρεταί  VIII.  Χ.  35·  τυραν- 
νίδων ΙΙΪ.  XV.  J2.  τυραννίσι  ΥΙ1Ι. 
Χ.  32:  XI.  ι7·  τυραννίδα;  III.  XV. 
12.    VII.  IV.  3·    VIII.  χ.  I. 

τύραννο;  ΥΙΙΙ.  VI.  Ι2:  Χ.  3:  Χΐ·  ιο. 
/cai  μη  βουλομένων  VIII.  Χ.  38· 
τοΰ  τυράννου  λαβόντο;  III.  III.  2. 
τυράννφ  II.  XII.  4·    τύραννον  II. 

VII.  13:  XI.  2.    III.  ι.  ι  :  χ.  ι : 


XIV.  ιο:  XV.  ι6.  VIII.  ιν.  9· 
τύραννοι  III.  XIII.  ι8.  τυράννων 
VIII.  ν.  6  :  XI.  4,  ι6.  των  τυράννων 
έκβολήν  III.  II.  3·  τυράννοι;  III. 
XIII.  ι8.  VIII.  χ.  26,  32.  τυράν- 
νου; III.  XIV.  7· 

τύχη  IV.  I.  ΙΟ.  ώ;/  η  τύχη  κυρία  IV. 
XIII.  9·  -n^xi??  ^ρ7<»'  II·  XI·  15 · 
IV.  XIII.  9·  άττίι  τύχη;  IV.  I.  ιο. 
τύχ-ί)^  IV.  XIJI.  3·  δίά  τ·)))/  τύχην 
IV.  I.  10.  δίά  τύχην,  δια  τόν 
νομοθέτην  II.  IX.  21.  τύχαι;  ταΐ; 
φαύλαι;  IV.  XIII.  7·  τιίχαϊ  II.  VI. 
12.    VIII.  III.  7- 

τυχηρό;.  τυχηρά;  VI.  XI.  I. 

τωθασμό;.  τωθασμόν  IV.  XVII.  10. 

Τ. 

ύ/3ρίί·ω.  ΰβρίζουσι  II.   IX.  4·  i/S/oifr 

VI.  XIII.  8.  ίβρίση  VIII.  νιιι. 
2ο.    ύ;3/5ίί6ί,/  II.  XII.  13.  VIII. 

VII.  7:  χ.  38·  υβρίζοντα  VIII.  χι. 
22.  !)/3ρίί'0!'τω}' VIII.  III.  I.  ΰβρί- 
ξηται  VIII.  χ.  9-  ΰβρίζωνται  VIII. 
XII.    ι8.     ΰβρίξεσθαι   IV.  χι.  9· 

VIII.  XI.  31  ·  υβρισμένο;  VIII. 
χ.  ι6.  ύβρισθήναι  VIII.  χ.  ι6. 
ΰβρισθέντε;  VIII.  IV.  5:  Χ.  Ι9· 

i!/3pis  VIII.  ΠΙ.  I.    ΰβρεω;  VIII.  Χ. 

IS  :  XI.  28.    υβριν  II.  νπι.  4·  VI. 

XI.  5·    VIII.  II.  6  :  χ.  13,  ι8,  34· 

νβρει;  VIII.  XI.  23. 
υβριστή;,  ΰβρισταί  VI.  XI.  5·  ύβρι- 

στά;  ποιεί  IV.  XV.  3· 
ύ-γιαίνω.    ΰ~γιαίνειν  III.   VI.   ιο.  τό 

ΰ-γιαίνον  σωμα  IV.  XIII.  2.  ύγιά- 

σαντε;  III.  χνι.  7. 
ύ-/ιεία.    ύ-/ιεία;  IV.  XI.  4:   XVI.  17. 

ύ-γιείαν  IV.  XI.  ι  :  χνΐ.  12.  V. 

III.  7-    VII.  VI.  4· 

ύ-/ιεινό;.    ύ-γιεινοΐ;  ϋδασιν  IV.  XI.  4· 

ν-γιεινότεραι  IV.  XI.  2. 
i''7i?is.  ύγια  7Γ0ΐί)σαί  III.  XI.  ΙΟ. 
υδαρή;,  φιλίαν  υδαρή  II.  IV.  η. 
ΰ'δωρ  II.  IV.  8.    III.  XV.  8.    τά  εί; 

τροφήν  ύδατα  IV.  XI.  5·  υδάτων 

IV.  XI.  3· 

υιό;,  υ'ιόν  ΐΐ.  III.  2.  υ'ιοί  II.  III.  5· 
VIII.  IX.  13.    υί6ί5  III.  IV.  8.  V. 

III.  10.    VII.  VII.  3·    ϋί^σιν  VIII. 

IV.  6:  XI.  3· 

ίίλι;.  τό  ΰποκείμενον  έξ  οΰ  τι  άποτε- 
λειται  tpyov  I.  νιΐι.  2.  ΰλην  I. 
VIII.  I.    IV.  IV.  3. 

υλοτομία  I.  XI.  4· 

ύλωρό;.    ΰλωρού;  IV.  XII.   8.  VII. 

VIII.  6. 

υπακούω,  ύπακούειν  λό'/φ  TV.  XIV. 
,  9· 

ύπαρχή.  των  έξ  υπαρχή;  VI.  VI.  5· 
υπάρχω,    υπάρχει  III.  I.  4:   Χ^·  5· 

V.  VII.  4·  VI.  IV.  15.  VIII.  ι. 
7,   II  :    χ.   3·     τούτων  II.  Χ.  ιο. 


INDEX  or  GREEK  WORDS. 


485 


υπάρξει  II.  v.  21.  VIII.  x.  29. 
νπηρχβν  II.  ιχ.  8.  VIII.  Χ.  6. 
ΰπαρχέτω  IV.  U.  16.  ύπάρχτ/  III. 
XIII.  5·    VIII.  IX.  4·  ύττάρχωσι 

III.  XI.  7-  IV.  II.  ι8.  ύττάρξ-ο 
VIII.  XI.  32.    ύττάρχΐΐν  II.  II.  I : 

IV.  9:  ν.  21 :  VII.  7=  ιχ·  2,  29. 

III.  IX.  12:  XV.  5:  xvi.  ι.  g.  IV. 
VII.  5:  XIII.  I.    V.  ν.  2θ.  VII. 

II.  9  -  IV.  5-  VIII.  χ.  32.  (dpxew) 

VI.  IV.  22.  ύπαρχούστηί  VII.  IV. 
9·  VIII.  XI.  1 6.  ΰιταρχούσχι 
iroXireig.  II.  χιι.   13.  υπάρχοντα 

VII.  νιπ.  ι8.  ϋπάρχουσαν  II.  ιχ. 
14:  Χ.  2.  ίκεΐνα  υπάρχοντα  πρό- 
repov  ού  κατα'Κΰσαί  II.  Χΐι.  3· 
υπαρχόντων  II.  ν.  ιι.  IV.  ι.  ι: 
Χ.  7·  VI.  I.  4·  ϋπαρχουσων  VI. 
I.  7·  ύτταρχοιίσαίϊ  VI.  ι.  7.  υπάρ- 
χουσα! II.  I.  I.    VI.  I.  6. 

ύπεναντίοί  II.  IX.  ι8.     προ!  άρβτήν 

IV.  IX.  3.  ΰπΐναντίαν  IV.  νι.  ι. 
ΰπεναντία!  άλλήλαι!  II.  V.  20. 

νπεναντίω!  II.  IX.  ι. 

ΰπέξΐίμι.  ΰπεξίόντα  III.  ΠΙ.  6. 

ΰπεραίρω.  ύπβραίρχι  II.  VII.  5. 

ΰπερασθίνη!.  ύπερασθίνη  VI.  XI.  5. 

ΰπΐρβαίνω.  ϋπερβαίνα  IV.  XVI.  8. 

υπερβάλλω,  υπερβάλλει  έπΙ  τό  σκλι;- 
ρόν  II.  IX.  24-  υπερβάλλω  III.  VI. 
4.     IV.   I.    7·     VIII.  'νιιι.  ιο. 

.  ϋπερβάλλωσι  VI.  χιν.  13.  ΰπερ- 
βάλλειν  VII.  IV.  ΙΟ.  υπερβάλλων 
IV.  IV.  8.  ύπερβάλλοντο!  IV.  IV. 
ΙΓ.  υπερβάλλοντα  III.  ΧΙΙΙ.  ι6, 
21.  IV.  XVI.  17.  ΰπερβάλλουσαν 
IV.  IV.  12.  ΰπερβάλλοντε!  VII. 
IV.  17. 

ϋπερβοΧή.  υπερβολή!  IV.  IV.  Ι2. 
ΰπερβολήν  II.  VII.  ι6.  III.  χνιι. 
7-    IV.  I.  5,  7-  rv-  14:  XIV.  2. 

VIII.  IX.  7.  d/)er?)s  III.  χιιι.  13. 
τιμη!  I.  XI.  II.  τοΰ  βίου  IV.  V.  2. 
καβ'  ύπερβολήν  VI.  XI.  6.  ΐΛτερ- 
βολων  V.  VII.  12.     ύπερβολά!  II. 

VII.  13.  VI.  XI.  10.  VIII.  χι. 
33· 

ύπερευ~/ενή!.  ύπερεν/ενη  ΥΙ.  XI.  5· 
υπερέχω,  υπερέχει  III.  XII.  6.  VI. 
XII.  3·    VIII.  I.  12.  ύπερέχουσι 

III.  XII.  5·  ϋπερέχτ)  VIII.  ιν.  ιι. 
ύπερέχωσιν  VI.  XI.  ι6.  ΰπερέ- 
χειν  III.  XIII.  15:  χνιι.  S)  7· 
κατά  πληθο!  VI.  IV.  5.  υπερέχων 

.    III.  XII.  5·    ΰπέρεχον  III.  XVII.  4: 
.    XVIII.  I.    τφ  κατά  τό  ipyov  υπερέ- 
χοντα ΐίΐ.  XU.  4·  ύπερέχονταΥΙΙΪ. 

VIII.  12.  ύπερέχοντε!  VIII.  III.  3: 
XII.  14.  κατά  Ύένο!  VIII.  I.  7· 
υπερεχόντων  VIII.  Χ.  13.  τοΓ; 
ύπερέχουσιν  III.  ΧΙΙ.  3·  κατά 
ττλοΟτον  III.  IX.  1 5-  υπερέχοντα! 
III.  XIII.  17,  ι8.  V.  IV.  4·  VIII. 


XI.  5·    ΰπερεχομένοί!  κατ  άρετήν 

III.  IX.  15. 

ΰπερίσχυρο!.  ύπερίσχνρον  ΥΙ.  XI.  5· 
ύπέρκαλο!.  ΰπέρκαλον  VI.  XI.  5· 
ύπερόριο!.  τα  ΰπερόρια  ΙΙΐ.  XIV.  Ι3< 

τοΪ!  ύπερορΊοι!  III.  XIV.  13- 
υπεροχή  IV.  IV.  6.    ύττεροχί}!  VIII. 
II.  2:   Χ.   15.     υπεροχή  I.  VI.  3· 
i>7repox7)f  III.  XII.  5  :  xm-  24·  IV. 

1.  8:  XI.  9:  XIV.  2.  VI.  11.  2:  vi. 
5  :  VIII.  4.  τί?5  πολιτεία!  VI.  XII. 
i:  XIII.  10.  VIII.  III.  3:  IV.  10: 
VII.  7:  IX.  7.    VIII.  X.  3:  XI.  13· 

τη!  πολιτεία!  VI.  XI.  17.  των 
όρ-γάνων  III.  XII.  4·  τοΪ!  καθ' 
ΰπεροχην  νόμοι!  VIII.  IX.  9· 
ύπεροχαΐ!  IV.  I.  5·  VI.  XI. 
6.   ύπεροχά!  III.  XIII.  22.   VI.  III. 

6. 

ύπερπλούσιο!.  ύπερπλούσιον  VI.  XI.  5· 
ΰπέρπτωχο!.  ύπέρπτωχον  VI.  XI.  5· 
ύπερτείνω.     ύπερτείνει    IV.     Χ.  6. 

VII.  III.    5·     ύτερτείνη  VII.  IV. 

17.  ΰπερτείνωσι  VI.  VI.  II  :  XI. 
_  Ι4·  , 

υπέχω.     ύπέχειν    δίκην    III.    I.  4· 

υποσχόμενο!  VIII.  Χ.  ΐΒ. 
ΰπνο!.  ϋπνου  V.  V.  2. 
υπηρεσία,  υπηρεσία!  I.  XIII.  2. 
ΰπηρετέω.  ύπερετοΰσιν  II.  III.  4·  "ΐ^Χ 

αύτοί!  VIII.  IX.  4·     ύπηρετειν  III. 

IV.  12. 

ύπηρέτη!  έν  όρ-γάνου  ε'ίδει  I.  IV.  2. 
των  προ!  την  πράξιν  I.  IV.  5·  υπη- 
ρέτα! III.  XVI.  4· 

υπηρετική  I.  VIII.  I :  ΧΙΙΙ.  9·  νπηρε- 
τικαί  {έπιμέλειαή  VI.  XV.  3· 

ύττό  τόν  πόλεμον  VIII.  III.  7· 

υποβάλλω,  υποβάλλει  Υ.  VII.  13. 

ϋπο-γράφω.  ύπο-γε-^ραμμένον  II.  V.  6. 

ύττόγΐΊΟϊ.  ϋπο^υιότατον  πρ0!  αϋτάρκειαν 
VII.  VIII.  3- 

ΰπόδεσι!  I.  IX.  2. 

υποδέχομαι,   ύποδεξάμενοι  VIII.  III. 

12. 

υπόδημα  I.  IX.  3·     υποδήματα!  1.  IX. 

2,  3· 

ύτΓοδοχή.  ΰποδοχά!  IV.  XI.  3- 
ΰπόθεσι!  VII.  II.  ι.     ύποθέσεω!.  έκ 

τή!  IV.  IX.  7.        III.  ν.  2.  IV. 

XIII.  6.    VI.  I.  4·    υποθέσει  II.  IX. 

34.    ϋπόθεσιν  II.  ν.  13:  IX.  ι  :  I. 

5.    VI.  XVI.  τ.    νΐϊΐ.  XI.  ig. 

\αμβάνει  II.  II.  2.     Kpicj;  ττρόϊ  VI. 

XI.  21.    προ!  ύπόθεσιν  άβαθων  VI. 

VII.  2.  ύ7Γο^^σ€ΐ5  IV.  IV.  I.  VIII. 

XI.  ι6. 

νποθετέον  III.  VI.  2.    IV.  IX.  ι. 
ύπόκειμαι.  ύπακείσθω  ΪΥ .  Ι.  13.  ύττο- 

κεΐσθαι  VIII.  χ.  27.  ΰποκείμενον 

IV.   XIII.   2.      υποκείμενα  ΙΠ.  I. 

8.    υποκειμένων  VII.  II.  5·  τώι» 

VI.  I.  3· 
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ύτΓοκρίνω.  ύποκρίνεσθαι.  ΥΐΙΙ.  IX.  ii. 

ύποκρίνόμενον  VIII.  XI.  19. 
ύποκριτήί  IV.   XVII.   13.  υποκριτών 

IV.  χνιι.  13. 
ντΓολαμβάνω.    ύπολαμβάνονσι  II.  IX. 

35·    IV.  II.  8:  νιι.  8:  χι.  8 :  χιν. 

19-    V.  II.  I.    VIII.  I.  3·  ύττο- 

\αμβάνωσί  VIII.  II.  2.  ύττολάβτι 

11.  XI.  II.  ΰτΓολάβοι  IV.  III.  3:  νι. 

12.  V.V.T1.  ύπο\αμβάν€ίνΙ1.  ηΐ.  8. 

VI.  III.  8.  VIII.  I.  3:  ix.ii:  xi. 
32.  ύτΓολαμβάνοντεί  VIII.  VII. 
Ι3·  ύτΓολαββΐν  την  αρχήν  VIII. 
I.  2. 

ΰποΚύττω.  ύττολβίιτβίν  IV.  XI.  3·  ^iac 
ΰπόλΐίπΐσθαι  IV.  χνΐ.  3·  ύττολει- 
πομένου^  I.  V.  ιο. 

ντΓοληπτέον  I.  XIII.  8.     VI.  VIII.  6. 

ύπόληψίί.  ϋπόληψιν  V.  V.  8.  VIII. 

I.  5:  Χ·  28. 

ντΓολοΎέω.  virokoyeiv  IV.  III.  4· 
υπομένω,  ύπομένβι  VI.   Χ.  4·  ΰπομέ- 

νουσι  III.  XIV.  6.    V.  ν.  25·  VII. 

IV.  3:  VIII.  9-    VIII.  χ.  37:  χι. 

20.     ϋπομενονσι  II.  V.   19.  ύττ^- 

/xeTOv  III.  XV.  II.    VI.  XIII.  II. 

VII.  IV.  3·  νπομΐίνααν  VI.  XII. 
5.  ύπομένειν  IV.  IX.  5-  VII.  XI. 
ig.  VII.  IV.  17.  ύπομβΐναίΥΙΙΙ. 
XII.  2.    ύτΓομ^^Όΐισί  II.  V.  19.  ύτΓΟ- 

-  μβίναντβί  VII.  νιιι.  9. 
ύπομνηστεύω.  ύπομνηστ€υσάμενοίνΊ.ΐΊ.. 
IV.  7·    ϋπομνηστ(υΘάντο$  VIII.  IV. 

ύποποιέω.  ύπεττοιησατο  VIII.  IV.  2. 
ύποπτεύω.  ύποπτεύωσι  III.  XVI.  7· 
ϋποτίθημί.   ύποτίθενται   τοΰτο  ψευδοί 
IV.  ΙΠ.  5·     ύποτίθεσθαί  κατ  εύχήν 

II.  VI.  7. 

υποφέρω.     ύπήνε-γκεν    II.    IX.  ι6. 

ύπενε-γκεΐν  πόλεμον  II.  νιΐ.  15. 
ΰστεροί.    τφ   ύστέρφ   VIII.    Χ.  23. 

ύστερον  (adv.)  II.  VI.  ι.    III.  XIV. 

13.    IV.  XIV.  ι6.    VIII.  ιπ.  3: 

IV.  12:  VI.  3·  υστέρα;  III.  I. 
9·       ύστάτψ    oXtyapxias  VIII. 

Χ.  2. 

ΰφάντη;.  ύφαντΎ)  IV.  IV.  3·  ύφάντην 

VI.  rv.  12. 

ύφαντίκόί.  ύφαντικη$  I.  Χ.  2.  ΰφαντίκη 

I.  VIII.  I. 
ΰφη^έομαι.  υφήγηταί  I.  XIII.  6.  ύψι;- 
γημένον  I.  VIII.  I.     ϋφηγημένην  I. 
-Ι·  3· 

Φ. 

φα-^εΊν  IV.  I.  4· 

φαίνομαι,  φαίνεται  II.  II.  ι :  III.  ι  :  ν. 
13:  VI.  ι8.  φαίνονται  II.  νιι.  6, 
]8.  ττροαφούμενοι  IV.  II.  6.  ψοί- 
νεσθαι  VIII.  IX.  7:  Χΐ·  2  1,  3.^· 
πεφασμένον  I.  VIII.  14.     ^ai'fi' III. 

V,  4. 


φa\άyξ.  τά?  ψάλαγγα;  VIII.  ιιι.  ι6. 

φανερόί  II.  V.  10.  VIII.  χι.  33· 
^στί  TOioOros  II.  IX.  6.  ψανερόν 
I.  XIII.  I,  6'  9·  II·  ΐ·  8: 
VIII.  22.  III.  χ.  4:  Χΐ·  ιρ»  ^ι: 
XII.  4 :  ΧΙΙΙ.  9,  24  :  ^ν.  4 :  sivil.  2  : 
XVIII.  I :  VI.  II.  2  :  ιιι.  5  :  ιν.  15. 
VIII.  I.  14:  III.  I.  φανερού;  VIII. 
XI.  6.  φανερωτέρα  VI.  VIII.  2. 
φανερωτάτουί  VIII.  VI.  I. 

φανερω;  II.  V.  10 :  IX.  7:  IV.  rv.  13- 

φαρμακεία,  φαρμακεία;  χάριν  V.  III. 
4· 

φάρμακον  VII.  VII.  2.  ούδ^ί»  effri  II. 
XI.  16. 

φάσκω.  φάσκων  VI.  IV.  3°.  VIII. 

χ.  28:  XI.  31.     φάσκοντε;  I.  XIII. 

14-  III.  I.  I.    IV.  XI.  8.  VIII. 

IV.  13-    φάσκοντα;  V.  VI.  3· 
φατέον  III.  I.  5  :  III.  2. 
φαΰλο;  I.   II.  9·     φαυΚον  II.  II.  6: 

VII.  5:  VIII.  23.    III.  χ.  5^  ^νι. 

6.  ΐν.  χιπ.  2.  VIII.  I.  14:  IX. 
ι6.    τό  e!*  έκάστφ  φαυΚον  VII.  IV. 

7.  φαΰ\α  III.  Χ.  4·  ''"'^  0αΟλα 
IV.  XVII.  14.  φαύλων  VII.  νι.  4. 
άρίστην  VI.  II.  3·  φαύλου;  II.  VII. 
2θ.    III.  XI.   15,  20.  φαυλότερο; 

II.  XI.  12.  φαυλοτέραν  VI.  I.  4· 
φαυλότερα  VII.  IV.  Ι2.  φαυλότα- 
τον  II.  Χ.  14. 

φαύλω;  I.  V.  5.    II·  IX·  Η·    ^Χ^'  H- 

IX.  5·    ^χο"  IV.  IV.  ΙΟ. 
φείδομαι,  φείδεσθαι  των  εύπόρωνΥΥίΙ. 

VIII.  20. 

φέρω.  φέρει  εΐ;  την  πολιτείαν  VI.  χνι. 
2.  προ;  τό  /ίή  VII.  V.  6.  φέρουσι 
βαρέω;  VIII.  XI.  28.  φόρου;  II. 
Χ.  8.    ^epeic  II.  νιιι.  5:  ΙΧ·  3ΐ· 

III.  XVII.  4·  VIII.  VIII.  ΐ2.  βα- 
ρέω; VIII.  χ.  17.  άρχοντα;  II.  νι. 
19.  VIII.  ν.  II.  φερόντων  προ; 
τό    κοινύν  VII.  V.  3-  φέροντα; 

II.  V.  22.  εΐ;  τό  κοινόν  II.  V.  2. 
Tas  7Γ/3όί  τό  τέλο;   φερούσα;  IV. 

XIII.  2. 

φεύyω.  iφυyε  VIII.  XII.  5.  φεύyωσί 

VI.  XIII.  3·     φεύyειv  I.  XIII.  15. 

VII.  VIII.   12.     τόν  φεύyovτa  II, 

VIII.  2θ.  φεύyovτε;  VIII.  π.  3. 
τοΐ;  φεύyoυσι  φόνου  VI.  XVI.  3· 
φεύyovτa;  VIII.  ν.  4· 

φημί.  φησί  VI.  IV.   12.     φαμέν  III. 

XIV.  1  :  XVIII.  ι.    VI.  ιι.  3·  φασί 

III.  XI.  4-  XII·  I :  Χΐ"·  i?:  Χνΐ·  4· 
VI.  III.  7:  IV.  4·  VIII.  χι.  3· 
φήσει  τον  αυτόν  υίόν  II.  III.  2.  φη- 
σομεν  III.  II.  5  :  Χΐιΐ·  3·  IV.  ι.  8. 
ίφη  III.  XIII.  14.  φαίη  τι;  &ν  III. 
I.  7:  Χ.  5:  XH-  2:  χν.  5·  ούθεί; 
φαίη  &ν  VI.  IV.  2.  0αΓε;'  df  III.  XIII. 
25.    φάναι  VIII.  XI.  3:  Χΐΐ·  ΐ5· 

φθάνω,  φθάσαι  VIII.  ΙΙΙ.  4· 
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φθαρτικδ^.  φθαρτικον  πόΧεωί  III.  Χ. 

2. 

φθέ-^γομαι.  φθε-^-γόμ^νον  111.  XIII.  2  1. 

φθείρω,  φθί'φΐΐ.  III.  Χ.  2.  VIII.  IX. 
9·  φθίίρουσί  TTjv  ττόΧίν  III.  χ.  2. 
φθίίρείν  VII.  IV.  15-  φθΐίροντ^ί 
or  xaipovres  VIII.  IX.  9-  φθείρε- 
ται VIII.  III.  6:  χ.  ι,  29,  s^- 
φθείρονται  VIII.  VIII.  I  :  Χ.  38 : 
XII.  7·  ώστε  ίΐί;  φθείρεσθαι  VII. 
VI.  4·  ^φθάρθαι  II.  IV.  7-  φθειρο- 
μένου  τοΰ  δούλου  III.  VI.  6.  των 
μέν  φθεφομένων  των  δέ  γινομένων 
III.  III.  6. 

φθόγγοι.  φθ^-^Ύων  III.  ιιτ.  8. 

φθονέω.  φθονοΰντοί  VII.  IV.  6.  09ο- 
νοΰντεί  VIII.  IV.  ΙΟ.  φθηνούντων 
VI.  XI.  7·     φθονούνται  VIII.  XI. 

0ίο/)ά.  ν.ΠΙ.  VIII.  I.    φθοράς  VII. 

I.  I.    VIII.  χ.  38:   χι.  ι8. 

φθοραί  Tivbs  II.  VIII.  21.  φθοραί 

VIII.  Χ.  36·    φθοραί  τίνε%  VI.  ιι. 

6.    VIII.  I.  1. 
φιδίτιον.  φιδίτια  II.  IX.  30-  φιδί- 

τια  άλλ'  άνδρια  II.  Χ.  5·    tois  0ιδι- 

Tt'ois  II.  XI.  3· 
ψίλάί'^ρωτΓΟΣ  II.  V.  IT. 
φίλαυτο3.  τό  φίλαυτον  είναι  II.  V.  9· 
φιλέω.  φιλοΰμεν  IV.  νιΐ.  5·  φιΚοΰσιν 

VIII.  XI.  12.  0ιλ€Γ^  II.  IV.  6,  9- 
V.  ν.  17.    φιλοΰντε;  αύτού$  VIII. 

IX.  4- 

φι\ητικ05.  τό  φιΚητικόν  IV.  VII.  5· 
φιλητικούί  IV.  VII.  5· 

0ίλία  I.  VI.  ΙΟ.  VIII.  ιχ.  4-  Τ/  "^ο" 
σίίζην  ττροαίρεσίί  III.  IX.  13-  ^ιττον 
ίσται  κοινών  βντων  των  τέκνων  καΐ 
των  -γυναικών  II.  IV.  4.  φιλίαί  VI. 
XI.  7·  ipyov,  τό  μίαν  είναι  τ-ην  ττό- 
λιν  μάλιστα  II.  IV.  6.  τό  δέ  τοιού- 
τον φιλίas  ipyov  III.  IX.  13.  φιλίαν 
I.  XII.  3·  II·  IV.  6.  VIII.  ιχ.  ι. 
δίά  φιλίαν  III.  XVI.  7·  θαυμαστήν 
τινα  II.  V.  II.  τήί'  7Γ/305  αυτόν 
αύτ05  'έγει  'έκαστοί  II.  V.  8. 

φίλικόί.  φιλικόν  7]  κοινωνία  VI.  XI.  7· 

φιλικω!  IV.  Χ.  9·  ^χί"*  irpos  ττ)!»  ττο- 
Χιτείαν  II.  VIII.  9· 

φίλονεικέω.  έφιλονείκησανΎΤΠ..  VI.  15. 

φιλονεικία.  Ιξω  τη;  φιΧονεικία$  VIII. 
νιΐΐ.  9·  δίά  φιλονεικίαν  VIII.  VI. 
5.    φιλονεικίαν  VIII.  VIII.  g. 

φιλοπονία.  φϊλοΐΓονίαι$  V.  IV.  4· 

φίλοί.  6  -γε  III.  XVI.  13-  φιλον  κέ- 
κτηνται  VII.  V.  9·  ψ'λοι  yu-ic  ουν 
όντε;  III.  XVI.  13.  φίλων  VIII.  II. 
3:  νιπ.  12.  κοινά  τά  II.  ν.  6. 
0ίλου5ΐΙ.  χ.  14.  III.  χνι.  Ι2.  VIII. 
III.  9-  φίλουί  φίλοΐί  VIII.  XI.  8. 
φιλτάτουί  φίλου;  IV.  I.  4- 

φιλοσοφέω.  φίλοσοφοΰσιν  I.  VII.  5· 
ηεφιλοσόφηκεν  II.  Χ.  9-  φιλοσο- 


φείν IV.  XI.  τ 2.  τω  φιλοσοφοΰντί 
ττερί  έκάστψ  μ.έΟοδον  III.  Vlli.  1. 
τοΐ?  7re/)i  πολιτεία;  φίλοσοφοΰσιν  IV. 
Χ.  I.  οί  πεφιλοσοφηκότεί  περί  την 
παιδείαν  ταύτην  V.  V.  23. 

φιλοσοφία,  φιλοσοφία;  IV.  XV.  4· 
χα/3ά  II.  VII.  12.  πρό;  την  σχολήν 
IV.  XV.  3-  τώι/  V.  VII.  2.  ώί 
ανώφελου;  οΰση;  I.  XI.  9·  φιλοσο- 
φΐφ  II.  ν.  15.  τώ»-  φιλοσοφίφ  V. 
VII.  3·  φιλοσοφίαν  πολιηκην  ίχει 
III.  XII.  2.  τοι;  κατά,  φιλοσοφίαν 
λύ-γοι;  III.  XII.  Γ. 

φιλόσοφο;,  φιλόσοφον  IV.  II.  5,  6. 
φιλοσόφων  II.  νιι.  ι. 

φιλοτιμία,  ε'ί  τι  φιλοτιμία;  δια 
φιλοτιμίαν  II.  VIII.  ι:  ιχ.  28.  VIII. 

Χ.  25. 

φιλότιμο;  μη  ων  II.  IX.  28.  φιλότιμου; 

II.  IX.  28.  VIII.  VIII.  5 :  χι.  28. 

φιλοτιμότατοι  προ;  άρετήν  IV.  II.  6. 
φιλοχρηματία,  φιλοχρηματίαν  II.  IX. 

13,  28. 

φιλοχρήματο;,  φιλοχρήματον  II.  V.  g. 
την  πόλιν  &λην  II.  XI.  ιι.  φιλο- 
χρήματοι VIII.  XI.  28:  XII.  14. 
φιλοχρήματου;  II.  IX.  37· 

φοβερό;,  φοβερόν  III.  XI.  7-  VI.  χιι. 
5.  φοβερού;  II.  VI.  8.  IV.  VI.  6. 
φοβερώτεροι  VIII.  ΧΙ.  20.  φοβερό- 
τατοι VIII.  XI.  3θ. 

φοβέω.  φοβούνται  VIII.  XI.  25.  φο- 
βεΐσθαι  VII.  V.  6.  VIII.  χι.  2θ. 
φοβούμενο;  VIII.  Χ.  2Γ.  φοβούμε- 
νου VIII.  XI.  34·  φοβούμενοι  VIII. 
νιιι.  8:  XI.  7· 

φοβητικό;.  φοβητικού;  V.  VII.  5· 

00;Sos  V.  VII.  4.  ό  κοινό;  VIl'l.  ν.  ι. 
δια  φόβον  VIII.  II.  6:  ιιι.  4:  Χ·  >3. 
21.  τον  τώι»  ελευθέρων  φόβον  IV. 
XII.  5·    φόβου;  VIII.  VIII.  8. 

φονικό;,  τό  φονικόν  VI.  XVI.  2.  τα; 
φονικά;  III.  I.  10.  περί  τα  φονικά 
II.  XII.  14.    νόμο;  περί  II.  VIII.  20. 

φόνο;,  φόνφ  II.  VIII.  20.  ψόνον  II. 
VIII.  20.    φόνου;  II.  ιν.  ι,  ιο. 

φορά.  φοράν  I.  XI.  9. 

φορβειά.  φορβειάνΙΥ.  II.  ιι. 

φόρο;,  φόρων  οΰ;  φέρουσιν  II.  χ.  8. 

φορτη~ίία  I.  XI.  3· 

φορτικό;  V.  VII.  6.     φορτική;  V.  νι. 

ι,ν    φορτικόν  I.  XI.  5· 
φορτικώ;  IV.  XIV.  15. 
φράξω.  φράζΌντα;  IV.  VI.  5· 
φρατρία.  φρατρίαι  III.  IX.  13.  VII. 

IV.  Ι9·    φρατρία;  II.  V.  17.  VI.  XV. 

17.  VIII.  VIII.  19. 
φράτωρ.  φράτορα  II.  III.  7· 
φροιμιάξω.  πεφροιμίασται  IV.  rv.  ι. 

πεφροιμιασμένα  IV.  I.  13. 
φρονέω.  μικρόν  φρονωσι  VIII.  XI.  τ 6. 
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ΉΕΕΕ  is  always  a  danger  of  overlaying  an  edition  of  a 


classical  author  with  alien  matter.  But  I  tnist  that  I  have 
heen  moderate  enough  in  the  extent  of  my  notes  to  excuse  my 
discussing,  in  the  shape  of  a  few  short  essays,  some  points  not 
alien  to,  but  intimately  connected  with,  the  matter  of  the 
treatise.  For  the  opinions  expressed  in  them,  I  leave  them, 
without  useless  apology,  to  the  reader.  For  the  form,  it  will 
be  seen  that  they  do  not  pretend  to  more,  than  the  bringing 
forward  some  questions  which  seem  worth  an  attentive  con- 
sideration. 
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SLAVERY. 

δτι  μίν  τοινΰν  εϊσΐ   φύσει  τινίς  οΐ    μεν  ελεύθεροι  οΐ 
δοΰλοί,   φανερόν,   οίς  και  συμφέρει  τυ  ΒουΧεύειν  καΐ 
δίκαιον  εστι. — I.  V.  II. 


THE  judgment  of  Aristotle  in  favour  of  slavery  has  excited 
more  attention  than  most  of  his  other  opinions.  It  rests 
on  the  inequality  which,  as  a  fact,  exists  among  men.  It 
rests  further  on  an  alleged  inequality,  which,  however,  is 
historically  also  a  fact,  existing  between  the  various  races  of 
men.  In  its  most  concrete  form  it  rests,  lastly,  on  the  presumed 
superiority  of  the  Hellenic  race  to  all  others,  but  most  especially 
to  the  eastern  nations  with  which  it  was  in  contact.  For 
Aristotle  would  appear  to  allow  a  distinction  in  this  respect 
between  the  Asiatic  nations  and  the  European.  He  distin- 
guishes them  in  character,  and  keeping  this  distinction  in 
mind,  I  think  we  are  warranted  in  the  inference,  that  whilst  he 
would  defend  the  conquest  of  the  barbarous  neighbours  of 
Greece  in  Europe,  on  the  ground  of  the  advantage  such  con- 
quest would  confer  on  them  by  an  amalgamation  with  their 
conquerors,  and,  as  it  were,  an  adoption  into  their  higher 
civilisation,  he  would  vindicate  the  conquest  of  the  Asiatic 
nations  from  a  less  liberal  point  of  view  than  that  of  Alexander, 
as  the  conquest  of  those  who  were  naturally  and  essentially 
slaves,  and  who  would  find  their  advantage  in  a  wisely  regulated 
but  perpetual  servitude. 

It  seemed  desirable  to  state  the  grounds  of  Aristotle's 
judgment,  but  it  is  not  necessary  here  to  discuss  it  with 
greater  minuteness.    Elsewhere  I  have  indicated  what  I  con- 
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sider  its  erroneous  assumptions.  It  will  be  seen  from  what 
follows  that  I  do  not  sympathise  with  the  unsparing  censure 
it  has  drawn  upon  him. 

We  revolt  so  much  from  slavery,  and  so  justly  also  from 
it  in  its  modern  form,  that  we  need  to  call  in  our  historical, 
relative,  judgment  to  estimate  it  more  favourably  at  any  time 
or  under  any  form.  Such  historical  judgment  would  make  us 
hesitate  in  our  absolute  reprobation  of  it  with  reference  to 
antiquity.  For  it  would  lead  us  back  to  periods  anterior  to 
any  written  history,  anterior  to  anything  that  can  be  called 
civilisation,  periods  on  which  but  little  direct  light  is  thrown, 
but  which  we  can  judge  in  some  measure  by  a  comparative 
view  of  the  different  stages  of  progress  to  which  different 
branches  of  the  human  race  have  attained.  We  can  make  the 
study  of  the  present  aid  us  in  forming  a  conception  of  the 
most  remote  past  to  which  we  can  ascend.  It  would  lead  us 
back  to  the  hunter  tribes,  which  present  one  of  the  earliest 
forms  of  man's  existence.  We  should  find  these  tribes 
perpetually  at  war  one  with  the  other,  as  the  natural  conse- 
quence of  their  mode  of  life.  For  the  hunter  tribe  requires 
a  very  large  area  from  which  to  draw  subsistence,  and  any 
intruder  on  that  area  is  an  enemy,  not  on  any  fanciful  ground, 
but  as  threatening  the  previous  occupant  with  starvation.  War, 
in  such  times,  and  under  such  conditions,  is  internecine.  In 
the  lowest  form  of  life  it  is  more ;  the  human  rival  is  the  food 
of  his  conqueror. 

The  first  step  out  of  this  state  of  things  is  taken  when  the 
prisoner  is  not  sacrificed  and  eaten,  but  kept  and  made  useful 
to  his  conqueror.  And  the  value  of  the  instrument,  man,  once 
discovered,  the  mitigation  of  war  is  immediate.  Its  internecine 
character  is  laid  aside,  and  conquest  becomes  its  object.  The 
slave  taken  in  war  tends  his  master's  flocks,  if  his  conqueror 
be  one  of  a  tribe  whose  mode  of  existence  has  passed  into  the 
nomad  and  pastoral  stage.  Or  if  the  circumstances  of  his 
conqueror  have  led  him  to  a  sedentary  life;  if  the  hunter  Nimrod 
has  made  the  beginning  of  his  kingdom  Babel,  then  the  tribes 
subdued  till  the  earth,  and  build  cities,  and  rapidly  become  a 
civilised  nation,  such  as  Babylon,  Egypt,  India,  or  China. 

As  civilisation  advanced,  and  states  became  organised,  and 
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the  wants  of  man,  material  and  intellectual,  increased,  there  was 
needed  a  corresponding  increase  of  the  class  which  labours,  for 
all  higher  forms  of  society  require  such  a  class,  as  a  basis  to 
secure  leisure  and  that  advancement  of  all  the  interests  of  the 
race,  which  is  impossible  unless  leisure  be  secured  to  a 
portion.  But  in  a  state  of  society,  of  which  war  was  the 
characteristic,  the  labouring  class  could  not  maintain  itself  in 
security,  if  independent.  It  needed  the  closer  bond  which 
connects  the  master  and  his  slave.  It  could  not  exist  under 
the  slacker  connection  that  exists  between  the  employer  and 
the  employed. 

Hence  slavery,  which,  in  the  earliest  times,  had  been  the 
mitigation  of  war,  could  not,  for  a  long  period,  cease  to  be  the 
general  condition  of  labour.  It  must  be  accepted  as  an 
institution.  It  must,  as  such,  be  brought  within  the  consider- 
ation of  society,  and  so  regularised  and  modified,  partly  by 
positive  law,  partly  by  the  stronger  force  of  custom,  as  to  lose 
its  more  repulsive  character.  The  existence  of  the  slave  must 
be  made  tolerable  to  him,  or  the  society  which  rested  on 
slavery,  in  which  slaves  were  the  vast  numerical  majority, 
could  never  have  been  safe  for  an  hour.  And  an  attentive 
consideration  of  the  History  of  Greece  and  Rome,  will  show 
that  these  results  were  attained.  Let  the  most  be  made  of 
objections,  let  the  evils  inherent  in  slavery  be  put  at  their 
highest  amount,  after  all  is  said,  it  is  difficult  to  look  on  tlie 
conclusion  as  doubtful :  that,  relatively  to  the  times  in  which 
it  was  the  prevailing  condition  of  the  labouring  classes,  slavery 
was  defensible.  It  is  a  conclusion  warranted  by  the  general 
tone  of  the  great  writers  of  Greece,  historians  and  philosophers. 
It  is  warranted  by  the  dramatic  writers  of  Eome.  It  is  war- 
ranted lastly  by  the  more  than  acquiescence  in  the  condition 
of  the  slave,  which  was  given  by  the  early  Christians,  and  by 
St.  Paul  himself.  There  is,  I  believe,  no  hint  in  the  New 
Testament  of  a  reprobation  of  slavery.  It  is  accepted  as  a  fact. 

And,  based  on  this  relative  view,  it  is  a  conclusion  which 
need  in  no  sense  shock  us.  For  it  affords  not  a  shadow  of 
support  to  slavery  such  as,  till  lately,  existed  in  our  own 
colonies,  and  existed,  it  should  be  remembered,  without  in  the 
least  jarring  on  the   ideas  of  morality  then  prevailing  in 


496 


ESSAYS. 


England.  For  tliere  are  few  questions  on  wliicli  public 
morality  lias  undergone  so  great  a  change  in  so  short  a  time. 
And  it  is,  of  course,  evident  that  slavery,  such  as  it  still  exists 
in  North  or  South  America,  receives  also  no  support  from  the 
conclusion  adopted  above.  The  only  fair  analogy  to  the 
slavery  of  Greece  and  Eome  is  to  be  found  in  that  which  is 
still  prevalent  in  Asia,  where  the  evils  of  West  Indian  or 
American  slavery  are  wholly  unknown,  and  the  relation  of 
master  and  slaves  is  accepted  by  both,  as  being,  in  Aristotle's 
words,  at  once  light  and  for  the  common  interest. 

But  if  we  wish  to  reverse  the  picture,  and  seek  for  an 
analogy  in  ancient  times  to  modern  slavery,  we  have  a  safe 
guide  to  follow.  The  various  outbreaks,  known  in  Koman 
history  as  servile  wars,  whose  chief  seat  was  Sicily,  are  a  suffi- 
cient indication.  For  they  point  to  a  condition  of  things  which 
was  intolerable  to  the  slave.  Nor  is  it  difficult  to  account  for 
this  phenomenon.  When  brought  into  immediate  personal 
contact  with  their  masters,  and  congregated  in  large  masses,  as 
they  were  in  a  town  like  Rome,  motives  of  human  feeling,  the 
common  charities  of  life,  conspired  with  the  dictates  of  interest, 
to  soften  the  relation.  At  its  best  it  is  a  dangerous  relation, 
dangerous  to  the  master  as  a  moral  being,  dangerous  to  the 
slave  from  his  exposure  to  every  caprice.  But  in  the  large 
towns  there  were  not  wanting  checks  to  mitigate  this  danger. 
The  case  was  different  on  the  latifundia  of  the  Roman  nobles, 
or  what  may  be  termed  the  corn  plantations  of  Sicily.  The 
population  there  was  slave,  and  there  was  no  check  on  the  mis- 
use of  their  power  by  the  agents  or  masters  who  superintended 
them.  And  there  was  no  intercourse,  no  sense  of  a  connection 
to  soften  the  inherent  hardships  of  their  condition.  They 
revolted  once  and  again,  and  there  was  a  danger  lest  their 
revolt  should  spread,  lest  throughout  the  Roman  world  the 
slave  population  should  feel  that  it  had  a  common  cause.  There 
are  statements  which  show  that  this  danger  was  not  imaginary. 
But  it  passed  over,  and  civilisation  escaped  the  curse  which 
would  have  been  entailed  by  a  premature  break  up  of  the  sys- 
tem of  slavery. 

It  was  a  system  which  could  not  be  the  ultimatum  of 
the  labouring  portion  of  humanity.     But  before  it  could 
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wholesomely  cease,  that  which  was  to  replace  it  must  in 
some  degree  have  gained  the  requisite  strength.  Till  that  time 
came,  all  that  was  admissible  was  to  introduce  all  possible 
alleviations,  and  the  legislation  of  Rome  shews  us  that  such 
alleviations  were  from  time  to  time  introduced.  It  was  Gibbon 
who  remarked  that  the  closing  of  the  period  of  conquest,  and 
the  consequent  closing  of  the  importation  of  fresh  slaves,  made 
it  necessary  to  treat  the  slaves  actually  possessed  with  greater 
care.  Where  all  hope  of  supply  from  without  had  ceased,  the 
only  thing  left  was  to  deal  with  the  existing  slave  population 
in  such  a  way  that  its  numbers  might  be  maintained  at  a  level 
adequate  to  the  demand. 

And  in  Aristotle  himself  we  find  suggested  one  of  the 
greatest  alleviations  of  which  slavery  is  susceptible.  There 
ought  to  be  held  out  to  the  slave,  he  says,  the  hope  of  liberty 
as  the  reward  of  his  service.  Thus,  by  a  gradual  infiltration, 
the  slave  population  might  pass  into  the  free.  It  did  so  at 
Rome  through  the  intermediate  stage  of  freedom.  And  the 
position  of  freed  men  at  Rome  in  the  later  republic,  and  even 
more  under  the  empire,  was  such  that  the  prospect  of  reaching 
it  must  have  been  a  great  inducement  to  the  slaves  to  acquiesce 
in  their  present  lot.  And  it  would  be  an  inducement  which 
would  have  most  weight  with  the  highest  class  of  slaves. 

In  the  progress  of  events  slavery  has  ceased  to  be  the  con- 
dition of  the  labourer  in  all  the  nations  of  Western  Europe. 
But  there  were  two  classes  of  slaves — and  there  are  two  classes 
of  labourers.  There  was  the  class  that  answers  to  our  indus- 
trial population.  There  was  the  other  that  answers  to  our 
domestic  servants.  And  there  is  a  wide  distinction  between  the 
two.  The  industrial  population,  agricultural  or  artisan,  is 
wholly  enfranchised,  and  the  difiicult  problems  that  it  presents 
to  the  statesman,  admit  of  no  solution  but  such  as  is  compatible 
with  their  forming  an  integral  and  most  important  portion  of 
the  body  politic.  They  are  free  citizens,  and  their  numbers 
must  give  them  in  the  last  resort  the  deciding  power.  All 
attempts  to  escape  from  this  conclusion  seem  to  me  illusory — 
all  devices  to  avert  it — τα  ολι-γαρχικά  σοφίσματα — seem  to  me 
contemptible.  Right  education  must  teach  them  the  true  use 
of  their  power,  their  true  freedom.  The  removal  of  all  their 
Λ.  P.  32 


498 


ESSAYS. 


grievances,  social  and  political,  must  combine  with  a  wiser 
spirit  in  the  other  classes  to  soften  their  feelings,  and  lead 
them  morally  to  accept  their  position  with  its  balanced  advan- 
tages and  disadvantages.  But  their  freedom  must  be  acknow- 
ledged— their  power  must  be  reckoned  with.  On  the  wise 
recognition  of  this  conclusion  depends  much  of  our  immediate 
future.  But  this  wise  recognition  seems  almost  beyond  hope 
when  we  contemplate  the  alternations  of  blindness  and  stupe- 
fying terror  which  the  ruling  classes  are  subject  to,  according 
as  the  substratum  of  the  social  order  seems  quiet  or  disturbed. 
The  Terra  di  Lavoro  of  political  society  bears  on  it  a  popula- 
tion of  a  truly  Neapolitan  character. 

The  other  class,  that  of  domestic  servants,  offers  diiSculties 
of  a  Avidely  different  kind.  They  are  in  one  sense  members  of 
the  family,  but  the  connection  is  very  loose.  This  social  evil 
was  touched  upon  some  years  ago  by  Mr.  Carlyle,  and  it  was 
at  the  same  time  indicated  that  the  remedy,  or  one  remedy,  lay 
in  greater  permanence  of  the  relation  between  masters  and  ser- 
vants. But  it  would  seem  in  this,  as  in  other  matters,  that  the 
evil  must  increase  to  such  a  point  as  to  force  attention  before 
any  remedy  will  be  thought  of.  It  would,  however,  seem  great 
enough  already.  If  England  is  to  follow  in  the  track  of  New 
England,  and  the  boasted  Anglo-Saxon  type  of  character  is  to 
go  on  developing  itself  to  its  extreme  logical  conclusions, 
then  any  healthy  condition  of  domestic  service  seems  hope- 
less. For  it  is  assumed  to  be  a  disgraceful  condition,  a  hmited 
servitude,  from  which  every  one  should  escape  as  soon  as  pos- 
sible. And  the  reckless  treatment  of  servants  by  their  masters 
has  been,  I  believe,  the  source  of  this  feeling,  so  far  as  it  exists 
amongst  us.  Yet  surely  the  relation  in  itself  is  not  an  unsound 
one,  it  is  right  and  expedient  for  both  parties.  It  wants  but 
due  consideration  to  make  it,  what  it  seems  naturally  to  be,  an 
integral  part  of  our  domestic  institutions.  But  its  revision 
will  depend  on  far  wider  questions — on  a  revision  in  fact  of  the 
moral  standard  of  the  nation,  forced  upon  us  by  the  gradual 
course  of  events.  In  shaking  off  the  fetters  which  had  rested 
on  labour,  and  which  had  become  painful,  doctrines  have  been 
fostered  of  absolute  independence,  which,  useful  for  the  pur- 
pose of  destruction,  must  be  laid  aside  when  the  work  of  con- 
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struction  shall  begin.  They  have  been  useful,  I  mean,  in  shak- 
ing unsound  theories  of  dependence,  but  they  must  not  inter- 
fere with  the  sound.  I  am  aware  that  writers  of  ability  seem, 
by  their  language,  to  aim  at  an  extinction  or  a  compression 
within  the  very  narrowest  limits  of  this  particular  relation  of 
master  and  servant.  But  in  the  interest  of  the  poorer  not  less 
than  that  of  the  richer  classes,  such  tendencies  should  be 
resisted.  The  first  change,  it  need  hardly  be  said,  must  come 
from  the  masters'  side,  whereas  the  contrary  is  always  assumed. 
Yet  surely  the  main  burden  of  society  should  rest  on  its 
stronger  members.  With  us  it  has  been  recklessly  thrown  on 
the  weaker.  In  the  revival  or  the  creation  of  the  sense  of 
social  duty  in  the  great  majority  of  the  rich,  who,  as  rich,  ai-e 
socially  strong,  in  the  creation  of  the  feeUng  that  by  their 
position  they  are  under  the  obligation  of  devoting  themselves 
to  the  cause  of  the  pooi'er  classes — in  this  lies  the  true  remedy 
for  the  social  evil  on  which  I  have  been  touching.  To  create 
this  feeling  directly  seems,  in  the  present  deadness  on  such 
matters,  almost  hopeless.  It  is  most  likely  that  it  will  come 
from  the  temporary  and  provisional  strengthening  of  the  poorer, 
and  if  somewhat  hopeless  on  other  points,  we  may  be  very  con- 
fident on  this,  that  they  are  rapidly  acquiring  the  strength 
that  they  may  need  for  the  enforcement  of  any  social  changes 
that  shall  be  found  imperatively  needed.  The  danger  lies  not 
in  their  wanting  sti'ength  but  in  their  wanting  guidance,  such 
guidance  as  would  be  given  by  a  matured  and  moderate  esti-  > 
mate  of  the  ameliorations  compatible  with  their  position. 
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II. 

Pol.  II.  VI.  22. 

WITH  some  hesitation  I  redeem  an  engagement  made  in 
my  notes  on  the  second  book,  at  the  close  of  Aristotle's 
review  of  the  systems  of  Plato.  I  do  not  attach  much  value  to 
the  dictum  of  Coleridge,  that  every  man  is  horn  either  an 
Aristotelian  or  a  Platonist.  But  it  is  certain  that  there  are  at 
present  two  schools  amongst  those  who  read  and  think  on  such 
matters.  Amongst  the  classically- educated  there  is  a  reaction, 
I  think,  in  favour  of  Plato,  and  against  the  philosophical 
superiority  of  Aristotle.  Not  that  such  reaction  leads  in  most 
cases  to  the  pure  and  simple  acceptance  of  Plato's  philoso- 
phical system.  That  is  nearly  impossible,  except  for  some 
minds  singularly  trained.  But  it  does  lead  them  to  estimate 
him  very  highly,  and  to  shrink  from  the  criticisms  of  Aris- 
totle, even  upon  his  political  philosophy,  as  unworthily  con- 
ceived. And  to  say  nothing  of  this  conflict  of  opinion,  there 
is  the  real  inherent  difficulty  of  the  subject.  This  is  such, 
that  I  shall  touch  but  very  lightly  upon  it, — the  more  lightly, 
inasmuch  as  from  what  I  have  already  said,  it  is  clear 
which  side  I  adopt  in  the  points  under  discussion.  And  of 
course  I  confine  myself  to  the  political  and  social  side  of  the 
question. 

M.  Brandis  has  remarked  that  there  is  much  more  agree- 
ment between  the  two  philosophically  than  is  generally  sup- 
posed; that  it  is  more  in  the  method  of  reaching  and  supporting 
their  conclusions,  than  in  the  conclusions  themselves,  that 
they  differ.  I  should  imagine  that  on  no  point  is  their  differ- 
ence much  more  strongly  marked  than  on  the  questions  of 
political  science.  And  yet  even  here  there  is  a  very  consider- 
able agreement.  It  is  true  that  whilst  the  origin  of  society  is 
found  by  Plato  in  the  wants  of  man,  Aristotle  makes  those 
wants  only  the  occasion.  He  insists  upon  the  truth,  neglected 
or  not  seen  by  Plato,  that  man's  nature  is  essentially  social, 
that  society  is  so  necessary  to  man,  that  even  if  all  that  is 
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generally  meant  by  the  term  '  wants'  were  supplied, — if  men 
that  is  were  materially  independent  of  one  another,  —  still 
they  would  crave  the  social  union.  But  this  difference  noted, 
most  of  the  more  leading  questions  that  occur  in  political 
science  are  either  explicitly  or  implicitly  answered  in  the  same 
way  by  both.  Plato  does  not,  any  more  than  Aristotle,  recoil 
from  slavery ;  nor  are  his  views  on  war  essentially  different. 
Both  agree  on  the  necessity  for  leisure  as  the  foundation  of  the 
Greek  freeman's  existence.  In  neither  is  there  any  allowance 
for  the  industrial  jjopulation.  Both  are  equally  republican. 
Both  are  equally  conscious  of  the  Hellenic  superiority.  It  is 
when  we  come  to  the  general  tendency  of  the  two  philosophers 
that  the  difference  between  them  becomes  striking.  And  it  is 
to  this  difference  of  tendency  that  may  be  traced  that 
divergence  on  some  two  or  three  fundamental  points,  which 
has  given  occasion  to  the  criticism  of  Aristotle. 

I  imagine  that  they  would  both  have  allowed  that  much 
greater  power  was  wielded  by  the  legislator  than  is  consistent 
with  our  ideas.  They  thought  society  eminently  modifiable,  a 
thing  to  be  fashioned  a  priori  and  at  pleasure.  I  do  not  know 
that  this  is  anywhere  definitely  stated,  but  some  such  view 
seems  to  lie  at  the  root  of  many  of  their  positions,  exercising 
an  influence  over  their  conclusions,  even  though  never  drawn 
into  consciousness  and  fully  examined.  It  is  an  idea  which 
derived  considerable  countenance  from  Greek  experience, 
which  has  been  powerful  at  all  times,  and  is  by  no  means 
sufficiently  exploded,  even  ηοΛν. 

But  though  so  far  both  were  agreed,  Aristotle's  sounder 
judgment  emancipated  him  much  the  more  fully  from  the  con- 
sequences of  this  idea.  The  evils  of  existing  states  escaped 
neither  the  one  nor  the  other,  but  Plato  was  led  by  his  sense 
of  them  to  sketch  out  an  entire  remodelling  of  society,  a  change 
reaching  to  its  very  foundation.  Ignoring  the  experience  of 
the  past,  he  aspired  after  a  purely  ideal  state,  and  thought  that 
what  may  be  called  the  facts  of  human  society  could  be  bent  to 
suit  that  state ;  that,  in  short,  the  phenomena  of  society,  such 
as  he  witnessed  them,  were  accidental  and  not  permanent. 
Hence  his  attack  on  the  family  by  his  advocacy  of  community 
of  wives,  his  attack  on  property  by  his  advocacy  of  community 
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of  goods.  For  why  should  these  two  ideas  of  family  and  pro- 
perty not  be  like  the  rest,  subject  to  modification  ? 

It  is  a  dream  which,  in  later  times  and  in  modem  garb, 
exposes  those  who  indulge  in  it  to  all  kinds  of  hostility,  with 
no  allowance  for  its  attractions,  or  for  the  nobler  elements  it 
contains.  It  would  expose  Plato  to  the  same  attacks,  on  the 
grounds  generally  taken  of  coarse  and  sensual  morality,  &c.  &c., 
were  it  not  for  the  traditional  reverence  with  which  his  name 
is  regarded,  and  for  the  admiration  we  feel  for  his  eloquence. 
I  do  not  sympathise  with  the  abuse  poured  on  the  modern  ex- 
positors of  such  doctrines  ;  but  I  can  sympathise  with  the  re- 
futation of  them  in  their  ancient  garb  which,  calmly  expressed, 
we  owe  to  the  genius  of  Aristotle,  as  I  could  sympathise  with 
a  modern  one  of  the  same  character. 

I  content  myself,  then,  with  thus  merely  pointing  out  the 
agreement  of  Aristotle  and  Plato  in  many  of  their  particular 
conclusions,  their  disagreement  in  the  general  bearing  of  their 
political  philosophy.  It  is  a  subject  which  I  did  not  feel  war- 
ranted in  leaving  wholly  untouched,  though  it  has  been  so 
largely  discussed,  and  with  so  little  result  as  to  make  it  unin- 
viting. 

The  personal  relations  of  the  two  seem  to  have  been 
friendly,  and  I  see  no  trace  of  any  ill-feeling  in  the  criticisms 
of  Aristotle. 

Mr.  Maurice  says  that  Aristotle  felt  there  was  something 
in  Plato  which  he  could  not  understand.  Such  language  im- 
plies that  Aristotle  was  conscious  of  some  inferiority.  It  is 
said  that  he  acknowledged  that  the  beauty  of  Plato's  dialogue 
was  beyond  his  power  to  rival.  But  with  reference  to  his  conclu- 
sions I  know  of  no  warrant  for  Mr.  Maurice's  opinion.  I  know 
of  nothing  which  is  calculated  to  shake  the  conviction  that 
Aristotle  judged  Plato  with  the  composure  of  a  superior  mind, 
that  he  honoured  and  loved  the  man,  but  that  he  felt  that  his 
system  was  inadequate  and  rested  on  a  feeble  basis;  that 
without  any  undue  self-assertion  he  felt  that  his  own  grasp  of 
truth,  his  own  mastery  of  human  knowledge,  enabled  him  to 
offer  a  firmer  basis  and  a  more  satisfactory  system.  And  the 
judgment  of  posterity  has  ratified  his  supremacy  and  accepted 
the  position  justly  assigned  him  by  Dante,  as — il  Maestro  di 
color  die  sanno. 
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MONAECHY. 

tl  δέ  Βη  τις  άριστον  Θήη  το  βασιΧΐύεσθαι  ταίς  ττόΧεσιν, 
πως  ίξει  τά  περί  των  τέκνων  ; — III.  XV.  13. 

Τ Ν  my  note  on  this  passage  I  have  ah-eady  briefly  touched  on 
the  question  of  monarchy,  properly  so  called,  that  is^ 
hereditary  monarchy.  Of  course  it  is  competent  to  any  one 
to  use  the  term  monarchy,  without  combining  with  it  in  his 
mind  the  idea  represented  by  the  word  hereditary.  But  in  our 
common  language,  and  in  our  thoughts,  the  two  ideas  are,  I 
believe,  invariably  connected,  so  that,  when  we  wish  to  signify 
any  other  than  hereditary  monarchy,  we  add  a  distinctive 
epithet. 

It  is  then  monarchy,  in  this  its  common  sense,  and  as  ex- 
pressive of  the  government  really  of  one  man,  which  he  can 
and  does  leave,  as  other  property  is  left,  to  his  sou,  without 
reference  to  the  qualification  of  that  son  ;  it  is  monarchy  in 
this  sense,  that  is,  I  think,  an  idea  of  the  past.  It  has  been, 
ever  in  the  past,  a  fruitful  source  of  political  convulsions,  and 
the  ideas  and  exigencies  of  the  present  are  not  calculated  to 
diminish  its  inherent  dangers.  I  have  no  wish  to  treat  in  this 
place  of  constitutional  monarchy.  The  common  opinion  of 
Western  Europe  is  setting  so  strongly  against  this  peculiar 
institution  that  it  is  not  likely  to  emban'ass  political  progress, 
and  in  our  own  country,  where  it  has  apparently  a  firmer  hold 
than  elsewhere,  as  a  real  government  becomes  more  and  more 
indispensable,  the  anomaly  we  present  will  have  a  more  un- 
certain tenure. 

To  return  to  monarchy  proper;  the  government  of  one 
man  wielding,  not  nominally,  but  really,  the  whole  executive 
power ;  owning  no  constitutional  check,  but  controlled  only  by 
that  from  which  no  one  can  exempt  himself,  the  influences  of 
opinion,  whether  at  home  or  abroad  ;  not  the  theoretic,  but  the 
actual  head  of  the  state ;  securing  unity  to  its  policy  and  the 
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due  responsibility  of  all  subordinate  functionaries;  such  a 
power  cannot,  from  its  nature,  be  trusted  to  the  accidents  of 
hereditary  succession.  Like  the  fiefs  of  the  middle  ages,  it 
requires  the  full  energy  of  a  man ;  it  is  the  highest  function  of 
society  and  must  not  be  entrusted  to  incapable  hands,  under 
penalty  of  the  disruption  of  that  society.  Its  delegation,  there- 
fore, must  be  an  act  of  deliberate  judgment,  not  left  to  chance. 

Such  a  power  is  one  to  which  the  objections  are  numerous 
and  palpable.  And  yet  such  a  power  as  I  have  described 
seems  to  be  required  under  the  present  conditions  of  society. 
The  problem  is  then  to  secure  it  and  free  it  from  its  obvious 
dangers.  This  must  be  done  in  the  first  place  by  stripping  it 
of  its  hereditary  character.  The  power  must  be  monocratic, 
not  monarchical.  It  must  be,  that  is,  the  personal  power 
vested  in  a  dictator,  which  he  holds  by  commission  from  the 
state  avowedly  and  in  trust  for  the  state,  not  as  an  heirloom  in 
his  family,  a  power  by  its  very  supposition  provisional, — '  ad 
tempus,'  to  meet  certain  emergencies^  to  satisfy  the  wants  of  a 
transitional  state, — and  not  permanent ;  a  power  which  the 
holder  may,  if  necessary,  transmit,  but  may  transmit  only  to 
one  competent  to  wield  it,  one  like  himself  in  the  full  vigour 
of  his  age  and  faculties.  It  is  the  dictatorship  of  Koman 
history,  only  not  in  its  earlier  form  of  adaptation  to  some  very 
temporary  need,  but  in  its  later  form  as  modified  by  Sulla  and 
by  Cgesar.  Under  that  later  form  it  was  the  concentration  of 
all  political  power  in  the  hands  of  one  man  for  his  Hfetime, 
and  though  the  tendency  then  was  to  make  it  hereditary,  still 
none  of  those  who  held  it  would  have  admitted  a  question  of 
his  power  to  thwart  this  tendency  by  choosing  his  successor. 
The  substitution  of  the  adoptive  for  the  hereditary  principle 
was  felt  to  be  only  the  perfecting  of  the  system. 

Such  are  the  conditions  of  the  monocratic,  dictatorial  power 
which,  as  I  have  before  said,  seems  desirable  at  present.  It  is 
delicate  ground  I  am  aware,  yet  I  cannot  but  think  there  is 
adequate  reason  for  this  opinion.  I  know  not  what  judgment 
others  form  of  the  actual  state  of  things  in  England,  but  there 
are  two  features  in  that  state  which  seem  to  me  to  warrant  the 
conclusion  above  given.  The  one  is  the  eflfeteness  of  our 
present  system.    This  is  shown  by  the  incompetency  of  the 
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classes  in  whom  it  places  power,  to  produce  rukrs  of  any 
sufficient  ability.  This  incompetency  seems  admitted  by  all. 
It  is  the  remedy  that  is  disputed.  Nor  does  the  evil  extend 
only  to  the  governing  classes.  The  other  classes,  which  though 
hitherto  excluded  from,  are  yet  considered  as  admissible  to, 
political  power,  are  equally  struck  with  this  paralysis.  This 
proceeds  in  great  measure  from  the  absence  of  any  intelligent 
appreciation  of  their  position,  or  in  other  words,  from  the 
absence  of  any  political  convictions  different  from  those  enter- 
tained by  the  governing  classes  whom  they  would  supplant. 
They  think  they  could  manage  matters  better,  they  do  not  see 
that  it  is  not  a  mere  question  of  management,  but  of  a 
change  in  the  very  conditions  of  government.  Both  are  in  the 
main  agreed  upon  the  ends,  their  difference  as  to  means  is 
comparatively  uninteresting,  especially  to  those  who  observe 
that  within  their  own  sphere  the  mercantile  and  commercial 
seem  as  incapable  of  wise  and  successful  conduct  of  their 
concerns  as  the  more  directly  political  classes  are  in  the  affairs 
of  the  nation. 

With  reference  to  these  political  classes,  this  result,  this  in- 
competency, is  not  to  be  wondered  at.  The  influences  of  what 
is  called  society,  are,  to  say  the  least,  not  favourable  to  the 
growth  of  enlarged  intellectual  ability,  and  still  less  favourable 
to  that  of  the  moral  energy  and  strength  of  conviction  which 
are  infinitely  more  important  than  the  intellect,  on  which  in 
fact  any  large  intellectual  power  depends.  For  to  attain  high 
political  power  in  England,  I  except  of  course  those  born  in 
the  purple,  a  man  must  devote  himself,  for  a  long  period,  to 
that  object,  must  play  a  game,  must  push  himself,  either  in  so- 
called  influential  circles,  or  on  the  hustings,  or  both,  and  the 
chances  are  very  strongly  against  him,  the  improbability  very 
•strong,  that  when  his  object  is  attained  the  character  is  not 
warped  or  enfeebled  by  the  length  and  nature  of  the  struggle. 
Such  seems  the  cause,  politically,  of  the  weakness  which  is 
allowed  to  characterise  our  present  rulers,  or  ruling  classes. 

On  the  other  hand  no  observer  would,  I  suppose,  deny  that 
over  against  these  ruling  classes  there  is  shaping  itself  a  defi- 
nite power.  That  the  majority  of  the  more  thoughtful 
artisans  are  keenly  scrutinising  the  conduct  of  their  governors  ; 
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that  they  are  entirely  antagonistic  to  the  existing  institutions, 
emancipated  from  any  prejudices  in  favour  of  our  monarchical 
fictions,  hostile  to  the  aristocratic  influences  of  our  constitu- 
tion, alien  to  the  religion  of  the  Church  of  England.  And 
below  the  more  thoughtful  and  educated  stratum  of  this 
society,  there  is  the  vast  mass  of  the  uneducated,  unreflective 
poor,  who  need  but  the  stimulus  of  bad  times  to  ripen  their 
smouldering  into  the  most  active  discontent,  a  mass  on  which 
the  others  can  act  with  great  directness,  and  by  so  acting  can 
call  in  the  momentum  of  numbers  to  give  irresistible  weight 
to  their  own  more  calculated  decisions. 

If  there  is  any  one  point  on  which  the  higher  political 
literature  of  the  day,  whether  it  be  the  expression  of  English 
or  foreign  opinion,  is  unanimous,  it  is  on  the  rapid  growth  and 
formidable  character,  formidable  I  mean  to  existing  institu- 
tions, of  this  opposition.  And  there  is  now  added  an  element 
which,  not  novel  in  character,  is  yet  novel  in  degree.  I  allude 
to  the  sympathies,  more  active  now  than  at  any  recent  period, 
and  daily  increasing  in  activity,  between  the  proletariat  of  our 
own  and  other  countries.  In  this  respect  as  in  others,  the 
union  of  Western  Europe  is  becoming  intensified,  and  a  cor- 
responding increase  of  movement  may  be  expected.  But 
apart  from  all  considerations  of  the  future,  the  present  situa- 
tion is  eminently  explosive.  The  danger  has  been  insisted  on 
over  and  over  again,  and  no  systematic  measures  have  been 
adopted  to  meet  it.  It  has  certainly  not  decreased  in  conse- 
quence of  that  neglect.  There  are  indications  of  a  consider- 
able increase  of  late,  the  natural  result  of  recent  events. 

Nor  shall  we  have  fully  estimated  the  danger  of  the  political 
situation  of  England  till  we  have  taken  into  account  another 
consideration.  Of  course  two  bodies  standing  in  such  rela- 
tion to  one  another  can  have  no  convictions  in  common. 
Indeed  it  is  only  of  the  second  that  it  can  be  said  that  it  has 
any  conviction  at  all.  The  former  merely  clings  to  what  is 
established,  with  a  profound  sense  of  its  insufficiency,  but 
with  no  idea  what  to  substitute.  But  any  new  form  of  society  is 
impossible  under  such  conditions.  Such  new  form  presupposes 
for  its  establishment  the  existence  of  some  unity  of  conviction. 
Here  lies  the  great  difficulty.    Considerable  time  must  elapse, 
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before  the  ideas  of  the  new  indiistnal  society  shall  have  suffi- 
ciently spread  to  form  the  hasis  for  a  construction.  And 
during  that  time,  it  is  essential  for  all  equally  that  a  perfect 
freedom  of  discussion  should  preA'ail,  in  order  that  those  ideas 
may  he  generally  understood  and  largely  accepted.  It  is 
scarcely  to  he  denied  that  at  present  we  are  steering  on  to  an 
unknown  future  without  any  conceptions  to  guide  us.  It  is 
most  important  that  all  Λvho  have  any  counsel  to  offer  should  be 
allowed  to  offer  it. 

If  such  are  the  phenomena  of  our  actual  society,  or  if  they 
seem  to  any  one  to  be  such,  he  who  so  judges  will  not  be 
averse  to  the  conclusion,  that  for  the  security  of  order  and  the 
securing  at  the  same  time  the  amount  of  progress  necessary 
to  prevent  order  from  becoming  stagnation,  there  will  be  needed 
a  dictatorial  power  suflficieutly  representing  the  interests  of  the 
classes  that  are  growing,  and  at  the  same  time  strong  enough 
to  protect  the  weaker  and  decaying — a  power  able  to  act  as  a 
mediator,  under  whose  salutary  compression  quiet  discussion 
of  the  difficulties  may  proceed  and  their  peaceful  solution  be 
discovered  without  exposing  society  to  any  violent  collisions. 

It  is  from  a  conservative  point  of  view  that  I  advocate  a 
dictatorship — -not  conservative,  of  course,  of  the  present  in- 
stitutions which  seem  to  have  amply  served  their  time,  to 
have  been  strained  to  the  uttermost  and  to  have  given  under 
the  strain,  to  be  rather  obstacles  to,  than  the  instruments  of, 
further  progress,  but  conservative  of  the  requisite  amount 
of  order. 

But  whilst  this  should  be  one  great  object  of  such  a  pro- 
visional dictatorship,  there  should  be  at  the  same  time  unmis- 
takeably  impressed  upon  it  the  character  of  progress.  To  se- 
cure adhesion  to  it  on  the  part  of  those  whose  adhesion  alone 
is  absolutely  essential,  on  the  part  of  the  proletariat,  it  must 
make  perfectly  clear  this  other  aspect  of  its  position.  It  must 
be  distinctly  seen  that  it  aims  at  no  compression  in  the  inter- 
ests of  the  old  society,  that  it  aims  at  no  bolstering  up  of  the 
older  institutions,  that  it  is  rea*dy  to  accept  and  practically 
initiate  any  changes  \vhich  are  desirable,  and  that  it  invites  dis- 
cussion of  such  changes.  It  must  be  distinctly  seen  that  whilst 
it  prevents  collision,  it  does  not  make  its  prevention  of  that  a 


508 


ESSAYS. 


shield  for  a  covert  maintenance  of  the  power  actually  in  posses- 
sion, but  that  its  principal  function  is  to  facilitate  the  substi- 
tution of  a  more  satisfactory  arrangement. 

It  may  be  urged  against  this  :  such  a  power  is  not  without 
example,  but  how  are  the  dangers  to  which  it  is  undeniably 
exposed  to  be  guarded  against  ?  Tor  after  all  precautions  have 
been  taken  to  ensure  a  worthy  choice,  the  dictator  chosen  may 
prove  unworthy,  may  belie  the  experience  which  justified  the 
nomination,  and  change  the  nature  of  the  power  entrusted  to 
him ;  or  after  a  right  use  of  it  himself,  he  may  transmit  it  to 
unworthy  hands,  even  whilst  observing  the  condition  imposed 
upon  him,  not  attempting,  that  is,  to  make  it  hereditary.  Without 
disputing  these  difficulties,  there  are  some  considerations  which 
tend  to  make  them  less  formidable  than  they  at  first  appear. 
Such  a  power  can  only  originate  in  a  general  conviction  that  it 
is  necessary ;  a  sufficiently  general  conviction,  that  is,  to  make 
the  dissidents  in  opinion  submit,  and  improbable  as  this 
may  seem,  it  is  by  no  means  impossible.  The  acquiescence  of 
France  in  its  present  government,  in  spite  of  the  shock  to  all 
republican  sympathies  unwisely  given  by  the  substitution  of 
the  title  of  emperor  for  one  more  provisional,  thus  stamping  it 
with  a  dynastic,  hereditary  character,  is  an  instance  which  may 
throw  light  on  our  own  future  course.  Such  a  conviction  and 
acquiescence  would  of  course  diminish  the  dangers  attendant 
on  all  great  political  changes.  It  would  smooth  the  access  to 
power  of  the  dictator,  and  render  it  easier  for  him  to  exercise 
it  beneficially. 

This  preliminary  step  over,  there  are  other  safeguards 
against  perversion  of  the  power.  There  is,  in  the  first  place, 
the  inherent  tendency  of  such  a  power,  so  originating  and  so 
acquiesced  in,  to  raise  the  character  of  its  possessor,  and  make 
him  look  on  his  power  in  its  true  light,  as  entrusted  to  him 
for  the  common  welfare.  This  acts  on  characters  of  a  very 
secondary  order,  it  acts  with  redoubled  force  on  those  of  the 
higher. 

A  second  safeguard  I  should  place  in  the  entire  liberty  of 
discussion,  which  such  a  poAver  must  not  only  tolerate  but 
foster,  a  discussion  of  course  honestly  carried  on.  And  I  need 
hardly  add  that  the  necessary  condition  of  such  an  honest  dis- 


MONARCilY. 


500 


cussion  is,  that  each  writer  should  substantiate  his  writings 
by  his  signature.  Anonymous  Avriting  shoukl  be  absohitely 
illegal,  in  order  that  no  more  than  its  due  weight  might  attach 
to  whatever  is  written.  There  should  be  no  powerful  literary 
coi-por'ation  in  which  the  individual  can  merge  his  individuality, 
and  rid  himself  of  his  responsibility.  Such  discussion,  so  car- 
ried on,  the  dictator  would  have  no  interest  in  pi'eventing,  nor, 
if  he  fancied  that  his  interest  dictated  its  suppression,  would  he 
have  the  power  requisite  for  its  suppression. 

A  dictatorship,  sprung  from  the  general  conviction  of  its 
necessity,  and  supported  by  the  adhesion  of  the  proletariat,  or 
great  body  of  the  working  classes,  enabled,  as  so  supported,  to 
disregard  the  clamorous  interests  of  the  few  whom  it  con- 
signed to  political  insignificance,  would  be  less  than  most 
governments  of  the  present  day  liable  to  the  danger  of  violent 
interruption.  For  this,  the  extreme  remedy,  is  equally  appli- 
cable to  all  forms,  and  in  the  full  light  of  recent  experience  λυθ 
must  allow  that  the  hereditary  monarchies  of  Europe  offer  no 
greater  guarantees  for  stability  than  any  other  form. 

After  all,  it  is  not  on  a  conviction  of  the  greater  danger 
of  such  a  provisional  power  that  the  resistance  to  its 
rise  will  in  the  main  be  based.  The  aristocracy,  Avhich 
now  governs,  Avill  recoil  from  any  interference  with 
their  power.  The  classes  which  are  aspiring  to  govern 
will  equally  recoil  from  any  interference  with  their  hopes 
of  power.  Those  who,  like  myself,  feel  an  insuperable 
dislike  to  the  actual  constitution  of  our  government,  and  a  con- 
siderable repugnance  to  its  mere  transfer  to  classes  not  yet 
qualified  for  power,  a  change  without  adequate  motives,  will  be 
ready  to  welcome  as  a  step  in  the  progress  to  better  things,  a 
provisional  dictatorship  to  supersede  the  actual,  and  to  give 
time  for  the  future  order  quietly  to  shape  itself. 

Discussions  such  as  these  could  hardly  find  a  place  in 
Aristotle.  The  question  of  monarchy,  so  far  as  it  interested  a 
Greek  state,  presented  itself  to  him  from  a  wholly  different 
point  of  view,  from  that,  viz.,  of  the  justice  of  recognising  very 
superior  merit.  Such  merit  had  a  claim,  a  right  he  thought, 
which  could  not  be  put  aside.  And  in  the  quiet  acknowledg- 
ment of  this  claim  the  other  citizens  would  find  their  true  in- 
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terest.  Under  any  other  circumstances  the  existence  of  mono- 
cratic  power  in  a  Greek  state  was  only  conceivahle  in  the  form 
of  tyranny,  and  tyranny  supported  by  mercenary  troops,  the 
government  of  undisguised  force.  The  city  organisation  is, 
in  fact,  practically  incompatible  with  the  government  of  one. 
The  ruler  and  the  ruled  stand  in  such  close  proximity,  the 
forces  on  the  two  sides  are  so  unequal,  that  except  for  tempo- 
rary emergencies,  such  as  war  for  instance,  the  relation  can 
hardly  continue  long  on  the  footing  of  absolute  power.  The 
interests  of  the  whole  are  so  in  common  that  there  would  be 
no  temptation  in  ordinary  times  to  trust  them  to  one  manage- 
ment. The  city  government  must  ever,  I  conceive,  remain  in 
principle  such  as  it  presented  itself  to  Aristotle. 

But  the  case  is  different  with  a. nation  or  great  kingdom. 
The  ruler  is  not  brought  into  such  close  proximity  with 
his  subjects.  The  interests  of  these  subjects  are  not  so  ob- 
viously in  common.  The  different  parts  are  not  biOught  into 
close  relation  to  one  another.  There  is  needed  a  central 
power  to  preserve  harmony  between  them,  and  order  through- 
out the  large  aggregate.  A  large  armed  force  is  placed  at 
the  disposal  of  this  central  power,  and  the  numerical  inequality 
which  still  exists  is  balanced  by  concentration  and  discipline. 
That  the  two  problems  of  a  city  and  a  national  organisation 
are  quite  distinct  in  this  particular  point  of  view  may  be  made 
clear  by  our  own  experience.  Wherever,  in  Europe,  the  actual 
states  approach  the  type  of  the  Greek  city,  there  the  power 
exercised  is  very  different  from  that  in  the  larger  kingdoms. 
The  smaller  states  of  Germany  or  Italy  may  serve  to  illustrate 
my  meaning. 

Naples,  with  its  Swiss  mercenaries ;  the  Pope  with  the 
French  soldiers ;  Tuscany  with  its  capital  held  by  Austrian 
troops ;  the  wretched  smaller  courts  which  oppress  Geirmany, 
of  which  Hesse  Cassel  may  be  taken  as  the  most  eminent  spe- 
cimen,— are  all  instances  to  the  point.  Their  size  places  them 
more  on  a  level  with  the  Greek  state,  and  their  government 
would  long  since  have  completely  changed  but  for  the  pressuie 
from  without  in  some  cases,  the  open  aid  in  othei's,  Λνΐιΐοΐί 
guarantees  them  against  the  just  retribution  which  some  time 
or  other  awaits  them. 


511 


On  the  other  hand,  as  the  states  of  Europe  recede  from  the 
Greek  type  in  point  of  size,  they  recede  also  in  the  point  of 
government.  The  great  kingdoms,  so  long  as  they  remain 
such,  require  a  centralised  power,  and  there  is  no  perceptible 
tendency  in  any  of  them  to  weaken  that  power  hy  the  creation 
of  constitutional  checks.  If  one  result  more  than  another 
may  be  considered  as  established  by  the  recent  convulsions  on 
the  continent,  it  is  this  general  indisposition  to  that  which  we 
call  constitutional  monarchy. 

But  let  this  present  state  of  transition  he  passed,  with  its 
difi&culties  and  peculiar  requirements,  then  monarchy,  in  all 
its  forms,  and  monocracy  also,  may  be  considered  for  Western 
Europe,  as  for  Aristotle,  as  a  completely  obsolete  institution. 
Its  services  and  its  merits  may  then  be  calmly  discussed  equally 
with  those  of  other  past  institutions.  It  was  good  for  Europe 
in  past  times, — it  may  still  continue  to  be  good  relatively  to 
the  wants  of  other  countries.  It  would  be  a  mere  encumbrance 
in  the  different  organisation  which  industrialism  will  require 
and  evolve. 
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IV. 
W  AE. 

υ  μίν  yap  πόΧεμος  αναγκαίε/  δικαίους  είναι  και  σωφρο- 
νίίν,  Ύ)  δε  της  ίυτνχ^ίας  άττόΧανσις  και  το  σχοΧάζειν 
μετ  ειρήνης  ϋβριστάς  τΓΟίεΐ  μαΧΧον. — IV.  (VII.)  XV.  3· 

THE  legitimate  objects  of  war,  as  conceived  by  Aristotle, 
are  stated  in  tlie  previous  chapter.  They  are  three,  and 
two  of  them  are  still  allowed  to  be  legitimate,  by  the  general 
practice,  if  not  the  theory,  of  mankind.  They  are  self-defence ; 
conquest  for  the  good  of  the  conquered ;  the  ground  on  which 
rest,  I  suppose,  the  three  great  instances  of  attempts  to  con- 
quer, with  which  we  are  at  this  day  familiar,  that  of  the  French 
in  Algeria,  of  the  English  in  India,  of  the  Eussians  in  the  Cau- 
casian provinces ;  lastly,  the  conquest  of  those  who,  by  na- 
ture slaves,  do  not  submit  to  this  condition,  unless  compelled 
by  force  of  arms.  This  third  kind  we  wholly  reject,  in  common 
with  the  theory  of  slavery,  from  which  it  is  inseparable.  And 
of  the  second  it  may  be  remarked,  that  the  assent  to  it  becomes 
every  day  more  hesitating,  whilst  the  number  of  those  who 
dissent  from  it  increases.  ·  Another  ground  for  war,  which  has 
assumed  a  certain  prominence  lately,  finds  no  mention  in 
Aristotle,  any  more  than  does  that  principle  on  which  so  many 
of  the  wars  of  the  last  three  centuries  have  proceeded — the 
maintenance  of  the  balance  of  power.  This  last  may  be  said, 
however,  to  be  a  modification  of  war  for  self-defence.  But  the 
other  ground  to  which  I  allude  is  quite  distinct  from  that  of 
self-defence ;  it  is  a  question  of  moral  obligation.  It  is  said 
to  be  the  duty  of  states  which  have  the  power,  to  interfere  to 
prevent  oppression  of  the  weaker  by  the  stronger. 

The  justice  of  strictly  defensive  war  is  practically  not  con- 
tested. From  no  point  of  view  need  it  present  any  difiiculty. 
There  is  much  more  room  for  discussion  on  the  second  case, 
as  there  is  evidently  great  danger  in  admitting,  as  a  justifica- 
tion for  conquest,  that  it  is  meant  to  benefit  the  conquered. 
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Each  nation  admits  this  defence  for  itself,  whilst,  in  the  case 
of  its  neighbour,  it  can  see  the  force  of  the  objections  urged. 
Generally  it  may  be  said,  that  the  time  for  wars  conducted  on 
this  principle  is  past,  that  it  was  good  and  right  in  antiquity, 
whether  \ve  apply  it  to  the  Athenian  expedition  against 
Syracuse,  to  Alexander's  expedition  into  Asia,  or  to  the  con- 
quest of  the  world  by  Kome.  For  it  is  only  by  its  better 
method  and  greater  success  that  this  last  attempt  at  conquest 
differs  from  the  others.  History  affords,  I  think,  ample  justi- 
fication for  all  of  them.  But  since  the  break-up  of  the  Koman 
Empire,  and  the  settlement  of  the  barbarians,  war,  except  for 
the  maintenance  of  that  settlement,  has  been  uncalled  for, 
speaking  generally.  The  great  modern  instance  in  which  a 
deviation  from  this  rule  took  place,  the  attempt  of  Napoleon 
to  found  an  empire  by  war,  is  open  to  the  justest  condemna- 
tion. It  found  a  practical  condemnation  in  its  entire  failure ; 
it  finds  a  theoretic  one  in  the  sentence  of  his  successor :  The 
era  of  conquests  is  closed.  The  defence  of  Wes'tern  Europe 
against  the  Saracen,  the  Saxon,  the  Mongol,  or  the  Turk,  has 
been  the  only  really  legitimate  cause  of  war.  Most  of  the  other 
wars  have  been,  on  one  side  or  the  other,  in  principle  indefen- 
sible, and  an  unnecessary  waste  of  the  happiness  and  resources 
of  the  nations  engaged. 

There  remains  the  last  of  the  grounds  above  named — the 
moral  obligation  that  rests  on  the  strong.  This  is  put  forward 
by  some  as  that  on  which  the  present  war  with  Russia  rests. 
But  it  is  scarcely  the  real  ground,  though,  in  the  confusion  of 
statement  and  thought  prevalent  on  the  subject,  this  point, 
amongst  others,  may  have  been  alleged.  But  avoiding  so 
slippery  a  subject  as  the  present  war,  it  is  better  to  confine 
oneself  to  the  more  general  question — how  far  strength  confers 
the  right,  or  rather  imposes  the  duty  of  the  interference,  if  ne- 
cessary, by  war  to  prevent  oppression  ?  I  cannot  but  think 
that  there  is  this  duty  resting  on  the  stronger  to  act  as  the 
protector  of  the  weaker, — that  this  last  ground  of  war  is,  in 
fact,  the  only  one  that  now  remains  as  a  justifiable  one.  I 
cannot  but  think  that,  after  eliminating  from  the  discussion, 
as  obsolete,  all  ideas  of  conquest,  all  ideas  of  slavery,  all  ideas 
of  the  defence  against  barbarian  or  semi-barbarian  inroads, 
A.  F.  ·ό'ό 
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there  does  rest  on  the  civilised  nations  of  \Vestern  Europe, 
Avho  form  the  vanguard  of  humanity,  the  duty  of  seeing  an  end 
put  to  the  reign  of  unlawful  domination,  hy  whomsoever  ex- 
ercised, England,  Erance,  Austria,  or  Eussia,  and  over  whom- 
soever, be  it  India,  Algeria,  Italy,  or  Hungary.  But  the  time 
is  distant  yet  when  such  a  ground  can  fairly  be  taken.  And 
it  is  necessary,  as  the  first  condition,  that  the  powers 
that  would  take  it  should  see  that  they  themselves  are 
clear  in  the  matter.  To  explain  myself  by  an  example. 
The  history  and  circumstances  of  our  dominion  in  India  render 
it  a  mere  hypocrisy  in  us  to  object  to  Eussia's  advance  either 
across  the  Caucasus  or  the  Balkan,  on  any  ground  but  that 
of  the  tendency  of  such  advance  to  disturb  the  status  quo  in 
Europe,  which,  in  the  absence  of  any  policy  of  amelioration, 
it  seems  desirable  to  maintain. 

Passing  from  the  objects  of  war,  I  proceed  to  the  considera- 
tion of  the  effects  of  war  on  the  nations  making  war,  the  point 
suggested  by  the  words  quoted  from  Aristotle,  tie  remarks, 
that  there  are  greater  dangers  to  the  moral  condition  of  a 
nation,  in  a  state  of  peace  and  prosperity  than  in  war.  '  Eor 
war  exercises  a  wholesome  constraint,  compels  justice,  compels 
moderation,  whereas  the  enjoyment  of  prosperity,  and  peace, 
and  leisure  has  a  tendency  to  foster  a  spirit  of  overweening 
insolence.'  It  is  the  truth  conveyed  in  this  remark  which  has, 
I  suppose,  led  to  the  welcome  given  to  the  present  war  by  so 
many  of  the  more  cultivated  and  reflecting. 

It  is  a  strange  and  disheartening  phenomenon  that  such  a 
welcome  offers.  We  have  enjoyed  forty  years  of  unbroken 
peace,  and  we  have  made  so  little  use  of  their  opportunities 
and  benefits  that  we  see  them  end  without  regret ;  and  the 
nation  finds  itself  engaged  in  war,  not  with  the  grave  and  sad 
feelings  of  men  who  are  forced  by  a  hard  necessity  to  forego 
their  proper  work,  and  to  take  up  arms  to  repress  an  unwar- 
ranted aggression  on  the  existing  order.  No  such  feeling 
seems  to  be  predominant.  It  is,  doubtless,  largely  entertained, 
but  it  is  entertained  in  comparative  silence.  What  we  hear 
loudly  expressed,  moving  even  the  '  passionate  heart'  of  the 
Poet  Laureate  to  express  it  in  song,  is  an  exulting  welcome 
of  the  war,  on  the  ground  that  the  evils  of  our  social  condition 
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were  too  oppressive;  that  peace  and  the  fruits  of  the  peace,  the 
great  development  of  industry  and  commerce,  presented  such 
repulsive  features,  were  so  stifling  to  all  the  nobler  feelings, 
that  we  throw  them  aside  as  a  nightmare,  and  turn  gladly  to 
the  scenes  of  war ;  that  we  emerge  from  their  atmosphere  as  into 
the  fresh  air  after  a  long  confinement. 

Putting  aside  all  the  accidents  of  the  present  war,  all  its 
mismanagement  in  the  past,  all  the  apprehension  that  it  justly 
excites  in  the  future,  when  we  see  no  aim  avowed,  no  policy 
guiding  us,  and  returning  to  the  general  question,  we  may 
fairly  ask  what  benefits  it  is  to  confer  upon  us  over  and  above 
the  purely  negative  one  of  repression.  No  one  thinks  that  war 
is  an  end,  the  permanent  condition  of  things.  Grant,  then, 
that  the  present  war  be  ended  and  peace  restored  to  us.  There 
has  been  a  great  drain  on  our  resources,  an  immense  amount 
of  suffering.  Grant  that  this  has  not  been  in  vain,  that  we 
have  attained  the  just  and  honourable  peace  which  is  the  vague 
end  set  before  us.  With  peace  there  return  the  difficulties  of 
peace,  the  questions  that  have  been  agitating  us  these  last  forty 
years,  whose  answer  has  been  postponed  during  the  war.  Have 
we  gained  strength  to  meet  these  difficulties  by  the  feverish 
excitement  in  which  we  have  been  living  ?  Has  any  Light  been 
thrown  upon  these  questions,  any  thought  been  given  to  them  ? 
The  social  evils  have  been  fermenting  unresisted.  Be  it  edu- 
cation, be  it  the  question  of  labour,  all  have  alike  assumed 
during  the  war  an  entirely  subordinate  importance.  They  can 
only  be  solved  in  peace,  and  peace  has  been  denied  us. 

If  the  welcome  of  war  were  but  the  expression  of  the  selfish 
feeling,  we  shall  not  see  the  evil  in  our  day,  it  were  intelligible 
and  contemptible.  But  that  such  evils  as  are  complained  of, 
the  want  of  education,  the  demoralisation  of  commerce,  the 
evils  of  competition,  that  such  evils  should  be  thought  to  find 
any  remedy  in  war  passes  comprehension.  They  are  all  en- 
hanced by  the  pressure  upon  industry  entailed  by  other  wars, 
as  deplorable  as  the  present  and  not  so  just,  and  to  remedy 
them  you  increase  that  pressure.  It  is  the  remedy  of  M.  de 
Calonne,  whose  financial  genius,  in  the  face  of  imminent 
bankruptcy,  had  recourse  to  a  more  profuse  expenditure.  It 
was  attractive  for  the  time  to  him  and  to  those  who  profited  by 
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it — the  courtiei's  of  Louis  XVI., — it  is  attractive  to  us  appa- 
rently, but  its  attractions  were,  we  know,  not  enduring. 

The  difficulties  that  attend  our  present  social  condition, 
a  social  condition  recognised  by  most  observers,  as  purely 
transitional,  in  which  the  old  form  of  society  is  decaying, 
whilst  the  new  is  but  visible  in  faintest  outline,  are  so  great  as 
imperatively  to  demand  the  undistracted  attention  of  all  who 
are  interested  in  their  solution,  be  they  philosophical  enquirers 
or  practical  statesmen.  It  was  the  conviction  of  this  that 
explains  the  natural  repugnance  manifested  by  our  states- 
men at  the  commencement  of  the  war,  though  it  by  no  means 
excuses  the  feeble  temporising  by  which  they  involved  us  in 
it.  The  first  step  in  meeting  our  difficulties  is  to  accept  them, 
and  to  form  a  just  estimate  of  their  gravity.  It  is  a  more 
difficult  advance  from  this  to  learn  that  the  form  of  society, 
of  which  industry  is  the  basis,  is  nobler  than  that  which  rests 
on  war.  Here  is  the  error  which,  I  imagine,  has  misled 
people.  They  turn  to  the  heroism  of  our  soldiers,  and  they 
say  the  moral  effect  of  such  a  sight  on  the  nation  is  better 
than  the  debasing  selfishness  of  commercial  pursuits.  True, 
if  the  alternative  so  put  is  the  only  one,  and  if  any  acqui- 
esce in  this  statement  as  satisfactory,  I  know  not  what  is 
to  be  said.  But  I  would  urge  that  there  is  another  point  of 
view.  I  would  urge  that  whilst  we  admire  the  noble  conduct 
of  our  soldiers  with  the  most  just  admiration,  there  is  no  reason 
why  we  should  be  blind  to  the  equally  noble  aspects  of  in- 
dustry. The  patient  bearing  of  all  privations,  the  steady 
facing  of  all  dangers,  such  are  the  traits  that  immortalise  the 
treuches  before  Sebastopol,  and  it  is  in  them,  as  has  justly 
been  remarked,  more  than  at  the  Alma  or  Inkermann,  that  the 
soldiers  of  England  showed  their  greatness.  The  same 
qualities,  the  same  patient  bearing,  the  same  steady  resolve, 
and  be  it  observed,  without  the  same  stimulus,  have  marked 
for  years  the  workmen  of  England  in  the  great  commercial 
crises  which  have  afflicted  industry.  It  may  be  that  they  will 
again  be  called  forth  in  this  very  winter.  Why  cannot  Ave 
appreciate  the  one  as  well  as  the  other  ? 

We  feel  we  have  a  right  cause  in  this  war,  and  we  submit 
to  the  necessary  sacrifices.    In  meeting  the  evils  that  press 
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upon  us  in  the  constitution  of  the  new  industrial  fom  of 
society  we  might  have  the  same  feeling,  and  submit,  with  equal 
readiness,  to  the  equally  necessary  sacrifices.  But  we  must 
lay  aside  all  idea  of  indirect  remedies.  We  must  accept 
industrialism  as  permanent,  and  grapple  firmly  with  its  diffi- 
culties. We  shall  then  look  on  any  interruption  of  the  peace- 
ful order,  which  is  the  best  condition  for  our  overcoming 
these  difficulties,  as  simply  an  evil,  to  be  endured,  but  not 
welcomed.  When  there  is  no  hope  of  any  accidental  rehef, 
men  will  subdue  their  feverish  impatience  and  set  themselves 
calmly  to  scan  their  available  resources,  and  to  modify,  by  a 
judicious  use  of  such  resources,  and  from  within,  a  situation 
which  admits  of  no  modification  from  without.  In  the  ab- 
sence of  the  constraint  of  war,  the  justice  and  moderation, 
which  are  as  necessary  in  peace  as  in  war,  must  originate  in 
right  moral  training  and  in  the  rational  conviction  of  their 
necessity. 
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NYTHING  like  a  systematic  view  of  the  subject  of  educa- 


difficult.  Yet  where  there  has  heen  so  much  discussion,  and 
where  there  is  room  for  so  much  more, — where,  moreover,  the 
question  is  one  evidently  not  near  any  definitive  settlement, 
but  in  a  remarkable  manner  susceptible  of  and  requiring  dis- 
cussion, I  may  venture  to  offer  some  remarks.  In  them  I 
shall  keep  the  Politics  before  me,  and  observe  the  order  of 
treatment  adopted  in  them,  without  being  bound  to  enter  into 
all  the  numerous  points  they  suggest  for  consideration.  In 
fact,  I  shall  confine  myself  to  three,  and  touch  first  on  the 
general  outline  of  early  education  which  Aristotle  gives ; 
secondly,  on  the  question  of  public  education;  thirdly,  on  that 
of  the  things  taught. 

I  have  frequently  had  occasion  to  remark  that  on  the  ques- 
tion of  education  we  have  but  a  fragment  of  Aristotle's  views. 
The  care  Avitli  which,  in  that  fragment,  all  the  early  stej)s  in 
the  process  are  indicated,  increases  our  regret  that  we  have 
not  the  fuller  development,  that  we  cannot  trace  the  training 
of  the  boy  and  the  man  as  we  can  that  of  the  infant  and  the 
child. 

Such,  however,  as  we  have  it,  his  treatment  suggests  one 
or  two  points  bearing  on  our  present  practice.  For  instance, 
in  reading  his  remarks  on  the  necessity  of  training  the  body 
first,  then  the  character,  then  the  intellect,  the  contrast  pre- 
sented by  our  ordinary  education  is  very  striking.  Of  course 
I  am  not  speaking  of  the  large  classes  with  whom  the  pressure 
of  daily  existence  is  so  heavy,  that  it  makes  any  education, 
for  its  own  sake,  impossible.  To  meet  the  daily  wants  of  the 
family,  the  child  must  be  made  useful  as  soon  as  possible,  and 


It  is  far  too  wide  and 


EDUCATION. 


no  question  of  its  ultimate  interests  is  allowed  to  interlcre. 
The  education  I  touch  on  is  that  of  all  those  classes  which 
can  fairly  be  brought  within  the  range  of  the  term  educated, 
in  our  sense  of  the  word.  With  tliis  limitation,  I  shall  surely 
not  be  exaggerating,  when  I  say  that  the  sound  bodily  training 
and  the  right  cultivation  of  the  character  in  early  life,  are  neg- 
lected, and  that  the  one  great  end  aimed  at  is  the  bringing 
forward,  at  as  early  a  period  as  possible,  the  intellect.  The 
stimulus  of  immediate  want  acts  on  the  very  poor,  and  the 
child  suffers.  The  children  of  richer  parents  suffer  because 
success  in  life  is  the  ultimate  standard  to  which  all  education 
is  brought,  and  success  in  life  at  present  mainly  depends  on  a 
certain  kind  of  intellectual  culture.  And  the  success  must  be 
early,  so  the  intellectual  must  be  prematurely  developed.  For 
anything  but  early  success,  the  calculation  is  an  unsound 
one.  The  early  forcing  system  injures  the  bodily  health, 
vitiates  the  character,  and  weakens  the  intellect.  The  demand 
made  on  the  mental  powers  is  too  great  for  the  physical  in 
their  unsettled,  growing  state ;  and  the  child  shrinks  from  the 
exertion  required.  If  to  this  we  add  the  complication  intro- 
duced by  the  peculiar  food  we  submit  to  the  young  intellect,  a 
food  for  which  it  has  no  natural  appetite, — Latin  and  Greek 
grammars  and  exercises,— we  shall  then  understand  the  neces- 
sity of  bringing  in  a  moral  evil  to  remedy  this  natural 
shrinking  from  the  mental  exertion  required.  I  allude  to  the 
system  of  competition  based  on  emulation,  the  specious  name 
Under  which  we  delicately  veil,  and  veiling  ignore,  the  evils  to 
the  character  of  early  rivalry.  And  after  all  this  sacrifice  of 
bodily  health  and  moral  training,  the  intellect,  over-stimulated, 
has  lost  its  vigour  at  the  time  when  it  should  be  in  full  pos- 
session of  it.  It  is  the  same  with  it  as  with  the  victors  in  the 
Olympic  games.  There  were  but  rare  instances,  Aristotle 
says,  of  early  success  followed  by  later.  Their  strength  had 
been  overtasked  in  youth. 

The  very  earliest  stages  of  education  having  been  gone 
through,  and  the  period  passed  during  which  the  process  of 
education  must  necessarily  be  conducted  at  home,  Aristotle 
raises  the  question.  Is  it  or  is  it  not  within  the  province  of 
the  legislator  to  order  the  subsequent  stages  in  the  process. 
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for  the  education  of  the  boy  and  youth,  for  the  interval  between 
childhood  and  manhood  ?  This  question  he  answers,  without 
hesitation,  in  the  affirmative.  But  the  order  agreed  upon  may 
still  leave  the  education  in  the  hands  of  the  family,  or  it  may 
take  it  out  of  the  family,  and  make  it  a  state  concern,  make  it 
a  public,  as  distinct  from  a  home  education.  And  it  is  in 
favour  of  the  public,  the  education  in  common,  that  Aristotle 
decides.  Where  the  result  is  intimately  bound  up  with  the 
interest  of  the  community,  the  means  taken  to  secure  that 
result  should  be  under  the  supervision  of  the  community. 
Such  is  the  ground  for  Aristotle's  decision. 

It  introduces  us  to  a  question  beset  with  difficulties,  most  of 
which,  however,  I  shall  wholly  avoid.  For  I  do  not  intend  to 
enter  on  the  propriety  of  a  state  education  as  opposed  to  the 
voluntary  system,  of  secular  as  opposed  to  rehgious,  with  all 
the  entanglements  into  which  these  discussions  have  got,  and 
from  which  there  seems  no  immediate  prospect  of  our  extrica- 
tion. When  Aristotle  speaks  of  education  as  a  question  con- 
cerning the  community,  we  must  again  call  to  mind  the  state 
of  things  to  which  his  remarks  apply.  It  was  the  small  city 
community  of  Greece  which  he  had  in  view.  The  Greek  state 
should  see  that  its  citizens  were  trained  up  in  the  right  appre- 
ciation of  their  position,  and  in  such  a  way  as  to  fit  them  for 
becoming  proper  members  of  it.  They  would  do  this  under 
the  eye  of  the  generation  they  were  to  succeed,  and  with  all 
the  influences  of  their  home  and  their  country  strong  upon 
them.  The  aim  of  their  education  should  be  to  form  their 
character  in  accordance  with  that  of  the  institutions  under 
which,  when  men,  they  were  to  live. 

So  that  when  we  use  the  word  pubhc  as  applicable  to  the 
system  advocated  by  Aristotle,  the  sense  the  word  bears  is  dif- 
ferent from  that  which  attaches  to  it  in  our  own  system.  With 
him  it  expresses  an  education  free  from  the  caprices  of  indivi- 
dual parents,  but  not  alienating  the  subject  of  it  fi-om  the  legiti- 
mate influences  of  his  home  and  relations.  With  us  it  ex- 
presses an  education  from  which  the  element  of  home  is  wholly 
eliminated  for  the  far  greater  portion  of  the  time  devoted  to  it. 
It  is  this  difference  to  which  I  would  draw  attention.  Speak- 
ing generally,  the  education  of  England,  as  at  present  con- 
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ducted,  is  the  most  systematic  attack  on  the  influences  of  the 
family  of  which  we  have  any  record.  The  whole  moral  con- 
nection between  English  parents  and  their  sons  ceases  at  a 
very  early  age.  To  pay  for  their  education,  and  to  find  them 
the  means  of  starting  in  Hfe,  is  the  limit  of  the  duty  acknow- 
ledged by  the  parents.  All  personal  exertion,  all  direct  at- 
tempts at  superintending  the  development  of  the  intellect,  or 
at  influencing  the  moral  character,  are  given  up  as  hopeless,  as 
a  task  for  which  they  have  no  inclination,  no  time,  no  com- 
petence, a  responsibility  which  they  wholly  decline.  It  would 
be  well  if,  declining  this  responsibility,  they  would  decline  at 
the  same  time  that  from  which  this  flows  as  a  strict,  logical, 
inevitable  consequence. 

The  break  up  of  the  family,  the  loss  at  a  very  early  period 
of  all  its  best  influences,  the  evils  to  the  parents  and  to  the 
children  that  are  its  consequences,  the  moral  alienation  between 
father  and  son  which  forms  so  striking  a  feature  of  English 
society,  the  precocious  independence  in  the  child  which  the 
system  fosters,  the  carelessness  of  their  own  self-discipline 
which  it  fosters  in  the  parents,  the  wide  gulf  which  is  placed 
between  the  two  by  an  education  almost  exclusively  develop- 
ing the  intellect  on  the  one  hand,  and  the  entire  absence  of  all 
cultivation  of  the  intellect  on  the  other,  so  that  the  natural  in- 
terval between  one  generation  and  another,  the  natural  widen- 
ing of  the  thoughts  of  man,  is  artificially  increased — all  these 
evils  admit  but  of  one  remedy,  which  it  seems  hopeless  to  pro- 
pose, but  which  is  indispensable  if  education  is  to  be  set  on  its 
right  footing.  It  is  the  destruction  of  our  whole  system  of 
distant  school  education,  whether  these  schools  be  private  or 
public.  The  last  are,  I  believe,  a  less  evil  than  the  first,  from 
the  largeness  of  the  numbers  that  they  bring  together,  and  the 
comparative  healthiness  of  tone.  But  both  must  be  swept 
away.  And  if  asked  what  is  to  replace  them  I  should  answer 
— referring  to  the  distinction  which  is  now  universally  drawn 
between  instruction  and  education — that  whilst  for  instruction 
and  such  discipline  as  necessarily  attends  instruction,  and  such 
wholesome  influences  as  necessarily  proceed  from  a  well  quali- 
fied instructor,  I  should  look  to  the  establishment  of  district 
schools,  at  convenient  distances,  at  which  instruction  should  be 
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given,  for  education  in  its  stricter  and  higher  sense  I  should  de- 
volve it  on  the  parents.  Doubtless  they  are  ill  qualified  to  under- 
take even  this.  I  know  no  answer  to  this  objection  but  that  the 
sense  of  their  duty  must  revive,  they  must  quaUfy  themselves. 
In  all  cases  they  can  qualify  themselves  morally,  in  very  far 
the  majority,  they  could  qualify  themselves  intellectually  for 
superintendence,  not  for  direct  instruction.  How  English 
parents  are  to  he  made  to  feel  this  responsibility  is  a  different 
question. 

Connected  with  this  point  is  another,  the  position,  vizr,  of 
the  instructors,  by  whatever  title  they  may  he  designated. 
Sometime  or  other  we  may  hope  to  see  an  educational  semce 
duly  organised,  with  its  members  properly  called  and  autho- 
rised. With  a  body  so  constituted  will  lie  the  theoretical 
guidance  of  education.  Between  them  and  the  educated  there 
will  be  no  antagonism,  no  clashing  of  interests.  Their  func- 
tions will  be  permanent  with  relation  to  the  educated ;  they 
will  directly  impart  their  teaching  to  the  young,  they  will  be 
qualified  to  advise  and  influence  the  citizen  in  his  whole 
life. 

Enough  on  this  point;  I  aim  rather  at  a  criticism  of  the 
existing,  than  a  sketch  of  the  future,  order  of  things.  The 
present  body  of  instructors  is  in  no  such  position.  There  are 
exceptions,  but  as  a  general  rule  their  influence  ceases  with 
the  immediate  connection.  Escaped  from  scliool  and  from  col- 
lege, the  Englishman  owns  no  controlling  influence  on  the 
part  of  those  under  whom  he  was  there  placed.  And  as  a  con- 
sequence of  this  state  of  things  the  educational  function  is 
placed  very  low  even  yet  by  the  vast  majority  of  the  so-called 
educated  classes  of  England.  Into  the  causes  of  this  I  do  not 
enter.    I  pass  to  the  third  point. 

With  regard  to  the  things  taught,  there  are  some  questions 
on  which  I  need  not  touch.  My  entire  dissent  from  the  views 
prevalent  has  been  already  expressed.  But  in  the  general 
spirit  of  the  instruction  given  there  needs  a  great  change. 
The  object  of  all  education  is  correctly  given  by  Aristotle  as 
the  fitting  the  citizen  for  his  position  in  after  life,  for  his 
membership  in  the  state.  This  sense  of  citizenship  is  the 
basis  of  Ari-stotle's  system,  as  it  was  the  noble  element  in 
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Plato's  social  errors.  But  this  sense  of  citizensliip  is  in  our 
systems  in  the  prevalent  theories  and  language,  I  do  not  fear 
to  afBrm  it,  wholly  ignored.  We  talk  of  fitting  a  man  for  his 
position  in  life,  of  enahling  him  to  make  his  way  in  the 
world,  or  even  of  doing  his  duty  in  the  state  of  life  to  which 
God  has  called  him.  True  ;  hut  in  all  this  language  there  is 
no  necessary  sense  of  his  being  a  citizen,  no  feeling  of  that 
predominance  of  the  social  over  the  individual  point  of  view, 
of  that  necessity  of  the  devotion  of  the  various  parts  to  the 
welfare  of  the  whole,  of  the  citizens,  that  is,  to  the  body  of 
wliich  they  are  portions,  which  stands  out  so  conspicuously  in 
the  systems  of  the  Greek  philosophers. 

It  is  a  sound  objection  against  the  Eoman  empire  that  it 
exercised  too  great  a  force  of  compression  on  the  different 
nationalities  it  incorporated.  The  remedy  for  this  weakness 
was  found  in  the  violent  disruption  of  that  vast  whole,  and  its 
dissolution  into  its  smaller  component  parts.  It  might  be 
urged  as  a  sound  objection  to  the  great  kingdoms  of  Europe, 
that  they  too  press  heavily  on  their  component  parts,  that  to 
secure  the  necessary  political  concentration  they  have  been 
obliged  to  sacrifice  the  members  to  the  head,  and  to  check  all 
citizen  life  and  feeling.  The  remedy  will  be  found  for  this 
weakness  in  the  system  by  a  dissolution  of  these  overgrown 
aggregates,  and  a  consequent  increase  of  vitality  in  the  parts 
which  compose  them.  As  the  national  feeling  superseded  the 
imperial,  the  city  will  in  its  turn  supersede  the  nation. 

In  any  case  there  needs  a  revival  of  the  social  point  of 
view,  a  return  to  the  political  theory  of  education.  This  must 
be  the  spirit  that  informs  the  whole,  and  from  this  point  of 
view  must  all  the  questions  as  to  what  shall  be  taught  be 
answered.  I  cannot  think  that  the  answer  will  be  favourable 
to  the  existing  system.  I  cannot  but  think  that  at  a  period 
of  life  when  the  faculties  are  fresh  and  the  observing  powers 
keen,  when  to  attain  a  knowledge,  I  should  not  say,  of  common 
things,  but  of  things  as  opposed  to  words,  is  an  easy  task,  the 
powers  of  observation  are  neglected,  and  the  study  of  words 
the  only  one  pursued.  The  consequence  is,  that  we  are  left, 
at  a  later  period,  and  with  great  difficulty,  to  pick  up,  as 
we  can,  knowledge  which  might  have  been  easily  gained,  or  we 
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remain  ignorant  of  the  whole  constitution  of  the  world  in 
which  we  live.  If  in  compensation  for  this  ignorance,  those 
who  are  educated  on  the  pure  classical  system  had,  according 
to  the  fiction  on  which  it  rests,  their  taste  raised,  their  judg- 
ment and  their  reason  strengthened,  it  were  something.  Though 
even  then  it  would  be  necessary  to  prove  that  the  ignorance  on 
other  points  is  a  necessary  condition  of  attaining  these  advan- 
tages. There  may  be  some  slight  advantage  gained  in  point 
of  taste,  though  I  think  the  effect  is  more  often  even  here 
purism  than  a  manly  correctness.  But  I  am  convinced  that 
the  judgment  suffers,  and  that  the  reasoning  powers  are  en- 
feebled, and  that  there  is  accordingly  no  real  compensation  for 
the  ignorance  complained  of 

On  social,  political,  and  historical  questions,  on  all  the 
higher  points  of  morals,  1  believe  that  the  majority  of  those 
who  are  subjected  to  the  so-called  advantages  of  a  classical 
education,  are  deficient  in  judgment,  not  of  course  from  the 
want  of  faculties,  but  from  the  cramping  tendency  of  their 
education.  I  have  no  wish  to  use  language  that  may  offend, 
hut  I  have  watched  for  years  the  process  as  at  present  carried 
on,  and  the  impression  left  on  my  mind  is  that  of  its  general 
failure.  There  is  a  demand  for  strength  of  character  in  com- 
bination with  high  intellect,  and  neither  the  one  nor  the  other 
are  fostered  by  the  present  system,  the  only  difference  being 
that  the  first  is  absolutely  discouraged. 


THE  END. 


